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ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ 

ΤΡΚΜΗΝΙΑΙΟΝ  ΛΕΑΤΙΟΝ  ΤΗΣ  ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ  ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΗΣ  ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ 


"Εκαστος  τόμος  τον  Δελτίου   αποτελείται  έκ   40    αιερίηου 
τνπογραφικών   φύλλων. 

ΤΙΜΗ    ΤΗΣ    ΕΤΗΣΙΑΣ    ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ   Δρ.  15 
Τιμή  εκάστου  άπλοϋ  τεύχους  δρ.  4. 

Συνδρομηταΐ  εγγράφονται  παρά  τω  εν  Αθήναις  Δίεθνεΐ  βιβλιο- 
πωλείφ  Ελευθερουδάκη  κ<ιι  Μπάρτ  ( ΕΙβίίΙΐΘΓΟαάαΙίΐδ  <&  Β3Γΐ1ΐ 
Ε.ί16Γ2ΐίΓίβ  ίηΐΘΓηβΙίοηβΙβ,  Ρίποβ  άθ  Ιβ  ΟοηβίίΙιιΙίοη,  Αΐΐιβηβδ)• 


Οι  προεκδόθέντες  τέοααρες  τόμοι  της  Λαογραφίας  παρέχονται 
εις  τους  ειαίρους   αντί   Δρ.    10  έκαστος. 

ΕΙς  τους  εταίρους   ή   Λαογραφία   αποστέλλεται  δο>ρεάν. 

Τα  αποστελλόμενα  προς  δημοσίευσιν  χειρόγραφα  πρέπει  να  είναι 
γεγραμμένα  επι  της  μιας  αελίδος  έκαστου  φύλλου.  Τα  κείμενα  δημωδών 
μνημείων  είναι  άναγκαΐον  να  γράφωνται  καθαρώς  καΐ  ευκρινέστατα. 
Τα  χειρόγραφα  δεν   επιστρέφονται. 


Πα'ντα  τ'  άφορώντα  εις  την  διοίκησιν  της  εταιρείας  και  εις  το 
περιοδικόν  καΐ  τάλλα  δημοσιεύματα  αυτής  έγγραφα  ή  έντυπα  απο- 
στέλλονται προς  τον  πρόεδρον  κ.  Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΝ,  καθηγητήν  τοί5 
Πανεπιστημίου   (εις  Αθήνας,   οδός   Κυκλοβόρου   22  '^). 

Λ  ι  ετήσιοι  καταβολαΐ  των  εταίρων  καΐ  οι  χρηματικοί  λογαριασμοί 
αποστέλλονται  προς  τον  ταμίαν  της  εταιρείας  κ.  Δ.  ΜΟΥΤΣΟΠΟΥ- 
ΛΟΝ  (εΙς  Άθήναζ,   ο^ο?   Έρμου   42-44). 

Οι  άλλάξαντες  κατοικίαν  παρακαλούνται  ν*  άποστείλωσι  σημείω- 
βιν  της  νέας  διευθύνσεως  αυτών  εΙς  το  γραφείο  ν  (οδός  Κυκλοβόρου 
22^ ).  Οι  μη  λαβόντες  τεύχος  τι  παρίΐκαλούνται  να  καθιστώσι  τούτο 
γνωστόν  εις  τό  γραφεΐον. 
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ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ  ΠΟΝΤΟΥ 
ΣΥΛΛΕΧΘΕΙΣΑΙ  ΚΑΙ   ΕΡΜΗΝΕΥΘΕΙΣΑΙ 

ΥΠΟ 

Α    Α    ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 

Συντάκτου  τοΰ  'Ιστορικοϋ  Λεξικού. 


Ή  παρούσα  συλλογή  περιέχει  παροιμίας,  αί  όποΤαι  συνελέχθη- 
σαν  εκ  Χαλδίας,  νοτίου  επαρχίας  τοΰ  Πόντου  με  κέντρον  την  Άρ- 
γυροΰπολιν,  άλ?/  εΐναι  φυσικόν  να  λέγωνται  και  αλλαχοΰ  αι  αύται  Γ] 
παρηλλαγμέναι,  δπως  ακριβώς  πολλαι  εκ  των  μέχρι  τοΰδε  εκ  Τραπε- 
Ιΐοΰντος,  Κερασούντος,  "Οφεως  και  Οινόης  δημοσιευθεισών,  τάς  οποίας 
ό  σεβαστός  Καθηγητής  κ.  Ν.  Γ.  Πολίτης  έχει  αποταμιεύσει  εν  τη  μεγάλη 
και  μνημειώδει  συλλογή  αύτοΰ,  λέγονται  και  εν  Χαλδία  αί  Ι'διαι  η 
εν  παραλλαγαϊς.  Ήτο  δε  ήδη  κατηρτισμένη  ή  συλλογή,  δτε  ελαβον 
γνώσιν  νεοφανο\5ς  βιβλίου  τοΰ  Π.  Μελανοφρΰδου  «Ή  εν  Πόντω  ελ- 
ληνική γλώσσα»,  εν  φ  πλην  άλλων  περιέχονται  και  664  παροιμίαι  και 
Γρράσεις  παροιμιώδεις  εκ  Χαλδίας  κατατεταγμέναι  άλφαβητικώς  κατά 
το  πρώτον  γράμμα  εκάστης,  αλλα'ι  δε  εννέα  υπό  τον  τίτλον  «  Άνά- 
?νεκτα».  Τούτων  πολλαι  μεν  εδημοσιεΰθησαν  ήδη  υπό  προγενεστέρων 
συλλογέων,  άρκεταΐ  δε  ευρέθησαν  αί  αύται  της  έμής  συλλογής  ή  παρ- 
ηλλαγμέναι. Επειδή  δε  ό  Π.  Μελανοφρΰδης  δεν  ερμηνεύει  αύτάς, 
έκρινα  ορθόν  να  μή  τάς  παραλείψω  αρκεσθείς  μόνον  νά  υποσημειώσω 
τάς  σχετικάς  παραλλαγάς  και  νά  δηλώσω  διά  μεν  της  ύποστ)μειώ- 
σεως  κΜ  δτι  παροιμία  τις  υπάρχουσα  εν  τη  έμή  συλλογή  υπάρχει 
ή  αυτή  και  παρ'  αύτώ,  διά  δε  τοΰ  Μ  τάς  πρώτον  παρ'  αύτοΰ  πα- 
ραληφθείσας,  τάς  οποίας  έκρινα  αξίας  ερμηνείας. 

Ή  εξο)τερική  μορφή  τών  παροιμιών  είναι  εν  πεζφ  λόγφ,  σπανιώτατα 
δ'  έμμετρος  ως  λ.  χ.  υπό  τά  λήμματα  αδελφός  (1,  2,  3)  αναμένω,  γαμ- 
πρός, γέρος  (2),  χακοπειρία,  καλομάϋετος,  κρΐμαν,  λιροπρόοωπος,  Μάρτς 
(2),  ξένος,  πα^άνω  (1),  σύρω  (2),  τνράννισία  και  ' χερεία  κχουπών  την 
συνήθη    μορφή  ν    τών   δεκαπεντασυλλάβων   πολιτικών   στίχων. 


4  Α.  Α.   Παηαδοτιονλον,  Παροιμίαι   Πόντου. 

Παράστασις  φΰ'όγγων. 

Άξιοι  ιδιαιτέροχς  παραστάσεως  είναι  ιδιάζοντες  τίνες  φθόγγοι  της 
διαλέκτου. 

ά  —  Μέσος   φθόγγος   μεταξύ  του   ί  και  α. 

δ  —  Μέσος   φθόγγος   μεταξύ  του   ι   και   Ο. 

ι  —  Φθόγγος   ύπερωικός   της   τουρκικής. 

'ζ=]  γαλλ 

'κ  =  ς[      » 

'κ  =  τα 

'ξ  =^  ΙίοΙι  γαλλ. 

'σ  ^=  θ\ΐ  » 

'χ  =  οΐι        » 

Έν  ταΐς  άλλοθεν  ύποσημειουμέναις  παραλλαγαϊς  προς  αποφυγήν 
της  δυναμένης  να  πρόκυψη  συγχύσεως  εκ  της  διαφόρου  ή  ατελούς 
ή  εσφαλμένης  παραστάσεως  των  φθόγγων  ύποκατεστάθη  το  φθογγι- 
κόν  τούτο  σύστημα  δπου  ειχον  σαφή  γνώσιν  της  ακριβούς  προφο- 
ράς. Όμοίως  άπέφυγον  να  αναγράψω  λέξεις  με  τα  προφανή  ορθο- 
γραφικά σφάλματα  δια  να  μή  αναγκασθώ  εκάστοτε  έν  άγκύλαις  να 
σημειώνω  τήν   όρθήν  γραφήν. 

Βραχυγραφίαί. 

ΠΠ    =   Ν.    Γ.    Πολίτου   Παροιμίαι. 

ΠΠα=   Ν.   Γ.   Πολίτου   Παραδόσεις. 

ΜΝΕ  -    Γ.   Ν.   Χατζιδάκι   Μεσαιωνικά  και   Νέα   Ελληνικά. 

ΑΠ     =    Αστήρ   Πόντου,   περιοδικόν,   Β,  1886. 

ΣΙ      =    Σ.  *Ιωαννίδου  Ιστορία  κα!  Στατιστική  Τραπεζούντος. 

ΠΜ  =  Π.  Μελανοφρύδου  «Ή  έν  Πόντω  ελληνική  γλώσσα, 
ήτοι  άσματα,  παροιμίαι,  αΙνίγματα,  προς  δε  και  έθιμα  τού  γάμου  έν 
Χαλδία  κτλ.  κτλ.  Γραμματική  τής  Ποντικής  Διαλέκτου.  Βατούμ,  1911». 

ΚΔ     =    Καινή    Διαθήκη. 

ΠΔ    =    Παλαιά   Διαθήκη. 


Λ.   Λ.  ΠαπαδοηονΙον ,   Παροιμίαί  Πόντον. 


Τραπεζ. 

Τραπεζοΰντος. 

Κερασ. 

—    Κερασοί5ντος. 

"Οφ. 

Οφεως. 

ΟΙν. 

=    Οινόης. 

άρα  β. 

—   άραβικον. 

άρμεν. 

—    άρμενικόν. 

περσ. 

περσικόν. 

τουρκ. 

—   τουρκικον. 

άβράκωτος. 

ΊΊ  κόρ  εμαΰ^ν  άβράκωτος  και  βρακωμέντσα  ντρέπεται. 

(ΠΜ  78:  φορεμέντσα  εντρέπεται  Τραπεζ.  ΑΠ  118:  ή  γραία). 
Ή  κόρη  συνήθισε  ξεβράκωτη  καΐ  βρακωμένη  ντρέπεται.  Επι  του 
συνηθισμένου  εις  πενιχράν  καΐ  άτημέλητον  περιβολήν  ένεκα  φιλαρ- 
γυρίας ή  μωράς  συστολής  απέναντι  προσώπων,  τα  όποια  ως  τοιούτον 
τον   έγνώρισαν. 

αγοράζω . 

' ΣκυλΓ   άγοράζ   και  κατονόά   πονλεΐ. 

Σκυλιά  αγοράζει  καΐ  γάτες  πουλάει.  Έτερα  παραλλαγή:  κάτας 
πονλεΐ  κα\  'σκνλΓ  άγοράζ.  Έπι  του  άεργου  ή  του  έπαγγελλομένου 
ό,τιδήπότε. 

αδελφός. 

1.  Τ'  άδέλφα  τ'  άναόέλφωτα  δέντρα  χο)ρΙς  τα  φνλλα. 

(Μ  92)  Τ'  άμόνοιαστα  αδέλφια  είναι  δέντρα   χωρίς  φΰλλα. 

2.  Τ  άδέλφά  νταν  χωρίοννταν   δ  ήλδν  πα   ματονταΐ' 
μονδε   δ  ηλδν  μαναχόν,  τι  ηλ  ή  μάννα   πάλι. 

(Μ  92)  Τ'  αδέλφια  δταν  χωρίσουν  κι  ό  ήλιος  ματώνεται*  ούτε 
ό  ήλιος  μοναχός,  άλλα  και  του  ήλιου  ή  μάννα.  Ό  αποχωρισμός  των 
αδελφών  εκ  της  κοινής  πατρικής  εστίας  προς  Ι'δρυσιν  ιδίας  ύφ'  εκά- 
στου οικογενείας  είναι  άναγκαΐον   κακόν. 

3.  Τα   ^ν'  άδέλφά   είν  καλά,    τα   ιρΓ  άλΧο   καλλίον 
τα  πέντε  και   τα  τέσσερα  κάστρα   ϋεμελάμένα. 

(κΜ   91).    Τα    δυο    αδέλφια    είναι   καλά,    τα    τρία    πιο    καλύτερα* 


6  Α,  Α.  Παηαόοηονλου,    Παροιμίαι  Πόντου. 

τά  πέντε  καΐ  τα  τέσσερα  κάστρα    θεμελιωμένα.   "Οτι   μεγάλη   ή    ισχύς 
των   συνηνωμένων    και   αλληλο βοηθούμενων. 
αδικία. 

^Αδικία    ς  οον  ονρανόν  κράζ  και  πά^. 

Ή  αδικία  κράζοντας  ανεβαίνει  ς  τον  ουρανό.  "Οτι  μέγα  κακόν 
ή  αδικία,  αμέσως  γινόμενον  γνωστόν  εις  τον  θεόν,  διότι  κράζει  άνερ- 
χόμενον  εις  τον  ούρανόν.  Το  ούσ.  αδικία  έννοητέον  εναρθρον,  διότι 
το  ό  17  εκπίπτει  κανονικώς  προ  των  από  φωνήεντος  αρχομένων 
λέξεων. 

άε-τράηεζα. 

ΤΙοΙοον  το  σταυρό  σ'  και  πάτ  άπαν  'ς  οην  άε-τράπεζαν  κ  επαρ  την 
καντήλαν. 

Κάμε    τό  σταυρό   σου    καΐ    πάτησε    απάνω    'ς   την    άγια    τράπεζα 
και   πάρε  τό   καντήλι.   "Οτι   άρκει   να  εχη  τις  την  συνείδησιν  καθαραν 
και    δεν  είναι   αμάρτημα,   εάν  κατ'  ανάγκην   πατήση  εις  μέρος  άπηγο- 
ρευμένον  ένεκα  της   ιερότητός  του   (πβ.   ΠΠ   Β,   67). 
άζούλίγος. 

Άμον   άζονλιγον  γαρκόν. 

Σαν  άμνουχιστος  ταύρος.  Τό  άζονλιγος  παρά  τό  ζουλίζα>  (π β.  Κορ. 
"Ατ.  Β,  145)  θλίβω,  συμπιέζω,  ευνουχίζω.  Έπι  του  ορμητικού  και 
άτιθάσοί'  νέου. 

αΰ'ρωπος, 

*0  ί%6ν  εποΐκεν  τον  α.'&ρίοτιον   κ'  εκίώοτεν  εφοέ{^εν  άτον. 

Ό  θεός   τόν  έκανε  τόν  άνθρωπο   καΐ  κατόπι  τόν  φοβήθηκε.   "Οτι 
επινοητικός  καΐ   πολ\'μήχανος   ό   ά'νθρα)πος. 
αϊίδ. 
1.    Ουμπαν  λαγγεν'   τ'  αΐιδ  λαγγεν'  και  το  κορίτ. 

(κΜ.  88).  "Οποί)  πηδάει  ή  κατσίκα  πηδάει  και  τό  κατσικάκι. 
Περί  του  λαγγενο)  βλ.  ΜΝΕ  Α,  212,  περί  δε  της  σημασίας  της  παρ. 
πβ.   ΠΠ    Β,   69  και   Γ,  657. 

2.  "Αμον  Στανρέτκον   αιίδ. 

Σάν  Σταυριώτικο  γίδι.  Ή  αϊξ  ώς  φΰσει  ζωΐ)ρά  πιστεύεται  δτι 
κοΐ[ΐάται  όρί)ία,  λτικρατεϊ  δρ  ή  γνώμη  αυτή  κυρίως  περί  της  αίγός 
του   Στίχυριοΰ    (Σταυριν  τό),    μικράς   περιφερείας    ικιινών    συνοικισμών, 
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συοτάσεως    ορεινής  καΐ  βραχώδους,  δπου   κατ'  εξοχήν   εκ  των  οικιακών 
τρέφονται  αίγες.  Ή   παρ.    έπι  εκείνου,    δστις  οπουδήποτε    καθήμενος 
καταλαμβάνεται   υπό   της   ανάγκης  του   ΰπνου   καΐ  κατανεΰει    διαρκώς. 
άΐκος. 
αικα  αικα  εχνε. 

Τα    τέτοια    τέτοια    έχουν.     ΈπΙ  τών    φυσικών    επακολουθημάτων 
κακών   ένεργριών    καΐ    πράξεων.   Το    άΐκος   συγκεκομμένος    τΰπος  του 
άΐιικος,  ο  εκ  του  άοντος  (=οΰτος)   κατ'  έπέκτασιν  δια  της  καταλ.  -ικος 
και  τροπήν   τοϋ   ου  εις   ι. 
ακούω. 

ΚερμαέΙ  πολλά  οϋμπαν  άκονς  μικρόν  καλάϋ  επαρ  κι  άμε. 

(ΠΜ  82:  κ.  ουμπαν  ακούς  πολλά  — επαρ.  -Τραπεζ.  ΑΠ  297:  Ου.  άκ. 
πολ.  κερ.  ειν,  μιχρόν  κτλ).  "Οπου  ακούς  πολλά  κεράσια,  καλάθι  μικρό 
πάρε  καΐ  πήγαινε.  Έτερα  παραλλαγή:  ουμπαν  άκονς  πολλά  κερά'^οά, 
το  καΑάθ  μικρόν  «παρ  και  δέβα.  ΈπΙ  πολλών  μεν,  αλλά  κενών  υπο- 
σχέσεων. 

ακριβός. 

Τ'  Άεργί  το  φονατρον  άκριβόν  εν. 

Τ*  αϊ  Γεωργίου  το  σφογγάτο  ακριβό  είναι,  φονατρον  τό,  έδεσμα 
εξ  ωών,  αλεύρου  και  βουτύρου.  Έπι  πράγματος  ακριβού  ούχΙ  διά 
την  ιδίαν  άξίαν,  αλλά  διά  την  .προέλευσιν.  Περί  της  αρχής  τής  παρ. 
πβ.  Π  Π  Α,  419.  Ετέρα  παραλλαγή:  ε^αρρεΤς  κι  τ  "Αεργί  τό  φον- 
ατρον, νομίζεις  πώς  είναι  τ'  αϊ  Γεωργίου  τό  σφογγάτο.  Τό  κι  μόρ. 
τουρκ.  έγκλινόμενον  και  αντιστοιχούν  προς  τό  πώς. 
άλας. 

1.  ' Ερται     ς  σ'  άλας, 

"Ερχεται  'ς  τ  αλάτι.  Έπι  γυναικός  ανταποκρινόμενης  εις  την  πρό- 
κλησιν.  Ή  μεταφορά  εκ  τών  κατοικίδιων  θηλαστικών,  τά  όποια  προ- 
θύμως  ακολουθούν   τινά  επιδεικνύοντα  άλας. 

2.  Δι  τά  ^ακνλία   άλας. 

Δίνει  αλάτι  'ς  τά  σκυλιά.  Τό  ά'λας  παρέχεται  εκ  διαλειμμάτων  εις 
τά  Οηλασηκά  ως  τροφή  θρεπτική,  αλλά  προκειμένου  περί  τών  κυνών, 
οι  όποιοι  δεν  τό  τρώγουν,  ή  παρ.  παρουσκίζει  χαρακτήρα  όξύμωρον 
λεγομένη   σκωπτικώς  έπΙ  τού   άνευ   εργασίας   περιφερόμενου. 
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3.  ΨωμΙν  κι  άλας  εφαγάμε. 

Έφάγαμε   μαζί  ψωμί  κι   άλάιι.   Άστείως  έπι  γνωριμίας   παλαιάς. 

4.  Το   ψωμΙν  ατ'  άλας  κ  ε'χ. 

Το  ψωμί  του  δεν  έχει  αλάτι.   Έπί  του  πτωχού   του  μή  δυναμένου 
ποτέ  να   βελτιώστ]  την  τΰχην   του. 
άλειμμαν. 

1.  "Αμον  ζον  άλειμμαν  ερται   άπαγκές. 

(κ Μ  71)  Σαν  ζώου  πάχος  έρχεται  άπάν'  απάνω.  Έπι  του  ένο- 
χου  και  ρςιδιοΰργου,   ύποκρινομένου  αθωότητα  και  είλικρίνειαν. 

2.  Άλειμμαν  'ς  σ'  ώμία  ο  . 

(Π Μ  72:  ώ.  άτ')   Πάχος  εις  τους  ώμους  σου.   Μετά  χαριεντισμοί5 
προς  τον   συντελέσαντα   έργον  έπίπυνον. 
αλλάζω. 

^Έλλαξεν  το   φνλλον. 

"Αλλαξε  το  φΰλλο,  δηλ.  μετέβαλε  τρόπον  τοΰ  σκέπτεσθαι  και  φέ- 
ρεσθαι.  Ή  αρχή  της  παρ.  εκ  τοΰ  μαθητικού  βίου  των  προγενεστέ- 
ρων χρόνων,  καθ'  ους  ή  σχολική  μόρφωσις  συνίστατο  αποκλειστικώς 
εις  μόνην  τήν  άπταιστον  κατά  το  δυνατόν  άνάγνωσιν  εκκληχ3ΐαστικών 
βιβλίων.  Ήσαν  τά  λεγόμενα  τότε  κοινά  γράμματα,  ήτοι  κατά  βαθμο- 
λογικήν  σειράν  α)  το  πινάκιο,  ξΰλινον  πινακίδιον,  έφ'  ου  διά  γραφής 
και  αποσβέσεως  εδιδάσκετο  ό  μαθητής  το  άλφάβητον,  τον  συλλαβι- 
σμόν,  προκαταρκτικήν  άνάγνωσιν  καΐ  στοιχειώδεις  έκκλησιαστικάς  ευ- 
χάς•  β)  το  κυράκάδ,  κυριακάδι,  ή  σύντομος  όκιώηχος  τοΰ  Δαμάσκη- 
νου" γ)  το  ψαλτηρ  και  δ)  ό  απόστολος,  άποτελών  τήν  άνίοτάτην  βα- 
θμίδα της  μορφώσεως.  Επειδή  δε  ή  άνάγνωσις  ήτο  εντελώς  μηχανική, 
Γ>  ορθός  τονισμός  καΐ  ή  ά'πταιστος  προφορά  τών  φθόγγων  γλώσσης 
ακατάληπτου  ήσαν  πολύ  δύσκολοι,  έντεΰθεν  δε  συνέβαινε  πολλάκις  ό 
μαθητής  νά  μείνη  εις  τήν  αυτήν  σελίδα  πολλάς  ημέρας,  δταν  δέ  με- 
τέβαινεν  εις  τήν  έπομένην,  ήτοι  ελλαζεν  το  φνλλον,  το  ένόμιζον  αυτός 
καΐ  οι  περί  αυτόν  ώς  σπουδαϊον  κατόρθωμα,  ένόμιζον  δτι  έγινε  διά- 
φορος από  δ  τι  ήτο,  αι.  δέ  σχετικά!  φράσεις  ^λλαξεν  το  φύλλον  ή  εκλω- 
σεν  το  φνλλον  κατά  μικρόν  περιέπεσον  εις  παροιμιώδη  χρήσιν.  Συγ- 
κεκριμένως δέ  ή  μεν  πρώτη  λέγεται  έπι  τοΰ  μεταβάλλοντος  εν  γένει 
συμπεριφοράν    καΐ    έπι    τοΰ   έξομοτοΰντος,  ή   δέ  έτερα   έπι   τοΰ   μετά- 
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βάλλοντος  τρόπον   συμπερκρορας    έπι   το   αύστηρότερον   συνήθως,   εν- 
τεύθεν δε  και  ή    απειλητική  φρ(ϊσις  ??α   γ,λώύω  τα   φνλλον,  θα   παυπω 
να  είμαι  επιεικής,  θα  γίνω   αυστηρός   (πβ.  και   1 111   Δ,   26υ). 
όίλλος. 

1.  *" Αλλος  τρώ^  κι  άλλος   λεΓχ   τα  ' χειλά   'τ'. 

(Τραπεζ.   ΑΠ   24:   αλλ  τρώγνε  κι  αλλ  λείχνε  τα  χ.   'τουν). 
"Αλλος  τρώγει  κι  άλλος  λείχει  τα  χείλη   του.  "Οταν  άλλοι  μεν  απο- 
λαμβάνουν, άλλοι  δε  στερούνται  ίσα  δικαιώματα   έχοντες. 

2.  "Ενενήντα  εννέα   κι  αλλ    έναν   εκατόν. 

(κΜ  76).  Πληρεστέρα  παραλλαγή:  ή  δοία  Μαρία  είπεν  <  ενενήντα 
κτλ.».  Ή  αρχή  της  παρ.  ανάγεται  εις  μΟθον  περί  της  όσιας  Μαρίας 
της  Αιγυπτίας,  ή  οποία  ζήσασα  ετη  πολλά  βίον  άκόλαστον  απεφά- 
σισε τέλος  να  μεταβάλη  διαγωγήν,  άλλα  καΐ  μετά  τήν  σκέψιν  και 
άπόφασιν  δεν  ήδυνήθη  ά'παξ  ετι  νά  άνΟέξη  εις  τον  πειρασμόν  πα- 
ρουσιασθείσης  προς  τοΰτο  περιστάσεως,  φέρεται  δέ  ειπούσα  προς  δι- 
καιολογίαν  της  πράξεως  «ενενήντα  εννέα  κτλ.*,  ήτοι  έπραξα  τόσον 
πολλά,  ώστε  δεν  σημαίνει  πολύ  αν  εις  ταΰτα  προστεθι^ι  καΐ  το  τελευ- 
ταϊον  τοΰτο  Έν  τω  βίω  αυτής  ως  εκτίθεται  εν  τω  ΘΓ|σαυρφ  του  Δα- 
μάσκηνου δεν  υπάρχει  τοιοΰτό  τι,  φαίνεται  δέ  δτι  ή  παράδοσις  έγεν- 
νήθη  εκ  του  περιστατικού  εκείνου,  καθ'  δ  ή  Μ(ΐρία  μειέβη  έξ  Αλε- 
ξανδρείας εις  Ιεροσόλυμα  μετ'  άλλων  προσκυνητών  χάριν  της  εορτής 
του  σταυρού  ωθούμενη  ούχΙ  υπό  πόθου  ευσεβούς,  άλλα  προς  άγραν 
νέων  θαυμαστών,  πραγματικώς  δέ  κατά  τόν  βιογράφο  ν  διέπραξεν  αϊσχι- 
στα  κατά  τόν  πλουν  μεταξύ  τών  συμπλωτήρων.  Άλλ*  έν  'Ιεροσολΰ- 
μοις  συγκινηθεΐσα  εκ  θαύματος  αποβλέποντος  εις  αυτήν,  δτε  ηθέλησε 
νά  εισέλθη  εις  τόν  ναόν,  μετενόησεν  ειλικρινώς  και  έκτοτε  διήλθε  τό 
ύπόλοιπον  του  βίου  έντίμως  έν  τη  έρήμφ  μακράν  τών  ανθρώπων. 
Έν  τη  λαϊκή  παραδόσει  ή  άπόφασις  τής  μεταβάσεως  εις  τους  ιερούς 
τόπους  έχαρακτηρίσθη  ως  άπόφασις  μετ(ΐμελείας,  αν  και  αύτη  συνέβη 
βραδύτερον  κατά  σύμπτωσιν,  τά  δέ  κατά  τόν  πλουν  δργια  ως  κατα- 
κλεις  τού  αμαρτωλού  βίου.  Ή  παρ.  έπι  τού  καταναγκαζομένου  νά 
πρόσθεση  και  άλλο  εις  τά  πρότερον  διαπραχθέντα  πολλά  σφάλματα 
καΐ   λάθη. 

3   "Αλλ   ίφτάγνε  κι  ίίλλ  ενρίκνε. 
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"Αλλοι  κάνουν   κι  ά'λλοι   βρίσκουν. 

άλοτίζω. 
Άλοτίζ  'σκνλία  ή    '^κ.  άλοτίζ. 
Ρίχνει  αλάτι  'ς   τα  σκυλιά.  Βλ.  όίλας,  2. 

άναλος. 

"Αμον  αναλον  χαλβάν. 

(ΠΠ  Γ,  492:  "Α.  ά.  χ.  έγέλασες).  Σαν  άνάλατος  χαλβάς.  Επί  του 
προξενοΰντος  άηδίαν  είτε  εν  τω  βαδίσματι  είτε  εν  τω  γέλωτι  ή  τη 
ομιλία.  Εις  την  παρ.  υπόκειται  το  έξης  άνέκδοτον.  Νΰμφη  διετάχθη 
ύ  ιό  της  πενΟεράς  να  κατασκευάση  το  γνωστόν  γλΰκυσμα.  *Ή  πενθερά 
εξήλθε  της  οικίας,  ή  δε  νύμφη  μείνασα  μόνη  έσκέπτετο  έπι  πολλήν 
ώραν  εάν  είναι  ανάγκη  να  πρόσθεση  καΐ  άλας.  Έν  αμηχανία  δε  εξήλθε 
προς  την  θύραν,  δτε  είδε  παρερχόμενον  ξένον.  Μη  θέλουσα  δε  άπ' 
ευθείας  να  ερώτηση  αυτόν  δια  νά  μη  χαρακτηρισθή  ώς  αγνοούσα  στοι- 
χειώδες πράγμα  έμηχανευθη  εμμέσως  νά  προκαλέση  την  έκδήλωσιν 
τής  γνώμης  του  καΐ  τρόπον  τινά  σκώπτουσα  καί  αστειευόμενη  λέγει 
«πώς  πορπατεϊς  άμον  αναλον  χαλβάν!»  Εις  τό  σκώμμα  ό  ξένος  άπαντα 
«νέ,  ρίζα  μ',  αν  κι  'ξέρτς  μάθα,  τη  χαλβάν  κι  άλίζνε»,  ε,  ψυχή  μου,  άν 
δεν  ξέρης   μάθε,   τόν  χαλβά  δεν  τόν  αλατίζουν. 

άναλώ. 

^ Απες  άτ'  φάκ   κι  αναλύ\ 

(κΠ.  71  —  Τραπεζ  ΑΠ  491:  Φάκ  άπές  άτ').  Φακή  δέ  μουσκεύει 
μέσα  του.  Τό  άναλύγω  και  άναλώ  παρά  τό  αναλύω  σημ.  μαλακόν  καθι- 
στώ ξηρόν  πράγμα  διαβρέχων  αυτό,  λαμβάνεται  δέ  και  ώς  μεταβ.  και 
ως  άμετίίβ.,  ενέλτοεν  τό.  παξιμάτ,  έμούσκεψε  τό  παξιμάδι  καί:  τό  μού- 
σκεψε τό  π.  Ή  παρ.  έπι  του  άκριτομύθου,  ό  όποιος  μόλις  άκούση 
μυστικόν  τι  ά[ΐέσως  τό  ανακοινώνει  ώς  ό  πάσχων  τόν  στόμαχον  έμεΐ 
τό  φαγητό  ν  προτού  νά  μουσκέψη,  ήτοι  νά  διαλυθή. 
αναμένω. 

Τράνζη  χρόνα,  τράντα  καιρούς  άνά/ίνο»•,  κόρ,  άνάμνον. 

(κΜ  92 — Κερασ.  ΙΠΙ  15,  205:  Αν.  κόρ.  άν(ίμνον).  Τριάντα  χρό- 
νια, τριάντ(ΐ  χαιρονς  περίμενε,  κόρη,  περίμενε.  Προς  τόν  μάτην  άνα- 
μένοντα  την   έκπλήρω(τιν   δοθείσης   υποσχέσεως. 
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άνάαμα. 

Αοοον  κώλον  ηαίρ  άνάομαν. 

Άπό   χόν    κώλο    παίρνει    αναπνοή.   ΙΙερΙ  του  ούσ.   άνάομα  ή    βλ. 
ΜΝΕ   Α,   76  καΐ  Β,   56.  58.   Έπι  του  μόχθου ντος  εν  εργο)  έπιπόνο). 
άντρας, 
Αντραν  κι  αλογον  πι  κ    ε  χ,  ς    σην  παρεργαν   έργον  κ    ε  χ. 

(Κερασ.  ΠΠ  Β,  220:  "Α.  κι  αλεγον  πο\5  κ'  έ"χ,  'ς  σήμ  π.  ντ'  έργον 
έ"χ;)  Εκείνη  που  δεν  έ'χει  άντρα  κι  άλογο,  δεν  έχει  δουλειά  'ς  το  κατευό- 
δωμα.  Παρέβγα  ή  παρέγβα  ή,  εκ  του  ηαρεβγάλλω  ή  παρεγβάλλω,  προ- 
πέμπω,  κατευοδώνω.  Εις  την  προπομπήν  επισήμου  προσα)που  ή  εις 
την  γαμήλιον  προπομπήν  άπό  χωρίου  εις  χωρίον '  γινομένην  χαπιν 
τιμής  δσον  το  δυνατόν  εΙς  μεγαλυτέραν  άπόστασιν  δεν  είναι  ευκο- 
λον  να  συμμετέχη  γυνή  στερουμέν)]  συζύγου  και  ϊππου.  ' Εντεύθεν 
ή  αρχή  της  παρ.,  δταν  δεν  δΰναταί  τις  ένεκα  της  κοινωνικής  θέσεως 
να  λάβη  μέρος  εις  κοσμικάς  συγκεντρώσεις,  εις  τάς  οποίας  επιδεικνύ- 
εται  ό  πλούτος  καΐ   ή   άλλη  κοινωνική   δΰναμις. 

2.  "Αντρας   ιμ  ας   εν    στάπα'οης  κι   αν  κ'  ε'χ  τζοχάρ  μ'  ε'χ. 
(ΠΜ  72:  τζοχάρ^•  χρωστεΐ  και  κι  χρο^στοΰν  άτον  κι  αν  θέλη  παίρει 

κι  άλλα)  'Άς  είναι  ο  άντρας  μου  άρχιμεταλλουργός  κι  αν  δεν  εχη  με- 
τάλλευμα ας  μήν  εχη.  Στάπα'οης  κα!  πληρέστερον  ονατάπαοης  ό,  τουρκ. 
συνθ.  εκ  του  ονστά,  μάστορης,  καΐ  πά^ο  κεφαλή,  άρχιμάστορης.  Στά- 
πα'οηδες  έλέγοντο  εν  Πόντω  οί  άρχψεταλλουργοί,  οι  άπό  του  ΙΖ' 
μέχρι  τών  μέσων  καΐ  επέκεινα  του  ΙΘ'  αιώνος  άδείςι  της  Κυβερνή- 
σεως εκμεταλλευόμενοι  τα  πλούσια  εις  άργυρον  καΐ  χαλκόν  μεταλλεία. 
Έκτος  του  μεγάλου  πλούτου  άπέλαυον  καΐ  πολλών  προνομίων  παρά 
της  πολιτείας,  ή  οποία  υπό  'τινα  έ'ποψιν  έθεώρει  αυτούς  δημοσίους 
υπαλλήλους.  Τζοχάρ  τό,  έ'χει  σχέσιν  προς  το  άραβ.  τζεβαχίρ,  αδάμαν- 
τες, λίθοι  πολύτιμοι.  Ή  έννοια  τής  παρ.  οποία  καΐ  ή  ιής  κοινής:  ας 
με  ποννε  Βοϊβοδίνα   κι   ας    ψοφώ  άπό    την   πεΐνα. 

3.  'Ο  καλόν  άντρας  εϋρίκ  κακέοσαν  γνναΐκαν  κ'  ή  καλέοοα  γυ- 
ναίκα  ευρίκ   κακόν   άντραν. 

(κΜ  84)  Ο  καλός  άντρας  βρίσκει  κακιά  γυναίκα  κ'  ή  καλή  γυ- 
ναίκα βρίσκει  κακόν  άντρ(ΐ.  "Οτι  ανόμοιοι  πολλάκις  οι  χαρακτήρες  τών 
συζυγών. 
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άντρίζω. 

1 .  κι  ϋ^ά  Εντριζα  κέλα,  α//α   κανείς  μον'στερης  πα  κ'  εξέβεν. 

(κΜ  80)  Δε  θα  παντρευόμουν,  άλλα  δε  βρέθηκε  και  κανείς  να 
με  γυρέψτ].  Μουστερης  τουρκ.,  αγοραστής,  ζητητής.  άντρίζω  επί  γυ- 
ναικός, γννηικίζω  δε  έπι  ανδρός.  Έπι  του  προσποιούμενου  δτι  άδια- 
τρορεϊ  δια  πράγμα  τι,  δπερ  δμως  προσφερόμενον  θα  έδέχετο  ευχα- 
ρίστως. 

2.  Τσι   ι}ά  φορη   χι   άντρίζ ; 

(Τραπεζ.  Α II   421:  ΤσΙ  σκοΰται  φορεϊ  κι  άντρίζ;)  Ποια  θα  ντυθή 
για  να   παντρευθη ;    Βλ.  προηγουμένην. 
άνεμος. 
'βέντον  V  σον  ηνεμον  τά  φύλλα. 

** Εγινε  δπ(ος  'ς  τον  άνεμο  τά  φΰλλα.  Έπι  πράγματος  διασκορπι- 
σθέντος. 

ανοίγω. 
' Αοη'   ενοιξα   τ'   ανλάκ,  ενοιξες   κ'   εσυ   τ'  όμματα  ο. 
Άφοΰ   άνοιξα  εγώ   τ'   αυλάκι,   άνοιξες  κ*   εσύ  τά   μάτια  σου.  Έπι 
του   ανικάνου   μεν    νά   σκεφθΓ)    η   νά   πράξτ)   τι,   θέλοντας  δε  νά  ώφε- 
ληθτ)   εκ  της  σκέψεως  και  ενεργείας   άλλου   ή   νά  διδάξη   αυτόν   αυτός 
πρότερον   παρ'   εκείνου    διδαχθείς.    "Η    μεταφορά   ως   φαίνεται  εκ  της 
άνορύξεως  αύλακος   προς   διοχέτευσιν    ύδατος    νομιζομένης   ικανότητος 
εις  μέρη   έδαφικώς   ανώμαλα,    πρανή   καΐ   πετρώδη. 
άνοιξι. 
ιΜε   τ'   έναν  ά?^   ανοιζι   κ*  ερται. 
(Μ  81)   Με  ενα  άνθος   δεν   έρχεται  το  καλοκαίρι. 

άνταμώνοο. 
Το   ρα^χιν   με    το    ρα'χΐν    κι    άνταμών,   η&ρωπον   με   τον   ^θρωηον 
άνταμονται. 

(κΜ  90)  Βουνό  με  βουνό    δε   σμίγει,   άνθρωπος  με  άνθρωπο  σμί- 
γει    Ρη'χΙν   ιό,   παρά  το  ράχις,  θά  έσήμαινε  κατ'  αρχάς  τάς  κλιτΰς  και 
άκρωρείίχς  τών  ορέων,  ύστερον  δε   προσέλαβε   την   γενικωτέραν   σΐ]μα- 
σίαν.    Και    ιουρκική  :    (ίάγ  (ίαγά  καβονΌμάζ,  ίνηάν  ίνοανά  καβονοονρ. 
άηιδαβαίνω 
Αοσό  ξερόν   ιό   ηοιάμ   δάβαίνω  κι   άπ    έσέν  κι  άπιδάβαίνω. 
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Άπό  το  ξεροπόταμο  περνάω  κι  από  σένα  δεν  τραυειέμαι.  ^Δηιδά- 
βαίνω  καΐ  άποδάβαίνω  εκ  του  άποδιαβαίνω,  κυρίως  μεν  πορευόμε- 
νος  εξέρχομαι  της  οπτικής  άκτΐνος  των  άλλων,  κρύπτομαι  υπό  τον 
ορίζοντα,  ώς  επιδέβεν  το  ρακάν,  υπερέβη  τον  γήλοφον  καΐ  δεν  φαί- 
νεται πλέον,  ό  ηλδν  επιδέβεν,  ό  ήλιος  έδυσε,  μεταφορικώς  δέ  απομα- 
κρύνομαι άπό  τίνος,  παύω  να  ένδιαφέρωμαι  και  να  φροντίζω  περί 
τίνος.  *Η  παρ.  λέγεται  μετά  ειρωνικής  ευτραπελίας  προς  εκείνον,  εις 
τον  όποιον  θέλομεν  νά  δηλώσωμεν  δτι  είναι  αδύνατον  νά  παύσωμεν 
διακείμενοι  φιλικώς  προς  αυτόν.  Ή  διάβασις  ξηροποτάμου  ούδεμίαν 
έχει  δυσκολίαν,  ένω  ό  λέγων  θέλει  νά  παραστήση  αυτήν  ώς  δυσχερή, 
έπι  της  ψευδούς  δέ  ταύτης  εκδοχής  στηρίζει  την  σοβαράν  δήθεν  ση- 
μασίαν  του  δευτέρου  μέρους  «κι  άπ'  έσέν  κι  άπιδ&βαίνω*.  Δηλαδή: 
ημπορώ  νά  τολμήσω  νά  περάσω  ξηροπόταμον  με  κίνδυνον  νά  πνιγώ, 
αλλά  δεν  ημπορώ  ποτέ  νά   παύσω  νά  σε  αγαπώ. 

άηιτάζω. 

Τον  άλεπόν  επίταζαν  κ'   εκείνος  επίταξεν  τ*  ονράδν  άτ\ 

(Τραπεζ.  ΑΠ  57:  Έγώ  άπιτάζω  το  'σκύλον  κι  ό  'σκύλος  τ'  ού- 
ράδν  άτ'.)  Διέταξαν  την  αλεπού  νά  πάγη  κάπου  και  εκείνη  διέταξε 
την  ουρά  της  νά  πάγη.  Πβ.  την  κοινήν :  έγώ  τό  πα  τον  οκύλον  μου 
κι  ό   σκύλος  της   ουράς   τον. 

άηοζούλ. 

'Εέντον  ιό  γαρκόν  άποζούλ. 

Ξεμνουχίσθηκε  ό  ταύρος.  "Ετεραι  παραλλαγαί:  ^  Αηοζονλ  το  γαρκόν 
καί:  Έέντον  άποζούλ.  ^Αποζουλ  έπίθ.  έπι  του  ταύρου,  του  οποίου  άπέ- 
τυχεν  ό  ευνουχισμός  (βλ.  άζούλιγος).  ΈπΙ  αποτυχίας  διεξαγόμενων  δια- 
πραγματεύσεων δι'  οιανδήποτε  ύπόθεσιν. 

άρ, 

"Αρ  π'  έφτά^^  '>^(ί'6  κ''  έφτά^^ 

(κΜ  72)  *Όποιος  ντρέπεται  δεν  κερδίζει,  κατά  λέξιν  δέ:  οποίος 
κάνει  άρι,  δεν  κάνει  κιάρι,  κατά  μετάφρασιν  τής  τουρκ.  παρ.  αρ  εδά'ν 
'κιάρ  έτμέζ.   "Οτι  προς  έπιτυχίαν   απαιτείται   τόλμΐ]   και   θάρρος. 

άραεύω. 

1.   Ντ'  έράευεν  ενρεν. 
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Βρήκε  εκείνο   πον   γυρεύε.   ^Αραενω   εκ   του   τουρκ.   άραμάκ.    Έπι 
του   δυστυχοΰντος   εξ  ιδίας  ύπαιτιότητος. 

2.  Άησον  ονρανδν  ντ*  έράενεν  'ς  σην  Ιήν   ενρεν  ά. 

(Τραπεζ.    ΑΠ    25:    έράευα — ευρα)      Εκείνο    που    γυρεύε   από  τον 
ουρανό  τό   βρήκε   'ς  τη   γή.   Έπι  απροσδόκητου  ευτυχίας   ή   επιτυχίας. 

3.  Είχα  σε   καΐ  κ'  ε^έλνα  σ£,  εχάαα   κι  άραενω  σε. 

(κΜ  75)   Σε  είχα    και    δε   σε    η\)ελα,    σεχασα   και  σε  γυρεύω.  ΈπΙ 
τοί5  ζητοΰντος  και  ποΟοΰντός  τι,  προς  τό  όποιον  πρότερον  ήδιαφόρει. 

4.  Τα  πολλή  ιί'αραεν    χάν  καΐ  τ*  ολίγα. 
'Όποιος  γυρεύει  τα   πολλά  χάνει  καΐ  τα   λίγα. 

άρκοβασίλτς. 
' Αρκοβαοίλτς^    ήτοι  χονδροειδής    σαν  την    αρκούδα   και    αγροΐκος 
Βασίλειος.   Ή  παροιμιώδης  λέξις  λέγεται   σκωπτικώς   έπι  παντός   προ- 
σώπου, εις   δε  την  γένεσιν   αυτής  υπόκειται  μΰθος,  ότι  ή  αρκούδα  είναι 
μεταμεμορφωμένη   από   ά'νθρίοπον   ονομα^όμενον  Βασίλειον. 

"Εναν   καιρόν   σίτ   έδεβένεν  ό  Μια   φορά   έκεΐ    που   περνου- 

Χριστόν    ας  κναν   κερίίς    άφκακές  σε    ό   Χριστός   άποκάτω   από    μια 

εΐδεν  άπαν  έναν  π'ετρωεν  κερά'σα•  κεράσια   είδε  απάνω  κάπι)ΐο  ποΰ- 

άτόν  έ'λεγαν  άτον  Βασίλ.  "Αρ  έστά-  τρώγε  κεράσια,    τούτον  τόν  έλεγαν 

θεν    άφκ(ί,   νεγκασμένος   πα   έ'τον,  Βασίλΐ).  Λοιπόν  στάθηκε  άποκάτω, 

έτέρεσεν    άποκάθεγκάν    και   ειπεν  ήτο    καΐ   πολύ    κουρασμένος,   κοί- 

άτον    «σύρον     άδαφκά    έ'ναν  δυο  τάξε   (Ίπάνω    και    του     είπε    «ρίξε 

κερά'σ//  ας  τρώγω  κ'  εγώ».  Έκεΐ-  κάτω  ενα  δυό  κεράσια  για  νά  φ(ί- 

νος   πα,   ντό   νά    έ'ξερεν    ντό  έ'τον  γω   κ'  εγώ».   Εκείνος  όμως — που 

ο  Χριστόν!  έθέλεσεν  νά  κομπών  ΐ)^  ναξερε   πώς  ητο   ό   Χριστός!  —  Οέ- 

άτον,  ')  ΡΓρο)εν  τά  κερά'σα  κ'έσΰρ-  λησε  νά  τόν  γελάση  και  γιά  τοΰτο 

νεν    άίρκά    τά   πιπίλί/.    Ά  τότες    ό  έτρωγε  τά  κεράσια  κ'  έριχνε  κάτο) 

Χριστόν  έκατερέθεν  κ'  εΙπεν  άτον  τά    κουκούτσια.     Τόιε  ό    Χριστός 

*ά'μον   ντ'   εξέβες    με   τά    τέσσερα  τόν    κατηράσθηκε    και    του     είπε 

άπαν    'ς   σό    κεράς,    άέτς  νά    κα-  «δπίος   βγήκες  απάνω  'ς  την  κέρα 

τηβαίντς     και     πορπατής».     Άτό  σιά  με  τά  τέσσερα,  έτσι  καΐ  νά  κατέ- 

')  Προφ.  χομηωνΊΊιον,  ήιότι  ή  κατάλ.  //  συναιρείται  μειά  τοϋ  επομένου  α  είς 
Γ  να  φθόγγο  ν  α. 
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ετον  ό  Βασίλτς  όντές  εκατέβεν  βτ]ς  καΐ  περπατήσης».  Αυτό  είπε 
ερθεν  άπαν  ""ς  σα  τέσσερα  κ'  έέντον  ό  Χριστός  κι  ό  Βασίλης  κατεβαί- 
άρκος.  νοντας   οίρχισε  να  περπατάτ]  'ς  τα 

τέσσερα  κ' έγινε  αρκούδα. 

Έν   ετέρα   παραλλαγΓι  του    μΰθου   αναφέρεται  συκή,   εξ  ης  ό   Βα- 
σίλειος ερριπτε  τους  φλοιούς  των  σΰκων  προς  τόν  Χριστόν.  Ή  πρώτη 
αιτία   της  γενέσεως  του   μΰθου  είναι  ή   ευκολία,  με  την   οποίαν   άναρ- 
ριχάται   εις  τα   οπωροφόρα   δένδρα  τό  ζωον  τοΰτο. 
άρκος. 

1.  ^Σ  ο'  αρκονος  τον  κώλον   κι  άλλο  άλλειμμαν   άλείφτς, 

(ΠΜ  86:  κουντα  Κερασ.  1ΙΓΙ  Β,  456:  'Σσ'  οίρκου  τόν  κ.  αλ.  αλεί- 
φεις) 'Σ  της  αρκούδας  τόν  πισινό  κι  ά'λλο  λίπος  αλείβεις.  Έπι  προ- 
σφοράς πράγματος  ή  υπηρεσίας  εις  πλουσιον,  της  οποίος  δεν  ε'χει 
ανάγκην,  δπως  ή  ευτραφής  αρκούδα  δεν  έχει  ανάγκην  προσθέτου  λίπους. 

2.  Τα  καλά  τ'  άπίδά  αρκον  τρώ^^  άτα. 

(Τραπεζ.  ΑΠ  344:  τό  καλόν   τ'  άπίδ  ά.   τρώγει  άτο)   Τα  καλά   απί- 
δια ή   αρκούδα  τα  τρώγει.    Έπι   αναξίου  και   ούτιδανου   γαμβρού  λα- 
βόντος  ώραίαν   σύζυγον. 
*Λρμέντς. 

"Αμον  Άρμέντς. 

Σαν  Αρμένιος.  ΈπΙ  του  βραδυκινήτου.  Έκ  της  συνη θείας  των 
Αρμενίων  να  πηγαίνουν  εις  τό  λουτρόν  με  πολλάς  άποσκευάς,  ένεκα 
της  οποίας   βραδύνουν. 

άσπρος. 

Κά'&α  εΙς   το  τάν  ιμ  λέ^^ααπρον   εν. 

Κάθε  ένας  λέγει  πώς  τό  τάνι  του  είναι  άσπρο.  Τάν  τό,  άρμεν.,  ζωμός. 
Έν  Πόντω  σημαίνει  τό  υπόλειμμα  του  όξυγάλακτος  (γιαουρτιού)  μετά 
την  άφαίρεσιν  του  βουτύρου,  έν  Φαράσοις  δέ  της  Καππαδοκί((ς  τό 
όξΰγαλα  διαλυόμενον  εΙς  ύγρόν  (Καρολίδου,  Γλωσσ.  Καππαδ.  99).  Τό  φύ- 
σει λεοκόν  χρώμα  του  όξυγάλακτος  καΐ  του  τανιοΰ  μεταβάλλεται  εις 
μόλις  α'ισθητόν  ύποκΰανον,  δταν  προστεθη  άφθονος  ποσότης  ύδατος, 
φαίνεται  δέ  δτι  εκ  της  συνηθείας  τών  πωλητών  να  διαλαλούν  τό   έμπό- 
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ρευμά  των   ώς   άνόΟευτον   έγεννήΟη   ή   παρ.    λεγομένη   επί   ίου    επαί- 
νου νιος  τα  ίδια. 
άτξαμής. 
^ Ατζαμής  κι   ό  παλαλόν   έναν  εϊν. 

Ό  ατζαμης  και  ό   παλαβός    είναι  ενα   πράγμα.   "Οτι  ό   μεν  τρελ- 
λός  δεν   ημπορεί    \(\   φέρη   εις   πέρας   έργον   δια  την   ελλειψιν  νου,   ο 
δε  άμαι^ής  κατανια    εις   το   ίδιον  αποτέλεσμα,   διότι   αγνοεί  τα   μέσα. 
Αύγουστος. 
Έπάτεοάμε  'ς  οόν  Ανγονατον  και  'ς  σι  "χονί  την  ακραν. 
(κΜ   75)   Μπήκαμε  (πατήσαμε)  'ς  τον  Αύγουστο  και  'ς  του  χιονιού 
την   άκρη.   Πβ.   την   κοινήν:   *  Από   Αύγουστο   χειμώνα    κι   από   Μάρτη 
καλοκαίρι. 

αύλάκ. 
α  χεσεν    ς  ο    αυλακ. 

(κΜ   75)  "Εχεσε   'ς  τ'   αυλάκι.   Έπι  τον  καταστρέφοντας  δια  της 
άδεξιότητος  και  μωρίας  του   την  καλήν   πορείαν   υποθέσεως. 
αφτω. 

1.  "Αψον,   αβήοον,  κόψον,  ράψον. 

(ΠΜ  71:  α.  ρδάξον)  "Αψε,  σβήσε,  κόψε,  ράψε.  Έπι  μεγάλης  τα- 
χύτητας εΙς  τάς  ενεργείας. 

2.  Άκόμαν  κ'  έπέι^ανα  κ'  ?'ψαν  τά  κερία  μ\ 

Ακόμα  δεν  πέθανα  κι  άναψαν  τά  κεριά  μου.  Έπι  των  επειγο- 
μένων  να  καταλάβουν  το  εις  εαυτούς  ανήκον  προ  του  ώρισμένου  χρό- 
νου.   Κυρίως  έπι   των   κληρονόμων. 

3.  "Ε'ψεν  τά  καντήλας. 

"Αναψε  τές  καντήλες.  Έπι  του  ύπερβολικώς  μεθυσθέντος  (πβ. 
ΙΙΠ    Β,    174). 

αχαριστία. 
Αχαριστία  'ς  οόν  αό  κράζ  και  πά^. 
Ή   αχαριστία   κράζοντας   πηγαίνει   'ς  τον   αδη.    Βλ.    αδικία. 

ά'χνρά. 
1 .   Παλά  '  ά'χύρη  αίβωρίζ. 

Παλαιά  άχυρα  πετάει  'ς  τον  αέρα.  Αιβα>ρίζω  εκ  τοΰ  αίωρίο  κατά 
μειαπλασμόν   σημ.    αποχωρίζω  τον   σϊτον   από   τά   άχυρα   άναρρίπτων 
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αύτα  δια  τοΰ  λικμητη^(ου  (λεγμετερ)  εις  το  ρεΰμα  του  αέρος.  Ή  παρ. 
ρπί  τοΰ  ματαιοπονοΰντος  εις  υποθέσεις  παλαιάς  και  λησμονημένος 
ώς  Οά  επραττεν  ό  έπιχειρών  να  αίβωρίζτ]  άχυρα  παλαιά  άποκεί- 
μενα  ηδη  εν  τω  άχυρώνι  καΐ  άποχωρισθέντα  αρα  προ  πολλού  εκ  τοΰ 
σίτου.   Βλ.  καΐ  έπο  μένη  ν. 

2.    Περοιζνά  αχνρά   δφέτος   αίβωρίζ. 

Περυσινά  άχυρα   εφέτος  πετάει  'ς  τον   αέρα.   Έν   τω  αιβωρίζω  το 
β  άνεπτΰχίίη  φωνητικώς  μεταξύ  των  τρίίόγγων   αι-ο)  δπως  και   έν  τω 
αιβώρα  ')  (αιώρα)  και   άβοντος  (άοϋτος). 
βίον. 
Το   πολλά  το   βίον   τ     ά'&ρωπί  τ'    δμμάτα   κ'    εβγάλλ. 
(ΠΜ    Η7:   το   φώς  — Τραπεζ.   ΣΙ  270:    ή   φως   όμ.  κ    έβ.  ΑΠ  411: 
ή   φώς  'ς   σ'    όμ.   κι  βλάφτ  —  Όφ.    ΑΠ   411:    ή    φώς   'ς  σά   μάτ8.   ου 
βλάφτ)   Το  πολΰ    βιός  δε   βγάζει   τοΰ  άνθρωπου  τά   μάτια. 
βούκα. 
£1    ρουκα   ντο   κι  ϊ/α   εν  τ     εμον  ο     οκνλον   ας  τρωΐ^    ατο. 
( Γραπκζ.   ΣΙ   268:   θά  ν   τ'   ε.   ας   τρ.  άτο   ό   'σκΰλος)   Ή    μπουκιά 
ποΰ  δε  θ(<  ναι  δική   μου,   ας   την  φάγτ]   ό   σκύλος.  Είναι  αδιάφορος  ή 
τύχη  πράγματος,  το   όποιον   δεν   ήμποροΰμεν   νά   αποκτήσω  μεν. 
β  ου  μπάκα. 
Τά   βον μπάκα    'τ'  άρεα   είν. 

Τά  μπαμπάκια  του  είναι  ανάρια.  Έπι  τοΰ  εύήθους,  έφ'  ου  λέ- 
γεται και  ή  παροιμιώδης  λ.  βονμπακάς  (κυρίως  ό  κατεργαζό μένος 
βάμβακα). 

βρακίν. 
^  Εχτέ'&εν  κ'  ^Εμινε  βρακίν. 

Απόχτησε  κ'  ή  Έμινέ  βρακί.  Περί  της  σημασίας  πβ.  Π  Π  Γ, 
232  κεξ. 

γάιδαρος. 
1.    Τοονμπσον   τον  γάιδαρο  σ'  ους  νά  εφτάντς  τ'  άλογο  σ\ 
Τσίνα   τον  γάιδαρο  σου    ώσπου   νά    φτάσης  τ'  άλογο   σοΐ'.    Προ- 
κειμένου   περί    δυο    επειγουσών    εργασιών    δεν   πρέπει   νά   παραμελή- 
ται    ί')    μία   χάριν  της   άλλης,    αλλά    άμφότεραι    νά   έπιδιώκωνται   πυγ- 

')    Ή   λ.   αήμερον  δηλοΙ  την  σκιάν. 

Λ.Α0ΓΡΑΦ1Α   «7  .  2 
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χρόνως,  δπως  ό  αγωγιάτης  δεν  παραγκωνίζει  τον  δνον  χάριν  του  τα- 
χΰτερον  βαδίζοντος  ϊππου,  αλλά  κεντά  αυτόν  διαρκώς  δια  να  μη  ύστε- 
ρη  (πβ.   ηΠ   Δ,   527). 

2.  Έξέγγ.εν   τον   γάϊδάρον   άτ'  άοοό  τ'ζαμονρ. 

(ΠΜ  90:  Τ.  γάιδαρο  μ'  άσσο  τ'ζ.  εξέγκα)  "Εβγαλε  τον  γάιδαρο 
του  από  τη  λάσπη.  Τ'ζαμονρ  τό,  τουρκ.  ΈπΙ  του  κατορθώσαντος  να 
διευθέτηση   δΰσκολον   έργον   καΐ  να  έξασφαλίση   την   έπιτυχίαν  του. 

3.  Τον  γάϊδάρον  πι  τοονμπίζ  •&'  ακούν    και  την  ηορδήν  άτ'. 

(ΠΜ  90:  τα  πόρδας  άτ')  "Οποιος  τσυμπάει  τόν  γάιδαρο  θ'  άκούη 
και  την   πορδή   του.    Επι  αναγκαίου  επακόλουθη ματος  πράξεως  ιινος. 

4.  Γάϊδάρον  πι  κ'  ε" χ  'ς  οό  "κερβάν  κι  ταράεται. 

(κΜ  74)  "Οποιος  δεν  έχει  γάιδαρο  δεν  ανακατώνεται  'ς  τό  κα- 
ραβάνι.   Βλ.   άντρας  1. 

5.  '^σσόι^  άρνικον  τόν  γάϊδάρον  γάλαν  έβγάλλ  και  παίρ. 

(κΜ  71)   Άπό  τόν  αρσενικό  γάιδαρο  βγάζει  γάλα.  ΈπΙ  του  ίκανοΰ. 

γαμπρός. 
Γαμπρός  υΙος  κι  γίνεται  και  {^εγατέρα  νύφε. 
(κΜ   74)   Γαμβρός  υιός  δε  γίνεται  και  νΰφη   θυγατέρα. 

Γίάννες. 

1.  Ό  Γιάννες  εν  καλόν  παιδιν  κι  ό  υ\ός   άτ'  'ακύλ  κοντάβ. 

Ό  Γιάννης  είναι  καλό  παιδί,  άλλα  ό  υιός  του  σκύλου  κουτάβι. 
'Οξΰμωρος  ευτραπελία.  Ή  λ.  παιδιν  έπι  ηλικιωμένου. 

2.  Τι  Γιάνν  τό   βονδ   'ς  σι  Γιάνν  τό  χωρόφ. 

Του  Γιάννη  τό  βόϊδι  'ς  του  Γιάννη  τό  χωράφι.  Έπι  ζημίας  άδκι- 
φόρου  προς  ημάς,  την  οποίαν  άλλος  τις  εξ  ιδίων  υφίσταται,  οϊα  ή 
προξενουμένη   υπό   βοός  εις  τόν  έσπαρμένον   άγρόν   του  κυρίου  του. 

3.  Άοσόν   Γιάννεν  κες   τόν   Άέννεν  πα   ικράχ  έποικα. 

(κΜ  72)  Έξ  αιτίας  του  Γιάνν))  συχάθηκα  και  τόν  "Αϊ-Γιάννΐ]. 
Τό  ικράχ  έποικα  κατά  τό  τουρκ.  ίκράχ  ετά'ιμ.  Έπι  προσώπου,  τό 
όποιον  άποστρεφόμεθα  έξ  αιτίας  άλλου  συνδεομένου  προς  αυτό  δια 
φιλίας  ή   συγγενείας. 

4.  Ή  ■&άλαοοι  εέντον   ξνγαλαν  κι  6  Γιάννες   χονλά' ρ   κ    ενρεν. 
Ή    θάλασσα    έγινε    γιαούρτι    κι    ό    Γιάννης    χουλιάρι   δε   βρήκε. 

Έπι  του   στερουμένου   εξ  άνικαν(')τητος  πράγματος   ουχί  σπανίου. 
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γείτονας. 

1.  Άπό  πουρνοϋ   όντες  οκονοαί  ηιφτεν  τον  γείτονα,  σ' έλέπς. 

Το   πρωί  που  σηκώνεοίχι    πρί7)τα   τον  γριτονα   που  βλρπρις.  Σιφτεν 
τουρκ.    Βλ   ΠΠ  Γ.  465. 

2.  Τι  γείτονα  α'  ή  κοιλία    όντες  πρέ'σκεται,  εον  τ'  ^σόν   τρίψον. 
(ΠΜ   92:  Τί    γρ.ιτόν  ΐο  ή   κ.  ούντάν   πονή,  τ'  έσ.  τρ. —  Κερασ.  ΠΠ 

Γ,  459;  'Όταν  πονη  τ.  γ.  σ'  ή  κ.  ραύ  τρ.  τ'  εσόν  — Τραπεζ  ΣΙ  270:  Του 
γειτόν  σ'  ή  κ  ντΓχς  πονη,  τ'  εσ.  τρ.  ΑΠ  412:  Του  γειτόν  ΐσ  ή  κ.  δνταν 
πονη,  τ'  έσ.  τρ.)  "Οταν  φουσκώντ)  άπό  το  πρήσιμο  του  γείτονα  σου 
ή   κοιλιά,   εσύ  τρίψε  τη   δική   σου.  Βλ.  Π  Π  Γ,  459. 

3.  Ιντάν  λέγνε  οι  γειτόν    το   γαρκόν  τράντα   γορό'Όά. 

'Ό  τι  λέγουν  οι  γειτόνοι*  ό  ταύρος  τριάντα  γρόσια  (έχει).  ΈπΙ 
διαφοράς,  ή  οποία  είναι  ανάγκη  να  λυθη  δια  διαιτησίας,  του  ζητοΰν- 
τος  αυτήν  επιμένοντος  εις  τήν  ιδίαν  γνώμην.  Εγεννήθη  εκ  περιπτώ- 
σεως διαφοράς  δια  τήν  άξίαν  ταύρου  άνερχομένην  εΙς  τριάκοντα  γρό- 
σια, προς  λΰσιν  της  οποίας  ό  ενδιαφερόμενος  έζήτησε  τήν  διαιτητικήν 
μεσολάβησιν  των  γειτόνων  χωρίς  όμως  και  να  δείξη  πρόθεσιν  συμ- 
βιβασμού δια  ποσόν  κατώτερον  των   τριάκοντα. 

γένά. 

1 .  Γένά   η  ε'χ  χτέν  πα  φυλάττ. 

"Οποιος  έχει  γένεια  φυλάγει  και  χτένι.  "Οτι  ό  έχων   άντικείμενόν 

τι    πρέπει  να  εχη  καΐ  τό    άπαραίτητον   συμπλήρωμα*   ή   ό   φροντίζων 

να  κάμη   τι,  δφεί?ν.ει  να  εχη   και   τα   απαραίτητα  προς  έπιτυχίαν   μέσα. 

Ρ^τερα  παραλλαγή:    ίντοαν  ε  χ  τα  γενα  ε  χ  και  το  χτεν,  οποίος  έχει  τα 

γένεια  έχει  και   τό   χτένι   (πβ.  ΠΠ  Α,    121.  Β,  48.  Γ,  524). 

2.  Εϋέκα  οε  'ςσην  άγκάλά  μ\  '&ά  χτουπίη^  και  τα  γένη  μ\ 
(Τραπεζ.    ΣΙ  269:    κάθουμαι    'ς  σήν    άγκάλα  σ'  και  χτουπίζω   τα 

γ.  σ")  Σ'  έβαλα  'ς  τήν  αγκαλιά  μου,  θα  μαδάς  και  τα  γένεια  μου. 
Χτουπίζω  εκ  του  εκτοπίζω.  Προς  τόν  άποθρασυνόμενον  ένεκα  της 
επιεικείας   ημών.  Ή    μεταφορά   εκ  των    μικρών   παιδιών. 

γεννώ. 

^  Εγέννεοεν  το  χτήνον. 

(Τραπεζ.  ΑΠ  57:  Έ.  τό  βουδ  κ'  κποΐκεν  γαρκόν)  Έγέννησε  ή  άγε- 
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λάδα.    ΈπΙ    παρουσιαζόμενης    ευνοϊκής    περιστάσεως    άνακοινουμένης 
μετ'  άστεϊσμοΰ  προς   τον  ένδιαφερόμενον. 

γέζος. 

1.  'Άμον   τ^  αγαπά  6  γίρον  τον  άνέφορον. 

"Οπως   αγαπάει   ό   γέρος  τον  ανήφορο.    Έπι   αγάπης  ψευδοί5ς. 

2.  Ό  γέρον  πάντα  γέρος  εν,   πάντα  μνρίζ  'κο'σέαν. 

(Μ  61)  Ό  γέρος  πάντοτε  είναι  γέρος,  πάντοτε  βρομάει  τραγιλα. 
'Ότι  εις  την  ήλικίαν  των  γερόντων  είναι  συμφυή  πολλά  φυσικά 
ελαττώματα. 

γούλα. 

Η  γονλ^   άτ'  κ'   ή  προΐκ'  άτ. 

(κΜ  78)  Ή  γοΰλα  του  κ'  ή  προίκα  του.  Έπι  τοί5  λαίμαργου. 
Ή   μεταφορά   εκ  νύμφης  φερούσης  ως  προίκα  την  λαιμαργίαν. 

•τ 

γουρζουλάς. 

Τη  γννάΐκαν  είπαν  άτεν  α  δ  γονρζονλας  παιδία  μοιράζ»  —  '^Τ'  έμόν 
μ"  έπαίρνεν»    είπεν    ακαΐ  τ    εκείνον   λάζου  μ   κ'  ϊτον>. 

(κΜ  116)  Είπαν  'ς  τη  γυναίκα  «ή  πανούκλα  μοιράζει  παιδιά» 
—  «Μακάρι  να  μη  μου  έπαιρνε  το  δικό  μου»  είπε  «καΐ  το  δικό  της 
δε  μου  χρειαζότανε».  Λαζονμ  κ'  ετον  κυριολεκτικώς:  δεν  ήτο  χρή 
σιμον  το  λαζονμ  τουρκ.  γουρζονλάς  ό,  προσο^ποποίησις  της  πανώ- 
λους.  Ό  γουρ.  κατοικεί  εις  μέρος  άπομεμακρυσμένον,  δθεν  ορμώ- 
μενος κατά  καιρούς  διατρέχει  διάφορα  μέρη  του  κόσμου  διασπεί- 
ρων  τον  δλεθρον.  Είναι  μικρόσωμος  ώς  νάνος  καΐ  φέρει  εις  την 
κεφαλήν  'κατ'^άΐ'  ^)  ώς  φαίνεται  ενίοτε  εις  τους  πάσχοντας.  Έ  παρ. 
λέγεται  έπΙ  των  δολίως  προσφερομένων  νά  εξυπηρετήσουν  δήθεν  τά 
συμφέροντα  των   ά'λλων,  ενώ  πράγματι    τους  έπιβουλεύοντίπ. 

γραία. 

1.  Ι  η  γραΐην  είπαν  άτεν  α'ς  οόν  ονρανόν  χαρά  γίνεται*"  κ'  Ικείνε 
πα  έρώτερεν    αή  σκάλα   άπυϋ•εγκάν  εν;*. 

Είπαν   ^ς  τή   γραιά  «'ς  τον   ουρανό   γίνεται  γάμος»•  κ'  Ρκείν)]    ρώ- 

*)  Κατ'^ά  »|,  τουρκ.  'χετ'ζε  είδος  πίλου  ουτλοϋ  άνευ  γείσου  εκ  συμπεπιλη μέ- 
νων τριχών  χρώματος  φαιοϋ  ή  λευκοΰ,  όποιον  ηυνήΐ^ως  φορούν  οι  Τοορχοι  χω- 
ρικοί. 
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ττ]σε    «ατιό    ποΐ5    είναι  ή    σκάλα;».    'Ότι    ή    εμορυτος   φιλαρέσκεια   ιών 
γυναικών   δεν  εκλείπει  ουδέ  εν  τη   γεροντικτ]   ηλικία. 

2.   "Οσον   τ    αγαπά   ή  γραία   τον  άνέφορον. 

(κΜ   83)   "Οσο   αγαπάει  ή   γραιά  τον  ανήφορο.   Βλ.  γέρος,  1. 

8.    τι  Καλανταρί  τ    αίχτραοματα   και  τι  γραίας   τ*  δμννσματα. 

(κΜ  86)  Του    Γενάρη    οι    εύδίες    και    της  γρα'.άς   οι  δρκοι.   "Οτι 
όσον  διαρκεί  ή  ευδία  του  Ιανουαρίου,   τόσον  και  οι  δρκοι  της  γραίας* 
ή   δσον  δύναται  τις  να   εχη   πεποίΟησιν   εις  την   εύδίαν   του   'Ιανοΐ'α- 
ρίου,   τόσον   και  εις  την   εΐλικρίνειαν  των  δρκων   της  γραίας. 
δάχτυλα. 

Τά  πέντε   δάχτυλα   έναν   χ    ύν. 

(ΠΜ   90:   δάχτυλα  σ'.-Τραπεζ.   ΑΠ  281  :  "Ολα  τά  δ.)  Τά  πέντε 
δάχτυλα   δεν  είναι  ενα  πράγμα,   ?]τοι  ϊσα.   Έπι  ηθικής   διαφοράς   κυ- 
ρίως  μεν  των  αδελφών,   γενικώτερον   δε  τών  ανθρώπων. 
6α  βόλος. 
1.     Εον   αν  ειοαι   6   δά  βολον,   εγώ  πα  είμαι  τ    ονράδ  Ιο. 

(κΜ  76)  'Άν  είσαι  εσύ  δ  διάβολος,  κ'  εγώ  ,  είμαι  ή  ουρά  σου. 
Προς  τον  προσπαθοΰντα  νά  άπατήση,  άλλ'  άποτυγχάνοντα  αποκαλυ- 
πτόμενης της  δολιότητος. 

2.    Κωφόν  τι   δάβόλ   τ    ώτίν. 

(κΜ  80)   Κωφό   του  διαβόλου  τ'  άφτι  (νά  ναι).  Π  β.  ΠΠ  Β,  55. 
δεντρόν. 

Το  δεντρον   δσον   πολλά  ε^χ  άπαν,  άτόοον  πολλά  κλίϋ•  τά  κλαδί  ά'&ε. 

(ΠΜ  90:   δσον  το  φέρ  κά  κλί'σκεται)  "Οσο  πολλά  έχει  το  δέντρο, 
τόσο  πολύ  γέρνει  κάτω  τά   κλαδιά  του.  Έπι  του  κατέχοντος   μεν  ύψη- 
λήν  κοινωνικήν  θέσιν,   μετριόφρονος  δε  και  ευπρόσιτου. 
δένω. 

^'Εδεσεν   το  νερον  'ς  σ'  ανλάκ. 

*Έδεσε  το  νερό   'ς  τ'  αυλάκι.     Επί  του  έξασφαλίσαντος  την  καλήν 
πορείαν   ιδίας   υποθέσεως.    Π  β.   λ.   ανοίγω. 
δέσκαλος. 

Δέοκαλε   πι   δά'οκενς  και  νόμον   κΐ  >^ρατεϊς. 

(ΠΜ  74:  έμάθιζες — πι  κ  εκράνες)  Δάσκαλε  που  διδάσκεις  καΐ  νόμο 
δεν   κρατί^ς. 
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δεσπότς. 

"Αμον   δεσπότς  τρώ^ 

Τρώγει  σαν   δεσπότης.    ΕπΙ  του  πολυφαγά   και  κ(*λοφαγά. 

δέχκουμαι. 
Ό  ουρανον  ντό   εκατήβασεν  και  ή  γη  κ^  εδέχτεν  ά; 
(Τραπεζ.  ΣΙ  269:    Ντό   εβρεξεν  ό  ου.   ή   γη  να   μη   εδέχτεν  αί\)  Τι 
κατέβασε  ό  ουρανός  καΐ  δέν  το  δέχθηκε  ή  γη;  ΈπΙ  σκληράς  μεν,  αλλ 
αναπόφευκτου  ανάγκης. 
διάκος. 

1.  "Ονομαν  τΐ  δεαπότ  και  φαεΧν  τι  διάκονος. 

"Ονομα  τον  δεσπότου  και  φαγεϊ  του  διάκου.  Έπι  των  ωφελου- 
μένων επ*  ονόματι  άλλου  Ή  αρχή  της  παρ.  εκ  των  διακόνων  των 
άρχιερέο)ν,  υι  όποιοι  κατά  τάς  περιοδείας  εισηγούνται  εις  τους  φιλο- 
ξενουνιας  ποιον  φαγητόν  αρέσκει  περισσότερον  εις  αυτούς  υπερβάλλον- 
τες πολλάκις  χάριν  της  ιδίας  λαιμαργίας  ή  αποσπούν  δώρα  δήθεν 
μεν  υπέρ  των  αρχιερέων,  πράγματι  δε  υπέρ  εαυτών.  Βλ.  καΐ  έπομένην. 

2.  Ποπά  δνομαν  και  διάκονος  γονλαν. 
Παπά  όνομα  καΐ  διάκου   γοΰλα. 

δίκαιον. 
Τι  'σκύλ  το  δίκαιον  πα   δίκαιον  εν. 

(κΜ   91)   ΚαΙ   του  σκύλου  τό   δίκαιο  είναι  δίκαιο.   "Οτι  εΙς  πάντα 
ανεξαιρέτως   πρέπει   να  αποδίδεται  τό  προσήκον  δίκαιον. 
δύο. 
Σ    έναν  κολτονκ    δύο   καρπού^ζά  κι  κρατείοννταν. 
(Τραπεζ.    ΑΠ    56:   Δυο   κ.   σ'  έναν  κολ.   κ'  έχωροΰνε)    Κάτω    από 
μια  μασκάλη   δυο  καρπουζιά  δε  βαστειένται.  'Όιι  αδύνατος  συγχρόνως 
δυο   έργων  διεξαγωγή. 
έβγάλλω. 
Ανλάκ   κ'  εηορεΐ  να   εβγάλλ. 

Δε  μπορεί  να  βγάζη  αυλάκι.   Έτερα  παραλλαγή:    Ανλάκ  κ'  εβγάλλ, 
δηλ.    δέν    δύναται    νά   άνευρη     τα  Ι'χν))    κεχα)σμένης    αύλακος    κίΐΐ    να 
ανόρυξη   (ΐυτήν.    Έπι  του   ανικάνου. 
έλέπω. 
ι.    νζαρού'χίί  αν  κ    έψύρεσα,     ς  σι  βουδί  τη   ρα'χον   είδ^  άτα. 
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Κι  άν  δέ  φόρεσα  τζαροΰχια,  τά  είδα  'ς  του  βοδιού  τη  ράχη.  Βλ. 
Ιπομένην. 

2.   Έγώ  κρέας  αν  κ'  έφαγα,     ς  σο  βονδ  άπαν  εϊδ'  άτο. 

(κΜ  76)  Έγώ  αν  δεν  έφαγα  κρέας,  'ς  το\5  βοδιού  τη  ράχη  το 
είδα.  Προς  τον  δνειδίζοντα  άλλον  δτι  αγνοεί  ή  δεν  άπέλαυσε  πρά- 
γματα άλλως   συνήθη  και  γνωστά. 

έ'μορφος. 

"Ιντσαν  κ'   ενρίκ  την  εμορφον  φιλεΐ  και   την  αοκεμον, 
(Τραπεζ.    ΑΠ    119:    κ'   Γχ  τη    νέϊσσαν  —  την    παλαίϊσσαν. — 'Όφ. 
αύτ.   296:    δπ    ουκ    έ"χ  τη   νέϊσσα  —  την   παλαίϊσσα)   ΈπΙ    του   μετά- 
χειριζόμενου   κατ'  ανάγκην  παλαιόν   και  άκομψον  πράγμα   δι'  ελλειψιν 
νέου   καΐ   κομψού. 

έμηαίνω. 

^Αοο'   έναν  εμηαίν  κι  ασσ'  άλλο   εβγαίν. 

Άπό  τη  μια  μπαίνει  κι  από  την  άλλη  βγαίνει.  ΈπΙ  του  πολυ- 
πράγμονος, δστις   πάντοτε  κάτι  κατορθώνει. 

έμηάλ. 
Το   τρυτίΐν  τρανόν  και  ι'  εμκάλ  μικρόν. 

(κΜ  89)  Ή  τρύπα  μεγάλη  και  το  μπάλωμα  μικρό.  ΈπΙ  ευτελών 
μέσων  θεραπείας   ανάγκης   μεγάλης. 

Μξαμος, 

Χωρίς  νά  παίρ  εξαμον  κόφτ  και  ράφτ. 

(κΜ  92)  Χωρίς  νά  πάρη  μέτρα  κόβει  και  ράβει.  "Εξαμος  δ,  λα- 
τιν.  θΧ3Γηθΐι,  τά  μέτρα  το\5  σώματος  προς  κατασκευήν  ενδυμασίας. 
ΈπΙ   τοί3   έπιπολαίου   καΐ  άκρίτου. 

έξέρω. 

^Ατο   ή  καλομμάνα   μ'  ηα   εξέρ'άτο. 

Αυτό   και  ή   γιαγιά  μο\)    τό  ξέρει.   Προς   τόν  άγνοοΰντα    πράγμα 
πασίγνωστον  ή  προς  τόν  καυχώμενον  δτι  γνωρίζει  τι  σπουδαϊον,  δπερ 
αυτό   καθ'  εαυτό   είναι   μηδαμινόν   καΐ  γνωστόν   εις  δλους. 
έτετζαίτ^ς 

Σσ    ετεποίζ  τον  πρόσωπον  εφτνζαν  κ'  εκείνος   ελεεν:   βρέ'χ. 

(Π Μ   90:   Τήν  όροσπήν  [=πόρνην•   τοι^ρκ.]   εφτυγαν  κ'  εκείνε  ελε- 
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γεν:   βρ.)  'Σ  του  άδιάντς^οπου  το  πρόσωπο   έφτυναν  κ'  εκείνος  έλεγε: 
βρέχει.  Έτεπσίης  τουρκ.   άντΙ   ετεπσίζης. 
εύρίκω. 

1.  Ενρεν  το   κ'  εύέλνεν. 

Βρήκε   εκείνο    που   δεν   ήθελε.    Έπι  του  επιτυχόντος   πράγμα   πο 
{)ητόν. 

2.  "Ιντάν   εφτάς   ενρίκς. 
"Ο  τι  κάνεις   βρίσκεις. 

3.  Ενρες  το  χορτάρ  το  ^ά  παίρτς  μέλ. 

(κΜ  77)  Βρήκες  το  χορτάρι  άπ'  δπου  θα  πάρης  μέλι.  Και  τουρ- 
κική:  1)άλ  άλατζάκ  ττοηοεγΐ  6οι;Α6ίουν=  βρήκες  άνθος  κτλ.  Έπι  των 
προσπαθοΰντων  να  ώφεληθοί5ν  παρ'  άνιθρώπου,  παρ'  ου  ουδέν  κα- 
λόν δύναται  να  προέλθη.  Εις  την  παρ.  υπόκειται  μΰθος  περί  του 
ΝαστρατΙν  χότζα.  Ουτός  ποτέ  μετά  θαλάσσιον  λουτρόν  εξηπλίοΟη  έπι 
τής  παραλίας  γυμνός  ώς  ήτο,  δτε  μέλισσα  έλθοΰσα  έκάθησεν  επί  των 
αιδοίων  του.  Ταΰτην  ιδών  έγέλασε  καΐ  είπε  «βρήκες  άνθος  άπ' ΰπου 
θά  πάρτ)ς  μέλι». 
έφτάγω. 

1.  "Ολ  ντ'  εφτάγνε  ποΐοον. 
"Ο  τι  κάνουν   δλοι  κάνε. 

2.  Ντ'  εφτάγω  μ'  εφτάς,  ντο  λέγω  οε  ποΐοον. 

Μη  κάνης  εκείνο  που  κάνω,  κάνε  εκείνο  που  συΰ  λέγο).  Ή  έννοια 
τής  παρ.  είναι  διττή.  Ί^^πι  μέν  τής  πρώτϊΐς  ό  λέγων  άποτεινόμενος 
εις  πρόσωπον  ύποδεέστερον  κατά  την  ήλικίαν  θέλει  να  δήλωση  δτι 
δεν  πρέπει  να  μιμητά  ι  τους  ανωτέρους  εις  πράξεις  άπροσαρμόστο\'ς 
προς  αυτό,  οίον  το  κάπνισμα,  άλλα  να  πράττη  δσα  εκείνοι  συμβου- 
λεύουν ανάλογα  προς  την  ι^έσιν  του,  έπι  δέ  τής  δευτέρας  ό  λέγων 
κάμνει  τρανεράν  διάκρισιν  των  λόγων  καΐ  των  έργων  συνιστών  την 
έφαρμογήν  των  μέν  καΐ  την  αποφυγήν  των  δέ,  δταν  θέλη  να  συγ- 
καλΰ\|ίη  τρόπον  τινά  πράξιν  άπροσάρμοστον  αυτήν  κιιθ'  έαυτήν,  οια 
ή  μέθη,  την  οποίαν  νεώτερος  θέλει  να  μιμηθή  προβάλλων  αυτόν  ώς 
παρ(ίδειγμα.  Ή  παρ.  φαίνεται  δτι  έχει  την  αρχήν  εκ  τού  χωρίοΐ'  τής 
ΚΛ  <  πάντα  ου  ν,  δσα  αν  εΐπωσιν  ύμϊν,  τηρείτε  καΐ  ποιείτε*  κατά  δέ 
τα  έργα  αυτών  μή  ποιείτε  λέγουσι  γάρ  κα!  ου  ποιοΰσιν^  (Ματθ.  ΚΓ,  3). 
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έφτωχός. 

1.  Έφτωχόν  κι  ό  παλαλον  έναν  είν. 

Ό  (ρτωχός  κι  ό  παλαβός  ριναι  το  'ίδιο  πράγμα.  Ή  παρ.  έγεν- 
νήΟη  εκ  της  κοινής  αντιλήψεως  δτι  ό  μεν  πλούσιος  νομίζεται  καΐ 
σοφός,  ό   δε   πτωχός  περκρρονοΰμενος  χαρακτηρίζεται   ώς   ανόητος. 

2.  * Εφκύχον   όντες  επορτ)   κι  ό  ζεγκιντς  όνιες  ^έλ. 

(Τραπεζ.   ΑΠ   117:  δνταν— κι  άρχοντας    δνταν)    Ό  φτωχός    δταν 
μπορή   κι   ό   πλούσιος   δταν   Οέλη.   Ζεγκίντς   τουρκ.  ζεγκίν. 
έ'χω 
^Οι^εν  είμαι   κι   οϋ-εν  κ'  είμαι  πάντα  εχνε  με  λαΐ   οτέκνε. 
(ΠΜ   84:   ουθεν)  "Οπου   είμαι  κι  δπου   δεν   είμαι   πάντα  τα  χουν 
μ'  έμενα.  "Οταν  -ψέγεται  πάντοτε  τό   αυτό   πρόσωπον,   το  όποιον   εν- 
δέχεται  και   να   είναι    πολλάκις    άμέτοχον    της   αποδιδομένης  εις  αυτό 
κακής   πράξεως. 
έχωρώ, 
Ό  τιεντικον  'ς  σο^τρνπίν  άτ*  κ'  έχώρνεν,  άποτζίς  άτ   κολογκνδ  εονρνεν. 
(ΠΜ  83:   κολογκΰθ&   έκουβάλνΐεν— Τραπεζ.   ΑΠ   296:   έσΰρνεν  και 
καλοΰπ   σαπών)   Ό  ποντικός  'ς  την   τρΰπα  του  δε  χωρούσε,   άποπίσω 
του    κολοκύθι    τραυοΰσε.    'Ρ]πι    των   επιχειρούντων   τι  άνώτερον   των 
διατιθεμένων   μέσων   (πβ.   ΠΠ   Α,   98). 
ζαντός. 
Ο  ζαντον  πα  τ'  άχονλν  άτ*  έί)εγιανέφτεν. 

(κΜ   83)    Και   του   παλαβού   του   αρέσει    ιό    μυ(ΐλό   τόυ.    1}εγιηνέφ 
κονμαι  εκ  του  τουρκ.    Ιιεγιανμέκ.   "Οτι  έκαστος  την  κρίσιν   το\'  νομί- 
ζει  ορθή ν. 

ζζμία. 
'Ο   γά'δάρον  εψόφεσεν  'ς  σο  ραχϊν  χ    ή  ζεμι    ητ  εκάτοΕν  \  ο'  οοπίτ. 
(κΜ  82     Τραπεζ.  ΑΠ  280:  Ό  γ.  'ς  σα  εξ  ψοφά  κι  άπές  ερται  ή  ζεμία) 
Ό  γάιδαρος    ψόφησε  'ς  τό  βουνό  κ'   ή   ζημιά  του  κάθησε    ς  τό   σπίτι. 
ΈπΙ  υλικής  ζημίας   εκ   του   θαν(ίτου   συγγενούς  μακράν   αποθανόντος 
ζεστός. 
Σαο  ζεοτόν  το   νερον  άπαν  ζεοτον  βάλλ. 

(ΠΜ   86:   κ'χύν)  'Στό   ζεστό   νερό  ζεστό  βάζει.   Έπι  του  ύποθάλ- 
ποντος   άλλοτρίας   έριδας. 
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ζόρ 

1.  Με   το   ζόρ  δ  'σκνλον  'ς  σα  πρόγατα  κι  πά^. 

Με  τη  βία  ό  σκύλος  δεν  πάγει  'ς  τα  πρόβατα.  "Οτι  άνευ  έμφυ- 
του κλίσεως  δύσκολος  ή  έξοικείωσις  και  αγάπη   προς  τι. 

2.  Με  το  ζόρ   παπάς  κι  γίνεται. 

(κΜ   81)    Μέ  το  ζόρι   δε  γίνεται  παπάς.    Βλ.   προηγουμένην. 
ζονρνατζής. 

1.  Νεφες  αν  κ'   επορβς  να  παίρτς,  ζονρνατζής  μη   γίνεοαι. 

Άν  δε  μπιορης  να  πάρης  αναπνοή,  μη  γίνης  ζουρνατζής.  Νεφες 
το,  τουρκ.  ζονρνατζής  λέγεται  ό  παίζων  ζονρνάν,  το  γνωστόν  έμπνεΐ'- 
στόν  όργανον,  ό  όποιος  πρέπει  να  είναι  καλώς  έξησκη μένος,  ώστε  να 
άναπνέτ)  άνευ  διακοπής  του  μέλους.  Επειδή  δε  τοΰτο  απαιτεί  ίσχύν 
πνευμόνων  καΐ  τεχνικήν  έξάσχησιν,  έντεΰ{)εν  ή  παρ.  έπι  του  έπιχει- 
ροΰντός  τι  άνώτερον  των  ιδίων  δυνάμεων.  Είναι  μετάφρασις  της 
τουρκικής:    νεφες  αλά   πιλμέοεν,  ζονονατζή   δλμα. 

2.  Νεφες  άν   έπορ^ς   και   παίρτς,    γίνον   ζονρνατζής. 

"Αν  μπορής  να  πάρης  αναπνοή,  γίνου  ζουρνατζής.  Και  εν  τή 
τουρκική:   νεφες  αλά  πιλίραεν,  ζονρνατζή  δλ. 

Ζήοον  και   μη    φαίνεσαι. 

Ζήσε  και  μη  φαίνεσαι.  Ή  φράσις  γνωμική  προς  τον  άνοήτως 
επιδεικνύοντα  και  τας  άξιομέμπτους  πράξεις  του  ή  εξ  απειρίας  άπο- 
καλυπτόμενσν. 

1 .  *Άλλη    δό'ξα    ηλίου   και  άλλη  δόξα   σελήνης. 

Έπι  προσώπων  καΐ  πραγμάτων  μή  επιδεχομένων  συγκρισιν.  Π  β. 
ΚΔ  «άλλη  δόξίί  ηλίου  και  άλλη  δόξα  σελήνης  και  άλλη  δόξα  άστέ- 
ρίον  αστήρ  γαρ  αστέρος  διαφέρει  εν  δόξη^>  (Α'  Κοριν.  ΙΕ,  41).  Βλ. 
και   έπ()μέν))ν. 

2.  ^Άλλο  εν  τΐ  ήλ  κι  άλλο   τΐ  φέγγονος. 

(κΜ   72)   "Αλλο   είναι  του   ήλιοΐ'   κι   άλλο   του  φεγγαριού. 
8.  "Ηλος    )'ά   εν  σά  κανάν  άπαν  κι   παίρ. 

"Ηλιος  νά  ναι  σέ  κανένα  δε  φέγγει.  Έπι  ανθρώπου  εντελώς  άνω- 
(ρελοΰς   εις   τους   άλλους. 
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ήμερα. 

Το  καλόν  ήμερα  από  ηουρνον  φαίνεται. 

Ή   καλή    'μερα   από   το  πρωί   φαίνεται.  Έπι  του  εκ  παιδικής  ηλι- 
κίας  δεικνύοντος   σημεία  προόδου. 
ϋ'άλαααα. 
Άπές  'ς  ση  θάλασσαν  πα  αν  κάθεσαι,  δσον  τό  ουγκεΐται  σε  νερόν'. 
(Π Μ  85:   'Σ  σή    θ.  καικά  πα  αν  κ.,  δ.  το  παρακεΐται  σε)  Και  μέσα 
'ςτή  θάλασσα   αν  κάθεσαι,  δσο  σου  χρειάζεται  νερό  ξόδευε.  Προς  τους 
σπατάλουο. 

Ό'έλω. 

1.  κι  &έλ^  άτον,  κι  ϋέλ"  άτον,  κνλίστ^άτον  ας  ερται. 

(Μ  79— Τραπεζ.  ΑΠ  116:  Κι  θέλ' άτον,  κι  παίρ'  άτον)  Έπι  του 
αποποιούμενου  τι,  τό  όποιον  ένδομΰχως  επιθυμεί.  Κυρίως  επί  νεα- 
νίδος  αποποιούμενης   εξ  αιδοί5ς  προτεινόμενον    σΰζυγον. 

2.  πι  κΐ  &έλ  να  φιλί}  με  έρωτα  με    «τό  μάγλο  σ*  πονκαικι  IV;» 
(Τραπεζ.   ΑΠ   296:   "Ονταν   κΐ  θέλω  να  φιλώ  σε,   ερωτώ:   τό  μά- 
γουλο  σου    που   καικά   εν;)   "Οποιος   δε   θέλει    να   με  φιλήση    με   ρω- 
τίίει    «ποΰ   κοντά   είναι  τό   μάγουλο   σου;»   ΈπΙ   του   προσποιούμενου 
ΰτι  δεν  εννοεί  τι. 

3.  Πον   κΐ  ϋέλ  νά  ζονμών   εφτά  ημέρας  κο'Όκινίζ. 

Εκείνος  που   δε  θέλει  νά  ζυμώνη   εφτά    ημέρες    κοσκινίζει.    'Ε.ίΙ 
τοί3  απρόθυμου   καΐ   αμελούς,  του   οποίου  της  εργασίας  τό  αποτέλεσμα 
είναι   μηδαμινόν   αναλόγως  προς  τόν  δαπανώμενον   χρόνον. 
Ό'εός. 

1.  Ο  '&εόν   δι  τό  άέρά,  δι  και  τό    (Ιερμάν. 

(κΜ   88)  Ό    θεός   δίνει    τό  ντέρτι,   δίνει    καΐ    ιό    ιατρικό.    Τουρκική: 
άεράι  βέρα  ν  άλλάχ  άερμάν  άα  βερίρ. 

2.  ^  Αοντος  δ  ϋεόν  πα  'σκίντο  εν  ^  Αρναοντς; 

(Αυτός)  ό  θεός  μήπως  είναι  Αρβανίτης;  πασκίντο  μόρ.  έρωτημ 
προελθόν  εκ  της  φρ.  «πάς  και  εν  τό;».  "Οτι  ό  θεός  δεν  εινίΐι  σκλη- 
ρός καΐ  άδικος,  αλλά  τιμωρεί  τους  κακούς  καΐ  ικανοποιεί  τους  αδι- 
κούμενους. 

3.  ""  Σ  οό  '&εόν   καν  λάχτας  κρού^^. 

(ηΜ    86)    Δίνει    κλωτσιές   'ς    τό    θεό.   Τό    κα'ν   εκ  του    κα\    άνω, 
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κατά  λέξιν  δε  έρμηνευτέον:  δίνει  κλ.  'ς  τα  ανω  'ς  το  θεό.  'Ρ]πι  τοί5 
έναντιουμένου  προς  τον  ισχυρότερον,  τον  όποιον  δεν  δύναται  να 
βλάψτ],    μάλλον   δε   υπάρχει  προφανής  κίνδυνος  να   βλαφθη   αύτόα. 

4.  \ίοσο   στόμα  σ'    και   'ς   σι   ϋ•εον  τ'   ώτίν. 
Άπό   το  στόμα   σου   και   'ς  του  θεο\3  τ'  αφτί. 

5.  Ό  ^εός  άτ     άδά    εν. 

Ό  θεός  του  είναι  εδώ.  Λέγεται  υπό  του  άνομολογοΰντος  το 
δίκαιον   προσώπου   απόντος. 

6.  Θεον   κι   ^υμά'ζ. 

(κΜ  79)  Θεό  δέ  λιβανίζει.  Πβ.  την  κοινήν:  Τ"  αγγέλου  τον  νερό 
δε   δίνει. 

7.  Ή  κοσαάρα   πα    ονταν   πίν,    τερεΐ  'ς    ο6    ϋ^εον   κά'ν. 

(Π Μ  78:  Ή  κ.  πίν  και  τ.  και  'ς  σό  0.  κέΐ'ν)  Και  ή  κόττα  δταν 
πίντ],  κοιτάζει*  'ς  το   θεό.   Έπι  τών.  αγνωμόνων.   Πβ.    ΠΠ  Α,   72. 

8.  Ο  ϋ^εον   τερεΐ  το  ραχίν  και   Ό-έκ   το   'χόν. 

(ΠΜ   83:    'ςσό  ρ.  κερίΐ'ν  θήκ  καΐ   τ.  χ.)  Ό   θεός   βλέπει  το  βουνό 
καΐ  ρίχνει  το  χιόνι.  "Οτι   τα    μεγάλα  αξιώματα   συνεπάγονται  και  ανά- 
λογους  μέριμνας,  δπως   τό   δρος  δαον   είναι  ύψηλότερον  τόσον   άφθυ- 
νωτέραν  χιόνα   δέχεται. 
ΌΈρίξω, 

1.  "Οπου  κι  οπέρ   '&ερίζ. 

(Ι  ι  Μ  84:  όθεν)  "Οπου  δέ  σπέρνει  (αερίζει.  'Κπι  ιοΰ  αδίκως  άντι- 
ποιουμένου   καΐ   λαμβάνοντος   τι. 

2.  Πι  οπέρ   ύερίζ. 

(ΠΜ    84.    πι   σ.    θα    θερ.)    "^Οποιος    σπέρνει    θερίζει.    *Οτι    δια 
κόπου   αποκτώνται  τα   αγαθά. 
'&ρϋμμα. 

Τη  βρνμμαν  το  {^ρύβς  ?^α  ερται    'ς  ο6  γούλα ' ρ  Ιο. 

(κΜ  87)  Τό  θρΰμμα  πυΰ  θρύβεις  θά  ρθη  'ς  τό  χουλιάρι  σο\'. 
Ηρνμμα  ή,  και  ί^ρνμμαν  τό,  τό  έμβαλλόμενον  εις  την  σουπαν  μικρόν 
τεμάχιον  άρτου,  τό  δε  ρ.  β^ρνγταί  κοί  ι^ρύβω  ή  ηί^ύβο).  "Ο  τι  κά- 
νεις  θά  βρης. 

ϊδα'ξω. 

Στράτας  ίόά'ζ. 
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(ΠΜ    85:     ιδα'ζο))     Δρόμους    διάζει.     'Ετιι     του     περιφρρομένου 
άεργου.    Ή    μεταφορά   εκ   της  υφαντουργίας. 
Ιη. 

1.  Την   ίήν  πηγήν    εποϊκεν. 

(ΠΜ  88:  Την  γη  ν  πηγήν  ποΐσον)  Τη  γη  πηγή  έκανε.  ΈπΙ  του 
κινουντος   πάντα   λίθον  δια   να   έπιτύχτ). 

2.  "Οαον   εν   άοοήν   ίήν  κι  άπαν.    αλλ'    άτόαον   εν   κι   άφκά. 

•  "Οσο  είναι  απάνω  από  τη  γη,  άλλο  τόσο  είναι  κι  άποκάτο). 
Δηλ.  δσον  ΰψος  έ'χει  το  ανάστημα  του  υπέρ  την  γη  ν,  ϊσον  μήκος 
αύτοΰ  κρύπτεται  και  υπό  τήν  γήν.  Έπι  του  δολίου  καΐ  π<χνοΰργου. 
Ή  μεταφορά  εκ  των  δένδρων,  των  όποιων  το  ΰψος  νομίζεται  άνά- 
λογον  προς  τό  (3άθος  των  ριζών. 
Ιμερίτες. 

Εννέα    ^Ιμερίτ   και  δέκα   παρχανάδας. 

(ΠΜ  84:  Όχτώ  νομάτ  Ίμ.  και  εννέα  π.)  Έννβά  'Ιμερίτες  κα^ 
δέκα  καταλύματα,  Παρχανά  ή,  περσ.,  άποσκευαΐ  οδοιπόρου  και  στα- 
θμός οδοιπορικός.  Ίμερίτ  άντΙ  ^Ιμερίτοι  κάτοικοι  τοί5  χωρίου  "Ιμέρας. 
Λέγεται  οτι  εννέα  άγωγιάται  'Ιμερϊται  συνοδοιποροί5ντες  άντΙ  να  κα- 
ταλύσουν δλοι  εις  τό  αυτό  μέρος  ένεκα  διαφωνίας  κατέλυσεν  έκαστος 
εις  ϊδιον  κατάλυμα,  εντεύθεν  δε  έγεννήθη  ή  παρ.  προσλαβοΰσα  κ(ΐΙ 
χροιαν  κωμικήν,  διότι  είναι  παρά  φυσιν  εννέα  νά  έχουν  δέκα  κατά 
λύματα,  άλλα  πολύ  χαρακτηριστική  έπΙ  ομάδος  ανθρώπων,  έκαστος 
τών  οποίων  έ'χει  διάφορον  γνώμην  επί  τίνος  ζητήματος,  ώστε  είναι 
αδύνατον  νά  έπιτευχθη  ομοφωνία.  Πβ.  και  ΠΠ  Δ,  116  κεξ. 
καβαλκεύω. 

Εκαβάλκεψεν  τά  που  λουλά. 

(κΜ   75)   Καβαλλίκεψε   τά   πιθάρια.    Πουλονλ  τό,   πίθος   στενώτε- 
ρος   του   πιθαριοΰ    (πιϋάρ   τό)  πισσωμένος    εσωθεν    καΐ  έξωθεν.    ΈπΙ 
προξενητρίας  αγωνιζομένης  προς   έπιτυχίαν   τοΓ»  συνοικεσίου. 
'κάζ. 

ιΥτο   εν   το    καζ  και  ιτα  εν   και  τι    καζι  αιρωρα. 

τι  είναι  τ'  άχινοπόδι  καΐ  τΐ  θά  ναι  καΐ  του  άχινοποδιοΰ  ό  ήσκιος. 
'^άς  τό,  τουρκ.  Περί  του  ούσ,  αΐβώρα  βλ.  λ.  αχνρά.  Πβ.  τήν  κοι- 
νήν:   Τ"    είν^   6   κάβουρας,   τ     είν^   τό   ζουμί  του. 
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καίγω. 

1.  Γίά  τ    έναν  ψύλλον   καί^  το  χαλίν. 

Για  ενα  ψύλλο  καίει  το  χαλί.  Έπι  τον  δια  μικρά  και  ευτελή 
καταοτρεφοντος   μεγάλα 

2.  *  Απέξ  εσεν  εκαψεν  κι   άποπές   ίμέν. 

Άπεξω  εσένα  έκαψε  κι  άπομέσα  έμενα.  Έπι  πράγματος,  το  οποίον 
εις  οίλλους  μεν  φαίνεται  έλκυατικόν  και  ώραΐον,  εις  ή  μας  δε  έστοί- 
χισε   πολύ   είτε  δια   την   ύλικήν  του   άξίαν   ει'τε  δι'   άλλην   αιτίαν. 

3.  Σ  00  γάλαν  έκάεν,  εφύοεσεν  και  'ς  σο  τάν. 

(Π Μ  85:  Πι  καίεται  'ς  σο  γάλαν  φυσά  και  το  ξΰγαλαν. —  Τρα- 
πεζ.  ΑΠ  331:  'Σ  σή  'σουρβάν  (π')  έκάεν.  'Σ  σο  ζεστόν  (π')  έκάεν 
έφ'  κ.  ς  σο  κρύον)  Κάηκε  ς  το  γάλα,  φύσησε  καΐ  το  γιαούρτι. 
Ώς  καΐ  ή  κοινή :  οποίος  καγι  V  το  χυλό  φνοάει  και  το  γιαούρτι. 

4.  Σον  μα    ς  σο  ξερόν  καίεται  και  το  ζογρόν. 

(Π  Μ  71:  άσσι  ξεροΰ  ξυλί  το  φόνον — Τραπεζ.  Λ  Π  213:  Με  τα 
ξερά  τά  ξΰλα  καίουνταν  και  τά  ζογρά)  Έτερα  παραλλαγή:  'ς  σο  ξε- 
ρον  καικά  καίεται  και  το  ζογρόν.  Κοντά  '^  το  ξεοό  καίεται  και  το 
χλωρό.  Περί  του  ζογρός  πβ.  δσα  έγραψα  εν  Άθην.  Κ  Η  Άρχ.  σελ. 
60  κέξ.  Πβ.  ΠΠ  Β,  .93. 
καιρός. 

Κάϋα  έναν  πράμαν  'ς  σον  καιρόν  ά'&ε. 

Κάθε  πράμα  'ς  τον  καιρό   του. 
κάκαλον. 

θα  χτίζω  σε   τ'ζαμονρένά  κόκαλα. 

θά  σου  φτειάσω  από  λάσπη  αχαμνά.  Το  έπίθ.  τ'ζαμονρένδς,  πή- 
λινος, εκ  του  τουρκ.  τζαμούρ.  Λέγεται  μετά  αστείας  καΐ  κολακευτι- 
κής φιλοφρονήσεως  προς  μικρόν  παιδίον  προτρεπόμενον  νά  κάμη  τι, 
έχει  δε  την  άρχην  εκ  της  συνήθους  παιδιάς  τί7)ν  παιδιών  νά  ασχο- 
λούνται εΙς  την  εξ  άργιλλώδους  πηλοί»  κατασκευήν  ομοιωμάτων  αν- 
θρώπων καΐ  ζώίον,  εις  τά  όποια  προσπαθούν  νά  παραστήσο\'ν  καΐ 
τά  γενετήσια  όργανα.  Η  έννοια  δε  αυτής  είναι  διφορούμενη,  διότι 
ό  λέγων  θέλει  μεν  νά  δηλώση  ότι  θ(ί  βοηθήστ)  τον  μικρόν  εις  την 
επιτι»χή  παρ(ίστ(ίσιν  των  αιδοίων,  αλλά  σΐ'γκεκαλυμμενίος  υπαινίσσε- 
ται  καΐ   (ΐυτόν. 
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κακοπειρία. 

Κόρη,   μά'&α   την   άγρυπνίαν   και  την  κακοπειρίαν. 

(κΜ  79)  Κόρη,  συνήθισε  'ς  την  αγρυπνία  και  'ς  την  κακοπέ- 
ρασι.  Συμβουλή  εις  τον  όκνηρόν  να  συνηθίση  εις  τήν  σκληραγω- 
γίαν  καΐ  τον  τραχύν  βίον,  διότι  ένδεχόμενον  είναι  να  μεταβληθούν 
έπι  το  χεΐρον  οι  βιοτικοί  δροι,  οι  όποιοι  δεν  θα  επιτρέψουν  πλέον 
τήν  ανεσιν  καΐ  νωχέλειαν.  "Ή  μεταφορά  εκ  της  κόρης,  ή  οποία 
εκ  της  πατρικής  οικογενείας  οφείλει  να  είναι  συνηθισμένη  εις  τήν 
σκληραγωγίαν  δια  να  μή  σιενοχωρήται  εις  του  συζύγου,  δπου  δεν  θα 
επιτρέπεται  να  ζή  δπως  θέλει.  Ή  παρ.  είναι  στίχος  γαμήλιου  άσμα- 
τος δημοσιευθέντος  υπό  ΣΙ  296,  εν  παραλλαγή  δε  υπό  ΠΜ  65. 
καλατζή. 

Ή  κα?.ατζη  την   καλατζην  φέρ. 

Ό  λόγος  φέρνει  τό  λόγο.  Καλατζη  ή,  ομιλία,  συνδιάλεξις,  εκ  του 
ρ.  καλατοεύω  πιθανώς  σχετιζομένου  προς  τό  κολακεύω.  Ή  παρά  τό 
κέλλομαι  ή  κελεύω  ετυμολογία  (Καρολίδ.  Γλωσσάρ.  Καππαδ.  165)  δεν 
φαίνεται  ορθή,  διότι  μένει  ανερμήνευτος  ό  φθόγγος  τς.  ΈπΙ  τής  εύ- 
κολου μεταβάσεως  κατά  τήν  συζήτησιν  από  θέματος  εις  θέμα. 
καλομά'δ'Βτος. 
ΑηλΙ  τον  καλομά^ετον  και  πι  κακοπα'&άνει. 

(Μ  73)  Αλίμονο    'ς  τόν   καλομαθημένο   που   κακοπαθαίνει. 
καλός. 

1,  ^Σοην  ξερασέαν  το  χαλάζ  πα  καλόν  εν. 

(ΠΜ  86:  άναβρο'χήν — ΑΠ  330:  'Σ  σήν  άναβρο'χήν  καλόν  (εν)  καΐ 
τό  χ.)  'Στήν  άνυδριά  καλό  είναι  και  τό  χαλάζι  (πβ.  ΠΠ  Α,  83  καΐ  Β,  36). 

2.  Τό  καλόν  τ'  αλογον  τό  γέμν  άι?ε  άρτονρεύ^. 

(ΠΜ  91:  μουλάρ.  —  Τραπεζ.  ΑΠ  344:  τό  κριθάριν  άθε— *Όφ. 
αυτόθι:  Τό  καλό  τ'  άλογο  τό  κριθάριν  άθε  ά.)  Τό  καλό  άλογο  χάνει 
νά  περισσεΰη  τό  φαγεϊ  του.  Γέμ  τό,  τουρκ.  ή  προβοιλλομένη  εις  τά 
ζώα  κριθή,  άρτουρενω  εκ  του  τουρκ.  άρτονρμάκ,  κάμνω  τι  νά  περισ- 
σεΰη. Ό  ρωμαλέος  ϊππος  ό  προσφέρων  πολλάς  υπηρεσίας  αναγκάζει 
τόν  κΰριόν  του  νά  αύξηση  τήν  τροφή  ν.  Εντεύθεν  ή  μεταφορά  έπι 
τόν  φιλόπονον  έργάτην,  του  οποίου  αυξάνεται  ή  αμοιβή  αναλόγως 
τής  έπιδεικνυομένΐ)ς  εν   τή   εργασία   προθυμίας. 
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3.   "Εναν  καί  καλόν. 

"Ενα  καΐ  καλό.  Προτιμότερον  εν  και  χρήσιμον  παρά  πολλά  και 
άχρηστα. 

καμέλ. 

1.  Σση  σεράντα  χρόνά  μίαν  το  καμέλ  πα  χορεν\ 

(ΠΜ  90:  τα  τράντα — χορεΰ'  και  τ.  κ.)  'Στά  σαράντα  χρόνια  μιά 
φορά  χορεύει  κ*  ή  γκαμήλα.  Έπι  των  σπανίως  και  παρά  προσδοκίαν 
συμβαινόντων. 

2.  "Αμον   το  τερεΐ  ό  ναλπάντς  το  καμέλ. 

"Οπως  κοιτάζει  ό  πεταλωτής  την  γκαμήλα.  Ναλπάντς  άντι  ναλπάντης 
τονρκ.  ναλπέντ.  Ό  πεταλωτής  δεν  έχει  λόγους  νά  αισθάνεται  χαράν 
βλέπων  πλησιάζοντα  εις  το  σιδηρουργεϊόν  του  καμηλάτην,  εντεύθεν 
δε  ή   παρ.  έπι  του   διακειμένου  προς   τίνα  δυσμενώς. 

3.  " Αμον  καμελί  ονράδ. 

(Κερασ.  ΠΠ  Γ,  325:  "Α.  γαϊδ&'ρ  ούράδιν,  νε  μακρυν,  νέ  κοντι'ν 
[βλ.  αύτόί^ι  ερμηνείαν  )   Σάν  γκαμήλας  ουρά. 

4.  Τι  καμελί  ποιον  εν  σωστον  και  ι?α  εν  κηι  τ    ηνράδν  άϋε; 
(ΠΜ  88:   όρθόν—κ'  ή   γουλ'  άθε;— Τραπεζ.  ΑΠ  420:   Του  κ.  π.  ε. 

ίσον — κ'  ή  γουλ'  άθε; — "Οφ.  αυτόθι:  Του  κ.  ποιο  ε.  ισο  "και  ή  γουλ' 
άθε  παλ  νά  εν;)  Της  γκαμήλας  ποιο  είναι  σο)στό  και  νά  είναι  κ'  ή 
ουρά  της;  "Οταν  το  δλον  άντικείμενον  είναι  έλαττωματικόν,  κατ'  ανάγ- 
κην και  τά  μέρη  έχουν  κακώς*  ή  δταν  γενικώς  αί  πράξεις  τινός  είναι 
κακαί,  και   πάσα   έπι  μέρους   πράξις   είναι  όμοια. 

5.  Τη  μυΐαν  έφτάΐΐ   καμέλ. 

(κΜ  87)  Τη  μυϊγα  κάνει  γκαμήλα.  Έπι  του  μεγαλοποιοΰντος 
τά   μικρά. 

κάμπος, 

Ευρεν  τον  κάμπον   ενκαιρον. 

Βρήκε   τον   κάμπο   ά'δειο.    Έπι   του  αποκτήσαντος   την   έλευθερίαν 
νά   κάμη   δ  τι   θέλει   ενώ   πρότερον   έδεσμεΰετο.    Ή    μεταφορά   έκ   τών 
ζώων,   τά    όποια    άφήνοντίίΐ    ελευθέρα   νά     βόσκουν    εΙς  τους  αγρούς 
μετά   την    συγκομιδήν   ιών  καρπών. 
Κάν, 

Νά   χάται    τύ    Κάν    ντο   κ    Ηντον   κι    υαον    τύ    Βαρετόν. 
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(κΜ  81)  Να  χαθη  το  Καν  ποΟ  δεν  έγινε  κ'  ίσα  με  το  Βαρετό. 
Κάν  το,  ή  αρχαία  και  δημώδης  ονομασία  της  πρωτευούσης  της  επαρ- 
χίας Χαλδίας  μετονομασΟείσης  κατά  τους  τελευταίους  χρόνους  υπό 
τών  λογίων  ^Αργυρονπολις  ώς  «αργυρού  γενέθλη»  κατά  μετάφρασιν 
της  τουρκικής  ονομασίας  ΓκιουμιουΌ- χανέ.  Βαρειόν,  μικρόν  χωρίον 
της  επαρχίας.  Ή  παρ.  έπι  συγκρίσεως  προσώπων  ή  πραγμ(ίτων  προς 
οίλλα  πολύ  υπέρτερα.  Τό  Κάν  δσον  και  αν  έξέπεσεν  εκ  της  αρχαίας 
αΥγλης  και  παρήκμασεν  υπό  εποψιν  πληθυσμού  και  εμπορίου,  εν 
τούτοις  πάντοτε  σώζει  την  άναμφισβήτητον  ύπεροχήν  υπέρ  πάν  χω- 
ρίον της  περιφερείας,  πολύ  δε  μάλλον  υπέρ  τό  άσημο  ν  καΐ  εκ  δεκάδος 
οικογενειών  συγκείμενον  Βαρετόν.  Προήλθε  δέ  από  ευφυή  άπάντησιν 
Άργυρουπολίτου  προς  χωρικόν  του  Βαρετού  έκφρασθέντα  περιφρο- 
νητικώς  περί  τής   πατρίδος  του. 

καράβ. 

^ Επάτεψαν  τά   καράβά    'τ'. 

Βούλιαξαν   τα  καράβια  του.   Πατεύω  εκ  του  τουρκ.  πατμάκ.  Έπι 
τού  μελαγχολούντος  άνευ   σο  βαράς  αιτίας. 
καρότα. 

1.  "Αλλα  'ς  σα   "χειλά  κι  δίλλα   'ς  σην  καρδίαν. 

(Τραπεζ.  ΑΠ  23:  "Α.  ε'χ —  καρδίαν  άτ')  "Αλλα  'ς  τά  χείλη  κι 
άλλα   'ς  την  καρδιά.   Έπι  τού   δολίου   και  ύποκριτού. 

2.  Σ  σα  χείλά  πρόγατον  και    ς   σην  καρδίαν  λύκος. 

(κΜ  86)  'Στά  χείλη  πρόβατο  και  'ς  την  καρδιά  λύκος.  Βλ.  προη- 
γαυμένην. 

3.  Ή  καρδί    ατ'   δίμον  ήλος  εν. 

Ή  καρδιά  του  είναι  σαν  τόν  ήλιο.  Περί  τού  άδολου  και  ειλι- 
κρινούς. 

κάτα. 

1 .    Ή  κάτα  ς  σο  κρέας  κ'  εφτανεν  κ'  ελεεν  «τάγκαλακ/  Παρα'σκενη  εν». 

(ΠΜ  78:  'ς  σην  παστουρμάν  κα'ν  —  έκούυζεν  κάν  «καλά,...»  — 
Τραπεζ.  ΑΠ  118:  κ'  εφτασεν— τάγκαλα  Παρ.  —  "Οφ.  αυτόθι:  άντα 
ου  φτάν  'ςσ.  κρ.  λέ^  «όσήμερον  Τετράδ  εν»)  Ή  γάτα  'ς  τό  κρέας 
δεν  έφτανε  κ'  έλεγε  «ανόητη,  είναι  Παρασκευι'ι».   Ταγκαλάκς  άντι  ταγ- 
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καλάκης    τουρκ.    αδιάκριτος,  χονδροειδής,   παλαβός.  Έπι   των    ψευδώς 
αιτιολογοΰντων   άποτυχίαν. 

2.  Την  κάταν  είπανε  «το  οκατό  α  μονοκον  εν»  κ*  εκείνε  πα  εχτά- 
λεψεν  κ'   έφόσσιξεν   άτο. 

(Κερασ.  ΠΠ  Γ,  435:  «εν  γιατρικόν  (ή:  βοτάνιν  εν)»  κ'  έχτάλ. 
καΐ  εθαψεν  άτο — Οιν.  αυτόθι:  «βοτάνιν  γίνεται»  κ*  εκείνε  έσγάλιξεν 
κ'  έ'κρυψεν  άτο — Τραπεζ.  ΑΠ  343:  «βοτάν  έγέντον>  κ*  έτσοΰπωσεν 
άτο)  Είπανε  'ς  τη  γάτα  «το  σκατό  σου  εΐναι  μόσκος»  κ'  εκείνη 
έσκαψε  καΐ  τό  χώσε.  ^ Αχταλεύω  εκ  τοί5  τουρκ.  άχταρμάκ'  φοσοίζω,  σκά- 
πτω λάκκον  καΐ  κρύπτω  τι  εντός,  άπό  του  ούσ.  φοοαίν  (λατιν.  ίθ88εΐ), 
λάκκος  (Βλ.  παρά  Δουκαγγίω  φοσσίον).  ΈπΙ  των  αρνουμένων  την  σύμ- 
πραξίν   των   εις  τους  ζητοί5ντας  αυτήν. 

3.  " Αμον   την   κάταν   εφτά   '^ψία   ε'χ. 

(Οιν.  Π  Π  Γ,  434:  σαν —  πσ'αϊς  εσ'ει)  Σαν  τη  γάτα  εφτά  ψυχές 
έχει.  '  Ψία  τά,  εξ  όνομ.  εν.  'χρη  ή.  ΈπΙ  του  δυσκόλως  υποκύπτοντος 
εις  τάς  έξωτερικάς   επήρειας.   Πλείονα   βλ.  Π  Π   Γ,  434. 

4'   '^Η  κάτα  πα  πίν   δξείδ; 

(ΠΜ  78:  ϋξείδ  κι  πίν).   Πίνει  και  ή  γ(ίτα  ξείδι;   Προς   τον   πράτ- 
τοντά   τι  άπροσάρ(ΐοστον   εις  αυτόν.   Πβ.   εφτάγω,   2. 
Ήά'λτς. 

Ό    'κά'λτς  τον  καλ  καρκαπετ   εκοννζεν, 

(ΠΜ  82:  κουύζ — Τραπεζ.  ΑΠ  297:  Ό  σκλεπέας  τον  σκλεπέαν 
καρκαπούτς  λέει — "Οφ.  αυτόθι :  Ό  τσεπρέας  τον  τσεπρέαν  καρκαπούτς 
λέει)  Ό  κασσίδης  τον  κασσίδη  κασσιδιάρι  έφώναζε.  Κονύζω  εκ  του  αρ- 
χαίου κοκκύζω,  φωνάζω,  λαλώ,  προσκαλώ  και  έπι  του  αλέκτορος 
φωνώ.  'Κά'λτς  άντι  'κά'λης,  περσ.  κέλ,  ψωραλέος,  φαλακρός  καρκα- 
πετ πιθανώς  άρμεν.,  άπέδωκα  δέ  εις  αυτό  την  σημασίαν  κασοιδιάρις 
κατ'  εικασίαν  ορμηθείς  εκ  της  εννοίας  της  παρ.  λεγομένης  έπι  του 
ονειδίζοντος  άλλον  δι'  ελάττωμα  φυσικόν  η  ηθικόν,  τό  όποιον  ακρι- 
βώς καΐ  αυτός  έχει. 
κελαηδώ. 

Κά^^α  έναν  πονλιν   'ς  σον  τόπον  ά'&ε  ^ελαηδεΐ. 

Κάθε  πουλί  ς  τον  τόπο  του  κελα)ΐδεϊ.  Έπϊ  τοΓ»  συστελλομένου 
εν  ξένω   περιβάλλοντι. 
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κερίν. 

Κανείνος  κερίν   ονς   να   εμέρωοεν  κ'  έπίασεν. 

(κΜ   80)    Κανενός    κερί    ώσπου   να    ξημεραίστ]   δεν    έμεινε    αναμ- 
μένο•  Πιάνω  άμετάβ.,  ανάβω.  "Οτι  ούδενός  ή  ευτυχία  είναι  διαρκής. 
Ήεαέ. 
Φα  καΐ  πια   καΐ  τι  'κεσες  το  στόμαν  μ'άνοίς. 

Φάγε  και  πιέ  και  της  χρηματοσακκούλας  το  στόμα  μην  άνοίγης. 
'Κεσέ  ή,  τουρκ.  μ'άνοις=μη  άνοίς.  Ειρο3νικώς  έπι  φιλάργυρου  πατρός 
συμβουλεύοντος  τους  υιούς  να  διασκεδάζουν  χωρίς  να  δαπανούν  και 
επι  άλλων. 

Ηίψάλ. 
1.    Το  κ*  εγροικα   το  κιφάλ   νεγκάζ   τα  ποδαρά. 
(κΜ  88)  Κεφάλι  που  δε  νοιώθει  τα  πόδια  κουράζει. 

2.  Το  κιφάλ   λαΐζ. 

Το  κεφάλι  κουνάει.  Έπι  του  ευρισκομένου  προ  της  αναπότρε- 
πτου  κακής  μοίρας. 

3.  Τ'  όψάρ  άσοό  κιφάλ  βρομ^. 

(κΜ  90— Τραπεζ.  ΑΠ  421:  'σκυλάζ)  Τό  ψάρι  από  το  κεφάλι 
βρομάει.   Και  τουρκική  κατά  λέξιν  αντίστοιχος  ΰαλίκ  δα'οάάν  κο'κάρ. 

4.  Το  νερόν  άσοό  κιφάλ   κόψον  άτο. 

(1ΙΜ  87:  κόφν'  άτο)     Από  τη    μάννα    κό\[»ε  τό   νερό.     Προς  τόν 
προσπαθοΰντα    να   διεξαγάγη    ύπόθεσιν   απευθυνόμενος    οχι  προς  τό 
άρμόδιον   πρόσωπον,    άλλα  ή   προς  ύφιστάμενον  ή   άλλως    συνδεόμε- 
νον  προς  εκείνο. 
κλαίω. 
"Ιντσαν  ϋ'έλ   το   καλό   σ'  ίφτά^  σε   καΐ  κλαις. 

"Οποιος  θέλει  τό  καλό   σου   σε    κάνει  να    κλαίς.  "Οτι  ό  αισθανό- 
μενος    αληθές    ενδιαφέρον   και   άγάπην    προς    φίλον    ή   ύφιστάμενον 
πρόσωπον   δεν  χαρίζεται  και   σιωπά,  άλλα  επιπλήττει  και  συμβουλεύει 
παρεκτρεπόμενον. 
κλάνω. 
1.   Άποπίς  άσσά  άαονλα  κλάν. 
Πίσω    από    τα  τούμπανα    κλάνει.   Έπι    εκείνου,    δστις   εν   κΰκλω 
συζητοΰντων  δεν   έχει  "θάρρος  να  εΥπη   τήν   γνώμην  του,   επωφελείται 
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δέ  στιγμάς  φωνασκιών  και  θορύβου  δια  να  εΐπη  αυτήν  βέβαιος  δτι 
δεν  θα  άκουσθτ),  άλλ'  απλώς  δια  να  ικανοποίηση  εαυτόν.  Ή  αρχή 
της  παρ.  εκ  τοί5  χορού,  καθ'  δν  υπό  τους  έκκωφωτικους  ήχους  τοΓ» 
μοναΰλου  και  του  τύμπανου  δύναται  τις  να  άφήση  ελευθέραν  τήν 
έ'ξοδον   τών  κροτούντων   αερίων   άνευ   φόβου   αισχύνης. 

2.    Τ"   αλτς  πλάν   και  ζ'  αλτς   κλάν. 

(ΠΜ  89:  Το  θέλ— και  το  θέλ.— Τραπεζ.  ΑΠ  280:  Ό  θεόν  τ'  άλτς 
κτλ.)  "Αλλους  φτειάνει  κι  άλλους  κλάνει.  Το  πλάνω  παρά  το  πλάττω 
είναι  συνώνυμον  προς  το  κοινόν  καταφέρνω.  ΈπΙ  του  άλλους  μεν 
εύνοοΰντος,  άλλους  δέ  μισοΰντος  ή  άδιαφόρως  φερομένου  προς  αυ- 
τούς ούχι  δλιγώτερον  δικαιούμενους  να  έχουν  τήν  εΰνοιάν  του. 
κλειδωμένος. 

Το  κλειδωμένον   ή  πόρτα  σεράντα   άέάί'ι  δεβάζ. 

Ή  κλειδωμένη  πόρτα  σαράντα   δυστυχίες   απομακρύνει,   άέάά  τα, 
μοιραΤ(*  κακά,  λυπηραΐ   τΓ|ς  τύχης  περιπέτειαι. 
κλέφτες. 

1,  Ό  κλέφτες   πάντα  μέφτες   γίνεται. 

(κΜ  83-Τραπ8ζ.  ΑΠ  281:  Ό  κλ.  μέφτες)  Ό  κλέφτες  γίνεται 
πάντοτε  ύπο\|ίΐάρις.  Μέφτες  δ  μεμφόμενος  άλλον,  διότι  τον  υποψιά- 
ζεται. Έπι  του  ευκόλως  ύποψιαζομένου  άλλον  ως  κλέπτη  ν,  διότι  και 
αυτός  είναι  τοιούτος. 

2.  Ο  κλέφτες  εΓχεν  τον   άδελφόν   άτ'  μάρτνραν. 

(κΜ  82 — Τραπεζ.  ΑΠ  24:  'Άν  κΐ  πιστεύς  έμέν  τον  ψεύτεν,  όροηα 
τον   αδελφό   μ'   τόν   κλέφτεν)    Ό   κλέφτης   είχε   τον    αδελφό  του    μα'ρ- 
τυρα.  Έπι  του  προσάγοντος  μαρτυρίαν   προσώπου   ουχί  περισσότερον 
εαυτού   άξιοπίστου. 
κλέφτω. 
^ Οσήμερον  κ'  έκλεψα  και  πονρνά   νά   φοονμαι. 
(ΠΜ   83:    φογούμαι)   Δεν   έκλεψα  σήμερα   για   νά   φοβάμαι  αύριο. 
'Υπό  τών   ατάραχων  ώς  αμέτοχων  διαπραχθέντος  εγκλήματο^. 
κλώϋ'ω. 
1.  Έκλωοεν  τα  ζενλία. 

(κΜ  7 Γ))  Τα  γύρισε  τα  ζευγλιά.  Έπι  του  μειαβ(ίλλοντος  τρόπον 
συμπεριφοράς  και  φερομένου    μωρώς.   Ή    μεταφορά   τκ    τών   ζευγλών 
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έχουσών  σχήμα  τοξοειδές  δια  να  προσαρμόζωνιαι  καλώς  εις  τον  τρά- 
χιΐλον  τοί3  βοός  διερχόμεναι  δι'  οπών  του  ζυγοΰ  και  συνδεόμεναι  εκ 
τών  κάτο)  ακρο)ν  εις  την  βάσιν  τον  τραχήλου.  Έάν  δε  αντιστραφούν, 
είναι  αδύνατος  ή  σΰνδεσις  τοΰθ  δπερ  μόνον  παράφρων  βοηλάτης 
δύναται  να   πράξτ]. 

2.  ^'  Εκλωοεν   το  φνλλον. 

Το  γύρισε  το   φύλλο.   Βλ.   αλλάζω. 

κοιλία. 

1.     Εον  ντο  εξέρτς  εγώ  'ς  σην  κοιλία  μ*  άπές  εχ*  άτα. 

(Τραπεζ.  ΑΠ  71  :  Έσύ  ντο  θα  λες  εγώ  άπές  ιμ  εχ'  άτα)  Εκείνα 
που  ξέρεις  έσύ  εγώ  μέσα  'ς  την  κοιλιά  μου  τά  χω.  Προς  τον  άποκρΰ- 
πτονιά  τι,  το  όποιον  ό  ά'λλος  γνωρίζει  καλΰτερον.  Εις  την  παρ.  υπό- 
κειται μύθος  της  αλεπούς  καΐ  του  παπά,  δστις  έδημοσιεύθη  υπό  ΣΙ 
σελ.   267. 

2    '//  κοιλϊ  άτ'  πολλά  παίρ. 

(κΜ  75)  Ή  κοιλιά  του  δέχεται  πολλά.  Έπι  τού  πλεονέκτου  καΐ 
άρπιχγος    ή  τού  άνεχομένου   καΐ  υπομένοντος  τάς  δυσκολίας   τρύ  βίου. 

3.  Τά  κουντούρας  τράκα-τράκ  κ*  ή  κοιλία   λάγκα-λάγκ. 

(κΜ  87)  Τά  παπούτσια  τράκα-τράκ  κ  ή  κοιλιά  λάγκα-λάγκ.  Κουν- 
τούρα  ή,  τουρκ.  κονντρα.  Αι  λ.  τράκα  καΐ  λάγκα  είναι  όνοματοπεποιη- 
μέναι  προς  παράστασιν  τού  κρότου  τών  υποδημάτων  καΐ  τού  ανια- 
ρού ήχου  τού  κενού  στομάχου.  ΈπΙ  τών  κομψευομένο^ν  μέν  καΐ  επι- 
δεικνυομένων  ως  πλουσίων,  στερουμένων  δε  πολλάκις  καΐ  τών  απο- 
λύτως αναγκαίων. 

ΗΟΗΚίνόκωλος. 

1.  Με  το  κοκκινόκωλον  το  κερίν  ϋ•έλ  νά  λαλονμ'  άτον. 

Με  το  κοκκινόκωλο  κερί  θέλει  νά  τον  καλέσωμε.  Έτερα  παραλ- 
λαγή: με  τά  κοκκινόκωλα  κερία  κτλ.  ΈπΙ  τών  προσκαλουμένων  καΐ 
βραδυνόντων  ή  αρνουμένων  νά  προσέλθουν.  Έκ  τού  εθίμου  της 
προσκλήσεως  εις  τον  γιίμον  διά  κηρίου  έχοντος  την  βάσιν  έρυθράν 
ώς   συμβόλου   χαράς. 

2.  Με  το   κοκκινόκωλον  το  χερίν  ελάλεσάμε  σε. 

Με  το   κοκκινόκωλο  κερί  σέ  καλέσαμε.  Έτερα  παραλλαγή:    με  το 
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κοκ.    το    κες^Ιν    έκάλεσάνε   σε.     Προς  τον   αυτοκλήτως    προσερχόμενον 
οπουδήποτε   όχληρόν. 

Ηολυμηετής.  * 

Τον   κολνμπετην    'ςοην   εμπαν   ατ'    κΙ  τερονν   άτον,    ςοην   εβγαν   άτ 
τεροΰν   άτον. 

(κΜ  88)    Τον   κολυμβητή   δεν    τον   κοιτάζουν   δταν    μπαίνη,   δταν 
βγΓχίντ]    τον   κοιτάζουν.    "Οτι   ό   έπιχειρών  τι    πρέπει  να   κρίνεται     δχι 
εις  την  αρχήν,   άλλα  εις  το   τέλος   της   επιχειρήσεως. 
κορίτς. 
Το  κορίτς  ν'  άφήνν^  άτο,  για  άαουλτζην  παίρ  για  ζονρνατζην. 
(κΜ  92)  *Άν   τ'  αφήνουν  το  κορίτσι  ή   άαουλτζή   παίρνει  ή  ζουρ- 
νατζή.   άαονλτζης    τουρκ.,   τυμπανοκρούστης   κατά   τον   χορόν.   "Ότι   οι 
μή   έχοντες  ώριμον  νουν   δεν   πρέπει  να  άφήνωνται  ελεύθεροι  να   κα- 
νονίζουν  κατ'    ιδίαν   θέλησιν   τάς  πράξεις  των. 
κορώνα. 
'^π'  άτον  κορώνα  κι  γαστροννται. 
(κΜ  71)  'Απ'  αυτόν  κόρακας  δε  γκαστρώνεται.  Έπι  του  φιλάργυρου. 

'κδαές, 
"Ολα  ΐντανε,  τι  'κδσε  τα   γένά   μαναχόν  κι  φντρώννε. 
(ΠΜ   84:  γίντανε)   "Ολα  γίνονται,   μονάχα   τοί5   σπανού   τα  γένεια 
δε  φυτρώνουν.    ' Κδσες  τουρκ. 
κόαμος. 

1.  Άσσόν  κόσμον  κες  ενερά'οτα  κα\  τον  Κοομάν. 

Έξ  αιιίας  του  κόσμου   συχάθηχα   και   τον    Κοσμά.   Νερά'οκονμαί 
παρά  το   άναρέσκομαι.    Βλ.    Γιάννες,  ο. 

2.  "Ιντάν   γίνεται  6  κόσμον  άς  γίνεται  κι  ό    Κοσμάς. 

"Ο  τι  γίνη  ό   κόσμος  ας  γίνη  κι  ό  Κοσμάς.  Έπι  κοινής  συμφοράς. 

κουβαρά  'ξω. 
Αϋσον  καΐ   κουβάρια. 

(κΜ   80)   Ξετύλιξε   καΐ   κουβάριαζε.    Προς   τον   περιπλεκόμενον    εις 
ύπόΟεσιν,  την   οποίαν  δεν  ημπορεί  νά  φέρη   εις   πέρας. 
'κουλία. 
1.   Ή    'κουλία  με  το  κ'  ε'χ  κέρατα  πα'σκίντο  πάντα  εν  κατσίκα; 
Πώς    δέν  έχει  ή   'κουλία    κέρατα    μήπως  πάντοτε    είναι    κατσίκα; 
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*Κονλία,  αιξ  άνευ  κέρατων.  Ή  λ.  όμόρς:>ιζος  του  κολοβός,  κολουω  και 
τοί5  διαλεκτικού  'κονλίζω,  αποκόπτω  την  κεφαλήν  (κυρίως  έπΙ  των 
ιχθύων),  σημαίνει  αρα  αίγα  οιονεί  κεκολοβωμένην,  διότι  εν  τη  συνει- 
δήσει  του  λαοΰ  το  ζωον  τοΰτο  έγέννησε  την  παράστασιν  τοτ5  κερα- 
σφόρου,  δια  τούτο  δε  το  άνευ  κεράτων  θεωρείται  ως  κολοβόν.  Έν 
τη  παρ.  γίνεται  διάκρισις  της  ^κονλίας  και  της  κατσίκας  ώς  προς  την 
ήλικίαν,  δεν  δυνάμεθα  δε  να  ύποθέσωμεν  δτι  ή  πρώτη  είναι  μικρόν 
κατσίκι,  διότι  δεν  έχει  κέρατα,  επειδή  ένδεχόμενον  είναι  εκ  ορΰσεως 
να  μή  εχη.  Εντεύθεν  ή  παρ.  έπι  των  φαινομένων  μικρών  κατά  τήν 
ήλικίαν  καΐ  δια  τοΰτο  ανικάνων  κρινόμενων  να  κάμνουν  τι,  ενω  του- 
ναντίον καΐ  ήλικίαν  παρά  το  βραχύ  ανάστημα  έχουν  και  ικανότητα. 
Συνήθως   έπι   κόρης. 

ύ.     Η    κονλια   αν  κι  λαιζ  τ    ουραον  ατς,  ο  κο  σον  κι  λαγγεν  . 

"Αν  δεν  κινήστ)  τήν  ουρά  της  ή  κατσίκα,  ό  τράγος  δεν  καβαλλι- 
κεΰει.   Έπι  γυναικός  κακής  διαγωγής. 

κόφτω. 

Φύλλα  κόφτ. 

Φΰλλα  κόβει.  ΈπΙ  δυσηκόου.  Ή  μεταφορά  εκ  των  κοπτόντων 
ψυλλοφόρους  κλάδους  δρυών  χρησιμοποιούμενους  τόν  χειμώνα  εις 
τροφήν  τών  ζώων,  διότι  οΰτοι  καθ'  δν  χρόνον  άσχολοί5νται  εις  το 
έργον  τοΰτο  δυσκόλως  άκουουν  ασθενή  φωνήν  ένεκα  του  παραγομέ- 
νου κρότου  καΐ  θορύβου. 
Ήόχλος. 

1.  Ό   '^κόχλον  πα     ς   ο6  τσέπλν   άτ'   βασιλέας  εν. 

(κΜ  82)  Και  τό  σαλιγκάρι  'ς  ^ό  καβούκι  του  είναι  βασιλέας. 
"Εκαστος  έν  τω  ιδίω   οϊκω  άρχει. 

2.  Ο  'κόχλον  εξέβεν  άσσο  τσέπλν  ατ'  κ  είπεν  «.φτον/  και  μέρ  εμνε/». 
(κΜ  83)  Τό  σαλιγκάρι   βγήκε  από  τό  καβούκι  του  και  είπε  -^φτοΰ! 

που   ήμουν!».   Έπι    τών    περιφρονοΰντων    τους    οικείους    ή   τήν  πα- 
τρίδα,  διότι  άνήλθον   εις  ύψηλοτέραν   περιωπήν. 

κράζω. 

Τι  είναι  αυτά  ντο  κράζουν  καΐ  φωνάζουν ; 

(Τραπεζ.)    Τί  είναι  αυτά   που   κράζουν  και  φωνάζουν ;  ΕΊρωνικώς 
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έπι    ΐου   προσποιούμενου  τον  ευγενή  χγχι  λησμονοΰντος  την  ευτελή  κα- 
ταγωγήν  του.   Εις   την   παρ.   υπόκειται  ή  εξής  παραδοσις. 

"Ενας     Τραπεζουνταΐος     έπήεν  "Ένας  Τραπεζοΰντιος  πήγε  ^ς  την 

'ς  αήν  Έλλάδαν.  Άσσά  πέντε  εξ  Ελλάδα,  κατόπι  δε  από  πέντε  εξ 
χρόνέϊ  κ'  υστερία  έπήεν  έδέβεν.  χρόνια  γύρισε  πίσω  ς  την  πατρίδα. 
'Σ  σι  χωρέτας  κές  έθέλνεν  να  φαν-  'Σ  τους  πατριώτας  του  ήθελε  να 
Οεται  τεγιά  όίμον  ευγενής  κι  ατό-  φαίνεται  τάχατες  πώς  είναι  εύγε- 
σον  κ'  έλέγνυνεν,  οίλλο  τΐ  χτηνί  τή  νής  καΐ  τόσο  που  έλέπτυνε,  οόστε 
λαλίαν  πα  κ'  έγνώρτσεν.  "Εναν  ή-  δε  γνώρισε  πειά  και  τή  φωνή  τής 
μέραν  σίτ  έκραζαν  τα  χτήνέί,  ατός  αγελάδας.  Μία  'μέρα  έ)ΐεΐ  που  εκρα- 
έχολ&'στεν  κ'  έρωτα  τή  γυναΐκαν  ζαν  οι  αγελάδες  θύμωσε  και  ρω- 
άτ' ελληνικά  «τί  είναι  αυτά  ντό  κρά-  τάει  τή  γυναίκα  του  έλλενικά  «τί 
ζουν  καΐ  φωνάζουν;»  είναι  αυτά  που  κράζουν  και  φωνά- 

ζουν;» 
κρΐμαν. 
ΚρΤμαν   "ς   ο     άμέκέΐ   μ'   τα  πολλά,    'ς   ο    άργατικά   μ*   τα.   πλέα. 
(Μ    79)    Κρίμα   'ς  τους    κόπους    μου    τους    πολλούς,     ς   τά    μερο 
δούλ^   μου   τά  πειό   πολλά.   ^ Αμέκ  το,   τουρκ.    Βλ.   λιροπρόαωπος. 
κρίνω. 

1.  Στα  ουρανέ  και  κρίηον ! 

(κΜ   86)   Στάσου  ουρανέ   και  κρίνε!    'Επί   μεγάλης   αδικίας. 

2.  Ζαρωτά   κάΰ^κα   κι  όρϋ'ά   κρΐαον. 

(II Μ  77:   καθκά — Τραπεζ.    ΑΠ  177:  ϊσα)    Στραβά  κάτσε  καΐ  σω- 
στά κρίνε.    Προς   τόν    σκοπίμως  δι*  ϊδιον   ή    άλλότριον   συμφέρον    μή 
γνωμοδοτοΰντα   δικαίως  έπι  διαφοράς  ύφισταμένΐ)ς   μεταξύ   αύτοΰ   καΐ 
άλλου   ή   ετέρων   δυο  (πβ.   Π  Π   Α,    125). 
κρούγω. 

Τον   γάϊδάρον  κι   κρον^,   το   παλάν  κρον^. 

(κΜ  89)  Κοινή:  δε  δέρνει  τον  γάιδαρο,  δέρνει  το  οαμάρι  (βλ.  Π II 
Δ,  350).  Τουρκική:  ε  οεγΐ  ίΐογέμεζ,  ηαλανι  (Ιογε.ρ=^^Ε  μπορεί  νά 
δέρνη  κτλ. 

κρύψΗουμαι. 

1.    Ονς  νά  κρνφκεται    η  κοτνλα    σ' . 
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'Ώσπου  ν«  κς)υφΟτί  ό  σβέρκος  οου.  Κοτύλα  ή,  το  κοίλον  μέρος 
του  Γχύχένος.  ΕΊρωνικώς  προς  τον  άπερχόμενόν  που  και  άναλαμβά- 
νοντα  προ{)ΰμως  την  εκτέλεσαν  παραγγελιών,  τάς  οποίας  είναι  απί- 
Οανον   αν  θα   εκπληρώσγ). 

2.     Λποπίς  άασό    δάχτυλον  άτ'  κρνφκεται. 

Πίσω   από  το  δάχτυλο  του   κρύβεται. 
κώλος. 

1.  ΠαιδΙν  ας  εχωμε  κάί   κώλον  μ    ε'χ. 

(κΜ  85)  '/Υς  εχωμε  παώι  κι  ας  μην  ε/η  πισινό.  "Ετεραι  δυο 
παραλλαγαι  φέρονται:  ϋέλτς  να  εΐΐ^  παιδίν  και  κώλον  να  μη  ε'χ,  θέ- 
λεις νά  χης  παίδι  και  πισινό  να  μην  εχη  ^έλτς  παιδίν  κώλον  να  μη  Γχ; 
θέλεις  παιδί  νά  μην  εχη  πισινό;  "Οτι  ό  έπιθυμών  νά  απόκτηση  τι 
καλόν  δεν  πρέπει  νά  στενοχωρηται,  εάν  κατά  την  διάρκειαν  των  ενερ- 
γειών  παρουσιάζωνται  καΐ   δυσκολίαι. 

2.  Τον  κώλον  άτ'  κι  τερεΐ,  \  ο6  Χαοάν-άαονν  'ς  σά  ξύλα  'βέλ  νά  πό^. 
(ΠΜ  90:  έχπά'σκεται)   Δε  βλέπει  τόν  πισινό  του,  παρά  'ς  το  Χασάν- 

άαούν  *ς  ^ά  ξΰλα  θέλει  νά  πάγη.  Έπι  του  έπιχειροΰντός  τι  άνώτε- 
ρον  τών  δυνάμεων  του.  Χασ:ν-(Ιαονν,  τουρκ.  Χασάν-€ΐάγ  (=ό'ρος  του 
Χασάν)  ό'ρος  ύψηλόν  και  δρυμώδες,  εις  το  όποιον  ή  μετάβασις  χάριν 
ξυλείας  δεν  είναι  εύκολος  καΐ  ένεκα  της  αποστάσεως  καΐ  ένεκα  τών 
κίνδυνων,   εις   τους   όποιους  εκτίθεται  τις. 

3.  "Ασοόν   κώλο  μ'  εξέβες  και   κολύμ  '&έλτς  νά  μαΜν^   με. 

Άπό  τόν  πισινό  μου  βγήκες  καΐ  κολύμπι  θέλεις  νά  μου  μάθης^. 
Προς  τόν  θέλοντα  νά  διδάξη  άλλον  μεγαλΰτερον  καΐ  έμπειρότερον. 
Εις   την   παρ.    υπόκειται   ό   εξής   μύθος   του    Ναστρατίν   χότζα. 

"Είναν    ήμέραν    ό  Ναστρατϊνον  Μία  μέρα  ό  Ναστρατϊνος   πήγε 

έπήεν  'ς  σή  θάλασσαν  νά  λου'σκε-  'ς  τη  θάλασσα  νά  λουσθή,  άλλα  δεν 

ται,  ά'μα  νά  κολυμπά  ξά^^  κ'  έξέρ-  ήξερε  καθόλου    νά    κολυμπάη.  Τα 

νεν.   "Αρ  έξέγκεν  τά  λώματ'  άτ'   κ'  βγάλε    λοιπόν    τά    ροΰχα    του  καΐ 

έσέβεν  'ς  σό    νερόν   καΐ   τεγιά  κατ  μπήκε  'ς  τό  νερό  καΐ  τάχατες  κάτι 

έποΐνεν,   έτάραζεν    τό   νερόν  κ'   ε•  έκανε,  ανακάτωνε  τό  νερό  και  κου- 

κουνείουτον  άδά  κι  άκεΐ,  ά'μα  ς  σήν  νειότανε   εδώ    κ'  έκεϊ,  αλλά  'ς  την 

άκραν  κές,  'ς  σά  βαθέα  έφογοΰτον  άκρη  άκρη,  γιατί   ς  τά  βαθεά  φο- 
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νά   εμπαίν.  βότανε  να   μπη. 

Άλλομίαν  έπε'χέστεν  και  ντο  τε-  Και  νά  σου,  'ς  το  αναμεταξύ  ά- 

ρει! Τα  σκατά  'τ'  έξέβαν  άπαγκές  ποπάτησε  καΐ  τι  νά  δη!  Οι  άκα- 
'ς  σο  νερόν  κ'  έπέγναν  άδά  κι  άκεΐ*  θαρσίες  του  βγήκαν  άπάν'  απάνω 
ατός  πα  έτέρεσεν  άτα  έναν  ξά^^^  κ'  'ς  το  νερό  και  πήγαιναν  εδώ  κ'  έ- 
έπεκεϊ  λέ^  «άσσόν  κώλο  μ'  έξέβετε  κεϊ'  κι  αυτός  άφοΰ  τές  κοίταξε  λιγά- 
και  κολΰμ  θέλειε  νά  μαΟίζετεμε».  κι  λέγει  «από  τόν  πισινό  μου  βγή- 
κατε και  κολύμπι  θέλετε  νά  μου  μά- 
θετε». 

4.  Ομέρ-άγας   εχόρενεν   κι   ό   κώλος   άτ    εφαίντον. 

Ό  'Ομέρ-άγάς  έχόρευε  κι  ό  πισινός  του  φαινότανε.  "Οτι  ό  θέλων 
νά  φαίνεται  δτι  εΐναί  τι  υπό  εποψιν  κοινωνικήν  οφείλει  νά  είναι 
ευπρεπής  εις  τάς  εκφάνσεις  του  κοινωνικού  βίου,  άλλως  αποβαίνει 
καταγέλαστος,  δπως  ό  ρακένδυτος  και  ημίγυμνος  λαμβάνων  μέρος 
εις  χορόν  δημοτελή. 

5.  Φοβέρτσον   τον  κώλο  α    μη    '^χεϊΐ^   το   βρακί  σ'. 

Φοβέρισε  τόν  πισινό  σου  γιά  νά  μη  χέσης  τό  βρακί  σου.  Προς 
τόν  δι'  ύπόθεσιν  αποκλειστικώς  εαυτόν  ενδιαφέρουσαν  εκφράζοντα 
προς  άλλον  άνησυχίαν  και  φόβον  μήπως  άποτύχη,  ό  όποιος  ή  ελά- 
χιστα η  καθόλου  δεν  ενδιαφέρεται,  καΐ  προσπαθοΰντα  νά  έξεγείρη 
και  την  ιδικήν  του  προσοχήν,  ώστε  νά  συμμερισθή  και  ούτος  τόν 
φόβον   ενδεχομένης  αποτυχίας 

6.  Τ*   αιιδί  ό  κώλον  πάντα   φάνί%ται   και  τΙ  προγατί  μίαν  εφάν^εν. 
(ΠΜ  89:  κώλος  —  φαίνεται — εφ.  μίαν)  Του  γιδιού  ό  κώλος  πάντοτε 

φαίνεται  καΐ  του  προβάτου  φάνηκε  μιά  φορά.  Έπι  τών  διαλα- 
λούντων  σφάλμα  τινός  άπαξ  διαπραχθέν,  ενώ  τό  ίδιον  άλλοι  κά- 
μνουν  συχνότατα  και   δμως   ουδείς  γίνεται  θόρυβος. 

λαλώ. 

Χώμαν  τρώ^   χαΐ  κι  λαλεί. 

Χώμα   τρώγει  και  δε   μιλάει.  Έπι  φιλήσυχου  παιδίου,   τό   όποιον 
και   τιμωροΰμενον   δεν   φωνάζει   ούτε  διαμαρτύρεται» 
λάμπω. 
Γίά  λάμψον  για   ^ά  λάμηω. 
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*Ή  λάμψε  ή  Οά  λάμψω.  Έπι  κόρης  εξαισίου  κάλλους.  Ό  λέγουν 
την  παρ.  φαντάζεται  δτι  ή  κόρη  δια  της  ωραιότητός  της  προκαλεί 
τον  ηλιον  άμιλλομένη  προς  την  λάμψιν  του.  Ή  παραβολή  της  λαμ- 
ποΰσης  καλλονής  προς  την  λάμψιν  του  ηλίου  είναι  συνήν^ης  εις  την 
δημώδη  ποίησιν  (πβ.  Α.  Οίκονομίδον  Ε&α1;1.  139),  χαρακτηριστική 
δε   είναι  και    ϊ\  λ.   ή  λοκόρα^σον  εν   οίσμ. 

σήμερον  το   ήλδκόραοον  δύο  καρδίας  έχει. 
ήτοι  κοράσιον    λάμπον  ως  ό  ήλιος.    Έτερα   παραλλαγή:   για    λάμψον 
για   ϊ9'α   λάμπω   σε,   ή    λάμψε  ή    θα   σε    λάμψω,   δηλ.   θα   σε    φωτίσω 
εγώ   δια  του   κάλλους  μου. 
λέγω. 

1 .  Έγώ   λέγω    κ     εγώ  άκονω. 
Πβ.  ΠΠ   Α,  400. 

2.  Χά  λέ^  χάν  πλασκεται. 

Χα  λέγει  χάνι  φτειάνεται.  Έπι  εκείνου,  του  οποίου  έκπληροΰται 
αμέσως  πάσα  διαταγή  καΐ  επιθυμία,  ώστε  και  αν  έ'τι  θελήση  αυτο- 
στιγμεί να  οϊκοδομηθή  χάνι,  μόλις  προφέρει  τήν  πρώτην  συλλαβήν 
χα  το  χάνι  ως  εκ  θαύματος  παρουσιάζεται.  Ή  παρ.  έχει  μορφήν 
λογοπαιγνίου,  διότι  το  χα  (τουρκ.  Ιια)  είναι  κυρίως  μόριον  παρακε- 
λευσματικόν,  ως  χά  ερ§ες=ελα  αμέσως,  χά  £π^ες=πήγαινε  αμέσως, 
άλλα  συμπίπτει  και   προς  τήν   πρώτην   συλαβήν   τής  λέξεως. 

3.  ^Εγώ  ας   λέγω,   Μαρία!   κ'   ή    Μαρία  χά  μη  λέν^Ι 

(κΜ  74)  Έγώ  ας  πω,  Μαρία!  κ'  ή  Μαρία  ορίστε  μή  πή!  Έπι 
διαταγής  αυστηρότατης  έκπληρουμένης  αμέσως.  Το  χά  εν  χρήσει  εις 
τάς  απαντήσεις  των  όνομαστί  κλήσεων  θεωρείται  χυδαΐον  αντί  του 
ορίστε  ή  δρσονν  (δρισον),  άντίστοιχον  τφ  έλλην.  νά  και  μεταπεσόν 
εις  τήν  χρήσιν  ταΰτην  κατά  παράλειψιν  ρήματος  αναλόγου  προς  τήν 
έρώτησιν. 

4.  ^ντό  ^ά   λες   άτομοντ-μοντ   πέ  άτο  άρμούτ. 

(ΠΜ  91: — κοΰτ-μοΰτ)  Έκεΐ  που  θα  το  πής-μουτ-μούτ,  πες  το 
άρμοΰτ  (==άπίδι)  Προτροπή  προς  τον  όμιλοί5ντα  συγκεκαλνμμένως 
νά  εϊπη  σαφώς  καΐ  άπεριφράστως  τΐ  θέλει  ή  τί  σκέπτεται  καΐ  ουχί, 
εάν  λ.  χ.  θέλτ]  νά  εϊπη  άρμούτ,  άντι  νά  έκφέρη  τήν  λ.  όλόκληρον, 
νά  περιορισθή  εις  τήν   δευτέραν  συλλαβήν.  Τουρκική:  -μούτ-μούτ  άεα' 
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τζαγί'ν,   άρμοντ   άέ  άα  τζίκ    Ιτ'ζιν(1έν=^ίν.ζχ   που   θα    πης  μοΰτ-μούτ, 
πες  άρμοΰτ  κ    εβγ'   από   ιή   μέση. 
λίροηρόοίοηος. 

Κρΐμαν  'ς  σο    βονδίν    τ'  εσπαξα  και    'ς  σον  γάμον   τ'  εποίκαμ*" 

πήραμ'   τη   λιροπρόσωπον,   την   άγγονρομντίαν. 

(κΜ  79 — Τραπεζ.  ΑΠ.  167:  'ς  ση  χαράν  τ'  έποικα)  Κρίμα  ς  το 
βόΐδι  ποΰσοραξα  καΐ  'ς  το  γάμο  που  κάναμε•  πήραμε  την  ασκημο- 
μούρη, την  άγγουρομυτοΰ  Περί  τον  έπιθ.  λιροπρόσωπος  πβ.  το  παρ' 
Ήσυχ.  «λιρός'  αναίσχυντος,  αναιδής»  καΐ  το  νυν  εν  Καρπάθω  λίρης, 
ισχνός,  περί  δέ  της  συνθέσεως  τα  δμοια  ασπροπρόσωπος^  μανροπρό- 
σωπος,  κοκκινοπρόσωπος,  ασκεμοπρόσωπος.  ^ Αγγονρομντία  σπάνιος 
τύπος  άντΙ  του  συνήθους  άγγονρομνταινα  θηλ.  του  άγγονρομντης — άγ- 
γονρομντς,  ό  έχων  ρίνα  μεγάλην  ως  το  αγγούρι,  άλλως  χοντρομντς. 
Ή  παρ.  επί  των  ματαιωθεισών  ελπίδων,  συνη^έστερον  δε  ειδικώς 
δια  τήν  πρόοδον  προσώπου,  το  όποιον  πάντοτε  συνεβουλεΰομεν. 
λόγος. 

1.  Τό   καλόν  ό  λόγος  πάντα  πικρόν  εν. 

Ό  καλός  λόγος  πάντοτε  είναι  πικρός.  Πικρά  ή  συμβουλή  προς 
τον   πράττοντα   σφάλμα. 

2.  Ο  λόγος  φέρ   τό  λόγον. 

(ΠΜ   82:  τό  λ.  άνοί     Τραπεζ.   ΑΠ  281.  ΣΙ  269:  άνοίει)  Ό  λόγος 
φέρνει   τό  λόγο.    Βλ     «αλατ^ί9. 

3.  Μέγαν  βούκαν   φά   και   μέγαν  λόγον  μη  λες. 

(Π Μ   81:    βουκοΰ — Τραπεζ.   ΑΠ   421:   τρανόν)    Μεγάλη    μπουκιά 
(ράγε   καΐ   μεγάλο  λόγο   μή  λές.    Προς  τόν   άλαζονευόμενον. 
λύκος. 

1.  Τό  λνκον  ετραυαγγέλίζαν  κ'  εκεΧνος  ελεεν  «τί  παπά  τα  πρό- 
γατα   πονκες   εδέβαν;^ 

(ΑΠ  344:  κι  ατός  ε.  «το\5  π.  τ'  (χΧ'ώα  άκα 'ν  πάγνε».  ΠΜ  90: 
μέρ  ειν;— Τραπεζ.  ΣΙ  269:  λ.  έ.  κι  ατός  τ  αρνία  'τέρνεν.  ΑΠ  344:  κι 
ατός  έ'λ.  «τί'σ  τ'  αιίδά"  πέραγκ'ίίν»)  Τό  λύκο  τόν  χαρτοδιάβαζαν  κ' 
εκείνος  ρωτούσε  *ποΰ  πάνε  τοί'  παπα  τά  πρόβατα;  >  Τραναγγελίζω 
εκ  του  τραναγγέλ  (τετραευαγγέλιον)  λέγεται  έπι  τών  ασθενών  σωμα- 
τικώς  ή    ψυχικώς,    επί   τών     οποίων    άναγινώσκονται    περικοπαι    του 
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ευαγγελίου    προς    ΐασιν.    Πβ.   την    κοινήν:  6  λύκος  κι  αν    εγέρασε  κι 
αλΑα^ε   το   μαλλί  τον,  οντε   τη    γνώμη  τον  άλλαξε,  οντε  την  κεφαλή  τον. 

2.  Το  λνκον  είπαν  άτον  «ι^  εφτάμε  οε  τζοπάνον»"  εκείνος  πα 
εκλαψεν    «ντο   κλαις;»   είπαν   άτον — «κ'   Ινανεν'  άτο»    είπεν. 

(κΜ  116)  Είπαν  'ς  ιό  λΰκο  «θα  σε  κάνωμε  τζοπανη»  κ'  εκείνος 
έκλαψε•  «γιατί  κλαις;»  του  είπαν  —  «δεν  το  πιστεύω»  είπε.  Ινανενω  ρκ 
του  τουρκ  ινανμάκ.  ΈπΙ  των  θελόντων  να  φενακίσωσι  δι^  απα- 
τηλών  ύποσχέσεο)ν,  άλλα   μη   γινομένων    πιστευτών. 

3.  Το  λνκον  είπαν  άτον  «ή  γούλα  σ'  γιατί  εν  πα  χνν\»  <-με  τα 
*  χέρα  μ'   τερώ   τη    δονλεία  μ' »    εΙπεν. 

(κΜ  116)  Είπαν  'ς  το  λύκο  «γιατί  είναι  παχύς  ό  λαιμός  σου;» 
—  «με  τα  χέρια  μου  κοιτάζω  τη  δουλειά  μου»  είπε.  Έπι  τών  προ- 
νοούντων  περί  τών  ιδίων  συμφερόντων  και  μη  άναμενόντο)ν  παρ' 
άλλων. 

4.  Λύκ  πορδην  εκσα   κι  άλλ^   άίκα   κ'   έκσα. 

(ΠΜ  80:  κι  άτο)  Λύκου  πορδή  άκουσα  και  τέτοια  δεν  άκουσα. 
Βλ.  ΠΠ  Γ,  152. 

5.  Ό  λνκον  πρόγατον  κι  γίνεται. 

(κΜ  83)  Ό  λύκος  δε  γίνεται  πρόβατο.  "Οτι  δεν  μεταβάλλεται 
ή  κακή   φύσις. 

6.  Ό  λνκον  'κονζονμ  κι  φνλάττ. 

Ό  λύκος  δε  φυλάγει  λειχούδι.  'Κονζονμ  το,  τουρκ,  Έπι  του  λαί- 
μαργου, ό  όποιος  εννοεί  να  φάγη  το  παρατυχόν  έδεσμα  όλόκληρον 
αδιαφορών   δια  το   μέλλον. 

7.  Ο  λνκον  τα  πόδας   άτ    να  εμέτρανεν  ^κονζονμ  κ'  εχόρταζεν. 
(κΜ  83)  Ό  λύκος  αν  μετρούσε  τα   βήματα  του,  φαγεϊ  δε  θα  χόρ- 
ταινε. 'Ότι  δια  να  ζή  κανείς  δεν  πρέπει  να  σκεφθη  τους  κόπους. 

λώμαν. 
Τά  λώματα  μ^  δοον  ετίμεσάνε  με  ό  κνρ  ιμ  κ'  ή  μάννα  μ*  κ*  ετίμεοε  με. 
(κΜ  90)  "Οσο   με  τίμησαν  τά  ροΰχά   μου   δε   με  τίμησε  ό    πατέ- 
ρας  μου  κ    ή    μάννα  μου.    "Οτι   μεγάλην   σημασίαν   έχει  δια   τάς  κοι- 
νών ικάς  σχέσεις  το  ευπρεπές  έξωτερικόν. 
μαερεύτρά. 
*^  Αντρας  ι  μ   ό  κονβαλον  κ    εγώ  ή  μαερεντρα. 
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(Μ  73)  Ό   άντρας  μου  ό  κουβαλητής  κ'  εγώ  ή  μαγειρεΰτρα.  Έπι 
γυναικός,  ή   όποια  ουδόλως  φροντίζει  περί  πορισμού  των  προς  το  ζην 
αναγκαίων,   αλλά   τά   πάντα   περιμένει   παρά  του   ανδρός. 
μαερεύω. 

"Ολ  π'άφτνε  κι  μαερεννε. 

(ΠΜ  82:  Ουλ  ποιος  άφνε)  "Ολοι  που  ανάβουν  φωτιά  δε  μαγει- 
ρεύουν. "Οτι  όλοι  οι  επιχειροΰντές  τι  δεν  είναι  εξίσου  ικανοί  νά  το 
κατορθώσουν. 

μαΌ'άνω. 
Ό  'οκνλον  ζ'  εμα•&εν  άλλο  κι  άπομαϋ^άν. 

(ΠΜ  83:  άπομαθάν'α)  Εκείνο  που  έμαθε  ό  σκύλος  δεν  το  ξεχνάει 
πειά.  "Οτι  ή  συνήθεια  γίνεται  σταθερά  έξις. 

μαλέζ. 

"Εκαψεν  το  μαλέζ,  οίς  ετον   κ'  έναν  ψαεΧν. 

(Π  Μ  77:  έκαψε  με)  *Έκαψε  το  κουρκοΰτι,  ας  ή  το  και  φαγεΐ.  Έπι 
κακοΰ  προερχομένου   εξ  ούτιδανοΰ. 

μαλλάζω. 

Το  οτόμα  μ^  εμαλλίαοεν. 

'Γό  στόμα  μου  έμάλλιασε.  "Οταν  τις  ακαταπαύστως  συμβουλεύων 
δεν  εισακούεται  (Π Π  Δ,  25). 

μαλλίν. 

^ Αοο^   ώβόν  μαλλίν  άχπάν. 

Άπό  το  αβγό  βγάζει  μαλλί.  ^  Αχπάν  ω,  ξεριζώνω,  εκ  του  εκ  σπώ. 
Βλ.  γάιδαρος,  5. 

μανίκ. 

Τό  μανίκ  μακρυν  εν. 

Το  μανίκι  είναι  μακρΰ.  Έπι  του  έχοντος  προστάτη  ν  Ισχυρόν.  Ή 
αρχή  της  παρ.  εκ  των  χρόνων  του  τιμαριωτισμοί»,  οτε  οι  ασθενέστε- 
ροι έφρόντιζον  νά  τεθο\5ν  υπό  τήν  προστασίαν  ισχυρών  τιμαριούχων 
η  άλλως  έξεχόντθ3ν  Τούρκων,  των  οποίων  τό  κατ'  εξοχήν  εθνικόν  έν- 
δυμα ήτο   6   τζίουτιές   με  ευρείας  χειρίδας. 

μάννα. 
'//  μάννα  τρώει   και  τό   ηαιδίν  κι  δι. 
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Ή  μάννα  τρώγει  και  του  παιδιού  της  δέ  δίνει.  ΈπΙ  φαγητού 
ορεκτικοί). 

Μάρτς. 

1.  Ό  Μάρτς  είπεν  «για  'ς  αην  έμπα  μ*  για  *ς  οην  έβγα  μ^  τα  'Όκυλία 
'ς  σήν  αΐβώρα  μ  ». 

(Π  Μ  84:  θα  βάλω  'ς  σήν  αΐβώραν)  Ό  Μάρτης  είπε  «για  'ςτδμπα 
μου  για  'ς  τδβγα  μου  τα  σκυλιά  'ς  τον  ησκιο  μου».  "Οτι  ποικίλαι  αί 
αΓμοσφαιρικαι  μεταβολαΐ  κατά  Μάρτιον  εμφανίζοντα  προσέτι  καΐ  καύ- 
ματα   κυνικά. 

2.  Ό  Μάρτς  ουντάν  μαρτεύκεται,  μνρίζ  μανονσακέαν 
κι  οΰντάς  καταχολά  "^σκεται,  τον  Καλαντάρ   δάβαίνει. 

(Μ  84)  Ό  Μάρτης  δταν  κάνη  τά  μαρτιάτικα  του,  μυρίζει  μενεξέ- 
κι  δταν   παραθυμώνη,   περνάει  τον    Γενάρη. 

Μά'χ  κρατεί. 

Μάχη  βαστάει.  Ειρωνικώς  έπι  του  τηροΰντος  σιωπήν  άδικαιολό- 
γητον.  Ή  φράσις  άνευ  παροιμιώδους  χροιάς  λέγεται  έπι  της  νεόνυμφου^ 
ή  οποία  χάριν  σεβασμού  δεν  ομιλεί  εις  τους  πενθερούς  έπι  χρονικόν 
διάστημα  κανονιζόμενον  υπό  της  ιδιοτροπίας  των,  τότε  δέ  επιτρέπουν 
την  έλευθέραν  όμιλίαν,  δταν  νομίσουν  δτι  αρκετά  πλέον  έδοκιμάσΟη 
ο  σεβασμός  της.  Το  εθιμον  τοΰτο  βαθέως  έρριζωμένον  ηρχισεν  έπ' 
εσχάτων  νά  ύποχωρη  βαθμηδόν  εΙς  τάς  έλευθερωτέρας  οικογενειακάς 
αρχάς  (πβ.  Π  Πα  938  κεξ.). 
μάσίδα. 

'  Σκυλί  μάσίδας  Γ  χ. 

Σκυλιού  ομοιότητας  έχει.  Μάαίδα  ή,  από  *όμοιααίδα.  Έπι  του 
αναιδούς. 

μέλ. 

1.  Μέλ  καΐ  γάλαν. 

Μέλι  και  γάλα.   Έπι  των  άγαπωμένων. 

2.  Νά '  μέλ,   νά '  κεριν. 

(ΠΜ  81:  νά'  μ.  κάμν,  ν.  κ.)  Οΰτε  μέλι  οΰτε  κερί*  να' -νά\ 
τουρκ.  Έπι  του  άνεπιτηδείου  εις  πάσαν  έργασίαν.  Ή  μεταφορά  εκ 
του  κηφηνος  ή   της  κενής  κατά  τόν   τρυγητύν  κυψέλης. 
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μελοκούτ. 

1.  "Ιντσαν  κρατεί  το  μελοκούτ   λεί'χ  το  δάχτυλον  άτ\ 

(Τραπεζ.  ΑΠ  313:  Ποιος  βάλλ  το  'χρρν  άτ'  'ς  σο  μέλ  και  κι 
λεί'χ  το  δάχτυλον  άτ';  Αυτόθι  314:  Που  κρ,  το  μέλ  θ«  λεί'χ)  "Οποιος 
βΓχστάει  την  μπουρνιά  του  μελιού  λείχει  και  το  δάχτυλο  του.  Μελο- 
κούτ το,  κουτί  του   μελιού.   Πβ.   ΠΠ  Α,  109   και  Β,   87. 

2.  Θα  βάλλω  το  'χέρ  Ισ  'ςσο  μελοκούτ. 

θα  βάζω  το  χέρι  σου   'ς  την  μπουρνιά   του    μελιού.   Μετά  χαριεν- 
τισμου    προς   τον   καλοΰμενον     και    ερωτώντα     προτού    προσέλθη    νά 
μάθτ]  διατί  καλείται. 
μένυγμαν. 

"Ο  λύκον  με  το  μένυγμαν  \ουζούμ   κι  τρ60«*. 

(κΜ  82)   Ό  λύκος    με  το    μήνυμα    φαγεϊ    δεν  τρώγει.   "Οτι   προς 
έπιτυχίαν    έργου    δ  ενδιαφερόμενος    είναι    υποχρεωμένος    ό  ϊδιος  νά 
μεταβη   προς   πρόσωπον,   εξ   ου   εξαρτάται  αΰτη,  και  δχι   νά    διαπρα- 
γματεύεται  μακρόθεν. 
μερμύκα. 

Τη  μερμύκαν  είπαν  ά,τεν  «πόσα  οκάδας  ερ'χεοαι;^  —  «σεράντα  πατ- 
μάνά»  είτιεν  —  «άίκον  ψέμαν  πα  γίνεται;:»  είπαν  άτεν  —  «εγώ  με  τ'  εμόν 
τό  καντάρ    έζύχτα:ί>  εϊπεν. 

(ΠΜ  116:  «εγώ»  εΐπεν  «με  τ'  εμόν  τό  καντάρ  έζύχτα»)  Είπαν 
'ς  τό  μερμύγκι  «πόσες  οκάδες  είσαι;»  —  «σαράντα  πατμάνια»  είπε — 
«πάγει  τέτοιο  ψέμα;»  του  είπαν  —  «εγώ  με  τό  δικό  μου  τό  κίίντάρι 
ζυγιάσθηκα»  είπε.  Πατμάν  τό,  τουρκ.  μονάς  βάρους  εξ  οκάδων.  "Οτι 
έκαστος  κρίνει  εαυτόν  διά  του  ιδίου  μέτρου  της  ατομικής  εκτιμήσΡθ)ς 
καΐ  ουδέποτε  υποτιμά  την  άξίαν  του. 
μερτικόν. 
Ο  πεντικόν  έκατούρεσεν   'ς  ση  ϋάλαοοαν  κ'  ίποΐκεν  μερτικόν. 

(Π  Μ  7Γ):  ρ'κλασεν  ή  κάτα)  Κατούρί]σε  ό  ποντικός  ς  τη  θάλασσα 
κ'  κκανε  μερτικό.  ΈπΙ  του  μικρά  μεν  συνεισφέροντος,  μεγάλα  δε 
άξιοΰντος. 

μεσάζω. 

^1^μεηαοες\ 

Τό   γγάστρι   σοι»   τ'  ύρέχθηκε;  Τό   μεαάζω  επί    τοΓι    μέσου    χρόνου 
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της  κγκυμυσύνΓ)ς,  οτε  εις  τάς  έγκυμονουσας  προξενούν  ϊδιαιτέραν  εύά- 
ρεστον   αΐσθησιν   τ(<   όΗε«  έδέσμαΓα  καΐ   οι  άωροι    καρποί.    Εντεύθεν 
ή    παροιμιώδης   λεξις   προς  τον   όρεγόμενον   ταντα. 
μεχτάτζ. 
' Σαο  ράμμαν,    'ς  σο  βελόν  μεχτάτζ. 

(κΜ  86)   "Εχει    ανάγκη   από   μια    ότρα   κλωστή,   από    μια    βελόνα. 
Ή   μετά   δοτ.   συνταξις  του  μεχτάτζ  ή  μουχτάτζ  (^^=^ένδεής,    στερούμε- 
νος) κατ'   αναλογίαν  της  τουρκικής,    οίον   ναμπαραγιο.  (δοτ.)    μουχτάτζ^ 
ό  ενδεής  του  επιουσίου  άρτου.    Επι  του  εν  εσχάτη  ένδεια  ευρισκομένου. 
μήλον. 
^Ε^αρρεΐς  κι   ε'σκιοες  τ6  μήλον  κ'  έποικες   ά  όνο. 
(Π  Μ   76:  "Ε'σκισες  τ.  μ.  κ'  έποικες  δυο)  Θαρρείς  πώς  τό  κο\|)ες 
τό  μήλο  καΐ   τό  κάνες  δυό.   Τό  'οκίζω  έπι  του  διχοτομουμένου  μήλου. 
Έπι  σωματικής   όμοιότητος   δμαιμόνων. 
μοίρα. 
Τ'  έναν   ή  μοίρα   μ"   και  τ'  άλλο   το   μερτικό   μ\ 
(κΜ  88)  Τό  έ'να  είναι  ή    μοίρα   μου   και  τ'  άλλο  τό   μερτικό  μου. 
Έπι  του  πλεονέκτου  (πβ.  ΑΠ  25.  ΠΠ  Α,  91). 
μυΐα. 
1.    ^  Απαν   άτ    μνΐαν  κι  κοντουρεν  . 

Δεν  αφήνει  μυϊγα  να  κάτση  απάνω  του.  Κοντονρεύω  έκ  του  τουρκ. 
κοντονρμάκ,  κάμνω  ή  αφήνω  να  καΟήση  εις  μέρος  τι  πτηνόν  ή  εν- 
τομον.  ΈπΙ  του  ύπερβολικώς  κομψευόμενου. 

.   ιΥτο   εν  η  μνια   και  χτα  εν   και  το  χαλν  ατς. 
(κΜ   81)  τι  είναι  ή  μυΐγα  και  τΐ  θα  ναι  και  τό  χάλι  της.  Βλ.  'κάζ. 
μυτίν. 

1.  Επήγαμε  νά  φτάμε  ώτίν,   εχάοαμε  και  το   μυτίν. 

(Τραπεζ.  ΑΠ  70:  Έπήεν  νά  φτάχι  κέρατα,  έχάσεν  και  τ'  ώτία) 
Πήγαμε  νά  φτειάσωμε  αφτί,  χάσαμε  καΐ  τη  μΰτη.  Έπι  του  έπιδιώ- 
κοντος  μεν  πολλά  ή  μεγάλα,  άπο βάλλοντος  δε  και  τα  ολίγα  ή  μικρά. 
Βλ.  καΐ  έπομένην. 

2.  Σίτάν  ϋ'    εηοίναμε   ώτίν,    εχάοαμε  και  το  μυτίν. 
Εκεί  που    θα  φτειάναμε   αφτί,   έχάσαμε   καΐ  τη    μύυη. 

3.  ^ Σοή  για^λέν  πα  ερΰ•α  είδα  οε  κα*  ιό   μυτί  ο    ξάν  ϋλιζεν, 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ     τ'.  4 
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(Τραπεζ.  ΑΠ  313:  πάππο,  το  μ.  σ'  ύλίζ — Υϊε  μ',  'χειμωνκός  εν — "Αρ 
εγώ  την  ανοιξιν  πα  έξέρω  σε)  Και  το  καλοκαίρι  'ς  την  έξοχη  σε  είδα 
κ'  ή  μΰιη  σου  πάλι  έτρεχε.  Για^λέ  ή,  τουρκ.  Έπι  του  αιτιο)μένου  ιάς 
περιστάσεις. 

μωδώ. 
Ό  γονέον  τρώ^  το   κοκκύμελον  και  το  παιδίν  μωδά. 
(κΜ   83)  Ό  γον^,ός  τρώγει  το  τζάνερο  και  το  παίδι  μουδιάζει.  Πβ. 
το  της   Π  Δ   «οι   πατέρες  εφαγον    δμφακα  καΐ   οι    οδόντες  των   τέκνων 
ήμωδίασαν»    ('Ιερεμ.  ΛΑ,  29). 
νεβζήνω. 
Ένέβζεν  την   'κιράτ'ζχανάν. 
Τό  σβηοίΐ  το  καμίνι  του  ασβεστίου. ' Κιράτζχανά  ή,  τουρκ.  βλ.  α<^τω,3. 

νερόν. 
^Σοη  χαρόί  σ'   /^έ  τό   κο'ακίν   ^ά   κοβαλώ   νερόν. 
'Στο  γάμο  σου  με  τό  κόσκινο  θα  κουβαλάω  νερό  (πβ.  ΠΠ  Γ,  376). 

νοίΗοπύρτς. 
Ό  νοίΗοκύρτς  ντ^  εξέρ   δ  μισάφίρτς   κΐ  'ζέρ- 

Εκείνο    που  ξέρει  ό    νοικοκΰρις    δεν  τό  ξέρει  ό   μουσαφίρης.  Τα 
ιδιαίτερα   μυστικά   της   οικογενείας  γνωρίζει   ό   οικοδεσπότης  και   ουχί 
ό   φιλοξενούμενος.  Έντεΰθεν    ή  παρ.  έπι   του    γνωρίζοντος    καλύτερον 
παντός   άλλου  ως  έκ  της  θέσεως   ή  της  ιδιότητος  του  τα  Ιδιαίτερα  μυ- 
στικά  υποθέσεως. 
νοματίζω. 
Τον  μισαφίρ  νομάταον   και   το  ακαμνίν  (5τ'  ^έκον. 
(Π  Μ   87:   θήκον)    Πές    το    τδνομα    του    μουσαφίρϊ)     χίΐι    βάλε    τό 
σκαμνί  του.  Έπι  του  παρουσιαζομένου   καθ'  ην   στιγμήν   γίνεται  λό- 
γος περί  αύτοΰ. 
νουνέζω. 
Τό  '&άνατο  μ'  Ινοννιζα  κι  ατό  κ    Ινούνιζα. 

(κΜ   88)  Τό    θάνατο   μου     συλλογιζόμουν    κι   αυτό   δε   συλλογιζό- 
μουν. ΈπΙ  -απροσδόκητου   κακοΰ. 
ννφϊ:. 
Ή  κακέοοα  ή  ννφε  τίρ'  πε^εράν   'ς  σ'    άηοδανλΙΊ    κα&ίζ. 
(Κερασ.)  Ή  κακί)  νύφη  τΐ|ν  πεθερά  της  βάζει  νΓι  καιίήση    ς  τ    άπα- 
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δαΰλια.  Άποδανλά  τά  (άποδανλιν)  λέγονται  οι  ήμίκαυστοι  δαυλοί  της 
εστίας,  συνεχδοχικώς  δε  και  το  κατώτατον  μρρος  αυτής,  προς  δ  είναι 
εστραμμένοι  δταν  καίωνται  καΐ  εν  φ  κατατίθενται  αποσυρόμενοι.  Ή 
Οέσις  αυτή  είναι  ατιμότερα  εν  συγκρίσει  προς  το  ανώτερον  μέρος,  το 
τιμιώτερον,   καλοΰμενον  ότζάκ  πα'σΐν  (τουρκ.),  δηλ.  κεφαλή  της  εστίας, 

και    προσφερόμενον   συνήθως  εις    τον   φιλοξενούμενον. 

/β 
νυ  χ. 

Πολεμά  νά  χωρίζ  το   νν'χ   άσσο   κρέας. 

Προσπαθεί  νά  χωρίση   το   νΰχι   από    το  κρέας.    Έπι  του  ενσπεί 

ροντος  διχόνοιας  μεταξύ  συγγενών. 

ξένος. 

1.  Αύο  ξέγκα   άλογα  *ς  έναν  ζένον  τ'ζαΐρ  κ'  Ιεύνε. 

Δυο  ξένα  άλογα  δεν  όμονοιάζουν  'ς  ενα  ξένο  λιβάδι.  'Έτεραι  πα- 
ραλλαγαί:  Λνο  ξένα  αλ,  'ς  έναν  ξένον  αχορον  κ'  ιεύνε  (ά^χορόν^τάχυ- 
ρώνας)  και:  Ανο  ξένα  αλ.  'ς  έναν  ξένον  άχονρ  κ'  ιεύνε  'Τζαίρ  το, 
τουρκ.  άχούρ  το,  τουρκ.,  αχούρι  μάνδρα*  ιεύνε  άντι  ίεύοννε  τον  ρ. 
ιεύω  εκ  του  τουρκ.  ούϊμάκ,  συμφιλιοΰμαι,  διάγω  εν  όμονοία.  Πβ. 
ΠΠ  Α,  102. 

2.  ^Σ  σο  ξένον   τ    αλογον  πι  καβαλκεν'    ογλήγορα  κατηβαίν. 
(Τραπεζ.    ΑΠ  214:   ξέν.  ά.   που  κ.  έλίγορα  κατ.  —  ΠΜ   92:  Το  ξ. 

— άγλήγορα)  "Οποιος  καβαλλικεΰει  'ςέ  ξένο  άλογο  γρήγορα  ξεπεζευει. 
Πβ.  ΠΠ  Α.  90  και  Β,  35. 

3.  Ή  χώρα  πάντα   χώρα   εν  κ'  ή  γειτονία   ξένον. 

(κΜ  77 — Τραπεζ.  ΑΠ  290:  Ό  ξ.  πάντα  ξένος  εν)  Οι  ξένοι  είναι 
πάντα  ξένοι  κ"  ή  γειτονιά  ξένη•  Χώρα  ή,  ώς  περιληπτικόν  συντάσσε- 
ται καΐ  με  ρ.  αρ.  πληθ.  ή  χώρα  ντο  λέγνε  μη  τερεϊς,  μη  κοιτάζεις  τί 
λέγουν  οι  άλλοι.  Έπι  της  αδιαφορίας  του  ξένο\'  εν  γένει  προς  τά 
ημέτερα. 

ξυμυτός. 

Το   μυτίν  άτ'  ξνμυτόν  εν. 

Ή    μΰτη  του   είναι   μυτερή.    Έτερα   παραλλαγή:   ξυμυτός  εν.   Έπι 
του  αλαζόνος  και   απροσίτου.   Το   ξυμυτός  εκ   του    δξυμύτης  επΙ  πρα- 
γμάτο)ν    ληγόντων   εις  οξύ   (ωσαυτο)ς  και   ιν   Λακεδαίμ..  ρνθο   και   »^ΐ' 
μυτερός.    Γκωοαάο.    Σϋαμνοπούλυυ),   οίον  λιι^άρ    ξυαιντόν,   εντεύθεν    ι:έ 
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και  μντίν  ξνμυτόν,  μΰτη  μυτερή,  διότι  έλησμονήθη  ή  αρχική  συνθεσις 
καΐ  κατήντησε  να  σημαίντ]  απλώς  όξΰς.  Πάρα  τοΰτο  και  ξνμντώνω^ 
κάμνω  τι  οξύ  (πβ.  Δουκαγ.  ξυμψώνειν  [γρ.  ξυμυτώνειν],  βουβΓΘ, 
ίΐοαίηίηίΐΓθ,  καταθήγειν,  δξύνειν).  Την  αυτήν  μεταφορικήν  έ'ννοιαν 
έχει  και  το  προσηγορικόν  ξυμντς  αντί  οξυ μύτης. 
όκνέας. 

Τον  δκνέαν   έστειλαν   άτον   'ς  σα  ξύλα   κ'  έφορτώ^εν  τη  με'σά'ν. 

("Οφ.  ΑΠ  296:  Ό  όκνέας  άνθρωπο  φορτοΰται  βαρύ  γομάρ)  Τον 
οκνηρό  τον  έστειλαν  'ς  τα  ξύλα  και  τρορτώθηκρ  το  δάσος.  Έτερα 
παραλλαγή:  Τον  δκνέαν  έστειλαν  άτον  'ς  σ'  δρμην  κ'  εφορτώ^εν  και  το 
ρα'χίν,  τόν  οκνηρό  τόν  έστειλαν  'ς  το  δάσος  καΐ  φορτώθηκε  καΐ  το 
βουνό.  Βλ.  ΠΠ  Β,  456. 
όμά'.ζω. 

Γέννα  με   κι  αν  κι  ομά  'ζω  σε,  πάτ  και  φονρκοο  με. 

(κΜ   74)    Γέννησε   με   κι  αν    δε   σου    μοιάσω,    πάτησε   'ς  το  λαιμό 
μου    καΐ   πνίξε   με.    Φούρκσον    αντί   φούρκισον    του   φουρκίζω    εκ  του 
λατιν.   ίιίΓΟα    (βλ    και    Δουκάγ.),    Περί  της    εννοίας  πβ.    την    κοινήν: 
Γέννησε  με,    οπεΐρέ  με,  κι  αν   δε  σον  μοιάσω^  ψτνσε  με. 
όμματα. 

"Εγκεν   άσσ'   δμμάτά. 

(Τραπεζ.  ΑΠ  421:   φέρ)  Του  μείνε    'ς  τό  μάτι.  Σκωπτικώς  επΙ  του 
βλέποντος   άλλον  να  τρώγη    ενώ   αύιός  σιερεΐται    Ή  μεταφορά  εκ  των 
ζώων,   εις  τα  όποια  δεν   παρέχεται   ή  τροφή   εις  τήν  ώρισμένην  ώραν. 
ό'νομαν. 

Τ  ά&ρώπ  τ  δνομαν  δντάν  έβγαίν,  δ  κώλος  (Ιτ'  να  εβγαίν  κι  άλλο 
καλλίον  εν. 

(ΠΜ  89:  Τό  θά  έβ.  τ^  όνομα  σ',  ας  εβ.  τ'  όμμάτ'  ς'— Τραπεζ. 
ΑΠ  12:  "Αθρωπον,  τ'  όνεμαν  άτ'  όνταν  θά  έβ.,  τ'  όμμάτν  άτ'  νά  έβ. 
καλ.  εν)  "Οταν  βγή  του  ανθρώπου  τ'  όνομα,  πειό  καλύτερα  ν(ί  βγη  ό 
πισινός  του.  "Ο  τι  καΐ  ή  κοινή ;  κάλλιο  νά  βγί}  το  μάτι  οον  παρά 
τ'  δνομά  σον. 

όρ'ΰ'ία. 

^Έρ&εν   άπαν     ς  σά  τέσηερα   και  είπεν   την   δρι^ίαν. 

(Κερασ.    ΓΠΙ    Α,   Γ)02:   πώς   ερθεν — τήν   άλήθειαν;)    'Πρθ'   άπιίνιι) 
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\   τά  τέσσερα  κ'   είπκ   την   αλήθεια.    Έπι  του   φιλο-ψευδοΰς,  δστις,   αν 
ποτέ  τύχτ]   να   εϊπτ|  την  άλήθειαν,   προξενεί  κατάπληξιν,   οϊαν   θα  ένε- 
ποίει,  αν   έγίνετο  τετράπους. 
ουρανός. 

Για   ονρανον   εψήλανεν,   για   ή    γη   εχαμέλννεν. 

'Ή  ό  ουρανός  ψήλωσε  ή  ή  γη  χαμήλωσε.  Έπι  πραγμάτων  αλ- 
λόκοτων. 

πα'&'άνω. 
'        1.    Μή    κλαις,  κιφάλ,   ντο   επαίτες,  κλάψον   το   ϋά   πα^άνης. 

ΐΜή  κλαις,  κε(ράλι,  για  κείνα  που  παθες,  κλάψε  για  κείνα  πού 
θα  πάθχις.  Έπι  μελλόντων  ατυχημάτων,  τά  όποια  προβλέπονται  με- 
γαλύτερα των  παρελθόντων.  Εις  την  παρ.  υπόκειται  ό  έξης  μύ- 
θος. Όδοιπορών  τις  εΰρε  κρανίον  ανθρώπου  φέρον  έπι  του  με- 
τώπου την  έπιγραφήν  «μή  κλαις,  κιφάλ,  ντο  έπαθες,  κλάψον  το  θα 
παθάνης».  Άπορων  δε  δια  το  παράδοξον  αυτής  καΐ  μή  δυνάμενος 
να  έννοήαη  τι  είναι  πλέον  δυνατόν  να  πάθη  το  οίψυχον  κρανίον, 
παρέλαβεν  αυτό  εις  τήν  οικίαν  και  το  ένέκλεισεν  εν  κιβωτίω  εκ  πε- 
ριεργίας  να  ϊδη  κατά  τίνα  τρόπον  ήθελεν  επαληθεύσει  ή  προφητεία. 
Παρήλθε  χρόνος  και  τό  κρανίον  σχεδόν  έλησμονήθη,  αλλά  ήμέραν 
τινά  απουσιάζοντος  (ΐύτου  εΰρεν  αυτό  κατά  τΰχην  ή  σύζυγος,  ή  οποία 
νομίσασα  δτι  είναι  παλαιάς  ερωμένης  του  εκ  ζηλοτυπίας  καΐ  άγανα- 
κτήσεως  τό  ερριψεν  εις  τόν  κατά  σύμπτωσιν  άναμμένον  φοΰρνον,  πριν 
δε  γίνη  παρανάλωμα  του  πυρός  έπανήλθεν  ό  σύζυγος,  ό  όποιος  τήν 
μεν  σύζυγον  άπήλλαξε  της  ύπονοίας,  αυτός  δε  έβεβαιώθη  περί  της 
αληθείας  της  επιγραφικής  προρρήσεως.  Ό  μΰθος  στηρίζεται  έπι 
τής  δημώδους  δοξασίας  δτι  ό  άνθρωπος  δ  τι  μέλλει  νά  δοκιμάση  εν 
τω  βίφ  του  καλόν  ή  κακόν  είναι  γεγραμμένον  ως  πεπρωμένον  εις 
τό  μέτο)πόν  του  με  '&εϊκά  γράμματα  άδιάγνωστα.  Παραλλαγή  τής 
παρ.  εν  Κρήτη:  Μη  κλαις  κοντρούλλα  εϊντά  παίδες,  μόνο  κλαίγε  είντα 
§ά  πάί^ης  (κατ'  άνακοίνωσιν  του  φίλου    Σ.  Δεινάκι).  Βλ.  και  έπομένην 

2.   κι  κλαίγα)  ντ'   επα'&α,   κλαίγω  ντο   '&ά  πα'&άνο). 

Δεν   κλαίω   που   παθα,  κλαίω   που  θά  πάθω. 
ηαιδίν. 

1.   Έποΐκεν  ό  κυρ  κ'   ενρεν  τό   παιδίν. 
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"Εκαμε   ό   πατέρας  και    βρήκε   το  παιδί.    Βλ.   μωδώ. 

2.  Τα   πολλά   τα   παιδία  χουζανίαν   είν. 

(κΜ  91)  Τα  πολλά  παιδιά  είναι  φτώχια.  Χονζανία  ή,  διαλεκτικός 
σχηματισμός  κκ  του  τουρκ.  κΐζάν,  εξ  ου  και  χονζάνά  τά,  πολλά 
τέκνα  πενομένης   οικογενείας. 

3.  Τσ'  ετον  π  εφτώχανεν;  π  εΤχεν  τά  παιδία.  Το*  ετον  π"  Ιπλον- 
τυνεν;  π'  εΤχεν   τά   παιδία. 

(Μ  91)    Ποιος    ήτανε  που  έγινε  φτωχός;   οποίος  είχε  τά  παιδιά. 
Ποιος  ήτανε   που   πλοΰτησε;   οποίος  είχε  τά  παιδιά. 
τιαλαλός. 

1.  Έου  ους  νά   ^'    ενοννιζες   άτο^   6   παληλον   εποΐκεν  άτυ. 

"Οσο  νά  το  σκεφθης  έσΰ,  ό  παλαβός  τό  κάνε.  ΈπΙ  των  τολμηρών 
και   ριψοκίνδυνο) ν. 

2.  Γέρος  και  παλαλός. 

Γέρος  και   παλαβός.   Έπι  γέροντος  στερουμένου    οοβαρότητος. 
3      Ο  παλαλον  πα'οκίντο  ε" χ  κέρατα; 

Μήπως  έχει  κέρατα  ό  παλαβός;  'Ότι  ό  μωρός  διαγινώσκεται  εκ 
των  λόγων  και  των  έργων  καΐ  ό'χι  εκ  διακριτικού  σημείου  τού  σώματος. 

4.  "Ολ  παλαλοι   καΐ  'ς  σο   κοννίν  πα   το   κείται  λαίζ  το   κιφάλν   άϋ'ε. 
"Ολοι    παλαβοί    κ'   εκείνο    πο\5    είναι    'ς   την    κούνια    κουνάει   τό 

κεφάλι  του.   ΈπΙ    ομάδος   ανθρώπων  ή    οικογενείας,   της  οποίας   δλα 
τά   μέλη   είναι  ανόητα   μηδέ  του   εν   τω  λίκνω    βρέφους  εξαιρουμένου. 

5.  Ενραμε     παλαλά  χωρία    και  κερδίζαμε   πολλά    φονλιρία. 
Βρήκαμε  παλαβά  χωριά  καΐ  κερδίζομε   πολλά   φλωριά.    ΈπΙ   των 

ρπιτηδείο)ν   κερδοσκόπων   εις   βάρος  των    αφελών.    Εις   την   παρ.   υπό- 
κειται  μΰθος  περί    άρχιερέως   εκμεταλλευομένου   προς    πλουτισμόν   την 
άμάθειαν    καΐ    θρησκοληψίαν    τών    επαρχιωτών   του,     έχοντος   δε  και 
τό  θάρρος  νά  λέγη  εις  τους  περί  αυτόν  «εΰραμε  παλαλά  χωρία  κτλ  ν 
ηαραΌ'εός. 
Ό   ϋ•ε6ν  πα   καλός,    α/^α    6  παραϋ'εον   κι   άλλο  καλλίων. 
Και    ό  θεός   καλός,    αλλά   πειό    καλύτερος  6   πάρα  θεός  (=ισχυρός 
προστάτης). 

^ΐαραννφαα. 
Οί^εν  γάμος   κι   άτος  παραννφοα. 
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(κΜ    82)   "Οπου   γοίμος  κι  αυτός  πας)«νυφτ|.    ΈπΙ  του   (χύτοκλήτου 
εις   πάσα  ν   αυναΟροιπιν   η   διασκέδασιν. 
ηαραπονέας. 

Γονλέης  κ'   είμαι,  παραπονέας  είμαι. 

Γουλιόζος   δεν   είμαι,  παραπονιάρις  είμαι.     Υπό   των    νομιζόντων 
δτι  στερούνται   τίνος,   ούτινος  κρίνουν  εαυτούς  άξιους. 
τζαρόζ. 

Το  παρότ  'ς  ση   φωτίαν   καικά   κι  άαενίζ. 

Το  μπαρούτι  δεν  αντέχει  'ς  τη  φωτιά,  άαενίζω  χαΐ  άαενεύω  εκ 
του  τουρκ.  άαγιανμάκ.  'Ότι  επικίνδυνος  ό  ελεύθερος  συγχρωτισμός 
των   ετερογενών   φΰλων. 

"Ολεν  το  άέρά  Ιμ   τι  πεθεράς  ίμ  6  θάνατον  ας   ετον. 

(ΠΜ  89:  Το  άέρά   Ιμ  δλον- θάνατος— Τραπεζ.  ΑΠ  296)  "Ολο  τό 
ντέρτι  μου   ας    ήτανε  της    πεθεράς   μου  ό   θάνατος.  Έπι    ατυχήματος 
ή    δύσκολου    περιστάσεως,    προς    ην    άδιαφοροΰμεν,    διότι    υπάρχουν 
άλλα    μεγαλύτερα   (3άσανα. 
πεινασμένος. 

*0  πεινασμένον    ς  ο'  δρομαν   άτ'  κοτέρά   ελέη  (τί\:  ελεπεν). 

(ΠΜ    83:    κόμματα    ελεπεν — Τραπεζ.    ΑΠ  296:  ό'νερον-'λέπ)  Ό 
πεινασμένος  'ς  τ'  ό'νειρό  του  κομμάτες  βλέπει.  Π  β.  "Οπου  πεινά  ψωμιά 
ϋ•(ορεΐ  κι   δπον  διψά   ηηγάδια.    Κι   οτί*  έχει  κόρη   ανύπαντρη  βλέπει  δλο 
παλληκάρια   (εκ   Σύρου   κατ*   άνακοίνωσιν   της  κ.  Άργ.   Νικολάου). 
ηέταλον. 

1 .  "Εαυρεν  τα  πέταλα. 

Τα  τίναξε  τά  πέταλα.  Σκωπτικώς  έπι  αποθνήσκοντος  (πβ.  Γ. 
Χατζιόάκι   Άκαδ.    Άναγ.    Γ,   252). 

2.  Σίτά  ϊ^'   εφτάμε   καρφίν,  χάνομε  και   το  πέταλον. 

(ΠΜ    86:    έφτάμ'-χάνομ')    Έκεΐ   πού   θα    κάνωμε    καρφί,  χάνομε 
καΐ   τό    πέταλο.    Βλ.   μντίν   1,   2. 
πετεινός. 

1.    θίγως   τι  πετεινού   πα   μερών. 

ΚαΙ  δίχως  τόν  πετεινό  ξημερώνει.  ΈπΙ  περιστάσεως,  καθ'  ήν  ή 
συνδρομή   τίνος  εις  την   εύόδωσιν   υποθέσεως  κρίνεται   περιττή. 
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2.  Με  τ    εϊναν  πετεινον  κι  μερών. 

Με  ενα   πετεινό   δεν   ξημερώνει.   Βλ    ανοιξι. 

3.  ^ Εχτάλεψεν  6  πετεινον  κ'  ενρεν  τι   γούλας  ατ'  το  μα'χαίρ. 

(κΜ   75)    Έσκάλιξε   ό    πετεινός   καΐ    βρήκε   μαχαίρι  για  τό    λαιμό 
τον.  ΈπΊ  των    βλαπτομένων  εξ   υποθέσεων  άνακινηθεισών   ύπ'  αυτών. 
ηέτρα. 

"Οπου  πέτρα  κ'  έσν  άφκά. 

(Κερασ.)  "Οπου   πέτρα  κ'  εσύ  αποκατο).   Προς  τον  πολυπράγμονα. 
ηίνω. 

Τ"    δφίδ  πα   σίτά  πίν  νερον   κι   οκοτώνν'   άτο. 

Και   τό   φίδι  δταν    πίνη   νερό   δεν  τό  σκοτο^νουν.   Προς  τόν  ένεκα 
κακώς  εννοουμένου  άστεϊσμοΰ   παρενοχλοΰντα   άλλον   δταν   πίνϊ). 
ηιοοα. 

Άοσην  πίοηαν   'ς  σό  γατράν. 

(ΠΜ   72   Άσ.   π.  έξέβεν  κ'  έσέβεν  'ς  ση  γατράν)  Άπό  την  πίσσα 
'ς  τό  κατρ((μι.   Έξ  ενός  κακοΰ   εις  έτερον. 
πόνος. 

Ονμπαν  ?ν  ό  πόνον,  εκεί  εν   κ'    ή    'ψή. 

"Οπου   είναι  δ   πόνος,  έκεϊ  είναι   και   ή  ψυχή.   "Οτι   εις  τό   άλγούν 
μέρος    συγκεντροΰται    πάσα   ή    προσοχή    και    ουδεμία    αρα    διαφορά 
μεταξύ  τών   αλγοΰντο)ν   μελών. 
ηοτΐ&ς. 

1.   Ό  ποπάς  εκνλίεν  το  καμελάφν  ατ' κ'  είπεν  ^ας  εν  για  την  'ψή  μ**. 

(κΜ  84)  Του  παπά  κατρακυλίσθη  τό  κομελαυχι  κι  αυτός  είπε  «ας 
είναι  για  τήν  ψυχή  μου».  Έπι  του  προσφέροντός  τι,  δπερ  δεν  ανή- 
κει πλέον   εις   αυτόν   ή   δεν   δύναται  να   λάβη   παρά   του  κατέχοντος. 

....     Απ    οσπιτι  ποπας  ενλοιαν  κ   ε  χ. 

(Π  Μ  ^2:  ΌσπιτΒνόν  ό  π.  άγια  λείψανα  κ'  ε'χ)  Ό  παπάς  γιά  τό 
δικό  το\ι  τό  σπίτι  δεν  έχει  βλογιά.  Ή  φρ.  απ'  δσπιτί,  σπιτήσιος,  τί- 
θεται άντ'  του  έπιθ.  όσπιτανός^  κατά  λέΗιν  δε  παραφράζεται:  σπιτή- 
σιος παπάς  δέν  έχει  βλογιά.  Έπι  εκείνου.  τοί5  οποίου  δεν  λογίζεται 
υπό  τών  οϊ,χείοχν  ώς  σπουδαία  εργασία  τις,  ενώ  επαινείται  ή  αυτή 
εργασία  ρκτελεσθεισα  υπό  ξένο\>  προσώποτ'.  Ή  μεταφορά  εκ  τών  ιε- 
ρέων, οι  όποιοι  εΙς  τάς  ιδικάς  των  οικογενείας  δέν  κάμνουν  ίεροπραξίας. 
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3.  Ή  μαμμη  ονρ    ι'  άνάγκάς  κι  6   ποττάς  τρώ'^  το  φονπτορον. 

(Μ  78)  Ή  μαμμή  τρΓχυαει  τές  σκουτουρες  κι  ό  παπάς  τρίύγεβ  ιό 
σφογγάϋο.  Φονστορον,  βλ.  ακριβός.  'Όκχν  άλλος  μεν  κοπιάζτ],  άλλος 
δε  απολαμβάντ). 

4.  "Αγγελον  πηίρ   τα    'ψία  κι  ό  ποπάς  τα   παράτας. 

Ό  άγγελος  παίρνει  τές  "ψυχές  κι  ό   παπάς  τους  παράδες. 

5.  ΙΙοπά  ιερά   κι  κρατεΧ. 

Παπά  ιερατικά  δέ  βαστάει.  Έπι  του  αλαζόνος,  ό  όποιος  και  τα 
ιερά  άμφι«  του  ιερέως  δέν  βαστάζει,  τά  όποια  ώς  σεβαστά  πάς  τις 
προθΰμως   δέχεται  νά   φέρτ]. 

6.  Κρυφός  ποπάς   βεράντα  φοράς  κι  λοντρονγα. 

(Π  Μ  79:  κι  γίνεται  κι  αν  γίνεται  πα  κι  στέφανων — Τραπεζ.  ΑΙ  Ι 
167:   κι   γίνεται  κι  άν   γίνεται   πα   κι  λουτρουγά)   Κρυφός   παπάς    σα- 
ράντα φορές  δέ  λειτουργάει.  ΈπΙ  απορρήτου,  το  όποιον  αδύνατον  είναι 
νά   μη    γνωσΟη    ποτέ. 
ποτήρ. 

Ό   Χριοτόν  πα  το  ποτήρ  εϊόεν  κ'  ενλό^σεν. 

(κΜ    83)    Καΐ   ό    Χριστός  τό  ποτήρι    είδε    και    βλόγησε.    Αστεία 
δικαιολογία  των  εχόντων  κλίσιν  εις  τά  οινοπνευματώδη  ποτά.  Έ  αρχή 
της  παρ.   εκ  της   διηγήσεως  της   ΚΔ  περί  του   εν  Κανά  της   Γ(/λιλαίας 
γάμου   (Ίωάνν.    Β,   1  — 11). 
ηονλίν. 

1.  Το   πονλιν   το  ϋ•ά  γίνεται   άοσ'  ώβγόν  καν  κελαν^δεΤ. 

(Π  Μ  90:  Τό  καλόν  γ.  π.  άσσ'  ώβόν  άπές  κελ.  — Τρίίπεζ.  Λ II  344: 
Γό  καλόν  τ.  π.  άστ'  ώβγόν)  Τό  πουλί  πού  Ο  α  γίνη  καλό  μέσα  άπό 
τό  αβγό   κελαηδεί.    Βλ.   ήμερα. 

2.  Τ'  εξυπνον  τό   πονλιν  άσσο   κουδονκ  πιά^σκεται. 

(Τραπεζ.  ΑΠ  343:  Τό  δίκλοπον  τ.  π.  άσσά  δύο  ποδάρέί)  Τό  έ'ξυπνο 
πουλί  άπό    τό   ράμφος  του    πιάνεται.    Έπι   του    επιδεικνυομένου    μεν 
δτι  είναι  έξυπνος,   αλλ    άποτυγχάνοντος   εις  τάς  επιχειρήσεις. 
'  ΰτρόγατον. 

1.  Τό  πρόγατην  επαραπονέύ^εν  'ς  οό  θεόν  και  είπεν  ^εμεν  ^ Αρμέ• 
νάντ  λένε  με  φάτς»  —  <  Κά'μ  εμέν  λένε  με  άοφάτς^  είπίν  6  {^εόν  «κ' 
εγό)   κι  χαλά'οκονμαι». 
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(κΜ  116)  Το  πρόβατο  έκανε  παράπονο  'ς  το  θεό  και  του  είπε 
«εμένα  οι  Αρμένιοι  με  λένε  φάτς» — « ΚαΙ  δμως  εμένα  με  λένε 
άσ(ράτς»  είπε  ό  θεός  «κ'  εγώ  δε  θνμώνω».  Έπι  των  εύθικτων  καΐ 
ψευδοφιλοτίμων 

2.  "Οσον  τρανον  κονϊρονκ  κι  αν  ε'χ  το  πρόγατον,  τον  κώλον  άϋε 
'σκεπάζ. 

"Οσο  μεγ(ίλη  ουρά  κι  αν  εχη  τό  πρόβατο,  τον  κώλο  του  σκε- 
πάζει. Έπι  του  κομπάζοντος  μέν  έπΙ  πλοΰτφ,  μη  ώφελοΰντος  δε 
ούδένα. 

3.  Κάϋ'α  έναν   πρόγατον  άσαό   πατζάκν  ά'&ε  κρεμάνν^  άτο. 

Κάθε   πρόβατο   από  τό   πόδι  του   τό  κρεμούν.   "Οτι  έκαστος  κρί- 
νεται   εκ  τών    ιδίων  έργων.    ΚαΙ  τουρκική:   χέρ  κογιουν   κενάΐ  δατζα- 
γΐνάαν  ασίλ^'ρ=κάθε  πρ.   από   τό   Ιδικό  του   πόδι  κρεμειέται. 
ηρόαωηος. 
Εδωκα  σε  πρόσωπον,  ϋ^έλτς  και  τ    άοτάρ. 
Σου   δωσα  πρόσωπο,  θέλεις  καΐ  τ'  άατάρι.   Βλ.   ΠΠ  Δ,   467. 

ράμμαν. 
Εέντον  ράμμαν   καΐ  βελόν. 

(Τραπεζ.  ΑΠ  314:  Ρ.    ς  σό  βολόν  έγέντον)  "Εγινε  κλωστή  και  βε- 
λόνα.   Έπι  του   κατίσχνου   κατόπιν  σοβαράς  ασθενείας. 
ρω&ών. 
"Σ  σα   ρωϋώνα    τ'  κά'ν   τσιλτεύ\ 
Κατουράει  κατά   τά  ρουθούνια   του.   ΈπΙ  του   αλαζόνος. 

2.  Σύρον  άτο   \  οά  ρωϋώνά  σ\ 

Τραύηξέ  το  'ς  τά  ρουθούνια  σου.  Μετά  χαριεντισμού  προτροπή 
προς  τό  ύπομένειν   ατύχημα. 

3.  ^  Επαίραν   τά    ρω^ώνα    τ    άέραν. 

(Π  Μ  75:    Επήραν)  Πήραν  αέρα  τά  ρουθούνια  του.  ΈπΙ  του  έρω- 
τολήπτου.    'Π  μεταφορά   εκ  του  ελευθέρου   καΐ   καλπάζοντος  ϊππου. 
αάβανον. 

1.  '  Ετ'ζαμονρωσεν   το  σάβανον. 

(κ Μ  76)  Γό  λάσπ(θοε  τό  σάβΐίνο.  Τ'ζαμονρώνω  παρά  τό  ιουρκ. 
τ'^ζαμονρ.   Έπι   αποθανόντος. 

2.  ^  Ετσέρτσεν   το   σάβανον. 
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Τΰ  ξέσκισι-  το  σάβανο.  Έπι  του  σοβαρώς  μεν  νοσήπΐίνιος,  αοο- 
θέντος   δέ  παρά   προσδοκίαν. 

3.     Εφτά   σάβανα  εγρασεν. 

(κΜ  75)  Εφτά  σάβανα   πάλαίωσΐ:.    Γράνω  τρΟείρω,  πα?.αιώνω,   εκ 
του  αρχαίου  γράω,  τρώγω,  ροκανίζω   (γραίνω   'Ησυχ.).    ΈπΙ   το\5  πολ- 
λάκις   μεν   νοσήσαντος   σοβαρώς,   αλλά   διαφυγόντος   τον  θάνατον   και 
καταστάντος   μακροβίου. 
σακκίν. 

Ενκαιρον  σακκΙν    ς  οά  ποδάρα  κΙ  ητέκ. 

(Τραπεζ.   ΑΠ  71:  όλόρν^α)   "Αδειο   τζουβάλι  'ς  τά  πόδια  δέ   στέκε- 
ται.   Π  β.   την   κοινή  ν:    νηστικό  αρκούδι  δεν  χορεύει, 
σαπεμένος. 

Ατιέξ   κόκκινος   κι  άποπές  σαπεμένος. 

(Π  Μ    71:   Ά.  το    μήλον  κόκκινον  φαίνεται. — Τραπεζ.   ΣΙ   270  καΐ 
ΑΠ  332;  Τ    εξ  το  μήλον  κόκκινον,  τ'  άπές  εν  οαπεμένον)  *Απέξ(ο  κόκ- 
κινος   κι   άπομέσα     σάπιος.     ΈπΙ    προσώπου    η    πράγματος    έχοντος 
έξωτερικήν    μεν  όψιν    ώραίαν,   έσωτερικόν   δέ    νοσηρόν   ή    προστυχόν. 
'σε'κέρ. 

10    σοπ   και  το     σ  εκερ  έναν   ε  χ. 

(Π  Μ  87:  'σιόπ)  Τη  στΰψι  καΐ  τη  ζάχίίρι  ενα  πράγμα  τάχει.  'Σόπ, 
'ο'εκέρ  τουρκ.  ΈπΙ  του  επιπόλαιου  μη  δυναμένου  νά  διακρίνη 
δύο  πράγματα  διάφορα,  διότι  τυχαίως  παρουσιάζουν  έξωτερικήν 
ό(Λθΐότητα. 

'ακοινέν. 

Έδωκα  σε   'οκοινίν. 

Σου  δωσα  σκοινί.  Προς  τον  ποιο\5ντα  κατάχρησιν  της  δοθείσης  ελευ- 
θερίας. Ή  μεταφορά  εκ  των  ζώων  (ίππου,  δνου),  οίτινα  βόσκοντα 
προσδένονται  διά  σχοινιού  από  τόν  πόδα,  του  οποίου  τό  μήκος  κα- 
θορίζει την  ακτίνα  τής  ελευθέρας  κινήσεως.  Αι  δέ  έπι  του  προκει- 
μένου φράσεις  μη  δίς  άτο  'οκοινίν,  δηλ  μη  του  άφήσης  μακρύ  τό 
σκοινί,  καΐ  δός  άτο  'οκοινίν,  δόσε  του  σκοινί,  ά'φησε  μακρύ  τό  σκοινί 
διά  νά  εχη  μεγολυτέραν  έλευθερίαν  τό  ζώον,  κατήντησαν  παροιμκίί- 
δεις  μεταβαλλόμενης  μόνον  τής  άντων.  κατά  γένος  και  αριθμόν  ανα- 
λόγως των  περιστάσεων,  λεγόμεναι  ή   μεν  πρώτη   προς  τόν   παρέχοντα 
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έλευΟερίαν   εις  άλλον  να  καμνη   και  να  λέγη   δ  τι  θέλει,   ή  δε  δευτέρα 
τουναντίον   προς  τον   περιορίζοντα  αυτήν. 
'Όκυλίν. 

1,  Κακόν  ^σκυλίν   κΐ  ψοφά. 

Κακό   σκυλί  ψόφο   δεν   έχει.    Πβ    ΠΠ    Α,   91    και  Β,  29. 

2.  *ΑσσΙ   Όκνλί  το  ποδάρ  ι6  λη9άρ  κ'  έγονεύω. 

(κΜ    72)   Δε  λυπούμαι  την  πέτρα  από   του   σκυλιοί5  τό   πόδι.   Έπι 

υπαλλήλου    φερεπόνου     και   έσκληραγωγημένου     αποστελλομένου    από 

μιας  εργασίας  εΙς  άλλην   άνευ  αναπαύσεως.  Και  τουρκική:   Ιτιν  άγιαγί' 

άαοάάν  μι  εσιρκίορσονν; ^=τον  σκυλιού  τό  πόδι  από  την  πέτρα  ?>,υπάσαι; 

"σκύλος. 

1.  Ο  '^οκύλον  το  'σκνλον  κι  τρώει. 

Ό  σκύλος  τό  σκύλο  δεν  τρώγει.  Έπι  των  εν  ι'σο)  βαθμω  μοχθη- 
ρών, οι  όποιοι  δεν   βλάπτουν   αλλήλους   (πβ.   ΠΠ   Α,   93). 

2.  ^Ο  'σκνλον  άοσο   τέρεμαν   εψόφεσεν. 

Ό  σκύλος  από  τό  κοίταμα  ψόφησε.  ΈπΙ  τών  άνωφελώς  έρωτο- 
τροπούντων. 

3.  'Ο    σκνλον  αν   κ'  νλάζ,   μαλέζ   κΐ  δίγν^  άτον. 

(ΠΜ  82:  δίνν'  άτον)  "Αν  δε  γαυγίση  ό  σκύλος,  κουρκούτι  δεν 
του   δίνουν.  "Οη   οφείλει  τις  να  απαίτηση   δια   να  λάβη. 

4.  Ό   'σκνλον  νά'   ελέη,   νά'  νλάζ. 

(Κερασ.)  Ό  σκύλος  οΰτε  βλέπει,  οΰτε  γαυγίζει.  "Οτι  άστοχος  ή 
έπίδειξις  τοΰ   πλούτου,   διότι  γεννάτ(χι  φθόνος. 

5.  Ό   "σκνλον   σνρ  άνάπανσιν,  σνρ  και  μαύρα   ημέρας 

(κΜ  84)  *^0  σκύλος  τραυάει  χουζούρι,  περνάει  και  μαύρες  ημέ- 
ρες. "Οτι  ή   ευτυχία  δεν   είναι  διαρκής. 

6     Το    σκνλον  δσον  το   πλνντς  άτον  ^α   ^σκνλάζ. 

(κΜ  88)  "Οσο  κι  αν  πλένης  τό  σκύλο  θα  βρομ(χη.  Έπι  τών 
ματαιοπονούντων. 

αουμαδεμέντσα. 

"Ολ  δ  ν  οτέκνε,  εον  ή   σονμαδεμέντσα   ττα  ντό   στέκς; 

(ΠΜ  83:  Ουλ  ούνιάν  στ.,  εγώ  ή  σ.  ντό  στέκω;)  "Ολοι  αν  στέκων- 
ται,  γιατί  οιέκκοαι  κ'  εσύ  ή  αρραβωνιασμένη;  Ή  μεμνηστευμένη 
κόρη  έχει  Ιδιάζον υα  καθήκοντα   εν   τη   οικογενείςι  της  καθ'  ώρισμένας 
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περιστάσεις,  οίον  κατά  την  ρπίσκεψιν  μέλονς  της  οίχογενείας  του 
μέλλοντος  συζύγου,  εντεύθεν  δε  ή  παρ.  επι  εκείνου,  δστις  μιμούμενος 
τους  ά'λλους  μένει  αργός  και  δεν  εννοεί  δτι  τα  ιδικά  του  καθήκοντα 
είναι  άσχετα  προς  αύτοΰς,  ατινα  αυτός  οφείλει  να  έκτελέστ],  διότι 
αυτός  μόνος  ευθύνεται  δι'  αυτά. 
Σουμαδία. 

' Σ  ουν   ηαρχάρ  πα  ίκείνε  η   Σουμαδία    ί'ονε. 

ΚαΙ  σ'  την  έξοχη  εκείνη  ή  ίδια  Σουμαδία  ήσουν.  Παρχάρτς  6 
και  παρχάρ  τό  ^).  Παρχάρα  λέγονται  ύρειναί  νομαί,  εις  τάς  οποίας 
ανέρχονται  καΐ  διαμένουν  καθ'  δλον  τό  έ'αρ  και  τό  θέρος  οι  ασχο- 
λούμενοι εις  την  κτηνοτροφίαν,  δια  δε  τό  εύκραές  του  κλίματος  καΐ 
τάς  άλλας  φυσικάς  καλλονάς  χρησιμεύουν  καΐ  ώς  έξοχικαΐ  διαμοναί 
εις  τους  κατοίκους  των  πόλεο^ν.  Τό  Σουμαδία  είναι  ό'νομα  αγελάδος, 
διότι  συνηθίζεται  να  άποδίδωνται  ονόματα  εις  τάς  αγελάδας,  ώς 
Τρυγόνα^  Μετάξια,  Περιστέρα.  Ή  παρ.  έπΙ  του  αιτιωμένου  τάς  πε- 
ριστάσεις δι'  ελάττωμα  του  ή  παράλειψιν,  δπως  ή  Σουμαδία  ί'ιθελε 
δικαιολογηθή  εν  καιρώ  χειμώνος  αποδίδουσα  την  ελλειψιν  γάλακτος 
εις  την  ώραν  του  έτους,  ενώ  και  εν  τη  έξοχη  δεν  παρείχε  περισ- 
σότερον. 

στόμα. 

τι  '/ώρας  τά  στόματα   οακκία   κ'  εϊν  να    δέν'   άτα. 

(ΠΜ  89:  δέντς)  Των  άλλονών  τά  στόματα  δεν  είναι  σακκιά  γιά 
νά  τά  δένω.  "Οτι  απεριόριστος  ή  ελευθερία  τοί5  καταλαλεϊν.  Βλ.  και 
επομένην 

στομοκράτορας. 

Κοσμοκράτορας  κι   αν  γίνεσαι^    στομοκράτορας  κΐ  γίνεσαι. 

(ΠΜ  80:  γίνεται— Τραπεζ.  ΣΙ  269:  κ.  γίνεσαι,  πλην  στ.  κ'  έπορεΐς) 
Κι'  αν  γίνης  κοσμοκράτορας,   δε   μ.πορεΐς  νά  γίνης  στομοκράτορας. 


*)  *Η  λ.  κατά  τον  φίλον  κ.  Δ.  Οικονομίδην  πιθανώς  εκ  τοϋ  τιαραχώριον  κατ 
εκπτωσιν  του  α  και  άφομοίωσιν  τοϋ  ω.  "Ομοια  φαινόμενα  ιδ.  εν  Ι(3υ11.  ιδίου  σελ. 
5  και  78.  "Οντως  ή  λ.  :ιαραχώριον  εΰρηται  παρά  χω  Σχολιαστή  — οφοκλ.  Ο.  Τ. 
184.  Ή  παρούσα  μνεία  δύναται  νά  χρησιμεύστ)  ώς  βάσις  περαιτέρω  έρεύλ-ης. 
Περί  τοϋ  μεταπλασμυϋ  τοΟ  ονόματος  εις  άρσεν.  ό  παρχάρις- παρχάρτς  πβ.  τά  δμοια 
ΊΟ  χωρίον  και  ό  χωρίος,  το  οχόλειον  και  υ  σχόλειος  κάπ. 
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συενός. 

Με  το  αννενό   σ'   φά  καΐ  πια   κι  άλισβερί  σ  μ*   εφτάς. 

(Τραπεζ.  ΣΙ   269:  φίλο      αγοράν.   ΑΠ   214:   τρίλο.— Όφ.   αυτόθι: 
χίοΐμ  Ιο)   Με  το   συγγενή  σου  φάγε   και  πιέ  καΐ  νταραβέρι  μη  κάνης. 
Βλ.   Π  Π   Δ,  429  κεξ. 
σύντροφος. 

1.  Πέ  με  το   σύντροφο  σ'    ας  λέγω   αε  ντο  είσαι. 

Πες  μου  το  σύντροφο  σου  να  σου  πώ  τΐ  είσαι.  Έπι  ομοίων 
χαρακτήρων. 

2.  ' Ασση  γειτονία  σ'    σύντροφον  κι   ασα    οαπίτ  Ια   άζονχ. 

(κΜ  72)  Άπό  τη  γειτονιά  σου  σύντροφο  κΓ  από  το  σπίτι  σου 
τρόφιμα.  ^  Αζούχ  το,  τουρκ.  έφόδιον.  Ότι  οφείλει  τις  να  εχη  σύντροφον 
γνωστόν   καΐ   τροφϊ'χς  οίκοθεν   προς  όδοιπορίαν   ασφαλή. 

αύρω. 

1.  Γομών  και   σνρ. 

Γεμίζει  καΐ  τραυάει.  Έπί  του  φλύαρου.  Έκ  του  εθους  τοϊ»  πυ- 
ροβολισμού κατά  τους  γάμους,  δτε  δεν  προσέχουν  πολύ  εις  το  γέμι- 
σμα Γοΰ  όπλου,  άλλ'  δπως  τΰχη  γεμίζουν  και  πυροβολούν  αρκεί 
μόνον   να   παράγεται   κρότος. 

2.  Νά  ανρ'  άτο  κΙ  ονρκεται,  νά  χάν    άτο  χι  χαται. 

(κΜ  81)  Λεν  ύποφέρεται  για  νά  το  υποφέρω,  δε  χάνεται  για 
νά   το  χάσω.    Έπι  κακοΰ   αναγκαίου. 

τάξω. 

Τον  αεν  τάξον  και  το  μωρόν  μη  τάνς. 

(κΜ   91)  Τάξε  του   αγίου  καΐ   μη   τάξης  του   μωροΰ. 

τερω. 

Το  σταφύλ  το  αταφνλ  τερεΊ  και  μανρύν. 

(κΜ   89.  -Τραπεζ.  ΣΙ  270:   Το   σΰκον   το   σΰκον  τ.  και   γίνεται. — 
"Οφ.    ΑΠ    412:  Το  τ'σιτ'σέκ    το    τ'σιτ'σέκ    τ.   κι   άνοίζ)    Το   σταφύλι 
βλέπει   το  σταφύλι   και   μα\»ρίζρι.    Έπι   των   άμιλλωμένων. 
τεφτέρ. 

""Σ  00  τιφτέρ  γραμμένος  κ'  εν. 

Δέ\'    είναι    γρα[ΐμρν(>ς    'ς  τό    ντεφτέρι.    Έπ:1   του    ουτιδαν(»ΰ. 
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"  ττ        '  '  >       ί  / 

η   τε: -" - 


τέχνη. 

ιέχνη    τέχνη  κ'    η   ηίοτι  πιοτι. 
ΈπΙ  τοΓ»    συμβιβασμού    παρανόμων    πράξεο)ν   προς    την    ευλαβή 
τ/|ρΐ)σιν   των   θρησκευτικών   τΰπων. 
τ'ζανάκ. 
Εγώ  κι  ατός    ς   έναν  τ'ζανάκ  εφαγάμε. 
Έγώ   κι   αυτός   'ς   ενα  τζανάκ»   φάγαμε.    Βλ.  άλας,  3. 

τζιβούνς. 
Ο  τζιβούνς  μαχανάν  άραεν\ 

Ό  στρεχρόδικος   αφορμή   γυρεύει.  Μετάφρασις  της   τουρκικής:  τζι 
βούζ  (ή:   τζιγί'ζ)    μαχανά  άρίορ.    Ή     μεταφορά   εκ  των    παιδιών,   εν 
αΐς   ό   δολιευομενος   επινοεί  ή  ευρίσκει  και  την   ελαχίστην  άφορμίρ»    Γ) 
να   προξενήση    σΰγχυσιν   ή   να   αποχώρηση    προβλέπων   ήτταν. 
τιμή. 
Ή  τιμή  των   τιμημένων. 

(κΜ   78)   Έπι  τών  περιφρονουμένων   ως  αναξίων  τιμής  απονεμό- 
μενης  μόνον   εις  τους   άξίους  αύρής. 
Τοϋρκος. 
Τον  Τονρκον  πι  λί^  άτον  κάλος  εν,  εφτά  χρόνά  μετάδοοι  κΐ  ρονζ'άτον. 
"Οποιος   λέγει  πώς  ό  Τούρκος  είναι  καλός,  εφτά  χρόνια  μετάδοσι 
δεν  του  πέφτει. 

τον'αμάνος. 
τι   τον'αμάν  ίο   τ'  δμμάτά   με   το  ψωμιν  εβγαλ  'τα, 
(κΜ  89)  Του  εχθρού  σου  τα  μάτια  μέ  το  ψωμί  βγάλε  τα.  Τον'αμά- 
νος    τουρκ.  άον'ομάν.    "Οτι    ό   εχθρός   αφοπλίζεται    και    αϊσχυνόμενος 
ηττάται    μάλλον   δια   της  ευεργεσίας   και   της  περιποιήσεως   ή   δια   της 
εκδικήσεως. 

τρανός. 
Το  τρανόν  τ'  δψάρ   τρώ^  το  μικρόν. 

Το   μεγάλο  ψάρι  τρώγει  τό   μικρό   "Ότι  οι  ανίσχυροι  καταβάλλον- 
ται  υπό  τών   ισχυρών. 
τσακώνω. 
^ Ετοάκωοε  οε  &μον  Μεοαρέας  ρόκαν. 
Σ'  έσπασε   σαν   τή  ρόκα   της   Μεσαρέας.    Ρόκα   τό   κοινώς   άραπό 
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σιαρο.  Μεοηρέα  η,  /θ)ρίον  εις  μικράν  απόστασιν  προς  νότον  της  Τρα- 
πεζοΰνιος,  Έπι  του  δΓ  εύστοχου  απαντήσεως  αναγκάζοντος  τον  οίλλον 
να   σιωπή σΐ). 

ταιταίν. 

Άοοο   τσιτοί  σ'  έκοψες  άτο. 

Άπό  το  βυζί  σου  τδκοψες.  ΤοιτοΙν  το,  ίσως  παρά  το  τιτθίον.  Έπι 
τοΓι   παρέχοντος  τι   μετά   πολλής   γλισχρότητος. 
τυράννιαία. 

Τρανον   κηχόν,  τρανον  πελά'ν,  τρανόν  τυράννιοίαν. 

(Μ   91)    Μεγάλο    κακό,    μεγάλος    μπελάς,     μεγάλη    τυραννία.    Έπι 
μεγάλου   και  δυσαπαλλάκτου  κακοΰ. 
τυφλός. 

Δυο  τυφλοί  έκατσαν  να  τρώνε  τοκμάδας.  «Γιατί  τρως  όνο  δνο;^> 
είπεν  δ  ένας.  —  'α'Άπό'&εν  κες   εγροικας   ά;»      «'τίπ'  εμέν  κές». 

(Μ  116)  Δυο  τυφλοί  έκατσαν  νά  φάγουν  λοκο\»μάδες.  «Γιατί  τρως 
δ\)ό  δυο;»  είπε  ο  ένας. —  «Πώς  το  καταλαβαίνεις;»  είπε  ό  άλλος. — 
«Άπό  τον  εαυτόν  μου».  "Οτι  εκ  των  ιδίων  κρίνει  τις  και  περί  των 
άλλοτρίων. 

τύχη. 

1 .    Τνχην  νόμε  και   'ς  ση  ϋ'άλασσαν  σνρο  με. 

(κΜ    89)   Δόσε   μου   τΰχη  και  'ς  τη  θάλασσα   ρίξε   με. 

1^.  ^//  τύχη  σ'  οΰντάν  τρέ'χ,  Ιου  ντό  τρέ^^;  κ  '  η  τύχη  σ'  οΰντάν  κ\ 
τρέ'χ,  ξάν   ντό  τρε^; 

(Μ  78)  "Οταν  τρέχη  ή   τΰχη  σου,  γιατί  τρέχεις  έσΰ;  Και  δταν  δεν 
τρέχη    ί|   ιΰχτ)   σου,   πάλι  γιατί  τρέχεις   έσΰ; 
ύηαχοή. 

'  Υπακοή  ζωή,  παρακοή  {θάνατος. 

"Οτι    ό    υπάκουων    εις    τους   ανωτέρους   του   ώς    αοφωτέρους   καΐ 
εμπειρότερους    σώζεται,    ενώ    ό    παρακοΰων    υποπίπτει    εις    σφάλματα 
συνεπαγόμενα   δυστυχήματα. 
νστερνά. 

Τ"  νστερνά  καλά. 

ΕΐΟρ  τιι  υστερινά  νά  είναι  καλά.  Ή  παροιμιώδης  φράσις  έχει 
διπλΓ|ν    εννοιαν.    Αέγετίίΐ    ή    προς   τον   δυστυχοΰντα,  τον   όποιον  παρη- 


Α.   Α.  Παηαδοηούλου,  Παροιμίαι  Πόντον.  65 

γοροΰμεν  βύχόμενοι   μέλ?α)ν  εΰτυχέστερον,  ή   προς  τον   εύτυχοΰντα   μεν 
ε\   τω   παρόντι,   άλλα  μη   παρέχοντα  ελπίδα  διαρκείας  καΐ   εν   τω  μέλ- 
λοντι  της  ευτυχούς  καταστάσεως. 
φαεΐν. 

Δουλείαν   ενρες;  αφς   και  φνγον  φαεΐν  ευρες;  κά^κα  και  φά. 

Βρήκες  δουλειά;  άφησε   και  φΰγε"   βρήκες  φαγεΐ;  κάθησε  και  φάγε. 
Μετά  χαριεντισμοΰ   προς  τον  προσκαλοίίμενον   εις  τράπεζαν  κατά   τύ- 
χη ν   προσελθόντα  και  αποποιούμενο  ν. 
φα(νουμαί. 

Το   ραχίν  το  φαίνεται  κουλαγονζ  κ\  ^έλ. 

(κΜ   90)   Βουνό    που   φαίνεται   οδηγό   δε  χρειάζεται.    Κονλαγονη^ς 
άντΙ    κονλαγούζης.    Έπι  πραγμάτων    αυταπόδεικτων.    ΚαΙ    τουρκικτρ 
γκορινέν  'κό"£  κΐλαγΓζ  ιστεμέζ=χωριο  που  φαίνεται  κολαούζο  δε  θέλει. 
φιντζάν. 

*Εχτέϋ'εν  ή  Ποινή   φιντζάν. 

Απόχτησε  ή   Ποινή   φλιτζάνι.   Βλ.  βρακίν. 
φοβετζέας. 

Τι  φοβετζέα  ή  μάννα   καμμίαν  κ    εκλαψεν. 

(κΜ  91)  Του   φοβιτζάρι  ή    μάννα  δεν   έκλαψε   ποτέ.    "Οτι  ό  δει- 
λός  μη   ριψοκινδυνεΰων   δεν    δίδει  εις  τους  οικείους   άφορμάς  λΰπης. 
Τουρκική:   κατ^ζανί'ν  άνασι  άγλάμα(Ιι=τον  φυγόντος  (ή  του  φεύγον- 
τος)  ή   μητέρα  δεν   έκλαψε. 
φογοϋμαι. 

Φογάται  να    'χέζ   γιάμ  πείνα. 

Φοβάται  να  κάνη  τήν  ανάγκη  του  για  να  μη  πεινάση.  Γιάμ  μόρ. 
ρρωτημ.,  μήπως*  ώστε  κυρίως:  μήπως  πεινάση.  Σαρκαστικώς  έπι  του 
φιλάργυρου. 

φουμιστέας. 

Τι  φονμιστέα  φά  και  τι  κοιμηοτέα  φύλαξον. 

Του  θυμωμένου  φάγε  και  του  ύπναλά  φύλαξε.  Φονμιοτέας  εκ  της 
ρίζ.  του  φονμίζω,  χολιάζω,  κακιώνω,  συνήθως  έπι  παιδίων.  Ό  φουμ. 
όταν  δεν  θελήστ)  να  φάγη  πρέπει  να  τιμωρηθή  στερούμενος  της  τρο- 
(ρής  και  δταν  παύση  ό  θυμός,  ένω  του  κοιμωμένου  κατά  τήν  ώραν 
του  φαγητού  το  μερίδιογ   πρέπει  να  φυλαχθή. 

λΑΟΓΡΑΦΙΑ  ς'.  '  5 
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φου'^ακαλίδα. 

'Σση  γεράν  άπαν  φονΌκαλίδαν. 

Απάνω  'ς  την  πληγή  φούσκα.  Γερά  ή,  τουρκ.  φον'οκαλίδα  ή,  ή  εκ 
του   εγκαύματος  φλύκταινα  του   δέρματος.   Κακόν   έπΙ  κακοΰ. 
φοϋΰτρον. 

Γάμπρε,   ψοϋατρον  τρως; 

Γαμπρέ,   τρως    σφογγατο;    Έπι  του    άκαίρως   έρωτώντός  τίνα  αν 
θέλη  τοΰτο  ή  έκεΐνο  άλλως  έπιθυμητόν   εις  αυτόν,  αλλά  σκοπίμοις  πράτ- 
τοντος  τοΰτο  δια   νά  δοθη   εϊτε  εξ  άβρότητος  εΥτε   εκ  συστολής   άπάν- 
τησις  αρνητική. 
φτείρω. 

"Αλλο   τΙ   Χαρπαντβ  τά   μουλάρά  κι  φτείρ. 

(Π  Μ  71:  "Αλ.  κΐ  φτείρ  τι  Χ.  τά  μουλ.)  Δεν  ξιππάζει  πειά  τά  μου- 
λάρια το\5  Χαρπαντά.  Φτείρω,  φοβίζω,  ξιππάζω  ζωον,  ώστε  νά  τρα- 
πτ)  εις  φυγήν  εκ  του  αρχαίου  φθείρω,  του  οποίου  το  μέσ.  εΐχε  και 
Ιδιάζουσαν  χρήσιν  παρά  τοις  Άττικοϊς,  ιδίως  δε  συνηθέστατον  ήτο  το 
«φθείρου»=γκρημνίσου,  ά'με  'ς  το  διάβολο  (πβ.  Εύριπ.  Άνδρ.  709. 
Άριοτοφ.  Πλ.  598.  610).  Ή  έννοια  της  αποστροφής  σώζεται  και  νυν 
έτι  εν  τω  παραγώγω  φτειρτόν  «το  φτειρτόνΐ»,  ζωον  άξιον  νά  πάγη 
'ς  το  διάβολο.  Ή  παρ.  έπΙ  του  αυστηρώς  τιμωρηθέντος  διά  σφάλμα, 
το  όποιον  δεν  τολμά  πλέον  ποτέ  νά  έπαναλάβη,  έχει  δε  την  αρχήν 
εκ  μΰθου  περί  του  ΝαστρατΙν  χότζα.  Ουτός  ποτέ  νομίσας  δτι  άπέθα- 
νεν  έπεσεν  εντός  λάκκου  παρά  τήν  όδόν  καΐ  κείμενος  ύπτιος  έκίνει  τάς 
χείρας.  Κατά  τύχην  δε  διήρχετο  εκείθεν  τό  καραβάνων  του  Χαρπαντά, 
τά  δε  ζώα  μόλις  ειδον  τάς  κινήσεις  έντρομα  έτράπησαν  εΙς  φυγήν 
εδώ  κ'  εκεί,  συνεκροΰσθησαν  πολλά  αναμεταξύ  των  ως  ήσαν  φορτω^ 
μένα,  άλλα  κατέπεσον  και  ούτω  επήλθε  φθορά  μεγάλη  ζώων  και  φορ- 
τίων. Οι  άγωγιάται  έννοήσαντες  ιήν  αιτίαν  της  καταστροφής  έξυλο- 
κόπ7|σαν  ανηλεώς  τόν  χότζαν,  ό  όποιος  μόλις  έσώθη  διαφυγών  εκ  τών 
χειρών  των,  δταν  δε  έφθασεν  εις  τήν  οΐκίαν  του  εΙς  κακήν  κατάστα- 
σιν  λέγει  εις  τήν  σύζυγον  δτι  έρχεται  από  τόν  άλλον  κόσμο  ν,  εις  τήν 
έρώτησιν  δε  αυτής  όποιος  τις  είναι  αυτός  ό  χότζας  άπαντα  «-ό  άλλος 
κόσμος  είναι  πολύ  καλός,  άλλ'  άλίμονον  εΙς  εκείνον  πού  ξιππάζει  τοΰ 
Χαρπαντά  τά   μουλάρια». 
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φναώ. 

Φυαα  και  πορπατεΧ. 

Έπι  τοΰ   κομψευόμενου,   6   οποίος   πορευόμενος   οιονεί   φυσά   δια 
να   απομακρΰντ]  τον   κονιορτόν    από   τα   κνδΰματά   του. 
φώκα. 

Φώκα  με  τ    εγκοννά. 

(Κερασ.)   Φώκια   με  τα  πανιά   της.    Έπι  των   ατ7]μελήτων   και  ρα- 
κένδυτων.  Εις  την  παρ.   υπόκειται  ό  έξης  μΰθος. 

Ή  φώκα  ετον  γυναίκα  και  με  Ή  φώκια  ητατε  γυναίκα  κ'  έπει- 

τό  νά  έκατήβεν  τ'  άγι  Γβωργι  'ςσό  δη  κατέβηκε  τ' αϊ- Γεωργίου  'ς  την 

γιαλόν  να    πλΰν  τσι    μωροΰ    άτς  ακρογιαλιά  για  να  πλένη  του  μωροί5 

τ'  έγκοΰνδ  έγέντον  φώκα  κ'  έρου-  της  τα  πανιά,  έγινε  φώκια  κ'  έπεσε 

ξεν   'ς  ση  θάλασσαν  κι  άποπίς  άτς  *ς  τη  θάλασσα  κι  άποπίσω  της  εκρέ- 

έκρεμάσκουνταν  τ'έγκοΰνέί  'τς.  Για  μοντο  τα  πανιά  του  παιδιού  της.  Γιά 

τ'  εκείνο  έγέντον  κι  ό  λόγος  «φώκα  τοΰτο  έγινε  κι  ό  λόγος  «φώκια  με  τά 

με    *τ'  έγκοΰνα»     γιά    τ'  εκείνους  πανιά»    γιά   'κείνους   που  φορούν 

που  φορούν  χαλεπά  και    περπεν-  ελεεινά  και  κουρελλιασμένα. 
τοΰλδ. 

^Εγκοννιν  το  (έν  +  κουνιν)  άντΙ  εγκοννιον^  το  εν  τη  κούνια,  σπάρ- 
γανο ν,  καΐ  ρ.  εγκονναζω,  σπαργανώνω,  περπεντονλιν  (Χαλδ.  περπεντούλ\ 
το'  περπεντονλά  λέγονται  αί  χάρτινοι  λωρίδες  αι  άναρτώμεναι  εις  την  πε- 
ταλίτράν  (χαρταετόν),  έπειτα  δε  και  τά  ράκη  (Π  β.  Π  Πα  933  και  942). 
φωτία. 
Αί  το   δρος  φωτίαν  και  τερεΐ  απόμακρα. 

(Κερασ.  ^)   Βάζει    φωτιά   'ς  το    δάσος  και    κοιτάζει    από    μακρυά. 
Επι    των    ύποκινοΰντων     έριδας,     προσποιούμενων    δε    άγνοιαν    και 
άπαθώς  θεωμένων. 
χάνω. 
Κρΐμαν  'ς  σο  παιδίν,  εχάοαμε  το  κορίτς. 

Κρίμα  'ς  τό  παιδί,  έχάσαμε  το  κορίτσι.  Ή  παρ.  οξύμωρος  έπι  νέου 
και  νέας  συζευχθέντων  αμφοτέρων  δυσειδών  και  ποταπών. 

')  Εύάρι-θμοι  παροιμ.  της  συλλογής  σημειοΰ.νται  εκ  Κερασ.  και  Τραπεζ. 
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χαπάρ. 

Ο  κωφόν  ό  βασιλέας  πα   έπαΐρεν  χαπάρ, 
(ΠΜ  83:   έπήρεν)   Κι  ό   κουφός   βασιλέας    το  πήρε  χαμπάρι.    ΈπΙ 
πράγματος  διαβοηθέντος. 

χαρά. 

' Σ  οη  χαρά   σ'  ι^α   γράνω  έναν   ζευάρ  παλαιτ'ζάρχα. 
'Σ  τή  χαρά  σου  θα  χαλάσω  ενα  ζευγάρι  παλαιοτζάρουχα.  Μετά  χα- 
ριεντισμοΰ  προς  παιδίον  προτρεπόμενον  να  κάμη  τι. 

'χερεία. 
^Εον,  κορτσόπον,  εντριαες,  νονντοον  και  τη   'χερεία  σ'. 
(Μ  76)  Έσΰ,  κοριτσάκι,  παντρεύθηκες,  συλλογίσου  και  τή  χηρειά  σου. 
Επι   πιθανών  δυσάρεστων   επακόλουθη μάτων    πράξεως  τίνος. 

χολα  'σκουμαι. 

1.  Χολά'ακονμαι;  κρονγω  αε'  χολα"Όκεοαι;  κρονγω  οε. 

(κΜ  93)  θυμώνω;   σε   δέρνω*    θυμώνεις;   σε  δέρνω.   ΈπΙ  του   ισχυρού, 
δστις  εν  πάστ]  περιπτώσει  έχει  το  δίκαιον  υπέρ  εαυτού. 

2.  Ή  νύφε  κλάν  κ    η   ννφε  χολά'ακεται. 

(κΜ  78)  Ή  νύφη  κλάνει  κ'  ή  νΰφη  θυμώνει.  Έπι  του  άγανα- 
κτοΰντος  άνευ   αφορμής  παρεχομένης   υπό  άλλου. 

χορός. 

1.  *Σ  αο  χορον  δντάν   ίμπαίντς   V  ση   γαϊάά'ν  {^η  ίενς. 

(Π Μ  86:  ούντάν — έγέβς)  "Οταν  μπής  'ς  το  χορό,  θα  ταιριάξης 
τό  σκοπό.  Γαϊτά' ι\,  τουρκ.  σκοπός,  μέλος,  χοροΰ  ρυθμός.  "Οτι  οφεί- 
λει τις  νά  προσαρμοσθή  εΙς  τάς  έξεις  καΐ  συνήθειας  ανθρώπων,  προς 
τους  οποίους  οΰτως  η  άλλως  συνεδέθη'  ή  νά  έξοικειωθή  προς  τάς 
Ιδιαιτέρας  συνθήκας   ύπουργήματος,   τό  όποιον   άνέλαβεν. 

2.  *Σ  σο  χορον  π'  έμπαίν  τον  κώλον  άτ'  '&ά   λαΐζ. 

'Όποιος  μπαίνει  'ς  τό  χορό  θα  κουνάη  τον  πισινό  του.  Λέγεται 
πρώτον  μεν  έφ'  ης  εννοίας  και  ή  προηγουμένη,  δεύτερον  δε  προς 
δήλωσιν  οτι  ό   επιχειρών   τι   πρέπει   και   νά  ενεργή    συντόνους. 

χονλά'ρά. 

Τά   χονλα'ρη    ίχτύπεσαν. 

Τά   κουτάλια  χτύπησαν.   Έπι   το  Γ»    άεργου   και   όκνηροΓ»,  ό  όποιος 
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δεν   κάμνει   τίποτε    άλλο   παρά   να   προστρέχχ)   εις   την   τράπεζαν   μόλις 
άκούση   τον   κτυπον  των  κουταλιών. 

'  Ερώτεσαν  εΐναν  α^ρωπον  «•  Πώς  έποικες  το  χρέος  ισ;»  —  <ι/1όξη  οοι 
6  βεος»  εΐηεν  «άτώρα  έλάφρυν'  άτο'  άοοά  εκατόν  το  έναν  έδωκα  καΐ 
τα  ενενήντα   εννέα   έπέμναν». 

(κΜ  116)  Ρώτησαν  κάποιο  «τ'ι  τό  κάνες  το  χρέος  σου;  —  «Δόξα  σο•• 
ό  ί)εός»  είπε  «τώλιγόστεψα*  από  τα  εκατό  έδωσα  τό  ενα  κ'  έμειναν 
τα  ενενήντα  έννεά».  ΈπΙ  των  νομιζόντων  δτι  ευρίσκονται  εις  τό  μέ- 
σον η   τό  πέρας  επιχειρήσεως,   την   οποίαν   μόλις  ήρχισαν. 

χώρα. 

Μέ   τι   χώρας  τα   κοκκία  έφτά^^τον  κύρν  άτ    ψαλμόν. 

(ΠΜ  81: — κορκότα  τόν  κ.  ά.  ψ.  έφτά^)  Μέ  τα  ξένα  κόλυβα  κά- 
νει μνημόσυνο  του  πατέρα  του.  Ψαλμός  σημ.  και  τό  θρησκευτικόν 
μέρος  του  μνημόσυνου  και  την  μετά  την  άπόλυσιν  τής  εκκλησίας  πα- 
ρατιθεμένην  κοινήν  τράπεζαν  εις  τους  προσερχόμενους  εις  τόν  οίκον 
των  πενθοΰντων.  Τοιαύτα  μνημόσυνα  είναι  συνήθως  τά  τεσσαρακον- 
θήμερα  καΐ  ετήσια,  αλλά  καΐ  εκτάκτως  γίνονται  δι'  δλα  τά  εκλιπόντα 
μέλη    οικογενείας. 

χωρέτες. 

'Άν  γίνεται   το  μαλλιν  μετά^,   γίνεται   κι  6  χωρέτες  μέ  την  τάζ. 
(ΠΜ   71:   τι   καμελί  τό  μαλ., — θά  γίνεται)  "Αν   γίνη   τό    μαλλί    με- 
τάξι, θά   γίνη   κι   ό  χωριάτης  μέ   την   τάξι.    Βλ.  ΠΙΙ    Β,    123. 

ψέμαν. 
Ψέμαν  τι  δάβόλ. 

Ψέμα  του  δια(3όλου.  Λέγεται  υπό  τοί5  θέλοντος  νά  επιβεβαίωση 
τά  λεγόμενα   του   ως   απολύτως   αληθή. 

1.  Η    ψη  την    ψην  κ    εί/ελεσεν. 

(ΠΜ  78:  ούντάν  κι  θέλ,  ποπά,  πώς  στεφανώνεις; — Τραπεζ.  ΣΙ  26^: 
δντας  κι  θέλ,  ποπά,  πώς  στεφανοόν;  [γρ.  στεφίχνώτς])  Ή  ψυχή  δε  θέ- 
λησε την   "ψυχή.  Έπι   ασυμβιβάστων   συζυγών. 

2.  Τό   ΰ'εόν  'ψήν   ^ά   όίγω. 
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'Σ  τό  θεό  ψυχή  θα  δώσω.  'Υπό  του  διισχυριζομένου  δτι  λέγει  την 
άλήθειαν   έπιμαρτυρόμενος  τον   θεόν. 

ψηλά. 

Πολλά   ψηλά  πΐ  τερει  χαμελά   ρονζ. 

(ΠΜ  93:  ψηλά  κτλ.)  'Όποιος  κοιτάζει  πολύ  ψηλά  πέφτει  χαμηλά^ 
ΈπΙ  τοί5  ταπεινουμένου  αλαζόνος.  Πβ.  ΚΔ  ^πάς  6  υψών  εαυτόν  τα- 
πεινωθήσεται»    (Λουκ.   ΙΗ,  24). 

ώρα. 

Ή  ώρα   ντυ  φέρ  6   χρόνος  κι  φέρ. 

(ΠΜ  78:  τό  φέρ  —  κι  φέρ'δτο)  'Ό  τι  φέρνει  ή  ώρα,  δεν  τό  φέρνει 
ό  χρόνος.  "Οτι  μικροί  καιροί  μεγάλων   πραγμάτων   πρόξενοι. 

ώτέν. 

Τα  'καφονλά   πα  εχνε  ώτία. 

(κΜ  90 — Τραπεζ.  ΑΠ  332:  Τά  τουβάρϋ  παλ  ωτία  εχνε)  ΚαΙ  οι 
θάμνοι   έχουν   αφτιά.   *Ό  τι  καΐ  ή   κοινή:    Και  οΐ  τοΧχοι  έχουν  αφτιά. 


Έν  επιμετρώ  έπισυνάπτομεν  ενταύθα  μικράν  συλλογήν  τουρκικών 
παροιμιών,  ων  τινές  άνεγράφησαν  ήδη  και  εν  τοις  πρόσθεν  σπορ(ί- 
δικώς  ώς   αντίστοιχοι  ελληνικών,   εις  ας  εκάστοτε  γίνεται  παραπομπή. 

Γενικώς   περί  τούτων   παρατηροΰμεν  τά   έξης. 

Α)  *Άλλαι  μεν  εισήλθον  εκ  της  τουρκικής  εις  τήν  έλληνικήν  πρω- 
τότυποι και  έν  μεταφράσει  κατά  λέξιν  ή  παρηλλαγμένη,  τοιαΰται  δε 
είναι  αί  υπό  τά  λήματα  άάάμ,  άλλάχ  (1),  άρ,  ϋονλμάκ  (1),  άεμά'κ, 
(Ιομονζ.  ζουρνατζή  (1,2),  ΐτ,  καϋαρμάκ,  κατ'ζάν,  κογιονν,  δγραμάκ^ 
τζιγ  Γ  ζ. 

Β)  "Αλλαι  παρελήφθησαν  άμεταγλώττιστοι  εφόσον  εγώ  τουλάχι- 
στον γνωρίζίι),  τοιαΰται  δε  είναι  άγΐ'ρ,  άλλάχ  (2),  ' Λράτι,  βερμά'κ, 
Ιΐεγιονκ  (2),  6ό'σ,  γιαλάν,  άάγ,  άελί,  άέρά,  άινσίζ,  ίστεμέκ,  κενάί,  κετσί, 
κιαγί'ρ  (1,2),   οού,  τοιπλάκ,   χαρακέτ. 

Γ)  "Αλλαι  δε  τουναντίον  είναι  δάνειαι  εκ  της  ελληνικής  λεγόμε- 
ναι  εκ  παράλληλο-»  προς  τάς  έλληνικάς•  είναι  δε  αΰται  6ά'σ,  1}εγιονκ(1), 
ϋονλμάκ  (2),    άογμέκ,  έ  ϊ λίκ,   καβον'Όμάκ,   κεμίκ,    γκδρινμέκ,  μάλ. 
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άγΓρ  (βαρΰς). 

Οά'ο   γερινάέ  άγΐ/ρ   άΐ'ρ   (ή    δλούρ). 

Ή  πέτρα  'ς  τη  θέσι  της  βαρ^ά  είναι  (η:  γίνεται).  Έπι  προϊόν- 
των της  φύσεως  ή  τέχνης,  άηνα  είναι  άκριβώτερα  εν  τω  τόπω  της 
παραγωγής  ή  της  καταναλώσεως.  Ή  μεταφορά  εκ  του  έξορυσσο  με- 
νού  προς   κατεργασίαν   λίθου. 

άάάμ  (άνθρωπος). 

"Ογλουμ,  πα  σα  δλάούν,   λάκιν   άάάμ  δλμαάονν. 

Παιδί  μου,  πασάς  έγινες,  άλλ'  δμως  άνθρωπος  δεν  έγινες.  Εις 
την  παρ.  υπόκειται  ό  έξης  μϊ5θος.  Υιός  δια  να  απαλλαγή  από  τάς 
αδιάλειπτους  μεμψιμοιρίας  του  πατρός  και  την  στερεότυπον  αυτών 
έπωδόν  «δγλονμ,  άάαμ  δλμαγιατζάκσΐν^  (=παιδί  μου,  άνθρωπος  δέν 
θα  γίνης)  έφυγε  μακράν  της  πατρίδος  του  Άρζιρίμ  (τουρκ.  Έρζον- 
ρονμ,  ή  των  Βυζαντίνων  Θεοδοσιοΰπολις),  μετά  πολλάς  δε  πι^ριπε- 
^είας  έφθασεν  εις  Κωνσταντινουπολιν.  Ένταΰθα  ευνοηθείς  υπό  της 
τΰχης  κατώρθωσε  νά  άνέλθτ)  εις  υψηλά  πολιτικά  αξιώματα,  τη  ένερ- 
γείςι  δε  έαυτοΰ  απεστάλη  υπό  της  Πολιτείας  διοικητής  εις  τήν  πατρί- 
δα του  φέρων  τόν  τίτλον  τον  πα'οα.  "Οτε  έφθασεν  εις  άπόστασιν 
ημέρας  άπ'  αυτής  έστάθμευσε  και  προέπεμψεν  εφίππους  εκ  τής  πο- 
λυπληθούς άκολουν^ίας  διατάξας  αυτούς  νά  άνεύρουν  καΐ  οδηγήσουν 
ενώπιον  του  τόν  πατέρα  του.  Ή  διαταγή  έξεπληρώΟη  καΐ  τήν  έπο- 
μένην  ώδηγήθη  προς  αυτόν  ό  γέρων  ήδη  πατήρ,  ρακένδυτος,  κονιορ- 
τοβριθής  και  εσχάτως  ταλαιπωρημένος  εκ  τής  επιπόνου  μετά  εφίππων 
πεζοπορίας.  "Οτε  δε  ό  υιός  περιατοιχοΰμενος  υπό  μεγαλοπρεπούς  ακο- 
λουθίας καΐ  έπαιρόμενος  διά  τό  μέγα  αξίωμα  τόν  ήρώτησεν  εάν  έγινε 
άνθρωπος,  ό  πατήρ  απαθέστατα  άπεκρίθη  <ίδγλονμ^  πα'σά  δλάονν,  λά- 
κιν  άάάμ  δλμαάονν»,  παιδί  μου,  πασάς  έγινες,  άλλ'  όμως  άνθρωπος 
δέν  έγινες,  διότι  αν  είχες  άνθρωπισμόν,  δεν  θά  ήθελες  ποτέ  νά  πα- 
ρουσιασθώ εν   τοιαύτη   καταστάσει. 

Περί  τών  παραλλαγών  τού  μύθου  καΐ  τής  σημασίας  τής  παρ.  βλ. 
ΠΠ  Β,  281. 

άλλάχ   (θεός). 
1.   ΌεράΙ  βέρα  ν  άλλάχ   άερμάν  άα  βερίρ. 
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Ό  ι)εός  που   δίνει  το  ντέρντι  δίνει  και  το  γιατρικό.   Βλ.    Θεός,  1. 

2.    ^ Αλλάχ  'κερίμ  (ή:  'κερίμ  άΐ'ρ). 

Ό  θεός  είναι  άνοιχτοχέρης.  "Οτι  και  ή   ελληνική:  "Εχει  6  ^εός. 
άρ  (έντροπή). 

'Άρ  έάά'ν  'κά'ρ   έτμέζ. 

"Οποιος    κάνει  ντροπή    δεν   κάνει  κέρδος,   δηλ.   οποίος    ντρέπεται 
δεν  κερδίζει.   Βλ.   αρ. 

^Αράπ  (Αράπης). 

Νά'    ^ΑραπΙ'ν  γιουζιον,   νά'    ΣαμΙ'ν  'σε'κερί. 

Οΰτε  τοί5  Αράπη  το  πρόσωπο,  οΰτε  της  Δαμασκού  τη  ζάχαρι. 
Έπι  εκείνου,  του  οποίου  δεν  θέλομεν  το  προς  ημάς  καλόν  δια  να  απο- 
(ρΰγωμεν  και  το  επακόλουθον  κακόν,  δπως  προτιμώμεν  να  μη  άγο- 
ράσωμεν  παρ'  Αιθίοπος  έστω  καΐ  δυσεύρετον  και  έκλεκτόν  πράγμα  μη 
εύρισκόμενον  παρ'  αλλφ  δια  να  μη  αϊσθανΟώμεν  δυσάρεστον  έντΰ- 
πωσιν  εκ  της  μορφής  του. 
βερμά'κ   (δίνω). 

ΠαραγΙ  βερά'ν  άιουάιουγι  δ  τοαλάρ. 

"Οποιος  δίνει  τον  παρά,  εκείνος  παίζει  τό  σουραύλι.  "Οτι  αδύ- 
νατος ή  άπόκτησις  πράγματος  άνευ  πληρωμής  της  αξίας  του.  Εις  την 
παρ.  ύπόκειτίχι  ό  εξής  μΰθος.  Ό  ΝαστρατΙν  χότζας  έξεκίνησέ  ποτέ  να 
μεταβή  εις  την  άγοράν,  διε  πολλά  παιδία  τής  συνοικίας  του  τον  πε- 
ριεκΰκλωσαν  και  τον  παρεκάλουν  να  φέρη  εις  έ'καστον  ανά  εν  σου- 
ραύλι χωρίς  δμως  να  προκαταβάλουν  και  τό  άνάλογον  τίμημα.  Κατ' 
έξαίρεσιν  έπλήρωσεν  εν,  ό  δε  χότζας  έπανελθών  έφερε  μόνον  εις  αυτό, 
εις  δε  τα  άλλα  παράπονου  μένα  άπεκρίθη  «οποίος  δίνει  τόν  παρά, 
εκείνος  παίζει  τό  σουραύλι». 
1}αα  (κεφάλι). 

1)αλΙ'κ  1)αοάάν  κο'κάρ. 

Τό   ψάρι   από  τό   κεφάλι  βρομάει.  Π  β.  τάς  ημετέρας:  Άπο  το  κε- 
φάλι βρομίζει  τό  ψάρι.  Τό  ψάρι  από  τό  κεφάλι  βρομεΐ  (Σύρου  κατ'  άνα- 
κοίνωσιν  κ.  Άργ.  Νικολάου),  '^π'  τψ'  κεφαλή  βρομίζει  τό  ψάρι  (Κρήτ- 
κατ'  άνακοίν.   Ι.   Μαμαλάκι).    Βλ.   κιφάΐ,  3. 
Ηεγιούκ  (μεγάλος). 

1.    Βεγιονκ   (ΙαγΙ'ν  ϋεγιυνκ  φονρτονναοι  δλονρ. 
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Του  μεγάλου  βουνού  μεγάλη  φουρτούνα  γίνεται,  ήτοι  το  μεγάλο 
βουνό  έ'χει  και  μεγάλη  αντάρα.  ΚαΙ  ελληνική:  Το  τρανόν  το  ραχιν  τρη- 
νον  φονρτούναν  ε'χ  (ΠΜ  88:  έ'^χ  καΐ  τρ.  φουρ.).  Λιά  την  σημασίαν 
της  παρ.    βλ.   ^εός,  8   (πβ.   και   ΠΠ    Β,   67). 

2.    Κατ^οαν  ϋαλί'κ  ϋεγιονκ  όλονρ. 

Ψάρι  που  φεύγει  μεγάλο  γίνεται,  ήτοι  φαίνεται.   Έπι  απολεσθέν- 
τος πράγματος  ευτελούς  μεν,  νομιζομένου  δε  ώς  αξίου  λόγου  καΐ  προ- 
ξενοΰντος  λΰπην.   Ή  μεταφορά   εκ   της  αλιείας,  καθ'  ην  ό   διαφεύγων 
την  σΰλληψιν  ιχθύς  φαίνεται  μεγαλύτερος  παρ'  δ,τι  πραγματικώς  είναι. 
ϋό^α  (άδειος). 

Βό'^σ  άμπάρ,  άιττοίζ  κότ. 

"Αδεια    .ιποθήκη,   χωρίς    βάσι   μόδιο.   ΈπΙ    λόγων   ή    πραγμάτων 
ανόητων,    ματαίων    και   περιττών   εχόντων    δσην   άξίαν    έχει  αποθήκη 
άνευ   περιεχομένου   καΐ  μόδιον   άνευ   βάσεως,   άρα   άχρηστον. 
1)ουλμάκ  (βρίσκω). 

1.  Βάλ    άλατ^ζάκ  τοιτ'^οεγΐ  δονλάονν. 

Βρήκες  άνθος   απ*   δπου   θά   πάρης   μέλι.    Βλ.   ενρίκω^   3. 

2.  Τέντζερε  γιονβαρλανμί'σ  καηαγίνΐ'  πονλμιΌ. 

Έκΰλισε  ό  τέντζερες,  το  καπάκι  του  βρήκε.  ΚαΙ  ελληνική:  ^ Εκυλίεν 
το   καπάκ    κ'  ενρεν  την   τέντζάρην   (Π  Μ   75:    ή    τέντζαρη  —  ιό   γαπάχ). 
ΙΙερΙ  των  πολλών  παραλλαγών  εκ  Πόντου  καΐ  άλλοθεν  βλ.  ΠΠ  Γ,  273  κέξ. 
γιαλάν   (ψέμα). 

ΣδζΙ'ν  γιαλανί  δλμάζ,  γιαγκλι'ΌΙ   δλονρ. 

Του  λόγου  δε  γίνεται  \ρέμα,  λάθος  γίνεται.  "Οτι  πάσης  διαδόσεως 
όσονδήποτε  παραμεμορφωμένης   υπάρχει   πυρήν    αληθείας. 
άάγ   (βουνό). 

Όαγάά  κι  κελάί^  1)αγάά  κινί  κοβίορ. 

Ήλθ'    εκείνο    που   είναι   *ς  το    βουνό,   διώχνει    εκείνο   ποί5   είναι 
'ς  τ    αμπέλι.   ^Ηλθε  το  άγριο  να  διώξη  το  ήμερο. 
άελί  (τρελλός). 

Μάλ  (Ιελιγε  καλάί. 

Το  βιός  'ς  τον  παλαβό  έμεινε.  Έπι  του  αποκτήσαντος  την  έλευ- 
θερίαν  να  διαχειρίζεται  και  άπολαμβάντ]  τι,  διότι  έλειψαν  δλοι  οι  δι- 
καιούμενοι  να   αντιποιούνται,   οι  όποιοι  πρότερον  τόν   ήμπόδιζον. 


74  Α.  Α.   Παηαδοηονλον,   Παροιμίαι  ΙΙόντον. 

άεμάΉ  (λέγω). 
—  Μοντ — μοντ   άεατζαγί'ν   άρμούτ   άέ  άα  τ'ζίκ  ιτ^ζινάέν. 
Ένεϊ  που   θα   πης  μοΰτ — μοΰτ   πες  άρμουτ  κ'  εβγ'  από  τη   μέση. 
Ή   περίφρ.  τ  ζικμέκ  ίτ'ζινάέν  (βγαίνο)  από  τό    μέσο)  αντιστοιχεί  προς 
τό  ήμέτερον  τελειώνω,  ξεμπερδεύω.    Βλ    λέγω,  4. 
(ΙέρϋΙ  (βάσανο). 
Όέρά  βάρ  κελίρ  κετ  ζέρ,  άέρά  βάρ  άελέρ  κετ'ζέρ. 
Υπάρχει  ντέρτι  (που)  έρχεται  (και)   περνάει,   υπάρχει  ντέρτι  (που) 
τρυπάει  (καΐ)  περνάει.   ΈπΙ  της   μεγάλης  διαφοράς  των  δυσμενών  του 
βίου   περιστάσεων,  των  οποίων  άλλαι  μεν  παρέρχονται  χωρίς  να  αφή- 
σουν  όδυνηρώς    αισθητά  καΐ    χρόνια  διαβάσεως  ϊχνη,  άλλαι  δε  του- 
ναντίον   πληγώνουν  βαθέως  την   ψυχήν   καΐ    αφήνουν   λυπηράν  άνά- 
μνησιν   διαρκή. 

ίΐινσίζ  (άσεβης   πρόστυχος). 
Όινσιζ  ι  'ν  χακ  Ινάάν  ίμανσ  Ι  'ζ  κελίρ. 

Άπό  τό  δίκαιο  του  προστύχου  έρχεται  6  άπιστος  (κατά  λέ- 
ξιν),  ήτοι  ό  φαί5λος  παρά  του  ομοίου  λααβάνει  τά  έπίχειρα  τής 
κακίας  του. 

(ίογμέκ  (δέρνω). 
'£"  σεγί  άογέμεζ,   παλανί  άογέρ. 

Δε   μπορεί   νά  δέρνη    τόν  γάιδαρο,  δέρνει   τό    σαμάρι.    Βλ.  χρονγω 
(ΙΙβ.   ΠΠ  Δ,  339  κέξ.). 
(ίομούζ  (χοίρος). 
Όομονζάάν  πίρ  κΐ'λ  άλμάκ   δ   άα  εγί  ά Ιρ. 

'.λπό  τό  γουρούνι  καΐ  μία  τρίχα  νά  πάρη  κάνεις  κι  αύτη  καλή 
είναι.  "Οτι  και  τό  ελάχιστον  πράγμα  άποσπώμενον  παρά  του  φιλάρ- 
γυρου είναι  εύπρόσδεκτον.  Ή  γένεσις  τής  παρ.  οφείλεται  εΙς  τήν  διά 
λόγους  θρησκευτικούς  άποστροφήν  τών  Μουσουλμάνων  προς  τό  κρέας 
του  χοίρου,  παρά  του  οποίου  αν  όχι  τίποτε  ά'λλο,  αλλά  τουλάχιστον 
και  μίαν  τρίχα  νά  ώφεληθή  τις  είναι  άρκετόν  και  τούτο.  Περί  τών 
εν  τη  έλλ))νική  παραλλαγών  αυτής  βλ.  Π  Π  Δ,  105  και  Λαογρ.  Ε,  554. 
Πβ.  έ'τι  ΠΠ  Δ,  298. 
ζουρνατζί). 
1.    Νεφες  άλά  πιλμέοεν  ζονρνατζή   δλμα 
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Άν   δέ   μπορης  να   πάρης  αναπνοή    μη   γίνης  ζουρνατζής. 
2   Νεφ^ς  αλά   πιλίρσεν   ζονρνατζή   δλ. 

*Άν   μπορης  να    πάρης  αναπνοή   γίνου    ζουρνατζής.   Βλ.   ζονρνα- 
τζης,   1,    2. 

έ'ίλίκ  (καλό). 
Έ^λιγί  γιάπ,  άενιζέ  ατ'  δαλί'κ  πάμέσε^  χαλί/κ   πιλίρ. 
Το  καλό  κάνε,   'ς  τή   θάλασσα   ριξ'  το"   το  ψάρι  αν   δεν   το  ξέρτ], 
ό  πλάστης  του  το  ξέρει.   "Οτι  καΐ  ή  ημετέρα:  Κάνε  το  καλό  καΐ  ρί|'  το 
'ς  τό  γιαλό   (πβ.  καΐ  ΠΠ    Β,  65). 
Ιστεμέκ   (θέλω). 
^Ισιεμέμ^   τζοπιμέ  κό£,. 
Δεν  τό  θέλω,  βάλ'  το    'ς  τήν  τσέπη   μου.   Βλ.  ι^εΑω,   1. 

'ίτ  (σκύλος). 
Ίτιν  άγιαγί'  άα'οάάν  μι  εσιρκίορσονν] 

Το\5    σκύλου    τό    πόδι    μήπως  τό    λυπάσαι    από  τήν    πέτρα;   Βλ. 
'σκνλίν,  2. 

καδαρμάκ  (φουσκώνω). 
ΚολτονκλαρΙ  καϋαρίορ. 

Φουσκώνουν  οι  πλάτες  του.  ΚαΙ  ελληνική:  ^ Εγαπάρεψαν  τά  γολτονχ* 

άτ,   εν  ή   τό   μεν  εγαπάρεψαν  άόρ.   του  γαπαρεύω  ή  καπαρενω  εκ  του 

τουρκ.,   τό  δέ  γολτονχ   ταύτόν   τω    κολτονκ,   διότι  εν  ταΐς    τουρκικαϊς 

λέξεσι  τά  γράμματα  κ,   γ  και  χ  ευκόλως    έναλάσσονται.   Ή   παρ.   επι 

του  έπαιρομένου. 

καβουσμάπ  (ανταμώνω). 
Οάγ  άαγά  κάβουρα μάζ^  Ινοάν  Ινοανά  καβον'^σονρ. 
Βουνό   με    βουνό    δέ  σμίγει,   άνθρωπος  με   άνθρωπο   σμίγει.    Βλ. 
ανταμώνω. 

κατξάν  (φεΰγων). 
ΚατζανΙ'ν  άνασί   άγλάμαάι. 
Εκείνου   που    φεύγει  ή    μητέρα   δεν   έκλαψε.    Βλ.    φοβετζέας. 

κεμίκ  (κόκκαλο). 
Κεμικαίζ  ετ  δλμάζ. 

Χωρίς  κόκκαλο  κρέας   δέ  γίνεται.  Έλληνικαί:  Χωρίς  στονδά  κρέας 
κι    γίνεται    (ΠΜ   90:   Τό  κ.    έ^χ    καΐ    σ. — Τραπεζ.    ΑΠ    344:   στοΰδ)• 
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Σΰρον:    Κρέας  χωρίς  κόκκαλα  δε  γίνεται.  Κρήτης:  Με  τα  κόκκαλα  πον- 
λειέται  το  ψάρι    (παρά   Ι.    Μαμαλάκι).    Ή    παρ.    δηλοϊ   οτι  έν    έκάστο) 
πράγματι  υπάρχουν   συμφυείς  και  ελλείψεις. 
κενάί  (6  Ι'διος). 

Κενάί  άον'σάν  άγλαμάζ. 

"Οποιος  πέφτει  μόνος  του  δεν  κλαίει.  "Οτι  ό  πα^α>ν  ατύχημα 
εξ  ιδίας  ύπαιτιότητος  δεν  τολμά  να  παραπονήται.  Ή  μεταφορά  βκ 
των  παιδίων. 

κετ^αί  (κατσίκα). 
Κογιούν  δλματίγΐ'   γεράα/  κετ'σιγε    Άϋάονραχμάν  τ'οαγίρίρλάρ. 
"Οπου   δεν   υπάρχει    πρόβατο   'ς  την   κατσίκα   φωνάζουν   Άΐ3(1ου- 
ραχμάν.   Έν  τυφλών  πόλει  καΐ   γλαμυρός    (3ασιλεύει. 

ΗΐαγΙ'ρ  (άπιστος). 

1.  ΚίαγΙρΙ'ν  άκλί  αοραάάν  κελίρ. 

Του  απίστου  το  μυαλό  κατόπιν  έρχεται.  Ό  κιαοΰρης,  ήτοι  ό 
χριστιανός,  σκέπτεται  δχι  προ  της  πράξεως,  άλλα  μετ'  αυτήν  βλέπων 
τα  κακά  αποτελέσματα. 

2.  ' Κάρτ  κιαγί'ρ  μισλιμάν  δλμάζ. 

Ηλικιωμένος  και  άξεστος  κιαοΰρης  μουσουλμάνος  δε  γίνεται.  Το 
έπίθ.  ' Κάρτ  κυρίως  μεν  έπι  των  εκ  τοί5  χρόνου  άποσκληρυνομένων 
φυτών,  μεταφορικώς  δε  και  έπι  ανθρώπου  υπερήλικος,  αλλά  και 
άμαθους  και  άγροίκου,  ως  περίπου  το  ήμέτερον  στραβόξυλο.  Ή  παρ. 
έπι   του   ιδιότροπου   καΐ   δυσκόλως   μεταπειθομένου. 

γκδρίνμέκ  (φαίνομαι). 
Γκδρινέν    'κθ'£  κΙλαγΓζ  Ιστεμέζ. 
Χωριό   που  φαίνεται  κολαγοΰζο  δεν  θέλει.    Βλ.    φαίνονμαι. 

κογιούν  (πρόβατον). 
Χέρ  κογιονν  κενάί  ϋατζαγ  ΐνάάν  άσιλίρ. 

Κάθε    πρόβατο   από   ιό   δικό   του   πόδι  κρεμειέται.   41    μεταφορά 
έκ  τών  κρεοπωλείων.    Βλ.   πρόγατον^   3. 

μάλ  (περιουσία). 
Μάλ  μαλά  άχάρ 
Τό   βιός    ς  τό    βιός   τρέχει.   Έπι   του  ακαταπαύστως  ευνοουμένου 
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υπό   της  τΰχης.    Τάς  εν   ττ)   ελληνική     παραλλαγας   βλ.   ΑΠ,   280.  343. 
ΠΠ   Γ,  125    127. 

όγραμάκ   (περιπίπτο)). 

Πέν  χαντζή  ικέν,  οέν  γιολτζον  Ικέν^  ελπετε  χανίμά  δγραγιατζάκοΐν. 

Εφόσον  εγώ  μεν  είμαι  χαντζής  (πανδοχεΰς),  εσύ  δε.  ταξιδιώτης, 
Οά  τΰχτ]  ^αμμιά  φορά  να  ελθης  'ς  το  χάνι  μου.  Έν  έτερα  παραλ- 
λαγή: ελπετε  ελιμέ  (Ιον'σετ*ζέκαΐνζ={)ά  τύχη  καμμιά  φορά  νά  πέσης 
*ς  τά  χέρια  μου.  Τάς  έν  τη  ελλτ)νικη  παραλλαγάς  καΐ  την  σί|μασίαν 
βλ.  ΠΠ  Β,  317  και  318. 
σού  (νερό). 

Ά^ρανΙμΙ'ζ  τ'ζόκ  σον    καλτίρΐ'ρ. 

Το    γιαούρτι   μας    πολύ    νερό    σηκώνει.     Ειρωνικώς    έπι    των  δι* 
αναμείξεως    αφθόνου   ύδατος    θελόντων   νά    αύξήσωσι   την    ποσότητα 
παρασκευαζομένου   φαγητού. 
τζίγ  Ι'ζ  (στρεψόδικος). 

ΤζιγΙ'ζ  μαχανά  άρίορ. 

Ό   στρεψόδικος   αφορμή   γυρεύει.    Βλ.  τζιβονη^ς. 
τ'ύίπλάκ  (γυμνός). 

ΒαλάΙρΙ'  τ'σιπλάκ. 

Με    γυμνό    μερί.    ΈπΙ  τού    ανήκοντος  εις  την    κοινωνικήν   ύπο- 
στάθμην  και  έν  εσχάτη   άθλιότητι  ζώντος   τυχοδιώκτου. 
;^α^ακέτ   (κίνησις). 

Χαρακέτ  δλμάζ  σα   ϋερεκέτ   όλμάζ. 

"Αν  δε  γίνη  κίνησις,  δε  γίνεται  καλό.  Βερεκέτ=ευλθ'γία  τον  θεού, 
αφθονία,  ευτυχία,   καλόν.   "Οτι  άνευ  δράσεως  καΐ   ενεργείας  δεν   προ 
κύπτει  αγαθόν. 


ΣΥΜΜΙΚΤΑ    ΚΥΠΡΙΑ 

ΥΠΟ 

Γ.  Ι.  ΙΟΑΝΝΙΔΟΥ  δ.  φ. 

Α^ 

ΔΙΣΤΙΧΑ  ΕΚ  ΜΟΝΑΓΡΟΥΑΛΤΟΥ^) 

1.  Άντάσ^)   σουσττίς^)   τ'σαι   λυϊστης   τ'σαΐ   σείσης  το   κορμίσ   σον, 
οίδρωπο  ξεψυ'σίζεις'^)   ταμ   μικρή    μου  πού  το   δεΐσ^)  σοι». 

2.  Αναστενάζω   τ'σ'   οι  καμοι   πάππεσσω^)   βάλλουμ  πόνους 
για  λλόου   σ'')   οίς  με   βάλουσιγ  κανόναμ   πέντε  γρόνους.  *) 

3.  Αναστενάζω    λυερά'^)  τ'σαι    κλαίω    λυπημένα 

τ'σαΐ    τρέχουν  που   τ*   άμμάδκια   μου   δάρκα^*)   φαρμακωμένα. 

4.  Αναστενάζω,  τρέμ    ή   γη,  χαμαΐ   τσακρο\5ν^*)   οι  πέτρες 
τ'σαΐ  τρέχουσιν  τ'  άμμάδκια  μου   σαν   τρέχουν   οι  χολέτρες.  ^^) 

5.  Άντάν   άγαπηθήκαμεν,   ά,   βερκολυϊσμένη  ^^), 
ουλλος^*)   ό  κόσμος  ευτυχής,  τ'σ'  εμείς  δυστυχισμένοι. 

0.   Άπου   μας   έποχώρισεν  ^^)   τ'σ'   έγίνηκεν  το   Οέμαν,  ^^) 

ν' άνοιξη    μεσ'   στο   στήθος  του   μια   βρΰση    με  το  γαϊμαν.^^) 

7    Ά    Παναΐα  τοί5  Τ'σιδκιου,  ^®)   πών'   άσημέν'   οι  τοΓσοι,^**) 
φανέρωσ*   την   άγάπημ   μου    μιτά   μου   να   συντΰ'ση.^®) 

8.    'Αγάπα   με  θεοτικά,  να   σ'  άγαποΤ)    μελένα,^*) 

ώστι^^)    να    πάρ'   ό    πλάστης   μου   τ'σ'   από  τα    δκυό^^)   το   έναν. 

*)  Χωρίον  της  επαρχίας  Λεμεσού  ')  Άντάν,  δι'  άφομοίωσιν  τφ  έπ.  σ  άν• 
τάς=δταν.  ^)  Σεισθης.  *)  Αφαιρείς  την  ψυχήν,  θανατώνεις.  °)  Το  ίδεΐν,  ή 
θεωρία,  ή  δ-ψις.  **)  'Από  μέσα.  ')  Δια  λόγου  σου,  διά  σε.  ^)  "Ας  μοι  επιβά- 
λουν ιιμωρίαν  πέντε  ετών.  Ρρόνος=:χρόνος.  *)  Αυγηρά.  *°)  Δάκρυα.  '^)Κρο- 
τοΟν.  ")  ΑΙύδρορρόαι.  ")  Ή  λυγίζουσα  ως  βέργα  δηλ.  ράβδος  τό  εν  χϊ)  άρχη 
άντάν    ενταύθα   σημαίνει    άφ' δτου.     '*)  δλος.     '•')    'Απεχώρισεν.     '^    Αφορμή. 

'^)  Αίμα.     **)  Παναγία,  ής  ναός  εν  τφ  χωρίφ  Κιτίφ,  δ  λέγεται  νυν  Τ'σίτιν. 

'*)  "Ητις  έχεις  ναόν  με  τοίχους  αργυρούς  ''^)  Να  όμιλήση.  Είναι  τό  άρχ. 
συντυγχάνω,  σημαίνον  ομιλώ.  '')  Γλυκά  Επίρρημα  παρά  τό  μέλι.  'Κντεϋθεν 
καΐ  μελένος=ό  πολΰ  αγαθός,  ό   καλόγνωμος.     '^'^)    Εως  ου.     ")  Δύο. 
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9.  Αγάπα  με  να  σ'  αγαπώ,    κόρη   μου,   ώσ  που    ζιουμεν,^) 

ν'  αρκούμαι^)   τ'σεΐ^)   που   βρίσκεσαι,  να   ρκεσαι  τ'σεΐ  που   είμαι. 

10.  "Αγιε  Γιώρκι   βοΰθα   μου*)   μιάγ  κόρην   ν'   αγαπήσω, 

τ'σαι  να  σου  κάμω  λουτουρκάν  ^)  τ'σαΐ  νά  σε  λουτουρκήσω, 

11.  Άρκέψαν^)  τα  βυζοΰδκια  σου,^)  κόρη,  τ'σαΐ  καρϋώνουν^) 
τ'σαΐ  σέναβ  βάλλουν   όμορφκιάν,  τ'σ'  εμέναθ  θανατώννουν. 

12.  'Έ'σεις  τα   'σείλη^)   όμορφα,  ωραία  συγκομμένα, 

άντάδ  δικλήσω^^)   τ'σαΐ   τα  δω,   στάσσ*  ή   καρκιά   μου  γαΐμαν. 

13.  Ή   θάλασσα  τον  ούρανόμ   πολλά  τόφ  φοερίζει 

γιατί  την  έχαλίνωσε  στη]*  ^^)  γήγ  τ'σαι   μουγγαρίζει.^^) 

14.  "Εναμ  πολλάτ'σιν   ταΐς  αύκαϊς  ^^)   εκλαιελ  λυπημένα 
πώς  εν'  ή   κλίνη   του  μακρά   τ'σαι   τά  φτερά  κομμένα. 

15.  Κόρη   μου  χόρευκ'   όμορφα  τσάι  σοΰζε^^)  το  κορμίσ  σου, 
γιατ'   ε'σει  πληθυσμόμ    πολλΰν,   εν   είσαι  μανη'σή   σου.^*) 

16.  Καλώς  ήρτεν   τ'σ'  άνέφανεν   το   πρόσωπον   π'   αγαπούν 

τ'σ'   άπου   πεθυμούν  νά  το  δώ  στές  στράτες  που  παρπάτουν.  ^^) 

17.  Μαυροματοΰ  της  γειτονιάς  βάρ'  με^^)  καλά  στον   νοΰσ  σου, 

τ*σ'   έγιώ  γιά   σέναν  ερκουμαι,  εν  τ^σ*  ε]  γιά^^)  τους  γονιοΰα  σου. 

18.  Νά  τουν  ή   θάλασσα  γυαλλίν  νά  τ'σΰλλουν^®)  το  λεμόνιν, 
νά  πεμπα  της  αγάπης  μου  μυριστικόν  τ'Όυώνιν.  ^^) 

19.  Ό  ουρανός  κάμνει  νοδκιάν,'-^^)  τ^σ    ή   γη  παίρνει  το   βάρος* 
έκαμες   με  τ'σ*  έπέλλανα,  ^^)   που   νά   σε  πάρ*  ό   Χάρος. 


')  Έν  δσφ  ζώμεν.  ')  Νά  έ'ρχωμαι.  ^)  Έκεϊ.  *)  Βοήθα  με.  *)  λειτουργίαν. 
®)  "Ηρχισαν.  ^)  Οί  μαστοί  σου.  *)  Λαμβάνουν  την  μορφήν  καρύου  ^)  Τά  χείλη. 
**)  Όταν  στρέψω  το  βλέμμα  (τοΰ  ρ.  δικλώ).  *^)  Το  τελικόν  ν  άφομοιωθέν  προς 
το  άρκτικόν  της  επομένης  λέξεως  γ,  έδήλωσα  διά  τοΰ  στοιχείου  ^  προς  σαφε• 
στέραν  παράστασιν  της  προφοράς,  ήτις  δεν  είναι  ή  συνήθης  τοΰ  διπλού  γ 
(ώς  έν  τι)  λ.  άγγελος),  άλλ'  ό  τοΰ  διπλοΰ  ]*,  ήτοι  τοΰ  γ  προ  τοΰ  ε  και  ί. 
*')  [Το  δίστιχον  κείται  και  παρά  Λονκα,  φιλολογικαΊ  επισκέψεις  σ.  2  μεν  την 
παραλλαγή  ν  χαμαί,  άντΙ  τοΰ  στή]  γη. — Περί  της  δοξασίας  εις  ην  αναφέρεται 
τοΟτο  βλ.  τους  έμούς  Δημώδεις  κοσμογονικούς  μύθους  έν  Δελτ.  Ιστ,  έταιρ.  1895 
τ  Δ'  σ.  582.  618  κέ.— Σ.  τ.  Δ  ]  '')  Κατά  την  αύγήν.  '«)  Σείε.  ")  Μόνη  σου. 
Θηλ.  τοΰ  μανηχός=μοναχός,  μόνος.  ^*)  Έβάδιζα.  '•)  Βάλε  με.  '^)  Δεν  είναι 
διά  τους  γονείς  σου  ε]  κατ' άφομοίωσιν  τω  έπόμ.  γιά^τδιά.  Είναι  δε  το  πλήρες 
ενι=εΙναι.  ^^)  Νά  έκυλοΰσα.  '^)  Κυδώνι.  ■^°)  Νοτιάν.  ")  Έτρελλάθηκα  (ρημ. 
πελλανίσκω  και  έπίθ.  πελλός=τρελλός  καθίσταμαι). 
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20.  Ό   ουρανός   εσ  σκοΰντρος   μου  ^)  τ'σ'  ό  ήλιος  ταβατ'σής   μου-) 
τσαΙ  το   φεγγάριμ   μάρτυρας   πώς   α'    αγαπώ    μικρή    μου. 

21.  Πουλλάτ'σιμ   μου   που  μ    εδρεφες^)   με   τον   τ'σελαϊσμόσ*)    σου, 
τώρα   πκοιός^)   τον  έβαστα  τον  άποχωρισμόσ   σου; 

22.  Που  το  στενόσ^)  σ'  εν   να  δκιαβώ")   τ'^σ'  ρν  νά  σοι»  τραουδήσω, 
να   κάψω   την  καρτοΰαα  σου^)  τ'σ'    εν   νά   την  καπυρίσω.^) 

23.  Που   το   στενόσ  σ'  έδκιάβαιννα   τ'σ'  έλάλες  μ'  ελα  ώδε/®) 
τόρα  δκιαβαίννω  τ'σαι  λαλείς,   ε  ξένος,   ενεν'   π'ώδε.  **) 

24.  Περτίτ'σιμ   μου   κακκαριστόμ/^)  που  γέρνεις  το   λαόνιν,^') 

πέ   μου  που   πίνεις  το  νερόν   νά  πά,   νά   πκιώ  τ'σ'  έγιώνι.'*) 

25.  Στήμ    Πόλην   οι   Πολίτισσες   στήσ   Σκάλα  ^^)    Σκαλιοηοΰες 
τά  καϋμένε  Λεύκαρα^^)   οΰλλομ^^)   μαυρομματοΰσες. 

26.  Στους  κάμπους  αναστέναξα   τ'σαι  τά   βουνά   ραήκαν,'^) 
επήραν  την   άγάπημ   μου   τ'σαι   δέμ   μου  την  άφήκαν. 

27.  Σ«ράντα  ρκές^^)   την   εσγραψα,   μάνα   μου,   την  αύλήσ  σου, 
νά   βρω   νερόν   άπάρτενον^®)  νά   λοΰννης  τό   κορμίσ   σου. 

28.  Σαράντ'   άγιοι   βουθάτε  μου  νά  φΰω  ποί5  τόχ  Χάρον, 
τ'σαι   νά  σας  κάμω  λουτουρκάμ  μιτά   μου^^)  νά  σας   πάρω. 

29.  Τά  τ'συμματα  της  θάλασσας  τ'σαΙ  τά  λαμπρά  ^^)   μ'  έμεναν, 
ποτιέτους   εν   ήσβύννουσι]   γιατ'   εσ   συμπελλισμένα.  ^"'^) 

30.  Τά   τ'σΰμματα   τής  θάλασσας   φακκοΰν^*)  εις   τό  στενόσ  σοι», 
ουλλοι   μεθκυοΰμ^^)   με  τό  κρασιν  τ'σ'  έγιώ  με  τόγ  καμόσ   σοι». 

31.  Τά   στήθη   σ' εν'  ή   λεμονιά,   τ'σαι  τά   βυζιά  οι  κλώνοι, 
χαρά   στον   νέομ  πών  νά   μπή  νά  κόψη   τό   λεμόνιν. 

οΖ.    Ιο   τερτιν^")  της   αγάπης   μου   μεσ    στην  καρκιαμ    μου   φανην 
έβλάστησεν   καρυφυλιά '^^)   τ'σαι   καρυφΰλλια  κάμνει. 

')  Εχθρός  (λ.  οοηΐΓ&ηιΐδ).  *)  Κατήγορος,  λέξις  τουρκική  παρά  τό  ταβάς= 
κατηγορία,  παράπονον.  ^)  "Ετρεφες.  *)  Κελάδημα.  ^)  Ποίος.  ^)  Στενόν,  δρό- 
μος. '')  θα  περάσω.  ')  Καρδοϋλ?να.  ')  Νά  την  κάμω  καπύραν.  (καπύρα  σημ. 
τεμάχιον  άρτου  όωπτουμένου).  '")  Έδώ.  *')  Δέν  είναι  άπό  τούτο  τό  μέρος 
'")  Περδίκι  ποΰ  τιττυβίζει.  •■"•)  Μικρός  λόφος.  '*)  Έγώνΐ— εγώ.  '")  Ή  Λάρ• 
ναξ,  πόλις  τής  Κύπρου  παρά  τό  Κίτιον.  '")  Κωμόπολις  τής  επαρχίας  Λάρνακος. 
'')  Όλον.  '*)  Έρραγίσθησαν.  '•')  Άντΐ  όρκές  =  όργυιάς.  -")  Άμεταχείριστον. 
•")  Μετ' εμού.  ")  Φλόγες  μτφρ.  επί  τής  καρδίας.  *•^)  [Συμπέλλω.  καΐ  συμπάλ 
λω  καΐ  συμπαλίσκ(ΰ=άνακιν(ο  τά  εν  τή  έστιςι  ξύλα  διά  νά  καίίονται  καλώς  ]  ■*;  Κτυ- 
πούν.    ■'*)  Μεθύσκονται.     -*)  Λύπη.     ")  Γαρουφαλιά. 
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33.  Το  'σελϊόνιμ^)  πών  πουλλιν  τ'ααι  πάλε^)  χτίζει  τοΐχον, 
τ'σ'  έγιώ   με  την  αγάπη  μ   μου   πώς  τ'σαι  να  μέσ  συντΰχω; 

34.  Τέσσερης  Καρπασίτισσες^)   μέσ'  στο   στενόμ   με  κόψαν,*) 
εναλ   λιγκρίν^)   όλόκρυσον  ^)   ήταν   ή    μια   τους   κοξα.  ^) 

35.  Τα   Ποαλέρκα^)  τ'σ'  ή   Όπλειά^)   πασιν  ν'άγκαλεστοΰσιν  ^^) 

να   βρέθην  ενας^^)  να  τα  στρεψεν  μέμπα^^)  τ'σαι  σκοτωΟοΰσιν. 

36.  Χαρώ  τα  τα  βυζοΰδκια   σου   τα  φραγκολεμονατα/^) 
Θεέ  μου  να   βαρΰθηκες,  να  μου   πες  ελα  να  τα.  ^*) 

Β'. 

ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ 
1.  Γουδί  (Πάφου). 

"Αννοιξε  το  χασκαλλοΰισ^^)   σου, 
να   βάλω  το  ματσουκαροΰιμ   μου.  ^'') 

(ή  Ί^ηλείά  τοαΐ  το  κονμπίν). 

2.  Παλιό μέτοχον  (Λευκοσίας). 

"Ασπροσ  σαν  τ'  αύκόν 
κότ^σινοσ^')   σαν  το   πεπέριμ 
με  το  φέσιμ  με  το  γένειμ, 
μα  τον   "Λησ  Σκατογένην 
δπκοιος  τό   βρεν   εΐντα  ενι;^^) 
(το  κρομμύίν). 

*)  Χελιδών.  2)  Και  πάλιν,  και  μ'  δλα  ταΰτα.  '*)  Γυναίκες  εκ  Καρπασίας, 
διαμερίσματος  της  επαρχίας  Αμμοχώστου,  φημιζόμεναι  έπι  ώραιότητι.  *)  Με 
συνήντησαν  μέσα  στον  δρόμον.  ^)  'Ραβδίον.  ")  Όλόχρυσον.  ^)  Ή  οσφύς,  ή 
μέση,  δηλ.  ή  μέση  των  ήτο  ως  ραβδίον  λεπτή.  ^)  Αστερισμός  τις.  [Πογαλέρκα 
(εκ  του  πόδια  καϊ  αλέτρια)  ή  άλετροπόδα,  ό  αστερισμός  του  Ώρίωνος.  Βλ.  Πολίτον 
Παραδ.  σ.  825  — Σ.  τ.  Λ.]  *•)  Όμοίως  αστερισμός,  ή  Πλειάς.  [Βλ.  Πυλίτον 
αύτ.  σ.  828  ]  '")  Πηγαίνουν  να  κριθούν  ε'ις  τό  δικαστήριον,  ερίζουν  πολύ. 
")  Ευχή:  εϊθε  να  εύρίσκετό  τις  να  χα  ήμπόδιζε  *^)  Μήπως.  '^)  Τα  έχοντα 
σχήμα  φραγκολεμονιοΰ.  '*)  Έλα  πάρε  τα.  *^)  λίικρά  όπή  '*')  Μικρόν  ρόπα- 
λον,  ματσουκάριν.  ^ιατσουκαροΰιν,  παρά  τό  ματσούκα3=ρόπαλον.  ^')  Κόκκινον: 
>η  τι  είναι; 

\ΑΟΓ ΡΑΦΙΑ   ς',  6 
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8.   (Λευκοσία). 

Βαώννω^)  τα  σεντυΰτ'σια   μου*) 
τ'σ'  εξο)  μηνίσκουν  τίλώ'αια.^) 
(τ'  άμμάδκια). 

Παραλλαγή:  Λαογραφ.  Β'  339,44. 

4.  (Γουδίν). 

Δκυό  καλά  ατεκάμενα, 
δκυό   συμπαρπαιοΰμενα,*) 
δκυό  ποί5  δεν   ιμοιάζουσιν  ^) 
τ'σαΐ  που  εν   ταιρκάζουσιν  ^) 
(6  ουρανός  τ'σ'   ή  γη,   6  ήλιος   τ^ααΐ  τό'  φεγγάριν,  ή  μέρα  τ'Ό    ή  νύχτα). 

Παραλλαγή  Κυθήρων  Λαογραφ.  Β'  346.88.  Βλ.  καΐ  αύτ,  Λ'  361  κέ. 

5.  (Γιόλου,  Πάφου). 

Δκυό  κορίτ'σια  κάθουνται, 
εναμ  πλουμίμ   πλουμίζουσιν 
τ^σ*  ενούς  τ'  άλλου  εχ  χωροΰσιν.  ^) 
(τ'  άμμάδκια) . 

6.  (Γιόλου) 

Δκυό  ιαυκά^)  παλλιώννουσιν,  ^) 
άσπροχ  χώμα  βκάλλουσιν. 

('Σερόμνλος).^^) 

7.  Πωμός  (Πάφου) 

Δκυό   πατούνες 
τ'σ'  εξη  ζάμπες.  *^) 

(το  ζ  ν  IV.  ^^) 

')  Βαδώννω :— κλείω.  '')  Τα  κιβώτια,  σεντούκια.  ^)  Φούντες.  *)  ΌμοΟ  βα- 
δίζοντα. '")  'Ομοιάζουσιν.  *^)  Δεν  είναι  σύμφωνα,  ταιριαστά.  ')  Το  εν  δέν  βλέ- 
πει το  άλλο.  **)  ΆντΙ  ιαυρκά  πλι^θ.  τοΰ  ταυρίν  -σμικρός  ταύρος.  *)  Παλαίουν. 
^")  ΧειρόμΟλος.  ")  Κνημαι.  '')  Ζυγός.  (Πατούνες  μεν  οί.  δίσκοι  της  ζυγού,  ζάμ- 
πες δε  αί  άλύσεις  εξ  ών  εξαρτώνται). 
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8.  (Πωμός). 

Δκυό   πηαίννουσ   στο   νερόν 
τό  ναμ   πίννει  ιάλλον  δι.  ^) 

(η  αίγια  με  το  καμπανέλλιν^). 

9.  (Γουδίν). 

Δκυό  σπαθκιά  παλιώννουσιμ, 
πολυλ  λαόθ   θερίζουσιν. 
(το  ψαλλίιν^). 

10.  ('Αγ.  Μαρίνα). 

"Ελα  να  πα  να  ππέσουμεν, 
τ'σαι  να  ποταξαρώσουμεν,  *) 
τα  δκυό  τρι'σιά  να   σμίξουμεν 
τ'ααι  τό  μακρύ   στην   τρΰπαν   του. 

(τ'  άμμάδκια  τα    ή  γλώσσα  στον  νπνον). 

Παραλλαγή:  Ααογραφ.  Β'  353,130. 

11.  (ΙΙωμός). 

"Εναμ   πραμαν  τ'σ'  δ  τι   βκτ] 
πκιάννει  τές  μοί5ττες  οΰλλες.  ^) 
(6  πόρτος). 

12.  (Ιΐηέννεια,  Λευκοσίας). 

Ή   αΐγια   μου  ή    μΰταινα,*) 
ή   κουσ'ιοκουσ'ιομΰταινα, 
λαμπροκουοΰναροφ   φορεί, 
έφτα  {θάλασσες  ερεξεν,'). 
τό   πόιν^)   της  εν   εβρεξεν 

(6  ηλίος^). 

')''()χι  ■^)  Κωδίονίσκος.  ')  Τό  ψαλλίδι  *)  Να  ξαπλώσωμεν,  να  τεντώσω- 
μεν  χέρια  καΐ  πόδια.  '"}  Άναγκίχζει  υλους  να  πιάσουν  ταΐς  μύτες  των.  *)'1Ι  έχουσα 
ώια  μικρά  ')  Λιέβη.  '^)  Τό  πόδι.  ")  Αλλαχοΰ  της  Κύπρου  λέγεται:  «Ή  αϊγια 
μου  ή   μύτισσα  ή  έφταποταμίτισσα  εφτά  θάλασσες  ίρεξεν  τό  πόιν  της  εν  εβρεζεν^. 
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13.  (Γουδίν). 

Καλή    σου    μέρα  κουμέρα, 
ήρτα  τ'σίίΐ   θρλω  δκυό   πωρικα  τοΰ   κώλου. 

(τανκά^). 

14.  (Γιόλου) 

Καράβιν   άρκινιζεται^)  από   άρκήμ   Μαΐου 
τ'σαι   πάει  δεκατέσσερεις  μέρες  του  Σεττεβρίου, 
τ'σαι  κατοικα   πολλύς  λαός  τ'σαι  λαμπροκο'τσινίζει. 
θαμμάζω*  πόρταν  εν  Γσεί"^)  πκοιός  να  μου  το  ξηήοτ];*) 

(το  ρώιν). 

15.  (Γιόλου). 

Κάτω   ατό   βαθύν   άρκάτΌιν^) 
ε'αει    μιάγ  κοντή]    γεμάτηγ,  ^) 
κατεβαίννει  χαρπουρέττα,  ^) 
μπαίννει   μέσ'   οτήμ   μαλλουρέτταν.^) 

(ή  βονφα,^)  το  μακοΰτ'Όιν  τ'οηΐ  το  χτένιν^^). 

16.  (Γουδίν). 

Κοτ'σινομΰζακκον 

μαί5ρογ  κώλομ  πιλατεύκει.  '  *) 

(ή  φωδκιά  τ'οαΐ  το  χαλτ'αίν^^). 

17.  (Γιόλου) 

Κουρουμποΰ   κουρεμένΐ], 
κάμνει  γιόν   πολλά   όμορφον, 
άγγονομ   πελλόν, 

')  Τα  αυγά.  ■)  Γίνεται  εναρξις  της  κατασκευής  του.  *)  Δεν  έχει.  *)  Έ|η- 
γήσχ|.  '')  Βαθύ  ρυάκιον.  *^)  Παχειάν.  '')  Άγερώχως,  υπερηφάνως.  **)  Το  μάλ- 
λινον  υφαομα  ")  Ό  αργαλειός  '°)  Το  μεν  μακοΰτσιν  είναι  το  έργαλεϊον  δπερ 
φέρει  τον  μίτον  όστις  υφαίνεται  καθέτως  προς  τα  τεντωμένα  έπΙ  τοΰ  αργαλειού 
νήματα,  το  δε  χτένι  το  δι  ου  διέρχονται  τα  τεντωμένα  νήματα.  '^)  Βασανίζει 
'"^)  Λέβης,  καζάνι,  χάλκωμα. 
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δισαγγονολ   λαωμένον,^) 

τ'σαΐ   τρισαγγονον   τ'οιαρτισμένον.  ^) 

(ή    κλήματα ρκά,^)    το    σταφνλιν,     το    κραηίν,    ή 
ντζνβανία^)   τ'σαΐ   το  ξίιν). 
Παραλλαγή:   Κυθήρων:  Ααογραφ.  Β'  335,23. 

18.  (Πωμός). 

Μαΰρο]   γιόν^)  το   μυρτονοΰιν,^ 
άσπρον  δπως  εν   τ'  αύκοΰιν, '') 
κότ'σινο]   γ  ιόν   πιπεροΰιν. 

(το  κονκκονλιν^). 

19.  (Πωμός). 

Μαύρος  άλαλος  τή]   γήν   άνακατώννει, 
τ'σαι  της  καμπάνας   άχτυπα 
τ'σαι  τους  νεκρούς  σηκώννει. 
(6  πετεινός). 

20.  (Γουδίν). 

Μια  πιθαμή  αδρωπος, 
δκυό   πιθαμάες   γένεια. 

(το  κρομμνιν). 

21.  (Γιόλου  . 

Μια  σουροΰ^)   σουρουππετουδκια 
εναζ  ζώμαζ  ζώννουνται.   ^ 

(το  βρονκάλλιν^^). 

22.  (Παλιομέτοχον'. 

Μικρόλ   λοττ'ιν^^)  το   εϊχαμεσ, 
ααλαβαρτίν   το  πκιάσαμεμ, 

')  Έπιληπτικόν.  'Ρ.  λαώννουμαι^=πάσχω  έπιληψίαν.  ')Σαοιισμένον.  ')  Κλη- 
ματαργκί  *)  Είδος  ρακής  εκ  της  τρυγός  γινόμενον  ^)  "Οπως  έπίρρ.  όμοιωμα- 
τικόν  (ώ)σάν  ^)  Περιληπτικόν  σημ  ομήνος  μικρών  μυρμύκων.  ')  Μικρόν  ψόν 
^)  Βόμβυξ.  Το  πρώτον  σημαίνει  τον  σπόρον  τοϋ  μεταξοσκώληκος.  Το  δεύτερον 
το  σχήμα  καΐ  το  τρίτον  το  χρώμα  τοϋ  βόμβυκος.  ^)  "Αθροισμα  ποσόν,  σωρός. 
*•*)  Είδος  μικρού  σαρώθρου.      ")    Χοιριδιον. 
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μαζιά^)  άγκάθκια  έ'ιρωεν. 
τ'σ'   εις  το  νερόν   έψόφισεν. 

(το   οπίριτον). 

23.  (Γουδίν). 

Ό   βοΰς   μ'  δ  πυροκότΌινος-^) 

επκιαεν    τήμ  πλευράν^)  τ'σ'   έβό'σ'σετουν,*) 

τ'σ'   δ  τ'   ηΰρεν  εφαν  το.^) 

(το  καψάλιν).^) 

24.  (Γουδίν). 

"Ο  τι  εΰρτ)   τρώει 

τ'ο   αμα   πκιή   νερό   ψοφά. 

(ή  φωόκιό). 

Πρβλ.  Λαογραφ.   Β'.    344,71). 

25.  (Πωμός). 

Οϋλλη    μέρι^)   άνακατώννει   τη]    γήν 
τ'σαΐ  την   ννχτα  χεμ'   πουπάνω.  ^) 
(το  νίν^) . 

26.  (Άγ.  Μαρίνα). 

Οϋλλη   μέρι  κρέμμεται 

τ'σαΐ  την  νΰχταγ   καβαλλιτ'οέβκει.  ^^) 

(6  οκοΰντρος   της   ηόρτας^^). 

27.  (Γιό?ιου  . 

Οϋλλη    μέρι  τρων   κρϊάσ*^) 
τ'σαΐ   την  νϋχταχ  χάσκουν. 

(οι  ποινές  ^^). 

Πρβλ.   Ααογραφ.    Β'.   ο4Τ,ίΚ). 

')  Είδος  \)ς»ου:ιπιοΟ.  'Ο  Πυρρού  χρίομαι ος  ')  Έβάδιζε  κατά  μήκος  χής 
πλευράς  τού  άγροϋ.  *)  Έβόσκετο.  "')  Τό  έφαγε.  ^)  Ιδίςι  σημ.  σπαρτόν  κεκαυ- 
μένον  ')  καθ  δλην  την  ήμέραν.  '')  Είναι  από  πάνω.  ^)  'Υνίον.  "*)  Καβαλλι- 
κεύει.     ")  Ό  μοχλός.     ")  Τρώγουν  κρέας.     ")  ϋί  μπόιες. 
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28.  (Γουδίν) 

Πάνω  στ'  ορός  στο   βουνόν 
ε'σει   βοΰρμαμ^)   μαρμαρένην 
τ'σαι  σταυροπελετ'σημένηγ 
καιαιβαίνν'   ο   βόρβορας  τ'σαι  πίννεΐ' 
μέ  ή   βουρνα  ποφκαιρώνει^) 
με  ό   βόρβορας  χορταίννει. 

(ή  μεταλάβηση  ^). 

Πρβλ.  Λαογραφ.   Β '.  337,33. 

29.  (Γουδίν). 

Πέμπω  τόβ   βοσκόν  εΙς  τ'  ορός* 
μέ  δίχα  'σΰλλον 
τ'σαΐ  μέ  δίχα  σφυρκάγ^) 
κατεβάζει  τα  πρόβατα^) 
τ'σαΐ  κατεβαίννουν. 

(το    χτένιν). 

30.  (Γουδίν). 

Πέντε  πέντε   κουβαλοΰσιν, 
τρανταδκυό  τ'σαλαπατοί5σιγ,  ^) 
κουρκουρας '^)  τα  κατεβάζει, 
κοφινιά^)  ξεκοφινιάζει. 

(τά    'σέρκα,^)   τα    όόνκία,  ^^)    6     βονρκονρας^^) 
το^  η  τ'σοιλιά  ^^). 

Βλ.   Λαογραφ.  Β'.  346,89. 

31.  (Άγ.   Μαρίνα). 

Πεύκος  άπελέτ'σητος 
πελετ'ση μένος   βράντ'ζικα,  ^^) 

')  Ή  λάρναξ.     ')  Κενοϋται.      '')  Ή  θεία  μετάληψι^.     *)  Χωρίς  ( :^  μέ  δίχως, 
μέ  δίχα)    σκύλλον  καϊ    σφυριάν.     •^)  Νοούνται    εδώ  οΐ  φΟεΙρις       ")  Καχαπαχοϋσι. 
κατασυντρίβουσι.      ^)   Οισοφάγος.     ^)   Κοφίνι.     "ι  ΑΙ    χείρες       '")    01    οδόντες 
")  Οισοφάγος      *')   Ή  κοιλία      '')  Πελεκημένος  φράγκικα. 
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ψάλλει    Αλλαγιώτικα,  ^) 
τραουδα  ς)ωμ«ΐκα. 

(το  βκίολίν) . 

32.  (Γιόλου) 

'Σίλλιες  'σιλλιοίες  κορα'σιές^) 
εναμ  πλουμιμ  πλουμίζουσιν 
τ'^σαι   μιάφ  φωνοΰλλαλ  λέουσιν.^) 
(οί  μέλίοσες). 

33,  (Λυσώ). 

'Σιλλιόκλωνοσ  'σιλλιόριζοσ, 
'σίλλια  κλωνιά   βαρμένον. 

(το   σκλινίτσιν^). 

34.  (Λευκοσία). 

Έιλλιόκλωνοσ  'σιλλιόριζοσ, 
'σίλλια  τσ'  οίμ   πτ)ς^)   τ'σ'   αν   χό   βρτ|ς. 
(δ  βρονλλος^). 

Πρβλ.   Ααογραφ.   Β'.   349,108. 

35.  (Γιόλου). 

Τέσσερα   μπηχτά  χαμαι 

δκυό   μαλαχτά   ατά   'σέρκα   σου 

τ'σαι   μιά   πουζα')   ομπρός  σου. 

(ή  αΐγιη  τ'σ'  6  βοοκος  που  τη]  γαλενκει^) . 

Βλ.   Ααογραφ.   Β'.  347,91. 

36.  Γουδίν). 

Τεσσεραπόας^)   ερκεται, 
δκυοπόας  ^^)  κατεβαίννει, 

')  "Οπως  ψάλλουν  στην  Άλλαγιάν  μικράν  πόλιν  της  Μ  Ασίας.  ')  λιλιες 
χιλιάδες  κορασιές.  %  "Ομιλούν.  ')  ΗοΟρλον.  "•)  Και  αν  εϊπης.  ")  Βόστρυχος. 
')  Κήλη  ογκώδης.  Ενταύθα  σημ.  τό  δμοιον  το  σχήμα  γαλευτήρι.  τήν  καρδάραν 
")  Τήν  άλμέγει.     ")   Τετράπους       '")   Λίπους. 
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τραουλλογιαρμαια^)  κρατεϊ 
κόι'οινο]  γ«ϊμαφ   φέρνει. 

(6   κρασάρης^) . 

Παραλλαγαί;  Ααογραφ.   Β'.   347,92.   619,4. 

37.  (Λυσώ). 

Τέσοερα  ππάττα  ππάττα,  ^) 
εναγ  κουτσουλλοπίΟαρον 
τ'οαΐ  μια  ζαβή    το'ξαρα.  ^) 
(ό   κάμηλος), 

38.  (Άγ  Μαρίνα. 

Το  κυυίν  χουΐν  ^)  τέσσερεις 
τ'^ααΐ  το   πεμπέριμ^)   πέντε, 
τ'σαΐ   το  'συλλιν^)  τ'σαι  το  καττιμ 
μέρες  εξηνταπέντε 

(Τ^  άγγάοτριν  ^^)  της  λόττας,  της  κανέλλας^  ^^)  της 
σνλλας  τοαΐ  της   κάτιας). 

39.  (Γουδίν). 

Ίο   'συλλίμ  μου  το   πυκνοοντιμ  ^'^) 
πέμπω  το  στ"  δρος  τ'σαι  κατεβάζει   το  κοπάιν.  ^^) 

(το  χτένιν). 

40.  (Γιόλου) 

Τράουλλος  πΰρκον   εχτισεν 
τ'σ    ό   βοΰς  τον  έΟεμέλιωσεν, 
τ'σ'  ό   'σοϊρος  κάνναβον  '*)  τραυί^ί 
εις  του   σιέρου^^)  την  αύλήν. 

(το   κάμωμαν  των  πϋιποντ  αιών). 

')  Λέρματα  τράγων,  ασκούς,   (παρά    το  τράουλλος  =τράγος  καΐ  γτέρνο):=έκ- 
δρρω).     *)  Ό  φέρων    και  πωλών    τον    οίνον.     ^)  Τα  πέλματα  εκ  του  κρότου  των 
κατά  το  βάδισμα.     '^)Καμπύλον.  στραβόν  χόξον.     ^)  Ό  χοίρος,  Ικ  της  φωνής  του. 
^1  Το  πρόβατον  εκ  της  φωνής  του       ^)  Σκυλλί.      '•*)  Ή  εγκυμοσύνη       'ν»  Ή  προ- 
βατίνα.    *')     Το  έχον  πυκνούς  οδόντας      *^)  Το  ποίμνιον.     '*)  Καννάβι.     '^)  Το^ 
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41.  (Γιόλου). 

Τρεις  τη  β    βαστούν   άντα]   γέννα,  ^) 
άλήθκεια^)   πρώτα  πίννει, 
μαΰρα   τα  κάμνει  τα   παιδκιά 
τ^σαΐ  πίσω   της  τ'  άφήννει. 
(ή  πέννα). 

Βλ.  Ααογραφ.  Β'  348,100. 

42.  (Λευκοσία). 

Ττάκκα  ττάκκα^)  τέσσερα 
τ^σ'  έναν  τερερέν 
τ'σ'  ρ'να   στραοτόξαρον 
τ'^σ'  ή  κουτσουλλοπιθάρα. 
(6  κάμηλος). 

43.  (Γουδίν). 

Μπήω  την  τ'σαΐ  βκάλλω   την,^) 
τ'σαι   τρέχουν  τα  ρουχοΰνια  της.  ^) 
(ή  κουτάλα  ή  τρυπητή). 

44.  (Γιόλου). 

Φοΰρρου   φουρρου   σου   τη  β   βάλλω, 
κορτωτήσ  σοι)  την   ιβκάλλω 

(ή  πίτα   τοϋ   οατοιον^) 

45.  (Νιοχώρι,  Πάφου). 

"Ρ]φ(£α  γεννημένον   τ'σ'άγέννητομ, 
ψημένομ    με   τα  λόγια* 
Γ|πκια  νερόν, 

σίδερου  (το  υπόδημα  εκ  δέρματος  τράγου  κατασκεύαζα |ΐενον  έχει  κάτωΰεν 
δέρμα  βοός  ως  θεμέλιον,  ϊνα  δέ  ραφή  γίνεται  χρήσις  ραφίδος  εκ  τριχός  χοίρου. 
"Ινα  δέ  δύναιαι  νά  διαπιράοιι  τό  δέρ|{(ΐ  »')  λεπτή  ραφίς,  ιρυπάται  τούτο  προη- 
γουιιένιος  δια  οιδηροΟ  εργαλείου).  Μ  Όταν  γεννςι.  ^)  Άλλ  δμϋ>ς.  ^1  Τά  πέλ- 
ματα εκ  τοΰ  κρότου  των  *)  Την  (^γάλω  •^)  01  ρώθωνες.  **)  Πίτα  ψηνο- 
μέν>|  επί  τυΰ  σατ'σιοΰ.  δΐ]λ   πλακωτού  διδηροΰ  χαλκώματος. 
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ουτε  χαμ   εν  τζιζεν,  η 
ούτε  στον  ούρανόν. 
(Έφαα  μιάλ  λάίναμ  '^)  με  τά  λαούδκια  που  σ^εμ  μέσ  την  τ'ηοιλίάν  της' 
εψηοάτημ  μεο'  εναμ  παρακλήα'ιμ  με  τά  χαρκιά  τον  παρακληο\ον'  ηπκια 
τοαΐ  νερομ  που  τηγ  καντήλαν  τ  άγιου  που  κρέμμετουν^}. 

ΣΗΜ.  Το  έξηγοΰν  τό  αΐ'νιγμα  τοΰτο  παραμύθιον  οέν  παρεοόθη  μοι  έν 
τω  χωρίω,  δπου  τό  ήκουσα.  Βλ.  περί  τουτοΌ  Ααογραφ.  Β'  366-370.381-4. 

Γ'. 

ΤΟΙ1ΩΝΥΜΙΛΙ  ΤΟΥ  ΧΩΡΙΟΥ  ΓΕΡΟΣ'ΣΗΠΟΥ  ΤΗΣ  ΕΠΑΡΧΙΑΣ  ΠΑΦΟΥ 
ΚΑΙ  ΑΙ  ΠΕΡΙ  ΤΟΥΤΩΝ  ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ 

1 .    Γουνομένη . 
Ή   Γουνομένη    πρΙν    ήτα|    γουμενειόν  ^).    ΕΓσε]    γουμενο|,    γιατί 
τ'σεϊ  χαμαί  ^),   ατά  χωράφκια   τσεΐνιχ   βρίσκουνται  κάτι  πέτρες  καντου- 

νάτες  *')  θεωρατες  ^). 

2.   Μαρκαντώνης. 

Δίπλα  της  Γουνομένης  Γσει*)  τσ'  εναχ  χωράφιν  τ'σαι  λαλούν  ίο 
Μαρκαντώνην,  τ'σαι  ως  φαίνει,^)  για  ^^)  τό]  γοΰμενον  έλαλούσάν  τομ 
Μάρκον  τ'σαΙ  τον  τ'σΰρη^^)  του  Αντώνη],  για  τ'σεϊνομ  που  'σεν  τό 
χωράφιν. 

3.  Καταραμένες. 

'Κβκάλαν  τες  καταραμένες  γιατί  έσπερναν  τα  τ'σεΐνα  τά  χωράφκια 
τ'σαι  ποττέ  τους  εν  έγιωρκοΰσαν*^^  -ρΌ^ι  έλαλοΰσαμεμ  πώς  εγ'  κατα- 
ραμένα τ'σεΐνα  τά  χωράφκια.  Ταΐς  καταραμένες  λαλούν  ταις  τ'σαι 
τ'σαιρώνια,  γιατί  κάθε  καμπόσον  τ'σαιρόν  να  γιωρκήσουλ  λίον,  πυλ- 
λάλ  λίον. 

4.    Μονλλιά. 

"Ενας  ά'δρωπος  τότες  εχασεμ  μιάμ  μοΰλαν.  Έγυρισεν  την  Τ'σύ- 
προυμ  ^^)  μά  εν  την  ηΰρεν.  Τούτα  τά  Μουλλιά  ήταλ  λιμάνιν  την  άπο- 
χην  1^)   τ'σείνην.     Κοντά    στο]   γιαλόν    ει  οεν    άπυΟήκκς    μά  έχαλάο(η', 

')  Ήγγιζεν.  ^)  Θηλ  λαγοιν.  •')  Ποϋ  έκρέμματο.  *)  ΉγουμενεΙον.  ■^)  Έκει 
(χαμαι).  ")  ΓΙε?.εκημέναι.  ^)  Έχουσαι  καλ»ιν  Οεωρίαν  ^)  Υπάρχει.  ")  Καθώς 
φαίνεται  '")"!{  **)  Τον  πατέρα  του  (παρά  τό  κύριος).  ^"^  ^^ν  παρείχον  γεννή 
ματα,  ήσαν  άφορα.      ")  Την  Κύπρον.     '^)  Την  ίποχήν. 
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εγερημώθησαν ').  Τ'σεϊ  χαμαι  ει'σεν  έναν  έκκλησοΰιν^)  "Αης  Γιώρ- 
κης.  Τ'σεϊνος  ό  αδρο)πος  που  τήμ  μοΰλαν  επήεν  τ'σεϊ  χαμαί,  έκάπνι- 
σεν  τον  "Αιον,  αψεν*)  τ'σαΐ  την  καντήλαν  του.  "Αμα  έβκήκεμ  πού  το 
έκκλησοΰιν  εν  έπέρασεμ  πολλή  ώρα,  τ'σ'  ό  γιαλός  εσυρεν  εξω  τήμ 
μοΰλαν  του,   που  τήν  έξαπολύσαμ  πού  πέρα*). 

5.  Μίτοι. 

Τούτον  τους  τ^σαιρούς  τ^σείνους  ήταμ  παλάτιν  εΓσέν  το  ένας 
μιάλος^)  οίρκοντας.  Ει'σεν  τ*σαι  σπίδκια  μα  έχαλάσαν.  "Ε'σει  μιάδ 
δοξαμένημ*)  μιάλην  τεσσερακάντουνην '),  πεηνταπέντ'  άγνάρκα  ^)  πλαδ- 
κειάν  τσαΙ  πεηνταπέντ'  άγνάρκα  μακρειάμ  με  πετραύλακο  ^)  χτιστόν, 
ως  τρία  προστάθκια ^^)•  μέσα  πού  ^'σεϊ  τ'σαΐ  τ'σεϊ  έ'γ  καππατσιασμέ- 
νον^^),  τ'σαΐ  πάει  μέσα  λαούμια''^).  Ηΰραμεν  τ'σαΐ  κιούγγια^^)  τ'σ' 
έτασσαν**)  κατά  τήλ  Λαξιάν  ^^). 

6.  Λαξιά. 

Ή  Λαξιά  πριν  εΓσε  σπίδκια'  ήταν  πολιτεία  τ'σαι  εκάθετουν  ή 
Άβροδίτη.  Τ'σείν  ή  Λαξιά  ε]  γεμάτη  σπήλιους'  ηύραν  τ'σ*  άρκαϊα^^) 
μέσα.  Το  χωράφιν  τ'σεϊνον  εν  του  Δημήτρη  τ'σαΐ  λαλούν  το  γρυοο- 
χώραφον.  "Εν  νά  βκή^^)  νά  κάθετουν  τ'σεϊ  πάνω  ή  Άβροδίτη,  τ'σαι 
το  χωρκόμ  μας  ήταν  περβόλιν  της.  ^^) 

7.   "Αγια   Βαρβάρα. 

Τ'σεΐνος  πού  εριζεν^^)  το  Μίτσιν  έ'ριζεν  τ'σαι  τήν  'Αγιάβ  Βαρβά- 
ραν  τ'ααΐ  τόμ   μΰλον  τού  Χότ'σια.   'Ακούεις   'Αγιάβ  Βαρβάραμ,  μα  τά 

*)  Κατέστησαν  έρημοι.  '^}  Μικράν  έκκλησίαν.  '}  "Ηναψε.  *)  Άπο  τά  ξένα 
μέρη.  '')  Μεγάλος.  **)  Δεξαμενήν.  ^)  Τετράπλευρων.  *)  Ενός  ποδός  μήκος  λέ- 
γεται άχνάριν  και  άγνάριν.  ^)  Αυλάκι  πετρόκτιστον.  ^'')  Τό  προστάΟι  είναι  μέ- 
τρον  εκτάσεως  ίσον  προς  ^/^  της  σκάλας,  ώς  λέγεται  εν  Κύπρψ  τό  στρέμμα. 
'•')  Εκατέρωθεν  είναι  κεκαλυμμένον  ΑΓαππάτΌίν^=κάλυμμα,  καππάκι.  *^,'  Καΐ  προ. 
χωρεί  μέσα  σχηματίζυν  υπογείους  οχετούς  (λαονμια).  ")  Σωλήνες.  ")  ΔιηυΟύ- 
νοντο.  "^  Τό  μεταξύ  λόφίον  ή  ορέων  χΟαμαλων  μέρος.  "')  ΆρχαΙα.  *^)Φράσις 
χαταντήσασα  έπίρρημα^^πιθανώς.  φαίνεται  (τοΰ  ρ.βκαίννω=:βγαίννω  .  ")  Τοιαύτη 
επικρατεί  παραδοσις  άιό  καϊ  τό  χίορίον  λέγεται  Γερο 'σσ'ήπου=' Ιερός  κήπος. 
**)  ΕΙχεν,  ήτο  κύριος,  τά  ώριζεν. 
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πλάσματα  που  εμ'  μέσα  οι  περίτου  ^)  εν  Τοΰρτ'σοι,  πού  τούτους  τους 
μεζεμέρτηες•  ^)  χέμα  εσ*ει  τ'σαι  βαφτισμένους.  Τσ'αι  τον  τσ'αιρόν  της 
καταδρομής^)  εκατατρέξαν  τον  τσ'εΐνον  τον  άρκονταμ,  που  τα  εί'σεν^ 
να  τον  ισκοτο)σουν•  τ'σαι  τότες  για  να  γλυτώση  τήζ  ζωή  ν  του,  εδω- 
κέν   τα   τους  Τούρκους  τ*σ'  εφυεν   τ'σ'  επήεν   πέρα. 

Δ'. 

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ 

ΠαραμνΌΊν  τον  Γεροσ'σήπου. 

Μιάφ  φοράν  εΓσεν  εναβ  βοσκόν,  *)  τ'σ*  ήτουμ  μέραν  νΰχταμ  πάνο) 
σ'  εναλ  λαονάριν^)  κοντά  στήθ  θάλασσαν.  Μέραν  νΰχταν  έκουρτουμ- 
πελο\5σεμ^)  πού  το  λαονάριγ  κάτω  τ'σ'  έπροσεΰκετουν  εις  τόθ  Θεόν 
με  έκκλησ'ιάν  επήαιννεμ  μέτσαμί.^)  'Ράστιν^)  ένας  καραβοτ'σύρης  που 
ερκετουμ  πού  μέσα  στο]  γιαλόν,  είεν  τόβ  βοσκόν,  εκαμεν  ^)  το  κα- 
ράβιν  του  κατά  τη  ξέρην,  τ'σ'  εβκήκεν  εξω  ι'σ'  έπήεμ  πάνω  στο  λαο- 
νάριν.  "Αμα  εΐεν  τόβ  βοσκόν  άρώτησέν  τον  είνταμ  πού  κάμνει.  Εί- 
πέν  του  τ*σ'  δ  βοσκός.  «"Ισ'ια^^)  κουρτουμπελλώ  μέραν  νύχταγ  κάτο) 
πού  το  λαονάριν  τ'σαι  προσεύκουμαι»  «τ'σ'  εινταμ  πού  λαλείς;»  «'Ότι 
με  φωτίστ]  ό  θεός*  εν  τ'σαι  ξέρω  γράμματα.»  «Καλά  κάμνεις,  γιέ  μου- 
μα  νά  σου  παραντ'σείλω  τ'σ'  έγιώ  λλία  δκιαβαστικά^^).»  "Άμα  του  πα- 
ράντ'σειλεν  ό  καραβοτ'σύρης  τά  δκιαβαστικά  ήφυεν  τ'σ'  εμπήκεμ  μέσ' το 
καράβιν   του   τ'σ*  έλάμνισεν.  ^^^     0  βοσκός  υστέρα  πού  λλίον^^)  έξήχα• 

*)  01  περισσότεροι.  ^)  Οί  άλλως  εν  Κύπρφ  λεγόμενοι  λινοπάμπατ'σοι  (παρά  το 
λίνον  καΐ  παμπάκι)  ήτοι  έπαμφοτερίζοντες,  ήτοι  χριστιανοί  προ  πολλού  έξισλα- 
μισθέντες,  ών  πλείστοι  επανέρχονται  εις  τον  Χριστιανισμόν,  πλείστοι  δε  μη  βα- 
πτιζόμενοι  τελοΰσιν  εν  κρυπτφ  τά  του  Χριστιανισμού.  ΈντεϋΟεν  το  λινοπάμπα- 
τ'σοι ήτοι  και  των  δύο,  Χριστιανισμού  και  Μωαμεθανισμού  μέτοχοι.  ')  Κατά 
τον  χρόνον  της  Ελληνικής  επαναστάσεως,  δτε  οΐ  Τούρκοι  δια  σφαγών  καΐ  παντός 
μέσου  ομοίου  κατέπνιξαν  εν  Κύπρφ  πάν  αυτής  σπέρμα.  *)  Ύπήρχεν  ένας  βο- 
σκός. ^)  Λοφίσκον.  ®)  Διαρκώς  έκατρακυλοΟσε  με  την  κεφαλήν  κάτω  και  τοίις 
πόδας  άνω  (το  ρ.  είναι  κουτρονμπελλώ  καΐ  κατά  μετάθεσιν  κονρτονκπελ^.ώ). 
'')  Με  —  μέ=μήτε  —  μήτε.  ^)  Κατά  τύχη  ν.  ^)  Διηύθυνε.  '")  Ιδού.  ")  Ανα- 
γνώσματα, διαβαστικά.  '"'')  Έξεκίνησε  (το  ρ.  είναι  λαμνίζω  και  λάμνω:=::έλαύν(θ) 
*')  Μετ'  ολίγον. 
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οεν  ^)  έ'ναμ  πού  τα  δκιαβαστικά  τσ'εϊνα.  Κουρτουμπελλα  κάτω  πού 
τό  λαονάριν  τ  σαΐ  πάει  πάει  βουρώντα^)  στο]  γιάλοφ.  Φωνάζει  του 
κ^xραβοτ'σΰρη  για  να  του  τό  άθθυμίστ]^)  τό  δκιαβαστικόν.  Ό  καρα- 
βοτ'σύρης  πάει  εν  ακούει.  Τότες  σύρνει^)  ό  βοσκός  τήμ  ματσοΰκαν 
του^)  μέσ  τό]  γιαλόν  τ'σαι  καβαλλτ'σεύκει  της  πουπάνω,  τ'σ'  έπήεν 
τ  σ'  εφτασεν  τόγ  καραβοτ'σύρην.  "Αμα  τ'σ'  έφώναξέν  του  ήστάθη- 
τ  σεν  ό  καραβοτ'σύρης  τ'σ'  εΐπέν  του.  «  Εΐντα  θέλεις,  γιε  μου;» 
«Τό  τάδε  δκιαβαστικόν  έξήχασά  το,  τ'σαι  να  μου  τό  παραντ'σείλης  να 
χάρης.»  Έπολοήθην^)  τ'σ'  ό  καραβοτ'σύρης  τ'σ'  εΐπέν  του.  «Πήαιννε, 
γιε  μου,  στήδ  δουλειάσ  σου  τ^σαΐ  κάμνε  τ'σεϊνα  πού  ηκαμνες  τ'σ' 
εθ  θέλεις  αλλά•  έσού  είσαι  δίκαιος.»  Τότες  ήστράφην ')  ό  βοσκός  πάλε 
καβαλλάρησ  πασ  στήμ   ματσοΰκαν  του  τ'σ'  έπήεν  εις  τό  λαονάριν  του. 

ΠαραμύϋΊ  αΐνιγματικόν  τον   χωρίον  '^Λγ.    Μαρίνης. 

(Τούτο  δεν  έχει  ώς  ό  χωρικός  διηγήθη.  Έκ  της  διηγήσεως  έσημειώ-θησαν 
πιστώς  μόνον  αΐ  ένδιαφέρουσαι  αίνιγματικαΐ  φράσεις,  ώς  ελέχθησαν) 

Νέος  και  γέρων  ομού  βαδίζοντες  ϊστανται  πρό  ορεινού  δασώδους 
τόπου,  δς  εν  ττ)  κυπρία  λέγεται  όρμάνιν.  Ό  νέος  λέγει:  «Να  μπω 
μέσα  στό  όρμάνιν  ένας  τ'σαι  να  βκούμεδ-  δκυό.»  Ό  γέρων  άπορεΤ. 
Ό  νέος  εισελθών  καΐ  κόψας  ράβδον  εξέρχεται,  άλλ'  ό  γέρων  δεν 
εννοεί  δτι  εμπην  ένας  τ'σ'  έβκήκαδ  δκυό.  Φθάνουσιν  εις  μέρος 
άνωφερές.  Ό  νέος  λέγει  «βάστα  με  τ'σαι  να  σε  βαστώ,  να  βκούμεν 
τό  ίβκα  εύκολα*^)»  ήτοι  «όμίλει  μοι  και  νά  σοι  ομιλώ  ϊνα  μη  αίσθα- 
νώμεθα  κόπον  ανερχόμενοι.»  Ό  γέρων  ουδέν  ήννόησε.  "Έφθασαν 
είτα  εις  σπαρτόν  έτοιμον  προς  θερισμόν.  Λέγει  ό  νέος  «"Αν  έ'δ' 
δικόν  του  τ'σείνου  πού  τό  'σει  εν'  νά  φα  καλά  με  τα  παιδκιά  του^)>. 
Ό  γέρων   εν    απορία    άπαντα    «Μα   καλό    τίνος    ενι;  εν  έν'  τ'σείνου 

*)  Έλησμόνησε.  ')  Τρέχων  (τό  ρ.  είναι  βουρώ).  ')  Ένθυμίση.  *)  'Ρίπτει. 
^)  Τό  ρόπαλόν  του.  **)  Άπεκρίθη  (ρ.  πολοονμαι  ^=  αποκρίνομαι.  Είναι  τό  άρχ. 
απολογούμαι).  ^)  Είναι  άξιον  σημειώσεως  δτι  εν  τφ  παρόντι  μύΟφ  αυξάνονται 
τα  ρήματα  δια  τοϋ  η  εν  τοις  παρωχημρνοις  όπερ  άλ?ιαχοϋ  της  Κύπρου  αν  συμ- 
βαίνη  αγνοώ.  *')  Νά  άνέλ-θίομεν  τό  (Ίνϊ'ιφορον  εύκόλίος.  Λέγουσιν  εν  Κύπρω  τό 
άνήφορον:  τό  άνεΡα(ς),  τό  εβκα  ^)  "Αν  είναι  ίδικόν  τοι»  κκείνοι»  ποΠ  τό  έχει, 
Όά  φάη  καλά  μί•  τά  παιδιά  του 
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ποί5  τό  'σει;»  Άλλ'  ό  νέος  ήννόει  «Άρα  γε  ό  ιδιοκτήτης  το  χρεωστεϊ;» 
Φθανουσι  προχωροΰντες  εις  χωρίον,  οπόθεν  γίνεται  εκφορά  νεκρού. 
Ό  νέος  αΰθις  έρωτα:  «"Ατ'σα  πάς^)  σου  έπέθανεν  τέλεια;^)»  Τω 
αποκρίνεται  ό  γέρων  «έ'θ  θωρείς  πώς  πα  να  τόΟ  θάψουν;»  Άλλ' 
ερωτών   ό   νέος  ήννόει    «μήπως   άτεκνος  απέθανε  ή   άφήκε  τέκνα;» 

"Ερχονται  τέλος  εις  τό  χωρίον  του  γέροντος.  Ό  γέρων  διηγείται 
εις  την  θυγατέρα  του  δσα  παράδοξα  καθ'  όδόν  ήρωτήθη  και  ήκουσε 
παρά  του  συνοδοιπόρου  του,  αυτή  δε  εξηγεί  δλα  εις  τον  πατέρα 
της.  Ό  νέος  προσκληθείς  εισέρχεται  εις  την  οικίαν  κλώθων  τό  άγρα- 
χτάν•^)  του  και  χαιρετίζει  την  θυγατέρα  του  γέροντος  ύφαίνουσαν. 
«*Ώρα  καλή  σου^)  κόρη  κοπέλλα  με  τό  πλακωτόσ  σου»  νοών  τό 
ύφαινόμενον  ύφασμα.  Αποδίδει  ή  κόρη  τον  χαιρετισμόν.  «Καλόσ 
στόμ  παίδκιομ^)  με  τό  γυριστόν  του»  νοούσα  τόν  άγραχτάν.  Ό  νέος 
τότε  ζητών  όμοίαν  του  γυναίκα  και  εύρων  τοιαυτην  εκ  της  απαν- 
τήσεως της  την  θυγατέρα  του  γέροντος^  ζητεί  αυτήν  παρά  του  πατρός 
εις  γάμον.  Δέχεται  οΰτος  ειπών  «Άν  εκ  κισμέττιμ^)  που  τόθ  θεό] 
γιατί  δ'ι;»  καΐ  έπακολουθοΰσιν  οι  αρραβώνες.  Ό  νέος  άπήλθεν  εις 
τό  χωρίον  του,  κατά  δέ  τά  Χριστούγεννα  «πέμπει  πεσκέ'σια')  στήχ 
χαρτωμένην^)  του  με  τόμ  μισταρκόν^)  του  έναν  τυρίδ,  δώδεκα  πρό- 
σφορα τ^σ'  έναν  άσ'σΐγ  κρασίν,^*^)  τ'σαι  μήνα  της.  «Πέμπω  σου  τό 
φεγγάρισ  σωστόν  τ'σαι  τους  μηνάες  δώδεκα  τ'σαΐ  τό  γταρμάτιν^^) 
του  χτηνοΰ  ττολοΰ  ττολοΰ  γεμάτον.»^^)  Καθ'  όδόν  δμως  λησται  εύ- 
ρόντες  τόν  ΰπηρέτην  άφαιρο\5σι  τό  μισό  τυρί,  τά  εξ  πρόσφορα  και 
τό  μισό  κρασί.  Λαβοΰσα  δ'  ή  μνηστή  τά  υπόλοιπα  παρά  του  ύπη- 
ρέτου  και  τό  μήνυμα  χωρίς  νά  μάθη  τήν  καθ'  όδόν  κλοπήν,  άπαντα 
διά  του  ιδίου  εΙς  τόν  μνηστήρα  της  «Τό  φεγγάριν  εμ  μισόν  τ'σ' 
οι  μηνάες  εξη  τ'σαι  τό  γταρμάτιν  του  χτηνοΰ  σ'ιάγκα  σ'ιάγκα  γε- 
μάτον.»  ^^)   Παρήγγειλε  δέ  τω  υπηρέτη  νά    πρόσθεση   εν   τέλει:   «Μα 

*)  ^Αρά  γε.  ^)  Όλως  διόλου.  •^)  Τό  αδράχτι,  ήλακάτη.  '')  Συνήθης  χαι- 
ρετισμός εν  τοις  χωρίοις  της  Κύπρου.  ^)  Τόν  νέον.  '^)  "Αν  είναι  πεπρωμένον. 
(Λ.  τουρκική  κισμέτ)  ')  Δώρα.  ^)  Εις  τήν  μνηστήν  του.  Ό  μνηατήρ  λέγεται 
χαρτωμένος  και  ρ.  χαρτώννουμαι  =  άρραβωνίζομαι.  ■']  'Αακόν  οϊνο\'  '")  Τόν 
δοϋλον  του  (άρχ.  μίσθαρνος).  ^')Το  δέρμα,  τόν  εκ  τοΰ  δέρματος  άσκόν.  ''')Δ)|- 
λαδή  όλως  διόλου  γεμάτον  Τά  ττολοΰ  δηλοΟσι  τόν  κρότον  τοΰ  σειομένου 
οϊνου  πλήρους  όντος  τοΰ  άσκου.  '^)  Όχι  όλως  γεμάτον.  Τά  'σιάγκα  δηλοϋσι 
τόν  κρότον  τοΰ  σειομένου  οίνου  δταν  δεν  εΐναι   πλήρης  ό  ασκός. 
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αθ  θέλης  για  το  χαττίριμ  μου  να  μέδ  δερης  τήγ  κατσικορώναν.»  ^) 
Ό  νέος  εκ  της  άπαντήσεος  εννοήσας  δτι  τα  ήμίαη  των  δώρων 
εδόίίηοαν  ήρχίίτε  να  ξυλίζη  τον  υπηρέτη  ν.  Ούτος  τότε  φωνάζων 
προσέθηκε  «ειπέμ  μου  μα  οίθ  θέλης  το  χαττίριν  της  ν«χ  μέδ  δέρης 
τήγ  κατσικορώναν».   Ό   νέος  έπαυσε  τότε  τους  ραβδισμοΰς.^) 

Ε'. 
ΤΟΠΟΘΕΣΙΩΝ    ΟΝΟΜΑΤΑ 
Γίόλον. 

1.  Άβτελλάες  (οι)  2.  Άλουποΰνα  (ή)  3.  Άλωνουδκια  (τα)  4.  Άμ- 
μάτιν  (θειοΰχον)  (το)  5.  "Αμμουες  (οΐ)  β.  Άραβίνα  (ή)  7.  Άτοφοΰ- 
λια  (ή)  8.  Βάλαινα  (ή)  9.  Βίκλα  (ή)  10.  Βιλάστρα  (ή)  11.  Βουκό- 
λαινα  (ή)  12.  Βυλατ'σιερά  (τα)  13.  Γερακόπετρα  (ή)  14.  Γιάννου  (ή) 
15.  Γλυφόν  (το)  16.  Γούρνες  (οι)  17.  Ζαχαρίνες  (οι)  18.  Καμίνια  (τα) 
19.  Κάμπος  (ό)  20.  Κάμπος  του  θεωρή  (δ)  21.  Καμπούρες  (οι)  22. 
Κάρτιες  (οι)  23.  Κάσκαινα  '(ή)  24.  Κατάσπηλα  (τα)  25.  Καττόκα- 
μπος  (ό)  26.  Καψάλωνας  (ό)  27.  Κοκκόνιες  (οι)  28.  Καλότσιες  (οι) 
29.  Κο'σ'σινάς  (ό)  30.  Κουγιάκα  (ή)  31.  Κουπανάς  (ό)  32.  Λαουρ- 
κοΰες  (οι)  33.  Λούτσιες  (οι)  34.  Μαλερή  (ή)  35.  Μελήες  (οι)  36. 
Μερμέλια  (τα)  37.  Μόντικα  (τα)  38.  Μπλέψης  (δ)  39.  Όρκος  (δ) 
40.  Πέρα  καρκά  (ή)  41.  Περνιές  (οι)  42.  Πιχαμίες  (οι)  43.  Πίτυες 
(οι)  44.  Ποδκιές  (οι)  45.  Πραδκιου  (ή)  46.  Τόανος  (δ)  47.  Συρμάιν 
(το)  48.  Τρεμυχχουιν  (το)  49.  Τσαππεροϋ  (ή)  50.  Τσιλλαβκιές  (οι) 
51.  Φακομόης  (δ)  52.  Φώτης  (δ)  53.   Ψαχάς  (δ). 

Γουδί. 

1.  "Άης  Άριστος  (δ)  2.  'Άης  Δεμέτης  (δ)  3.  Άλακάδκια  (τα)  4. 
'Αποστολιτ'σιές  (οι)  5.  Βάσιλοι  (οι)  6.  Βαχύρωνας  (δ)  7.  Βλουερή  (ή) 
8.  Βρύσες  του  Κουλού  (οΐ)  9.  Βυλατ'σιες  (οι)  10.  Γιαλλόροτσοι  (οι) 
11.  Γιχαλός  (δ)  12.  Γουνιά  (τα)  13.  ΔρακοντόσπηΚιοι  (οι)  14.  Καθα- 
ρής (δ)  15.  Καλλουππάς  (δ)  16.  Καννουδκια  (ια)  17.  Κίίρακατ'σιές  (οΐ) 
18.  Κασιραππίν  (το)  19.  Καττουράες  (οι)  20.  Καψάλες  (οι)  21.  Κορα- 
τ'σιές  (οι)   22.   Κουβελλότσουρος  (δ)  23    Κουλιαστοΰες   (οι)  24.   Κου- 

*)  Την  κορώνην.  ■^)  [Ατελεστέρα  παραλλαγή  τοΰ  παραμυθιού  των  Κορακιοτικών 
περί  «>Γφλ  Λία)γραφ.Α'683.  ΚΠ.  Σύλλογος  ΙΓ  σ.  Γ)18  9.— Πληρεοτέρα  κυπριακή 
παραλλαγί)  κδημοαιεΰθΐ]  υπ»)  Ά^  Σακελλαρίον  Κυπριακά  τ    Β'  ο   344-7. — Σ.  τ  Δ.) 
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ρατσιέρα  (τα)   25.  Κοΰρβελλος  (ό)   26.  Κουτίνες  (οι)  27.  Κρεμμοΐ5ες  (οι) 

28.  Λάκκος  του  Κκελλέ'ση.  29.  Λιανός  (ό)  30.  Λιανοΰες  (οι)  31. 
Λούρες  (οι)  32.  Ματσούκα  του  Κουσέλλη  (ή)  33.  Μαυροβούνια  (τα) 
34.  Μπροσπήλια  (τα)  35.  Παλιαλώνια  (τα)  36.  Παλιανάολοι  37. 
Περνέρα  (ή)  38.  Πετρεράες  (οι)  39.  ΠηαοΟλες  (οι)  40.  Πισκοπκειόν 
(το)  41.  Ποταμιές  (οι)  42.  Πουμπάρτες  (οι)  43.  Φκαστάρκατ'σιν  (το) 
44.  Σελέιν  (το)  45.  Στάζουσες  (οι)  46.  Στερατ'σιώτης  (ό)  47.  'Συλ- 
λοκρέμμιν  (το)  48.  Ταππιν  (το)  49.  Τερατσατοΰ  (ή)  50.  Τ  σιρριττό- 
καμπος  (ό)  51.  Τουπέκκια  (τα)  52.  Τοιλλάδκια  (τα)  53.  Τ'συωνιές  (οι) 
54.  Φοινίτ'σιν  (το)  55.  Φοΰστεκκος  (ό)  56.  Φραγκομάτοι  (ο1)  57. 
Χαντατ'σιές   (οι)   58.   Χρονιοί5ες   (οι). 

Αυαώ. 

1.  "Αης  Μαύρος  (ό)  2.  "Αη  Σαράντα  (οι)  3.  Άκριας  (ό)  4.  "Άνε- 
γρον  (το)  5.  Άρκάντ'σελος  (ό)  6.  Άχοΰντα  (ή)  7.  Βατσιννιά  (ή)  8. 
Βουναρκές  (οΐ)  9.  Βρυσάδκια  (τα)  10.  Γεράμπελος  (ό)  11.  Γιχαλός  (ό) 
12.  Δάμος  (ό)  13.  Δκιάλα  (τα)  14.  Εύλοεράες  (οι)  15.  Εύλοημένΐ) 
(ή)  16  Καΐτ'σιες  (οι)  17.  Κάμπος  του  πολέμου  (ό)  18.  Καταρρά- 
χτηες  (οι)  19.  Καψάλα  (ή)  20.  Κουκκουλιέτικον  (το)  21.  Κουρκοΰμιν 
(τό)  22.  Κωλομΰιας  (ό)  23.  Κώπες  (οι)  24.  Λάγιες  (οι)  25.  Λάμπου- 
ρον  (τό)   26.   Λάρμου  (ή)  27.    Λαόνα  του    Κουφού  (ή)   28.  Λοΰρες  (οι) 

29.  Λυσίδκια  (τα)  30.  ΜάραΟα  (τα)  31.  Μαρτήες  (οι)  32.  Μαχανής 
(ή)  33.  Μουνοΰτας  (ό)  34.  Μούττη  τ'  ατού  (ή)  35.  Ξυλόπερνος  (ό) 
36.  Παμπατ'σεροΰδκια  (τα)  37.  Παράεισος  (ό)  38.  Πετρήες  (οΐ)  39, 
Πηαννιά  (ή)  40.  Ποταμούες  (οι)  41.  Προσευχή  (ή)  42.  'Ρκολόος  (ό) 
43.  'Ρυμια  (τα)  44.  Σελευκάς  (ό)  45.  Στασήες  (οι)  46.  Σταυρέ  (ή) 
47.  Στερατ'σιερή  (ή)  48.  'Σειρομυλιά  (ή)  49.  Τοξαράες  (οι)  50,  Τρε- 
μιχχούδκια   (τα)   51.  Φώταινες   (οι)  52.   Χαρτ'σΐν   (τό). 

Νι,οχώρι. 

1.  "Αης  Κανόνας  (ό)  2.  Άρκυροβοΰνια  (τα)  3,  Βρύση  τώσ'σμιών 
(ή)  4.  Γαμαλόσπηλιος  (ό)  5.  Γερόνησος  (ό)  6.  Γναφτ'σιά  (ή)  7. 
Κάμπος  τού  Μαυραοράτου  (ό)  8.  Κάμπος  τού  Πο'σ'σιέπασμα  9. 
Κατακλύστρες  (οι)  10.  Κοβερνούριν  (τό)  11.  Κουουνάς(ό)  12.  Λουκ- 
κωτή    (ή)    13.   Μερκιν    τους    Κουρουλλάες  (τό)    14.   Μουζούρα  (ή)    15. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    ς'.  7 
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Μοΰττη  τ'  άθθου  (ή)  16.  Μοΰττη  ιης  μαύρης  Σικνιάς  (ή)  17.  Μοΰττη 
το\5  πίσαουρου  (ή)  18.  Μοΰττη  της  Σωτείρας  (ή)  19.  Ξυλόμαντρον 
(το)  20,  Παναΐα  τοΐ5  Βλοΰου  (ή)  21.  Πανόρμιν  (το)  22.  Πεύκος  του 
Παστουρμά  (δ)  23.  Πηαοΰλλα  (ή)  24.  Ποντικόσπηλιος  (ό)  2δ.  Πΰρ- 
κος  (ό)  26.  Σπήλιοι  των  καμένων  τ  σαι  των  μπάμπελλων  (οι)  27. 
Συνόοροι  (οΐ)  28.  Τ'σιελλες  (οι)  29.  Ττεππέ  (η)  30.  'Ύγραμης  (ο) 
31.  Φοραόμαντρα  (ή)  32.  Χαλοσπιδκιές  τους  Κουέλληες  (οι)  33. 
Ψυντρού    (ή). 

Πωμός. 

1.  Άλουπκιές  (οι)  2.  Βίκλα  (ή)  3.  Βρομονερόν  (το)  4.  Γεράνιν 
(το)  5.  Γερακοφουλιές  (οι)  6.  Γίστρατον  (το)  7.  Γοΰλα  του  Λοΐ  (ή) 
8.  Γοΰλα  του  Σπανού  (ή)  9.  Έφιαμάντηλον  (το)  10.  Ίκλιν  (το)  11. 
Καραβόπετρα  (ή)  12.  Κανάλλιν  (το)  13.  Κορομήλιν  (το)  14.  ΚουκκοΟ 
(ή)  15.  Κουλάτη  (ή)  16.  Κουρβελλωτή  (ή)  17.  Λαόνιν  του  Όλιτ'σιοΰ 
(το)  18.  Λιβάιν  της  Μερίκας  (το)  19.  Λουρκά  της  Μάρτας  (τα)  20. 
Μοΰττη  του  κόλα  (ή)  21.  Ξυλοπεΰτ'σια  (τα)  22.  Παίξιμον  του  Μοΰ- 
σκου  (το)  23.  Πικραχά'σια  (τα)  24.  Πλακοΰ  (ή)  2δ.  'Ρα'σιν  (το)  26. 
Σελλάιν  του  Σταυροΐ5  (το)  27.  Σπηλιαόροτσος  (ό)  28.  Σταυρός  του 
Συμπόλου  (ό)  29.  Σιερκάς  (ό)  30.  Σΰμπουλας  (ό)  31.  Τρουλλόροτσος 
του  Κόννου  (ό)  32.  Τσικνοβίκλια  (τα)  33.  Φατ'σιερά  (τα)  34.  Χορ- 
τοκοΰζουποι  (οι). 

Μοναγρούλλιν. 

1.  Άγγαθθός  (ό)  2.  Άγκοΰρκες  (οι)  3.  Άμπά'ξιες  (οι)  4.  Βορβο- 
ρίτης  (ό)  5.  Βοΰττος  (ό)  6.  Γέροντας  (ό)  7.  Δημητράες  (οι)  8.  "Ιπ- 
πος (ό)  9.  Καλήσπκιες  (οι)  10.  Καλοέροι  (οι)  11.  Καλο'σή  (ή)  12. 
Καρκάλλης  (ό)  13.  Κόντιες  (οι)  14.  Κουντοΰρκα  (τα)  15.  Λουβινές 
(οι)  16.  Λοΰρα  (ή)  17.  Μοΰττη  του  Πολλύ  (ή)  18.  Ξένια  (τα)  19 
'Ορνιθοΰριν  (το)  20.  Παστελλάες  (οι)  21.  Πετοΰσης  (ό)  22.  Πετρο- 
μοΰθκια  (τα)  23.  Πέτσας  (ό)  24.  Πλίτης  (ό)  25.  Σκουλουκάρης  (ό) 
26.  Τριάλαχος  (ό)  27.  ΤροΰμυΟΟος  (ό)  28.  Χαλόροτσος  (ό)  29.  Ψυλ- 
λιτερή    (ή). 


ΣΥΜΜΕΙΚΤΑ  ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ  ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ 

ΥΠΟ 

ΔΗΜ.  ΛΟΥΚΟΠΟΥΛΟΥ 

Δη  μοδιδασκάλου . 


Α'.    ΕΠ^ΔΑΙ 
1.  Εις  λυσσοδήκτονς. 

Σά   ντορά  ρά  νιορά 
νε  χποτε  ρε  ποντέ. 

"Αμ(χ  δαγκάστ]  σκυλί  λυσσασμένο  τον  άνθρο3πο,  χωρίς  δμως  να 
βγτ]  αίμα  η  και  άμα  τον  ΐδη  ακόμα,  μπορεί  να  πάθη  από  λΰσσα.  Για 
να  μην  πάθη  δ  άνθρωπος  πρέπει  να  γράψουμε  το  παραπάνω  ξορ- 
κολόϊ  σε  δεκαπέντε  κομματάκια  χαρτί.  Το  ε  να  από  τα  χαρτιά  αυτά  θά 
τό  βάλουμε  αμέσως  επάνω  στην  πληγή  με  τά  γράμματα  προς  τά  μέσα 
και  έτσι  θά  τή   δέσουμε. 

Επίσης  θά  γράψουμε  τό  'ίδιο  ξορκολόϊ  και  επάνω  σε  τέσσαρα 
κομματάκια  ψωμί.  Κάθε  πρωί  ό  παθών  θά  τρώγη  από  ένα  κομμα- 
τάκι καΐ  κοντά  από  αυτό  και  τό  γραμμένο  χαρτάκι.  Θά  φάγη  έτσι  τά 
κομμάτια  τό  ψωμί  και  τά  χαρτάκια  ως  που  νά  τελειώσουν  δλα.  "Αμα 
τό  κάμουμε  αυτό  δεν  έχει  φόβο  από  λύσσα  ό  άνθρωπος  που  τόν  δάγ- 
κασε  τό  σκυλί  ή  τόν   είδε. 

"Αν  τΰχη  νά  δαγκωθη  από  λυσσασμένο  σκυλί  κανένα  ζώον,  θά 
κάμουμε  τό  ϊδιο.  Τά  κομμάτια  του  ψωμιού  που  θά  έχουν  γραμμένο 
τό  ξορκολόϊ,  θά  τά  ρήχνουμε  στην  τροφή  του  ζώου  και  μαζί  μ'  αυτή 
θά  τά  τρώγη.  Τά  κομμάτια  τό  χαριι  δμως  δεν  τά  δίνουμε  νά  τά  φάγη• 
μόνον  με  τό  ενα  θά  δέσουμε  τήν  πληγι^.  "Ετσι  και  τό  ζωον  γιατρεύεται. 

(Τσιράκι  Γρεβενών) 
2.  Εις  λύσσαν, 

Σαταρέτα,  πιηνέτα  κενούς  φίτον  πας  άηκονς,  ακούς  κι  μαύρους. 
Τά    ανωτέρω   τρΙς  γράφονται  διά    μολυβδοκονδΰλου   επι    τούρτας 
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(κουλλοΰρας).  Ή  τούρτα  δίδεται  εις  εκείνον,  ό  όποιος  θα  δηχθη  η  {)ά 

ύλακτισθτ)    από    λυσσασμένον    κΰνα   μέχρι    των   εννέα    ημερών — διότι 

μετά    πλείονα    χρόνον   δεν    ενεργεί    Οεραπευτικώς —  οΰτος  δε  οφείλει 

να  φάγϊ)   αυτήν. 

(Χρήστος  Παπαδημητρίου,  Γρινεάδες) 

3.    Επωδή   εΙς   παΐδα,  διαρκώς  κλαίοντα  μετά  μεσημβρίαν 
καΐ  την  νύκτα  συνεχώς. 

ΓραΓρω  στη  χάση   του   φεγγαριού  επάνω   εις  ε  να  χαρτάκι. 
^Αστέρα  μιλανη 
μιλανή,  μιλανωμένη- 
αίμα  τρώγεις,  αίμα  πίνεις 
από  τον  όονλον  τον  ■&εον  (όεΐνα). 
Σε  ορκίζω  εις  τον  παντοδνναμον  Θεόν  καΐ  όημιονργόν  τον  παντός 
νά  μην  εγγίξΐ]ς  κανεν  μέλος  τον  δονλον  του    Θεον    (δεϊνα). 
Πήγαινε  οτά  άγρια  ^ηρία 
εις  τ'  άκαρπα  δέντρα 

εις  τάς  έρήμονς  και  εις  τα  δρη  νά  κατοικήοΐ]ς' 
διά   τοντο  σοι  δίνω   και  τα  τέσσερα    στόματα    τ]]    δυνάμει  του   ζωο- 
ποιού οτανρον. 

Αυτό  τό  χαρτί  θα  τό  φορεί  τό  μικρό  παιδί  απάνω  του,  χωρίς 
νά  βραχη•  γι'  αυτό  ράβεται  απάνω  του.  Σε  τρεις  μέρες  παύουν  τα 
κλάμματα'  αλλά  την  ημέρα  που  Οά  βάλη  τό  χαρτί  απάνω  στό  παι- 
δί, νά  τό  πάρη  ή  μ>ιτέρα  του  νύκτα  και  νά  τό  βγάλτ)  έξω,  ώστε  νά 
ίδΓ|  φέξη  (μιά  φωτιά  κάπου,  σε  παράθυρο  κττ.)  και  τότε  θά  πη:  κλάψα, 
άράποα  στ  φοντιά,  άρνΙ  ς  ν'  αγκαλιά/  τρίς.  Αμα  τό  πάτ]  ή  μητέρα  πάλι 
μέσα  στό  σπίτι  θά  τό  σ'νάξ'  (κουνήοη)  τρις  απάνω  από  τη  φωτιά 
και   Οά   πη    πάλι   τά   ϊδια   τά   παραπάνω:   κλάψα,   άρόπ'σα  κλπ. 

(Χρήστος  Παπαδημητρίου, 
Διδάσκαλος  Γριντάδων) 

4.   Ιϊώζ  γιατρεύουντί  τά  χιλώνια. 

&ά  παρς  μια  ίΐ^'ίρα  άπου  (γ/κμ'  βΓ)μ((  απ  όξου  ς  τν  άστριχιά  τς 
Ικκλΐ)αιάς. 
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Τρεις  χάσις  φιγγαριοΰ,  τρεις  Κυργιακές,  τούγ  κιρό  να  ειποΟμι  π  θα 
λέτ]  ου  παπάς  του  ιξιρέτους,  θα  σταυρώης  τα  χιλώνια  τρεις  φουρές  χΐ 
θα  πτ)ς:  Πώς  ξηραίνιτι  ή  πέτρα,  να  ξηραθη  κι  ου  πόνους  !  —  Κ\  τμ  πέ- 
τρα, καθώς  θα  τμ  παίρν'ς,  να  ματά  τ  στήτις  καθώς  ήταν.  ^) 

Μία  φορά  αμα  ιδης  π  θα  στάξ'  ου  πόνους,  να  εΐσι  βέβαιους  πώς 

θα  ματαστάξ'. 

Χριστόδουλος  Καραλόλιος 
έκ   Πικριβινίτσης     Γρεβενών 


Έπι  πεντηκοσταρίου  της  εκκλησίας  Μαγέρη  καΐ  εις  το  λευκόν 
έξώφυλλον   αύτοΰ   άναγινώσκονται  τα   έξης   μεθ'   α  καΐ  έπφδή. 

Θεόδωρος  διδάσκαλος  Μαγέρη  γράφω,  έτος,  έτος,  έτος  1832  Απρι- 
λίου 1. 

Θεόδωρος  του  Χρήστου  Παπαβραμόπουλου  από  το  χωρίον  Τό- 
βρανη  γράφω. 

Κίνησι  ή  κυρά  ή  Παναγιά  νά  πάϊνι  εις  τά  άγια  των  αγίων  και 
ιστρώθηκι  κι  κοιμήθηκι  εισΙ  χρυσό  θρονί*  πέρασι  κι  ό  μουνογινός  δ 
αφέντης  δ  Ίσο\5ς  Χριστός  καΐ  τήν  βρίσκει  που  κοιμάτι:  κοιμάσι, 
μάννα,  κοιμάσι,  μητέρα,  κοιμάσι,  κυρά  του  κόσμου;  —  Κοιμοΰμι,  γιε 
μου,  κοιμοΰμι  μουνογινέ  μου,  κοιμοΰμι,  Ίσου  Χριστέ  μου,  κοιμοΰμι 
κι  γλέπω  ενα  εϊνορο  — Δεΐξι  μι,  μάννα  μου,  δείξι  συ,  κυρά  τοΰ  κόσμου. 
— Κοιμοΰμι,  γυιέ  μου  κι  γλέπου  ενα  γείνορο  διατι- σένα.  Χιλιάδις  Ού- 
βραΐοι  σι  παίδιβαν,  μι  καρφιά  σι  κάρφουναν,  μι  ξεΐδι  κι  μΐ  καπνιά  σι 
πότιζαν*  σι  ανέβαζαν,  σι  κατέβαζαν  εις  τον  Ιορδάνη  ποτα}ΐόν  οι  πέτρις 
εδραμαν. 

'Ολίγον  δε  κατωτέρω  άναγινώσκονται  ταΰτα: 

Μάρμαρα  ραΐζονται.  Κι'  δπγοιος  του  λέγει  τρεις  φορές  τήν  ημέρα, 
νά  τόν  φυλάγη  ό  Θεός  από  αστραπές,  από  βροντές,  κι  άπου .  .  .  πάσα 
κακό  κι  αχαμνό"  αμήν,  αμήν,  αμήν,  αμήν. 

(Δεν  έφύλαξα  τήν  όρθογραφίαν  τοΰ  κειμένου). 

')  [Τήν  αυτήν  βάσιν  ήτοι  τήν  παρετυμολογίαν  της  λειτουργικής  ρήσεως  ε-ίαι- 
ρέτως  της  παναγίας  αχράντου  κλπ.,  έχει  και  ή  άκαρνανική  έπφδή  προς  Οεραπείαν 
των  άκροχορδόνα)ν.  Βλ.   ΙΙολίτον  αί  Άσ^ένειαι  εν  Α?λτ.  ίστορ    έταιρ.  Α'  σ.  4]. 
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6. 

Εις  το  έξώφυλον  παλαιού  «Ωρολογίου»   της  εκκλησίας  του  χωρίου 
Μάνεση   των  Χασίων  είναι  γραμμένη  ή  έξης  επωδή  : 
Τέσσιρα  στοιχεία   της  θαλάσσης 


^5 
ΝΙ 


Ι<Α 


-|-  Έπι  πίνακος  ήμέριος  και  εορήκη(;)  και  κέγραγε  και  έλεγε  φεύγε 
ριγός  και  πυρεττός  όιττέως  και  τριτέως  και  καθημερινώς  φεΰγε,  από 
τον  δοΰλον  του  θεοΰ  (δείνα)  τι  εινε  βαπτισμένος,  μερωμένος  εις  τα 
άγια  διαβαλμένος  ςμκλςμμ^τφβθα8  αμαμαρ. 

Τίγγρης  καΐ   Ευφράτης 

(Έφύλαξα  την  όρθογραφίαν  των  λέξεων) 

Β.    ΜΥΘΟΙ. 

1.   (Γριντάδες   των  Χασίων). 

Ήταν  ενα  γομάρ.  Αυτό  τό  γομάρ  βοσκούσε  στο  λάκκο*  και  πάει 
ένας  λΰκος  και  τό  λέει:  Θα  σε  φάω!  Τό  γομάρι  λέγει:  «Έγώ  εχω  τό- 
σες μέρες  νά  σ'  ευρω  να  σε  βάλουμε  κλητήρα.»  Ό  λύκος  λέγει:  «Θα  σε 
φάγω  !  —  Θα  σε  πάνω  στο  χωργιό  και  υστέρα  θα  με  φας'  ελα  έμπα 
καβάλλα  νά  σέ  πάνω  στό  χωριό !  Τότε  έμπήκε  καβάλλα  ό  λΰκος  στό 
γομάρι  και  επήγαν  στό  χωργιό».  Μότι  μπήκαν  μέσ  στη  μέση,  άρχισε 
τό  γομάρι  νά  γκαρΰζη.»  Τότε  ό  κόσμος  φώναξαν:  λΰκος!  λΰκος!  λΰκος! 
Πήραν  δλοι  τα  ξΰλα  και  τόν  έδιωξαν. 

Τότε  ό  λΰκος  έλεγε:  Τί  ήθελνα  νά  μπω  κλητήρας,  δεν  τόν  έτρωγα;^). 

2.   Ό  Πάΐγκας  ^). 

Μιά   φορά  ου  πάϊγκας  και  ή  Οερμασιά   (σέρσιγγας,  τό  μέγα  μελισ- 

σοειδές)   ανταμώθηκαν    και  έβαλαν  κλήρον  που   νά  κατοίκηση    ό  ένας 

καΐ  που   ό  άλλος*    ό  κλήρος   έπεσε   νά  κατοίκηση    ό  πάϊγκας   στό  σπίτι 

του  πλουσίου  και  ή  θερμασιά  στό  σπίτι  ιοΰ  φτωχού. 

• 
*)  [Παραπλήσιος  προς  τούτον    και  τόν  κατωτέρω  ύπ*  αρ.  3  ό  περί  δνου  και 

λύκου  ΑΙσώπειος  μύθος  (334  Η)  — Σ.  ι.   Δ.| 

')    Αράχνη. 
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Στο  σπίτι  τοί5  πλουσίου  δεν  περνοί5σε  καλά  ό  παιαγκας*  εφκειανε 
την  παϊαγκοφωλιά  του  στοϊς  αγκωνές,  άλλα  μόλις  την  εφκειανε,  πάϊνε 
ή   δοΰλα  και  την  γκρέμιζε.  Δεν  μπορούσε  νά  καμη  κουρουνιά. 

Και  ή  θερμασιά  τά  ϊδια  στοΰ  φτωχού  το  σπίτι  πάθαινε.  Ό  φτω- 
χός πάαινε  στοϊς  δουλειές  του  εδώ  και  έκεΐ  και  δεν  μπορούσε  νά  κα- 
θήση   απάνω  του,  νά  δώκτ]  την  ασθένεια  της. 

Μιά  μέρα   ανταμώθηκαν    πάλι   και   οι  δυο,   καΐ  είπαν   τά  βάσανα 

τους.  Τότε  απεφάσισαν  νά  αλλάξουν   κατοικία.    Ή   θερμασιά  νά  πάη 

στοΰ  πλούσιου   το  σπίτι   και   ό  πάϊαγκας   στο  σπίτι   του  φτωχού.   Τότε 

περάσανε  καλά'). 

(Κατά  τον  Εύθ.  Γρηγορίου  διδάσκαλον  Μαγέρης). 

3.    Τς  σκρόφας  τά  τραγούδια, 

Μιά  φουρά  ένας  λΰκος  έπιασε  μιά  σκρόφα  άπ'  τ'αύτΐ  καΐ  ή 
σκρόφα  λέει  του  λΰκου:  «στέκα  νά  σ'πώ  ενα  τραγούδι,  και  υστέρα  νά 
με  φ^ας.»  Ο  λΰκος  την  άφηκε.  Αρχίνησε  νά  σκούζη  ή  σκρόφα.  "Ακου- 
σαν τά  ά'λλα  τά  γουρούνια,  που  βοσκούσαν  εκεί  κοντά  και  ρίχτηκαν 
δλα  απάνω  στο  λΰκο.  Ό  λΰκος  κιότεψε  καΐ  έφυγε.  Ανέβηκε  α|»ηλά  σε 
μιά  ράχη   και  συλλόγιαζε  και   έλεγε:   Τι  μου    χρειάζουνταν   εμένα  της 

σκρόφας  τά  τραγοΰδια; 

(Κατά  τον  αυτόν  Εύθύ[ΐ.  Γρηγορίου) 

4. 

Μιά  άλοΰπου  μ'  ενα  λαγόν  πγιάσκαν  μπρατιμ  (άδερφοποιτοί).  Ή 
άλοΰπου  μι  τς  δγιαουλιές  τς  πουλλές  που  ηξιρι,  εΐχι  σκουπό  γιά  νά 
τούμ  πγιάσ'  του  λαγό  νά  τούν  φάη.  ΚΙ  σκουπός  τς  από  ήταν  στού  φα- 

^)  [Παραλλαγή  μύθου,  του  οποίου  ή  παλαιοτέρα  διατύπωσις  (ποδάγρα  καΐ 
ψύλλος)  ευρίσκεται  παρά  τφ  Παύλφ  Διακόνφ  (ΡοβΙ&β  ΐ3ΐ;ίηϊ  &θνί  Ο&ΓοΙίηί  βά. 
ΒΰΐηΐηΙβΓ  1•  64),  και  παρά  τφ  Πετράρχη,  ώς  μύθος  της  ποδάγρας  και  της  αρά- 
χνης. "Αναγραφή  των  διαφόρων  παραλλαγών  του  μύθου  παρά  ^.  Βοΐΐθ  β\  Ζβϊί- 
δοΙίΓ.  άβδ  νβΓβίηδ  £.  Υοΐΐίδΐίαηάβ  1905  τ.  XV  σ  105.  ΕΙς  τάς  παραλλαγάς  ταύτας 
πρέπει  νά  προστεθώσι  μία  ιταλική  της  Νοβάρας  (Αΐ'οΐιίνίο  ρβΓ  Ιο  δίικίίο  άβΠβ 
ίΓΗάίζ.  ροροΙ&ΓΪ  1902  τ.  21  σ.  527-8:  αράχνη  και  μύξα)  καΐ  μία  ελληνική,  ασια- 
τικής προελεύσεως  (αράχνη  και  ποδάγρα:  Α.  Κ.  Χ.  Άολάνη  Βυζαντίου,  Μΰθοι 
μυθιστορίαι  καΐ  διηγήματα  ηθικά  και  άστεΧα,  έ'κδ.  β'  Άθ.  1861  σ.  9-11).  Τά 
πρόσωπα  του  μύθου  δεν  είναι  τά  αυτά  εν  άπάσαις  ταϊς  παραλλαγαΐς.  "Αράχνη 
και  πυρετός,  ώς  εν  τη  προκειμένχι  μακεδόνικη,  φέρονται  εις  τινας  γερμανικάς, 
μυϊα  και  πυρετός  έν  μικρορωσικΐ),  πυρετός  καΐ  ευλογία  εν  ολοβακικρ. — ]5.τ.Δ.] 
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νιρό  δεν  τούν  έ'δειχνι  του  λαγό.  Κι'  ου  λαγός  κατάλαβι  άπου  εχ'  σκου- 
πόν  τέτγοιουν  άκουντά  τς  δε  ζΰγουνι  ντιπ*  δεν  εδινι  πλάτ  στη  άλποΰ. 
κι  να  τα  την  άφήκ'  πάλι  να  φηυγ',  δεν  ηΟιλι. 

Ύστιρός  ή  άλποΰ  για  να  τούγ  καταφέρ  του  λαγό  για  να  τούμ 
πγιάσ',  σ'κώνιτι  νια  βραδεία  μι  του  φιγγάρ  κι  πααίν'  'ς  ενα  χουργιό 
μέσα  κΐ  σ1  μνιά  κουπρά  κι  βρίσκ'  ενα  κουμμάτ  χαρτί*  κΐ  παίρν'  του 
χαρτί  καΐ  πααίν'  'ς  του  λαγό  ικεΐν '  του  βράδ  κι  τούν  βρίσκει  κΐ  του  λέει: 
άδιρφέ!  εμαθις  ενα  κινοΰργιου  χαμπέρ ;  Πήρα  του  φιρμάν'  άπ  του 
βασίλειου  κι  κληρονουμώ  τ'  άμπέλ'  αυτό  μι  τα  σταφύλια  αντάμα*  κΐ  σι 
παρακαλώ,   σήμιρα  του  προυί,   να  πάμι  στ    άμπέλ'  να  φάμι  σταφύλια. 

Κι  σκουπός  τς  άλποΰς  ήταν,  να  φάγουν  μι  του  λαγό  αντάμα  στα- 
φύλια 'ς  ενα  κούτσουρου  κι  να  ζ'γώσ'  ου  λαγός  κουντά  τν  άλποΰ  κι 
να  τούμ  πγιάσ'. 

Τα  δυό  τ'  άδέρφγια,  ή  άλποΰ  μι  τού  λαγό  'ς  ενα  κούτσουρου,  στα- 
φύλια τρώουντας,  ή  γι'  άλποΰ  πάϊνι  κατ  τού  λαγό  κουντά  κι'  ου  λαγός 
πίχραμιρνοΰσι  παρέκεια'  ς  αύιήν  τ  στιγμή  εφιξι  καλά  κ'  ή  νοικοκύ- 
ρης άπ  τ'  άμπέλ'  ήταν  κυνηγός.  Πήρι  τού  ζαγάρι  τυυ  κι  τούν  τσιφτέ 
(τουφέκι)  του  κι  πάει  ς  τ'  άμπέλ'  να  κυνηγήσ'.  Στ  άμπέλ'  πααίνουν- 
τας,  τού  ζαγάρ  κατά  τού  φυσικό  του,  μι  τη  δρουσιά  ιή  χαραή,  κατά- 
λαβι τούν  ντουρό  τν  άλποΰ  μι  τού  λαγό,  κι'  άρχίν  'σι  να  χουϊάζ',  να 
δίν'  χαμπερ  τ  άφιντκοΰ  του,  πώς  εΐνι  λαγός  μέσ  'ς  τ  άμπέλ'. 

Κ*  ΰστιρας  τ  άφιντκό  του  επγιασι  τού  καϊτέρι  άπου  πάν  στη  φρά- 
χτη άπου  τ'  άμπέλ'  κ'  εβαλι  τούν  τσιφτέ  του  στού  μάτι  γιά  να  ιδτ] 
μέσα  στα  κούτσουρα  την  άλποΰ  μι  τού  λαγό,  να  ιδη  νά  τους  βαρέση. 
Ου  λαγός  άμπρουστά  κ'  ή  άλποΰ  τ  άκουνιά  κι  τού  ζαγάρ  ακόμα 
κουντά,  τς  κύν'γοΰσι  γιά  νά  τς  πγιάσ'.  Κι'  ου  κυνηγός  μΐ  τούν  τσιφτέ 
στού  χέρι  κι  τό  βαλι  στού  μάτ  γιά  νά  ρήξη. 

Λέει  ου  λαγός  τήν  άλποΰ:  μουρέ,  μπράτιμι,  δεΐξι  τού  φιρμάν'  γιά 
νά  γλυτώσουμι,  νά  μή  μας  κρούξουν.  Κι'  άλποΰ  τού  λαγό  τούν  λέει: 
Φεΰγα,  νά  φεύγουμι,  μέσα  στούγ  κονρνιαχτό  φιρμάν' δέγκυτϊγιέτι= 
τόζ  ντουμάν  ιτσιντέ  φερμάν  μπακλαμ(ίς  (τουρκιστί)  ^). 

(Τον  κατέγραψα  αύτολεξεί  έκ  στόματος  τοΰ  εκ  Βενζίων  χόνζα  Γιαγιάτ  Τε- 
φήκ  Βα?.αά). 

')  |ΜΰΟος  άναπτύσσων  τήν  εν  τέλει  συνεπτυγμένην  τουρκικήν  παροιμίαν. 
Άνάλογον  Ιλληνικήν  βλ    εν  ΠοΧΙτον  Παροιμ.  Λ'  467  λ    άλε:τον  19  — 3•  τ,  Δ.) 
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δ. 

Νια  βουλά  ένας  εΐχι  νια  γροΰνα.  Μέσα  ς  εναγ  κήπου  εΐχι 
φτέψ'  κουρκάρ'.  'Έβγαλι  του  κουρκάρ,  κ'  υστέρας  απόλ'κι  τ  γροΰνα, 
να  βουσκήσ'.  Ή  γροΰνα  σκάβουντα  μι  τ  ζουρνά  (μουτσοΰνα)  ηΰρι 
ενα  κακκάβ  φλουρί.   Του  πήρι  κείνους  του  φλουρί  κι  γίν'κι  πλουσίους. 

Αυτός  ου  ανθρουπους  έκαμε  δγιαθήκ'  κ'  ειπι:  αν  "ψουφήσ'  ή 
γροΰνα  κΐ  ζώ  Ιγώ,  θα  τ  θάψου  κι  θα  τμ  παραχώσου*  κι'  αμ  πιθα- 
νού μπρουστά,  θα  τ  χώσν  τα  πιδγιά  μ.  Ή  γροΰνα  ψόφοι  άμα 
εζ'γι  αυτός.  Πήι  τμ  παράχουσι.  Ου  παπάς  εκαμι  παράπουνου.  Τς 
άνθρώπ'ς  μαναχά  χών'νι  δχ'  κι  τα  ζώα.  'Ικείνους  εΐπι  στούμ  παπά: 
Αυτήν '  ή  γροΰνα  μ  γένν'σι  πουλλά  γουρνόπλα.  Ου  παπάς  πήϊ  στού 
δισπότ  κι  τ  λέει  αυτό  πδγινι.  Ου  δισπότ'ς  κάλισι  Ικείνουμ  που  είχι 
τ  γροΰνα,  κι  τούν  ρώτ'σι,  γιατί  τν  εχουαι  τ  γροΰνα. — Δίσπουτά  μ' 
λέει,  σι  σένα  θα  ειπώ  τν  αλήθεια.  Στούμ  παπά  δεν  τοΰ  είπα,  μην 
του  μαρτρήσ'  ς  τς  Τοΰρκ  ς  κΐ  χάθκα  τότι,  θα  μ  χάλιβαν  δ  τι  κι  αν 
είχα,  κι  δέμ  μπόργα  να  γλυιώσου  ούτι  τα  θκά  μου.  Αυτήν"  ή  γροΰνα 
ικεΐ  πδσκαβι,  μ  Ηέχουοι  ενα  κακκάβ  φλουρί  κι'  ά'φκι  δγιαθήκ',  πι- 
νήντα  λίρις  γιά  τ  Μητρόπουλ'. — ^Α'.  τόη  καλά  εκαμις,  βλουημένι! 
Τώρα  θά  γράψου  γώ  στούμ  παπά!  "Εγραψ'  ου  δισπότ'ς  τ  παπά: 
παπά  μ',   νά  χώτ]ς  κ1  νά  παραχώης  τ   γροΰνα.  *) 

6.    Τ6  κουτσούλισμα  της  μσούρας. 

Οι  χριστιανοί,  δταν  μπαίνουν  στην  ΐκκλησιά,  βγαίνουν  ου  κό- 
σμους άπ'  τν  ΐκκλησιά  υστέρα*  άπουμέν'  ου  παπάς  πίσου  κΐ  παίρν' 
νιά  μσοΰρα  (τσανάκ')  στού  χέρ  μι  κρασί  κΐ  μνιά  φοΰρτσα  κ1  φουτίζ' 
(ραντίζει)   τά  κουνίσματα. 

')  [Σωζοπολιτική  παραλλαγή  τοΰ  μύθου  υπόκειται  εις  χήν  παροιμίαν:  Αιωνία 
σου  ή  μνήμη,  γουρούνα!  (Πολίτου  Παροιμ.  Δ'  σ.  1θ3  λ.  γουρούνι  Ια).  "Αλλάς  δέ 
παραλλαγάς  αναγράφω  εν  τφ  ύπομνηματισμφ  έιέρας  δημώδους,  εν  τφ  άνεκδότφ 
μέρει  τοΟ  αύτοΰ  συγγράμματος  λ.  πίσω  3.  —  ΠαραλλαγαΙ  τοΰ  αύτοΰ  μύθου  φέρον- 
ται και  παρ'  άλ?>,οις  λαοΐς.  Βλ.  άναγραφήν  αυτών  παρά  Ββάΐβτ,  Κ3ΐ)1ί3ΐιχ  1893  σ. 
428—9.  Ο  ΑπιαΙΗ  εν  ΖβίΙδοΙίΓ.  ά.  ΥβΓβίηδ  ί  Υοΐΐίδΐίΐιηάθ  1894  σ.  428-430, 
και  εν  Ατοΐιίνίο  ρβΓ  Ιο  δΐυά.  άθΐΐθ  ΐΓαάίζΐοηί  ροροίππ  1902  σ.  357—8.  Ρν.  8. 
Κναιΐ88  ΕοιηίΐηίδοΗβ  ΜβίδΙΟΓΟΓΖ^ΙιΙβΓ  1905  τ  IV  σ  207  <είς  Ρορρίο  Γ80β(  36) 
'-Σ.  τ.  Δ.] 
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Σαν  τα  μπίτ'σι,  κ'  ΰστιρα  τ  μσο\5ρα  μι  του  κρασί  τν  εβαλι  στού 
μιγάλον  άπου  πάν.  'Σ  αύτη  τ  στιγμή  ήταν  ή  πόρτ'  απ  τν  ικκλησιά 
ανοιχτή•  κ1  μπήκι  μέσα  ςτν  ικκλησιά  ενα  μικρό  πουλάκ'  κι  κόνιψι 
άπου  πάν  στ  μσοΰρα.  Κ'  ήπγιι  άπ  του  κρασί,  κι  κουτσοΰλ'σι  τ 
μσοΰρα.  Κι  νου  εΐπι  ΰστιρα  ου  παπάς:  «"Αν  εΐσι  τουρκικό  πουλί, 
γιατί  ήπγιις  άπ  του  κρασί,  άν  εΐσι  χριστγιαν'κό  πουλί,  γιατί  κου- 
τσοΰλ'σις  τ   μσοΰρα;» 

"Οπγοιους    άνθρουπους   σε  τΐ    νόμου   βρίσκιτι,   ν'  άκλουθήσ',  γιά 

Ούβραίους  γιά  Τούρκους  γιά  Χριστγιανός.  ^) 

(Την  ανωτέρω  ήκουσα  καΐ  κατέγραψα  αύτολεξεί  εν  Βένζι  παρά  του  χόνζα 
Γιαγιάτ  Τιφήκ). 

Γ'.  παροιμιώδεις   ΣΤΙΧΟΙ. 

Οί  Γκρι,ντάδες,    το  Σίτοβο    καΐ  το  Κηπουριό. 

Τά  τρία  αυτά  χωρία  των  Χασίων  κείνται  εις  περίοπτους  κορυφάς 
ράχεων,  χωριζόμενων  άπ  αλλήλων  διά  βαθειών  χαραδρών,  δι'  ών 
ρέουσι  παραποτάμια  του  μεγάλου  παραποτάμου  του  Αλιάκμονος 
Βενετικού  ή  Βελονιά.  Ό  ευρισκόμενος  εις  τό  εν  των  χωρίων  τούτων 
βλέπει  και  τά  άλλα  δυο  τόσον  έγγΰς,  ώστε  νομίζει,  δτι  δεν  άπέχουσι 
πλέον  του  τετάρτου  της  ώρας•  και  πράγματι  ή  άπόστασις  αυτών  άπ' 
αλλήλων  ϊσως  ολίγον  μακροτέρα  της  νομιζομένης  θά  ήτο,  άν  δεν 
παρενεβάλλονιο  αι  ρηίίεισαι  χαράδραι,  αϊτινες  επιμηκΰνουσι  τάς  συν- 
δέουσας αυτά  ατραπούς  εις  μίαν  και  πλέον  ώραν.  Οι  χωρικοί  τών 
μερών  τούτων  διά  νά  έμπαίξωσι  τό  φιλορχηστικόν  τών  Σιτοβιτών  και 
Κηπουργιωτών  δίδουσιν  ιδέαν  της  αποστάσεως  τών  χωρίων  τού- 
των διά  τών   έξης   στίχων. 

ΣτοΙς    Γκριντάδις   κάμουν  γάμου, 
'ς  του   Σίτου βου  χορεύουν. 
"Ακουσαν   κ'  οΐ   Κηπουργιώτις 
Πήραν   τά   βρακιά  οτουν   α')μου.^) 

')  [Όμοιος  μΟθος  παρά  ά.  Κ.  Χ  Ασλάνη  Βνζαντίω  ΜΟθοι  μυθιστορίαι  διη- 
γήματα σ.  19:  Αρμένιος  πυροβολεί  και  σκοτώνει  στρουθίον,  λέγων  προς  αυτό: 
"Αν  είσαι  Τούρκος,  γιατί  έρχεσαι  εις  την  έκκλησίαν  άν  πάλιν  είσαι  χριστιανός 
γιατί  κοπρίζεις  τον  τοίχον  της  έκκλ^ισίας; — Σ.  τ.  Δ.] 

'^)  [Πολυπληθείς   φέρονται  πολλαχοϋ  της  Ελλάδος    παραλλαγαΐ  τών   στίχων 
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Δ'.  ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ  ΑΠΟ  ΤΑ  ΧΑΣΙΑ. 
1. 

Μια  φορά  ήταν  ένας  φτωχός  και  χρουστοΰσιν  ενα  χόνζια  μια 
μουλουγιά^)  χίλια  γρόσια.  Και  επειδή  δε  μποροί5σι  νά  τα  δώσ'  τα 
γρόσσια,  νά  βγάλ'  του  μπόρτσ'  τ,  ^)  συλλόγιασιν  ενα  μουραφέτ.  ^) 
'Έπχιασιν  λοιπόν  δυο  πουντίκια  και  λέγει  στ  γυναίκα  τ:  «Γυναικά 
μ,  ου  χόνζιας  μας  ε'χ'  στα  στινά'  λαλεί,  του  μπόρτσ'  νά  του  ξικά- 
μουμί'  αλλά  σάν  έρθη  αΰριο,  νά  πααίντσ'  πίσου  από  τό  άμπάρ  κι 
νά  γρατσ'νας,  πώς  κάμει  τό  ποντίκι.  ΚαΙ  αμα  εβγη  ό  γάτος  μας 
εξω,  νά  τον  δώσης  τά  ποντίκια  άπό'χομεν  τσακωμένα  στό  στόμα*  και 
νά  τόν  ρήξης  από  μέσα  από  τόν  νουντά  απο  θά  κάθουμαι  εγώ  με 
τόν  χόντζια». 

Λοιπόν  την  άλλην  την  ήμέραν  ήλθεν  αλήθεια  ό  χόντζιας.  Ένώ 
κάθουνταν  μέσα  εις  τό  νουντά,  μαζί  με  αυτούς  κάθονταν  και  ένας 
γάτος  γκαβός  από  τό  να  τό  μάτι.  Λοιπόν,  ένφ  κουβέντιαζαν  ό  χόν- 
τζιας  με  τό  νοικοκΰρην  οι  δυό  τους,  άκοΰγουν:  «κρίτσ....  γρίτσ.. 
κρίτσ..  γρίτσ..»  στον  τοϊχον  πίσου  απ  τ  αμπάρι.  Τότε  6  νοικο- 
κύρης λέει  στον  γάτον  «Πές  μου,  θέλτσ,  δεν  άκοΰς  τό  ποντίκ';  τι 
κάθεσαι;  δέμ  πας  νά  τό  πχιάης!»  ΠαΙρ  καΐ  τόν  μάσια  στά  χέργια  του 
και  τόν  βροντάει  ό  γάτος.  "Λμα  άκσι  τόν  κρότον  του  μάσια,  φέει 
φουσμένους  νά  μήν  τόν  βαρέζ'  ό  ϊνατχιασμένος*)  νοικοκύρης  κι  βγαίν' 
ό'ξω  από  τό  νουντά.  Τότε  ή  νοικοκυρά  προφτάνει  τόν  γάτον,  τόν 
πχιάνει  και  τόν  εδωκεν  ενα  ποντίκι  στό  στόμα  και  τόν  ρήχνει  πάλι 
μέσα  στό  νουντά.  Ό  χόνζιας  έμεινε  περίεργος*  του  μπήκε  μιράκ'  τό 
γάτο  κι  λέει  τόν  νοικοκΰρην :  « θά  μι  τόν  δώης  εμένα  αυτόν  του 
γάτο  και  δσου  θέλτσ,  θά  στον  πληρώσω!»  Ό  νοικοκύρης  κάπως 
δεν  ήθελε  νά  τόν  δώσ'  τό  γάτο.  Καμώνονταν  τάχατις  ό  χόντζιας, 
τόν   παρακάλεσε   πολΰ,  και   ό   νοικοκύρης  τόν    έδωκε  και  τόν   είπε  νά 

τούτων,  μεταπεσόντων  εις  παροιμίαν.  Τάς  παραλλαγάς  ταύτας  άναγράφομεν  εις 
τό  άνέκδοτον  μέρος  των  ημετέρων  Παροιμιών  εν  λ.  χορεύω  19.  20.  χορός  20. 
21.  23.24.  — Σ.  τ.  Δ.] 

^)  Όμολογία.     '^)  Τό  χρέος  του,     ^)   Τέχνασμα.     *)  Ό  έξωργισμένος. 


108  Δημ.  Λουχοηονλου ,   Σύμμεικτα  λαογραφικά  Μακεδονίας. 

μην  τον  πη  ή  χόντζινα  χουρσουζ'κο,  δεν  πχιάνει  υστρρ(χ  ποντίκια! 
(διότι  την  ήξερεν,  δπου  έσυνήθιζεν  τούτον  τον  λόγο  ν  νά  τον  λέη  ή 
χόντζινα).  Ό  χόντζας  πήρε  τον  γάτον,  το  πάϊσιν  στο  σπίτι  του.  "Αμα 
τον  είδε  ή  χόντζινα  με  τον  γκαβό  τον  γάτο  στην  αγκαλιά,  τον  είπε: 
«Που  του  πας  αυτό,  το  χουρσοΰζ'κο,  χόνιζια;»  Ό  χόντζιας,  άμα 
άκσι  ετσ',  την  βλασφημία  της  χόντζινας  έθυμωσεν'  αφήνει  τον  γάτον 
κατά  γης  και  6  γάτος  από  τον  φόβον  του  γίνεται  άφαντος.  Ό  χόν- 
τζας: «Γιατί,  μώρ  γουρούνα,  του  πες  χουρσοΰζ'κο;  μα  του  ξέρς  τι 
γάτος  ήταν  αυτός;  εμπινι  μέσα  ς  τς  τρΰπις  κι  τα  τσάκουνι  τα  πουν-, 
τίκια;» 

Ό  χόντζιας  σηκώθηκε  κΐ  πάϊσιν  πάλιν  εις  τον  φτωχόν  νά  ανα- 
ζήτηση το  γάτο.  —  Ό  φτωχός  εκείνος,  δταν  έξεπροβότισε  τον  χόντζαν, 
λέγει  εις  τον  νοικοκυρά  του:  «Αΰριο  θά  μας  έρθη  πάλιν  ό  χόντζας, 
αλλά  έσΰ,  νά  φκειάσης  αύριο  το  πρωί  διάφορα  φαγητά  νά  τά  πάρω 
στο  χωράφι,  καθώς  και  κρασί,  ρακή  και  νερό'  άμα  έρθή  ό  χόντζας 
εδώ,  στείλε  τον  στο  χωράφι  στί  μένα! »  — ^Ηλθεν  ό  χόντζας  στο  σπίτι 
του  φτωχού  και  χάλευε  τον  νοικοκύρην.  Τότε  ή  φτωχή  νοικοκυρά 
τον  εδειξεν  το  χωράφι.  Ο  φτωχός  είχε  παράχωση  τά  φαγητά  εις  μίαν 
αυλ(χκιά,  μέσα  στή  γης•  το  πρωί  εβαλεν  ενα  ξολάκι  γερό  μίαν  πήχιιν 
μάκρον   εις  τό  ζουνάρι   καΐ  εκαμνεν    χωράφι. 

Νά  καί  ό  χόντζας.  "Ερχεται  στό  χωράφι:  «Καλώς  κάμεις,  Γιάννη!  — 
Καλό  'ς  τόν  χόντζα! — Νά  μη  βασκαθή  τό  ζιουβγάρ! — Νά  σι  καλά, 
χόντζα! — ΤΙ  γήρθα  εγώ  τώρα!  έπαθα  ριζαλέτ! — Χάλι!  τι  έπαθες,  χόν- 
τζα;—  Μ'  έφυγεν  ό  γάτος  καΐ  ήρθα  εδώ  νά  μήν  ήρθε,  νά  τόν  πά- 
ρω.— Τόν  εΐπεν  χουρσουζικο  ή  κυρά; — Τόν  ειπι,  ρε. — Γιατί  νά  τόν  πή, 
χουρζούζικο!   εγώ   σ'  είπα,  θυμώνει  άπ'  αύεόν   τόν   λόγον!» 

Άφοΰ  είπαν  πολλά  ήρθε  τό  γιόμ(χ.  Τότε  ό  φτωχός  άπόλυκιν  τά 
βόϊδγια  και  είπε  τόν  χόντζα!  <  Πείνασες,  νά  φάμε;  Πέρασε  ή  ώρα!  — 
Τρώμι,  ρέ,  αν  εης  \ρουμΙ  εδώ!— Ψωμί,  λέγει  ό  φτωχός  και  φαγί  δπου 
θέλεις  εχω  ετούτο  τό  ξΰλο  εδώ  στό  ζοΐ'νάρι*  πόιε  θέλω  ζκουνώ  καί 
βγάζω  ψωμί  κιχι  φ(ίγι  καί  τρώγω!»  Κ(ΐΙ  αμέσως  τότε  τό  βγάνει  από 
τό  ζουνάρι  κ(χΐ  ρίοια  τό  χόνιζίχ:  «Τι  φ(ίγΙ  θέλεις; — "Ο  τ  νά  ναι,  λέει 
ό  χόντζας•  νά  βγ<ή'ης  γιαχνί!»  Και  αμέσως  ζκουνάει  στό  γιαχνί  και 
τό  βγάνει"  έπειτα   βγάνει  τό  "ψωμί.  Και  πάλιν  ζκουνάει  και  βγάνει  καΐ 
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οίλλίχ  φαγιά•  βγάνει  κρασί,  ρακή,  νερό'!  ό  χόντζιας  εμεινεν  ευχαριστη- 
μένος από  τα  φαγητά,  άλλα  άπόρεσεν  από  τό  λισγκάρι  ά'πο  έβγαινε 
τόσο  καλά  φαγητά.  "Ηρχισαν  να  τρώγουν.  Ό  χόντζιας  δλου  συλλό- 
γιαζι.  «Φάϊ,  χόντζια,  τι  συλλογιάζεις;  τόν  λέγει  ό  φτωχός. — Τρώγω,  ρέ, 
λέει  ό  χόντζας,  άλλα  Οά  σε  πώ  ένα  λόγο,  να  με  πης  τν  Ισιάδα*  δποτε 
νά  θιλήης,  βγάν'  φαγιά  τό  ξΰλο  αυτό; — 'Άμ  τί;  μόνι  σήμερα;  τόν  λέει 
ό  φτωχός,  πότε  θέλεις,  βγάνει  — "Ε,  ι)ά  μι  τό  δώης  εμένα,  κ1  θά  σε 
χαρίσω  δλου  τό  χρέος. — θά  σ  τό  δώσω,  αλλά  θά  τό  πη  ή  κυρά  χουρ- 
σούζ'κο,  και  τότες  δε  θά  βγάν'•  νά  τό  προφυλάης  πολΰ.»  Λοιπόν  τό 
πήρε  ό  χόντζας,  τό  πάϊσιν  στην  κυρά  στό  σπίτι.  "Αμα  τόν  ειδεν  με 
τό  ξύλο  στό  ζουνάρι,  αμέσως  τόν  κρένει  από  πέρα:  «ΤΙ  είναι  αυτό 
τό  δρσοΰζικο;»  ΚαΙ  ό  χόντζας  την  λέει:  «άλλ'  φορά  νά  μην  πής  αυτόν 
τόν  λόγο.»  ΚαΙ  την  μουλόγησιν  τά  πάντα.  Κι'  άλλ'  φορά  νά  μη  φκειάης 
ου  η  φαΐ*  γιά  τόν  χόντζα  εχ'  τό  ξΰλο  εις  τό  χωράφι*  και  βγάζει  αυτό. 
Την  άλλη  ν  ημέραν  ό  χότζας  παΐρ  τά  βόδγια,  τό  σπόρο,  τ  άλέτρα*  τά 
φορτών'  στό  γουμάρι.Ψωμι  δεν  πήρεν,  μόνα  τό  λισκάρι  στό  ζουνάρι. 
Επήγε  στό  χωράφι  με  χαράν  μεγάλην.  "Οιαν  ήλθε  ή  ώρα  νά  γιο- 
ματίση,  ζκουνάει  με  τό  ξΰλο  νά  βγάλη  φαΐ.,  αλλά  τίποτε.  Φωνάζει: 
ψωμί  γλήγορα! .  ,  οΰτε'  δοκιμάζει  πολλές  φορές .  ,  .  αλλά  τίποτε.  Τότε 
καιάλαβι  ό  χόντζιας  καΐ  θυμήθηκε  τό  λόγου  που  τόν  ειπεν  ό  φτω- 
χός, νά  μη  τό  πήτε  χουρσοΰζικο.  Τρέχει  καταπεινασμένος  σιό  σπίτι  του, 
νά  πάρη  ψωμί.  "Η  χόντζινα  άμα  τόν  είδεν  από  μακρά,  κατάλαβε  τά 
πάντα  και  άρχισε  νά  τόν  λαβίζη,  διότι  έχάθηκεν  από  δουλειά  τρεις 
μέρις  με  αυτά  τά  ούρσοΰζικα.  Και  ό  χόντζιας  έθΰμωσε  καΐ  την  εκτΰ- 
πησεν,  διότι  δεν  διορθο)νεται  ή  κυρά,  καΐ  από  αύιήν  χατίρι  τά  επαθεν 
δλα  αύιά.  Ό  χόντζιας  λοιπόν  σηκώνεται  καΐ  πηγαίνει  πάλιν  εΙς  τόν 
φτωχόν,  νά  τόν  ειπή,  δτι  και  τό  ξΰλο  δεν  εβγαλεν  φαϊά•  τι  τό  έ'βλαψεν. 
Ό  φτωχός  τά  κατάλαβεν  και  ήξερεν,  δτι  καλά  ερχουνταν  ό  χόν- 
τζιας  τό  βράδυ  στό  χωράφι  του  καΐ  λέγει  εις  την  γυναικά  του:  βράδυ 
νά  φκειάσης  ^να  ψωμί  ζεστό,  γιαχνί,  κόττα  με  ρΰζι,  νά  βράσης  καΐ 
αύγάΐ  Είχε  και  δυο  λαγοΰς•  τους  είχε  πχιάσ  μέ  την  παγίδα,  καΐ 
τους  είχε  ζωνυανοΰς.  Τόν  έναν  τόν  πήρε  στό  χωράφι  μαζί  του,  και 
τόν    άλλον,  τήν   είπεν,   τό    βράδυ   νά   τόν   δέσης   εις  την   σαρμάντσα, ') 

'}   Κουνίίΐ  κοιτίδα. 
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δπου  είναι  το  μικρό  μας.  Αυτά  την  είπεν,  και  εφυγεν,  πάϊσιν  στο  χωράφι. 

Κατά  το  δειλ'νό,  νά  και  ό  χόντζας  ήρχονταν  στο  χωράφι  Ήρθε 
λοιπόν  και  μολόγησε  τά  παθήματα  δλα'  καΐ  ό  φτωχός  τόν  ειπεν:  τί- 
ποτες δεν  φταίγεί'  μόνον  ή  κυρά  από  τό  εΐπεν  ούρσοΰζικον  και  τώ- 
ρα εΐνε  άχρηστο  και  εις  αυτόν!  ^Αμα  ζύγωσε  νά  βραδυάσ',  πηγαίνει 
εις  τόν  λαγόν,  τόν  λέγει:  «Νά  πας  στό  σπίτ,  νά  πης  την  γυναίκα  νά 
φκειάσ'  ψωμί,  γιαχνί,  κόττα  με  ρΰζΐ' νά  βράσ' αυγά!  "Εχομε  τόν  χόν- 
τζια  νά  πης  μοσαφίρ  πόψε*  και  νά  κάτσ  νά  κνήης  τό  παιδί,  έσΰ, 
εκεί  νά  σε  βροΰμε!  Τώρα  Οά  ρθοΰμε  μΐ  τό  χόντζια  και  μεΐς!»  Τόν 
κόβ  και  μία  με  τό  ξΰλο,  δυο,  και  ό  λαγός  εγινεν  άφαντος  από  μπρο- 
στά τους.  Ό  χόντζας,  ά'μα  είδε  τόν  λαγόν  νά  κοσέβη  ^)  θάμαξε  και 
λέγει  εις  τόν  φιωχόν:  «θά  πααίν'  λές,  στό  σπίτι;  δεν  πιστεύω  νά 
πααίν'.  .  .  . — Πώς!  τόν  λέει  ό  φτωχός,  ένω  τόν  έχω  χοσμικιάρην,  θέλ' 
δεν  Οέλ',   θά  πααίν'.» 

"Επειτα,   ά'μα   βράδυασεν,  κίντσαν   κι'  αύτοΙ  καΐ  πήγαν  στό  σπίτι 

Ή  νοικοκυρά  τά  είχε  κάμει   ετμα  δλα   τά   φαγητά,  δσα  την   πρόστα- 

ξεν  ό  άνδρας  της.  Τχαραή  μπαίνει  μέσ  στό  σπίτι  καΐ  ρωτάει  ό  ά'νδρας  της: 

«Σ'  είπι  ό  λαγός,  νά  φκειάης  φαϊά; — Άχά,  άχά!  μ'  είπι,  πώς    .  .  — Μποΰ 

εΐν  τους  τώρα; — Τούν  έ'βαλα,   κνάει  τό   παιδί.»   Τότε  καθώς  έμπαινα, 

σκιάθκιν   ό  άλλος  λαγός  από  ήταν   δεμένος  ςτ   σαρμάντσα   και  ήρχισε 

νά  φοβήταΐ'   πήγαινεν  κατ'  εδώ   και  κατ    εκεί,   αλλά   ήτο  δεμένος.  Ό 

χόντζας  ενόμισεν,  δτι  πραγματικώς  κονοΰσεν   τό  παιδί,  και   άπόρησεν. 

Άφοΰ   συλλόγιασεν   λίγο  τόν   ήρεσεν   ό  χοσμικιάρης   του   φτωχού   καΐ 

άρχίντσι   νά  τόν  παρακαλάη,  νά  τόν  δώση"  και  ό   φτωχός  τόν  έδωσεν' 

τό   πρωί  τό   πήρεν,  τόν  πάει  στό   σπίτι  του,  αλλά  ο^φγ\νοντας  κατά  γης 

αυτόν   εγινεν  άφαντος•  και  ό  φτωχός  έξεχρεώθη. '^) 

(Κατά  την  καχαγραφήν  του  Χρήστου  Παπαδη μητριού  διδασκάλου  των  Γριν- 
τάδων). 

«)  Νά  τρέχχ). 

')  [Παραλλαγή  τοΟ  κοινότατου  και  ιΐαρ '  ήμΐν  και  τίλείσΐοις  άλλοις  λαοίς 
παραμυθιού  τοϋ  παπά  και  τοϋ  σπανού.  {Ηαΐυι  άρ.  42.  Νεοελλ.  άνάλ.  Β 
σρ.  31  σ  93  κέ).  Των  πολυαρίθμων  παραλλαγών  αύτου  άναγραφήν  βλ.  παρά 
Α'.  Κο/ιΙ('τ\ί\.  ^οϊϊνϊίί-η  Ι  91  κέ.  230  κέ.  ΠΙ  1:\  χε  ΒοΙΙβ-ΡοίΙν^α  ΑηιηβΓ\ίηη- 
^βη  ζιΐ  Οΐ'ίιηιη  1915  τ.  Π  σ.  1  —18.  Τά  τεχνάσματα  του  γάτου  και  τοΰ  ξύλοΐ' 
μόνον  εν  τη  προκειμένη  παραλλαγή  φέρονται  — Σ. τ. Δ.) 
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2.    Οι  τρεις  ξενιτεμένοι. 

Μίαν  φοράν  ήταν  ένας  φτωχός  άνθρωπος,  ό  όποιος  δεν  είχε 
καθόλου  περιουσίαν  μόνον  ε  να  δρεπάν',  ε  να  κόκκοτα  και  έναν  γάτον. 
Λοιπόν  είχε  καΐ  τρία  παιδιά.  Μετά  τον  θάνατον  του  τα  παιδία  έμέρα- 
σαν  την  περιουσία  τους*  ό  ένας  πήρε  τό  δρεπάν',  ό  άλλος  τόν  κόκκοτα 
καΐ  ό  άλλος  τόν  γάτον  και  άνεχώρησαν  ό  καθένας  εις  μακρινούς  τό- 
πους μαζί  με  τό  μερίδιο  τους  να  ξενιτευθοΰν.  Εκείνος  δπου  είχε  τό 
δρεπάνι  επήγεν  εις  ένα  τόπον.  Κατά  καλήν  τΰχην  δεν  ήξεραν  εκεΐ  νά 
θερίζουν  με  δρεπάνι,  αλλά  έθέριζαν  με  τό  ψαλίδι.  Τότε  αυτός  άμα 
τους  είθε  νά  θερίζουν  με  τό  ψαλίδι,  που  ήτο  πολύ  δύσκολο,  άρχισε 
νά  θερίζτ]  με  τό  δρεπάνι,  ώστε  έτελείωσεν  ε  να  χωράφι  εις  μίαν  ήμέ- 
ραν,  τό  όποιον  δεν  έτελείωνε  με  τό  ψαλίδι  δέκα  ημέρες.  Τότε  οι  χω- 
ρικοί τό  πρωτοφανές  τούτο  δρεπάνι  ή  λέλεκα  δπως  τό  λένε,  έκαμαν 
μάζωξη  και  τό  έζήτησαν  νά  τό  αγοράσουν  χωργιαν  'κό'  και  ό  ξενι- 
τεμένος τους  άντιλοήθκε  πέντε  χιλιάδες  γρόσια  και  ήλθε  εις  τό  σπί- 
τι του.  Ό  δεύτερος  αδελφός,  ό  όποιος  επήρε  τόν  κόκκοτα,  επήγεν 
επίσης  εις  ένα  μακρινόν  τόπον,  υπου  οι  άνθρωποι  δεν  ήξερναν  ακόμα, 
δτι  ή  ημέρα  έρχεται  μοναχιά  της*  καΐ  έσηκώνοντο  λοιπόν  καθ'  ημέρα 
με  ν  αράδα  τά  σπίτχια,  ένας  από  κάθε  σπίτι  και  έκινούσε  μετά  τό 
δεϊπνον  νά  πηγαίνη  νά  φέρη  τ  μέρα.  ΚαΙ  περπατούσεν  δλην  τη  νύχτα 
δσου  έφιγγεν  και  έγυρνούσεν  πάλιν  στό  σπίτι  του,  τάχατι  τν  ήφιρι 
αυτός  τ  μέρα  στό  χωργιό  του.  Και  την  άλλτ)ν  τη  βραδεία  πάϊνεν 
άλλος  πάλιν. 

Λοιπόν  αυτός  ό  ξένος  με  τόν  κόκκοτα  επήγεν  εις  αυτό  τό  χωρ- 
γιό νά  ξημερώστ).  'Έτυχεν  ή  αράδα  π  τόν  νοικοκύρ  εκείνον  νά  πααίν 
νά  φέρ  τ  μέρα.  Τότε  ό  ξένος,  άμα  άκσι,  δτι  ό  νοικοκύρης  θά  πααίν' 
νά  φέρ  τ  μέρα,  με  πολύ  κόπο  τρόμαξε  νά  τόν  γυρίσ'  πίσω*  καΐ  τόν 
είπε,  δτι  θά  φέρ  ό  κόκκοτας  τ  μέρα  πόψε  κι'  άλλ'  βραδυά  σύρτι 
φέρτι  την.  Εκείνος  δέμ  πίστιβι  και  με  πολύν  φόβον  ξημέρωσεν.  Ό 
ξένος,  αφού  τον  έρρηξε  ολίγον  καλαμπόκι  τόν  κόκκοτα,  Ικοιμήθκι.  Τότε 
ό  κόκκοτας  στά  χίίράματα  άρχίντσι  νά  λαλάη.  Οι  χωργιανοι  άμα  άκ'σαν 
τόν   κόκκοτα  νά   λαλάη,  έθαύμασαν  τό  πρωτοφανές  αυτό.  Πολλοί  άπο- 
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ροΰσαν  πώς  λαλρι.  ΜαζώΟκαν  το  πρωί  να  τον  ΐδουν.  Τότε  ό  ξένος 
τους  εΐπεν,  δτι  φωνάζ'  τ  μέρα  να  ρθη  και  δτι  εΙς  τον  τόπο  μας,  δέμ 
πηγαίνομε  νά  τ  φωνάξωμε  τ  μέρα  ημείς,  άλλα  την  φωνάζουν  οι  πε- 
τεινοί. Και  καθώς  είδαν  δτι  αυτήν  τ  μέρα  ήλθε  μοναχιά  της  ή  μέρα, 
δια  νά  ξεγλυτώσουν  από  το  μπιλά  αυτόν,  παρεκάλεσαν  τον  ξένον  νά 
τους  δώσ'  τον  κόκκοτα'  και  ό  ξένος  τους  άντιλογήΟκι:  πέντε  χιλιάδες 
γρόσα!  τα  όποια  τά  έδωσαν  και  ό  ξένος  έστικώθηκε  κι  πάϊσεν  στήμ 
πατρίδα  του. — Ό  τρίτος  αδελφός  δπου  έπήρεν  τό  γάτο,  εφυγεν  και 
αυτός  εις  μακρινόν  τόπον  και  πάϊσι  εις  ενα  μοναστήρι.  Έκεϊ  δεν  εί- 
χαν καθόλου  γάτες  και  τά  ποντίκια  ήσαν  πολλά.  Και  δντας  πάϊνεν 
κάνας  ά'νθρωπος  τόν  έβαναν  ψωμί  νά  φάη,  τόν  έδιναν  κ'  ενα  ξύλο 
ατό  χέρι  νά  βαραίν'  τά  ποντίκια.  "Εδωκαν  τότε  και  στον  ξένον  αυ- 
τόν \|ίωμί  Τόν  έδωσαν  κ'  ενα  ξύλο.  Τά  ποντίκια  τόν  έκλούργιασαν 
λόγυρα  νά  τόν  αρπάξουν  τό  ψωμί.  Τότε  ό  ξένοα  βγάζει  τόν  γάτον 
από  τόν  τροβάν  και  ό  γάτος  σάν  τά  στρώνε  τά  ποντίκια  στό  κννή- 
γημα.  .  .δεν  τ  ά'φνι  νά  έβγουν  ό'ξου.  Τ  ά'ρπαζε  και  τά  τρουγε.  Τότε  οι 
καλοέρ  τόν  παρακάλεσαν  νά  τους  δώστ)  τό  γάτο.  Τόν  εδθ)σε  και  επήρε 
πέντε  χιλιάδες  γρόσια  και  έκίνησεν  νά  φύγη.  Τότε  οι  κα?.οέρ  άστόη- 
σαν  νά  τόμ  πουν,  αν  σώση  τά  ποντίκια  τΐ  θά  τρώη.  Πααίν'  εναςκα- 
λόερος  και  τόν  φώναξ  από  μακρά:  "Αν  σώσ'  τά  ποντίκια  τι  τρώει ; 
Τόν  άπαντα:  ψωμί. — "Αϊ  πάλι,  ψωμί!  Εκείνος  δεν  άκουγε  πάλι.  Τότε 
ό  ξένος  θυμώνει  καΐ  τόν  λέγει:  καλογέρ  τρώει!  καλογέρ  τρώει!  Τότε 
ό  καλόγερος  γυρνάει  στό  μαναστήρι  και  τους  λέει,  τρώει  καλογέρ*  και 
τους  πχιάνει  φόβος  μεγάλος.  Αποφάσισαν  λοιπόν  νά  κάψουν  τό  μα- 
ναστήρι νά  γλυτώσουν  από  τό  γάτο.  Τό  δίνουν  φωτιά  τό  μανα- 
στήρι. .  .  εκάηκε'  ό  γάτος  δμως  δεν  κάΊ]κε.  Άπετάχθηκεν  έξω  καιγλύ- 
τωσεν.  Και  οι  καλοέρ  φεύγουν  λαχταρισμένοι  από  έκεϊ.  Άφοΰ  πέρα- 
σαν πολλές  μέρες,  στέλλουν  ^να  καλόγερο  ν  νά  τήρηση  μέ  προσοχή  είν 
τος  έκεϊ  ό  γάτος  ή  ό'χι.  Ό  γάτος,  άμα  κίίηκεν  τό  μαναστήρι,  έπή- 
γαινεν  και  κάθονταν  εις  μία  καμάρα  τής  εκκλησίας,  στό  προσήλιον, 
δπου  συνηθίζουν  καΐ  ζωγραφίζουν  και  τήν  εικόνα  τοΰ  αγίου  ούπάν 
απ  τ  θΰρα.  Έκ(ίθουνιαν  ο  γ(ίτος  καΐ  λοΰζουνταν  μέ  τό  ποδάρι  του. 
Σάν  τόν  εΐδεν  ό  καλόερος,  έ'φυγεν  από  έκεϊ  καί  πηγαίνει  εις  τους 
άλλους    κ((ί    τους   λέγει:     τόν   βρήκα,   εχί<μνε     σταυρόν    σιόν  άγιο    καί 
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πχοιός  ξέρ  τι  παρακάλια  έκαμνε  να  με  σ'χωρέσ'  πδδιουξα  τς  καλο- 
γέρ.  Εϊτ  ιγώ  εϊτ  αύτοι  θα  ζήσουν  ιδώ.  Και  έφυγαν  οι  καλογέρ  από 
τον  φόβον  του  γάτου  και  άφησαν   το  μαναστήρ  μονάχου. 

Κατά  την  καταγραφην  του  διδασκάλου  Γριτάδων  Χρ.  ΙΙαπαδημητρίου. 


Δ'.   ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ 
1.   Παραδόσεις  περί  δαιμονίων   Μαγέρης  Γρεβενών. 

Αι  Νεράιδες,  δαίμονες  των  κρηνών  και  υδάτων  εν  γένει*  έ'χουσι 
κτένια,  τα  όποια  αφήνουν  εις  τάς  κρήνας  και  πολλάκις  τα  εύρίσκου- 
σιν   οι  άνθρωποι. 

Αι  Καλότυχες,  δαιμόνια  κακοποιά  καΐ  άγαθοποιά  πολλάκις.  Δια- 
μένουσιν  εΙς  τα  άβατα  μέρη,  εις  σπήλαια  και  άντρα"  ψήνουν  καφέ, 
τραγουδούν,  παίζουν  όργανα  καΐ  έχουν  όσμήν,  ήτις  φθάνει  μέχρι 
τών   ανθρώπων. 

Αι  'Ανεμικές,  δαιμόνια  του  έαρος  (ιδίως  του  μηνός  Μαρτίου)• 
είνε  αόρατοι,  άλλα  προξενοΰσι  κακόν.  Το  πρώτον  δεκαήμερον  του 
Μαρτίου  ιδίως  ή  κακή  τα»ν  έπίδρασις  εΐναι  μάλλον  αισθητή  και  δια 
τούτο  πρέπει  να  λαμβάνωνται  προφυλακτικά  μέτρα  να  μη  λούζων- 
ται  αί  γυναίκες,  να  μη  κοιμώνται  το  μεσημέρι,  να  μην  ούροΰν  εΙς 
τάς  άστρέχας,  δπου  είναι  πεταμένΐ)  στάκτη.  "Αμα  νταίση  κανείς,  δηλ. 
έκοιμήθη  εις  εξοχήν  τίνα  καΐ  έγερθη  προσβεβλημένος,  πρέπει  ν(χ 
έπαλείψη  τό  έδαφος  διά  μέλιτος,  νά  συλλέξη  ξηρά  χόρτα  και  άλλα 
αντικείμενα  από  τό  μέρος  εκείνο,  δπου  προσεβλήθη,  καΐ  νά  τά  φέρη 
εις  την  οΐκίαν  καΐ  τά  καΰση  εις  την  έστίαν  με  τόν  καπνόν,  όποιος 
εξέρχεται  από  τά  καιόμενα  εκείνα  αντικείμενα  αν  καπνισθη  απαλλάσ- 
σεται της  προσβολής.  ^) 

Τά   Ξωνέρια,    δαιμόνια    τών   υδάτων.  Στό    Λιμπόχοβο   (παρά     χό 


')  [Πρβλ.  δσα  σημειώνωμεν  κατωτέρω  εν  τοις  Συμμίκτοις  εις  την  4  παράδο- 
σιν  της  συλ?ν.ογής  εκ  της  Μεγάλης  Μαντινείας  τοϋ  κ.  Χ.  Β.  Φραγκούλη.  Αι  Άνε- 
μικαΐς  είναι  αί  νύμφαι  αΐ  άσκοΰσαι  την  κακοποιόν  έπήρειαν  κατά  Μάρτιον,  αΐ 
Δρίμαις  δηλ.  τοϋ  Μαρτίου — Σ.  τ.  Δ.] 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    Τ'.  8 


114  ^νΐ^    ΛουΗοηονλον ,   Σν-ιμειπτα   λαογ^αφίχά  Μακεδονίας. 

Μαγέρι)  έχουν  άνεμονέρι.  "Οταν  άσθενήστ]  τις,  παίρνει  κουτάλι*  έρ- 
χεται εις  την  πηγήν  έκείνην,  λαμβάνει  με  το  κουτάλι  εκείνο  ΰδωρ 
και  ραντίζεται.  "Επειτα  απορρίπτει  το  κουτάλι  εκεί.  Τούτο  θεωρείται 
ιερόν  και  ουδείς  τό  θίγει,  δστις  ήθελεν  ελθη  εις  την  πηγήν,  δι'  αυτό 
πολλά   κουτάλια   ευρίσκονται   έρριμμένα   εκεί  πέριξ. 

Στό  Στιζάχι  (άλλο  χωρίον  παρά  τό  Μαγέρι)  επίσης  έχουν  ^Ανε- 
μονέρι   εις   αυτό    ρίπτουν   νομίσματα,   τα   όποια   ώς   ιερά    ουδείς   ποτέ 

τολμά   νά  τα   θίξτ).  ^) 

(Κατά  τον  διδάσκαλον  Μαγέρης  Εύθ.  Γρηγορίου). 

2.   '-Η"  Νεράιδα  τοϋ  Παλιοκάατρου . 

Την  εξής  παράδοσιν  ήκουσα  και  κατέγραψα  εν  Παλιοκάστρω  των 
Βενζίων   παρά   την   Σιάτισταν. 

"Αμα  θ'  άρρουστήσ'  καένας  ά'νθρωπους,  τότι  Οά  πάτ]  'ς  Νιράϊδα 
κι  γιατρέβιτι.  Αύτη  ή  Νιράϊδα  εΐνί  τί|ν  άπαν  απ  του  Παλιόκαατρου: 
μία  τρΰπα  τρανή  κι  θά  νά  νι  καμμιά  σαραντάρα  κ'ι  πινήντα  πήχεις 
μάκρου'  κι  νά  πιρπατής  δλου  μ1  τά  χέρια  κι  μι  τά  πουδάρια,  ό'χ' 
ούλόρθους. 

"Αμα  βγής  άπου  τά  σαράντα  μέτρα,  υστέρας  θά  πας  ούρθός,  κι 
εΐνι  ενα  μέρους  σάν  ούντάς'  κ1  τρέχ'  άπου  πάν  νιρό,  κι  κάν'  τάκ, 
τάκ,  τάκ.  .  .  "Αμα  θά  ντέσνι  μέσα  τς  Καλότ'χις  οι  πλειότιρ,  τότι  δε 
βγαίν'νι  άπου  μέσα,  χάνουντι.  Άλλ'  άκοΰν  φουνές  μέσα,  κ*  οι  πλειότιρ 
δε  γλέπνι  τίπουτα  μέσα.  Κι  πουλλοι  βρίσκ'νι  γιατρικό.  Του  νιρό  π 
θά  πάρουν,  άλείφουντι  δπου   τούμ  πουνάει  κι  γιατρέβουντι. 

3.   Τ6  γκιουφύρ    τοϋ   Πασιά, 

{παρά  την  Σιάτισταν,    Αλιάκμων.) 

"Αμα  'χτίζανι  του  γκιουφύρ  τ  Πασιά,  δέ  στέκιταν.  Κι  τότι  ου 
προυτουμάστουρας    έ'χτισι   τ  γ'ναικά  τ   γιά   νά   σταθή, -)   στήουσι   του 

*)  [ΑΙ  προσφορα'ι  εΙς  τάς  Λΐ|γάς.  λείψανον  αρχαιότατης  και  μονονουχί  παγκο- 
ομίου  λατρείας,  είναι  συνήθεις  και  άλλαχοΰ  της  Ελλάδος.  Περί  τούτου  πραγμα- 
ιευόμεθα  εν  τφ  άνεκδότφ  τόμφ  των  ημετέρων  Παραδόόεων,  ύΛομνηματίζοντες 
την  ύπ*  αρ.  669  παράδοσιν.  — Σ.  τ.  Δ.] 

■)  [Μία  των  πολυπληΌών  παραδόσεων  περί  στερεώσεως  γέφυρας  ή  άλλου 
οίκοδομι'ιματος  δι'  ανθρωποθυσίας    Πρβλ.  Παραδόσ.  σ.  775.  1113. — Σ.  τ.  Δ.] 
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γκιουφΰρ.  Στη  μέσ',  ς  τ  μιγάλ'  καμάρα  εΥχανι  κριμασμένου  ενα  κυπρί^ 
κι  λένι,  αμα  λαλοΰσι  του  κυπρί,  χαλνοί5σι  ου  κιρός.  Τό  βαλαν  αυτό 
του  κυπρί  γιατί  του  ξέταζαν  νια  βουλά.  Τώρα  πάϊσι  του  κυπρί  κ. 
ει  ν  ι    μαναχά  ό   αλτσους.^) 

Στού  γκιουφύρ  αυτό  δεν  αφναν  οι  Τοΰρκ'  νά  πιρνάη  καένας 
καβάλλα*  κι   τς   ν'φάδις  τς   κατέβαζαν. 

(Τήν  κατέγραψα  εν  Παλαιοκάστρφ  Βενζίοιν). 

4.   Γίά  τό   Παλιόκαστρο 

((ίΠαλιονγ?.άς»    ανατολικώς  των  Παλιοκότιρων,  κείμενος 
και  εν  ττ}  επαρχία  Γρεβενών). 

Του  παλιόκαστρου  αυτό  εΐνι  απ  τούγ  κιρό  των  'Ιλλήνων  που 
πολέμαγαν  μΐ  τα  δουξάρια  κΐ  ζούσανι  τιτρακόσια  χρόνια  οί,  ανθρου- 
ποι   κι    σκόνταβαν   κι   πέθιναν.^) 

(ΜοΙ  τήν  διηγήθη  χωρικός  άπό  τα  Παλιοκόπρα). 

5.   Παράδοσις  περί  έλάφου. 

Κανάγ  κιρό  στΙς  20  Θιριστή  (  Ιούλιοι»),  δντας  εΐχαμι  του  παγγυρ, 
ενα  άλάφ  ρχόντανι  τήν'  μέρα  του  παγγυρ  κι  του  καρτιρουσαμι  κι 
του  εκουβάμι  κι  του  μαειριβάμι  'ς  ενα  καζάν '•  κ'  επιρναν  ουλ'  δσ 
βρίσκουνταν  στούν  ^\ηλιά  άπό  να  φιλι^)  κΐ  τρώγανι.  Άλλα  μνιά 
βουλά  ήρθι  ιδρουμένου,  άπουσταμένου,  κι  τό  κουψάμι  την  ίδια  ώρα, 
γιατ    ειχ'   άργήσ'   νά  ρθη•  κι   άπό   τότις  δέν  ξαναήρΟι  άλλ'  φουρά.*) 

(Τήν  κατέγραψα  καθ'  ύπαγόρευσιν  τοϋ  Χρήστου  Δαμιανού  εκ  Γριντάδων 
Γρεβενών). 

Σημ.  Έν  Άρτοτίντ]  δπου  φέρεται  όμοια  παράδοσις  περί  τΓ]ς 
πανηγυρεως  του  «"Αη  Γιαννιού»,  στό  μαγειρεμμένο  ελάφι  βρέΟ^|κε 
μέσα  ανθρωπινό  χέρι  και  έκτοτε  ουιε  τό  ελάφι  ξαναήλθε  οΰτε  καΐ 
γίνεται   κρεοφαγία   τήν   ήμέραν   αυτήν   καθιερώθη    ή    νηστεία. 

')   ["Αλυσις  εξ  ης  έκρέματο  τό  κυπρί,   ήτοι  ό  ποιμενικός  κώδων]. 

')  [Περί  ομοίων  παραδόσεων  αναφερομένων  είς  τους  αρχαίους  Έλληνας  βλ. 
τάς  εμάς  Παραδόσ.  σ    729  κέ. — Σ.  τ.  Δ.] 

^)  ΦιλΙ=τεμάχιον.  *)  [Παραλ/.αγάς  θρακικάς  της  παραδόσεως  ταύτης  βλ. 
έν  Λαογραφ.  Γ'  155.  156.  160.  171.  Βλ.  και  κατωτέρω  τήν  περί  τών  παραδό- 
σεων τούτων  πραγματείαν  τοΰ  κ.  Στίλπο)νος  Π.  Κυριακίδου — Σ.  τ    Δ.] 
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6.  Ό  μϋΰΌς  της  Αρκούδας. 

Ή  αρκούδα  ήτανε  νΰφη  καΐ  είχε  μια  κακή  πεθερά  καΐ  κακο- 
περνοΰσε  πολύ.  Μια  μέρα  τήν  εστεϋ^ε  ή  πεθερά  νά  πλΰνη  κάτω  στο 
λάκκο  (ατό  ρέμμα)  μαΰρα  μαλλιά  καΐ  της  είπε,  νά  τά  άσπρίση.  Αυτή 
ή  δυστυχισμένη  έκοπίασε  πολΰ,  αλλά  δεν  ημπορούσε  νά  κάμη  τίποτε. 
Ασπρίζουν  τά  μαΐ5ρα  μαλλιά;  Τότε  προσευχήθηκε,  νά  τήν  κάμη  δ 
Θεός  άγριο  ζώο,  γιά  νά  φάγη  τήν  πεθερά  της.  Ό  Θεός  τήν  άκουσε. 
"Εβγαλε  μαλλιά  και  γίνηκεν  άρκοϊ)δα•  έφαγε  τήν  πεθερά  της  και  από 
κει  και   υστέρα   περπατει  στά   βουνά.  ^) 

(Κατά  τον  διδάσκαλον  Μαγέρης  Εύθ.  Γρηγορίου). 

7.  Παράδοσις  περί  Χασίων. 

Αυτό  π  λες  ήταν  ένας  μιγάλους,  βασιλ'κός  άνθρουπους,  μπίμπα- 
σης•  ήταν  μιγάλους.  Αυτός  είχε  μέρους  π  κάθουνταν  μι  στρατό  κι 
φύλαϊ.  κι  του  στρατό  που  ειχι,  δέμ  μπόργει  νά  τς  κάμ  νά  πααίν'νι 
μι  λουγαριασμό  στά  χουργιά'  ρήχνουνταν  άζάτ  μέσ  ςτά  χουργιά. 
"Είρταναν.  Ίσένα  σδπαιρναν  του  πρόβατου*  έφταναν  ίσένα  σδπιρναν 
του  γίδι,  τούν  άλλουν  τ  πάταγαν  τ  γ'ναϊκα*  κι'  άμα  ελιγαν  κΐ  τί- 
πουτα,  τσό'ρχναν  κι  απ  του  κιφάλ'.  Τότις,  άμα  πάϊναν  οι  χουρ- 
γιάτις  νά  κάν'νι  του  παράπουνου  στούν  τρανό  τς  τσιχτέρζι.  Τότις 
κι   αύτοΙ   άπουφάσ'σαν  κι  τούν  χτΰπσαν. 

Τότις,  άμα  χτυπήθκι,  πάϊσαν  άπου  μέσα  άπου  του  δικαστηρίου 
κι  τς  εμασαν  ούλα  τά  χουργιά,  τά  Χάσια.  Ου  δικαστής  τς  ελιι:  χάθκ' 
ου  άνθρουπους  απ  τά  θκά  σας  τά  χουργιά.  Αύτοι  ελιγαν:  δε  γουρ- 
νίζουμι.  Κι  αύτοι  είχαν  ούρκιστή  νά  μήμ  πη  κανένας  τίπουτα  δ  τ 
κι'  αν  τς  κάμουν.  Τι  νά  κανί  τού  δικαστηρίου!  Τς  χτύπ'σι,  πλέρουσαν 
νζιριμέ  διά  τίπουτας.  Χάσ',  χασ',  χάσ',  χάθκ'  ου  άνθρουπους.  Άπου 
κει  κ'  ύστιρα  έ'μεινι   Χάσια. 

("Εγραψα  καθ'  ύπαγόρευσιν  του  Γεωργίου  Θεοδώρου  από  το  Καλόχι). 


')  [Όμοιοι   βουλγαρική  παράδοοις  Λαρά  *9/;•ηίί/55  άίβ  βαΐ8:{ΐι*βη  σ.  64—65 
ϋαίιηανάί  Ναΐαΐ^δίί^βη  τ.   ΠΙ  α.  452  —Σ.  τ.  Δ.] 
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δ.  Παράδοσίς  γιά  τό  χωρώ  Αεΐψι. 

Το  χωριουδάκι  αυτό  είναι  κονεά  στο  δπως  δη  ποτέ  μεγάλο  χωριό 
Σβανζικό  της  επαρχίας  Γρεβενών.  Οι  Σβανζικιώτες  λένε  γιά  τό 
Λεΐψι:  Τό  χωριουδάκι  αυτό  τώρα  τό  έχει  Μπέης  που  κατοικεί  στους 
Άγιους  Σαράντα.  Οι  Σβανζικιώτες  αγόρασαν  τό  τσιφλίκι  τρεις  φορές• 
Ό  Μπέης  έπαιρνε  τα  λεπτά,  άλλα  με  τό  σήμερα  και  αΰριο  δεν 
έβγαινε  από  μέσα.  Την  τελευταία  φορά  είδαν  και  άποΰειδαν  οι 
Σβανζικιώτες  και  είπαν  «ας  λείψη!».  "Ετσι  έμεινε  τό  όνομα  Λεΐψι. 
(Την  ήκουσα  εΙς  τό  Σβανζικό  παρά  πολλών.) 

9.  Παράδοσις  γιά  τους  Βαλαάδες. 

Ώς  τόγ  καιρό  τοί5  Ά?».ή  πασά  ήτανε  χριστιανοί  οι  Βαλαάδες. 
Και  τοΰτο  φαίνεται,  γιατί  αύτοι  δεν  μιλούνε  τουρκικά,  αλλά  όλοι 
ελληνικά*  και  στά  χωριά  τους  βρίσκονται  ακόμα  εκκλησιές  και  εξωκ- 
κλήσια  ρει,πιωμένα.  Ό  Άλή  πασάς  τους  έβίαζε  νά  γίνουν  Τούρκοι, 
αλλά  αύτοι  αντιστέκονταν.  Ό  Άλής  τους  έβίαζε  περισσότερο,  και 
τότε  αναγκάστηκαν  νά  υπακούσουν  και  είπαν :  Βά  άλάχ'  ήτοι  ά'ς 
γίντ)   και  αυτό,  άφοΰ  τό  θέλει  ο   θεός.  Άπό  τότε  λέγονται   Βαλαάδες. 

(Την  Ιστορική  ν  ταύτην  παράδοσιν  ήκουσα  εΙς  πολλά  χωρία  της  επαρχίας 
Γρεβενών.  Βεβαίως  όμως  δεν  πρέπει  νά  παραδεχθώμεν  ώς  αληθή  τήν  παράδοσιν 
δσον  άφορ^  τόν  χρόνον  τοΰ  έξισλαμισμοΟ.  Εΐνε  αληθές,  δτι  και  αύτοι  οί  Βαλαά- 
δες, των  οποίων  πολλούς  καταλλήλως  ήρώτησα,  εχουσι  συνείδησιν  τής  εξ  Ελλή- 
νων και  χριστιανών  προελεύσεως  των,  άλλ'  δχι  και  δτι  έτούρκεψαν  κατά  τους 
χρόνους  τοΰ  Άλή  πασά.  Τό  τοιούτον  αν  ήτο  αληθές,  θά  ύπήρχον  συγγένειαι 
ακόμη  καϊ  σήμερον  μεταξύ  χριστιανών  καΐ  Βαλαάδων,  δπερ  δεν  συμβαίνει.  Ή 
παράδοσις  έπλάσθη  εις  τους  μειά  τόν  Άλή  πασά  χρόνους,  φαίνεται.  Άπεδόθη 
δηλ.  ή  έξισλάμισις  των  Βαλαάδων  εΙς  τόν  τύραννον  αυτόν,  δστις  βίςι  πολλούς  των 
Ηπειρωτών  εξισλάμισε.  Κατά  τήν  γνώμην  μου  δ  εξισλαμισμός  τών  εν  Γρεβενοΐς 
και  Άνασελίτστ)  Βα?ν,αάδων  πρέπει  νά  άναζητηθή  ε'ις  τους  περί  τήν  άλωσιν  τής 
Κων  πόλεως  χρόνους,  δτε,  φαίνεται,  πολλοί  και  χο)ρία  ολόκληρα,  ίνα  μή  στερη- 
θώσι  τών  εύφορων  γαιών  των  ήναγκάσθησαν  νά  δεχθώσι  τόν  Ισλαμισμόν  τοΰτο 
εικάζω  εκ  τούτου.  01  Βαλαάδες  κατέχουσι  τά  εύφορώτερα  χωρία  και  ουδέν  τού- 
των εΐνε  τσιφλίκι.  Οί  δπως  δήποτε  ανεπτυγμένοι  τών  Βαλαάδων  παραδέχονται, 
δτι  ήσαν  Τούρκοι  γνήσιοι,  αλλά  έχασαν  τήν  γλώσσάν  των,  επειδή  τόσα  έτη  έζη- 
σαν μεταξύ  τών  Ελλήνων.  Ή  ιδέα  αύτη  βεβαίως  είναι  εκ  τουρκικής  παραδό- 
σεως, τήν  οποίαν  ένεστερνίσθησαν  οΐ  Βαλαάδες  διά  νά  δικαιολογήσουν  τήν  ελ- 
ληνικότητα τής  γλώσσης  των). 
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10.   Ό  σταυρός  τον  Πάτερ  Κοσμά  στο   Τσιράκι. 

Στην  άκρη  στο  χωριό  Τσιράκι  δπου  είναι  ενα  ψηλό  τσιράδι(δρΰς), 
απάνω  στα  διχαλώματα  του  δένδρου  βρίσκεται  μπη μένος  ένας  μικρός 
σιδηρένιος  σταυρός.  Αυτόν  τό  σταυρό  τόν  έμπηξε  ό  Πάτερ  Κοσμάς, 
άμα  πέρασε  έχει.  Τό  τσιράδι  ήτανε  μικρό  ακόμα  τότε  άξαίνοντα,  άξαί- 
νοντα  τό   δένδρο   πήγε  και   τό   σταυρό   ψηλά   εκεί  δπου   φαίνεται. 

Τόν  είδα  τόν  σταυρόν  αυτόν  υποδειχθέντα  μοι  υπό  πολλών.  'Όμοιος 
σίδηρους  σταυρός  ευρίσκεται  και  έπι  υψηλής  πεΰκης  ό'χι  μακράν  του 
βλαχοφώνου  χωρίου  Σμίξη.  ΚαΙ  περί  αύτοΰ  λέγεται  δ  τι  καΐ  δια  τόν 
σταυρόν   του   Τσιράκι. 

11.  Ό  Πάτερ  Κοσμάς. 

(Κρανία  (Τονρια)  Πίνδου). 

"Οταν  πέρασε  ό  Πάτερ  Κοσμάς  από  την  Κρανιά  και  είδε  μιά 
καρυά  είπε:  "Αμα  θά  ρΟη  καιρός  να  παρθη  ό  τόπος,  τότε  θά  στέγνωση 
αύτη    ή    καρυά.   Τώρα  λοιπόν   που    πάρθη,   ή    καρυά   ξηράΟηκι. 

(Γεώργιος  Κόκκινος  εκ  ΚηπουριοΟ  Γρεβενών). 

12.  "Αλλη   ηαράδοσις  περί  Πάτερ  Κοσμά. 

(Κηπουριό  Γρεβενών). 

"Ενας  γέροντας  από  τό  Κηπουριό  έλεγε,  πώς  ό  Πάτερ  Κοσμάς 
είπε  στό  Κηπουριό,  άμα  έδίδαξε:  στά  1908  Οά  γίνη  ψεύτικο  ελληνικό 
καΐ   στά    1912   θά  καταστραφη   ή   Τουρκιά. 

(Ηρακλής  Κούϊας  διδάσκαλος). 

13.    "Αλλη   ηαράδοσις  περί  τον   αντον. 
(ομοίως  από  τό  Κηηουριό) 

"Οταν  ήρθε  ό  Πάτερ  Κοσμάς  στό  Κηπουριό,  έμεινε  τρεις  ήμε- 
ρες και  εδίδαξε.  Φεύγοντας  μαζεύτηκαν  δλοι  και  τόν  ξεπροβόδισαν  ως 
τόγ  Κισλά  (σημερινόν  τουρκικόν  στρατώνα).  Έκεϊ  έστάθη  ό  "Αγιος  και 
ευλόγησε,  και  τους  ερώτησε,  αν  είναι  δλοι  έκεΤ.  Και  του  είπαν  πώς 
λείπει  μία  οικογένεια  του  Τουρκογιάννη  καΐ  την  καταράσθη.  Αύτη  ή 
οικογένεια  κατεστράφη  τελείως. 

(Παπαϊωάννης   Οικονόμου  εκ  ΚηπουριοΟ). 
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14.   "Ομοίως. 

(άηό  τή  Ραδοσίηστα  Γρεβενών). 

Στη  Ραδοσίνιστα  επέρασε  ό  Πάτερ  Κοσμάς  καΐ  είπε:  σε  λίγα  χρό- 
νια θα  γίντ]  Ρωμαίικο  και  υστέρα  από  λίγα  χρόνια  θα  άνάψτ]   μεγάλη 

πυρκαϊά   από  την   Αυλώνα. 

(την  ήκουσα  εν  Ραδοσινίστα  των  Γρεβενών). 

ς".  ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝΕΣ  ΤΕΛΕΤΑΙ  ΚΛΙ    ΣΥΝΗΘΕΙΑΙ 
1.   Ό  κλήδονας  στο  Καλό  χι  των  Χασίων. 

Τμ  παραμουνή  τς  Προυτουμαϊάς  μαζεΰουντι  γυναΐκις  παντριμέ- 
νις  κι  κουρίτσια'  πρώτα,  πρώτα  πααίνουν  σιαπέρα  ςτ  αμπέλια  τς  ακρις. 
συδυό  συτρεΐς  τραγδάν  κι  μαζεύουν  λυγαρές.  Τραγδάν: 

Τώρα  μαϊά,  τώρα   δρονσιά,  τώρα  τον  καλονκαίρι, 
τώρα  φουντώνουν  τα  κλαδιά   κΐ  λουλουδιάζω   ου  τόπους, 
τώρα  κι  ου   ξένους  βούλησι  νά  πάγ}   οτηγ   καλή  τον. 
Νύχτα  οιλλώνει  ταλουγου,  νύχτα  του  καλλιγώνει. 
Βάνει  τα   πέταλ*  αργυρά  κΐ   τα  καρφγιά  σημένια, 
κι  τα  καλλιγουσφύργια  του   νοϋλου  μαργαριτάρι. 
Την  νύχτα  μέραν  ϊκαμε 

Τότις  θα  μαζιφτοΰν  οΰλις  μέσ  ςτού  μισουχώρ.  Άπου  κεϊ  θα  πάρ'νι 
ενα  κανάτ  κεδιρνου  άπ'  του  γύφτου  κΐ  θα  πάν  ςτό  πηγάδ,  Ή  μία 
θα  του  γιουμίσ'  τότι  του  κανάτ  νιρό,  κι  γυρίζνι  τραγδώντα  κΐ  λεν  του 
τραγοίίδ: 

Τον  Παπαγιώργ*  ή  ανιψιά,  του  ρήγα  ή  '&υγατέρα, 

νά  ιδγ\ς  καμάρ   όπδσυρνι,  καμάραν  άπου  σέρνει. 

Κι    απ  του   φλουρί   δε  φαίνιτι   κι*  απ   του  μαργαριτάρι, 

κί'  απ  του  γαλάζιουγ   κάμπου  της   δε  μπορ  νά  πιρπατήοη. 

Του  ρήγα   γιος  την  ιλιγι,  του  ρήγα  γιος  την  λέγει' 

^Αρουμ  πιρπάτα,  κόρη  μου 

Φτάν'νι  στού  μισουχώρι.  Του  κανάτ  του  βάζουν  καταή^  στονν  τό- 
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που,   πγιάν  χουρό  γΰρου,  γΰρου  κι  λεν:   τώρα  μαϊά  κτλ.  (ώς  ανωτέρω). 
Λεν  κι'  άλλου: 

^Απ  τά  τραγκονρφάΐ  βουνά  νάμάξιγ  καηβαίνει, 
άμάξί,   οιδηράμαμαξον,  λονγάδι   φονρτουμένον. 
Τρεις  άλαφίνις  τον  τρανονν  κι   ά  τρεις  καλλιαντρον μένις . 
Νή  μια  τρανάει  μι  την  άντρα  κ'  ή    αλλ'  μι  την  άνέσια, 
νη   τρίζουν  η  μικρότιρη   τρανάει  μι   τά   τραγονόγια. 
Τρανάτι,   νά  τρανήξονμι  τον  έρημου  τ    αμάξι. 
Κι'   άλλου: 

Φιγγάρι  μου   λαμπρό,   λαμπρό  τριγιονρου  κυκλουμένου, 
ναϋτον  ψηλά   που  πιρπατεΐς  κΐ  χαμπηλά  λουγιάζεις, 
μηνά  ειδις,  μήνα   λόϊαοις  τουν  άγαπητικό  μου; 
Σι  τι-βουνί  νά  βρίοκιτι,   αι  τι  ταβέρνα  νά   νι; 
Τίνους  χιράκια  τονγ   κιρνονν  κι  τά  δικά  μου  στέκουν, 
τίνους  ματάκια  τονν  τηρούν  κι  τά   δικά  μου  κλαίουν; 
τίνους  χείλια  τονγ  κονβιντγιάζν   κι  τά  δικά   μον   σκάζουν; 
Αυτά  λένι. 

"Αμα  τραγουδήσουν,  κανιά  ώρα  υστιρα  καθόντι  καταής  κΐ  δείχνι 
ή  μιά  τν  άλλ'  τ'  άσ'μκά  π  -θά  βάλνι  μέσα  στού  κανάτ  γιά  νά  τά  γνουρί- 
ζουν.   "Αλλ'  ρίχν'  άσήμ,   άλλ'  δαχλίδ,   ά'λλ'    μουνέδα. 

Του  κανάτ  τ  άδίνουν  ενα  κουρίτσ'  κι  τ'  άκρυβ  αυτό  του  κουρίτσ' 
μέσα  σι  κάναγ  κήπου,  σι  τίπουτας  πρασ'νάδις,  νά  μη  φαίνουντι.  Τότι 
οι  γ'ναΐκες   σκρουπάνι. 

"Υστιρα  άπου  δυο  μέρις  τά  κουρίτσια  προϋπαντούν  μαζεΰουντι 
'ς  ενα  μέρους  κι'  άπου  κει  τς  παίρν'  του  κουρίτσ'  πδχ'  κρυμμένου 
Γού  καν(χτ  κι  πάν  ουλις  (ΐαζι  κι  του  παίρνι  του  κανάτι  κι  παρατη- 
ρούν  τά   πράματα.    . 

"Οποιου   δε  δείχν'  γιά  θανάτου,  φαίνιτι  άσπρου   κι' οποίου  δείχν' 
γιά   θανάτου,   θά   εΐνι  κίτρινου.  Τότι  τά  παίρνι   τά  πράματα  κι  πάνι. 
(Κατέγραψα  τά  κατά  τόν  κλήδονα  στο  Καλόχι,  καθώς  τά  ήκουσα  λεγόμενα 
από  τύν  διδάσκαλον  του  χωρίου  Νικόλαον  Οικονόμου). 

2.   Ό  κλήδονας  στό   Σίτοβό   των    Γρεβενών. 

Του  Ριγανά  σηκώνονται  δυο  ώρες  νά  χαράξη•  κΐ  βγαίνουν  κΐ  τρα- 
γουδούν  μία   ώρα  σι  κάθι   μαχαλά  οι   μαχαλιώτισσις.    Μετά   μία  ώρα 
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π^|γ(ίίνουν  δλες  μαζί  τραγουδοί5ντα  κι  παίρνουν  νερό*  κι  δένουν  τα 
βουτσέλια  τους  μι  λυγαρές.  Άφοΰ  τα  δέσουν  μΐ  λυγαρές,  παγαίνουν 
στα  σπίτια  κι  τάφήνουν  τα  βουτσέλια.  Κι  βγαίνουν  πίσου  κι  τραγου- 
δούν στού  ίδιου  του  μέρους  εως  να  χάραξη.  Τότις  πηγαίνουν  τρα- 
γουδώντας κ1  μαζεύουν  γιαννάκια,  μπάλτσονς,  δνάσμου  κι'  άρμένια, 
κονκλίτσις  (άσπράγκαθα)  καΐ  τα  φέρνουν  στο  σπίτι  και  τα  κρεμούν 
κι  τά  μεταχειρίζονται  για  βότανα.  Το  μπάλτοον  είναι  για  καρδιά  και 
για  κρΰο,  τά  άρμένια  καπνίζουν  τΙς  λεχώνες,  άμα  άρμενίζουντι  (τς  πιά- 
νει βάρος),  καθώς  κι  τά  γιαννάκια'  τον  ήδνάσμον  τον  παίρνουνε  για  τά 
φαιά  κι  την  κουκλίτσα  γιά  άλλο.  Το   τραγούδι  που   λένε  είναι: 

Γιάννης   εδιάβινι  σι  γρίβον  καβαλλάρης. 
Τον   γρίβον  τονν  λιανόπιζι  κι    αυτός  μονγ  καμαρώνει. 
Κανάς  κι  δεν  τουν  λόϊασι  κανάς  κι  δεν  τονν  ειδι. 
Κόρη  ξανϋ^η  τουν  λόϊασι  άπου  του  παραϋ^ύρι: 
« Κουντουκαρτέρια,   Γιάννη   μου,   κάτι  ϋ•ά  σΐ  ρουτήοου. 
Γιάννη   μου,   του  μαντήλι   σου,  τι  τό   χεις  λιρωμένου; 
—Μηνάν   Ιγώ   του  λέρουσα,  κι  τό  χου   λιρουμένου; 

νή   ξινητειά   του   λέρονσι  κι  τό   χου   λιρουμένου. 
—  Γιά  δό  μ  του,  δό  μ  του,  Γιάννη  μου,  νά  του  μαρμαρουπλννου. 
Τάστή^ι  βάνου   μάρμαρου,   του  σάλι  μου  σαπούνι, 
του   έρημου  του   δάκρυ  μου,   του  βάνον  γιά  νιράκι.» 

(Κατέγραψα  καθ*  ύπαγόρευσιν  γυναικός  από  τό  Σίτοβο). 

3.   Ό  κλήδονας  στην   Αβδέλλα  της  Πίνδου. 

Την  παραμονή  του  "Αη  Γιαννιού  (24  Ίουνίοϋ)  δλα  τά  κορίτσια 
της  γειτονιάς  μαζεύονται  'ς  ένα  σπίτι,  και  τό  σπίτι  νά  χη  νύφη  και- 
νούρια προ  πάντων  θά  μάσουν  λουλούδια  λουής*  φύλλα  από  κορομπη- 
λιές  κι'  ά'λλα.  Τά  μαζεύουν  δλα  μαζί  αυτά  κι  κάνουν  κάθε  κορίτσι 
κ'  ενα  μπουκέτο.  Θά  δέσουν  τό  μπουκέτο  με  σκοινί  και  μέσα  στό 
σκοινί  θά  περάσουν   και   ενα  δαχτυλίδι  δ  τι  λοϊώ. 

"Ενα  κορίτσι  θά  μαζέψη  δλα  τά  μπουκέτα  και  θά  τά  βάλη  μέσα 
σε  ένα  γκιούμΐ'  και  άμα  θά  μαζευτούν  πολλά  τά  βάνει  και  σε  δυό 
γκιούμια.    Αυτό  γίνεται    δντα  βασιλεύη   ό  ήλιος.    "Αμα  θά  βάνη    τό 


122  Δημ.   ΑονΗοηούλον,  Σύμμεικτα  λαογραφιχά  Μαπεδονίας. 

μπουκέτο   μέσα  στο  γκιοΰμι  ενα  κορίτσι,   τοίλλα  κορίτσια  θα  τραγου- 
δήσουν  το  τραγούδι: 

Θά  βάλουμι  τα  κλήδοννα  τώρα  τ'  '  Αγιαννιον^ 

κι    αν  εϊνι  καλονρρίζικα   νά  βγουν  καλά. 

Ί  Άγιαννιον   Γιαννώς  ματάκια. 

ΟοαΜίΒΐ  εΠηιαπίβάβη 

ζβ  ηί  άηνηιαί  α  βένα  ηόρίβα 

β'ηηη  πιβνη  8^ηηη  ρβνη 

β'ιιηΆ  ίνάη^^ί  άί  ςίνβ^η. 

ίηάη^α  Όβα  8ί  ίέςβ  'ηη  ρηΐίη 

ρηΐίΐη  αββίη  ςί  β'δαίβ  ν  ένα 

^^  ρίίτηηίβΐία  ρνηηιηνβνα. 

(Δεν  γνωρίζω,   αν   κατέγραψα   καλώς  τους  βλάχικους  στίχους)  ^)  ή 

μετάφρασις  έχει  από  του   δευτέρου   στίχου: 
Που  κοιμώσονν  ψες  τη  νύχτα; 
' Απ     κατ  σΐ   μηλιά,  άη    κατ  τη  γκορτσιά, 

1. 

απ    κατ   απ'  το  φύλλο   της  κερασιάς. 
10  φύλλο  αυτό  έγινε  πουλί, 
αυτό  το  πουλί  που  λαλεί  το   καλοκαίρι^ 
και  ή  πέρδικα   την  ηνοιξι. 

[Το   πληρέστερον   κατά   την   άνακοίνωσιν   του   κ.    Βι^κα : 

Νί  πιί  Ιο  80?ηηίΐΙ  ^ϊ  ηί  ηιί  ίνέ^β 
άΗη  ΐΛΐ  ηιί  φιβατη  ία  ίβΐβ 
8Ίηί  αρΗοαί  ίβα  81  ηί  άονπιη 
8ί  ηί  Ιίαη  ^η  οβίίη  άί  80ΐηηη. 
5.     8'ηιί  σιιίβαί  ρνί  δαίβοιιβ 
8^ηηΆ  ίνάη^α  άί  Ιίηιοηίβ. 
ΓΓάΐκ}  α(^βα  ^'ανβα^  ηηιι  ρηΐίιι, 


')  [01  συίχοι  μετεγράφησαν  υπό  τούκ.  13.  13ήκα,πλήν  του  πρώτου, τον  όποιον 
οΰτος  δεν  ήδυνήΟη  ν'  αποκαταστήσω),  ουδέν  παρέχοντα  νόημα.  Ό  κ.  Βήκας  μας 
ανακοίνωσε  και  τήν  επομένην  πληρεστέραν  παραλλαγήν  τοΰ  αύτοΟ  ^ομα- 
τος— Σ,  τ,   Δ.]. 
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ρηίΙ-Ιη  αςβίη  \ί  οάηάΆ  ν  ένα, 

υβνα  ίηίΆ  §'  ρηιηιηνβνα. 
10.     άίτηίηέχα  Ηάνά^ίβ 

\ί  β^άίβίβρίϋί  ρίβηνανΉ 

ρίβιιναν-ίί  ^'βάννάηανίί, 

β'άίβίίρίΆ  ^ΉπΆ  ηιη^αΐΆ, 

81  άΐίΒβ  άί  αβίίρία  Ια  ρόνΐΆ. 
15.     (/ηάηάίρββα  ρΗ  βαίβα  ηιανβ 

Ιη  ^'ίνίςβα  πιανβ  οάνναηβ 

ά'ίη  §  ^ίηη  ^οΜΙί  άί  άη  χέηβ 

οη  ΗαναυΆ  ^'βη  βάηάανβ. 

(^ΟΏΐΙί  ίη\ι  ίηάνανιι  Ιιογα 

20.      8Η88Η8ίΗΙβ   ^ί    Ή  ΙόΤΆ 

Τηίβ  ΐέΗΙβ  8'Ύηηνίαν^ 
^'ίιι\/ί  '()θϊ\ίΙί  81  η8Ηνανα  • 
5'  οιι  α8ίβρίιι  §  γπί  ίηβΙιβ86ΐι 
8'  'ροηβ  6  οβΗΐί  ηη  Ίηηί7'β86ΐι. 

Με  ηήο'   δ  ύπνος  και  με  τσάκωε 

από  κει  πον  παιζα  'ς  τά  κορίτσια 

και  πλάγιααα  να  κοιμη&ώ 

ενα  μάτι  υηνον  να   πάρω. 
5.      ΚαΙ  πλάγιασα  απάνω  *ς  το  μπαλκόνι^ 

κάτω  από  να  φύλλο   λεμονιάς. 

Αυτό  το  φύλλο  είχε  να  πουλί, 

(αυτό  το  πουλί)  που   κελαδεΐ  το  καλοκαίρι, 

δλο  το  καλοκαίρι  καΐ  την  άνοιξη, 
10.      το   πρωϊ  χαράματα, 

που  ξυπνούνε   οι   τσοπάνοι 

οι  τσοπάνοι  και  τά  καραβάνια. 

Ξυπνάει  και  μια   όμορφη 

και  πάει  να   περιμένη  'ς    την   αυλή. 
15.      κί'  αγνάντευε  'ς  τον  μεγάλο  δρόμο, 

που  διάβαινε  το  μεγάλο  καραβάνι, 
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πον   ρχοντ'   οι  νιοι  από   τά  ξένα 
με  χαρά  και  με  τραγούδια. 
"Ολοι   οΐ  νιοι  μπήκαν  'ς   το   χωρώ 
20.      και  τους  πήραν   οΐ  αρραβωνιασμένες. 
"Ολα  τά  κορίτσια  παντρεύτηκαν, 
κι"  δλοι  οί  νιοΙ  παντρεύτηκαν, 
κ*  εγώ  λειώνω  περιμένοντας 
καΐ  νιον  με  μάτι   δεν  κοιτώ.] 

'ΌΓαν  το  τραγουδήσουν  αυτό,  θα  ρήξτ]  ενα  κορίτσι  μια  σκέπη 
από  πάνω  στο  γκιοΰμι,  Οά  το  κλειδώστ]  στη  λαβή  με  μια  κλειδωνιά, 
δηλ.  Οά  κλειδωθή  μόνον  ή  λαβή.  "Υστερα  θα  το  πάρη  ενα  κορίτσι 
μικρό  στό  κεφάλι  του  και  δλη  ή  παρέα  θα  πηγαίνη  κοντά  στό  κο- 
ρίτσι αυτό   τραγουδώντα  κατά  τη   βρΰση: 

Κίνηοα  του  δρόμου  δρόμου, 

του  στινο   του   μουνουπάτι. 

Β  ρίσκου  νιά  μηλιά  στου  δρόμου, 

κι'   απλουσα   να   πάρου  ενα, 

κ*   ή  μηλιά   μ^-   άπιλουή^κι: 

Μην   του  μ  παίρνης,  μην  τ'   άφήσ}]ς, 

Τά   χ '   αφέντης   μιτρημένα 

κ'   ή   κυρά   λουγαριασμένα. 

"Άμα  θα  πάνε  υστέρα  στη  βρύση,  τό  πηγαίνουν  σε  τρεις  βρΰσεις 
καΐ  παίρνουνε  από  λίγο  νερό  μέσ  στό  γκιοΰμι  από  κάθε  βρύση, 
ώστε  στην  τελευταία  νά  γιόμιση.  Τότε  που  παίρνουν  νερό,  τρα- 
γουδάνε: 

Βρυοοϋλις  πιτρουκάγκιλις 

δώσι   μας  νιρό, 
Νά   βρέξουμαι   τά   κλήδουνα 

τώρα  τ'   '  Αη    Γιαννιώ. 
Κι    αν   είνι   καλονρίζικα 
νά  βγουν   καλά. 

"Αμα    γιομίση     τό    γκιοΰμι,   τό    παίρνουν    καΐ   τό    πααίνουν    στό 
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σπίτι  το  ϊδιο.  Τότε  θα  βάλουν  το  γκιοΐ5μι  στη  μέση  καΐ  θα  χορέ- 
ψουν όλοτρόγυρα  με  δυο  ώρες  νΰχτα  σώνουντα  το  βράδυ.  Τότε  λένε 
δ  τι   τραγοί5δι   θέλουν. 

Τότε  σώνουν  το  χορό  και  κάθε  κορίτσι  πάγει  στο  σπίτι  του  και 
τα  γκιοΰμΐϋ  άνεμένουν   άδεκεΤ. 

Το  πρωί  απολυόντα  οι  εκκλησίες,  γιοματίζοντα  ό  κόσμος,  μαζεύ- 
ονται πάλι  τα  κορίτσια,  θα  το  πάρη  ενα  κορίτσι  ή  δυο  αν  είναι 
περισσότερα  γκιοΰμια  και  θα  τα  κράτη  στο  κεφάλι — και  αυτό  θα 
πααίνη  μπροστά  και  τα  άλλα  κορίτσια  θα  πάνε  κοντά.  "Ολες  αί 
παρέες  θα  μαζευτούνε  απάνω  στη  ράχη  στό  γκροστάσΐ'  το  μισό  χωριό 
φέρνει  έκεϊ  τα  γκιοΰμια  και  τό   άλλο   μισό   κάτω  στην   Παναϊά. 

"Ολα  τα  γκιοΰμνια  9ά  τα  μαζέψουν  σε  ενα  μέρος  στη  μέση,  και 
γΰρω  θα   χορέψουν   με  τα   βιολιά   ώς  τό  βράδυ. 

"Αμα  θά  τελείωση  ό  χορός,  κάθε  παρέα  με  τόν  οδηγό  της  μπρο- 
στά, θά  πάρη  τό  γκιοΰμι  της  και  θά  διευθυνθη  στό  εδιο  μέρος 
(σπίτι  από  κει  που  ξεκίνησε).  "Αμα  θά  πάνε  έκεΤ,  τότε  κάθε  κορίτσι 
θά  παίρνη  από  μέσα  από  τό  γκιοΰμι  τό  μπουκέτο  του.  Και  αμα  τά 
πάρουν   δλα   στό   χέρι,  θά  τά  τραγουδήσουν: 

"Αγιο  Γιάννη   μον, 

ποιος   σον  φύτιψι 

κι  σι  μαράγγιασι. 

Νά  βγάλονμι  τά   κλήδοννα, 

τώρα   τ'   ' Αγιαννιώ, 

κι    3 ν  είνι  καλορρίζικα 

νά  βγουν  καλά. 

Κάθε  κορίτσι  υστέρα  θά  πάρη  με  ενα  ποτήρι  από  τό  νερό  πδχει 
μέσα  τό  γκιοΰμι  του,  γιά  νά  βρέξη  τά  μαλλιά  του,  νά  γίνουν  μεγάλα. 
Τό  παίρνουν  δλο  τό  νερό,  ώστε  δεν  μένει  τίποτε.  "Αμα  φεύγουν 
λέγουν:  χρόνια  πολλά,   κι  τον  χρόνου  καλύτερα! 

"Οποια  μπουκέτα  βγουν  μαραγγιασμένα,  λέει  πώς  τό  σπίτι  δεν 
πααίνει  καλά  και  τό  κορίτσι  δεν  θά  πιίρη  καλόν  άνδρα,  δποια  βγουν 
ζωηρά,  θά  πάρη  καλόν  άνδρα.  "Ετσι  και  τά  δαχτυλίδια:  αν  βγουν 
μαυρισμένα,   είναι  κακό,  αν   δχι,   καλό. 
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Την  ήμερα  του  κλήδονα  τα  παιδιά  μεταμφιέζονται  και  παίζουν 
ρόλο   παλιάτσου"  πειράζουν   τα  κορίτσια. 

Κλήδονας  κατά  την  ετυμολογία  της  Μαρίας  Ρούσα,  ή  οποία  και 
μου  ύπηγόρευσε,  λέγεται,  γιατί  κλειδώνουν  τη  λαβή  του  γκιουμιοΰ. 
'Σ   δποιο   σπ''τι   μένει   το   βράδυ   το   γκιοΰμι   εΐνε    καλό. 

4.   Τό  άνεμονέρι  του   Γουρναπιοϋ. 

Ανατολικώς  από  τό  χωρίον  Γουρνάχι  εις  τά  Βένζια,  μιά  ώρα 
μακρυά  απ  αυτό,  στην  ά'κρη  του  Αλιάκμονος,  μέσα  σε  ρέμα  που 
χύνεται   στο   ποτάμι  είναι  ενα   άνεμονέρι  ή    βρωμονέρι. 

"Αμα  κανένας  άρρωστήση,  έρχεται  τήν  νΰχτα,  τό  πρωί,  κοντά  τά 
ξημερώματα  και  παίρνει  νερό  άπ'  τό  βρωμονέρι,  χωρίς  νά  όμιλήση 
από  κει  δπου  θά  ξεκινήση  και  ώς  που  νά  τό  φέρη  στό  χωριό. 
"Επειτα  χωρίς  νά  κρίνη  βγάνει  τόν  άρρωστο  όξω  με  νόημα  σε  κάνα 
απόκεντρο  μέρος.  Έκεΐ  του  δίνει  νερό  κι  νίβεται  στό  πρόσωπο, 
βρέχει  και  τόν  πόνο  δπου  και  αν  τόν  πονη  ή  στό  κεφάλι  ή  στό 
πρόσωπο  ή  δπου  άλλου.  Του  δίνει  και  πίνει  καΐ  λιγάκι.  Ρήχνει  άδ' 
έκεΐ  κι  κάνα  σημάδι  άπανουθειό  του  ή  καμιά  δεκάρα,  κάνα  κομμάτι 
ροΰχο.  Και  ά'μα  τό  ρήχνει,  δεν  κυττάει  πίσω.  Τά  ρήχνει  αμίλητα  και 
χωρίς  νά   τηράη   πίσω,   φεύγει  καΐ   πάει   στό   σπίτι  του. 

Άλλα,  άμα  δ  άρρωστος  μπορεί,  καλύτερα  εΐναι  νά  ρθη  μοναχός 
του  στό  άνεμονέρι.  "Ερχεται  αύτοΰ,  πίνει  λίγο  νερό,  βρέχει  τόν  πόνο 
δπου  τόν  πονεϊ,  ρήχνει  μέσα  στό  βρωμονέρι  καμιά  δεκάρα,  κάνα 
χουλιάρι,  ή  τίποτα  άλλο  σημάδι  και  πρωί  χωρίς•  νά  τόν  ιδτ)  κανένας 
ή  νά  τόν  μιλήση.  "Αν  τύχη  και  τόν  ιδη  κανένας  έκει  στό  βρωμονέρι, 
και  δεν  θέλει  νά  τόν  βλάψη,  τόν  τηράει  μοναχά,  άλλα  καλύτερα  νά 
μην  τόν  Ιδή.  Τό  νερό  αυτό  τό  λένε  βρωμονέρι  γιατί  βρωμάει,  αλλά 
τό  λένε  και  άνεμονέρι,  γιατί  τόν  παίρνει  τόν  άνθρωπο  κάνας  αέρας 
χαι  τότε  πεθαίνει.  Τέτοια  βρωμονέρια  είναι  δυό  τρία  στην  περιφέρεια 
του    Γολ'ρνάκι. 

5.   Τ6  γκαίνιασμα  του  χωρίου  Ταιράκι. 

Στην  άχρί)  οτό  χωριό  Τσιράκι  της  επαρχίας  Γρεβενών  είναι  χωμένα 
δυο    λιί)άρια.    Ί^κεΐ   μέσα  λένε   πώς    θά\|»ανε   οι   πιχλαιοι   τά   δυό   μπι- 
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νάρικα   δαμαλάκια,   αμα  γκαίνιασαν   το  χωριό,  για  να   μη  μ   μπαίνουν 
τα  κακά   μέσ'   ςτό  χωριό. ^) 

(Μου  έπεδείχθησαν  δυο  μεγάλοι  λίθοι  χωμένοι,  δταν  διήλθον  εκ 
του  χωρίου  τούτου  υπό  τους  οποίους  δήθεν  ευρίσκονται  θαμμένοι 
οι  νεαροί  δίδυμοι   μόσχοι  δι'  ών   έγκαινιάσθη  το    χωριό). 

β.    Το  καλή  σπέρα  τον  λύχνου. 

Στα   μέρη   της  Κοζάνης,  αμα  ανάφτουν   το   λύχνο   το   βράδυ,   τον 

καλησπερίζουν   λένε:     καλή   σπέρα,   λύχνο!   Και   φέρνουν   το  χέρι  στό 

μέτωπο. 

("Ηκουσα  το  ανωτέρω  εν  Πισκφ  των    Βενζίων). 

7.    Προσφορά  νομισμάτων  εις  τον  νεκρόν  κατά  τον  άσπασμόν. 

"Αμα  γίνιτι  ου   ασπασμός  στού  νικρό   'ς  τους  Γριντάδις,  ου   στι- 
νώτιρους  συγγινής   βάνει   στην  τσέπη  του   νεκρού  νόμισμα.   Οι   άλλοι, 
ά'μα   άσπάζουντι  ρίχνουν  νομίσματα   άπάνου  του.^) 

8.   Δεισιδαιμονία  τζερι  ζυμώσεως. 

Να  φάτ)  ψουμί  νά  μην  τούν  τσακίσ'  ου  κούκκους,  γίνιτι  του 
μαρκάη   (γιαούρτι). 

(Έν   ΙΙαλαιοκάστρφ  Βενζίων). 

Ζ'.  ΕΟΡΤΑΙ 

1.   Τι  γίνεται   τ    Άη   Βασίλειου  στό   Καλόχι. 

Τη  νύχτα,  τρεις  ώρες  πριν  νά  φέξη,  πααίνουν  τη  βασιλόπτα  στον 
τσιοπάνο,  δσοι  έχουν  πρόβατα.  Ικεΐ  τρώνε,  τραγουδάνε,  ρήχνουν 
δπλα.    Επίσης  και   σιό   Καλόχι.  "Υστερα,  άμα  γυρίσουν,  άπ'  τά  πρό- 

')  [Περί  της  δεισιδαίμονος  συνήθειας  ταύτης  βλ.  Πολίτου  αί  άσ-θενειαι  εν  Δελτ. 
ίστ.  έταιρ.  Α'  α.  10  κέ.— Σ.  τ.  Δ.] 

■^)  [Περί  της•  πολλαχοΰ  των  ελληνικών  χωρίων  διατηρηΟείσης  αρχαίας  συνή- 
θειας ταύτης  τοΰ  όβολοΰ  τοϋ  Χάρωνος,  την  οποίαν  κατά  διαφόρους  τύπους  άπαν- 
τώμεν  παρά  πλείστοις  λαοΧς,  πρβλ.  την  ήμετέραν  Νεοελληνικην  μυθολογίαν  1874 
σ.    266  κέ.  Προσεχώς  ϊσως  θά  διαλάβωμεν  περί  ταύτης  έκτενέστερον. — 2.  τ.  Δ.] 
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βάτα,  μαζεΰουνται  οι  νέοι  δλοι  κι  ντένουν  έναν  κουντουγοΰν'  κ'  έ'να 
σαλβάρι  άπου  κάτου  κι  νια  προυσουπίδα*  του  κριμοΐ5ν  κυπριά  κι 
κουδούνια  στη  μέση  κΐ  τούν  λένι  ρονγκατοάρ.  Κι  φκειάνουν  κ'  ενα 
ά'λλου  παίδι  νυφ  με  κορτσιάτικα  ροΰχα.  'Ύστερα  παίρνουν  με  τη 
σειρά  τά  σπίτια  από  του  παπά  καΐ  τους  δίνουν  λεπτά,  άλευρα,  κρέατα, 
κρασί  κτλ.  κι  το  βράδυ  κάνουν  τραπέζι  τά  παιδιά  δλα  μαζί.  Ό  ρουγ- 
κατσιάρης  παίρνει  ενα  ρόπαλο  και  φυλάει  τη  νΰφη  νά  μην  τη  φί- 
λη ση  κανένας. 

Τους  τρανούς  τραγουδούν: 

*  Αφέντη   μον,  προντντιρι   κι  προυτουτιμημένι 

Πρώτα  σΐ  τίμησ'   ου    '&ιός'   κατόπ     ου  κόσμους   ούλους. 

Σι   τίμησι  κι  ου  βασιλιάς  νά  πα   νά  οτιφανώσης. 

Φκειάνει  στιφάν'  άπου   φλουρί  κι  άπου   μαργαριτάρι. 

Νά  ζης  κΐ  νά   σ' ,  αφέντη   μου,  πάντα  τραγούδια  νά'  χτ)ς, 

πάντα   τραγούδια   κι  χαρές,   κι  ου  ΰΊος  μέρις   κι  χρόνια. 

κι  βάλι   τον  χιράκι  σου  στην  αργυρή   την  τσέπη. 

"Αν  έ'χης  γρόσια,  δός   μας  τα,   φλουριά  μην  τά   λυπάσι, 

άν  έ'χης   κι  μουνόγρονσα,    κέρνα  τά  παλικάργια. 

Κέρνα  τα,    αφέντη   μ,   κέρνα  τα,  νά  λέγουν   για  την  γεια   σου, 

γιά   την  υγειά   σ,  για   την   υγειά  σ,   για  την   καλή   χροννιά   σου. 

Τούμ  παπά: 

\^που  κάτου   στη  μουσκου μηλιά   κι  άπάνου  ςτ    άγιου  κλήμα, 
ικεΐ  κοιμάτ    ου  δέσπουτας  μι  τά  χαρτιά  στά  χέρια, 
μι  τά  χαρτιά  μι  του  σταυρό   μι  τ'  άγιου  του  Βαγγέλιου. 
Κάνας  κει   δεν  άπουκουτεί  νά  πά   νά   τουγ   ζυπνήση^ 
μόγ  κι  κυρά  ή    Παναϊά  πάνει  νά   τουγ   ξυπνήση. 
— Σήκ     άπ'   άφτου,  δέσπουτα,  κι  μι  βαρειάγ   κοιμάσι, 
Τά  μαναστήρια   σήμαναν  κι  νοι  χλησιες   διαβάζουν. 

Τη   νύφη   και   το  γαμπρό: 

Πώς  πρεπ  ου  λεύκας   στάϊ  βουνά  κ'   ή   νιραντζιά  στους  κάμπους^ 
ζτσι  πρέπει   κΐ  ου  νιούτσικους  νά  παίζη  μι  τηγ   κόρη. 
Στά   γόνατα   την  ζπιρνι,  στά   μάτια  την  φιλοΰσι, 
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στα  μάτια,  στα  ματόφνλλα  στά  νιογκαμαρουμένα. 
((.Κόρη   μ,    δεν  είσι  εμουρφη,   ξαν^η    κι  μανρονμάτα! 
— Σα  ϋ'έλεις  νά   μι  εμουρφη,   ξαν^η    κι    μανρονμάτα, 

οτεΧλι   στην    ^ Αντρανονϊπολη,   μέσα  στη    Σαλοννίκη, 

κι*  αγόρασε  μι  ξώπλατη,   Σιρβιώτικον  ζοννάρι. 
— Νά  ζ•ης  κι  νά  οι,  κόρη  μον,  πάντα  τραγούδια  νά•  χης, 

πάντα  τραγούδια  κι*  χάρες   κι*    ον    Θιός  μέρις  κΐ  χρόνια, 

'Άν  εχης   (λ  τ.λ.  ώς   ανωτέρω). 
"Αν   εΐνι  δια  τον   γαμπρόν   λέγουν: 

Νά  ζης  κι  νά  σί,  νειούτσικι  κτλ. 

Στά  δασκαλοΰλια: 

Ή  μάννα  μ  πδχ '  έναν  νγιο   στον   γάϊτανον  ζονμένου, 

τονν   ελονζι,  τονν  χτένιζι,  στον   δάσκαλον   τονν  στέλνει: 
«Πιδί  μ,   νά  μάΘϊ]ς   γράμματα,   πιδί  μ,   νά   μάϋης   γνώση.» 

Κι*   ον  δάσκαλους   τονγ  κορτιρεΧ  μι  μνιά  χρνση  βιργονλα. 
«Πιδί  μον,   πον  ν   τά  γράμματα,  πον  νι   κι  τον  χαριί  σον; 
—  Τά  γράμματα   εινι  στον  χαρτί  κι    ου  νους  μον  πέρα  πέρα, 

περά  περά  στοϊς  εμονρφις,   πέρα   στοΐς  μανρονμάτις. 

Στο   δάσκαλο. 
Γραμματικός   ικάϋΌννταν  άπάνον    'ς  άσπρη  πέτρα, 
κι   γράφι  κι   κονντύλιαζι   τριώ  χροννον   μιλάνη. 
κι  σείστηκαν  τά  χέρια  τον  κι  χύ^ηκ'   ή   μιλάνη. 
κ*  εβάψανι  τά  ροϋχα   τον,  τάσπρα   κι  τά  καλά   τον. 
Νά  ζήσης,   συ,  γραμματικέ,  πάντα   τραγούδια   νά  χης. 
Κι   βάλι  τον  χιράκι  σον  κ.τ.λ. 

Σέ  μισόγριες: 
Κυρά  χρνσή,  κνρά   άργνρή,   κνρά  μαλαματένια, 
κνρά  μ,  οντά   στονλίζισι   στην  ικκλησιά   νά  πάνης^ 
βάνεις   τονν  ήλιον   πρόσονπον   κι   τον   φιγγάρ  άστη^ι, 
κι  τονγ   καϋ•άργι  ανγιρινό  τονν  βάνεις  δαχτνλίδι. 
Νά  ζης  κι   νά   σ,  αρχόντισσα,   πάντα  τραγούδια  νά   χης. 
κ.τ.λ. 
Τήμ   παραμονή    του   "Αη    Βασίλειου   γυρίζουν  τά    παιδιά  μέσα  τά 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ   ς'.  9 
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σπίτια  κι  λέγουν:  σοΰρβα!  σοί5ρβα!    Κι   τα    φιλευουν.  Μι   τα  φιλέματα 

κάνουν   του    βράδυ   τραπέζι. 

(Νικ.  ΟΙκονόιχου). 

2.    Τι  γίνεται,  την  αιαραμονήν  των  Χριστουγέννων  ατό  Καλόχί. 

Τα  παιδιά  γυρίζουν  μέσα  τα  σπίτια  μι  μια  ντζουμανίκα  κι  λένι 
μουναχά:    Κόλλιντα!    Κόλλιντα!    Κι   τα  φιλευουν. 

(Νικ.  ΟΙκονόμου). 

3.   Ό   Κόλεντας    στους   Γρινταδες    των    Χασίων. 

Μία  ημέρα  μπροστά  από  την  παραμονή  των  Χριστουγέννων 
φκειάνομε  κουλλουράκια  .πολλά  σάν  ριδος  κρικέλλας  και  ετοιμάζουμε 
κάστανα.  Το  βράδυ  λοιπόν  μαζεύονται  τα  παιδιά  από  δέκα  έως  δώ- 
δεκα και  πηγαίνουν  από  σπίτι  σπίτΐ'  μέχρι  τά  ξημερώματα  της  πα- 
ραμονής τελειώνουν  δλα  τά  σπίτια  το\5  χωργιοΰ.  Πηγαίνουν  στά  σπίτια 
τραγουδώντας  στό  δρόμο  καΐ  λέγοντας:  «Χριστοΰεννα,  Χριστουεννα! 
τώρα  Χριστός  γεννιέται.  Γεννιέται  και  βαφτίζεται  ςτούς  ουρανούς 
πηγαίνει.  Κόλεντα,  μπαμπού!  κόλεντα,  καιμένα  μπαμπού!  κλοΰρα!  θα 
σε  τσακίσω  μπαραθοΰρα,  θά  σου  πάρω  τ  θυγατέρα,  θά  μπάνω  πέρα, 
πέρα,   θά  γκόψω    μι  τ    μαχαίρα!» 

"Επειτα,  άμα  μπαίνουν  μέσα  στό  σπίτι  έχουν  μία  ματσούκα  στά 
χέργια,  δηλαδή  ενα  ξύλο  με  ζουμπούλι  στον  πάιον,  και  λέγουν:  καλή 
μέρα!  καλή  χρονιά!  δλα  τά  παιδιά  κατά  σειράν.  "Επειτα  τραγουδούν 
εΙς   μεν  τους  άνδρας  ή   μεγαλύτερους: 

Αφέντη   μου  προνΐντερι,   κΐ   ηρονΐονΐιμημένί, 

ηάμ  τΐ^ς,   ιού,  οΐην  Ιχκλησιά,  πάνονν  ον   κόσμους  δλονζ, 

γνρν^ς^   ί^σύ,   η  την  Ικκλησιά^   γυρνάει   κι    ου   κόσμοτς  δλονς. 

Στούς  νιοπαντρεμμένους  τραγουδάν: 

Κρατεί  δ   δένιρος  τη  δροσιά,  κρατεί  κι    6    νιος  την  κόρη. 
Στά  γόνατα  την   έ'πιρνι^    στά   μάτια   την  φιλοϋσι. 

Κα\   άλλο: 
Μιά   λίτοα,   λίτσα,  βεργονλιά,   μιά   λίτσα,   βιργουλίτσα^ 
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Στη  μέσ    άτι  το  περίβολο  άντρόϋνο  κοιμάτι, 
άντρόϋν  άντρονιοντσικον  κΐ   νιοστιφανονμένο. 

Στα   μικρά   παιδιά: 
Ή  μάννα   πό   χ '  έναν   υγιό,  στο  δάσκαλο   τον   οτέλνει, 
κι    6   δάσκαλος  τον   καρτερεί  μι  μια  χρυοη  βιργονλα. 
«Για  μάΰΊ,   γιε  μον,  γράμματα^   για  μάι%  να   διάβαζες. ^ 
Τά  γράμματα   νι  ατό  χαρτί  κί'  6  νους  τον   πέρα   πέρα. 

Εις  δάσκαλο: 
Γραμματικός  νικάϋοννταν  'ς   ενα   ψηλό   σαράϊ, 
νεγραφτι,   κονντνλιαζι   τριά   χροννώ  μιλάνη, 
κι  σιάοτιααν   τά  μάτχια  τον  κι   χνσιν   τη   μιλάνη, 
κι  βάψαν  τά  ρονχίτοια  τον,   τά  μανρα,   τά  γαλάζια. 

Εις   παπά: 
Σι  τούτονς  κάμπονς  τονς  τρανούς,  οτά   ηράοινα  λιβάδια, 
Ιδώ  κοιμάτ'  ον  δέσηοντας  μι  τά  χαρτιά  οτά   χέργια. 
Κανείς  κι   δεν  ικότιοιν  να   πά  νά  τον   ξνπνήου, 
μον  ή  κνρά  νή  Παναγιά   πανει  κι  τον   ξνπνάει. 
<αΓιά   οιονκον,  σιονκον,  Δέοποντα,  κΐ  μη  βαριάγ  κοιμάοι, 
τά  μαναοτήρια  σήμαναν   κΐ  άκκλησιες  διαβάζονν, 
κι  μνιά  κλησίτοα  μαναχιά  δεν  ψάλλει,  δε   διαβάζει. 
Γράφει  χαρτιά  κι  προβοδεΐ,  γράφει  χαρτιά  κι  γράφει. 

Και  έτερον: 
^Αφέντη   μον,   στην  τάβλα   σον  χρνση  καντήλα  φέγγει, 
φέγγει  σένα,  αφέντη  μον,    φέγγει  κι  την  κνρά   σον, 
από   τά  παρα&νρια  σον  φέγγει  τη  γειτοννιά  σον! 

Σε  κορίτσια: 
Σι  τοντ  τα    σπίτχια  τά  ψηλά   οτά   νώεια   οτά  κατώεια, 
εδώ  χονν  κορ   ανύπαντρη,  κόρη  ραβωνιασμένη. 
Την  τάζονν  γιο  τον  βασιλιά,  την  τάζονν  γιο  τον  ρήγα. 
«Δεν  •&έλω   γιο  τον  βασιλιά,  δεν  {^έλω   γιο  τον  ρήγα, 
μον  '&έλω   τάρχονντόπονλο  νά  ψέλλη  νά  διαβάζϊ], 
Νά  χτ]  κι  τάλονγάκι   τον   νά  πιρπατϊ^   καβάλλα.» 
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"Ετερον  εις  παιδιά   για   παντρα: 
Σαν  κίνησιν  ον  νιοντοικονς  νά  πά   νάρραβοννιάστ], 
ούδε  τα   ρον^α  τ  εντνοιν  ονδε  την   αρραβώνα. 
Ή  μάννα  τον   τονν   ελιγιν,  ή  μάννα  τον   τον  λέγει. 
«Πάρι,  γιέ  μον,   τά   ρονχα  αον,  πάρι  την  αρραβώνα.^ 
Στη  στράταν   άπον  πάϊνι,  στη  στράτα  πον   πηγαίνει, 
κοβέτ'    ή   φονντα   τέσσιρα  κι   το  γαϊτάνι  πέντι. 

"Ετερον   εις  νέαν   περήφανην: 
Κνρά  μ\  δταν   οτολίζιαι  κι  βάνεις   το   φκειασίδι, 
βάνεις  τον  ηλιον   πρόσωπον  κι  τον   φιγγάρ   άοτη^ι, 
κι    αντό  τον  ασπρ'    αυγερινό,  τον  βάνεις  δαχτνλίδι. 
Για  βάλι  τον   χιράκι   σον   στην  άργνρη  την  τσέπη, 
κι*  αν  λάχονν  πέντι   δό  μας  τα   κι    αν   λάχονν   δικαπέντι, 
κι*  αν  λάχη   κίτιρνο  φλωρί^  κέρνα  τά  παλικάργια. 
Κέρνα  τα,   κόρη  μ,   κέρνα   τα,  νά  σι  πολνχρονίσονν, 
νά  ζήστ}ς  χρόνονς  ΐκατο  νά  σπρίσης,  νά  γιράσϊ)ς, 
νά  γένης  σαν  τον  ^ Ελνμπον,  σάν  ταγρον  πιριστέρι. 

Τους  κερνάν  μια  δεκάρα  και  φωνάζουν  δλοι  μαζί:  «νά  ζης!» 
κι'  άρήχνονται  προς  τά  πάνω.  Τά  κάστανα  τά  ρήχνουν  κατά  γης  και 
υστέρα  τά  μαζεύουν  φωνάζονται:  «μπιά — μπιά!»  δλα  μαζί.  "Οταν  τους 
δίδουν  τΙς  κουλλοΰρες  τους  βάζουν  νά  καθήσουν  κατά  γης  (γιά  νά  βγά- 
λουν οι  κλωσσαργιές  τά  πουλιά  σωστά).  "Αν  είναι  καμιά  νιόνυφη, 
την  βαροΐ5ν  με  τές  ματσούκες  νά  κάμτ)  παιδί,  και  αύτη  τά  κερνςί.  .  .  .  μια 
δεκάρα.  .  .  (τά  παιδιά  νά  μη  είναι  μεγαλύτερα  από  16  ετη).  "Αμα  Οά 
ανακαλύψουν  κανένα  μεγαλύτερο  από  16  ετη  αΐ  γυναίκες  τον  κρεμούν 
έναν  κόπανον  από  κεΐνον  δπου  βαρούν  τά  σκουτιά  εΙς  δείγμα  προσβο- 
λής, τάχα  πώς  ^γινε  γιά  παντρά  πλέον.  Άμα  τά  παιδιά  δεν  τ'  ανοί- 
ξουν  την   πόρτα  σε  κανένα   σπίτι,   τότε   τραγουδούν   απέξω. 

Τον  κασσιδιάρη  τάλογο   στη  βατσινιά  δεμένο, 

κΙ  τά  κοράκια  το  τσιμπονν  κι '  άλλα  τον  βγάν  τά  μάίχια. 

Τά  Χριστούγεννα,  έκείνην  την  ήμέραν,  καθώς  και  την  ήμέραν  του 
*Αγίου  Βασιλείου  βάζομεν  έ'ναν  κόκκον  σιτάρι  εις  τό  φκυάρι  της  εστίας 
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και  κανονίζομεν  δια  πχοιόν  θα  βάλωμε.  Βάζομεν  το  φκυάρι  με  τον 
κόκκον  του  σιταργιοί3  εις  την  φωτιάν  επάνω  και  αν  το  σιτάρι  δεν 
πριτσίστ),  νά  κάμτ)  πρίτσ,  θα  ζήστ)  ό  άνθρωπος*  αν  δεν  πριτσίστ]  και 
σκάση  μόνον  και  κάμη  πίφ,  και  δεν  κουνηθη  από  τον  τόπον  του,  θα 
πεθάνη  ό  άνθρωπος  αυτός.  Λοιπόν  τα  σπειριά  αυτά  δπου  Οά  πρι- 
τσίσουν  (διότι  θα  ρίξουν  δλοι  οι  φαμελίτες)  θα  τα  πάρη  ή  γυναίκα 
τό  πρωί,  καΐ  θα  τα  ρίξη  εις  ενα  πηγάδι  (συρτό)  μέσα  νά  μη  πατη- 
θοί5ν  ή   φαγωθούν   τίποτε. 

Του  Άγιου  Βασιλείου  κατά  τά  ξημερώματα  ήτοι  τά  μεσάνυχτα 
δσοι  έχουν  πρόβατα  ή  γίδια  δσα — και  πέντε  εξ  νά  έχουν  ακόμα — θά 
σηκωθη  ή  γυναίκα  τη  νΰχτα  νά  φκειάση  μία  πίτα  και  θά  βάλη  μέσα 
ενα  ξυλάκι  κλουργιασμένο  —  τό  λέγουν  μαντρί.  Άφοΰ  ψηθη  ή  πίτα, 
θά  παίρνη  ό  άντρας,  εϊτε  χιόνι  ε'ίτε  βροχή  θά  είναι,  και  θά  πηγαίνη 
εις  τό  μαντρί  τά  μεσάνυχτα*  θά  πάρη  κρασί,  ρακή,  φαγί,  ψωμί  και 
θά  πηγαίνη  νά  εύκηθή  τον  τσοπάνον,  καλημέρα,  καλή  χρονιά!  καΐ 
του  χρόνου  χίλια  νά  γίνουν!  "Επειτα  κάθονται,  τρώγουν  τήν  πίτα  και 
πίνουν  και  τραγουδο\5ν.  Τό  κλουργιασμένο  ξυλάκι,  τό  λεγόμενον  μαν- 
τρί, θά  τό  βρουν  μέσα  στην  πίτα.  "Οποιος  θά  τό  βρη,  φαντάζον- 
ται δη  αυτός  έχει  τήν  τΰχην  των  προβάτων.  "Επειτα  τό  παραχώνουν 
μέσα  εις  τό  μαντρί  αυτό  τό  ξΰλον,  νά  μή  τό  πατούν  ό  κόσμος  και 
τά  ζωα,  ως  ιερόν  πράγμα.  Άφοΰ  φάγουν  και  πχιοΰν,  τραγουδούν  υλην 
τή   νΰχτα  δσο   νά  φέξη. 

Τό  ίδιον  και  οι  γεωργοί*  κάμουν  πίτα  τό  βράδυ  και  φκειάνουν 
ενα  ξυλάκι  σάν  αλέτρι,  μικροΰτσικον.  Τό  βάζουν  μέσ  στην  πίτα*  και 
άφοΰ  φάγουν  τήν  πίτα,  ευρίσκουν  τό  αλέτρι,  και  τό  πρωί  τό  παρα- 
χώνουν εις  ενα  χωράφι,  στή  μέση  (καθώς  τήν  μεγάλη  Πέφττ)  βάφο- 
μεν  τά  αυγά  τά  μεσάνυχτα  και  τήν  πρώτην  βράση  όπου  τά  κοκκινί- 
ζομεν,  τά  κρατοΰμεν,  δεν  δίδομεν  κανενός,  αλλά  δυο  τά  κρατοΰμε  ως 
τό  χρόνο,  τά  έτερα  τά  παραχώνομεν  τά  χωράφια,  εις  τό  μέσον  άλλα 
εις  τ'  αμπέλια,  άλλα  στά  μαντρά  νά  άγιασθοΰν  νά  μή  τά  κολλά  καμ- 
μία  ασθένεια.  Τήν  άγίαν  ήμέραν  τοΰ  Πάσχα  οι  τσιομπαναραϊοι  δεν 
τρώγουν  κόκκινο  αυγό,  νά  μήν  τους  φιδιάζονται  τα  πρόβατα,  αλλά 
τρώγουν  λίγο  χοίρινο  λουκάνικο  από  τά  Χριστούγεννα,  να  μήν  τους 
τρώγουν  οι  ψύλλοι  στόν'νπνο  καΐ  οΰτε  φίδια). 
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Την  ήμέραν  του  Άγιου  Βασιλείου  δσοι  δεν  έχουν  πρόβατα  πάλιν 
φκειάνουν  πίτα,  καλαμπουκόπιτα,  και  βάζομεν  μίαν  δεκάραν,  δχι  εις 
γνωστήν  Οέσιν,  "Οταν  μετά  την  έκκλησίαν  θα  γευματίσωμεν,  τρώγο- 
μεν  πρώτα  τη  βασιλόπιτα,  και  δταν  θα  βρη  κάνεις  τη  δεκάρα,  χει- 
ροκροτοΰμεν  και  λέγομεν:  εσύ  έχεις  την  τύχη  ν  του  σπιτιού!  καΐ  έξα- 
κολουθοΰμεν  να  τρώγο)μεν.  Αυτήν  την  ήμέραν  προσέχομεν  να  έρθη 
άνθρωπος  ευγενής  πρώτος  να  πατήστ)  το  πόδι,  και  νά  βάλη  το  δεξί 
πόδι  πρώτον  από  μέσ  στην  πόρταν  νά  μήν  είναι  κανείς  φτωχός  ή 
στραβός*  τόν  άμπόζομεν  εξω,  διότι  δλος  ό  χρόνος  στραβά  θά  πάη.  Οι 
κυνηγοί  σκοτώνουν  τίποτε  αυτήν  την  ήμέραν,  νά  ματώσουν  τό  ντου- 
φέκι, διότι,  αν  δεν  τό  ματώσουν,  δλος   ό  χρόνος  θά  πηγαίνη  ά'πραχτος. 

Αυτήν  τήν  ήμέραν  γίνονται  λουκατσάρια*  δυο  καπιτάνηδες,  μία 
νΰφη,  μία  μπαμπού  καΐ  ένας  αράπης,  'Αλής  λεγόμενος.  Βάφουνται 
δλοι  με  κάρβουνα  καΐ  πηγαίνουν  από  σπίτι  σπίτι  και  χορεύουν  και 
τους  δίδουν  μιά  δεκάρα,  άλεΰρι,  κρέας,  άλας,  αυγά,  λίγδα  κ. τ. λ.  καΐ 
τό  βράδυ  εκείνο  κάνουν  γλέντι  φοβερό.  Τόν  καιρό  εκείνο  μετέβαιναν 
και  εις  άλλα  χωριά  και  έσΰναζαν  τροφή ματα,  αλλά,  δταν  ανταμώνουν - 
ταν  με  λουκατσαραϊ  από  άλλο  χωργιό,  έγίνετο  μάχη  φοβερά.  Διότι 
άμα  τους  έβλεπαν  από  πέρα  νά  ερχωνται  οι  καπιταναραϊ  έπχιάνοντο 
από  τά  χέργια  άριστερόν  μέ  δεξιόν  και  ελεγον  εις  τους  άλλους  λου- 
κατσαραίους  νά  περάσουν  ύποκάτωθεν:  νά  μή  σας  πειράξωμεν.  Τό 
ϊδιον  και  οι  άλλοι  έκράτουν  τάς  χείρας  ωσάν  γέφυρα  και  τους  ένάγκα- 
ζαν:  περνάτε  ύποκάτω,  νά  γίνετε  μικρότεροι,  σεις,  διότι  θά  σας  κα- 
κοποιήσωμεν!  'Αφοΰ  λοιπόν  και  οι  δυο  ομάδες  έπέμενον,  εβαζον  τους 
'Λλήδες  (αράπηδες)  νά  παλέψουν  και  ήρχιζεν  ή  μάχη.  Κανείς  εκ  των 
δυο  έπιπτε  κάτω,  αλλά  αν  ήτο  αδύνατος  κανείς  εξ  αυτών,  μετεχειρί- 
ζετο  τό  ξΰλο  ή  ρόπαλον  με  άλογοκάρφια  στό  τέλος  μπηγμένα*  τόν 
εχτύπα*  εκείνος  έξέσερνεν  μάχαιραν  (γιαταγάνην) — διότι  ήσαν  ώπλισμέ- 
νοι,  δεν  τους  άπηγόρευαν  οι  Τούρκοι.  Και  τοιουτοτρόπως  γίνονταν 
πυροβολισμοί  μέ  κουμποΰργια  και  έτρεχαν  εις  βοήθε•αν  και  άλλοι 
νζιοπάνηδες  γΰρωθεν  ευρισκόμενοι  καΐ  τοιουτοτρόπως  έφονευοντο  δλοι, 
(διότι  δεν  έπήγαινον  μόνον  οι  πέντε,  αλλά  τους  ήκολοΰθουν  και  ακόμα 
εΐ'κοσι  άλλοι,  νά  μαζεύουν  μέ  τά  τροβάδια  τροφήματα).  Καΐ  σήιιερον 
δεν    γίνονται  αυτά,  άλλα    τόν  παλαιόν   καιρόν,  πρό  τριάκοντα    ετών* 
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και  σώζονται  εις  πολλά  σταυροδρόμια  μνημεία  ποί5  δεν  διακρίνονται 
τώρα  καλά  διά  μνημεία,  αλλά  ό  τόπος  δπου  έγίνετο  μάχη  των  λου- 
κατσαραίων  ελάμβανε  το  δνομα  Άρσάλια.  Τοιούτοι  τόποι  ευρίσκον- 
ται εις  πολλά  χωρία  με  την  όνομασίαν  Άρσάλια:  εις  Μαυραναίους, 
εις  Γριντάδες,  εις  Πηγαδίτσα  κ.τ.λ.  και  διηγούνται  σήμερον  ζώντες 
ά'νθρωποι,  δτι  ετυχον  εις  τοιαύτας  μάχας. 

Εις  τά  σπίτχια  δπου   πηγαίνουν,   τραγουδούν   ούτω: 

"Αη    Βασίλης   έρχεται,    Γινάρης  ξημερώνει. 
«Βασίλη   μ,   πονϋιν  έρχεσαι  κι  ποϋϋ^ιν  κατιβαίνεις; 

—  ^Από  τά   ξένα   ερχονμι  κι  στα  δικά  μου  πάνω. 

— "Άν  έρχεσαι  π  την  ξενιτχιά,  πες  μας  ενα   τραγούδι. 

—  Έγό)   τραγούδια  μά'&νησκα,   τραγούδια  να  σας  λέγω. 
Στην  πατιρίτσ^   ακούμπησα  να  πώ  ενα  τραγούδι, 

ή  πατιρίτσα   ταν  χλωρή   κι    άπόλυκιν  κλοννάρι, 

> 

κλοννάρι,  χρνσοκλώναρο,   χρυσό  μαλαματένιο.» 

Οι  Λουκατσάρητες,  δταν  χορεΰωσι,  μπροστά  χορεύει  ό  Άλής,  δστις 
φέρει  ρόπαλο  (ματσούκα),  μαχαίρι  καΐ  κουδούνια  πολλά  γύρω  εΐς 
την   μέσην  του.   "Οταν  χορεΰη,  τόν'  τραγουδοί5ν   ως  εξής  : 

Μωρέ,  Βασίλη   μ,   Βασιλάκη  μου,   μην  τά  μαλώνης  τά  πιδιά, 
κι  τά  πιδιά  νι  πάλαβα^   ρήχνουν   κι  σι  σκουτώνουν. 

Ό  Άλής  φέρει  και  έναν  τορβά  γεμάτον  στάχτη,  και  δπου  δη 
γυναίκες  και  μικρά  παιδιά,  πηγαίνει  καΐ  τους  ρήχ^ει  στάχτη  (έχει  το 
δικαίωμα)  και  δεν  τον  θυμώνει  κανείς.  Τη  νύφη  την  παίρνουν  άλλοι 
χωργιάτες,  την  τσιμποί5ν,  την  φεύγουν  άπ'  εκεί  ή  την  κρύβουν.  Οι 
καπιταναϊοι  εξαγριώνονται  καΐ  τρέχουν  εδώ  κ'  έκεΐ.  Ή  μπαμπού  φω- 
νάζει: νύφη  μ!  πα!  πα!  ή  νύφη  μ  !  Ό  Άλής  ακόμα  περισσότερο 
τους  κοπανίζει  στάχτη  και  γίνεται  τότε  θόρυβος  (δχι  δμως  με  δαρμούς) 
με  γέλοια,  διότι  ή  νύφη   πηγαίνει   μόνη  της  κοντά  τους. 

(Κατά  τον  διδάσκαλον  των  Γριντάδων  Χρ.  Παπαδη μητριού.) 
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4.  ΑΙ  έορταΐ  του  άγιου   'Α'&ανασί'ου. 
(Δημηνίτσα  Χασίων  παρά  τον  Αλιάκμονα). 

Την  2  Μαΐου  και  την  18  Ιανουαρίου  ημέρας  άφιερωμένας  υπό 
της  εκκλησίας  εις  την  μνήμην  του  Αγίου  Αθανασίου  εορτάζει  εν 
Δημηνίτση  το  εξωκλήσι  του  Άγιου  Αθανασίου.  Ό  ναΐσκος  οΰτος 
εν  τέταρτον  της  ώρας  του  χωρίου  απέχων  κείται  έπι  υψώματος  ευθύς 
πάρα  την  δχθην  του  Αλιάκμονος  και  περιβάλλεται  από  πυκνόν  και 
γραφικώτατον   άλσος. 

Μετά  την  θείαν  λειτουργίαν,  της  οποίας  μετέχει  συμπάς  δ  πλη- 
θυσμός του  μικροί5  χωρίου,  τα  κοράσια  με  την  έορταστικήν  των 
στολήν  απομακρύνονται  του  εκκλησιδίου  περί  τα  εκατόν  βήματα,  δπου 
άρχεται  ή  απότομος  δχθη  του  Αλιάκμονος,  ϊστανται  εις  τό  χείλος 
τοΰτο,  κάτωθεν  του  οποίου  εις  βάθος  δυσθεώρητον  ρέει  μεγαλοπρε- 
πώς  6   ποταμός   καΐ  τραγουδοΰσι  τό   ποτάμι: 

Αε  σι  '&αρροναα  πόταμι  νά  σι   κατιβασμένονς, 
φέρνεις   δεντρά,  φέρνεις  κλαδιά,    δέντρα   ξιρριζουμένα, 
φέρνεις  κ\  νια   γλνκομηλιά,  που   ταν   γιονμάτη   μήλα, 
κι    άπάνου   στα  κλοννάρια  της  δυο  δέρφγι'  αγκαλιασμένα. 
Κ'  ένας  τονν   άλλονν  ΐλιγι,  κ'   ένας   τονν   άλλονν   λέγουν: 
Κρατείς  καλά  διρφοντοΊ  μου  νά   μη   ξιχουριστοΰμι! 

Παραλλαγή  του  γνωστού  πανελληνίου  άσματος:  λαγκάδι,  ξερο- 
λάγκαδο,   λαγκάδι. 

5.   Ή  Κυριακή  της  τυρινής  στό  Κηπουριό. 

Κάθε  οικογένεια  άντι  για  κόλλυβα  φέρνει  στην  εκκλησιά  πίτα, 
σιτάρι,  κρασί,  τυρί  και  ά'λλα.  Αύυά  υσιερα  από  τη  λειτουργία  τα 
φέρνουν  και  τα  βάνουν  απάνω  στους  τάφους  και  υστέρα  τα  μοιρά- 
ζουν  και  τα    τρώγουν. 

(Την  ήκουσα  έν  Κηπουριφ  παρά  πολλών;. 

0.   'ίΤ  Μεγάλη    Τεσσαρακοστή    στά   χριστιανικά 
χωρία  του  Βενζίου. 

Άπό  τη  Καθαρά  δευτέρα  και  υστέρα  ώς  του  Λαζάρου  τραγου- 
δούν  τα  κορίτσια  τό   Λάζαρο.   Μόλις  ξένος  έμφανισθή   εις  τό  χωρίον 
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δλα  τα  κορίτσια  μικρά  και  μεγάλα  είναι  ανάγκη,  να  έπισκεφθοί5ν 
αυτόν  εις  την  οικίαν,  δπου  κατέλυσε  καΐ  τον  τραγουδούν  ιδίως  περί 
λύχνων  άφάς,  δτε  επανέρχονται  εκ  των  εργασιών,  δταν  δέν  τΰχη  νά 
είναι  Κυριακή  ή  εορτή.  Τάσσονται  προ  αύτοΰ  εις  στοίχους  κατά  ήλι- 
κίαν  τον  πρώτον  στοϊχον  σχηματίζουσι  τα  μεγαλύτερα  και  τραγουδοΰσι 
τον   μακρινόν  ξένον   ως  εξής: 

Ξίνηϊτιμένον  μον   πουλί   κι  παραποννιμένον^ 

νή  ξινητειά  σι  χαίριτι  κ'   Ιγώ  χου  τονγ   καϋμό   σον. 

Τι  νά  σι  στείλον,   ξένι  μου,   ναϋτοϋ   στα  ξένα  που   σι; 

Νά  στείλου  μήλου  σέπιτι^  λιιμόνι  μαραγγιάζει, 

σι  στείλου    κ\   του   δάκρυ  μου    ς  ενα   φτηνό    μαντήλι 

το  δάκρυ  μ  ήταν  καυτηρό  κι  καίειν    του  μαντήλι. 

Το  ανωτέρω  μου  έτραγοΰδησαν  τα  κορίτσια  του  χωρίου  Γουρ- 
νακίου,  δτε  μετέβην  εκεί  προς  έπιΟεώρησιν  του  σχολείου  και  διενυ- 
κτέρευσα  κατά  τήν   Μεγάλη  ν   Τεσσαρακοστή  ν   του    1914. 

Μετά  το  τραγοΰδημα  προσέρχεται  παρθένος  συνεσταλμένη  και 
κΰπτουσα  φιλεΐ  τήν  χεΐρα  του  ξένου  δεχόμενη  ως  κέρασμα   νόμισμα. 

Το  έπομενον  τραγούδι  τραγουδεΐται  εις  πλησιόχωρον  ξένον  νυμ- 
φευμένο ν: 

Πώς  πρέπειν  ου  βασιλικός  στη  μέσ    άπου   τουγ  κήπου, 
νετσ'   έ'πριπι  κι  ου  νειούτσικος,  νά  παίζη  μΐ  τήγ  κόρη. 
Στα  γόνατα  τήν  επιρνι,   στά  μάτια  τήν  φιλοΰσι, 
Στά  μάτια  στά  ματόφυλλα  στά   δύο  σγουραφισ^ένα. 
«Κόρη  μ,   δεν  εϊσι   ρόϊδινη,   ξαν&ή   κι  μαύρου μάτα. 
— Σάν  '&έλεις,   νά   ειμί   ρόϊδινη,   ξανϋ'ή  κι  μαύρου  μάτα, 
σνρι  'ς  έναν  τρανόϊπουλο^   γύρνα   στή  Σαλουνίκη, 
κι    αγόρασε  μι  ξιόπλατη,   Σιρβιώτικου   ζουνάρι" 
τότις  ΰ-ά  γίνου  ρόϊδινη,  ξαν^ή  κι  μαύρου  μάτα. ^ 
Νά   ζης  κι  νά  εισι,  νιούτσικι  μ,  πάντα   τραγούδια  νά  χης, 
πάντα   τραγούδια   κι   χάρες  ου  ϋΊος  μέρις  κι  χρόνους. 

Εις  ξένον  γραμματισμένον  τραγουδούν: 
Γραμματικός  ίκάϋ^ουνταν  άπάνου  ς  άσπρη  πέτρα 
νΙκεΧ  γραφι,   κουντύλιηζι,  ,  .  . 
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κΐ  σείοτηκαν   τα    χέρια  τον    κι  χν•&ηκι   μιλάνη, 
κι  βάψον  τα   ρουχίτοια  τον,  τασπρα  κι  τά  καλά  τον. 
^ Σ  Ιννιά  ποντάμνια  τά  πλννι  κι  πάλι   δεγ  ξιβάψαν, 
πάϊσι  ή   πέρδικα  να  πγιη  νιρο  κι  βάψαν  τά  φτιρά  της. 

Εϊς  άνΰπανδρον  ξένον. 

Ίνας  μονρφός  παλλήκαρονς,  δμονρφονμ  παλληκάρι, 
μήλον   κρατεί  στα  χέρια  τον,  λιιμόνι   στημ  πονόιά  τον. 
— ΰ'έλον  να   γννικέψον. 

—  Θέλεις,  κόρη  μ\  γνναίκιψι,    ϋ-έλεις  πιδί  μ,  πάντρεψαν, 
οτά  μαναστήριαν  τά  ψηλά,  ατάνώγειαν   τά  μιγάλα, 
ίκεΐ  VI  κόρ*  ανύπαντρη,  κόρη   ραβοννιασμένη. 

Το    βράδυ,   βράδυ  της    Παρασκευής    προ  του    Λαζάρου    συγκεν- 
τροΰνται  πάντα  τά  κοράσια  εις  το  χοροστάσι  του  χωρίου,  στολισμένα 
με  τά   ωραιότερα  ενδύματα  αυτών  και  χορεύουν  τραγουδοΰντα: 
Σννάζοννταν,  μαζώνοννταν,    πνργονν  '&έλονν  νά  σιήοονν, 
φκειάνονν  νιά  κλονρα   οτανροντή  κι  στάΐ  βοννά  την  οτίλνονν. 
<ίΒοννά  μ^  νά  μη  χιοννίσιτι,  κάμποι  μη  μ  παχνιστήτι.» 

Μετά  τοΰτο  τραγουδοί5ν: 
Τωρά   χονμι  κ'  ήμεΐς  κιρό,   νά  βγονμι  στον   σιργιάνι, 
γιά  νά  σιργιανίσονμι  στά  πράσινα  λειβάδια. 
νά  μάσονμι   γραμματικοί^   νά  μάσονμι  παπάδις, 
νάνοίξονμι  τοις  νικκλησιες   νά  ίδονμι  τά   βαγγέλια, 
νά  Ιδονμι  κι  τημ  Παναϊά,  πώς  στρώνει   πώς   κοιματι. 
Στά   λονλονδια  εστροννι,   οτά   ΐτοια   πώς  γιρνιοννταν. 

Έπειτα  τραγουδούν: 

Στημ   Πόλη  γράφονν  γράμματα,  στη  Σαλοννίκ'  τά   στέλλονν, 
κάνας  παπάς  δεν   άλαχι,  νά  βγη  νά  τά  διάβαση, 
μόνονν  της  χήρας  ου  νγιός  βγήκι  κΐ  τά  διαβάζει. 
Τά  διάβαζαν   κι   εκλιγαν  κι  τά    διαβάζν   κι  κλαΐνι. 
Κ'  ή  μάννα   τον  τονν  ϊλιγι  κ'   ή  μάννα  του   τονν  λέγει: 
^Πιδί  μ,  τΐ  λέγον^'  τά  χαρτιά,  τι  μονλονγάει  τον  γράμμα; 

—  Πονλλήν   άκρίβειαν   ^ρχιτι  κι  δνστνχιά   στονγ  κόσμον.* 

(Παπαγεώργης  Κατσ^νας  από  Γουρνάκι). 
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7.   Ή  Μεγάλη   Πέμπτη  στό  Καλό  χι. 

Στην  εκκλησιά  φέρνουν  κουλλουράκια,  δχι  για  ιούς  πεθαμένους, 
άλλα  γιά  τους  ζωντανούς.  "Αμα  τελείωση  ή  εκκλησιά  μοιράζονται  τά 
κουλλουράκια  αυτά.  Άλλα  και  στά  σπίτια  μοιράζονται  κουλλουράκια 
στους  άνδρες  γιά  ιό  καλό.  "Ενα  κουλλοΰρι  θα  στείλουν  στον  τσοπάνο 
κάθε  σπίτι*  θά  το  στείλουν  στό  μαντρί  γιά  νά  γίνουν  τά  αρνιά  καλά. 
Τη  Μεγάλη  Πέμπτη  γίνεται  καΐ  το  σημάδεμα  των  αρνιών  και  κα- 
τσικιών. Το  σημάδι  είναι  χωριστό  γιά  κάθε  οικογένεια"  το  φέρει  κλη- 
ρονομικώς    καΐ    ποτέ  δεν    τό    αλλάζει.    Σπάνια    είναι    νά  άλλάξη  το 

σημάδι. 

("Εγραψα  κατά  τάς  πληροφορίας  τοΰ  διδασκάλου  Καλοχίου  Νικ.  Οικονόμου). 

8.   Ή  νύχτα  της    Αναστάσεως  στό   Σινίχοβον. 

Κάθε  οικογένεια  φέρει  στην  εκκλησιά  δυο  αυγά  κόκκινα  και  ενα 
ποτήρι  μαρκάτι,  τά  όποια  παραθέτει  παραπλεύρως  της  ωραίας  πύλης 
κάτω  από  την  εικόνα  τοΰ  Χρίστου.  Αυτά  τά  διαβάζει  ό  παπάς  στό 
τέλος  της  λειτουργίας.  Τό  ενα  άπ'  αυτά  τά  αυγά  τό  δίνουν  του 
παπά,  τό  άλλο  και  το   μαρκάτι  τό  παίρνει  ή   οικογένεια. 

Τό  αυγό  που  θά  πρωτοβάψη  ή  νοικοκυρά  τοΰ  σπιτιοΰ  τη  Μεγάλη 
Τετάρτη  τά  μεσάνυχτα  (γιατί  τότε  βάφονται  τά  αυγά),  θά  ταφή  στην 
πρώτη  αυλακιά  τοΰ  χωραφιοΰ  άμα  αρχίσουν  νά  σπέρνουν,  και  ακρι- 
βώς   έκεϊ  δπου   πρωταρχίση   τό  αλέτρι,    γιά   νά  ναι    παοτρικό  και  τό 

σιτάρι,  δπως  καΐ  τό  αυγό. 

("Ηκουσα  παρά  πολλών  εν  Σινιχόβφ). 

9.  Τό  ιηρώτο  κόκκινο   αυγό  στό  Γονρνάκι  τό  Πάσχα. 

Κάθε  ένας  θά  φέρη  τη  νΰχτα  της  Αναστάσεως  σιήν  εκκλησιά  και 
τό  κόκκινο  αυγό  του.  "Αμα  τελείωση  ή  λειτουργία  και  διάβαση  δλα 
τά  αυγά  ό  παπάς,  θά  βγοΰνε  οι  κάτοικοι  εξω  καΐ  θά  πάη  ένας  ένας 
νά  σπάσουν  τό  αυγό  τους  από  τό  ξύλινο  σήμαντρο  ποΰ  είναι  κρεμασμέ- 
νο έξω  από  την  εκκλησιά.  "Υστερα  πιάνεται  χορός,  κυρίως  άπό  τάς 
γυναίκας.  Τότε  τραγουδοΰν: 

Σήμιρα,  Δέοηον  //*,  Πασκαλιά  κι    υνλην   την   ίβδονμάδα. 
Βγηκον  οΐ  ννφεις  οτον  χορό  κονράοιον  στον  σιργιάνι, 
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κι  συ,    Δέσπου  μ,  δε  φαίνισι  μέσ*  'ς  τονν  άπάνον  κόσμου. 
Δέοηου  μου,  κλαίει  του  πιδί  ο,  κλαίει  κι   δε  μιρώνει. 
— Μιλιά   είχα  στουγ  κήπου  μου   κι  κυδουνιά   στ    αμπέλι. 
Σα   δε  μιρώσγ]   κί'  άπ'   αυτό,  σκάψι   παραχουσέ  του. 

10.  ^Λρχή  απορας  ατό   Σινίχοβον  των  Γρεβενών. 

Την  ήμερα  που  Οά  πρωτοβγάλτ]  κανείς  σπόρον  από  το  αμπάρι 
για  να  σπείρτ),  θα  τον  βάλτ]  στο  δισάκκι.  Την  ήμέράν  αυτήν  και  πριν 
βάλτ)  το  σπόρο  στο  δισάκκι  ή  νοικοκυρά  θα  ψήση  μια  μικρή  κουλ- 
λοΰρα  στή  χόβολη•  και  αυτήν  τήν  κουλλοΰρα  θα  τήν  συρράψη  στο  δι- 
σάκκι   που   βάνει   μέσα   το   σιτάρι   μαζί    με   έ'ναν  πάρα   άσημένιον. 

Τήν  ήμέραν  αυτήν  δεν  βγάζουν  τίποτε  από  μέσα  από  τό  σπίτι 
οΰτε  για  δωρεά  οΰτε  γιά  δάνειο  οΰτε  γιά  πώλησι,  διότι  γο  παίρνει 
οίλλος  τό  κισμέτ.  Τήν  κουλλο\5ρα  τή  ράβουν  γιά  άπόκρουμα  τον  σπό- 
ρου, δηλ.  νά  μή  πάρτ)  από  μάτι.  Ή  κουλλοΰρα  αυτή  μένει  πάντα  ραμ- 
μένη στό   δισάκκι   ως  που   νά  τελείωση   ή   σπαρμουδιά. 

("Ηκουσα  παρά  πολλών  εν  Σινιχόβφ). 

11.   Ή  έ'ναρξίς  των  μαΰ-ημάτων  εις  τά  σχολεία  των  Χασίων. 

« 

Εις  τά  σχολεία  των  χωρίων  τούτων,  εδώ  εις  τά  Χάσια,  δταν  άνοίξη 
τό  σχολεΐον,  έρχονται  οι  μαθηταί,  φιλούν  τό  χέρι  του  διδασκάλου•  τους 
καταγράφει.  "Επειτα  αρχίζουν  με  τήν  σειράν  και  φέρουν  οι  μαθηται 
μίαν  πίταν,  ενα  ψωμί,  κρασί  κ.τ.τ.  "Οταν  δμως  θά  αλλάξουν  τά  βι- 
βλία ή  τάς  τάξεις,  τότε  ό  καθείς  μαθητής  ^ά  παρουσίαση  τά  νέα 
βιβλία  του  εις  τόν  διδάσκαλον  νά  τά  ράψη•  καΐ  ό  διδάσκαλος  τά  ράφιει 
δλα  τά  βιβλία  και  τά  φυλάγει  επάνω  εις  τόν  μπάγκον.  Οι  μαθηται 
φέρουν  τότε  ενα  δώρον  εις  τόν  διδάσκαλον  μαντήλι  ή  τσιράπια  ή 
κόττα  ή  αρνί,  δ  τι  θέλει  δ  καθείς,  εις  δε  τους  μαθητάς  φέρουν  μύγδαλα 
ή  καρύδια  ή  ζαχαρωτά  δλοι  φέρουν  μικροί  και  μεγάλοι.  Τότε  οι  μα- 
θηται σηκώνονται  όρθιοι,  έρχονται  εις  τήν  παράδοσιν,  στρώνουσι  μίαν 
βελένζαν  ή  παλτό  (τό  μακεδόνικο  σιγγοΟνι)  κατά  γης.  Σηκώνεται  ό 
διδάσκαλος  λαμβάνει  τό  βιβλίον  τον  δείνα  μαθητού  της  δευτέρας  ή 
της  τρίτης  κλπ.  τάξεως   ανά  χείρας   και   λέγει:   αξιώσατε  τόν    μαθητήν 
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της  (δείνα)  τάξεως  (δείνα)  εις  την  Β  ή  Γ'  ή  Δ'  τάξιν!  "Ολοι  τόιε 
οι  μαθηται  τον  σηκώνουν  εκείνον  τον  μαΟητήν  με  την  βελέντζαν  κα- 
θήμενον  μέσα  και  τον  σύρουν  ανω  κάτω  και  φωνάζουν:  άξιος!  τον 
ανεβάζουν  και  τον  κατεβάζουν  τρις.  Τότε  φιλεΐ  το  χέρι  τοί5  δασκά- 
λου εκείνος  και  λαμβάνει  τα  βιβλία.  Ό  διδάσκαλος  τον  εύχεται:  κα- 
λήν  πρόοδον!  και  μεράζει  στα  παιδιά  δ  τι  φρούτα  εφερεν  6  μαθητής. 
Τοιουτοτρόπως  δλοι  οι  μαθηται  άξιοΰνται  δχι  την  ιδίαν  ήμέραν.  αλλά 
τάς  άλλας  έπειτα  κατά  σειράν  καΐ  φέρουν  έτσι  με  την  σειρά  στον  δι- 
δάσκαλον   το   καθένα  το   κανίσκι  του  με  το  -ψωμί,   πίτα,   αυγά,  κρασί, 

ρακή   κ.τ.λ.  * 

(Κατά  τον  διδάσκαλον  των  Γριντάδων  Χρ.  ΙΙαπαδημηιρίου). 

12.    Βακχική   παιδιά  εις  τά  Χάσια. 

Του  παλαιόν  καιρόν  και  σήμερον  ακόμη,  δταν  θέλουν  νά  κάμουν 
κανένα  γάμον  ή  καμμίαν  φιλιά  καΐ  δεν  έχουν  βιολιά  διά  νά  περνά 
ή  νΰχτα,  άφοΰ  χορέψουν  με  τραγούδια,  σηκώνονται  δλοι  οι  άνδρες 
δ'ρθιοι  (νά  παίξωμεν  το  ποτήρ!  λέγουν).  "Ενας  τραγουδιάρης  το  τρα- 
γο\5δι•  συνάμα  κρατεί  καΐ  έ'να  ποτήρι  γεμάτο  κρασί'  το  κρατεί  στά 
πέντε  δάχτυλα  του  δεξιού  χεργιοΰ*  το  σηκώνει  επάνω  από  τό  κεφάλι 
του  εις  τά  μπροστά  του*  και  στέκεται  εις  την  μέσην  του  δωματίου* 
οι  άλλοι  γύρω  του  κρατούν  ίσον  μόνον,  δεν  τραγουδούν  (όπως  τρα- 
γουδούν οι  Αρβανίτες   απαράλλαχτα).   Αυτός   μόνον  τό  λέγει  ως  εξής: 

"Ω!  ποτήρι  μι,   ποτηράκι  μου 
σΐ  πέντι  κλώνους  κάΰ'εσαι. 
*'Ω!  ραγιάζεσαι,  πλαγιάζεοαι 
κΐ  πέφτεις   δεν  τσακίζεσαι. 

Και  γυρίζει  τό  χέρι  του,  Ινω  ίραγουδεΐ,  τό  πλαγιάζει  και  αυτός 
δσο  νά  κρατείται  τό  ποτήρι  καΐ  δεν  πέφτει"  τό  στραβώνει  τό  χέρι  του. 
Καΐ  τό  τραγούδι  επαναλαμβάνεται.  Τότε  λέγει:  Τό  ποτήρι  μ  έχει  μέσα 
πάσα  πάσα  σκόρδα,  λάχανα  και  πράσα*  γαροφΰλλι  και  κανέλλα*  μοσκο- 
κάρδο  κι  λιμόνι.  "Ώ  πώς  θά  τό  πχιοΰμε  δλοι!— Πχιέ  το,  Θανάση  μ, 
(ή   άλλο   ό'νομα  δπως  τόν  λένε)   πχιέ  το   (λέγουν  οι  άλλοι)   κι   πάλι  γέ- 
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μωσέ  ιο!  να  βρη  ή  κορφή  τον  πάτο.  Τότε  φωνάζει  αυτός  από  την 
μέσην  που  βρίσκεται:  Του  πίνω,  του  πίνω,  παιδιά  μου  δεν  τάφήνω! 
Τότε  οι  γΰρωΟεν  φωνάζουν  δλοι  μαζί:  Πχοιόν  ορίζει  τό  ποτήρι ;  Ό 
μέσος  οΰτος  ποΰ  έχει  τό  ποτήρι  λέγει:  εις  τόν  δεϊνα!  (οποίον  θέλει, 
λέγει),  καΐ  τόυε  εύχεται  στους  γυρωθεν  πάλιν  ό  μέσος:  εις  ύγείαν!  να 
ζήσωμεν!  πάντα  τέτχοια  νά  χωμενΐ  χαρές,  άγάπις•  δπχοιος  μα;  κυνη- 
γάει, να  τσακίσ'  τό  ποδάρ  τ!  Νά  ζήσν  τα  πιδιά  σας!  τ'  ανύπαντρα  ςτ  χα- 
ρέςΐ  Οι  γΰρωΟεν  φωνάζουν:  Πχιέ  το,  (δείνα  μ),  πχιέ  το  και  πάλι  γιό- 
μωσέ  το  κι  δός  το  στό  (δείνα)  που  εΐν  αυτού  κοντά  σου'  κΐ  δός  τόν 
γείτονα  σου  που  εΐν  αύτοΰ  κοντά  σου!  Τότε  παίρνει  τό  ποτήρι  και 
τό  πίνει  εκείνος  καΐ  κάμει  πώς  φαρμακώθηκεν  καΐ  φτΰει,  βήχει,  κυ- 
λίεται κάτω  φωνάζει:  νιρό  αθάνατο!  Τόν  δίδουν  νιρό,  τό  πέτα.  Τόν 
δίδουν   κρασί,  .πίνει,  κάτι  καλύτερα   τδ'ρχεται. 

Τό  ποτήρι  έπειτα  τό  παίρνει  άλλος,  οποίον  ώρισεν  εκείνος.  Χα- 
λεΰει  κι'  άλλο*  τόν  φέρουν  κι'  άλλο.  Πάλι  σκούζει:  φέρτε  μου,  μια 
κλωσσαργιά  μ1  τα  πλια!  (δηλ.  σκόρδο)"  τόν  φέρουν.  Φωνάζει  πάλιν: 
"Ενα  κριάρι  με  εννιά  τομάργια!  (δηλ.  κρεμΰδι)"  τόν  φέρουν.  Πάλιν 
φωνάζει:  φασκιωμένο  παιδί!  τόν  φέρουν  τσιγάρου.  Φέρτε  μ  καλόερο 
με  τό  μπαστοΰμι!  τόν  φέρουν  ελιές.  Και  δ  τι  άλλο  θέλει,  τό  λέγει  πα- 
ραβολικώς.  "Επειτα,  άμα  τόν  μπιζιρήσουν,  αρχινούν  οι  άλλοι  νά  εΰ- 
χωνται  τόν  έτερον,  τόν  λαβόντα  τό  ποτήριον:  Καλώς  άδέθηκες  (δεϊνα) 
τό  ποτήρι!  άντρόπχιαστοςΐ  Νά  σηκώσωμεν  τό  σομπέτι  μΐ  γεια  κΐ  χαρά! 
— Αμήν!  λέει  αυτός,  'Όλ'  μας  άντρόπχιαστ!'  καλό  ξισκοτόλισμα!  (νά 
τελειώσωμε  καλά  δηλ.) — Αμήν!  αμήν!  αμήν!  Μπαίνει  εις  τό  μέσον 
και  αυτός  και  αρχίζει  τό  ϊδιον  νά  κράτη  τό  ποτήρι  και  νά  τράγου - 
δεΐ'  οι  άλλοι  κρατούν  ίσον  καΐ  οΰτω  τό  κάμουν  4 — 5*  κάθονται,  τρώ- 
γουν  καΐ   πάλιν   και   αρχινούν   τόν   χορόν   μέ   τραγούδια. 

Μία  φορά  τό  ώρισαν  καΐ  'ς  εμένα  τό  ποτήρι  καΐ  επειδή  δεν  τό 
άδέθηκα  (από  τές  χαζεμάρες  αυτές)  έβαλα  άλλον  και  τό  έ'παιζεν  τό 
ποτήρι  καΐ  έστεκόμασταν  καΐ  οι  δύο  στό  μέσον  του  χοροΰ  και  επαί- 
ζαμεν  και  οι   δύο. 

(Κατά  τόν  διδάοκαλον  των  Γριντάδων  Χρ.  Παπαδημηιρίου). 
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Η'.  ΟΝΟΜΑΤΑ 
01  μήνες. 

(Εις  τά  Βένξια   της  επαρχίας  Γρεβενών). 

Άη    Δημήτρης  (Όκτώβριος,   Άδριμήτης  κατά   τους  Βαλαάδες). 

Παχνιστής  (Νοέμβριος).  Αντριάς,  (Δεκέμβριος).  Γενάρης.  Φλεβά- 
ρης. Μάρτ'ς.  Άπρίλ'ς.  Μάης.  Κερασάρης  (Ίοΰνιος).  Θεριστής  ('Ιοΰλιος). 
Αύγουστος.   Σταυρός.   (Σεπτέμβριος). 

Φτονχονλάζαρονς  =  10  προ  τοΰ  Σαββάτου  του  Λαζάρου  Σάββα- 
τον. —  Τον  Βαϊώ.  Ή   εορτή   των   Βαΐων. 

Θ'.  ΠΑΙΔΙΑΙ  ΕΝ  ΜΑΚΕΔΟΝΙΑ 

Εις  το  χωρίον  Γριντάδες  των  Χασίων  της  επαρχίας  Γρεβενών 
παρηκολοΰ{)ησα  καΐ  περιέγραψα  τάς  εξής  παιδιάς,  παιζομένας  υπό 
κορασιών   κατά   τήν   εβδομάδα   της   Διακαινησίμου   (Πασκαλόγιορτα.) 

1.    Τό  παίδάκι. 

Συναθροίζονται  τά  κοράσια  μέχρι  τής  ηλικίας  γάμου  είς  τό  με- 
σοχώρι. Άποτελο\5σι  κΰκλον  και  κάθηνται  σταυροποδητεί  απέχοντα 
αλλήλων  αναλόγως  του  πλήθους  και  του  χώρου.  Τό  μεγαλΰτερον  κο- 
ράσιον  δριζόμενον  εκ  τών  προτέρων  και  λαμβάνον  τό  ό'νομα  μάννα 
ϊσταται  δρθιον   έξω  του   κύκλου. 

Ή  μάννα  αυτή  υποτίθεται,  δτι  απώλεσε  τό  τέκνον  της.  Τά  Ιν 
κΰκλφ  καθήμενα  ά'λλα  κοράσια  κατασκευάζουσιν  ομοίωμα  παιδίου  διά 
μανδηλίου  η  άλλου  υφάσματος.  "Εκαστον  παΐζον  κοράσιον  λαμβάνον 
εις  χείρας  τό  ομοίωμα  τοΰτο  τό  ρίπτει  εις  τό  αμέσως  Ιπόμενον  εκ 
τών  ?σωθεν  του  κύκλου,  εάν  ή  μάννα,  ήτις  πάσαν  προσπάθειαν  κα- 
ταβάλλει  νά  άρπάση  τό  ούτω  εικονιζόμενον  άπολεσθέν  τέκνον  της 
από  τάς  χείρας  τών  παιζόντων  είναι  απομεμακρυσμένη  και  αποκλείεται 
ή  πιθανότης  τής  υφαρπαγής.  Έάν  δμως  ή  πιθανότης  τής  αρπαγής 
υφίσταται  λόγφ  τής  γειτνιάσεως  τής  μάννας,  τό  ομοίωμα  ρίπτεται 
εις   παρεπόμενον   ή   και   Ετι  περαιτέρω   κοράσιον   μετά     ταχΰτητος.  Τό 
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κοράσιον  τοΰιο  εξακολουθεί  κατά  τον  αύιόν  τρόπον  το  παιγνίδιον 
καΐ  τοιουτοτρόπως  το  ομοίωμα  ως  άθυρμα  περιάγεται  από  χειρός 
εις  χείρα,  ενώ  ή  έξωθεν  του  κύκλου  με  έντειαμένην  προσοχήν  παρα- 
κολουθοί5σα  τα  γινόμενα  μάννα  ως  μαινόμενη  περιτρέχει  τόν  κΰκλον 
έξωθεν  και  τείνει  τάς  χείρας  να  σώστ)  τό  ύποτιΟέμε\Όν  τέκνον  της. 
Εννοείται,  δτι  δεν  είναι  έπιτετραμμένον  εις  την  μάννα  νά  είσέλθη 
εντός  του  κύκλου.  Τό  τοιούτον  θεωρείται  παρανομία  και  επιφέρει 
την  διακοπην  της  παιδιάς.  Έδώ  πρέπει  νά  δοκιμασδη  ή  δεξιότης 
της  περιτρεχοΰσης  έξωθεν  μάννας.  'Άν  αυτή  κατορθώση  νά  ύφαρ- 
πάστ)  κατά  τίνα  τρόπον  τό  ούτω  περιαγόμενον  τέκνον  της,  τό  τοιοΐ5τον 
θεωρείται  επιτυχία  και  νίκη,  διά  τοΰτο  καΐ  παρευθύς  επακολουθεί  ή 
διακοπή  της   παιδιάς  καΐ   ορίζεΓαι   άλλη    μάννα   προς   επανάληψιν. 

Ένώ  τό  ομοίωμα  περιάγεται  καθ'  δν  τρόπον  ανωτέρω  περιε- 
γράφη,   ό  κύκλος  των   κορασίων   άδει: 

Τό  παιδάκι  μαντηλάκι 

πάει  πέρα,   πάει   πέρα' 

Μώρ,  πέρα   στις   μανρονμάτις. 

2.    '/Γ  καμπλίτσα.^) 

Τά  παιδία  του  χωρίου  χωρίζονται  εις  δυο  ισαρίθμους  ομάδας  και 
προορίζεται  ως  αρχηγός  εκάστης  ανά  εν  παιδίον.  Εις  τόν  χωρισμόν 
τοΰτον  των  ομάδων  λαμβάνεται  ύπ'  δψιν  ή  ηλικία"  τουτέστι  ϊσος 
αριθμός  όμηλίκων  εκάστης  κλάσεως  πρέπει  νά  λαμβάνη  μέρος  εις 
εκατέραν  των  ομάδων.  Και  ϊνα  εξηγηθώ  λεπτομερέστερον:  αν  π.  χ. 
πρόκειται  νά  παίξωσι  δέκα  παιδία,  τά  δυο  θά  προορισθώσιν  ως  αρ- 
χηγοί" τά  υπολειπόμενα  οκτώ  παιδία  θά  διαιρεθώσιν  εις  τέσσαρα  και 
τέσσαρα.  "Αν  τά  4  εΐνε  ηλικίας  8  ετών  καΐ  τά  άλλα  4  ηλικίας  10 
ετών,  τότε  πρέπει  τά  2  τών  8  έϋών  νά  μετάσχωσιν  εΙς  την  πρώτην 
ομάδα  καΐ  τά  άλλα  δυο  εΙς  την  δευτέραν  τοΰτ'  αυτό  πρέπει  νά  γίνη 
καΐ  διά  τά  δέκα  ετών  ηλικίας.  "Αν  δμως  δεν  τύχη  ϊσος  αριθμός 
όμηλίκων,  τότε  διά    κληρώσεως  γινομένης    μεταξύ   τών   αρχηγών   όρί 

*)  [Καμηλίτσα  (κάμηλος)]. 
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ζεται  εις  ποίαν  ομάδα  θα  λάβωσι  μέρος  οι  άνισου  ηλικίας  παίδες.  Δια 
κλήρου  ωσαύτως  Οά  όρισθτ)  ποία  εκ  των  ομάδων  θα  κάμη  εναρξιν 
της  παιδιάς. 

Ή  ομάς  εις  ην  θέλει  λάχη  ό  κλήρος  νά  παίξτ)  πρώτη,  θα  άπο• 
τέλεση  κΰκλον  προς  τα  εσω  β?ιεπόντων  των  παικτών.  "Επειτα  οι 
παίζοντες  θα  κλίνουν  τάς  κεφάλας  των  εμπρός  ούτως  ώστε  νά  έγγίση 
ή  μία  την  άλλην  κατά  τοιούτον  τρόπον  ώστε  νά  άποτελεσθή  υπό 
της  ομάδος  στύλος  ακλόνητος.  Ό  αρχηγός  της  παιζοΰσης  ταύτης 
ομάδος  ϊσταται  εξω  του  κύκλου  αύιοΰ  κρατών  ανά  χείρας  πλατεϊαν 
ζώνην  ή  σχοινίον  ευθύς  δε  ω;  σχηματισθή  ό  στύλος,  περί  ο^  ανω- 
τέρω εΐπομεν,  δίδει  τόν  εν  ά'κρον  της  ζώνης  ή  τοΰ  σχοινίου  εΥς  τίνα 
τών  ύπ'  αυτόν  νά  το  κράτηση  διά  της  έπάνωθεν  τών  ώμων  τού 
επομένου  δεξιάς  χειρός  του.  Τό  σχοινίον  οΰτω  κρατοΰμενον  πίπτει 
έπι  τού  ώμου  τού  κρατούντος  και  τό  ειερον  ά'κρον  μένει  ελεύθερον 
προς   τά   εξω   τού   κύκλου*   τούτο    κρατεί  ό   αρχηγός   της  ομάδος. 

Ή  ετέρα  ομάς  παραμένει  έξω  τού  πρώτου  κύκλου  και  καραδοκεί 
εύκαιρον  στιγμήν  νά  καβαλλικεύση  οποιονδήποτε  δυνηθή  εκ  τών  τού 
στύλου.  Τό  τοιούτον  δμως  δεν  είναι  και  εΰκλολον,  διότι  άγρύπνως 
προφυλάσσει  τήν  ομάδα  τον»  και  παντι  σθένει  παρακωλύει  πάντα 
έπιχειρούντα  ό  αρχηγός  τού  στύλου  εν  ανάγκη  και  διά  λακτισμάτων. 
Εννοείται,  δτι  ή  προφύλαξις  δεν  είναι  και  τόσον  εύκολος  από  τόν 
άρχηγόν,  διότι  οι  της  ετέρας  ομάδος  δύνανται  νά  ύπερπηδήσωσι  από 
δπου  δήποτε  τού  στύλου"  διά  τούτον  δε  ακριβώς  τόν  λόγον  και  πε- 
ριφέρεται ό  αρχηγός  γύρω  εις  τόν  προστατευόμενον  σιύλόν  του, 
κρατών  εννοείται  τό  ευερον  ά'κρον  τού  ειρημένου  σχοινίου,  δπκρ  κατ' 
αυτόν   τόν   τρόπον   ελίσσεται  περί   τάς  κεφάλας   τών  τού    στύλου. 

"Εκαστος  τών  τής  έφορμώσης  ομάδος  προσπαθεί  νά  καβαλλι- 
κεύση έπι  τού  στύλου  χωρίς  νά  λακτισθή  υπό  τού  αρχηγού  τής  αν- 
τιθέτου  ομάδος,  διόη  τό  λάκησμα  θά  σημάνη  τήν  ήτταν  ολοκλήρου 
τής  πρώτης  ομάδος,  ή  ης  όύιω  θά  άναγκασΟή  νά  καθέξη  τήν  θέσιν 
τής   δευτέρας. 

Εις  ην  περίπτωσιν  κατορθώση  τις  τών  τής  πρώτης  ομάδος  νά 
καβαλλικεύση  τινά  τών  τού  στύλου  χωρίς  νά  λακτισθή,  θά  μείνη 
εκεί  έπι   τών    ώμων   του     μέχρις   ου    ήττηθή    ή    ομάς  του    διά    λακτί- 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ   ς'.  10 
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σματος  τοί3  αρχηγού  του  στύλου.  Πολλάκις  κατορθώνουσι  πάντες  οι 
της  έφορμώσης  ομάδος  να  επικαθήσωσι  των  ώμων  των  αποτελούντων 
τον  στΰλον  χωρίς  να  λακτισθώσιν,  άλλα  και  τότε  πάντως  δεν  απο- 
κλείεται ή  δια  του  λακτίσματος  πάντοτε  σημαινομένη  ήττα.  Διότι  ή 
έπι  των  ώμων  των  εν  ηττονι  μοίρα  παιζόντων  παραμονή  δεν  είναι 
εύκολος.  Το  δύσκολον  της  συγκραυήσεως  συνεπάγεται  πτώσεις  καΐ 
επαναλαμβάνεται  ό  άγων  πεισματωδέστερος,  διότι  δ  μεν  πεσών  προ- 
σπαθεί και  πάλιν  να  άνέλθτ]  εις  τους  ώμους  άφ'  ών  έπεσεν,  αλλά 
και  ό  αρχηγός  της  ήττωμένης  ομάδος  μανιωδέστερον  εφορμά  να  τον 
λακτίση,  δπερ  καΐ  κατορθώνει  μετά  πολλάς  απόπειρας,  οτε  και  ση- 
μαίνεται ή  ήττα  της  έφορμώσης  ομάδος.  Ή  τελευταία  αύτη  ανάγκη 
τότε  να  άντικαταστήστ]  την  μέχρι  τούδε  ήττωμένην  και  επαναλαμ- 
βάνεται ή   παιδιά,   ήτις    εξακολουθεί  κατά    βούλησιν   των    παιζόντων. 

Πολλάκις  οι  τολμηρόυεροι  των  της  έφορμώσης  ομάδος  ύπερπη- 
δώσι  καΐ  καβαλλικεύουσι  τους  ώμους  τού  αρχηγού  ιού  στύλου,  άλλ' 
ούτος  δικαιώματι  τού  τίτλου  του  δύναται  νά  άπορρίπτη  τον  επιβαί- 
νοντα και  λακτίζη  τούτον,  δτε  καΐ  πάλιν  σημαίνεται  ή  ήττα  της 
ομάδος  τού   λακτίσθέντος. 

Το  σχοινίον,  περί  τού  οποίου  ανωτέρω  έγένετο  λόγος  συμβολίζει 
τον  σύνδεσμον,  δστις  υφίσταται  μεταξύ  αρχηγού  και  της  αποτελούσης 
τον  στύλον   ομάδος. 

3.     Ο  Μάης. 

Κατά  τά  Πασκαλόγιορτα  και  εις  οιανδήποτε  ά'λλην  έπίσημον  έορ- 
τήν  συναθροίζονται  τά  κοράσια  εις  κεντρικήν  θέσιν  τού  χωρίου. 
Διαιρούνται  πρώτον  εις.  δύο  ομάδας,  εξ  ών  ή  μία  αποτελείται  από 
δύο  μόνον  κοράσια  και  ή  ετέρα  από  αόριστον  αριθμόν.  Ή  μικρά 
ομάς  Ιστραμμένη   προς   την   μεγάλην   ςίδει: 

Μαϊόκλοννι,  Μαϊόκλυννι  κΐ  ον  βρε  μιμένι, 
ηονλλές  πιρδίκις  πδχ'ς  Ισν,  κϊ  γώ  καμιά  όεν  ^χον! 
Θά  στείλον   τοχ)  λιονντάρι  μου  ν'  άρτιάξ^]  μια   πιρδίχα, 

*Η   αντιμέτωπος  πολυάριθμος  ομάς  τότε  φ'δει  εΙς   άπάντηΰΐν. 
Γίά   σΐείλτι  το,  για  οτει^τι  ίο,  νά  ίδ{Ις  δαρμόν  η  ϋά  φάη. 
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Μετά  τοΰτο  ή  πρώτη  ομάς  σπεύδει  προς  την  δευτέραν  καΐ  συλ- 
λαμβάνει δαα  δήποτε  κοράσια  και  απάγει  ταΰτα  προς  το  μέρος  της* 
οΰτω  ό  αριθμός  των  κορασιών  της  μεγάλης  ομάδος  μειοΰται,  ενώ  ό 
της  μικράς  αυξάνει.  "Επειτα  επαναλαμβάνεται  το  αυτό  άσμα  κατά 
τον   αυτόν   τρόπον. 

4.  "Αλλη  παιδιά. 

Έπι  δυο  στοίχων  με  τόν  αυτόν  αριθμόν  κορασιών  τάσσονται 
κατά  φάλαγγα.   Ή   φάλαγξ  τότε   βαδίζει  εμπρός  και  άδει: 

' Ανάμιοα  τοΧς   δυο  χοροί 

γονρεύ'  η  Συρμού   και  ή  Ουβριη   κ*   η   ^ Αρβανιτοπούλα. 

Μετά  τό  πέρας  τοΐ5  ά'σματος  μεταβάλλουν  μέτο)πον  και  βαδίζουν 
κατ    άντίθετον   διεΰθυνσιν  έπαναλαμβάνοντα  τό  αυτό  άσμα. 

5.   Ό  Χάρος. 

Τάσσονται  τα  κοράσια  εις  γραμμήν.  Άποτελοί5σι  κΰκλον  και 
νομίζει  τις,  δτι  θά  επακολούθηση  ό'ρχησις•  τοΰτο  δμως  δεν  συμβαίνει, 
"^^δεται  μόνον   εν  χορφ  τό  κατωτέρω   άσμα: 

"Ενας  βουσκος  κατέβινιν   από    ψήλη   ραχούλα^ 
μόν  τραγουδοΰοιν  κι'  ελιγι,  μον  τραγουδεΐ  κΐ   λέγει. 
«'/^ώ.  κανέν^  δε  σκιάζουμι,  κανέναν   δε  φουβοϋμι, 
ούδΐ  του  Χάρου,  οϋδΐ  του  θό,  ούδι  κανάν  στουγ   κόσμου.» 
Κι    ου  Χάρουντας  οάν  τάικονσι,  πουλυ  του  κακουφάνη, 
πάΐνι  κι  τουγ  καρτιρεΐ  σι   νια   ψήλη  ραχούλα. 
«Καλή  μερά  σ',  λιβένιη  μου! — Κάλο   'ς  του  Χάρου  που  ρ^ί. » 
Κι    ου  Χάρους  τουν  άπάντησι,  κι  ου  Χάρους  μόν  του   λέει: 
*^Ιμέν^   ου    Θός  μι    εστειλι   ιά  τημ  ψυχή  σ  να   πάρου. 
- — ' Αψήα  μι  Χάρι   μι^  άφησ  μι  πέντ  εξι   χρόνι^    ακόμα, 
τ'    εχου  γυναίκα  παρανιά  κι  χήρα  δεν  τημ  πρέπει. 
Να  πιρπατήσ'  άγαλιανά,  την  λεν  πώς    καμαρώνει, 
να  πιρπατήσ'   άγλήγουρα,   την  λεν  παντρά  γυρεύει.^ 
κι  πγιάστηκαν  κι  πάλιψαν  στα  μαρμαρένι^  άλώνια' 
Πατάει  νου   νιος   γουνάτιζι,  πατάει  κι  γουνατίζει^) 
')   [Παραλλαγαί:    Πολίτου  ΈκλογαΙ  214]. 
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Μετά    το   πέρας   του    οίσμαιος   ό    χορός    μεταβάλλει    μέτωπον   και 
επαναλαμβάνει    το   αυτό. 

6.    Τό  τσουκαλάκι. 

Τά  κοράσια  του  χωρίου  οϊας  δήποτε  ηλικίας  συναθροιζόμενα  τα 
Παοκαλόγιορτα  εν  τω  μέσω  του  χωρίου  άποϋελοΰσι  κΰκλον  μέγαν. 
Εις  αποστάσεις  ανά  εν  ή  και  περισσότερα  κοράσια  ϊστανται  δρθια 
προς  τά  έσω  βλέποντα.  Προ  εκάστου  όρθιου  κορασίου  κάθηται  οκλα- 
δόν μικρόν  παιδίυν  ή  κοράσιον.  Τοΰτο  υποτίθεται  ώς  τσουπαλάκι. 
Μετά  την  τοιαύτην  τοποθέτησιν  ορίζεται  εν  των  μεγαλυτέρων  κορα- 
σιών νά  παίξη  τό  πρόσωπον  της  μάννας,  οΰτω  δε  και  ονομάζεται, 
δύναται  δμως  νά  φέρκ)  και  τό  δνομα  τρανή.  Τά  όπισθεν  από  τά 
τσουκαλάκια  ιστάμενα  κοράσια  θεωρούνται  ώς  τέκνα  της  τρανής  η 
μάννας.  "Εναρξιν  του  παιγνιδιού  κάμνει  ή  μάννα.  Λαμβάνει  ανά 
χείρας  ράβδον  και  άκουμβώσα  έπ'  αυτής  ώς  γραϊα  περιέρχεται  έξω- 
θεν του  κύκλου  με  βραδύ  βήμα.  "Ερχεται  αΥφνης  πλησίον  και  εκ 
του  πλαγίου  ισταμένου  κορασίου  καΐ  έρωτα;  «τΐ  φαγητό  έεις;».  Ή 
παίζουσα  άπαντα  καιά  βοΰλησιν:  «έχου  αρνί,  ό'ρνιθα,  γκουτσινάδα 
(ψητό  γουρουνάκι)  κ.  τ.  τ.»  "Αμα  πληροφορηθή  περί  του  φαγητού  ή 
μάννα,  έρωτα  και  αύθις:  «τδρξις  ά'λας,  πιπέρ;».  Εκείνη  άπαντα  πά- 
λιν:   «τοΰ   ρήξαμι!». 

Κατά  τόν  αυτόν  τρόπον  πλησιάζει  και  έρωτα  ή  μάννα  και  τάς 
άλλας  παίζουσας  μέχρι  της  τελευταίας,  δεχόμενη  τάς  απαντήσεις  των 
και  κρατούσα  ταύτας  εις  την    μνήμην   της. 

Μετά  τοΰτο  περιέρχεται  και  δευτέραν  φοράν  τόν  κΰκλον  ή  μάννα 
καΐ  Ιστάμενη  εκ  περιτροπής  εις  τά  πλάγια  εκάστης  παιζοΰσης  ζητεΐ 
τό  ύπ'  αύιής  προδηλωθέν  φαγητόν.  Ή  παίζουσα  ρίπτει  δήθεν  τοΰτο 
εις  την  ποδιάν  της  μάννας,  πράγματι  όμως  εντός  αυτής  αφήνει  λίΟον. 
ΕΙς  τό  τέλος  λοιπόν  ή  τρανή  ευρίσκεται  με  πλήρη  την  ποδιάν  από 
λίθους.  Τότε  ά'πασαι  αί  παίζουσ(ΐι  εν  χορω  ερωτώσιν  αυτήν:  «α' 
ά'ρισι  του  φαγητό;».  Εκείνη  άπιχνια:  «'Ικεϊνις  π  μδδουσαν  πέτρις, 
πέτρις   νά   τοις   βαρέσουν! ^. 

Μειά   τοΰτο  ή  τρανή    έννοοΰσ^ί   την    (Ίπάτην   ρίπτεται  με   υψωμέ- 
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νην  την  ράβδον  κατά  της  πρώτης  άπαιεώνος,  ϊνα  την  ραβδίση.  Αυτή 
δμως  προς  αποφυγήν  του  ραβδίσματος  έγκαταλείπουσα  την  Οέσιν  της 
και  το  προ  αυτής  τσονκαλάκι,  τρέχει  περί  τον  κυκλον  καταδιωκομέντ) 
υπό  τής  μάννας,  ήτις  πολλάκις  επιτυγχάνει  τον  σκοπόν  της.  Ευθύς 
δμως  ώς  ή  καταδιωκομένη  φθάση  εις  τήν  άφετηρίαν  καταλαμβάνει 
και  αΰθις  τήν  θέσιν  της,  ενώ  ή  τρανή  ρίπτεται  κατά  τής  επομένης, 
ήτις  καθ'  δμοιον  τρόπον  περιτρέχει  τον  κυκλον  καΐ  ούτω  καθεξής 
μέχρις  ου  και  ή  τελευταία  καταδιωχθή.  "Αν  τύχη  δύο  και  τρεις  παί- 
ζουσαι  νά  κατέχωσι  το  αυτό  τοονκαλάκι,  ανάγκη  νά  ύποστή  εκάστη 
τάς  αύτάς  συνεπείας,  ας  θά  ύφίστατο  καΐ  ή  μία  ήτοι  νά  περιτρέξη 
τον    κυκλον    καταδιωκομένη   υπό   τής  τρανής. 

"Επειτα  ή  τρανή  πλησιάζει  και  αΰθις  τήν  πρώτην  εκ  τών  παι- 
ζουσών  και  επειδή  θεωρείται  συγκάτοχος  του  τσουκαλακιοΟ  διαγωνί- 
ζεται μετ'  αυτής  περί  τής  τελικής  κατοχής  αυτού  ως  εξής:  Τρανή  και 
παίζουσα  ΐστάμεναι  ό'πισθεν  του  τσουκαλακιού  οκλαδόν  καθήμενου, 
ως  εΥπομεν,  θέτουσιν  εν  σπουδή  τάς  χείρας  των  έπΙ  τής  κεφαλής 
του  (τούτο  δηλοΐ  τήν  συγκυριότητα),  έπειτα  κρούουσι  τάς  παλάμας 
τής  δεξιάς  των  χειρός  εις  ση  μείον  ενάρξεως  αγώνος  δρόμου  και  ευθύς 
περιτρέχουσι  τόν  κυκλον  έξωθεν  αντιθέτως  άμιλλώμεναι  ποία  πρώτον 
νά  φθάση    εις  τό    τσουκαλάκι.    Ή   πρώτη    φθάνουσα    γίνεται    πλέον 

Ι  κυρία  τούτου*  άλλ'  υπέρ  οϊας  δήποτε  και  αν  απόληξη  δ  άγων  όπι- 
σθεν τού  τσακαλακιού  πάντως  θά  σταθή  ή  πρώτη  κάτοχος  αυτού, 
διότι  ή  τρανή  καθ'  δμοιον  τρόπον  θά  διαγωνισθή  περί  κυριότητος 
τού  άλλου  τσουκαλακιού  με  τήν  ευθύς  επομένην  και  ούτω  παρόμοιος 
άγων   θά  γίνη   και  με  τάς  λοιπάς   μέχρι  τής  τελευταίας. 

Μετά  τό  πέρας  τού  αγώνος  δλαι  αΐ  παίζουσαι  κραυγάζουσιν 
;  εν  χορω  άποτεινόμεναι  προς  τίήν  τρανή:  λέγουσι:  «τσίκνα!  >  Με 
τούτο  δηλούσιν,  δτι  τά  τσουκαλάκια  τών  οποίων  κυρία  κατά  τό 
πλείστον  εγινεν  ή  τρανή  νικήσασα  εις  τόν  αγώνα  τού  δρόμου  ετσί- 
κνωσαν  (δηλ.  τό  εν  αύτοΐς  βράζον  φαγητόν  ελλείψει  νερού  άπην- 
θρακώθη). 

Ευθύς  μετά  τούτο  τά  οκλαδόν  μέχρι  τούδε  καθήμενα  παιδία 
(τσουκαλάκια)  εγείρονται  και  ϊστανται  πρό  τών  παιζουσών,  (χϊτινες 
δμως    άφήνονσι    πλέον  τΐ|ν    θέσιν  των    και    άσυντάκτως    πορεύονται 
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δήθεν  εις  την   άγοράν   δια  να  πωλήσουν   τα    τσουκαλάκια.  Ένώ   βα- 
δίζουσι   βραδέως   ά'δουσι: 

Πά  να  τα  πονλήσονμι  ότου  νώμ  παζάρι, 
να  πάρουμ    άσπρα,   κίτρινα  φλουράκια. 

Το  άσμα  τοΰτο  επαναλαμβάνεται  δις  ή  και  τρις  μέχρις  υΰ  ή  άσύν- 
τακτος  ομάς  φθάστ]    εις  την  ύποτιθεμένην   άγοράν. 

Μετά  τοί5το  τά  παίζοντα  κοράσια  με  τά  τσουκαλάκια  εμπρός  με- 
ταβάλλουσι  διεΰΟυνσιν  πάλιν  προς  τά  οπίσω  καΐ  υποτιθεμένου  δτι 
τά   τσουκαλάκια  έμειναν   άπώλητα  αδουσι. 

Πήγαμ  στο  παζάρι  κι  δεν  τά  πουλήσαμε^ 
νά  πάρονμ  άσπρα,  κίτρινα  φλουράκια. 

Ά  (ρου  το  άσμα  τοΐ5το  .τελείωση,  παΰει  ή  ομάς  την  πορείαν  της 
καΐ  τά  κοράσια  τάσσονται  κατά  φάλαγγα  εις  δυο  παραλλήλους  και  αν- 
τιμέτωπους στοίχους  ολίγον  απέχοντας  αλλήλων.  "Επειτα  κατά  ζεύγη 
αί  αντιμέτωποι  συμπλέκουσι  τάς  χείρας  των  κατά  τοιούτον  τρόπον 
ώστε  ή  δεξιά  χεΙρ  εκάστης  νά  συλλαμβάνη  την  άριστεράν  της,  ένώ  τε- 
λευταία αΰτη  νά  συλλαμβάνη  την  δεξιάν  της  αντιμέτωπου  κόρης,  ήτις 
ωσαύτως  συλλαμβάνει  διά  της  δεξιάς  της  την  άριστεράν  της,  ήτις  πά- 
λιν συλλαμβάνει  την  δεξιάν  της  αντιμέτωπου.  Το  σύμπλεγμα  τοΰτο 
των  χειρών  τών  αντιμέτωπων  στοίχων  αποτελεί  οιονεί  έναέριον  όδόν. 
Τότε  προσκαλείται  έ'ν  από  τά  τσουκαλάκια  (παιδία)  αναβιβάζεται  έπι 
τήξ  εναερίου  ταύτης  όδοΰ  καΐ  βαδίζει  πολλάκις  από  του  ενός  άκρου 
μέχρι  του  άλλου.  Κατά  τόν  χρόνον  τούτον  τά  παίζοντα  κοράσια  αδουσι: 

Μπουϊαντζη,   μπονϊαντζη, 

μπουϊαντζή,   καραμπουϊά.. 

τ    έχεις  δεμ  παντρεύισι 

κι  δεμ  προυξινεύισι; 

Νά  πάργ)ς  βλάχ    άη    τάϊ  βουνά 

κι  άπ'   ιά  κρύα   τά   νιρά. 

Νά  χ'  αράδα  τά   φλονργιά, 

νά  χ])   κόκκινη   πουδιά, 

νά  την  βάΧ'  τη  μ   ΙϊαοκαΧιά, 
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"Αμα  τελειώστ)  το  άσμα,  παύει  και  τον  έπΙ  των  συμπεπλεγμένων 
χειρών  περίπατον  το  παιδίον,  καταβιβάζεται  και  οΰτω  δίδεται  πέρας 
εις  την   παιδιάν. 

7.  Σαραντάτΐίτρις. 

Ύπό  ομάδος  κορασιών  τίθενται  εις  ευθείαν  γραμμήν  κα»  κατά  μι- 
κράς  αποστάσεις  80  ή  και  δλιγώτεραι  πέτραι*  ή  τοποθέτησις  αρχίζει 
από  τίνος  κέντρου  και  τοποθετοί5νται  συνήθως  κατ'  άντίθετον  διεΰ- 
θυνσιν  οαράντα  πέτρες  επάνω  και  σαράντα  κάτω.  Μία  των  παιζουσών  ορί- 
ζεται, ινα  περισυνάξτ]  τες  πέτρες  εις  το  κέντρον  της  γραμμής  και  άπο- 
τελέση  εξ  αυτών  σωρόν.  Κατά  τον  χρόνον  τούτον  της  περισυλλογής 
των  πετρών  ό  όμιλος  τών  παιζουσών  εκτελεί  αγώνισμα  δρόμου  μέχρις 
ώρισμένου  σημείου  (συνήθως  μέχρι  τής  εκκλησίας  τών  Γριντάδων  κει- 
μένης εις  περίοπτον  κορυφήν  το  τέρμα  σημαίνεται  διά  κροΰσεως  του 
κώδωνος).  Ή  συλλέκτρια  καταβάλλει  πάσαν  προσπάθειαν,  δπως,  πριν  ή 
έπιστρέψουσιν  εις  την  άφετηρίαν  αί  δρομείς,  περισυλλέξη  τάς  πέτρας 
εις  σωρόν  αλλά  και  έκεϊναι  καταβάλλουσι  πασαν  σπουδήν,  δπως  προ- 
καταλάβωσι  ταΰτην  με  άσυντέλεστον  το  έργον,  δπερ  ανέλαβε.  Διενερ- 
γείται οιονεί  άμιλλα  μεταξύ  δρόμου  και  ταχΰτητος  συλλογής  τών  πετρών. 

Έν  περιπεώσει  καθ'  ην  προλάβη  ή  συλλέγουσα  νά  άποτελέση  τον 
σωρόν  τών  πετρών  πριν  ή  έπιστρέψουσιν  αι  δρομείς,  κάθηται  έπ'  αυ- 
τών οιονεί  κλώθουσα  ως  δρνις.  Τότε  θεωρείται  νικήτρια,  ά'λλως  ήττη- 
θεϊσα.   Επακολουθεί  ούτως  ή   άλλως  γέλως  καΐ  αλαλαγμοί. 

8.  Ντζουβάκία  (κρυφτό). 

Έξ  ομάδος  κορασίων  εν  ή  δυο  φυλάττουσιν  άντικείμενόν  τι  τά 
λοιπά   απέρχονται  και  κρύπτονται  έίς  μέρος  άπόκρυφον. 

Τά  φυλάττοντα  κοράσια  άγρύπνως  προσέχουσι  μη  κοράσιον  εκ 
τών  άποκρυβέντων  εφόρμηση  έξ  απρόοπτου  καΐ  πτΰση  εις  το  μέρος 
δπου  φυλάττουσι  το  άντικείμενόν.  Επακολουθεί  εννοείται  χρόνος  πε- 
ριφόβου  αναμονής.  Ή  έφοδος  γίνεται  απρόοπτος  καΐ  εκ  διαφόρων 
μερών.  Έάν  αι  φυλάττουσαι  προλάβωσι  και  έγγίσωσι  διά  τής  χειρός 
πάσας  τάς  έφορμώσας  πριν  αΰται  κατορθώσωσι  νά  πτύσουν,  θεωρούν- 
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ται  νικήτριαι.  Τουναντίον  συμβαίνει,  αν  καμία  των  έφορμωσών  κατορ- 
θώστ]  να  πτύαη  χωρίς  να  έγγισθη.  Έν  έκατέρα  των  περιπτώσεων  επα- 
κολουθεί χαρά   της  νικήτριας  και  αλαλαγμός  των  λοιπών. 

9.    Ή  γατίτσα. 

Τα  κοράσια  του  χωρίου  άποτελοΰσι  κΰκλον  προς  τα  εσω  τούτου 
βλέποντα  καΐ  συγκρατοΰμενα  εκ  των  χειρών  ωσει  δρχοΰμενα.  'Έν  τών 
κορασίων  προορίζεται  ως  γάτα  και  έτερον  ώς  ποντίκι.  Ή  γάτα  κρα- 
τεί ανά  χείρας  ράβδον  δι'  ης  καταδιώκει  το  ποντίκι  έξωθεν  του  κύ- 
κλου, ϊνα  το  κτυπήση.  Το  ποντίκι  έχει  το  προνόμιον  νά  εισέρχεται 
και  εξέρχεται  του  κύκλου  διά  μέσου  τών  συγκροτουμένων  χειρών  ή 
γάτα  δχι. 

'Όλη  τ>  προσπάθεια  της  γάτας  έγκειται  εις  το  νά  κτυπήστ]  τό  πον- 
τίκι έξω  του  κύκλου.  Εις  την  θέσιν  δπου  θά  κτυπηθη  τό  ποντίκι  υπό 
της  γάτας  πρέπει  νά  πιάση  όπισθεν  από  τό  φόρεμα  τό  έν  τω  κύκλω 
ιστάμενον  κοράσιον  τούτο  δε  οφείλει  παρευθύς  νά  παραχώρηση  την 
θέσιν  του  εις  τό  ποντίκι  και  νά  παίξη  τό  πρόσωπον  της  γάτας,  ή  δε 
πρώην   γάτα   νά   παίξη  τό   πρόσωπον   τού   ποντικιού. 

Ό   δρόμος  γίνεται   πάντοτε  δεξιόθεν. 

10.    Τό   μαντηλάκι. 

Τά  κοράσια  άποτελούσι  κύκλον  προς  τά  εσω  βλέποντα  και  μακράν 
αλλήλων  ιστάμενα.  "Εν  κοράσιον  κρατούν  ανά  χείρας  χειρομάνδηλον 
περιτρέχει  τόν  κύκλον  έ'ξωθεν  και  καταδιώκει  έτερον  κοράσιον  πρό 
αυτού  τρέχον.  Τό  μαντήλι  ρίπτεται  κατά  τού  καταδιωκομένου  ευθύς 
ώς  υπάρξει  πιθανότης  έ'νεκα  της  έγγύτητος,  δτι  θά  κτυπηθη.  Τό  κα- 
ταδιωκόμενον  κοράσιον  ευθύς  ώς  κτυπηθη  καταλαμβάνει  την  θέσιν 
οιουδήποτε  ισταμένου  έν  τω  κύκλω  κορασίου  κατά  βούλΐ)σιν.  Άλλα 
και  τό  καταδιώκον  κοράσιον  ρίπτει  κατά  βούλησιν  τό  μανδήλιον  όπι- 
σθεν οιουδήποτε  τών  ισταμένων  έν  τω  κύκλφ,  δπερ  υποχρεούται  νά 
άρπάση  τό  μανδήλιον  και  καταδίωξη  τό  ρίψαν  αυτό  μέχρις  ου  περι- 
τρέξαν  τόν  κύκλον  καταλάβη  την  κενωθεΐσιχν  θέσιν.  Τό  καταδιώλον 
κοράσιον  ρίπτει  τό  μανδήλιον  όπισθεν  τού  επομένου  κορασίου  και 
τούτο  πάλιν  καταδιώκει  τό  ρίψαν  μέχρις  ού  περιτρέξη  τόν  κύκλον  καΐ 
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κ«τ(ΐλαβτ]  την  κενωθεϊσαν  θεσιν  και  ούτω  κοιθ'  έξης  μέχρις  ου  παί- 
ξωσι  πάντα  τα  ιστάμενα  κοράσια.  Αλλά  το  παιγνίδιον  επαναλαμβά- 
νεται πολλάκις  μετά  μεγαλυτέρας  ταχυτητος,  ήτις  εν  τέλει  καταντά 
ιλιγγιώδης  και  οΰτω   καταπαύει  υπό  τους   γέλωτας  των   κορασιών. 

Το  παιγνίδιον   τούτο   παίζεται  και   εν   Σινιχόβφ,   δπου   καΐ  το  πε- 
ριέγραψα εξ  αυτοψίας. 

Ι'.    ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ   ΑΠΟ    ΤΑ    ΧΑΣΙΑ 
1. 
Τρεις  γεροντάόις  κάθονταν  'ς  ένα  μορφο  σονπέτι, 
κι  κλαίγανι  τά  πάϋχια  τους  κΐ  τά  παραποννά  τους. 
^Ενας  κλαίει  πώς  γέραοι,  κι    άλλος  πώς   δε  μπορονσι, 

κι*   άλλος  που  χάαι  τά  πιόγιά 

5.      Κι^  άλλος  γέροντας  τους  έλεγε  κι  τους  παρηγουροΰσι: 
«Συ  που  χάσις  τά  πιδιά  κι*  άλλα  πιδιά  πουχτάεις, 
αν  πδχεις  την  άρωστχιά  πάλι  ϋ'ά  σου   πιράστ). 
τι  κάμνω  γώ  που  γέραοα  [κι   άσπρισαν  τά  μαλλιά  μου.]  > 
Αέ  μπορ   νά   σύρω  τάρματα  τά  έρημα   κουστέκια.» 

(Κατά  γραπτήν  συλλογήν  τοΟ  Χρ.  Παπαδημηχρίου  διδασκάλου  Γριντάδων. 
Παραλλαγή  τοΟ  πασίγνωστου:  τρεις  σταυραετοί  καΟόντανι).') 

'       2. 
Λάλησι^  κοϋκκι  μ,  λάλησι,  λάληα  του  πώς   λαλοΰσις! 
Τι  νά   λαλήσω  τι  νά  πώ  κι   τΐ  νά  μουλουγήοω; 
Νικόλας  πάει   κατάϊ  βουνά,  ψηλά  στά  Βλαχουχώργια, 
παλληκαράκια  μάζουνι  κι  δλ  Άρβανιτονπαίδια. 
5.       «  Πιδγιά  μ,  οάν  ΰ'έλτι  πόλιμου,  σάν  ϋ^έλιτι  ντουφέκι, 
βάλτι  σιολέκι  στην  καρδιά  κΐ   σίδηρο   στά   πόδγια, 
κι*  άστε  νά  πατήσουμε  το  μέγα  Μαναστήρι, 

πδχειν  τά  γρόσια  της  Μουργιάς » 

(Της  αυτής  προελεύσεως  με  το  ανωτέρω). 2) 
")  [Παραλλαγή  του  ^σματος  παρά  Ρα880ΐυ  501.  Άραβαντιν.  116,144.   (Ηπεί- 
ρου). Ζωγράφ.  Α'  74,19  ('Ομ.)  Λεοίον  Ηπειρώτης,  ήμερολ.  Γ'  σ.   92  (Όμοίως). 
Παπαζαφειροπονλ.  66,9.71,19   (Γορτυνίας).  Λάσκαρη    ή  Λάστα  319,5  ('Ομ.)  θέρου 
Δημ  τραγ.  σ.  88.  Ελληνισμός  Δ'  σ.  491  (Σαμαρίνας).— Σ.τ.Δ.] 

')  [Άναγραφήν   τίνων    παραλλαγών  τοΰ  ^σματος   τούτου  βλ.    εν   Λαογραφ. 
Α'586,2.-Σ.τ.Δ.] 
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3. 

ίίχοώς  ϋέλ'  ν'  άκονση  κλανματα    (μπρε,  Λιωνίδα  μου,) 

δάκρα  κι  μοιρολόγια, 
Διαβήτ    άπο  τα  Γρεβενά,  του  Μίσια  τ'  αργαστήρια. 
Νάκοΰστι   δυο   άρχόντισσις,  μάννα  κι  δυχατέρα, 
πώς  κλαίγουν  κι  μοιρολογούν  πώς  χύνουν  μαΰρα  δάκρα. 
5.      Δεν  σου  πα,  γιε  μου,  μνιά  βολά  δεν  οοϋ  πα  τρεις  κι  πέντι, 
στα   Γριβινά  μην  κατεβης,  στη  Σιάτοτα  μη  μ    πιράσϊ]ς? 
Λεν  εϊν'  ου  περσινός  κιρος  προνπέρσινη  αντάρα, 
φέτου   κατέβκ'  Άλή- μπέης  μαζί  μι  τς  Άρβανίτις, 
νεχει  τον  Τρέμη   άμπρονστά  μι  τιτρακόσ '  νοματοι, 
πδχουν  τα   δόντια  μνιά  πϋ^αμη  κι  το   μουστάκι  πήχη. 
Πχιάνονν  τονν  τόπον  δυνατά,  πχιάνουν  τοις  κρύις  βρύσις, 
πχιάνουν  τον  Λιουνίδα  ζουντανόν  μαζί  μι  τ  συντρονφχιά  του.  *) 

4. 

Βασιλικός  με  μύρισε,  τηράτε  πχοιός  διαβαίνει. 

Ό  Γιώργο  Μήτσου  διάβαινε   στα   Γιάννινα  πααίνει, 

και  στον  πασια   και  στον  κατή  και  στον  τρανόν  αφέντη. 

Στη  σκάλα  που  άνέβινι,   στη  σκάλα   π'  άνιβαίνει, 
5.     βρίσκει  το  μπέη,  λούζοννταν  σι  μνιά  χρυσή  λιένη. 

^Πουλλά  τα  ετη^  μπέη  μου.  —  Καλό  'ς  του  Γιώργου  που  ρ^ι. 

Γιώργι  μ,  γιατις  μας   άργησις  νά  ρ'&ής   νά  προσκύνησης; 
— Δεν  μι  αφναν  τά   κρυάνιρα  κι  τά  παχιά  κριόργια.» 

Ιό  μπέη   κακοφάνηκι  καΐ  τροχαντζήν  φωνάζει. 
10.      «Γ'ία  τρόχα  τά  μαχαίργια  μου,  νά  κόψουμι  τό   Γιώργη. 
— Μι  τάποδίνεις,  μπέη   μου  νά  εβγω  στό  κρεβάτι; 
—  Στό  άποδίνω,   Γιώργη  μου.,  νά  εβγης  στό  κρεβάτι.^ 

Στά  κάγκελαν  έπάτησε  και  στό  σοκάκι   έρίχτη. 

«Σι'  άφίνω  γεια,  βρε  μπέη  μου,  και  σένα  μπρε  τζουλιάτη, 
15.      κί*  αν  δεν  σας   ψήσω  στό   σογλί,  Γιώργος  νά  μην  πεθάνω!» 

Μ  [Όμοια  άσματα  ελληνικά  των  Κουτσοβλάχων  περί  τοΰ  Λεωνίδα  τούτου 
βλ.  εν  Έλληνισμφ  τ  Δ' σ.  498.  \ναββ—Τίιοηψ8οη  Ιΐιβ  Νοιη3(ΐ8  οί  Ιΐιβ  ΒαΙ- 
Ιίαηβ,  1914  σ   282,3.-2.  τ.  Δ.) 
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5. 

Άβντή  πασιάς  μας  εβγινι  που  μες  το  Μεσολόγγι, 
σέρνει  χιλιάδις  ξήντα   δυο  χιλιάδις  ξηντα  πέντι. 
Σαν  τα  μυρμήγκια  πιρπατοΰν  οάν  τα   μιλίοσια   βάζουν. 
Στους  βάλτους  δένουν  τ'  άλουγα,  ο-^ους  κάμπους  τα  τσιατούργια. 
5.      ^Εκεΐ  κατοαν  φκειάσαν  μνιά  γραφή  μι  κόκκινην  μιλάνη. 
Στους  αρχηγοί   την  εοτειλαν,  στόγ  καπιτάν  το  Γρίβα. 
^Άσκέργια  νά  μου  στείλετε  τις  δικουχτώ  χιλιάδις.» 

6. 

(θαύμα  που — μπα  κακό  νά  τδρϋη) 
^  θαύμα  που  είδα  το  Σαββάτο, 

V  εναμ  πλάτανο  άπουκάτω, 

που  πάντρευαν  ενα  γέρο, 

εκατό  χρουνών, 
5.      και  πάνει  κ'  επαιρνεν  κοριτσάκι   δώδικα  χρουνών 

Κουράσιου   βαν'  ου  γέρους,  κουντουγοΰνι   φαίνουνταν 

Σαν  το   γουρούνι  βάν'  ου  γέρος   το  μπουϊοϋμι, 

διάολος  με  το   κουδούνι. 

Βγάν'  ου  γέρος  ν  ταμπακέρα 
10.      χαμουγέλαο'  ή   κοπέλλα. 

Στρών'  ή  κόρη   στο  κρεβάτι, 

πάν   ου  γέρους  κάί  κοιμάτι. 

Κάμ  ου  γέρος  νά  τη  φλήσυ 

μύξις,  σάλια   τη   γεμίζει. 
15.      «  Φέγα,  γέρ*  από  σιμά  μου, 

άναγούλιασ'  ή  καρδιά  μου.^^) 

1. 

Δώδεκα  χρονών  κουράσιου  χήρα  πάει  στη  μάννα  της 

κ'  εκλιγι  τόν  άντρα  της. 

Σπίτχια  μου  ψηλά  ψηλά 

')  [ΠαραλλίχγαΙ  τοϋ  άσματος.  Άραβανην.  229,  381  (Πρεβέζης).  Χασιώτ.  73, 
35.  201,  22  (Ηπείρου).  Λιανοτράγουδ.  1866  σ.  177,  7.  1876  σ.  193,  7.  Λελέκον 
Άν^ολογ.  1868  σ.  77,  15,  Α^Μύ  8οη^8  σ   120.  — 2.  τ.  Δ] 
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παρα^νργια  μι  γυαλιά, 

κάγκιλα  μιριζανωτά.  ^) 
Σάν  την  «Ιό'  ή   μάννα  της  τραγανά  εγέλασιν. 
Σώπα,   σώπα,  κόρη  μου,  κί'  άλλονν  ι^ά   σον   δώσον  γώ, 
κι  ^άν  εϊν  καλύτιρονς.^) 

8. 

*Ά/  Δε  τ^ά  ρτ^ΐ]  κανάς  κιρός  κάνα  παλιό   ζαμάνι, 
να   χαλαστονν  οι  φυλακές,  να  τοακιοτοϋν  οι  πράγγις, 
νά   πιταχτώ  σάν  ελαφον^  σάν  άξιο  παλληκάρι, 
νά  πάρω  δίπλα  τάϊ  βουνά  δίπλα  τά  κορφοβούί^ια, 
5       νά   βρω  λημέργια   κλέφτικα  κι    δλο  χουρταργιασμένα. 
Μου  πηρεν  το  παράπονο  κι    αρχίνησα  νά  κλαίγω. 
^Πον  είσι,  γιε  μου,  Γιώργη  μου,  παιδί  μου,  μοναχό  μου;* 
Στά  Λιμιτώλια  πέ^ανεν  κλεισμένος  στημ  Πολίτσα. 

(Το  τραγούδι  αυτό  είνε  του  Αποστόλου  Σουλιώτη). 

9. 

Αυτά  τά  μαϋρα  δέντρα,  που   %άμουν  τΙς  ιλιες 
Νά   χα  κι*  εγώ  μεράδι  απ'  τοις  μιλαχρινές. 
Αυτά  τά  μαύρα  μάτχια,  που  με   κοιτάζουνε, 
γιά  σύμασέ  τα  λίγο,   γιατί  με  σφάζουνε. 
5       Γιρονσι  '&έλ  νά  κάμω  μέσα  στο  μαντραλό, 
νάρπάζω  τη  Σουλτάνα  .  π  τον  αργαλειό. 
Σουλτάνα  μόν  αλλάζει,  βάζει  τον  άλαντζά, 
και  στο  σουκάκι  βγαίνει,  σπληνίζει  τα"  πιδχιά. 
— Σουλτάνα,  το  φουστάνι  σου  παίρνει  ξεσκίζεται, 
κι*  ό  άντρας  σου  δεν  τς  έχει  και   συλλογίζεται. 

10. 

Γλώσσα  μου,    γλυκεία  μου  γλώσσα, 

Άνοιξε,  πές  μας  καμπόσα. 

')  Χρωματιστά. 

') ,  Ατελής  παραλλαγή  τοΰ  παρά  Ρ38δθ>ν382.  Λαογραφ.  Ε'  110, 102. —  Σ. τ.  Δ. 
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Τογ  κιρό  που  σ'  αγαπούσα 
γώ  στα  ξένα  γκιζιρονσα, 
5.      και  τοις   εμορφις  κοιτούσα^ 

πχοιά  ταν  άσπρη  πχοιά  ταν  ροΰσοα 
εσκνφτα  κΐ  την  φιλούσα^ 
πχοιά  τανε  μανροματονσα. 

11. 

Στη  Βέργοια   βγαίν'  ενα  νιρό  κρύο  πάταγου μένο, 
δλες  οί  μάννις  τον  πιναν  κι    δλες  παιδιά  δεν   κάμουν. 
Να  τό  πίνε  κ"  η  μάννα  μου  μη    μου  χι  κάμ  Ιμένα. 
Σα  μδκαμι  τι  μδ&ιλε,   οάν  μδχει  τΐ  μι  Όέλει; 
5.      'Ιγώ  στα  ξένα  γκιζιρώ,   στα  ξένα  ^ά  πιΰ^άνω, 

ξένις  μου  πλιεν  τά   ρούχα   μου,   ξένις   κι  τα  λερά   μου, 

τά  πλιένει  μια  τά   πλιένουν  δυο   τά  πλιένουν   τρεις  κι    πέντι, 

άπου  τοις  πέντε   κ    υστέρα   τά   ρήχνονν  οτά  οουκάκια. 


12. 


Νάγώ  μικρή  σ'   αγάπησα — πιρδίκα   περιστέρα   μου^—. 

μιγάλη  δε  σε  πήρα  — λελ  εικόνα  μου  γραμμένη  — 

Και  τώρα  μ'  άπαράτησες — πιρδίκα  περιστέρα.  — 

σάν  τηγ  καλαμνιά  οτόγ  κάμπο — λελ  εικόνα  μου  γραμμένη. — 

Θερίζουν,  κόβουν   τογ   καρπό   σάν  τηγ   καλαμνιά    αφήνουν. 

13. 

Τον  άντρα  σον  τσονπρα  μ,  τον  κίτρινο  βάλτουν  στη  σαρμανίισα. 

— πέρδικα   περιστέρα  μου. — 
μ^  τό  ποδάρι,  τσοΰπρα   μ,   κούνα  τον  και  μι   τη  ρόκα    γνέσι, 
κί'  αν  σε  χαλέψη,  τσονπρα  μ^  κι  ψωμί  πάρι  ψωμί  κι  δός  του, 
κι     αν  σι  χαλέψη   κι  κρασί,  πάρι  τηγ  κόφα   δός  του, 
κι'   αν  σι  χαλέψη  φίΧημα,   σκύψε  νά   σου   φιλήση 

—  ^ΩχΙ   λέλε,  μαύρου μάτα  μου. — ■ 
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14. 

Διαβαίνω  και  λαλώ:  άϊστε,   συντρόφισσες! 
να  πάμε   γιά  νερό!  —  Σύρτι   δεν  έρχομαι. 
τι  μ^  αρραβώνιασαν  προχύς  τηγ  Κνργιακη 
κι  την   αλλ'  τη  σημερνή. 

(Το  ανωτέρω  τραγουδεϊται  δταν  πρωτοχορεύχ)  ή  νύφη). 

15. 

*Απ6  π  εδω  διάβαινα, 
κ    έσπερνα  βασιλικό, 
κι   δεμ  πήγα  γιά   νά   ιδώ, 
φύτρωσε  δε  φύτρωσε 
κι   λιανοπρασίνησε. 

(Τοΰτο  τραγουδεϊται  από  τα  κορίτσια  στο  Λάζαρο). 

Παλληκάργια  (μώρ)  Γρεβενίτικα, 

λε  κι  Χασιώτικα 
Σάν  μας  βλέπιτι  μώρ,  κι  μαραίνιστι. 
Μένα  η  μάννα  μδχει  μοναχιά 

κΐ  άκριβότσικια 
κι  μι  πάτρεψε   μέσα   στη  Φραγγιά. 

16, 

Βιργινάδα  που  κοιμάσαι  μέσα  σι*  άλλωμ  περιβόλι^ 

σΐ  βαοιλικον   αμπέλι  κάμαν  τά  σταφύλια   μαύρα. 

Κάμαν  τά  σταφύλια  μαύρα,  το  κρασί  πικρό  φαρμάκι, 

κι    άς   τό   πχιονν  τά  παλληκάργια. 

5.      /ΐΓί'  δπχοιος  ^χ' καλή  γυναίκα   στή  χαρά  νά   μήμ    πααίνη 

τη  χαρά  την  εχ'  στό  σπίτι 

Κι*  δπχοιος  εχ'  χαμνή   γυναίκα    στον  νεκρό  νά  μήμ  πααίνη 

τό   ^εκρό  τόν   εχ '  στό  σπίτι.  ^) 

^)  [Οί   τελευταίοι  στίχοι  φέρονται    και  ώς  παροιμία.  Βλ.  εν  τή  συλλογή  μου 
(τ.  Δ'  σ.  232—3  λ.  γυναίκα  94)  παροιμίαν  Σιατίστης  σχεδόν  άπαράλλακτον — ^).τ.Δ.] 
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17. 
Πχοώς  είδε  πράσινο   δεντρί 
—  μανροματονοα  καΐ  ξαν^ή. — 
(^Άϊτή  νά  χγι   γιράνια  φύλλα 
— μαύρα  μάτχια,  μανρα  φρύδια. — 
5.      Και  στηγ  κορφή  μαλάματα, 
κορίτσια  με   τά  κλιάματα. 
Νυφάδες   το  κεντούοανε, 
τοιονπρες  το  τραγονδονσανε. 
Τρία  πάρϋενα   κοράσια, 
10.      σαν  του  Μάη  τά  κιράσια, 
Πάϊσιν  ίκειος  νά  πχγ)  νιρό 


νά  πχη  κι  νά  γιονμίστ], 
την  καρδούλα  νά  δροσίση' 
κι  χάσιν  το  μαντήλι  τον, 
15.      καιρόν  πδχει   τάχείλι  τον.^) 


18. 

Βγήκα  νύχτα  στάΐ  βουνά, — *μώρ  μανία 

— πάλι  ταρτανία — 
κι    άκουσα  μιΑ  πέρδικα,'  μώρ   μανία 
κι  τη  βάνω  στο  κλωβί,   μώρ   μανία, 
νά  λαλη  πάσα   πρωί,  μώρ  μανία 
5.      νά   ξνπνάη   το   γαμπρό,   μώρ   μανία 

πάλι  ταρτανία. 

19. 

Τώρα  το  βραδύ,  βραδάκι 

τ'  άστρο  κΐ  το   φιγγαράκι, 

^)  [Παραλλαγαί:  Ρα88θΐθ  άρ.  626=Ζωγράφ.  άγων  Α*  144,  2ζ>0=Οίκονομί6ου 
Τραγ.  του  'Ολύμπου  σ  79,  2.  Λιανοτράγουδα  1866  σ.  192,  32.  Πανδώρ  τ.  ΙΓ'σ. 
309,  8.  Άραβαντιν.  250,  406.  Αελέχ.  Άνθολ.  1868  σ.  91,  41.  Παηαζαψειροπονλ. 
Περισυναγωγή  90,  50.  Λάσκαρη,  ή  Λάστα  σ.  440—1.  Σιγάλα  έΌν.  ςίσματα  σ.  480. 
Γοναίον  Τραγούδια  πατρίδος  μου  σ.  49,  92— -Σ.  τ.  Δ.] 


160  Δημ.   ΑονΗοπονΧου,   Σύμμεικτα  λαογραφικά   Μακεδονίας. 

παίρν  ενά  στενό  σοκάκι, 
βρίσκω  ενα   κοριτσάκι. 
5.      Καϋομάν  κι  το  ρωτούσα 

που  κοιμάσι ; 

-Στα   κριβάτχια   μου   κοιμούμαι, 
κι*  άπου   κάναν   δε   φοβούμαι. 
"Εχω   πόρτες   ασημένιες, 
10.      κλειδωνιες  μαλαματένιες. 

20. 
"Ενας  είναι   6  ϋ^εός 

δύο  είναι  κι'  ό   Χριστός, 

τρία  είν'  ή  "Αγια  Τριάδα, 

που   μας  έχει  στην  αράδα. 

Τέσσιρά  νι  τα   Βαγγέλια, 

της  ϋ^ρησκείας   τα  ΰ'εμέλια. 

Πέντι  εϊν   κ'   ή    Παναγιά, 

που  μας   δίνει  την  υγειά. 

"Εξι,  μύρι,  κι*  άλλα  ε  ξι, 

είν  οΐ  δώδικ*  \4ποστόλοι 

που  φωτιατήκαμαν  δλοι.^) 

21.    . 

Κάπχοια   Λαζαρίνα  έχασε  γαϊτάνι 
και  το   βρηκ'   ό  Γιάννης. 
—  Δός  το,  Γιάννη  μ,   δός  το   το  γαϊτάνι.. 
θα  σου  φκειάσω  κλοϋρα,  Λαζαρίνα 
γλυκοζυμωμένη 
και  καλά  ψημένη, 

22. 

Τοΰτο  το  σπιτ  που  φκειάσαμε  ποτέ  να  μη  ραίσγι^ 

κι    6   νοικοκύρης  του  σπιτχιον  ποτές  νά  μημ  πι^άνη. 

*)  [Περί  των  τοιούτων  ψυχωφελών  αριθμητικών  ασμάτων  βλ.  Λαργραφ.  Β' 
137.  Ό  Ο.  Ηβ88βίίηρ  βί  Η  Ρβηιοί  Έρωτοπαίγνια  (Βΐΐ3ΐίοΐΗβ(ΐαβ  οτΓβοςυβ 
ναΙ^βίΓβ  τ.Χ)  σ.  XII  κέ.-Σ.  τ.  Λ.] 
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νά  ζήστ]  χρόνους  Ικατό,  χρόνους  κατόμ  πινηνχα 
Να  ζήσουν  τά  πιδάκια  του,  Θεός  νά  τα  προκόψγ], 
τό  να  νά  γένη  βασιλιάς  και  ταλλ  νά  γένη  ρήγας. 

23. 
Τρεις  άδιρφούλις  εΐμασταν  κ     οι  τρεις  παντρά  γυρεύουν. 
Ή  μνιά  παίρνει  το  βασιλιά  κ'  ή  άλλη  παίρ  το   Ρήγα, 
ή  τρίτουν  ή  μικρότερη   παίρν'  εναμ  παλιογέρο. 
Ου  βασιλιάς  σφάζειν  αρνιά  κι*  δ  ρήγας  σφάζει  κόττις, 
κι*  αυτός  δ  παλιογέροντας  σφάζει  παλιά   κριάργια. 

24. 
Τιριρί  μου  ηερ  πιρά 

ξάδερφε  μου  κάβουρα^ 

νά  μου  μάύης,  νά  μου   δείξης 

πώς  οτουμπίζουν  τό  πιπέρι. 

Πώς   στουμπίζουν  τό  πιπέρι 

του  διαβόλου  οΐ  καλόγεροι. 

Με  τό  γό — κι^  άΐντι  ντέ, — με  τό  γόνα  τό  στουμπίζουν. 

Με  τόν  τσό  (κι*  άϊντι  ντε)  με  τουν  τοόκου  του  στουμπίζουν. 

Σηκωϋήτε  παλληκάργια 

μι  σπαϋ^ιά  κι  μι  χαντζάρια. 

Μι  τόν  κου  (κι*  άϊντι  ντε)   μι  τόν  κοϋτκα  τόν  οτουμπίζουν. 

Μι  τη  γλώ  (κι*  άϊντι  ντέ)  μι  τη  γλώσσα  του  μαζώνουν. 

Σηκωϋ^ήτε  παλληκάργια 

μι  σπαϋ^ιά  κι  μι  χαντζάρια.^) 

25. 

2ου  μά^αταν  τΐ  γίνηκι  τούτην  την  Ιβδουμάδα. 
>  Τρία  άδιρφάκια  κρέμασαν  τά  τρί*  αράδα  αράδα. 

')  [Τραγούδι  μιμικής  δρχήσεως,  πολλαχοΰ  τών  ελληνικών  χωρών  συνηθι- 
ζόμενον.  ΠαραλλαγαΙ  τούτου  παρά:  Άραβαντιν.  241,407  {Ιωαννίνων).  .Σακελλαρίον 
Κυπριακά  τ.  Α'  σ.  704  (Κύπρου).  Σταματιάδου  Σαμιακά  τ.  Ε'  σ.  253  (Σάμου). 
Μιχαηλίδον  Καρπαθιακά  σ,  58,46  (Καρπάθου).  Παπαζαφειροπσνλον  Περισυναγωγιι 
σ.  159,153  (Γορτυνίας)  Λάσκαρη  Λάστα  σ.  408,5  (ομοίως).  Παχτίκον  άρ.  156  (Σηλυ- 
βρίας)  — Βλ.  και  Πημιατά,  Ιΐιβ  8ρίπΙ  οΐ'  Ιΐιβ  ΒίΐδΙ,  2(ί  αά.  1  σ.  128.— Σ.  τ.  Λ.] 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    ς'.  11 
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Τό  να  κριμάν  για  φίλημα,  τάλλο   για  μανρα  μάτχια, 
το   τρίτο  τό  μικρότερο  πολύ  τό  τυραννούσαν. 
5. — Μαρτύρα^  Γιάννη  χαραμη,  μαρτύρα,  Γιάννη  κλέφτη.^} 

26. 

Σχη  μέσ '  άπου  τονν   ονβονρό  στέκει  πιρδίκα  κΐ  λαλεί, 
σαν  τον  πουλί  την  άνοιξη  π'   αλλάζει  τα  φτιρά  τον, 
αλλάζει  τά  φτιρονδγια  τον  κι   άλλα  φτιρούδγια  βγάνει. 

27. 

^Ιοεΐς,  παιδιά  μ  βλαχόϊπουλα,  ισεΐς  μπρε  βλαχονπαίδια, 
ταχιά    (σα)  διαβητ    άπ  τον  χονργιό  την  έρημη  τη  χώρα, 
τουφέκια  να  μη  ρήξετε,  τραγονδγια  να  μημ  πήτε 
κι  σας  άκονσ'  ή  μάννα  μον  κ'  ή  δόλια  άδιρφή  μον, 
5.      κΐ  σας  ροντήσονν  τίπουτα,  τίποντα  γιάτ  ιμένα. 

Μημ  πητε  πώς  έχά'&ηκα,  μημ  πήτε  ηώς  επέ'&ανα. 

να  πήτε  πώς  παντρεύτηκα 

"Εκαμα  τη  μ  πλάκα  πι^ιρά,  τη  μαύρη  γής  γυναίκα^) 

28. 

Μάννα  κι  γιος  ικάϋΌυνταν  'ς  ενα   προσκεφαλάκι. 
Μάννα  κρατοϋσι  τά  κιργιά  κι  γιος  της  ξιψυχάει. 
•  κι  τό  παιδί  της  νελεγε,  κι  ιό  παιδί  της  λέγει: 
^  Μάννα  μον,  σβήσι  τά  κιργιά  κι  φώναξ  τους  παπάδις. 
5.      Έγώ,  μάννα  μον,  δε  μπονρώ,  βαριά  γιά  νά  πι^άνω, 
—  Τι  λές,  τι  λες,  πιδάκι  μον,  τΐ  λες  μπρε  παλληκάρι; 
Τη  ννφ  τΐ  '&ά  τηγ  κάνονμι   τη  δόλια  τη  ζνγή  αον; 
^^Μάννα  μ,  δεγ  κλαΧς  τά  νιάτα  μου  δ^γ  κλαις  τη  λιβιντιά  μον, 
μο^γ  κλαΧς,   μάννα   μ,  τη  νύφη  σον,  τη  δόλια  τη  ζνγή  μον! 
10.      Μαννά  μ,  Ιγώ  χον  γώ  κι    άδιρφόν  μικρότιρ  άπου  μέι^α 

χουν  λέγονν  Κονσταντονλα. 

')  (Άναγραφην  των  παραλλαγών  του  άσματος  ΐούχου  βλ.  έν  Λαογραφ.  Δ' 
157,31•  ΠρόσΟες  ^ν  έλληνικόν  βλαχοφώνων  Μακεδόνων  έν  Έλληνισμφ  ΙΔ'  768, 
106.— Σ.  τ.  Δ  Ι 

')   [Παραλλαγή  τοΰ  παρά  Ώολίχ.  Έκλογ.  άρ    42  — 2.  τ    Δ.) 
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Αυτός,  μάννα  μ,  να  παρ  τη  νύφ  σ,  τη  δόλια  τη  ζυγή  μου.* 
Κ'  ή   ννφ  από  τον  πόνο  της  κι  τον  τρανό  χαμό  της, 
στον  παλα'&ύρι  κά'&ουνταν,  τοΤς   στράτις  αγναντεύει, 
κι  τους  διαβάτις  άρωτα,  κι   τους  όιαβάτις  λέγει. 
15.       (ϋΑιαβάτις,  που  διαβαίνιτι,  στρατχιώτις  που  πιρνάτι, 
μηνά  ειδιτι  το  Γιάννη  μου,  το  πρώτο  καλληκάρι,τΐ' 
Το  λόγο  δεν  απόοωοε,  το  λόγο  δ^ν  πυσώνει, 
βλέπειν  του  Ι\άννη   τ    άλογο,  τον    Κώστα  καβαλλάρη. 
«Κώστα  μ,  που  ειν*  6  Γιάννης  σου,  που  νι  ου  άδιρφός  σου; 

— Νύφη  μ,  ο  Γιάννης  πέϋ^ανι,  νύφη  μ,   δ  Γιάννης  χά'&κι. 

—  τι  λες,   τι  λες,  μπρε  Κώστα  μου,  τι  λες  μπρε  παλληκάρι. 

— Γιά  έμπα,  έμπα,  νύφη  μου,   ψηλά  στο  κρεβατάκι. 
Στουλίσου  κι    άρματώσου,  γυναίκα  να  σον  πάρω. 

~-  Τι  λες,  τ\  λες,  μπρε,  Κώστα  μου,  τι  λες  μπρε  παλληκάρι. 
*' Οντας  ^'  ασπρίσ'  6    Ελυμπος,  να  γένη  σαν  τους  κάμπους, 
τότες,  Κώστα  μ,  '&ά  παντριφτώ  γυναίκα  νά  μου  πάρης.*^) 

29. 

',Ενα  παλληκαράκι  ρονσσο  κ'  εμουρφου 
καβάλλα  πιρπατονσε  κι  μονν  τραγονδεί. 
Κι  μι  το  νον  του  λέγει:  νά  μαν  τζέλιγκας^ 
νά  χα  κι  χίλια  γίδια,   χίλια  πρόβατα, 
5.      νά  χα  κι  τη  στρονγκα  σι  ψηλόϊ  βοννί, 

νά  χα  κι  τον  μαντράκι  μεσ  ς  τονν  Αρμυρό. 

νά  ταν  κι  παγγύρι  μέρα  Κυργιακή. 

νά  ταν  κ^  η  Βαγγιλη  νά  μας  κιρνα  κρασί. 

30. 

Κλάψιτι  δέντρα  κι  κλαδγιά  κΐ  σεις  πρε  κρύις  βρύσις, 
μας  πήραν  την  ^ Αντώνινα  οΐ  σκύλοι   οι   ^  Αρβανίτις, 
Χίλιοι  πααίνουν  πο  μπροστά  κι  χίλιοι  πό  κατόπι, 
στη  μέσ'  πααίν'  ή  Άντώνινα  μΐ  το  πιδί  στά  χέργια. 
5.      ΤΙαρακαλοϋσι  κ'  ελιγι,  παρακαλάει  κ\   λέγει, 
*)  [  Αναγραφήν  τών  παραλλαγών  βλ.  εν  Λαογραφ.  Ε'  582,4. — 1^.  χ.  Α.] 
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που  νά  βρ-η  πέτρα  στανροντη  γιά  να  σταϋγι  να  κάτοχι, 
να  ξιφασκιώστ]  το  ττιόί,  νά  το  χορτάοτ]  γάλα, 
Νά  το  χορτάοϊ]   φίλημα 

31. 
Κίνησαν  τά  καράβγια  τά  Ζαγοριανά, 
κίνηοί  κί'  ό  καλός  μου  πάει  στην  ξινιτχειά, 
κι'  ονδε  γραφή  με  στέλλει  κι'  ονδι  ντιλονϊό. 
θέλεις,  κόρη  μ,  πάντρεψαν,  θέλεις  καλογρά. 
"Εγώ^  κόρη  μ,  παντρενκα  πήρα  μάϊοσα, 
που  ξέρει  κΐ  μαενει  τά  πουτάμνια  κι  τις  ^άλασσις. 
ΜΙ  μάϊψι  κι  μένα  κι  δεν  ερχονμι.^) 

32. 

Σαράντα  μέρις  δονλιβα  σαράντα  μιρουννχτια, 

νά  βγάλω  μια  κρυόβρνση,  κρύα  παταγονμένη^ 

νά   ερχονντι  οι  εμουρφις  πρωί  κι  μεσημέρι, 

νά  λονζονντι,  νά  πλένουντι,  νά  πλένουν   τά   ποδάργια. 

Νά  πλένουν   τά  ποδάργια  της,   τον  άσπρου   του   λιμό  της, 

Τά  παχουλά  τά  χέργια   της,  γεμάτα  μπιλιντζίκια, 

νά  τά  βάνα  προσκέφαλο  τρεις  μέρις  κι  τρεϊς  νύχτις. 

(Τά  έγραψα  καεά  την  καταγραφήν  του  διδασκάλου  τών  Γριντάδων  Χρ.  Πα- 
παδη μητριού,  προς  δν  και  οφείλω  χάριτας,  διότι  πάνυ  προθύμως  με  συνέτρεξε 
κατά  τάς  εν  Χασίοις  λαογραφικάς  μου  εργασίας). 

?3. 

Τ  είν^  τά  μπαϊράκια  πδρχουντι  άπ'  τοϋ    Ρουμιού  τη  βρύση; 

Κι'  6  Γιάννης  χαμογέλασε  ταράζει  το  κεφάλι. 

Μον  παίρνει,  ζώνει  το  σπα&ί,  παίρνει  κι  το  ντουφέκι, 

κ\  κάνει  τον   ανήφορο  σάν  άξιο  παλληκάρι. 

Κ  ή  μάννα  τον  από  κοντά  μον  σκούζει  και  βιλάζει. 

9ίΠοϋ  πας,   Γιάννη  μον  μονάχος^  δίχως  κάναν  κοντά  σον; 

*)  (Ατελής  παραλλαγή  τοϋ   τραγουδιού  της  ξενιτειάς  εν  Πολίτ.  Έκλογ.  άρ. 
172.-Σ.  τ.  Δ.] 
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—  Κ\  τι  τους  ^έλω  τους  πολλούς,  πάω  κΐ  μοναχός  μον.^ 
Σαν  βάνει  κι  χονχονγιαζιν  σάν  αλουγον '  βαρβάτου. 
*Ποΰ  πάτι,  σκνλαρβανιηά  κι  οκνλοκολωνιώτις; 

Δεν  είν'  εδώ  ή  Κόζανη,   δεν  είν  η  ^  Αλασσώνα. 
^ Εδώ  το  λέγουν  Σμόλικα,  το  λεν  κΐ  Σαμαρίνα! 
^Εδώ  ναι  Γιάννης  άμπροστά,  Γιάννης  Παπανικόλα, 
που  VI  μπαϊράκι  στα  βουνά  της  '&άλαοσας  λιουντάρι. 
^Άφησ'   Άϊλιουζ  τά  πρόβατα  .  .  .  τα  Περιβολιώιικα. 

—  Ήμεΐς  δεν  σου  πειράζουμι  απ  του  δικό  σ'  τον  τόπο.» 
κι  πγιάστηκαν  στόμ  πόλιμο  τρεις  μέρις  κΐ  τρεις  νύχτις, 

Ό  Γίάννης  Παπανικολάου  (Γιάννη  Πρίφτη  από  τους  Αλβανούς  ονο- 
μαζόμενος), κατήγετο  από  τή  Σαμαρίνα.  ~Ητο  κφατζης  (αγωγιάτης)* 
είχε  οανεισθη  100  γρόσια  άπό  τον  νουνόν  του  και  δεν  τά  έπλήρωνε, 
ϊσως  διότι  ήτο  πτωχός.  Ό  νουνός  του  τόν  ένήγαγεν  ε2ς  το  δικαστήριον 
της  Λαρίσης,  δπου  καΐ  έφυλακίσθη.  Οι  φίλοι  του  δμως  καΐ  οί  συγγενείς 
του  τόν  έκαμαν  συνδρομήν,  έπλήρωσαν  τό  χρέος  του  καΐ  τόν  άπεφυλά- 
κισαν 

Ό  Γιάννης,  ίΧμα  έβγηκεν  άπό  τή  φυλακή  απεφάσισε  να  έκδικηθη 
τόν  νουνόν  του'  τόν  προφθάνει  παραπάνω  άπό  τή  Λάρισα  καΐ  τόν  έφό- 
νευσε  με  ενα  ξύλο.  Έγινε  λοιπόν  κλέφτης  ό  Γιάννης  καΐ  έγύριζε  πέριξ 
της  Σαμαρίνας.  Πολλάκις  έβλαψε  τους  Αλβανούς,  οΐ  όποιοι  τότε  ήσαν 
τό  ψά^Ύίτρο'^  των  Χριστιανών.  Λέγουν,  δτι  οί  Άρβανίτισσες  δια  να  φο- 
βίσουν τά  μικρά  τά  έλεγαν:  «Ιρδε  Γιάννη  Πρίφτη  πρέσε  κόκα..>.  Έγύ- 
ρισεν  ως  κλέφτης  8  — 10  έτη.  Κατόπιν  έπροσκύνησε,  στρώθηκε  καΐ 
έπιασε  τό  ζευγάρι,  δπως  λέγει  καΐ  μιά  παροιμία:  «Άφήν'  ό  Γιάννης  τήν 
κλεψιά  κΐ  πιάνει  τό  ζευγάρι».  Στή  Σαμαρίνα  δεν  γίνεται  καλλιέργεια, 
διότι  είναι  ορεινό  τό  μίρος^  άλλα  τό  χειμώνα  οί  Σαμαρινιώτες  κατεβαί- 
νουν στον  κάμπο  καΐ  έκεΐ  καλλιεργούν  μερικοί. 

Ή  παροιμία  αυτή  είναι  εν  χρήσει  είς  πολλά  χωριά  της  επαρχίας 
Άνασελίτσης  και  Γρεβενών  καΐ  λέγεται  γιά  εκείνους,  οί  όποιοι  αφήνουν 
εν  επάγγελμα  καΐ  επιδίδονται  εΙς  άλλο.') 

^)  ["Αφησ*  ό  Γιάννης  τήν  κλεψιά  κ'  έπιασε  τό  ζευγάρι,  είναι  στίχος  παλαιού 
δημοτικού  άσματος  εις  παροιμίαν  μεταπεσών.  Βλ.  Πολίτ.  Παροιμ.  τ.  Π'  677.  Λαο- 
γραφ.  Α' 240,31.-2.  τ.  Α.] 
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Ό  Γιάννης  λοιπόν  άφου  άφηκε  την  κλέφτικη  ζωή,  ώρκίσθη  δτι 
άλλοτε  δεν  θα  πιάση  ντουφέκι.  Ήναγκάσθη  όμως  να  το  πιάση  κατόπιν 
δια  την  έξης  αΣτίαν:  Ένας  Τουρκαλβανός  Έλιούζ,  άφου  έλαφυραγώγησε 
μερικά  χωρία  της  Κοζάνης  και  Γρεβενών  έπαιρνε  μαζί  του  λάφυρα 
πολλά  και  ιδίως  πρόβατα,  τα  όποια  είχεν  άρπάση  από  τό  Περιβόλι, 
κωμόπολιν  της  επαρχίας  Γρεβενών  καΐ  έπλησίαζε  την  Σαμαρίναν.  Τότε 
οι  Σαμαριναιοι  φοβηθέντες  τζροατρ&γουν  εΙς  τόν  Γιάννην.  Τόν  προτείνουν 
να  άναλάβη  την  άρχηγίαν  της  άποκρούσεως  του  κινδύνου,  άλλ'  οδτος  δια 
τόν  ορ'/.ο'^,  δν  είχε  κάμει  άλλοτε  αρνείται.  Τότε  λύει  αυτόν  τοΰ  δρκου 
ό  μτιτροπο7Ιτ'ίΐς  Γρεβενών,  ό  όποιος  τότε  έτυχε  να  είναι  έκεϊ,  εις  Σα- 
μαρίναν. Ανέλαβε  λοιπόν  να  προσβάλη  τους  Τουρκαλβανούς  ό  Γιάννης. 
Τους  άφησε  καΐ  ήλθον  εως  κοντά  στό  χωριό*  αλλά  με  την  πρώτην  έπί- 
θεσιν,  την  οποίαν  έκαμε  κατ'  αυτών,  τους  κατετσάκισε.  Ή  συμπλοκή 
διήρκεσε  τρεις  έως  τεσσάρας  ημέρες.  Οί  Αρβανίτες  έτράπησαν  εις  φυ- 
γήν  και  αυτός  τους  κατεδίωξεν  έως  τό  Αευκοβίκι  καΐ  πέραν  ακόμη.  ΈκεΙ 
όμως  εοολοψοτΓΐ^Ύΐ  υπό  τίνος  Σαμαριναίου  ένεκα  φθόνου,  ίίληγωμένον 
λοιπόν  τόν  έφερναν  εις  τήν  Σαμαρίναν.  Καθ'  όδόν  έλεγε  προς  τους  με- 
ταφέροντας αυτόν:  Μή  με  πάτε  άπ'  τό  τακτικόν  τό  ορόμο,  μη  τυχόν 
και  βρούμε  κανένα  λαβωμένον  Αρβανίτη  και  τό  μάθη  καΐ  φέρη  τήν  ει- 
δησιν  εις  τήν  Άρβανιτειά  καΐ  έλθουν  και  σας  σφάξουν  δλους!  Δι'  αυτό 
όπισθεν  της  Σαμαρίνας  εις  τόν  Σμόλικαν,  δηλ.  τό  πίσω  μέρος  αύτοΟ. 
Μετά  δύο  ή  τρεις  ημέρες  άπέθανεν. 

Τό  ανωτέρω  τραγούδι  τό  τραγουδούν  οί  Σαμαριναιοι  πάντοτε  μέν, 
αλλά  προ  πάντων  άμα  πιάνουν  κοινόν  γορο'^  κατά  τήν  μεγάλην  πανή- 
γυριν  ποΟ  κάμνουν  τήν  15  Αυγούστου. 

(Κατά  τα  χειρόγραφα  τοΰ  διδασκάλου  της  Μαγέρης  Εύθ.  Γρηγορίου). 

34. 
Τό   τραγοϋδι  τοϋ   Σμαήλ  αγά. 

Δε  σ'  άρεζε   Σμαήλ  αγά  Φούρκα   κΙ  Σα  μαρίνα, 
μου  γνρενρς  και  τό  Ντοντσ'κό  νά  πάρς  τ'  άρματωλίκι, 
κ'  οι   κλέφτες   σε  καρτίρηααν  ψηλά  στην   Πέτρα  πάνω. 
<Σμαήλη   ρήξε  τ'  άρματα,   Σμαήλη,   ξαρματώοου! 


1 
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— Το  πώς  να   ρήξω   τ'  άρματα  το  πώς  να    ^αρματώσω; 
Έγώ  μ*   ένας  Σμαήλ  αγάς  στη    Πόλη  ξακουσμένος. 
Μη  γάρ  μι  ννφ  να  προσκυνώ  και  χέρια  να  φιλήσω;^) 

Ό  Ισμαήλ  αγάς  ήτο  Αλβανός,  δστίς  είχεν  άζαπώσ*^  τήν  Φούρκαν 
καΐ  τήν  Σαμαρίναν.  Διότι  τότε  είχε  να  κάμΐ{]  ό  Άλή  πάσας,  καΐ  αυτός 
ήταν  παιδί  τοΟ  Άλή  πάσα,  ώς  συνηθίζετο  να  λέγωνται  τότε  οί  πιστοί 
υπηρέται  τοΰ  τυράννου  τούτου.  Έπαιρνε  λοιπόν  φόρον  άπό  τους  Σαμα- 
ριν.αίους  δ  Ισμαήλ  αγάς. 

Ή  Σαμαρίνα  είχε  τότε  ενα  κάποιον  Γιαννούλ'  Μίχο  στα  Γιάννενα 
ε2ς  τήν  οπηρεσιαν  του  Άλή -πάσα  καΐ  ούτος,  λέγουν,  ήταν  γνωστικός 
οίν^ραίπος  καΐ  τόν  ρωτουαε  πολλάκις  αυτός  ό  Άλή -πάσας.  Οί  Σαμαρι- 
νιώται  προσέτρεξαν  εΙς  αυτόν.  Έρχεται  τότε  ό  Γιαννούλης  καΐ  τόν  συμ- 
βουλεύει να  φύγτ^  άλλ'  αυτός  δεν  εφυγεν  άπό  τήν  Σαμαρίναν.  Συνεβού- 
λευσε  τότε  τους  Σαμαριναίους  να  κάψουν  τήν  κούλια  που  είχε  στό  Ρω- 
μνιό  (τοποθεσία  έπΙ  τής  άπό  Σαμαρίνης  εΙς  Φούρκαν  δια  του  Σμόλικα 
άγούσης  όοου).  ΚαΙ  τήν  έκαψαν.  Κατόπιν  δε  έσκότωσαν  τόν  Σμαήλην 
οί  κλέφτες,  ενώ  πήγαινεν  ε^ς  Ντοτσικό  εις  τήν  θεσιν   «Μελίσσι». 

(Κατά  τα  χειρόγραφα  τοΰ  Εύθ.  Γρηγορίου  διδασκάλου  Μαγέρης). 

35. 
Τό   τραγούδι  τοϋ   Άσλάνβεη. 

Τρεις  περόικοϋλες  κάϋ^ουνιαν  στον  Σμόλικα  τη  ράχη, 
ή   μνιά  τηράει   τα  Γιάννινα  κ'  η  άλλη  το   Ζαγόρι^ 
ή  τρίτην  η  μικρότερη  μοιρολογάει   κι  λέγει. 
Τ^άκοΰτι  σεις  μαΰρα  βουνά  κι  σεις  οΐ  Σαρμανιώτες, 
5.      καλά  νάν  τη  φυλάξιτι  αϋτην  τη  Σαμαρίνα. 

Άσλάν  βεης  μας   έρχεται  μ^  ασκέρι  τρεις  χιλιάδις. 
Βγαίνει  ό  Μάτης  άμπρουστά,  Μίχος  τοΰ    Χαντζη  -  Ζήση . 
—  Που   πας,  που  πας,    Ασλάνβεη    και  συ    Παλιαρβανίτη, 
Έδώ   τό   λέγουν   Σμόλικα,  το  λεν  κι  Σαμαρίνα. 

^)  [ΤραγοΟδι  τοΟ   Σμαήλ  αγά  των  Βλαχοφώνων   Μακεδόνων  βλ.  εν  Έλληνι- 
σμφτ.  ΙΔ'  569,51.-2•  τ-  Δ] 


168  ^νΜ-    ΑουΗοηονλου,   Σύμμεικτα  Χαογραφίπα  Μακεδονίας.^ 

Σαν  πιάστηκαν  στον  πόλεμο  με  τους  Αρβανίτες  του  επεχείρησε  να 
διαρπάση  τά  γιδοπρόβατα  και  λοιπά  πράγματα  της  Σαμαρίνας,  άλλα 
δεν  ημπόρεσε,  διότι  τον  είπεν  ό  Ντερβέναγας:  μην  έρχεσαι  μέσα,  θα  σε 
βαρέσουν. 

"Ισως  ό  Άσλάν  βεης  ο^τος  θά  έπέστρεφεν  άπό  την  έπιδρομήν  την 
οποίαν  είχε  κάμη  και  καθ'  ην  είχε  διαρπάση  τάς  επαρχίας  Έλασσώνος 
και  Κοζάνης•  τώρα  επιστρέφων  ήθελε  νά  διαρπάση  και  την  Σαμαρίναν, 
άλλ'  αποκρουσθείς  απέτυχε  ως  τοΐίτο  αναφέρεται  εις  το  δημώδες  άσμα. 

(Κατά  τον  Εύθ.  Γρηγορίου). 

36. 

Πουλάκι  μου   λιφάντινο  κι*  αηδόνι  μου  γραμμένο, 
φέτο  νά  μη   λαλήσετε  τοϋτο  το  καλοκαίρι. 
01  Βλάχοι  δεν  εφάνηκαν  νά  βγουν  στη   Σαμαρίνα. 
Π*  άνά'&εμα   το  Ζήση,  το  Ζήση  Τζημοζιώγα. 
5.      Πήρε  τους  Βλάχους  στο  λαιμό  κΐ  έμειναν  στο  κάμπο. 
"Αλλοι  πάησαν  στη  Σλίτσιανη   κΐ  άλλη  στο  Πραιτονλι^ 
κι'  άλλ'  έμειναν  κατακαμπής,  κατακαμπής  στη   Λάρσα. 
Σκούζουν  οι  μάννες  για  παιδιά  γυναίκες  γιά  τους  άνδρες, 
σκούζει  κΐ  μια   χανούμιοσα  γιά  το  μοναχουγιόν   της. 

(Κατά  τον  Εύθ.  Γρηγορίου). 


ΕΘΙΜΑ  ΠΑΡΑ  ΒΛΑΧΟΦΩΝΟΙΣ 

ΥΠΟ 
ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ  Ι.  ΒΗΚΑ 


Λέγεται  δτι  οι  βλαχόφωνοι  ούτοι  περί  τα  μέσα  της  6ΐζ  εκατονταε- 
τηρίδος  μ.  Χ.  κατηλθον  από  το\5  Αϊμου  και  δτι  μετά  πολλάς  περιπλα- 
νήσεις άποκατεστάθησαν  εις  την  καΐ  σήμερον  ύπ'  αυτών,  κατά  το  πλεί- 
στον, οΐκουμένην  Πίνδον.  Άλλ'  εΤτε  ούτως  έχει  το  πράγμα  είτε  είναι 
ανέκαθεν  οι  κάτοικοι  των  μερών  εκείνων,  είναι  δμως  εκτός  πάσης 
αμφιβολίας  τήν  τε  καταγωγήν  καΐ  τους  τρόπους  "Έλληνες,  ύποστάν- 
τες  κατά  καιρούς  παντοίας  βαρβαρικάς  επ^δρομάς.  Περί  τούτου  πεί- 
θεται τις,  αν  εξέταση  και  αυτήν  ετι  τήν  παράξενον  γλώσσάν  των,  τήν 
οποίαν  οι  αντιφρονούντες  προβάλλουσιν  ως  επιχείρημα  κατά  της  έλ- 
ληνικότητος  αυτών  αλλά  πολύ  περισσότερον  αν  εξέταση  τήν  σώματι - 
κήν  κατασκευήν  και  ψυχικήν  αυτών  διάπλασιν,  τόν  τρόπον  του  βίου, 
τάς  προλήψεις  και  δεισιδαιμονίας  των,  τά  αισθήματα  των,  τάς  παρα- 
δόσεις των,  τά  τραγούδια  των  και  προ  παντός  άλλου  τά  ήθη  καΐ 
έθιμα  αυτών  καΐ  τά  παραμύθια  των. 

ΚαΙ  περί  μεν  τών  άλλων  ίσως  άλλοτε  γράψωμεν.  Άλλ'  ήδη  θά 
προσπαθήσωμεν  νά  περιγράψωμεν,  δσα  ήδυνήθημεν  νά  περισυλλέξω- 
μεν  έθιμα  τών  Βλαχοφώνων,  δπως  ακριβώς  γίνονται  παρ'  αύτοΐς. 
Κατά  δε  τήν  περιγραφήν  τών  εθίμων  ήκυλουθήσαμεν  τήν  χρονολογι- 
κήν  σειράν  άρξάμενοι  άπό  της  πρώτης  του  έτους*  τελευταία  δε  κατετά- 
ξαμεν  τά  συνήθη  μέν,  άλλ'  ούχΙ  εν  ώρισμέναις  ήμέραις  τελούμενα. 

Πρώτη    ^Ιανουαρίου. 

Τήν  παραμονήν  της  πρωτοχρονιάς,  μετά  το  δεϊπνον,  συναθροι- 
ζόμεναι    πάσαι  αι    συγγενείς  νεανίδες    εΙς  τήν  οϊκίαν  μιας   εξ    αυτών 
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άνάπτουσι  πυράν  έπΙ  την  εστίαν.  Άφ'  ου  καύστ]  καλώς  ή  πυρά  κο 
θαρίζουσι  δια  της  πυράγρας  εν  τετράγωνον  μέρος  έπι  της  πλακός  της 
εστίας,  μέσα  εις  την  πυράν,  και  μαντεΰονται  εν  αύτω  περί  του  μέλ- 
λοντος εκάστης   εξ  αύιών   συζύγου,   ώς  έξης: 

Όρίζουσι  πρώτον  μίαν  εξ    αυτών  και  ύποβάλλουσαι  την   ύπόθε- 
σιν   «αν   την  θέλη   ο  Α»   ή  και  το   εναντίον    <  αν  εκείνη   δέχεται 
να  γίνη   σύζυγος  τούτου»    τοποθετοί5σιν   εν    τω  τετραγωνιδίφ  του 
μαντείου  δυο  κόκκους  σίτου  αντιπροσωπεύοντας  τους  δυο  υπέρ  ών   το 
μάντευμα  νέους.    Μετά   τινας   στιγμάς,    τη   επιδράσει   της  θερμότητος, 
διαστελλομένου   του    εν   αύτοΐς   αέρος    και   διαρρηγνΰοντος  τον    περι- 
βάλλοντα φλοιόν,  πηδώσιν  οι  κόκκοι.  Έκ  της  τοιαύτης  δε  ή  τοιαύτης 
κατευθύνσεως  τών   κόκκων    δίδουσι  και    την   άνάλογον   εξήγησιν.  Δη- 
λαδή,  αν   μεν  ^τλησιάζουσιν  αλλήλους  εντός  τοί5  καθορισθέντος   τετρα- 
γώνου  χώρου,  δίδουσι  την   ν^ξήγησιν   δτι  αμφότεροι   θα   έδέχοντο  προ- 
θύμως  μίαν  τοιαύιην  συνένωσιν,   αν   δ'  ό  μεν  εις  πήδα  προς  τίνα  διεύ- 
θυνσιν,   ό   δ   έτερος    μετ'  αυτόν   λαμβάνει  καΐ    αυτός  την   αυτήν   προς 
εκείνον   κατεύθυνσιν,  δηλοϊ   δτι  εκείνος   μεν  δέν   θέλει,  άλλ'  αύτη  παν- 
τοιοτρόπως  προσπαθεί  να   τόν   πείση   (ή  και  το  άνάπαλιν,  αν   ό  άπο- 
μακρυνόμενος  κόκκος  είναι  ό  της  νεανίδος)*  δυνατόν  αμφότεροι  οι  κόκ- 
κοι   να  κατευθυνθώσιν   προς    αντιθέτους   διευθύνσεις,   δπερ     σημαίνει 
δτι  αμφότεροι   απεύχονται  τό    τοιούτο   συνοικέσιον   ή    έκπηδώσιν  εξω 
του   τετραγώνου,   οπότε   συμπεραίνουσιν   δτι  ή    συγκατάθεσις   η  άρνη- 
σις  αυτών  (αναλόγως   της  κατευθύνσεως   τών   κόκκων)   δηλοΟται   ισχυ- 
ρότατη,  εν   δε  τοις  πράγμασι   παρουσιάζεται  ταχεία  ή  ενέργεια*   τέλος 
ό  εις  ή  αμφότεροι   οι  κόκκοι  δυνατόν   ν'  άπανθρακωθώσιν  εις  ην   τό 
πρώτον  έτέθτ)σαν  θέσιν,  χωρίς  νά  πηδήσωσι,  δείγμα  της  τελείας  αδια- 
φορίας καΐ    περιφρονήσεως  του    ενός   προς  τόν   έτερον   έκ   τών   δοκι- 
μαζόμενων   η   και  αμφοτέρων.    "Αν  τό   μάντευμα  δέν   είναι  ίκανοποιη- 
τικόν   δια   τό   πρόσωπον,  υπέρ   του   οποίου    μαντεύονται,   αν   δηλαδή  ή 
μαντεία  είναι  αρνητική,  άντικαθιστώσι  τό  έτερον  πρόσωπον  ορίζοντες 
άλλο    και   άλλάσσουσι  τους  κόκκους.     Έάν  και   πάλιν   τό    αποτέλεσμα 
δέν  είναι  θετικόν,  επαναλαμβάνεται  έκ  τρίτου  με  τρίτον  πρόσωπον  καΐ 
οΰτω    καθεξής,   μέχρις  δτου  ευρωσι  τόν   υπό  της    μοίρας  προωρισμέ- 
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νον.    Δεν  φεΰγουσι  δ'  εκείθεν    πριν  ή    πάσαι   μάθωσιν,   εκάστη    τον 
δι'  έαυτήν.  ^) 

Καθ'  δμοιον  με  τον  οίνω  τρόπον  μαντεΰονται  καΐ  οσάκις  θέλουν 
να  γνωρίσουν  τον  τόπον,  εξ  ου  θα  κατάγεται  ό  μέλλων  σύζυγος,  άντι- 
καθιστώντες  τους  δυο  δι'  ενός  κόκκου  αραβοσίτου,  εκ  των  κινήσεων 
του  οποίου  προς  μίαν  ή  ειέραν  διεΰθυνσιν  συμπεραίνουσι  τοΰτο.  Δη- 
λαδή αν  ό  κόκκος  έκπηδήση  του  τετραγώνου,  ό  άνήρ  θα  κατάγεται 
εξ  άλλου  χωρίου  κειμένου  μακράν  ή  πλησίον  (αναλόγως  των  αποστά- 
σεων τάς  οποίας  εκάστοτε  λαμβάνει  ό  κόκκος)  προς  ην  και  ό  κόκκος 
εξεπήδησε  διεΰθυνσιν  αν  δε  δεν  έξέλθη,  άλλ'  άπανθρακωθή  εντός  αυ- 
τού  αμφότεροι   θα  κατάγωνται  εκ  του   αύτοΰ   μέρους. 

Κατ'  αυτήν  δε  τήν  ήμέραν  της  πρωτοχρονιάς  είναι  κ(ίΐ  παρ'αύ- 
τοΐς  εν  χρήσει  ή  βασιλόπιτα  με  τό  σχετικόν  νόμισμα  της  τύχης,  έπι 
της  οποίας  αυτοί,  πριν  ή  ι|;ηθτ),  τοποθετο\5σι  στεφάνην^)  εκ  κλάδου 
αμπέλου  και  εντός  αυτής  διάφορα  αντικείμενα  άντιπροσωπεΰοντα  ούτως 
ειπείν  συμβολικώς  τό  επάγγελμα  των  (οίον:  οι  κτηνοτρόφοι  χόρτον, 
οι  αμπελουργοί  φυλλον  αμπέλου,  οι  γεωργοί  σϊτον  κ.λ.π.).^)  Μαζί  μ' αυτά 
τοποθετο\5σι  και  τεμάχια  νέων  άλάντων,  από  τους  οποίους  κατ'  αυτήν 
τήν   ήμέραν  τό   πρώτον  επιτρέπεται  νά   φάγωσιν. 

6ά   *  Ιανουαρίου. 

Κατά  τήν  ήμέραν  τών  θεοφανείων  κατά  τόν  άγιασμόν  κρατοΰσι 
πάντες  εις  τάς  χείρας  των  εικόνας  αγίων,  τάς  οποίας  κατόπιν  κα^* 
δλην  τήν  ήμέραν  περιφέρουσιν,  δλοι  μαζί  ή  κατά  τμήματα,  ανά  τά 
εαυτών  κτήματα  (μάνδρας,  αγρούς,  αμπέλους,  κήπους,  λιβάδια  κ.λπ.) 
μελωδικώς  φωνάζοντες:  κυρα — λέσο/  (κύριε,  έλέησον).  Τοΰτο  κάμνουσι 
προς  άποτροπήν  πάσης    ασθενείας   άπειλοΰσης  αυτά.   Άπό   τήν  λιτα- 

')  [Βλ.  Λαογραφ.Γ' 349  κέ] 

^)  Όνομάζουσιν  αυτήν  ΙυταδΙβ  (μανδρί). 

3)  [Περί  τοΰ  αύιοϋ  εθίμου  εν  Μακεδονίςι  βλ.  ανωτέρω  σ.  13ίί.] 
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νείαν    αυτήν    επιστρέφουσιν,  αφ'   ου  περιέλθωσιν    δλων    ανεξαιρέτως 
τα  κτήματα. 

Το  εθιμον  τοΰτο  προ  τίνων  ετών  ήτο  γενικόν  παρά  πασι  τοις 
Βλακοφώνοις•  και  μόνον  εσχάτως  τή  ενεργεία  των  ιερέων  έπαυσε 
να   υφίσταται 

* 

Μετά  το  γείίμα  δλαι  αΙ  νεανίδες  και  δσαι  των  γυναικών  θέλουσι, 
σΰρουσι  χορόν  αδουσαι  μόναι  των,  δταν  δεν  εχουσιν  όργανα,  διηρη- 
μέναι  εις  δύο   τμήματα,  τό: 

Σήμερο  ν     τά    Φώτα    κι     ο   φωτισμός, 
,  και   χάρες  μεγάλες  *ς  τον   Κύργιο   μας. 

Ανριο   νή    κυρά  μας   Παναγιά 
με  τά  ϋ^υμιατήρια  'ς  τα    δάκτυλα, 
σπάργανα  τον   στέλλει  και   γιον   κρατεΐ, 
και  τον    Άηγιάννη   παρακαλεί: 
«Άγιονγιάννη   αφέντη    και   πρόδρομε, 
δύνασαι  βάφτισης  ϋ^εον  παιδί; 
—  Δύναμαι   και  σώνω  κάί  προϋ^νμώ^ 
ν'   ανεβοκατέβω  'ς  τον  ουρανό,        (δις) 
να  καταλαγιάσω  τά  πόντιλα^  ^)         (δις) 
να   καταπραύνω   τά  είδωλα 


Τον  χορόν  σΰροι?σιν  ή  μία  μετά  τήν  ά'λλην  πασαι  έπαναλαμβά- 
νουσαι  πάντοτε  εν   τφ   ασματι  αύτάς  τάς  στροφάς. 

10ΐ  Ιανουαρίου. 

Κατά  τήν  ήμέραν  αυτήν,  εορτήν  του  αγίου  Ευθυμίου,  δλαι  αί 
στεΤραι  γυναίκες  και  δσαι  δέν  αποκτούν  άρρενα,  κοτασκευάζουσι 
πίνες  ή    πλακόπιτες,  ^)  τάς    οποίας    μετά  τήν    λειτουργίαν  διανέμουσιν 

')  /Ιοντιλα^τύπερφυσικά  δντα. 
')  Πίτα  εξ  ενός  παχέος  φύλλου. 
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εις  άρρενα  παίδια,  δια  να  αποκτήσουν,  ώς  λέγουσι,  και  αύται  αγώρια. 
(Διατι  ή  προτίμησις  αυτή  εις  τον  άγιον  Εύθΰμιον  δεν  κατώρθωσα 
να  μάθω"   άλλ'  ούδ'  αύται  γνωρίζουσι  τούτο). 

^Απόκρεως. 

Την  κυριακήν  των  άπόκρεων  και  της  Τυροφάγου  συναθροιζό- 
μεναι  αι  νεανίδες  εϊς  τι  ώρισμένον  μέρος  εξαρτώσιν  από  τίνος  υψηλού 
δένδρου  αιώραν  (Ιί&^εΐηΐΐ)  καθ'  δν  χρόνον  αί  άλλαι  αδουσι  με  δια- 
διαπεραστικήν   φωνήν   το   βλαχόφωνον: 

Τζύα  άί  βανΙίά^Μ, 
ηιά  8'  άί  β3ί883ί1ία^1ι^, 
οΗ!  ΙέΙβ!  ΙάϊΙητίϋ 
Μ  Ιηάνβ  81  τηηΐίανία, 
—Ό^\  ί^πιΐάνία  ΜΙίη, 
81  \  α86άΗ  πιηΐίανία. 

—  Όβάη  8\  έατηϋανία, 
Ιηάτ^  8\  τηηΗάνία. 

—  Ό^\  ίηίέβία  ΜΙίη 

81  \  α86άΗ  πιηΐίάτία 
— Όβάη  8\.  ΙΐίίβΗα, 

ίηάνβ  81  ϊπηΙίάΗα 


Μετάφρασις  :  Την  ήμερα  της  αποκριάς — μά  και  της  Τυρινής — ώχ!  ώχ!  ό 
μαύρος  μου!— μοΰ  πήραν  τήν  γυναίκα  μου — .  Δώσε,  παιδί  μου,  τήν  κόππα  σου— 
να  πάρης  τή  γυναίκα  σου. 

— "Εδωσα  και  τήν  κάππα  μου— μοΰ  πήραν  και  τή  γυναίκα  μου. —Δώσε  και 
το  ντουφέκι  σου — να  πάρης  τήν  γυναίκα  σου.— Έδωσα  και  το  ντουφέκι— μοΰ 
πήραν  και  τήν  γυναίκα. 

ΈπΙ  της  αΙώρας  ταύτης  ^χουσι  το  δικαίωμα  να  αιωρούνται  μόνον 
οσαι  ε'χουσι  φέρει  σχοινιά  δια  τήν  κατασκευήν  αύτής'  και  ο1  συγ- 
γενείς αυτών.  "Οταν  δε  τις  άνέλθη  έπ'  αυτής,  πρέπει  νά  κουνηθη 
από  δλα  τα  παρισταμένας  συγγενείς  και  φίλας,  αί  δποϊαι  ε'χουσι  προς 
τούτο  καίίήκον   σχεδόν   άπαράβατον. 
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Ειδικώς  '  κατά  την  Κυριακήν  της  Τυροφάγου  γίνεται  εντός  της 
εκκλησίας  τον  χωρίου  ή  μεταξύ  των  κατοίκων  συγχώρησις  κατά  τον 
έξης  τρόπου : 

Μετά  την  άπόλυσιν  του  εσπερινού  δ  ιερεύς  ασπασθείς  τάς  εικόνας 
του  Χρίστου  και  της  Παναγίας  καταλαμβάνει  το  πρώτον  παρά  τον 
άριστερόν  χορόν  στασίδι.  Μετ'  αυτόν  προσέρχεται  ό  πρεσβΰτατος  την 
ήλικίαν,  ασπάζεται  την  δεξιάν  του  ιερέως  και  τοποθετείται  εΙς  τό 
αμέσως  έπόμενον  στασίδι.  Ακολουθεί  κατόπιν  τρίτος,  δστις  άφ'  ου 
άντιπαρέλθη  ομοίως  τάσσεται  προς  τά  δεξιά  αυτού.  Τούτον  ακολουθεί 
έτερος  και  ούτω  καθεξής,  μέχρις  δτου  άντιπαρέλθωσιν  δλοι,  δ  εις 
μετά  τόν  άλλον,  τασσόμενοι  εις  μίαν  σειράν  κατά  τάξιν  αναλόγως  της 
ηλικίας  των.  Τό  αυτό  γίνεται  και  εις  τό  γυναικεϊον  μεταξύ  των  γυ- 
ναικών. Και  οι  μεν  ά'νδρες  μόνον  τών  ιερέων  την  δεξιάν  ασπάζονται, 
εν  φ  μεταξύ  των  χαιρετώνται  διά  χειρα\ρίας.  Αι  δε  γυναίκες  και  τά 
παιδία  ασπάζονται  καΐ  τών  πρεσβυτέρων  κατά  την  ήλικίαν.  Όλίγον 
προ  τοΰ  δείπνου,  δσοι  δεν  ήσαν  εις  την  εκκλησίαν  κατά  τόν  έσπε- 
ρινόν,  επισκέπτονται  τόν  ιερέα  οϊκοι  διά  νά  τού  εύχηθώσι  «καλόν 
παράδεισο».  "Ολαι  δ'  αί  γυναίκες,  οί  νέοι  καΐ  αί  νεανίδες  επισκέ- 
πτονται καΐ  τους  συγγενείς  καΐ  τους  αναδόχους  των  κατ'  οίκον.  Και 
τών  μεν  μεγαλυτέρων  ασπάζονται  τάς  χείρας*  οί  δ'  δμήλικες  χαιρε- 
τώσιν  αλλήλους  διά  χειραψίας.  Πρό  δε  τού  νουνού  κάμνουσι  καΐ 
μετάνοιαν.  Εις  τά  μικρά  προσφέρουσι  βρασμένα  λευκά  αυγά  καΐ 
από  εν  νόμισμα. 


*  ♦ 


Διά  τό  δεΐπνον  συνέρχονται  πάντες  οί  στενώτεροι  συγγενείς  οι- 
κογενειακώς εις  την  οΐκίαν  ενός  εξ  αυτών  (καθ'  έκαστον  έτος  εΙς 
ετέρου  τήν  οικίαν)  φέροντες  μεθ'  εαυτών  καΐ  τάναγγαΐα  διά  τό  δεΐ- 
πνον. Έκεΐ  δε  καΐ  συνιρώγουσι.  Μετά  τό  δεΐπνον  γίνεται  ή  χάψα  ή 
χάσκα:  Ό  πρεσβύτερος  δηλαδή  τήν  ήλικίαν  λαμβάνει  βρασμένον  αυγό, 
καθαρίζει  αυτό  καΐ  προσδένει  διά  στερεάς  κλωστής  εΙς  τό  άκρον  μιας 
ράβδου  καΐ  αιωρεΐ  αυτό  ταχέως  τρις  πρό  τού  ανοικτού  στόματος  έκα- 
στου  τών   δαιτυμόνων,   μέχρις    δτου  είς  εξ  αυτών,   δ  καΐ    νικ))τής,   τό 
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συλλαβή  δια  των  οδόντων,  ό  όποιος  καΐ  λαμβάνει  αυτό  ως  γέρας. 
Είτα  έπακολουιθεϊ  διασκέδασις  κατά  το  πλείστον  της  νυκτός  καΐ  τέλος 
συγχωρήσαντες  αλλήλους  απέρχονται  έκαστοι  εις  τα  ίδια.  Την  επο- 
μένην,   Καθαράν   Δευτέραν,  νηστεΰουσιν    πάντες. 

1η  Μαρτίου. 

Πριν  άνατείλτ]  ό  ήλιος  της  πρώτης  Μαρτίου,  δλα  τα  μικρά  (άρ- 
ρενα και  θήλεα)  εξέρχονται  των  οικιών  φέροντα  εις  τον  άριστερόν 
βραχίονα  και  περί  τον  λαιμόν  βραχιόλια  εκ  νημάτων  δίχρωμων  διά 
«να  μη  τους  πιάστ]  ό  Μάρτις  καΐ  μαυρίσουν».  Τά  βραχιόλια  αυτά 
(ΐη&Γΐ;8α=Μάρτης)  φοροί5σιν  επι  οκτώ  ημέρας  και  την  ένάτην  τά 
ρίπτουσιν  έπι   δένδρου   παρά  τάς   οικίας  των  φυομένου   ψιθυρίζονται 

ί8ίαηη  ^Ιιίηβ,  άί  νίνηβ  ιιάνβ  πια  ρΜ7ΐ6. 
(φέτος  καλά,   του   χρόνου    καλύτερα) 

διά  νά  τά  συλλέξωσι,  προς  κατασκευήν  των  φωλεών  των,  αί  επι- 
στρέφουσαι  χελιδόνες,  τάς  οποίας  περισσότερον  άπ'  δλα  τά'λλα  πτηνά 
άγαπώσιν.  Έ  ενάτη  Μαρτίου  θεωρείται  ως  ή  κατ'  εξοχήν  ημέρα  της 
επιστροφής  τών  χελιδόνων  ϊσως  διότι  άπ'  αυτής  άρχεται  ή  άνοιξις, 
καθ'  ην   έπιστρέφουσιν   αι  χελιδόνες. 

9η  Μαρτίου. 

Κατά  την  ήμέραν  αυτήν,  εορτήν  «τών  αγίων  τεσσαράκοντα  μαρ- 
τύρων», υπάρχει  ή  συνήθεια  νά  κατασκευάζωνται  τηγανίτες,  τους 
όποιους  αι  γραΐαι  προσφέρουσιν  εις  τά  προς  τοΰτο  περιτρέχοντα  τάς 
οικίας  παιδία  λέγουσαι: 

«Σαράντα  φάϊ  (φάε),  σαράντα  πχι  (πίε)   σαράντα  δώσε  τη  ψυχή». 

(Οι  τηγανίτες  ούτοι  κατασκευάζονται  από  σιτίνην  ζυμην,  ψηθεΐσαν 
δΐ'  ελαίου  εντός  τηγανίου — διό  και  τηγανίτες — μεθ'  δ  ποτίζονται  μέ 
σερμτϊέτι  και   ουιο)  προσφέρονται). 

25η  Μαρτίου. 

Την   εορτήν    ταυτην   μαζί  με  τόν   άλλον   Έλληνισμόν    εορτάζουσι 
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καΐ  οι  Βλαχοφωνοι,  άλλα  κατά  τίνα  διάφορον  τρόπον.  Μετά  το  γεΰμα 
δηλαδή  δλα  τα  παιδία  άπό  δέκα  εξ  ετών  και  κάτω  συναθροίζονται 
και  κρατούντα  κουδούνια  και  κυπριά  περιτρέχουσι  τους  πέριξ  λό- 
φους και   λειμώνας  κροΰοντα  αυτά   και  φωνάζοντα: 

ίηίζίί  άί  α\ία 

ίώ  ρί7ΐβ  ρ^ρθ  Ιη 

611  6νύ\ία  Ιη  ηΐΆη<^, 

81  ν\  ίάΐίβ  8^  Η  ρνά^Ιη  άί  ύ88^. 

Μετάφρασις:  Φίδια,  γκουστερίτσες,  φεύγετ'  άπ'  αύτοΰ,  γιατ*  έρχεται  ό  παπάς 
με  το  σταυρό  'ς  το  χέρι  να  σας  κό•ψγι  απάνω  'ς  της   πόρτας  το  κατώφλι. 

Ή    ιδέα  δτι  τά  φίδια   κρύβονται  κατά  την   ήμέραν   του   Ευαγγε- 
λισμού  άπαντα  και  άλλαχοΰ   (δπως   εν  Μάνη   καθώς  επληροφορήθην) 
άλλα  το  εθιμον  της  καταδιώξεως  αυτών  έπιχωριάζει    όμοιότατον  και 
εις  την  *Ήπειρον,  οπόθεν  κατά  πάσαν  πιθανότητα  παρέλαβον  καΐ  οΰτοι. 

Πάσχα, 

Μετά  τον  έσπερινόν  (την  λεγομένην  δευτέραν  Άνάστασιν)  αι  γυ- 
ναίκες και  αί  νεανίδες  δλαι  στήνουσι  τον  «χορόν  του  Πάσχα*  (θΟΓζα-1ΐΐ  & 
ρ&δίίΐβ)  εις  το  μέρος,  δπου  συνήθως  γίνονται  οι  δημόσιοι  χοροί  και 
χορεύουσιν  άλλήλοδιαδόχως  ή  μία  μετά  την  άλλην  αδουσαι,  εν  ελ- 
λείψει οργάνων,  αύται  τό: 

Γοργώς. 


3 


^^§^^^1^ 


Ση  -  μαίν'     έ   ■    δώ      ση  -   μαίν'     ε  -  κει       ν  Ά  -  ση  -  μέ  -  νια     μου, 


Ι^^^Ι 


± 


;ϋΞ^ί^ 


ση 


μαί  νουν         τά  ού-ρά-νια         τδρμα        του     τ'δρμα      του  Χρι• 


^3ξ{; 


-<5 — Φ- 


σχό'ς    ά     α     -     νέ  -  στη. 
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Σημαίν'  εδώ^  σημαίν*   έκεϊ,^) 

— ν  Ασημένια  μου, — 

σημαίνουν  τά  ουράνια, 

—  τ'  άρμα  του   Χριστός  ανέστη  — 

^νΐα   πα*    ή  Σημένια   από   κοντά, 

— νΑοημένια  μου, — 

^νϊα  πάρ'   την  ευλογία 

— τ    άρμα  του  Χριστός  ανέστη. — 

Τ'   &γιο  βήμα   τρόμαξε, 

τόν  άγιο   Κωστατΐνο .  .  . 

"Οταν  εχουσιν  όργανα,  χορεΰουσι  καΐ  άνδρες.  Εις  δε  τους  χορούς 
τούτους,  τους  οποίους  στήνουσι  και  κατά  τάς  πανηγύρεις  και  τάς 
άλλας  έπισημοτάτας  έορτάς,  λαμβάνουσι  μέρος  μόνον  οι  εγχώριοι  τασ- 
σόμενοι ό  εις  παρά  ιόν  άλλον  κατά  χρονολογικήν  τάξιν  εις  μίαν  σει- 
ράν, προτασσομένων  αυιών  και  επομένων  των  γυναικών.  Την  τάξιν 
δ'  αυτήν  εν  τω  χορώ  τηροΰσιν  αυστηρότατα  αι  γυναίκες  καΐ  αι  νεα- 
νίδες μετά  μαθηματικής  ακριβείας,  εις  τρόπον  ώστε  νά  δύναται  τις 
παριστάμενος  εις  τοιούτον  χορόν  νά  γνωρίση,  αν  μή  την  πραγματι- 
κήν  ακριβώς  ήλικίαν,  μιας  εξ  αυτών,  τουλάχιστον  πόσας  έχει  μεγαλύ- 
τερος της  και  πόσας  ύφ'  εαυτήν. 

Πεντηκοστή, 
Περί  ώραν  τρίτην  μεταμεσημβρινήν  εν  Γουδοβάσδα')  δ'λαι  αί  νεα- 
νίδες, πλεΐσται  γυναίκες  και  δχι  ολίγοι  νεανίαι  φέροντες   μεθ'  εαυτών 
και  τάναγκαϊα  τρόφιμα  έκκινο\5σι  διά  το   βουνόν  «γιά  νά  μάσουν  λά- 
χανα»   αδομένου   εις  τήν    βλαχόφωνον   του    εξής    άσματος:^) 

νίηβ  ΐίάνα 
Η'  αη(:ι1ιί88ίν6 

7ηανο,  Ώΐανο,  ηι07'ί  ηιηβΐιάίν. 

')  Ή  διά   μουσικών  στοιχείων   έπισήμανσις  έγένετο   υπό   Ίω.  Σακελλαρίδου 
μουσικοουνθέτου. 

'^)  Μόνον  εν  Γουδοβάσδςι  είναι  εν  χρήσει  το  εθιμον  τοϋτο. 
*)  Τοΰτο  ςίδεται  οσάκις  πρόκειται  κάπου  νά  πηγαίνουν, 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    τ'.  12 
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8ί  η\  Ιβπιη 
ίη  16ο~-Ιη  αηοβίη. 
ιηάνο,  ιηάνο  &  οβίί  ίάϊ. 
8ί  η'  ανίζίηιΐί 
αινβηάα  α^ιηά^ί^. 
8ί  ?ιί  οΆηά^ 
ρηΐ — Ιί  αη68\\ 
κ.  λ.  π. 

(*Η?>,θ'  ή  ο)ρα  να  κινήσουμε,  νά  φορτώσουμε,  Μάρω,  Μάρω  μου  ουραία. — 
'Σ  τον  τόπο  μας  νά  πάμε,  Μάρω,  Μάρω  μαυρομάτα. —  Ν'  άκούσωμε  τη  γλώσσα 
μας — νά  μας  κελαδήσουν  τά  δικά  μας  τά  πουλιά  κ. λ  π.) 


3ξξΡξξ^^ξξξ^ξξξ^ 


VI       ηβ      υα        Γ& 
81       ηϊ       Ιδθΐη'  Ια 


Ιί'        3η^Μ88Ϊ  —  Γβ 

Ιοο  -  1η   3    ηο  8ΐυ 


—^-^=^ 


Μ 


8ΐί      8η    -    §1ΐΪΓ03     Γβ 


ηΐ8  ΓΟ  ηιοη^ηιη• 
ίη»  ΓΟ      ΓοοΠ, 


-Ιί5- 


ί^— 'Ι^ 


1&  ϊ. 


*ξ: 


Το  βράδυ  καταλΰουσι  μέσα  εις  την  παρά  τους  πρόποδας  της 
«Ωραίας  'Ράχης»  (μιας  κορυφής  της  Πίνδου)  κειμένην  πάλαιαν  Γου- 
δοβάσδαν,  δπου  συνδειπνοΰσι  πάντες  εις  την  αυτήν  οικίαν.  Μετά  το 
δεϊπνον  «άλλάζο\)ν  τον  πάππου».  Μία  γυνή  παρήλιξ  ^)  μεταμφιέν- 
νυται  με  φΰλλα,  κλάδους  και  ά'νθη  καθ'  δλον  της  το  σώμα.  Το  πρό- 
σωπον της  καλύπτει  με  λεπτοΰφαντον  γάζαν  κρέμα  από  τον  λαιμόν 
της  μίαν  κενήν  νεροκολόκυθαν  λαμβάνει  εις  τάς  χείρας  της  ξύλον 
καΐ  χορεύει  διαδοχικώς  με  δλους  τους  άρρενας,  αυτή  πάντοτε  σύρουσα 


')  Μέχρι  καϊ  εφέτος  τουλάχιστον,  καθ'  δσον  ενθυμούμαι,  μόνον  η  πενχηκον- 
τοΰτις  σχεδόν  σύζυγος  του  Τ.  Μπουζούκι  ή  κοινώς  λεγομένη  Κιοΰρκα. 
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ϊόν  χορόν,  εν  ω  αι  αλλαι  αδουσιν.  Ή  διασκέδΓχσις  αΰτη  εξακολουθεί 
υπό  το  φως  των  δάδων  καθ'  δλην  την  νύκτα,  καθ'  ην  ή  ελευθερο- 
στομία φθάνει  εις  μέγιστον  βαθμόν.  Και  τοΰτο  συμβαίνει  μεταξύ 
ανθρώπων — δΰναμαι  να  το  βεβαιώσω — ήκιστα  αισχρολόγων  ή  ουδό- 
λως τοιούτων.  Φαίνεται  δμως  δτι  υπό  ενθουσιασμοί)  και  μένους  κα- 
ταλαμβανόμεναι  δεν  αισθίίνονται  δ  τι  λέγουσιν,  αλλ'  απλώς  άσυνειδή- 
τως  φλυαροΰσι. 


Τό  εθιμον  τοΰτο  ίσως  άλλοτε  να  έγίνετο  προς  διασκέδασιν  κατά 
την  έκδρομήν  αλλ'  ηδη  από  πολλών  ετών  έχει  καταντήσει  να  είναι 
ό  σκοπός  της  εκδρομής.  Διότι  γίνεται  ήδη  ή  εκδρομή  προς  έξυπηρέ- 
τησιν  τούτου  του  εθίμου  «να  χορέψη  ό  πάππους»  και  ό'χι  τό  άν- 
τίθετον.  Τοΰτο  δε  φαίνεται  δτι  συνετέλεσεν  εις  τήν  γένεσιν  ετέρου 
τινός  εθίμου,  τό  όποιον  πρό  δεκαετίας  μόλις  (και  σήμερον  ακόμη  εις 
τίνα  χωρία)  ή  το   εν  χρήσει: 


*  * 
* 


Έν  καιρώ  δηλαδή  ξηρασίας  κατά  Μάιον  ή  Ίούνιον  μήνα  συνη- 
θροίζοντο  δλαι  αϊ  νεανίδες  εις  τι  λιβάδιον  καΐ  εις•  έτερον  τά  άγώρια 
και  εστόλιζον  εξ  αυτών  έν  πλήρει  μυστικότητι  δυο  (ενα  εξ  εκατέρου 
φύλλου)  με  ά'νθη,  φΰλλα  και  διάφορα  χόρτα,  ώστε  νά  καταστώσιν 
αγνώριστοι.  Ήσαν  ό  πάππους  και  ή  γριά.  Τά  δυο  τμήματα  συ- 
νηντώντο  εις  τι  μέρος  και  περιήρχοντο  μαζί  τό  χωρίον,  εντός  τοΰ 
οποίου  κατά  διαστήματα  εκαμνον  σταθμούς,  ένθα  οι  δυο  μετημφιε- 
σμένοι  έχοροπήδων,  τών   νεανίδων   άπαγγελλουσών  τό: 

ΤΤιπιργιό,  καναργιό, 
λίμπη,   λίμπη   'ς  τό    νερό^ 
'ς  τό  νερό  τό  σπαρασπό. 
Πιριπιρίτοα   περιπατεί, 
τό    Θεό  παρακαλεί: 
<ίΚνρε  βρέξε  μια   βροχή, 
μια  βροχή  βασιλική. 

και  συνεχιζουσών: 
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8ί  \  αάάΜ  €ΐν\ηί-1β, 

ηάνίζχΐβ  ηνίάβ^ίΐβ, 
861611- Ιη  ρΗ^ύηβ  πΐΆη<^ 
ΜώόϊΊη  ρΗ^ύηη  αηά8ίηι.  ^) 

(Νά  ποτίσχις  τα  σιτάρια,  τα  σιτάρια  και  τα  κριί^άρια  και  ταΐς  βρώμες*  τα 
στάχυα  ϊσα  μ'  ενα  χέρι,  ό  κόκκος  σάν  καρύδι). 

Οι  γείτονες  έξήρχοντο  τότε  με  δοχεία  πλήρη  ύδατος,  το  όποιον 
εχυνον  έπ'  αυτών.  Το  ΰδωρ  περιρρέον  τα  φύλλα  έχύνετο  κατά  γής' 
αύτοΙ  δ'  εξηκολούθουν  χοροπηδώντες.  Οι  εορτασται  ώς  άνταμοιβήν 
έλάμβανον  δυο  άβραστα  λευκά  αυγά  από  έκάστην  οϊκογένειαν,  ανά  εν 
δι'  εκαστον  τμήμα.  Άφ'  ου  ή  πομπή  διήρχετο  δι'  δλου  του  χωρίου 
καθ'  δμοιον  τρόπον,  άπεχωρίζοντο  τά  δυο  τμήματα  και  διελΰοντο, 
άφ'  ου   πρότερον   διένεμον   τά   εις   αυγά  δώρα   των. 

* 

Το  άσμα  είναι  μαγικόν  εκ  τών  συνήθων  εις  παρομοίας  περιστά- 
σεις. Οι  τρεις  πρώτοι  στίχοι  περιεχουσι  λέξεις  τινάς  ακατάληπτους. 
Άλλ'  εκ  τοΰ  δλου  άσματος  και  τών  διαφόρα)ν  εν  γένει  κινήσεων  και 
γεγονότων  κάλλιστα  καταφαίνεται  δτι  πρόκειται  περί  πράξεως  προς 
ύπόδειξιν  εις  την  φύσιν  μιας  ανάγκης  τών  επιγείων.  Είναι  μία  μι- 
μητική παραστατική  έπίκλησις  προς  το  θείον  νά  βρέξη'  είναι  μία  ενέρ- 
γεια διά  νά  παρασΰρωσιν  αυτό  εις  μίμησιν,  νά  χύση  έπι  ιής  γης  νερό, 
δπως  αύτοΙ  με  «τους  κουβάδες»  έπΙ  τών  μετημφιεσμένων  άντιπρο- 
σωπευόντων  κατά  πάσαν  πιθανότητα  εν  τη  περιστάσει  ταύτη  τόν 
ζώντα  κόσμον.2) 

24η  ^Ιουνίου. 

Μετά   την   θείαν    λειτουργίαν   της   εορτής    τών    γενεθλίων    Ιωάν- 
νου  τοΰ   Προδρόμου   τά  γραΐδια  περιτρέχοντα  ταΐς  ρεματιές  συλλέ- 

')  αηαδίΓα  είναι  καρφίς  μέ  σφαιρικήν  μεγέθους  καρύου  κεφαλήν,  κόσμημα 
άλλοτε  της  κεφαλής. 

2)  [Βλ.  Λαογραφ.  Β'  446-7.  Λ'  736-7.] 
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γουν  διάφορα  βότανα  ιαματικά  καΐ  άλλα  χόρτα  και  κυρίως  εν  χόρτον 
ερεθιστικωτάτης  οσμής,  το  όποιον  ϊσως  δια  τούτο  όνομάζουσιν  «ά- 
γιουγιάννη». 

24η  Δεκεμβρίου. 

Την  παραμονήν  των  Χριστουγένων  πάντα  τα  παιδία,  από  δέκα 
εξ  ετών  και  κάτω,  ψάλλουσι  τα  «κάλαντα»  (ουίίηείει)  άγγέλλοντα 
την  γέννησιν  του  Σωτήρος.  Προ  τοΰτο  μετά  το  δεΐπνον  συνέρχονται 
κατά  τμήματα  αποτελούμενα  εκ  πέντε  μέχρι  καΐ  δέκα  πέντε  εξ  αυτών 
και  περιμένουσι  την  κατάλληλον  ώραν.  "Εκαστος  εξ  αυτών  φέρει 
μεθ'  εαυτού  (ν)τρουβάν,  εις  δε  τάς  χείρας  του  κρατεί  ράβδον  μήκους 
ενός  και  ημίσεως  περίπου  μέτρου,  ή  οποία  εΙς  τό  κάτω  ά'κρον  απο- 
λήγει εις  ξυλώδες  σφαιρικόν  εξόγκωμα  αρκετού  πάχους  και  βάρους 
μέχρι  μιας  οκάς.  Ταΰτην  όνομάζουσιν  αύτοΙ  Ι811ΐη&§α  (μαγκοΰρα). 
Φαίνεται  δ'  δτι  κατ'  αρχάς  ήτο  εν  χρήσει  απλή  τις  ράβδος  προς 
προφΰλαξιν  από  τους  κύνας,  άλλ'  εις  την  οποίαν  συν  τω  χρόνω  ή 
παιδική  ιδιοτροπία  και  εγωισμός  εδωκεν  αυτό  τό   σχήμα. 

Ευθύς  μόλις  λαλήσουν  οι  άλέκτορες  πρώτην  φοράν  (περί  τό  μεσο- 
νύκτιον  περίπου),  εις  εντεταλμένος  προς  τοΰτο  κρούει  τόν  κώδωνα 
της  εκκλησίας  και  αμέσως  έκχΰνονται  από  τάς  κρΰπτας  προς  τό  αυτό 
πάντα  τά  τμήματα  μέρος  κρατούντα  «ταΐς  μαγκοί5ρες»  υψηλά  και 
φωνάζοντα  κυρα  —  λέσο,  περιτρέχουσι  τό  χωρίον  υπό  τό  φώς  τών 
δάδων  και  ψάλλουσι  μεγαλοφώνως  εις  δλας  ανεξαιρέτως  τάς  οικίας, 
οι  μεν  μεγαλύτεροι   εξής  άσμα: 


Γοργώς  λίαν. 


:^= 


Ρ 


1 


Χρι       στού     γεν     να,     πρω      του     γεν     να,     πρώ       τη     'όρ     τη     τοΟ 
Για       βγή      τε       γιά     να         μά     θε      τη         ό         που     χρι   στός    γεν 


χρο     νου. 
να      ται. 
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Χριστούγιννα,  πρωτονγιννα,   πρώτη   όρτη  τον   χρόνον 
για  βγητε   για   να  μά'&ετε,  δπον   Χριστός  γεννάται^ 
γεννάται  κ'  ανατρέφεται,  με  μέλι  και  με   γάλα. 

Το  μέλι  τρων   οι  άρχοντες,   το   γάλα  οι  αφεντάδες 

ΆνοΤξτε  τά   κοντάκια  σας,   τά   κατακλειδωμένα 

και  δώστε  για   τον  κόπο   μας  άη     το  χρνσο   πονγγί  σας. 

*^ Αν  εϊστε  άπο  τονς  άρχοντες,  φλονριά  μην  τά   λνπάστε, 

αν  είοτε  από   τονς  δεντερονς,   τάλλαρα   και   δραχμίτοες' 

αν  είστε   από  τονς  πάμφτωχονς,   ενα   ζενγάρι   κόττες! 

Και  οας  καλοννκτίζονμε,  πέστε  να  κοιμηϋ'ητε, 

ολίγον  ϋπνο  πάρετε,   πάλι  νά  σηκω^ητε^ 

*ς  την  εκκλησιά   νά   τρέξετε,  με  δλη    την  προ^νμία 

και   τον   ΰ'εον  ν'   ακούσετε  τη   ϋ^εία    λειτονργία. 

κ  α  1   τ  ο  ί3   χ  ς)  ό  λ'  ο  υ  ! 
Οι   δε   μικρότεροι: 

Χριστονγιννα  Χριστονγιννα,   τώρα   Χρίστος   γεννιέται, 
γεννιέται  και  βαφτίζεται  ' ς  τονς   ονρανονς   άπάνω' 
και  ονλοι,   ονλοι  χαίρονται,  κι     δλοι   δοξολογονσι 
και  τά  δαιμόνια  βρίζονσι  τον  απάνω  βασιλέα 

Σήκω  κνρά,    σήκω  κνρά   νά  κάμης   την   τιμή  σον, 

ν'  άνοίξ'ης  την  κασοέλλα  σον  νά  πάρης  τά  φλονργιά  σον, 

νά  μας  δωρίσης  τίποτα,  νά  ζήσονν   τά   παιδιά  σον. 

«ά\  νΪΓΠβ  ΙΙΗΠΙ  ΐΎϊ'ά  ^ηίπθ»    (καΐ   τοΰ   χρόνου   καλΰτερ(ΐ). 
(Ι2ΗΜ.  ό  ήχος  ό  αυτός  με  τοί5  ανωτέρω) 

Έφ  δσον  δ'  οίδουσι  κτνπώσι  καΐ  τά  ξΰλα  έπι  τοΟ  έδαΓρους  δια 
νά  ρυθμίσωσι  τρόπον  τινά  τον  χρόνον  του  άσματος  καθιστώντες  άμα 
τοΰτο  και  θορυβωδέστερον.  Μόλις  τελείωση  το  άσμα  ή  οΙκοδέσποινα 
προσφέρει  εις  ενα  εκαστον  μέν  από  μίαν  μικράν  κουλλοΰραν  (προς 
τοΰτο  κατεσκευασμένας)  εις  δε  τον  ταμίαν  της  παρέας  δίδει  και  εν 
νόμισμα.  Εξερχόμενοι  των  οικιών  φωνάζουσι  <κΰρα  — λέσο»  και  διά 
νά  Οορυβήσωσιν  απλώς,   αλλά  και   δια  νά  εξυπνήσονν   με  τάς  κραυ- 
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γάς  των  τους  κοιμωμένους  ακόμη.  Την  πρωΐαν  δλα  τα  τμήματα,  άφ' 
ου  έ'χουσι  διέλθη  δι'  δλου  του  χωρίου  διαλύονται.  ^).  Το  εθιμον 
τοϊ5το  είναι  παλαιόν   καΐ  παρά   πλείστοις  εν  χρήσει. 

*  * 

* 

Καθ'  δ.λην  την  ήμέραν  της  παραμονής  ασχολούνται  περί  την 
σφαγήν  των  χοίρων.  Προς  τοΰτο  συνεργάζονται  πάντοτε  οι  γείτονες 
διότι  ή  εργασία  αυτή,  ένεκα  της  άμεθοδίας  αυτών,  απαιτεί  πολύν 
κόπον.  Σφάξαντες  τον  χοΐρον,  πριν  ή  έκδείρωσιν  αυτόν,  χαράσσουσι  δια 
μαχαιριδίου  επι  της  κοιλίας  παρά  τον  όμφαλόν  σταυρόν  έπΙ  του  οποίου 
θέτουσιν  άνημμένους  άνθρακας  και  επ'  αυτών  θυμίαμα.  Κατά  τον 
αυτόν  δε  χρόνον  εις  μικρός  απαγγέλλει  την  «Κυριακήν  προσευχήν» 
δι'  δπερ  λαμβάνει  ως  άνταμοιβην  την  κΰστιν  του  χοίρου.  Τό  τοι- 
ούτο γίνεται  διά  νά  καθαρθη  ό  χοίρος,  διότι,  παρ'  δλην  την  μεγάλην 
χρήσιν,  την  οποίαν  κάμνουσι  χοίρινου  κρέατος,  εις  την  συνείδησιν 
αυτών  δμως  έχει  έντυπωθη,  δτι  δ  χοίρος  είναι  άκάθαρτον  ζωον,  άλλα 
τόν  όποιον  τρώγουσι,  διότι  οΰτω  παρεδόθη  (διά  νά  διακρίνωνται, 
ώς  λέγεται,  οι  χριστιανοί  από  τους  Εβραίους  καΐ  Όθωμανοΰς).  Την 
δε  νΰκτα  από  της  εσπέρας  καίονται  έπΙ  της  εστίας  κουφάλα  ι ^)  ώς 
ευχή  διά  νά  παχΰνη  καΐ  κατά  τό  έπόμενον  έτος  ό  χοίρος.  Τήν  επο- 
μένην  τών  Χριστουγένων  οι  συνεργασθέντες  κατά  τήν  σφαγήν  τών 
:  χοίρων  προσέρχονται  εις  τήν  οικίαν  ενός  εξ  αυτών,  δπου  τοις  παρα- 
τίθεται γε\5μα  από  πίταν  κατεσκευασμένην  δια  χοίρινου  λίπους  (λί- 
γδα)  και  χοίρινα  κρέα.  Κατόπιν  λαμβάνουσι  τό  δεΐπνον  παρ  ά'λλφ 
και  ούτω    καθ'  εξής,    μέχρις    δτου  πάντες    έκπληρώσωσι  τό    καθήκον 

ΔΙΑΦΟΡΑ  ΑΛΛΑ  ΕΘΙΜΑ 
Διά   την   άηομάκρνναιν  της  ομίχλης. 

"Οταν  κατά    τό   φθινόπωρον   παχεΐαι  όμίχλαι    περικαλύπτουσι   τα 

*)  "Αλλοτε  εις  δλα  ανεξαιρέτως  τα  χωρία,  εις  τίνα  δε  και  σήμερον  ακόμη 
δεν  διαλύονται,  άλλ'  δλοι  μαζί  διημερεύουσι  παρά  τήν  έκκλησίαν  τοΰ  χωρίου,  γευ- 
ματίζοντες  από  του  περιεχομένου  τοϋ  θύλακος  παρά  πυράν  τήν  οποίαν  άνάπτουσι 
καίοντες  ταϊς  μαγκοΰρές  των,  διά  νά  καταακευάσωσι  νέας  κατά  τό  έπόμενον  έτος, 

')   'Ογκώδεις  ξηροί  και  ήμισεσηπότες  κορμοί  δένδρων. 
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τους  τοΰτο  «να  ζυματάν,  ώς  λέγουσι,  την  αρκούδα»  (αρπΓθδ&ί  αΓ8£ΐ) 
πέριξ,  τα  μικρά  παιδία  δλα  μαζί  τρέχοντα  ανά  τά  λιβάδια  άπαγγέ?«.- 
λουσι  το  έξης: 

— Νβριιν^,  7ΐβ^ιινβ, 

Ιίά\  ίΆηιδάνία,  ίύίζί^άί'  α\ία. 
— Ιΐί  5'  ηή  άύβη?  ίη  §'  ηιί  Ινά(ΐη'^ 

—  Τη  6ΐίρί\\ηη^α\ίάηβ. 

—  \τ  81  ηιιιη^η?  \ί  βί  δίάιι? 

—  ύηη  οηβόίη  ^ίντηίηόβιι 

—  Οηβόί-Ιιι  ίύ  81  Ιΐί-άίΙιι? 

—  Τη  βηρί\\η' α\ίαη€ 

—  Οηρί\\ηα  ίη  η  ία8ίβ? 
— ή  7ή^η(]άν^  βϊ\ρΗ-Ιβ. 

—  Ο^ρΗ-Ιβ  ίη  Η  8ηηί'^. 
— Μ  ηΐΆη^άΐ'β  ίηΙοΙ-Η. 
— ΕηΗ  Ιί  ίη  Ιί  8ηηί? 

—  Ει  πί^ηράνβ  βΆήί-Ιί. 

—  Ο^ηί-Ιί  ίη  Ιί  8ηηΙ? 

— ΜδηάΗβ  ϋα  άόιηηη-8η 

(Όμίχλη  μου,  ομίχλη  μου,  πάρε  την  κάππα  σου  καϊ  φεύγα  άπ'  έκεϊ. — Που 
να  πάω;  ποΰ  να  τραυηχθώ; — "Σ  εκείνο  κει  τό  δάσος  — Τι  να  φάω;  τΐ  νά  πιω;  — 
Έναν  κόκορα  σκουληκιασμένο.— Τον  κόκορα  που  νά  τον  εΰρω;  'Σ  εκείνο  κεΙ 
τό  δάσος. — Που  είναι  αυτό  τό  δάσος; — Τό  φαγαν  οί  γίδες. —  Ποΰ  είναι  οί  γίδες; 
Ταϊς  έφαγαν  οί  λύκοι. — Οί  λύκοι  ποΰ  είναι; — Τους  φάγαν  τά  σκυλλιά  — Τά  σκυλ- 
λιά  πού  είναι;  Μέσα  'ς  τοΰ  αφέντη  την  αυλή.)  *) 

Κατά  την   βάητιαιν    βρέφους. 

Άφ*  ου  γεννηθ^  τό  βρέφος,  εν  φ  αϊ  άλλαι  συγγενείς,  φέρουσι 
διά  την  λεχώ  πίτες  και  αγγεία  πλήρη  οϊνου,  ή  άν(ίδοχος  (ηιιηα)  πα- 
ρασκευάζεται διά  την  βάπτισιν.  Προς  τοΰτο  κατασκευάζει  διά  τον  άνα- 
δέξιμον  ένδυμα  λευκόν,  εν  κάλυμμα  της  κεφαλής  και  εν  ζεύγος  περι- 
ποδίων.  Τό  βάπτισμα  τοΰ  νεογέννητου  γίνεται  πάντοτε  εντός  των 
οκτώ  πρώτων  από  της  γεννήσεως  του   ήμερων.   Δυο   ημέρας  πρότερον 

')  (Περί  ομοίων  κλιμακωτών  ςισμάτων  πρβλ.  Λαογραφ.  Ε'  480  κέ  ) 
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οί  γονείς  αύτοΰ  ειδοποιοΰσι  τον  άνάδοχον  περί  τούτου  στέλλοντες  δι' 
ενός  μικρού  παιδιού  μίαν  κουλλοΰραν  εντός  (ν)Γρουβά,  μέσα  εις  τον 
όποιον  ρίπτουσι  και  ολίγον  σϊτον.  Την  δ'  ώρισμένην  ήμέραν  προσέρ- 
χονται εις  την  έκκλησίαν — διότι  το  βάπτ-ισμα  γίνεται  πάντοτε  εις  την 
έκκλησίαν — ό  ιερεύς,  ό  ανάδοχος  μ  ένα  βοηθόν  και  δΰο-  ή  τρεις  γυ- 
ναίκες συγγενείς  του  βρέφους,  φέρουσαι  μεθ'  εαυτών  καΐ  το  παιδίον. 
"Εξω  δ'  εχουσι  συναθροισθη  δ?^α  τα  παιδία  του  χωρίου,  δσα  ελαβον 
γνώσιν.  Ό  ανάδοχος  κατά  τό  βάπτισμα  πρέπει  να  δώστ)  εΙς  τό  βα• 
πτιζόμενον,  αν  μεν  είναι  άρρεν  πρωτότοκον,  τό  όνομα  του  προς  πα- 
τρός πάππου,  αν  δε  θήλυ  της  μάμμης.  Ό  δευτερότοκος  λαμβάνει  ώς 
επι  τό  πλείστον  τό  όνομα  από  την  οϊκογένειαν  της  μητρός.  Σχεδόν 
δε  πάντοτε  προτιμάται  νά  δίδεται  τό  όνομα  οικείου  προαποΟανόν- 
τος,  όταν  δεν  ύπάρχη  αυτό  τό  όνομα  εις  την  οϊκογένειαν  «για  νά 
μη  χαθή»  και  αυτό  τό  όνομα  της  οικογενείας.  Ευθύς  δ'  ώς  ό  ανά- 
δοχος εκστομίστ]  τό  όνομα,  τά  εξω  περιμένοντα  παιδία  λαβόντα  τό 
όνομα  τρέχουσι,  τϊς  νά  προσπέραση  τόν  όίλλον,  διά  νά  άναγγείλωσιν 
αυτό  εις  τους  γονείς  και  συγγενείς  τοί5  νεοφωτίστου,  παρά  τών  οποίων 
και  φιλοδωροΰνται  με  νομίσματα.  Μετά  τό  βάπτισμα  ό  ανάδοχος 
διασκορπίζει  εις  τά  πρό  υής  θΰρας  της  εκκλησίας  και  πάλιν  συναθροι- 
σθέντα  παιδία  πεντάλεπτα  και  δεκάλεπτα  νομίσματα,  όπερ  καλοΰσι 
«λιμοΰραν»  ευθύς  δε  κατόπιν  έχων  τόν  άναδέξιμον  εις  την  άγκάλην 
καΐ  κρατών  εις  την  δεξιάν  χεϊρα  λαμπάδα  άνημμένην  πηγαίνει  νά 
φέρη  τό  παιδίον  εις  την  κουμπάρα  ν.  Αυτή  άναμένουσα  πρό  της 
θΰρας  της  οικίας,  μόλις  εκείνοι  έλθουν,  κάμνει  μετάνοιαν  πρό  το\5 
ν  ου  νου,  ασπάζεται  την  δεξιάν  αύτοΰ  (οιανδήποτε  ήλικίαν  και  αν  εχη 
ούτος)  και  λαμβάνει  τό  τέκνον  της.  Εις  τόν  άνάδοχον  δεν  επιτρέπε- 
ται έπ'  ουδεμία  προφάσει  νά  φΰγη  εκ  τής  οικίας  τών  κουμπάρων,  αν 
μη  πρότερον  συμφάγη  μετ'  αυτών.  Διά  τούτο  και  παρατίθεται  αμέ- 
σως προς  τιμήν  του  τράπεζα  παρά  την  εστίαν.  Άπό  τής  στιγμής  αυ- 
τής δ  νουνός  θεωρείται  ώς  οικείος  και  ώς  τοιούτος  πάντοτε  λογίζεται. 
Την  παρα[ΐονήν  τών  Χριστουγέννων  τού  αυτού  έτους  ή  ανάδο- 
χος προσφέρει  εις  τόν  άναδέξιμον  των  ζεύγος  περιποδίων,  τά  όποια 
καλούνται   «κολίνται», 
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Συμβαίνει  πολλάκις  ό  νουνός,  ως  πιστεΰουσι,  να  είναι  άτυχος  καΐ 
να  μη  προκόπτουν^)  τα  βαφτισίμια  του.  Έν  τοιαύττ]  περιπτώ- 
σει οι  κουμπάροι  αποφασίζουν  ν'  αλλάξουν  νουνόν.  ^)  Προς  τοΰτο 
πρωΐαν  τινά  λαμβάνει  το  βρέφος  μία  τις  οιανδήποτε  συγγενής  αύτοΰ 
και  τοποθετεί  άβάπτιστον  εις  συχνοπέραστον  δρόμον  αυτή  δε  κρύ- 
πτεται εκεί  που  πλησίον  προσέχουοα  αυτό.  Ό  πρώτος  δστις  θα  διέλθη 
εκείθεν  και  θα  προσέξη  το  βρέφος,  θα  είναι  καΐ  ό  ανάδοχος  του,  τον 
όποιον  αμέσως  τότε  ειδοποιεί  ή  φΰλαξ  γυνή  ευχόμενη  εις  αυτόν  «να 
του  ζήση».  Οΰτος  δέχεται  ευχαρίστως"  άλλ'  ούδ'  επιτρέπεται  ν'  άρνηθη. 
Μετά  τοΰτο   ή  γυνή   επαναφέρει  το   βρέφος  εις  τήν   μητέρα  του. 

Μαντεία  διά  τάς  εγκύους  γυναίκας. 

Δια  νά  προμαντεύσωσι  τον  τόκον  εγκύου  γυναικός  λαμβάνουσι 
παρασίτους  τινάς  ξυλώδεις  καρπούς  δρυών  (ομοιάζοντος  κατά  πολύ  μέ 
κάρυα)   δια   τών   οποίων   μαντεΰονται   ώς  εξής: 

Θραΰουσιν  ενα  εξ  αυτών  και  παρατηροΰσι  τό  έν  αύτω  υπάρχον 
έ'ντομον.  Και  αν  μεν  τοΰτο  είναι  σκώληξ,  συμπεραίνουσιν  δτι  ή  έν 
λόγφ  γυνή  θά  γέννηση  ά'ρρεν  αν  εχη  μεταμορφωθή  εις  νύμφη  ν  (πτε- 
ρωτήν),  θά  γέννηση  θήλυ.  "Αν  περικλείη  δύο  έντομα,  θ'  απόκτηση 
δίδυμα,  άρρενα  μεν  αν  σκώληκες  τό  περιεχόμενον,  θήλεα  δ'  αν  πτε- 
ρωτά τά  έντομα,  εν  ά'ρρεν  δε  και  ^ν  θήλυ,  αν  περιέχη  και  τά  δύο 
εϊδη.    Και  τέλος  αν   είναι  δλως  κενόν  και   ή   γυνή   θ'  άποβάλη. 

Κατά  τήν  ταφήν  νεκροϋ. 

Καθ'  ην  ήμέραν ')  πρόκειται  νά  γίνη  ή  εκφορά  καΐ  ταφή  νεκρού 
προσέρχονται  αι  γυναίκες  με  άνθι]  καΐ  οπωρικά,  τά  όποια  θέτουσιν 
εντός  τοΰ  φέρετρου  έπι  του  νεκρού  και  διά  κοπετών  καΐ  μοιρολογίων 
προχείρως  τότε  συνθετομένων,  ίκετεύουσι  τόν  νεκρόν  νά  φέρη   εις  τόν 

•)  Ληλαδή  αποθνήσκουν. 

')  Ως  ανάδοχοι  χρησιμοποιούνται  πάντοτε  και  υπό  πάντων  αύτοΐ  οί  παρά- 
νυμφοι  τών  γονέων  τοΰ  βαπτιζομένου  ή  κάποιος  έκ  της  οικογενείας  αυτού  κατά 
παραχώρησιν  τούτου 

*)  Εις  τίνα  χωρία  ή  ήμερα  αΰτη  είναι  ήμερα  αργίας  διά  πάντας  τους  κατοί- 
κους τοΰ  χωρίου,  δείγμα,  κατά  ντάοον    .-τιΟανοΓητα,  συμμετοχής  εις  τό  πένθος 
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άλλον  κόσμον  ώς  χαιρετίσματα  προς  προσφιλή  προαποθανόντα  μέλη 
της  οικογενείας  των.  Μετά  τοΰτο  γίνεται  ή  κηδεία  του  νεκρού  κατά 
τάς  διατάξεις  της  εκκλησίας.  ΠρΙν  ή  σκεπασθη  ό  νεκρός  εν  τω  τάφο), 
τοποΟετοΰσιν  επ  αυτοί)  παρά  τον  δμφαλόν  μικράν  πλάκα  με  κεχα- 
ραγμένον  τον  σταυρόν,  έπΙ  του  οποίου  εκατέρωθεν  δι*  άνθρακας  εί- 
ναι γραμμένα  τά  στοιχεία  (ΙΣ.  ΧΣ)  διά  νά  μη  «βρικολακιάση»  ό  νε- 
κρός. Οι  μη  φέροντες  τοΰτο  το  φυλαχτό  και  δη  οι  έγκληματήσαντες 
εν  τφ  βίφ  γίνονται,  την  τρίτην  μέχρι  καΐ  της  τεσσαρακοστής  από  τής 
ταφής  ήμέραν,  βρικόλακες"  προς  δε  τούτοις  και  οι  έπΙ  πολύ  μένον- 
τες άταφοι.  Φαντάζονται  δέ  τους  βρικόλακας  τούτους  ώς  ασκούς  φου- 
σκωμένους με  τερατώδη  κεφαλήν,  με  γουρλωμένα  και  έκπέμποντα 
φλόγας  μάτια  και  με  πΰρινον  τό  εκ  τής  μέσης  και  εξής  προς  την 
ούράν  μέρος  του  σώματος  του.  Εξέρχονται  του  τάφου,  παρ*  δλον  τόν 
ό'γκον  του  σώματος  των,  διά  μιας  μικράς  οπής  άνοιγομένης  παρά  την 
κεφαλήν  τοί5  νεκρού  και  άφ'  εσπέρας  περιφέρονται  τήδε  κάκεϊσε  κι- 
νούμενοι μετά  καταπληκτικής  ταχυτητος,  ότέ  μεν  συρόμενοι  κατά  γής, 
ότέ  δέ  διασχίζοντες  τόν  αέρα,  μέχρι  του  πρώτου  λαλήματος  των  πε- 
τεινών, καθ'  δν  χρόνον  πιστεΰουσιν  δτι  εισέρχονται  εις  οικίας  διά  των 
καπνοδόχων,  εξαπλώνονται  μέσα  εις  τάς  εστίας,  αρέσκονται  νά  κατα- 
βροχθίζωσι  την  ζΰμην  και  πολλάκις  πνίγουσι  καΐ  ανθρώπους.  Άλλ' 
δταν  λαλήση  ό  πρώτος  πετεινός  πρέπει  νά  εύρίσκωνται  μέσα  εις  την 
εν  τω  τάφω  κατοικίαν  των. 

Την  τεσσαρακοστήν  από  του  θανάτου  του  ήμέραν  οι  οικείοι,  μετά 
τό  μνημόσυνον  και  τό  επι  του  τάφου  «τρισάγιον»,  παραθέτουσι  κατ' 
οίκον  γεΰμα  εις  μνήμί|ν  του  εκλιπόντος,  εις  τό  όποιον  παρακάθηνται 
πάντες  οι  βουλόμενοι  και  τιμώντες  αυτόν.  Τοΰτο  επαναλαμβάνεται  και 
δταν  ό  αποθανών  κλείση  εν  έτος  και  τέλος  δταν  μετά  τέσσαρα  ή  πέντε 
ετη   γίνεται  ή   άνακομιδή   τών   λειψάνων  του. 

Διερχόμενος  τις  πρό  οιουδήποτε  τάφου  καΐ  παρατηρήσας  εντός  κι- 
βωτίου, εις  τό  όποιον  επι  τοΰ  τάφου  στηρίζεται  ό  σταυρός  και  ένθα 
καίει  δι'  ελαίου  πάντοτε  ή  καν  δη  λα,  θά  ϊδη  πλην  ανθέων  καΐ 
διάφορα  οπωρικά  και  γλυκΰσματα  και  κόκκινα  αυγά  (κατά  την  εβδο- 
μάδα τής  διακαινησίμου),  τά  όποια  πάντα  εναποθέτουσιν  έκεΤ  μοι- 
ρολογούσα! αί  συγγενείς  γυναίκες  προς  χρήσιν  του   νεκροΰ. 
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Κατά  την  έορτήν  του  άγιου  ναοϋ  τινός. 

Την  παραμονήν  μετά  τον  «έσπερινόν»  προσέρχονται  εις  τον  ναόν 
πλεϊσται  γυνσΐκες  με  τ«  μικρά  των  και  μάλιστα  και  εξ  άλλων  γειτο- 
νικών χωρίων,  δπου,  άφ'  ου  άλλαι  μεν  εξαρτώσιν  από  του  εικονίσμα- 
τος του  αγίου  διάφορα  κοσμήματα,  ζεύγη  περιποδίων,  ποδιές,  μαν- 
δήλια,  αλλαι  δ'  άνάπτουσι  τάς  κανδήλας  των  αγίων  δι'  ιδίων  εξόδων 
η  περιζωννΰουσι  τον  ναόν  άπαξ  ή  και  πολλάκις  με  κηρία  εγχωρίου 
κατασκευής  καΐ  τα  τοιαύτα,  διανυκτερεύουσιν  εντός  του  ναοΰ  δι'  εύ- 
λάβειαν. 

Την  δ'  επομένη  ν,  κατ'  αυτήν  τήν  εορτή  ν,  επειδή  αί  νεανίδες  κατά 
τήν  λειτουργίαν  δεν  εκκλησιάζονται,  μετά  τό  γεύμα  μεταβαίνουν  δλαι 
μαζί  εις  τήν  έορτάζουσαν  έκκλησίαν  διά  νά  προσκυνήσουν.  Έπι- 
στρέφουσι  δ'  εκείθεν  πάλιν  άθρόαι  κρατοί5σαι  εις  τάς  χείρας  κλάδους 
οιουδήποτε  δένδρου  έκεϊ  παρά  τόν  ναόν  φυομένου.  Διότι  «έτσι  πρέπει 
για  τήν    υγειά  τους». 

Διά  τους  ταξιδιώτας. 

'Όταν  τις  πρόκειται  νά  ταξιδεΰση  προς  χρηματισμόν,  κατά  τήν 
στιγμήν  της  αναχωρήσεως  του  συναθροίζονται  πάντες  οι  συγγενείς  καΐ 
φίλοι  του  και  διά  πυροβολισμών  προπέμπουσιν  αυτόν  μέχρι  της  εκ- 
κλησίας ή  έξωκκλησίου  τινός  εκτός  του  χωρίου  κειμένου.  Έκεΐ  απο- 
χαιρέτα τούτους  ό  ταξιδευτής  και  κΰπτων  συλλέγει  νομίσματα,  τά  όποια, 
έκαστος  τούτο^ν  έχει  άφήση  κατά  γης  δι'  αυτόν  οιονεί  ώς  εύχήν  διά 
τόν   ταξιδεύοντα,  ϊνα   οΰτω   και  εις  τά   ξένα   συνάξη   τά  χρήματα. 

Κατά  τήν  πόσιν. 

"Ολαι  αι  γυναίκες,  οσάκις  πρόκειται  νά  πίωσιν  οΐνον  ή  ύδωρ 
κάμνουσι  τό  ση  μείον  του  σταυρού.  Ειδικώς  δε  πριν  ή  πίωσιν  ΰδωρ 
χύνουσι  πρότερο  ν  ολίγον  κατά  γης,  γιά  τους  πεθαμένους,  ώς  λέ- 
γουσι,  και  κατόπιν  -οίνουσιν  αυταί. 


ΘΥΣΙΑ  ΕΛΑΦΟΥ 
ΕΝ   ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ  ΠΑΡΑΔΟΣΕΙ  ΚΑΙ  ΣΥΝΑΞΑΡΙΟΙΣ 


ΥΠΟ 
ΣΤΙΛΠΟΝΟΣ  Π.  ΚΥΡΙΑΚΙΔΟΥ 


Υπάρχει  εις  μερικά  μέρη  παρά  τφ  Έλληνικώ  λαώ  παράδοσις, 
κατά  την  οποίαν  εις  χρόνους  παλαιοτέρους  καθ'  έκαστο  ν  έτος  και  εις 
ωρισμένην  εορτήν  ό  θεός  η  ό  ερταζόμενος  άγιος  άπέστελλε  μίαν  ελα- 
φον,  την  οποίαν  οι  πανηγυρίζοντες  εσφαζον  και  ετρωγον.  Επειδή 
δμως  κάποτε  συνέλαβον  και  έσφαξαν  αυτήν  πριν  ακόμη  άναλάβη  από 
τον  κόπον  τοί5  δρόμου,  ώργίσθη  ό  θεός  ή  ό  άγιος  και  διέκοψε  πλέον 
τήν  άποστολήν.  "Εκτοτε  άλλου  μεν  ήρχισαν  άντΙ  της  έλάφου  να  σφά- 
ζωσι  ταύρους,  άλλου  δε  έπαυσέν  εντελώς  ή  θυσία  και  μαζί  με  αυτήν 
εις  μερικά  μέρη  και  ή  πανήγυρις.  Της  παραδόσεως  ταύτης  ήδυνήθην 
νά  συγκεντρώσω  6  έκδεδομένας  καΐ  ανέκδοτους  παραλλαγάς  και  μνείας 
από  διαφόρους  χώρας  του  Ελληνισμού,  2  από  τήν  θράκην,  2  από 
τήν  'Ήπειρον,  1  άπό  τήν  Μακεδονίαν  καΐ  1  από  τήν  Δωρίδα,  τάς 
οποίας  παραθέτω  εδώ. 

Ι.    'Από  τον  Άϊβλάοη  της  ΒΑ   Θράκης.^) 

«Κειναπέρα  ένα  ^αιρό  έρκουάαν  άοΰζικα  τ'  Άϊλιά  μοναχό  τ'  άπ'άό 
θεγό,  έ'ν'  άλάφ  και  στέκουάαν  κοάά  ς  τό  μαναστήρ•  τότες  του  πιαναν 
και  του  καμναν  κουρΙ)άν'.  Μά  μιά  φορά  ήρτε  τ'  άλάφ  και  κει  που 
χε  άή  γλώσσα  ά'  άπόξω,  γιατις  ήάανε  κουρασμένο  άπ'  ίΐό  δρόμο, 
τ'  πέρασαν  άό  λαιμό  και  δεν  άό  φύλαξαν  νά  ξεποστάσ'  πρώτα  κ' υστέ- 
ρας νά  άό  σφάξν.  Από  τότες  δε  §;ξαναήρτε  άλλ'  φορά  κι  άπό  τότες 
άρκισαν  νά  σφάζν  κάθε  χρόνο   τ'  προφήτ'  Ήλιά  άνάις  ελάφι  γε?^άδι.> 

')  Ή  παραλλαγή  αΰτη  δπως  και  ή  αμέσως  κατωτέρω  έδημοσιεύθησαν  υπό 
του  Γ.  Μέγα  εις  τήν  περί  των  θυσιών  ταύρων  καΐ  κριών  έν  ΒΑ  Θρί^κχ]  πραγμα- 
τειαν  του.  (Λαογραφ.  Γ',  σ.  155.100. 
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2.  "Από  το  Μεγάλο  Μοναστήρι. 

«Μισή  ώρα  μακριά  'π'  άόν  Άϊθανάσ,  δπου  γίνεται  το  κουρίίάνι, 
είναι  μια  πέτρα  μεγάλ'  Υσαμε  τέσσερα  τραπέζια  και  άη  λεν  «κει 
που  ρήθκε  τ'  άλάφ.»  Κάθε  χρόνο  άή  δευτερ'  μέρα  τ*  Πάσχα  ερκουάαν 
'ς  τον  Άϊθανάσ*  εν'  άλάφ'  άπ'  άό  θεγό,  έπεφτε,  τό  κοβαν  και  τό  καμναν 
κουρΙ)άν'.  "Ενα  χρόνο  άργησε  νά  ρι'  και  αμα  ήρτε  δε  άό  φύλαξαν 
να  ξεποστάσ',  και  κει  που  παν  νά  άό  σφάξν  δε  στάΟκε  τ'  άλάφ  και 
πετάΟκε  κ'  έπεσε  πό  κεΐς  κάτ'  σε  μισή  ώρα,  κ'  έτυχε  σε  πέτρα  πό 
πάν',  κ  έκαμε  λακκιές  με  τα  ποδάρια  τ'  ς'  τήν  πέτρα*  γι'  αύϊό  το3- 
ρας,  δάας  βρέχ',  βαστά  νερό  ή  πέτρα,  μα  από  τότες  δε  ξαναήρτε  αλλ' 
φορά  τ'   άλάφ'   και  γι'   αυτό  σφάζν   τώρα  ΐ3ουγά. 

3.  ^Από  το  Δεμάτι  της  ^Ηπείρου}) 

«...  .εις  τίνα.  .  .  (των  χωρίων)  και  δΙς  τοια\5ται  συγκροτούνται 
πανηγύρεις,  οίον  εις  Δεμάτι,  ένθα  πλην  της  επετείου  μνήμης  της  Άγ. 
Μαρίνης  πανηγυρίζουσι  και  τη  15ΐϊ  Αύγουστου,  δτε  μετά  τήν  ίεράν 
λειτουργίαν  θυσιάζεται  βοΰς  και  διατέμνεται  εις  30—32  τεμάχια  και 
ευθύς  έγείρειαι  κήρυξ  φωνάζων  «προσελΟέτωσαν  εκ  του  Δεμάτι  καΐ 
των  πέριξ  οι  εγγεγραμμένοι,  ϊνα  έκαστος  λάβη  εκ  του  θύματος  τό 
άνάλογον»  Ήρεμα  λοιπόν  και  μετά  σεβασμού  προσέρχονται  εκ  των 
παρεστώτων  30 — 32,  λαμβάνει  έκαστος  τό  τεμάχιον  αυτού  και  άπο- 
τίνει  ι  ν^  —  '^  γρόσια.  Σημ.  Λέγεται  δτι  πρό  χρόνων  αμνημονεύτων 
μετά  τό  πέρας  της  θείας  λειτουργίιις  διήλθεν  ελαφός  τις,  ην  συνέλα- 
βον  και  έθυσίασαν  30 — 32  αρχηγοί  τοσούτων  πατριών,  έγγρά\|ίαντες 
έκαστος  τό  όνομα  αυτού  εις  τό  βιβλίον  της  εκκλησίας  προς  μνημόσονον 
αΐώνιον.  Επειδή  δέ  κατά  τό  έτος  της  συμπτώσεως  ταύτης  συνέβη  μυ- 
θώδης  ευφορία,  διά  τούτο  έκτοτε  εθίζεται,  ϊνα  σφάζηται  βούς  προς 
έπάνοδον  της  ευφορίας  εκείνης,  τά  δέ  τεμάχια  αυτού  λαμβάνουσι  μό- 
νον οι  κατά  παράδοσιν  απόγονοι  των  συλλαβόντων  και  θυσιασάντων 
τήν   ελαφον  διατηρούμενοι.* 

')  ΛαμπρίΑον,    Ηπειρωτικά   μελίτ/μιατοί  τδΰχ.    Δ'   (Α'.   μέρος    Μαλακασια* 
κών)  σ.  35. 
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4.  ^Απο  τα  Ιωάννινα.^) 

«Άπαν  άπ'  του  χουριό  Πέτρα  είνι  ενα  μαναστήρ'  που  λουγιέτι 
ΆγιαΠαρασκιυή.  'Ιδώ  κι  κάμπουσα  χρόνια  τν  ήμερα  ποί5  γιουρτάζ' 
του  μαναστήρ'  'ς  τς  είκουσ'ιέξ  τ'  Άλουνάρ'  αμα  τιλείουνι  ή  έκκ?α]σ'ιά 
εστιλνι  ή  ΆγιαΠαρασκιυή  ενα  λάφ'  κι  τό  σφαζαν  οι  παππάδις  μί  τς 
επιτρόπς  κ'  ΰστιρα  ά'ρχιζι  του  γλέντ'.  Μια  χρουνιά  αμα  του  καϊμένου 
του  λάφ',  ποιος  του  ξέρ'  που  αλικουτίθκι  (=ήμποδίσ»)η)  κι  αργησι 
να  ρθ'.  Τότι  ου  κόσμους  αρχίνγι  του  γλέντ  ,  κι  να  του  λάφ'.  Τριχάτου 
κι  ούχνό  ερχουνταν  κει  που  ήταν  οι  άνθρώπ  .  "Ισ'α  τότι  χουρίς  του 
καψαρό  να  χασουμιρήσ'  του  πιάνουν  κι  του  σφάζουν,  κι  τότι  βγήκι 
αίμα  μι  μαί5ρου  αφρό,  γιατί  σφάχτκι  παραπον'ημένου.  Κι  άπου  τότι 
ή  ΆγιαΠαρασκιυή,   μιγάλου   τ'   δνουμά  τς  δε   ματάσλι  λάφ'.» 

5.   Άπό   τους  Γριντάδες  των  Γρεβενών.^) 

«Κάναγ  κιρό  'ς  τΙς  εϊκουσ'  θιρστή,  δντας  εΐχαμι  του  παγγΰρ', 
εν'  άλάφ  ρχόντανι  την  μέρα  τοΟ  παγγΰρ,  κι  του  καρτιροΰσαμι  κι 
του  εκουβάμι  κΐ  του  μαε'ριυάμι  'ς  ενα  καζάν'κι'  επιρναν  δσοι  βρίσκουν- 
ταν  'ς  τούν  Άϊλιά  από  να  φιλί  κΐ  τρώγανι.  Άλλα  μια  βουλά  ήρθι 
ίδρουμένου,  άπουσταμένου  κι  του  κόψαμι  την  ϊδια  ώρα,  γιατί  εΐχ' 
άργήσ    να  ρθη   κι  άπου   τότις  δεν   ξαναήρθι  άλλ'  φουρά.» 

6.  Άπο    την    Άρτοτίναν. 

.  .και  εν  Άρτοτίνη  φέρεται  όμοια  παράδοσις  περί  της  πανηγΰ- 
ρεως  του  ΑΙ'  Γιαννιού,  •^)  κατά  την  οποίαν  'ς  τό  μαγειρεμένο  ελάφι 
βρέθηκε  μέσα  ανθρωπινό  χέρι  και  έκτοτε  οΰτε  τό  ελάφι  ξαναήρθε  οΰτε 
και  γίνεται  κρεοφαγία  την  ήμέραν  αυτήν  καθιερωθείσης  νηστείας. 

*)  Την  παραλλαγήν  περισυνέλεξα  εγώ  ευρισκόμενος  εν  'Ιωαννίνοις  κατά  χό 
έτος  1911  δια  του  εν  τχ^  Ζωσιμαίςι  σχολχί  μαθητού  μου  Δ.  Μ.  Κραψίττ]. 

^)  Την  παραλλαγήν  παρέλαβον  εκ  της  εν  τοις  άρχείοις  της  γλωσσικής  εται- 
ρείας άποκειμένης  συλλογής  τοΰ  Χ.  Λουκοπούλου.  δστις  δημοσιεύει  ταύχην  ώς  καΐ 
την  αμέσως  κατωτέρω  και  εις  τό  παρόν  τεΰχος  της  Λαογραφίας  (σ.  115). 

**)  Δεν  δηλοΰχαι  ποίας.  Καθώς  όμως  μέ  έπληροφόρησε  ό  αδελφός  χοΟ  συλ- 
λογέως  πρόκειται  περί  τής  εορτής  τής  άποκεφαλίσεως  χοΟ  Προδρόμου  χήν  29ην 
Λύγούσχου. 
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Την  αυτήν  παράδοσιν  έπανευρίσκομεν  καΐ  εις  τα  συναξάρια  του 
άγιου  Άθηνογένους  καΐ  τοί5  όσιου  Συμεών  του  Στυλίτου  του  πα- 
λαιοί}, άκεραιοτέραν  μεν  εις  το  πρώτον,  ήμαυρωμένην  δε  και  ήλλοιω- 
μένην  όπωςδήποτε  εν  τφ  συνόλφ  αύτης  εΙς  το  δεύτερον,  δχι  δμως 
και  άνευ  σπουδαιότητος  δια  την  ερευναν  ημών  ένεκα  τών  λεπτομε- 
ρειών  τάς  οποίας   μας  παρέχει.  Τα  συναξάρια  ταΰτα  εχουσιν   ώς  εξί^ς: 

/.  Τον    Αγίου  * Α&ηνογένους}) 

€θΰτος  ό  άγιος  ην  από  Σεβάστειας  έπΙ  Διοκλητιανοΰ  βασιλέως" 
και  κρατηθείς  υπό  Φι?\.ομάρχου  ήγεμόνος  μετά  τών  δέκα  μαθητών 
αύτοΰ,  πολλούς  τε  βασάνων  αΐκισμούς  αύτοΐς  άμα  ύπομείνας,  την  δια 
ξίφους  δέχεται  τελευτήν.  Λέγεται  δε  περί  αύτοΰ  δτι  πρό  της  κατασχέ- 
σεως αύτοΰ  άπελθών  εις  το  μονασυήριον  αύτοΰ,  τους  μαθητάς  ούχ 
εύρε'  προκατεαχέθησαν  γάρ.  Την  δε  ύπαντήσασαν  αύτώ  ελαφον,  ην 
άνεθρέψατο  και  έπηύξατο  μη  άγρευθΓίναι  αυτήν  τε  και  το  σπέρμα 
αυτής  υπό  τών  κυνηγών,  αλλά  καθ'  εκαστον  χρόνον  εν  τη  μνήμη  αύ- 
τοΰ, αυτήν  τε  και  τάς  εξ  αυτής  μέλλουσας  φύεσθαι,  νεβρόν  προσά- 
γειν  ενα  δ  καΐ  γέγονεν.  Όράτο  γάρ  μετά  την  άνάγνωσιν  τών  αγίων 
Ευαγγελίων  εν  τη  εκκλησία  εισερχόμενη  ή  ελαφος,  και  τον  νεβρόν 
αυτής  μόσχον  άνατιθεΐσα  τω  άγίω  και  πάλιν  έξιοΰσα'  δν  θύοντες  οΐ 
συνειλεγμένοι,  εύωχοΰντο  εύφραινόμενοι  είς  δόξαν  καΐ  τιμήν  τοΰ  αγίου, 
και  Οαΰμα  μέγιστον  τοις  όρώσί  τε  και  άκούουσιν  όμοΰ  πιστοΐς  καΐ 
άπίστοις».  '^) 


')  Μηναΐον  16ης  Ιουλίου. 

')  Εις  ταΰτα  ό  συναξαριστής  τοΰ  Νικόδημου  προσθέτει,  αγνοώ  πόθεν  Ιχων 
την  εΐδησιν,  δτι  ή  σύναξις  και  εορτή  τοΰ  αγίου  τελείται  εις  τον  ναόν  τοΰ  αγίου 
μεγαλομάρτυρος  Γεωργίου,  τον  εύρισκόμενον  εις  το  Κυπαρίσσιον  «το  όποιον  ώς 
λέγουσι  τίνες  είναι  κοντά  είς  τα  Μουντανία»  (=ή  Κίος  της   Βιθυνίας). 

Είναι  δέ  γνωστή  ή  παράδοσις  και  εις  τον  ποιητήν  της  ακολουθίας  τοΟ  αγίου, 
μνημονευομένη  εις  τροπάριον  της  Τ'  ωδής:  «Λαμπρύνει  σου  το  σεπτόν  μνημό• 
συνον  ό  δεσπότης  σου,  πληρών  σου  τάς  προς  αυτόν  έντεύξεις  μακάριε '  ιδού  γάρ 
ή  έλαφος,  τόν  αυτής  σοι  γόνον  προσκομίζει  θείφ  νεύματι.»  και  εΙς  το  έξαποστει- 
λάριον:  «Πληρών  το  αίτημα,  Χριστέ,  τοΰ  σοΰ  Ιερομάρτυρος  Αθηνογένους,  φαι- 
δρύνεις  νΰν  τής  έλάφου  τφ  νεβρφ  μνήμην  αύτοΰ  έτήσιον  συν  μαθητών  τη  δε- 
κάδι,  σοί.  Λόγε,  πρεσβεύοντος.» 
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2.   Τοϋ  Συμεών  τοϋ  Στυλίτον.  ^) 

«*Άλλο  ξένον  και  παράδοξον  ακούσατε  μυστήριον  τινές  ηρχοντο 
εις  εύχήν  από  μήκου  πολλού,  και  άπαντα  αύτοΐς  ελαφος  βοσκομένη, 
έχουσα  εν  γαστρί,  και  λέγει  εις  εξ  αυτών  ττ\  έλάφω.  Όρκίζω  σε  κατά 
της  δυνάμεως  του  οσίου  Συμεών  στήθι,  ϊνα  σε  κρατήσω*  και  ευθέως 
εστη  ή  ελαφος,  και  κρατήσας  αυτήν  εσφαξεν  καΐ  εφαγον  τα  κρέη  αυ- 
τής• το  δε  δέρμα  εμενεν  και  ευθέως  εκωλΰθη  ή  ομιλία  αυτών,  και 
ήρξαντο  βληχασθαι  ως  τα  άλογα,  και  δρομαϊοι  έρχονται  και  προσπί- 
πτουσιν  έμπροσθεν  το\5  στύλου  αύτοΰ  δεόμενοι  τυχεΐν  θεραπείας,  το 
δε  δέρμα  της  ελάφου  έπλήρωσαν  άχύρω  και  προς  επίγνωσιν  πολλών 
ανθρώπων  ετέθη  το  δέρμα  χρόνον  ίκανόν,^)  οι  δε  άνδρες  ποιήσαντες 
χρόνον  ικανόν  εν  μετάνοια  και  θεραπευθέντες  άνεχώρησαν  εΙς  τά  ίδια.» 

Το  θαΰμα  επαναλαμβάνεται  με  ρητορικώτερον  ΰφος  κατά  τά  άλλα 
δμοιον  και  εν  τω  βίω  του  αγίου  παρά  Συμεών  τω  Μεταφραστή  ^) 
δστις  φαίνεται  οτι  ένταϊ)θα  ακολουθεί  τον  βίον  τοΟ  Αντωνίου  και 
οχι  τον  Συριακόν.  Λείπει  μόνον  εξ  αύτοΰ  ή  σπουδαία  λεπτομέρεια 
τής  πληρώσεως  του  δέρματος  τής  ελάφου  δι'  άχυρου  και  της  εκθέσεως 
αύτοΰ   έφ'   ύιρηλοΰ   προς  παραδειγματισμόν  τών   ανθρώπων. 

Εντελώς  δμως  ήλλοιωμένον  και  χωρίς  καμμίαν  από  τάς  χαρ<ίκτη- 
ριστικάς  του  λεπτομέρειας  και  διά  τοΰτο  κακώς  δικαιολογ)]μένον  πα- 
ρουσιάζεται τό   θαΰμα  εν   τω   Συριακω   βίω.  *) 

')  Έκ  του  βίου  τοΰ  Αντωνίου  15  εν  τχί  έκδόσει  Η.  Σίβίζηιαηη,  ϋα?ϊ  ίιθίΐθπ 
(1θ8  ΗβίΗ^βη  δγΐΏθοη  δΙγΗΐβδ.  Ιιβίρζί^  1908  σ.  40  -1. 

■■)  Ό  κωδ.  ο.  «και  ετέθη  εν  ττ)  μάνδρα  εν  τόπω  ύψηλω  χρόνον  ίκανόν.>^ 

=')  Κεφ.  13  έκδ.  Μί^ηβ  τ.  114  σ.  384 

*)  Η.  ΙιίβΙζτηαηη  ενΟ.  αν.  σ.  120  §  74.  Αντιθέτως  προς  δσα  λέγομεν  άνοι- 
χέρω  ό  ί.ίβΙ;ζιη3ηη  αύτ.  σ.  219  θεωρεί  ώς  άρχικην  μέν  την  εν  τφ  Συριακω  βίφ 
διήγησιν  του  θαύματος,  ώς  έπέκτασιν  δέ  ταύτης  την  εν  τφ  βίφ  τοΰ  *Αντωνίου, 
καθώς  μου  φαίνεται,  δχι  ορθώς.  Διότι  ή  μέν  διήγησις  τοΟ  Αντωνίου  παρουσιάζει 
λεπτομερείας,  τάς  οποίας,  εγώ  τουλάχιστον  είναι  δύσκολον  να  φαντασθώ  ώς 
εφευρέσεις  και  προσθήκας  προσωπικώς  τοΰ  συγγραφέως  εφ  δσον  δεν  βλέπω  τάς 
ιδέας  και  τάς  άνάγκας  εξ  ών  έπήγασαν,  εν  ω  αντιστρόφως  εν  τφ  Συριακω  βίφ 
είναι  αισθητή  ή  άμαύρωσις  τών  λεπτομερειών,  ή  δέ  δλη  θαυμαστή  διήγησις  πα- 
ρέχει την  Οψιν  ξεϋ^ωριασμένον  καλογηρικοΰ  φλυαρήματος,  εις  τό  όποιον  εισάγεται 
και  ή  διδασκαλία,  δτι  δέν  πρέπει  ό  άνθρωπος  να  δοκιμάζχ)  την  δύναμιν  τών  εκ- 
λεκτών τοΟ  θεού  άλλ'  αμέσως  νά  πιστεύη. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    ς'.  13 
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«"Υστερα,  λέγει  ό  βίος  οΰτος,  ήρθε  ένας  ά'λλος  παππάς  από  τα 
μέρη  τυΰ  Μαράς.  Είχε  κάποια  αιτία  για  να  πηγαίντ]  'ς  ενα  άλλο 
χωριό.  ΈκεΤ  που  πήγαινε  απάνω  ς  τό  βουνό  με  δυο  από  τους  αδερ- 
φούς του  απάνω  'ς  ενα  γαϊδούρι,  βγήκαν  έντεκα  ζαρκάδια,  άπ'  αυτά 
που  τα  λεν  αγριοκάτσικα,  καΐ  ήθελαν  να  προσπεράσουν  μπροστά 
του.  Τότε  για  να  δοκιμάση  φώναξε  από  μακρυά.  «χΜέ  την  ευχή  του 
αγίου  Συμεών  να  δεθήτε  και  να  μή  προσπεράσετε  ως  που  να  έρθω 
κοντά  σας.»  Τότε  δλα  ήρθαν  τό  ενα  κοντά  "ς  τό  άλλο  καΐ  στάθηκαν 
ήσυχα  ως  που  ήρθε  κοντά  τους.  Κατέβηκε  από  τό  γαϊδαρό  του  και 
έπιασε  δυό  τρία  απ*  αυτά,  έβαλε  τό  χέρι  του  'ς  τη  ράχι  τους  και  τά 
χάιδεψε,  κι  αυτά  έμειναν  χωρίς  να  βγάλουν  μιλιά.  Απόρεσε  τότε  καΐ 
θαύμασε.  "Υστερα  από  λίγο  τά  λέγει.  «Με  τήν  ευχή  του  αγίου  Συ- 
μεών τραυήξετε  μπροστά  και  πάτε  στό  δρόμο  σας.»  Τότε  έτρεξαν 
και  έφυγαν  από  κοντά  του.  Αυτός  πάλι  απάνω  'ς  τήν  απορία  και  'ς 
τή  στενοχώρια  του  γι'  αυτό  που  έκανε  του  φαινότανε  σάν  νά  τοί5 
έ'σφιξε  κάτι  τήν  καρδιά  και  νά  τόν  στενοχωρούσε.  Δεν  πήγε  λοιπόν 
'ς  τό  χωριό  του,  αλλά  γύρισε  πίσω  'ς  τόν  άγιο.  Μπήκε  μέσα  κίτρινος 
σά  λείψανο  και  έ'πεσε  μπροστά  του  και  διηγήθηκε  με  δάκρυα  μπρο- 
στά σε  δλους  δπως  ακριβώς  είχε  γίνει.  "Οταν  ό  άγιος  τό  άκουσε 
είπε.  «Κοίταξε,  τά  ζφα  άκοΰουν  τά  λόγια  του  θεοΰ  και  οι  άνθρωποι 
δεν  κάνουν  τό  θέλημα  του.»  Και  λέγει  'ς  τόν  παππά.  «Πάρε  από 
τό  νερό  αυτό  και  ράντισε  τό  πρόσωπο  σου  καΐ  τήν  καρδιά  σου  εις 
τό  ό'νομα  του  Χρίστου  καΐ  πήγαινε  καΐ  νήστεψε  τρεις  μέρες  και 
πρόσφερε  θυσία  'ς  τό  θεό  καΐ  μή  δοκιμάζης  τό  πνεύμα  του  Κυρίου 
γιά  νά  μήν  ερθη  απάνω  σου  ή  οργή  του».  Τότε  έφυγε  καΐ  γιατρεύ- 
θηκε  από  τους  πόνους  του.» 

Ή  εξαλλοίωσις  αΰτη  προχωρεί  πολύ  περισσότερον  εις  τόν  λα- 
τινικόν  βίον  τοί5  Συμεών  του  μονάχου  και  έρημίτου,^)  του  εξ  Ανα- 
τολής έλθόντος  εις  τήν  δύσιν,  του  οποίου  ή  εορτή  συμπίπτει  κατά 
'  τήν  26ην  Ιουλίου  με  τήν  έορτήν  του  Συμεών  του  Στυλίτου  κατά 
τόν  Συριακόν  βίον.  Κατά  τόν  λατινικόν  τούτον  βίον  έ'νεκα  του  υπερ- 
βολικού χειμώνος    καΐ    των    χιόνων    αποκλείεται    ό    άγιος    μετά  των 

')  Αοίη  8ΗηοΙοηιιη  26ης  Ιουλίου  ο.  320 
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συντρόφων  αύτοΰ  και  κινδυνεύει  νά  άποθάντ]  της  πείνης.  Ύ\|)ώνει 
τότε  τάς  χείρας  ό  Συμεών  και  επικαλείται  την  βοήθειαν  του  θεοΰ. 
Μόλις  ετελείωσε  την  προσευχήν,  ιδού  έ'λαφος  θαυμαστοί)  μεγέθους 
προσέρχεται  καΐ  κλίνασα  την  κεφαλήν  παρέχει  εαυτήν  εις  τους  μο- 
ναχούς προς  σφαγήν.  Ό  άγιος  φο(3ουμενος  τα  έργα  του  διαβόλου 
την  αποδιώκει.  Άλλ'  αΰτη  επιμόνως  επανέρχεται.  Τέλος  δ  άγιος  πεί- 
θεται δτι  δ  θεός  άπέστειλεν  αυτήν  και  υπακούων  εις  την  έντολήν 
αύτοΰ  επιτρέπει  εις  τους  μοναχούς  νά  συλλάβωσι,  νά  σφάξωσιν  και 
νά  φάγωσιν   αυτήν  δοξάζοντες  το   δνομα   του   θεού. 

Καθώς  βλέπει  κάνεις  πάσαι  αί  παραλλαγαι  της  παραδόσεως  και 
αί  μνεϊαι  αυτής  συμφωνούσιν  ως  προς  τούτο:  δτι  ελαφυς  προσήρχετο 
εις  ώρισμένην  πανήγυριν  και  προσέφερε  τον  εαυτόν  της  ως  θύμα• 
ταύτην  λαμβάνοντες  οι  πανηγυρίζοντες  εθυον  και  διαμοιράζοντες  τά 
κρέατα  αυτής  εύωχούντο'  δτι  κάποτε  εσφάγη  χωρίς  νάναπαυθή  και  δια 
τούτο  έκτοτε  έπαυσε  νά  έρχεται.  Τούτο  δε  αποτελεί  και  τήν  βάσιν,  τήν 
ούσίαν  της  παραδόσεως,  ή  όποια  είναι  ούτω  προφανές  δτι  ανήκει 
εις  τήν  τάξιν  εκείνων,  αι  δποϊαι  είναι  στενώς  συνημμέναι  ή  μάλλον 
δφείλουσι  τήν   γέννησιν   αυτών   εις  τήν  τέλεσιν   ωρισμένων   εθίμων.  ΐ) 

'Έχουσιν  δμως  αι  προεκτεθεϊσαι  παραλλαγαι  και  διαφοράς  εκ  τών 
οποίων  ά'λλαι  μεν  φαίνονται  καΐ  είναι  ύστερογενεΐς  και  ερμηνεύον- 
ται ευκόλως  ως  τοιαύται,  άλλαι  δμως  φέρουσι  τον  τύπον  του  αρχι- 
κού, ουδέ  δύνανται  ως  ύστερογενεΤς  νά  ερμηνευθώσιν,  και  διά  τούτο 
άναγκαίως  πρέπει  νά  θεωρηθώσιν  ως  λείψανα  παλαιοτέρων  μορφών 
της  παραδόσεως.  Ούτως  ύστερογενή  δύνανται  νά  θεωρΐ|θώσιν  δσα 
προσθέτουσιν  αί  εκ  Θράκης  και  Δεμάτι  παραδόσεις  περί  τών  θυσιών 
1  ταύρων  εις  άντικατάστασιν  τών  θυσιών  έλάφων  είσαχθεισών,  προελ- 
θόντα  πιθανώς  εκ  της  συσχετίσεως  της  παραδόσεως  προς  τάς  ύφι- 
σιαμένας  εισέτι  εις  τους  μνημονευθέντας  τόπους  θυσίας  ταύρων.  Ωσαύ- 
τως ύστερογενή  είναι  δσα  προσθέτει  ή  2«  εκ  Θράκης  παράδόσις  περί 
τού  πηδήματος  τής  ελάφου  και  της  άποτί'πώσεως  τών  ποδών  αυτής 
έπΙ  τού  βράχου,  προελθόντα  προφανώς  εκ  συμφυρμού  τής  προκει- 
μένης  περί  θυσίας  παραδόσεως  προς   άλλην   περί   αποτυπώματος  πο- 

•)  Πβ.  ΜαηηΗανάΙ,  ΜγΐΗοΙοοϊδοΙιβ  Γοΐ'δοίηιη^βη  ο.  12.  κ.  έ. 
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δών,  όποΐαι  πολλαι  ύπάρχουσι  παρά  τω  Έλληνικφ  λαω.  ^)  Ή  πλη- 
ροφορία δμως  δτι  εις  το  Δεμάτι  ή  διανομή  έγίνετο  μεταξύ  30 — 32 
οικογενειών  δεν  δύναται  να  θεωρηθη  ως  υστερογενής,  ως  συναπτό- 
μενη προς  ώρισμένον  τΰπον  της  θυσίας,  κατά  τον  όποιον  τά  κρέατα 
της  σφαζομένης  ελάφου  διενέμοντο  μεταξύ  των  συμπολιτών,  αποκλειο- 
μένου παντός  ξένου.  Επίσης  δεν  δύναται  νά  ερμηνευθη  ως  ύστερο• 
γενής  και  ή  πληροφορία  δτι  την  έμφάνισιν  καΐ  θυσίαν  της  ελάφου 
ήκολούθησε  μυθώδης  ευφορία.  Επίσης  βεβιασμένως  μόνον  δύναται 
νά  ερμηνευθη  ώς  νεωτέρίΐ  και  ή  εξ  Άρτοτίνης  εΐδησις,  κατά  την 
οποίαν  εις  τά  κρέατα  της  ελάφου  ευρέθησαν  κάποτε  και  μέλη  αν- 
θρώπινα. Ώς  προς  τά  συναξάρια  παρατηροΰμεν'  δτι  το  του  Άθηνο- 
γένους  συμβιβάζεται  πλήρως  προς  την  ούσίαν  της  παραδόσεως,  αί  δε 
διαφοραΐ  τάς.  οποίας  παρουσιάζει  δύνανται  νά  θεωρηθώσι  κατά  το 
μάλλον  ή  ήττον  επουσιώδεις,  έξηγούμεναι  εκ  του  συνδυασμού  της  ελά- 
φου προς  τον  άγιον,  το  τού  Συμεών  δμως  απομακρύνεται  αρκετά 
άπ'  αυτήν.  Εις  αυτό  ή  θυσία  της  ελάφου  εις  ώρισμένην  πανήγυριν 
καθ'  εκαστον  έτος  φαίνεται  λησμονηθεΐσα,  τό  δε  γεγονός  της  σφα- 
γής αυτής  παρουσιάζεται  ώς  τυχαιον  καΐ  έφ'  ά'παξ  γενόμενον,  ώς  θαύμα 
εις  τόν  άγιον  όφειλόμενον.  Αί  λεπτομέρειαι  δμως,  τάς  οποίας  περιέ- 
χει, ώς  είναι  ή  απώλεια  τής  ανθρωπινής  λαλιάς  τών  σφαγέων,  έ'τι  δε 
καΐ  ή  πλήρωσις  τού  δέρματος  τής  ελάφου  δι  άχυρου,  αϊτινες  διόλου 
επαρκώς  δεν  δικαιολογούνται  έν  τω  συναξαρίω,  δεν  δύνανται  κατ'ού- 
δένα  τρόπον  νά  θεωρηθώσιν  ύστερογενεΐς,  ώς  θέλει  φανή  προϊούσης 
τής  ερεύνης.  ΑύταΙ  δε  πείθουσιν  ημάς  δτι  πραγματικώς  και  έν  τω 
συναξαρίω  τούτω  εχομεν  άπήχησιν  τής  αυτής  παραδόσεως.  Ώς  προς 
τάς  παραλλαγάς  τής  διηγήσεως  τού  θαύματος  παρά  Συμεών  τω  Μετα- 
φραστή και  εν  τω  Συριακώ  βίω,  έ'τι  δε  και  τω  Αατινικώ  τού  Συμεών 
τού  ερη μίτου,  ώς  παρετηρήσαμεν  ήδη,  είναι  προφανής  και  εύπαρα- 
κολούθητος  ή  βαθμιαία  από  τής  αρχικής  διατυπώσεως  άπομάκρυνσις, 
μετά  τήν  Ιπελθούσαν  άπόσπασιν  τής  παραδόσεως  από  τού  εθίμου  καΐ 
την  ώς  εκ  τούτου  βαθμιαίαν  λήθην  τών  λεπτομερειών,  και  τήν  προ- 
σαρμογήν  αυτής  ώς  θαύματος  χοινού  και  τυπικού  πλέον  εις  διαφό- 
ρους περιστάσεις  τού  βίου  τών  αγίων. 
')   Πολίτοικ  Παραδόσεις  σ.  73  5  κί'. 
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Έρχόμεθα  νυν  εις  την  έξέτασιν  της  ουσίας  αυτής  της  παραδό- 
σεως. Ώς  εϊπομεν  ηδη,  ή  παράδοσις  ανήκει  εις  τον  κυκλον  των  σχε- 
τιζομένων προς  την  τέλεσιν  ώρισμένου  εθίμου,  το  όποιον  δύναται  μεν 
και  να  ύπάρχη  ακόμη,  δύναται  δμως  και  να  εξέλιπε  διατηροΰμενον 
μόνον  ως  άνάμνησις  εν  τη  παραδόσει  ταΰτη.  Είναι  δε  το  εθιμον  εν  τη 
προκειμένη  περιπτώσει  ή  καθ'  ώρισμένην  έτησίαν  πανήγυριν  σφαγή 
έλαφου  και  ή  εκ  των  κρεάτων  ταύτης  ευωχία  των  μετεχόντων  τής  πα- 
νηγυρεως.  Τοιούτον  τι  εθιμον  βεβαίως  δεν  ήτο  δυνατόν  να  άναπτυχθή 
εντός  τής  χριστιανικής  λατρείας  με  δλην  την  θέσιν,  την  οποίαν  ελαβεν 
ή  ελαφος  εν  τη  χριστιανική  μυθολογία/)  είναι  δε  αύτόδηλον  δτι,  καθώς 
και  αι  μέχρι  του  νυν  εν  Θράκη  και  Δεμάτι  τελοΰμεναι  θυσίαι  ταύρων, 
προς  τάς  οποίας  και  έσχετίσθη  ή  προκειμένη  παράδοσις,  αποτελεί  έγκα- 
τάλειμμα  λατρείας  προχριστιανικής,  τό  όποιον  υίοθετηθέν  υπό  τής 
χριστιανικής  λατρείας,  δπου  αυτή  δεν  ήδυνήθη  αμέσως  να  τό  πολε- 
μήση  -)  έσχετίσθη  κατά  τόπους  προς  χρισηανικάς  πανηγύρεις  ή  μάλ- 
λον εχρησίμευσεν  ως  πυρήν  σχηματισμοί)  τοιούτων.  Άλλα  τις  ή  προ- 
χριστιανική αυτή  λατρεία,  τής  οποίας  μέρος  άπετέλει  ή  εν  τη  παρα- 
δόσει μνημονευομένη  θυσία  έλαφου  και  ποιον  τό  είδος  και  ό  σκοπός 
τής  θυσίας;  Εις  την  ερευναν  των  ζητημάτων  τούτων  ως  βάσις  και 
αφετηρία  θα  ήδύνατο  νά.χρησιμεΰση  ή  ημερομηνία,^)  εις  ην  αναφέ- 
ρεται υπό  τής  παραδόσεως  ή  τέλεσις  τοΟ  εθίμου.  Δυστυχώς  εν  τη 
προκειμένη  περιπτώσει  δεν  δύναται  να  μας  ώφελήση.  Διότι  ή  παρά- 
δοσις  δεν  αναφέρεται  εις  μίαν  ώρισμένην  ήμερομηνίαν  άλλ'  εις  πλείονας, 
ώστε  να  παρέχη  οΰτως  όψιν  κοινού,  τυπικού  λατρευτικού  μΰθου, 
δστις   εκλιπόντος  συν   τω  χρόνω  του   εθίμου   προς  τό   όποιον   αρχικώς 


*)  ΑΙίν.  Μαηντ^,  Εδβδί  δυι•  1β8  Ιβ^βηάβΒ  ρίβυδθδ  άιι  ηιογβη  3^θ,  Ρα- 
Γίδ  1843  σ.  169  κ.  έ. 

'^)  Έάν  και  άλλαι  άλλαχόθεν  ένισχύουσαι  πληροφορίαι  ύπήρχον  δεν  θα  ήχο 
ϊσως  αδύνατον  να  θεωρηθη  ή  εν  τφ  βίφ  τοΰ  Συμεών  διήγησις  ώς  διατηρούσα 
άνάμνησιν  παλαιοτέρου  τινός  τοιούτου  αγώνος 

')  Την  σπουδαιότητα  τής  ημερομηνίας  δια  τήν  ταύτισιν  νεωτέρων  εορτών  και 
πανηγύρεων  αγίων  προς  προχριστιανικάς  έτόνισεν  ήδη  ου  μόνον  επαρκώς,  άλλ' 
ίσως  και  έπι  τό  ύπερβολικώτερον  ό  ΙΙββηβν  εν  Ατοΐιίν  ίίΐΓ  Κθ1ΐί>ίοηδλνίδδβη- 
δοΐι&ϊί;  VII  1904  σ  14.  Πβ  τάς  έπΙ  τοΰ  προκειμένου  παρατηρήσεις,  αντιρρήσεις 
καΐ  περιο9ΐσμού9  τοΰ  ϋβίβ/ιαι/β  εν  ίιβ^βηάβδ  1χα§ίο^ΓΗρ1ιί(|αβδ  σ   201  κ.  ?• 
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συνήπτετο  έσχετίσθη  προς  άλλα  άλλοτε  τελούμενα  παρόμοια  έθιμα. 
Οΰτως  εχομεν  την  παραδοσιν  εις  τον  "Αϊβλάσιν  άναφερομένην  εις 
^υσίαν  τελουμένην  την  ήμέραν  της  εορτής  τοΰ  προφήτου  Ηλία  ήτοι 
την  20ην  Ιουλίου,  εις  την  Πέτραν  εις  την  πανήγυριν  της  Άγ.  Πα- 
ρασκευής την  26ην  Ιουλίου,  εις  το  Μέγα  Μοναστήρι  εις  την  2αν 
ήμέραν  του  Πάσχα,  εις  τους  Γριντάδες  εΙς  την  20η ν  Ιουνίου,  εΙς  το 
Δεμάτι  εις  την  15  Αύγουστου  καΐ  εις  την  Άρτοτίναν  εις  τήν  πανή- 
γυριν του  Άγ.  Ιωάννου  την  29ην  Αύγουστου,  κατά  το  έτερον  των 
συναξαρίων  τέλος  εχομεν  την  θυσίαν  εις  την  16ην  Ιουλίου,  ήμέραν 
της  μνήμης  του  'Αγίου  'Αθηνογένους.  "Ενεκα  τούτου  είμεθα  ήναγ- 
κασμένοι  να  άρχίσωμεν  την  ερευναν  άναχωροΰντες  από  άλλο  στοι- 
χεϊον  της  παραδόσεως,  και  τοιούτον  είναι  ή  ελαφος.  Αύτη  παρου" 
σιάζεται  εν  τη  παραδόσει  άφ'  ενός  μεν  ως  ζωον  ιερόν  σχετιζόμενον 
προς  τόν  θεόν  ή  τους  αγίους,  άφ'  ετέρου  δέ  ως  θύμα,  θυσιαζόμενον 
εις  ώρισμένην  πανήγυριν,  υπό  τάς  δύο  δέ  ταύτας  επόψεις  θέλει 
εξετασθη   ενταύθα. 

Ώς  ζωον  ιερόν  ή  ελαφος  κατά  την  αρχαιότητα  έσχετίσθη  μεν 
καΐ  με  άλλους  θεούς,  εθεωρείτο  δμως  'ίδιον  κατ  εξοχήν  της  Αρτέ- 
μιδος, ήτις  συχνότατα  εικονίζεται  κρατούσα  ή  συνοδευομένη  ύπ'  έλά- 
φου,  εποχούμενη  έπ*  αυτής  ή  έφ'  ά'ρματος  συρομένου  ύπ'  έλάφων, 
κατά  δέ  τους  μύθους  και  μεταμορφούται  εις  αυτήν  ή  άλλους  μετα- 
μορφώνει, ετι  δέ  και  επο)νυμ(χ  εκ  ταύτης  έχει  κληθεϊσα  Έλαφηβόλος, 
Έλαφιαία  καΐ  Έλαφία.  ^)  Τήν  ιεράν  αυτής  ελαφον  προστατεύει  ή 
"Αρτεμις  κατά  των  κυνηγών,  τιμωρεί  τους  έπιχειρούντας  νά  φονεύ- 
σωσιν  αυτήν,  πέμπει  δέ  ταύτην  προς  θυσίαν  δταν  είναι  ανάγκη.-) 
Τής  έλάφου  ταύτης  τά  χαρακτηριστικά  φέρει  πάντα  ή  έ'λαφος  τής 
προκειμένης  παραδόσεως.  Καΐ  αύτη  είναι  απρόσβλητος  υπό  των  κυ- 
νηγών (πβ.  τό    συναξάριον  του    'Αθηνογένους)  προσέρχεται  δέ   μόνη 

')  Περί  τούτοίν  ϊδε  ΡαηΙί/—]νί880ΐνα  Κθ&Ι  — Εηογίίίορθάίθ  εν  λ.  "Αρτεμις, 
πολλαχοϋ. 

■^)  ΙΙβ.  τόν  μϋΟον  τής  Ιφιγένειας.  Σχετικά  είναι  και  δσα  ό  'Αρριανός  διηγεί- 
ται εν  'Αναβάσει  VII  20,4  περί  τίνος  νήσου  τοϋ  Εύφράτου  Ιεράς  τής  "Αρτέμιδος 
« .  .  .νέμεσΟαί  τε  αύτή^  αΐξί  τε  άγρίαις  και  ίλάφυις,  και  ταύτας  ανεΐσΟαι  άφέτους 
τή  'Αρτέμιδι,  ουδέ  είναι  θέμις  Οήραν  ποιείσθαι  άπ'  αυτών  δτι  μη  θΟσαί  τίνα  τφ 
Οεφ  έθέλοντα  έη\  τφδε  θηράν  μόνον    έπΙ  τφδε  γάρ  ουκ  εΤναι  άθέμιτον.» 
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εις  την  θυσίαν  πεμπομένη  υπό  του  θεοΰ  ή  του  αγίου,  τιμωρούνται 
δε  οι  σφάξαντες  το  ζφον  κατά  μεν  το  συναξάριον  του  Συμεών  δια 
της  απώλειας  της  γλώσσης  κατά  δε  τάς  παραδόσεις  δια  της  διακοπής 
της  περαιτέρω  αποστολής.  Εις  τάς  ομοιότητας  ταύτας  στηριζόμενοι 
δυνάμεθα  μετά  πιθανότητος  νά  σχετίσωμεν  μέχρι  τινός  σημείου  τάς 
σημερινάς  περί  έλάφου  παραδόσεις  προς  τους  αρχαίους  περί  της  ελάφου 
της  Αρτέμιδος  μύθους  και  ιδιαιτέρως  προς  τόν  μΰθον  της  Ιφιγένειας. 

Άλλα  τάς  αύτάς  ιδιότητας  παρουσιάζουσιν  εν  ταΤς  παραδόσεσι  και 
ταϊς  δοξασίαις  του  λαοΰ  και  τά  ζώα,  τά  όποια  άνήκουσιν  εις  τές 
νεράιδες.  Οΰτως  εν  Πόντω,  κατ'  άνακοίνωσιν  του  συναδέλφου  κ. 
Παπαδοπούλου,^)  κατ  εξοχήν  οικιακόν  ζφον  των  μαγισσών,  ως  κα- 
λούνται έκεϊ  οι  νεράιδες,  νομίζεται  ή  αΐγαγρος.  "Όταν  τό  ζφον  τούτο, 
αν  και  βλέπη  τόν  ά'νθρωπον,  δεν  τρέπεται  εις  φυγήν,  είναι  άπόδει- 
ξις  δτι  την  ώραν  έκείνην  άμέλγεται  από  την  μάίσσαν  και  διά  τοΰτο 
είναι  έπικίνδυνον  νά  φονεύεται,  διότι  πάντως  ή  ώργισμένη  μά]*σσα 
θά  τιμωρήση  τόν  φονέα.  Συνήθως  δε  ευθύς  μετά  τόν  φόνον  ακούει 
οΰτος,  χωρίς  νά  βλέπη  πόθεν  έρχεται  ή  φωνή  «ά'μον  τ'  έσκότωσες 
τό  ζώ  μ',  άέτς  νά  ξεραίνταν  τά  'σέρα  σ'»  ο  εστί:  δπως  έσκότωσες 
τό  ζώο  μου,  έτσι  νά  ξεραθούν  τά  χέργια  σου.  Επίσης  προς  τόν  αυτόν 
μΰθον  σχετίζεται,  ως  παρετήρησεν  ήδη  δ  σεβαστός  διδάσκαλος  μου 
κ.  Πολίτης  (ενθ.  αν.)  και  ή  εν  τοις  Ά>{ριτικοΐς  ασμασι  παράδοσις 
περί  του  φόνου  τοϋ  στοιχειωμένου  ελαφιού  υπό  του  Διγενή,  τούθ' 
δπερ   επιφέρει  και   τόν   θάνατον  του   ήρωος. 

Άλλα  και  ά'λλων  χωρών  παραδόσεις  και  δοξασίαι  δύνανται  νά 
σχετισθώσι  προς  τά  ανωτέρω.  Ούτως  εν  Τιρόλω^)  τά  γυναικεία  πνεύ- 
ματα του  δάσους,  τά  όποια  έκεϊ  δβΙί^Θ  ΡγβιιΙθιπ  καλούνται,  εντός 
των  μεγαλοπρεπών  αυτών  σπηλαίων  διατηροΰσιν  ω;  οικιακά  ζώα 
αιγάγρους,  τάς  οποίας  προστατεύουσιν  από  τους  κυνηγούς  και  τιμω- 
ροΰσι  τους   καταδιώκοντας   αύτάς. 

Έάν  δε  τυχόν  φονεΰση  τις  κανέν  εκ  τούτων  κλαίουσι  και  οδύ- 
ρονται διά  τόν   θάνατον  του   ζώου   των.  Έν  Σουηδία   ή    ^ΙίΟ^δίηι,") 

ι 

')  Πολίτου.  Ακριτικά  ςίσματα.  Ό  θάνατος  του  Διγενή.  (Λαογραφία  Λ',  191). 
^)  ΜαηηΗανάΙ,  λ^ΉΙοΙ— μηά  Γβΐάΐίΐιΐΐβ  σ-  100. 
η  Αύτ.  σ.  132 
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ή  νεράιδα  τοί5  δάσους,  έχει  ως  ΐδιά  της  ζωα,  έλάφους,  δορχάδίχς, 
λαγωοΰς,  τέτρακας,  τα  όποια  ονομάζονται  ελευθέρα  ζώα  (Ρπ(1]'υΓ). 
Κάνεις  δεν  μπορεί  να  τα  κτυπήστ)  και  αν  ακόμα  γεμίστ]  το  όπλο 
του  με  ιδιαίτερο  γέμισμα.  "Αν  σημαδεΰστ]  κανείς  ενα  άπ'  αυτά  τα 
ζώα  της  δίζο^δίρ»,  υστέρα  πάντοτε  θα  έρχεται  εμπρός  'ς  το  δπλο 
του,  και  εκατό  φορές  να  ρίξη  πάλι  δεν  θα  τό  επιτυχή.  'Άν  πάλι 
κατορθώση  και  τό  κτυπήση  με  τόν  τρόπο  που  είπαμε,  χαλνά  τό 
δπλο  του,  μαγεύεται  και  γίνεται  άχρηστο.  Έν  ϋ&ΓάίδίΒη  τέλος  ή 
εξής  παράδοσις  περί  τοιούτων  ζώων  υπάρχει.^)  «"Ενας  περίφημος 
κυνηγός  ΚίΙ)&  ΕοΓΐ  είχε  άγαπητικιά  μια  νεράιδα.  Αυτή  του  είπε 
εφτά  μέρες  απάνω  'ς  τα  κυνικά  καύματα  να  μή  βγή  εξω.  Αυτή  θα 
τόν  άφηνε,  κι  αυτός  δεν  έπρεπε  να  πάη  κατόπι  της,  γιαυΐ  αλλιώς 
θα  πέθαινε.  Μα  ό  κυνηγός  που  τήν  αγαπούσε  πολύ  δεν  μπόρεσε 
να  ύποφέρη  τόν  αποχωρισμό  της.  Πήρε  τό  δπλο  του  και  ξεκίνησε 
για  να  τήν  ευρη.  Ανέβηκε  απάνω  'ς  βνα  βουνό  και  βρήκε  μια  ισιάδα 
γεμάτη  από  κυνήγι.  Ή  αγαπημένη  του  ή  νεράιδα  καθότανε  'ς  τή 
μέση  και  άρμεγε  μιαν  ελαφίνα  'ς  ενα  ασημένιο  τάσι.  Τρόμαξε  άπ' 
τόν  κρότο  που  έκανε  ό  Κίΐ32ΐ  ΕοΓΐ,  έ'ρριξε  κάτω  τό  τάσι  και  χτύ- 
πτ)σε  τόν  άγαπητικό  της  'ς  τό  πρόσωπο,  κι'  αμέσως  φώναξε  [ΐ'  απελ- 
πισία. «Τώρα  σε  τέσσερες  μέρες  πια  χωρίς  άλλο  θά  πεθάνης.  Μα 
γιά  νά  μή  πή  ό  κόσμος  πώς  γύρισες  πίσω  με  χέργια  αδειανά,  χτύ- 
πησε ενα  άπ'  αυτά  τά  ζώα.»  Ό  δυστυχισμένος  έκανε  καθώς  του 
είπε,  γύρισε  πίσω  'ς  τό  σπίτι  του  με  τήν  καρδιά  καμένη  καΐ  σέ  τέσ- 
σερες  μέρες   πέθανε.» 

Ευρισκόμεθα    λοιπόν    ενώπιον    γενικωτέρου   κύκλου    παραδόσεων 

και  δοξασιών  κατά  τάς  οποίας  οι  υπό  οιαδήποτε  ονόματα  και  μορ- 
φάς  παρά  τοις  διαφόροις  λαοΐς  δαίμονες  τών  δασών  παρουσιάζονται 
ώς  προστάται  ώρισμένων  ζώων,  αύτοι  παρέχοντες  εκ  τούτων  εΙς  τους 
ευνοουμένους  των,  τιμωροΰντες  δε  τους  άνευ  τής  εγκρίσεως  των  διώ- 
κτας  αυτών. ')  Εις   τόν  κύκλον  τούτον  άνήκουσι  καΐ  οι  σχετικοί   μΰί^οι 

')  Λύτ.  σ.  615. 

^)  Είς  τόν  κύ)ίλον  τοΰτον  ανήκει  και  ό  έν  Όδυσσείί^ι  μύθος  π,ερί  τών  βοών 
τοΰ  Ηλίου  περί  τοΟ  οποίου  ιδ.  Ι^ηάινί^  ΚαάβΓηιαβΗντ,  Οίβ  Εΐ'ΖίίΙιΙυιι^^βη  άβΓ 
Οάγ88θθ,  8ίΙζιιη^δΙ)θπο1ιΙβ  άβΐ'  ΑΙνΗάβιηίθ  ΐιι  λΥΐβη  τ.  178,1  Α1>1ι.  σ  23  κ.  ε. 
οπού  οΰτος  παραθέτει  και  αλλάς  παραλλήλους  παραδόσεις  εξ  άλλο)ν  λαών. 
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της   Άριέμώος,  ήτις  και  άλλα  χαρακτηριστικά  παρουσιάζει  κοινά  προς 
τους   μνημονευθέντας   δαίμονας.  ^) 

Τούτου  τεθέντος  δυνάμεθα  νά  προχωρήσωμεν  εις  την  ερευναν 
και  του  ετέρου  των  τεθέντο)ν  ζητημάτων,  τουτ'  εστί  της  ελάφου  ως 
Ουμ«ϊθς.  Ώς  άπέδειξεν  ό  Μ3ηη1ΐ3Γ(1ί;^)  στενή  σχέσις  καΐ  επαφή 
και  οιονεί  μετάβασις  υπάρχει  μεταξύ  των  δαιμόνων  των  δασών  και 
των  αγροτικών  δαιμόνων,  οι  όποιοι  έπιδρώσιν  έπι  τήν  αυξησιν  τών 
καρπών  της  Δήμητρος  και  εν  γένει  έπι  τήν  εύφορίαν  της  γης.  Το 
αυτό  παρατηρείται  και  εις  τήν  *Άρτεμιν,  ήτις  συγκεντρώνει  και  τάς 
δυο  ιδιότητας.  Αΰτη  δεν  είναι  μόνον  πότνια  θηρών  άρχουσα  και 
καλλίστη  μεταξύ  τών  δρεστιάδων  νυμφών  αλλά  και  θεά  αγροτική,^) 
ασκούσα  τήν  δΰναμιν  αυτής  επωφελώς  ή  και  βλαπτικώς.  δταν  είναι 
ώργισμένη,  επί  τήν  βλάστησιν  και  προκοπήν  τών  σπαρτών,  έχει  δε 
ώς  ζώον  ϊδιον  τήν  ελαφον,  ης  τήν  μορφήν  ουχί  σπανίως  λαμβάνει. 
Εμφανίζεται  δε  σαφέστατα  ό  αγροτικός  ούτος  χαρακτήρ  της  Αρτέ- 
μιδος εις  τά  έθιμα  τά  κρατούντα  εις  τάς  πλείστας,  άν  μή  εις  δλας, 
τάς  προς  τιμήν  αυτής  έορτάς  και  πανηγύρεις.*)  Είς  ταύτας  πλην  άλλων 
έγίνοντο  και  θυσίαι  έλάφων.  Μνημονεύονται  δε  τοιαύται  εν  τοις  Λα- 
φρίοις  εν  Πάτραις,  εν  τη  εορτή  της  "Ισιδος  εν  Ύαμπόλει  της  Φωκί- 
δος, ήτις  πιθανώτατα  άντικατέστησεν  εν  τη  εορτή  τήν  "Αρτεμιν,  εν 
Λαοδικεία^)  δπου  ή  ελαφος,  ώς  εν  τω  μύθω  της  'Ιφιγενείας,  αντικατέ- 
στησε παρθένον,  ετι  δε  και  εν  Αθήναις  κατά  τά  Έλαφηβόλια,  εν 
τοις  όποίοις  εΐχεν  άντικατασταθή  ή  ελαφος  διά  πλακούντος,  φέροντος 
εξ  αυτής  το  δνομα.  ^)  Δυστυχώς  αι  πηγαι  δεν  μας  επιτρέπουσι  νά 
γνωρίζωμεν  οποίαν  τινά  σημασίαν  ειχεν  ή  ελαφος  ώς  θύμα  εις  τάς 
αρχαίας  ταύτας  άγροτικάς  πανηγύρεις.    Τούτο  ευτυχώς  δεν   συμβαίνει 

*)  Τον  νηρηϊδοειδή  χαρακτήρα  της  Αρτέμιδος  έτόνισεν  ήδη  αρκετό  ό  Ο. 
ΜίίΙΙβν,  Βίβ  Οογϊθγ  1*,378  (παρά  ΕοββΙιβν,  1<βχίοοη  εν  λ.  ΑιΊβιηίδ  σ.  ^59.)  ΙΙβ. 
και  Νίΐ88οη    Οίβ  §τίβο1ιϊ>;ο1ιβ  ΡθβΙθ,  Εθίρζί<^  1906  σ.  179  κ.  έ. 

■-)  ΜαηηΙιανάΙ  σ.  148,  603  κ  έ.  και  άλλαχοΰ.  ΙΙβ.  καΐ  ΝίΙββοιι.  ενΟ.  άν. 
σ.  180. 

')  Κθ8ϋΗβν,  ίιΘχίΙίοη  εν  λ.  "Αριεμις.  ΝίΙββοη,  ένθ.  άν.  σ.  181. 

*)  Νίΐ88οη,  ενθ.  άν.  σ.  179  κ.  έ. 

^)  Πορφνρίον,   Περί  αποχής  έμψυχων  II  56. 

6)  Περί  τών  εορτών  τούτων  ιδε  Νίΐ88οη  ενΟ.  άν.  σ.  218  κ.  έ  καϊ  σ.  154. 
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μέ  την  νεωτέραν  παράδοσιν.  Αυυη  μέ  τάς  παραλλαγάς  της  καΐ  τα 
συναξάρια  παρέχει  στοιχεία  αρκετά  ϊνα  καθορίσωσι  ου  μόνον  εν  γένει 
το  είδος  της  θυσίας  άλλα  καΐ  την  σημασίαν  της  έλάφου  ώς  θύμα- 
τος εν    αύτη. 

Και  πρώτον  ως  προς  τον  καθορισμόν  γενικώς  του  είδους  της 
θυσίας,  άρκοΰσιν  δια  να  χαρακτηρίσωσιν  αυτήν  δσα  προσθέτει  ή  εκ 
Δεμάτι  παράδοσις.  Κατ'  αυτήν  τήν  πρώτην  έμφάνισιν  της  έλάφου 
και  τήν  θυσίαν  αυτής  ήκολοΰθησε  μυθθ)δης  ευφορία,  ώς  εκ  τούτου 
δε  έκτοτε  κατέστη  έ'θιμον  να  σφάζεται  βοΰς  προς  έπάνοδον  της  ευ- 
φορίας εκείνης,  τοΰθ'  δπερ  αποδεικνύει  όφθαλμοφανώς  και  αναντιρ- 
ρήτως τον  άγροτικόν  χαρακτήρα  τής  θυσίας,  ήτις  έχει  σχέσιν  μέ  τήν 
εύφορίαν  τής  γης.  "Επειτα  και  το  γεγονός  δτι  τα  κρέατα  ιής  σφα- 
ζομένης  έλάφου  διενέμοντο  μεταξύ  των  μετεχόντων  τής  πανηγΰρεως 
προς  βρώσιν  καΐ  είδικώτερον  έν  Δεμάτι  μεταξύ  ώρισμένων  πατριών 
ενισχύει  τήν  ανωτέρω  γνώμην  περί  του  αγροτικού  χαρακτήρος  τής 
θυσίας.^)  Διότι  καθώς  είναι  γνωστόν  εις  τάς  τοιούτου  είδους  θυσίας 
έπεβάλλετο  ή  κατανάλωσις  του  θύματος,  τό  όποιον  παριστά  αυτόν 
τόν  δαίμονα  τής   βλαστήσεως.  ^) 

Τήν  δε  σημασίαν  τής  έλάφου  ώς  θύματος  πλην  άλλων,  δσα  προϊού- 
σης τής  έρεύνης  θέλουσι  μνημονευθή,  δεικνύει  μεν  κάπως  και  ή  άμέ- 
σω,ς  προηγουμένη  παρατήρησις  περί  τής  διανομής  τών  κρεάτων  του 
θύματος,  τό  όποιον  θεωρείται  ώς  αυτός  ό  δαίμων,  σαφώς  δε  απο- 
δεικνύει ή  υπό  του  συναξαρίου  του  Συμεών  μνημονευομένη  λεπτο- 
μέρεια, κατά  τήν  οποίαν  τό  δέρμα  τής  σφαγείσης  έλάφου  έπ?>.ηρώθη 
δι'  άχυρων  και  έτοποθετήθη  εις  ύψηλόν  μέρος.  Τούτο,  εις  τό  όποιον 
ό  βίος  τού  αγίου  αποδίδει  διδακτικήν  και  παραδειγματικήν  μόνον  ση- 
μασίαν, αντιστοιχεί  προς  τα  τελούμενα  έν  Αθήναις  κατά  τήν  εορτήν 
τών  Βουφονίων,  κατά  τήν  οποίαν  τό  δέρμα  τού  σφαζομένου  βοός 
έπληρούτο  δι'  άχυρων,  τό  δε  ούτω  σχηματισθέν  ομοίωμα  προσεζεύ- 
γνυτο    άρότρφ,  '*)  και  γενικώς  προς  δσα  και   ά'λλοι   λαοί  τελούσι  προς 

*^  Ιΐβ.  τά  έν   Αθήναις  Βουφόνια   ΜαηιιΗανάί,  Μγ11ιθ1ο§ί8θίΐΘ  ΡοΓδοΗυη- 
§;βη  σ   69.  καΐ  Νίΐ880ΐ<,,  ένθ.  άν.  σ.  24  κ.  έ. 

^)  Νίΐ8β07ΐ,  ένθ.  άν.  σ    26  και  27.  ΙΙβ    καΐ  τάς  αυτόθι  παραπομπάς. 
•')   Πορφνρίον.    Περί    αποχής  έμψυχων   II  29. 
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άναπαράστασιν  της  άναζωογονήσεως  του  κατά  το  θέρος  φονευομένου 
δαίμονος  εις  τα  σπαρτά  του  ερχομένου  έτους.  ^)  Κατά  τα\5Γα  ή  ελα- 
φος  εν  τη  παραδόσει   παριστά  αυτόν  τον  δαίμονα  της  βλαστήσεως. 

Πλην  των  εξ  αύτης  της  παραδόσεως  τεκμηρίων  εχομεν  και  έξω- 
θεν τοιούτον,  το  όποιον,  νομίζω,  δτι  δύναται  νά  ενίσχυση  ή  μας  εις 
την  γνώμην  δτι  ή  θυσία  έχει  χαρακτήρα  άγροτικόν.  Υπάρχει  πολλα- 
χοΰ   του   Ελληνισμού  ή  έξης   παροιμία:-) 

'Άν  βρέξΐ]   δ  ^Απρίλης  δώδεκα  κι  δ    Μάης  μια  και  φίνα 
αξίζει  τάλαφδπονλο  μ*  δλη  την  ελαφίνα. 

Ό  προσηρτη μένος  εις  την  παράδοσιν  μύθος  έχει  ως  έξης:  «Μιά 
φορά  ένας  βασιλιάς,  έβαλε  δξω  από  τό  παλάτι  του  μιαν  ελαφίνα  με 
το  άλαφόπουλό  της,  στολισμένο  και  σκεπασμένο  δλο  με  λογής  λογιών 
πετράδια,  καΐ  έκήρυξε  δποιος  ήμπορέστ]  νά  τό  εχτιμήση  τι  αξίζει  νά 
του  δίνη  ένα  πολύ  μεγάλο  χάρισμα.  Πήγαιναν  ό  έ'νας  ό  άλλος,  τά 
έβλεπαν,  έλεγαν  τη  γνώμη  τους,  αλλά  καμιά  δεν  άρεσε  ς  τό  βασι- 
λέα. "Οσο  που  παρουσιάστηκε  έ'νας  γέρος  γεωργός  και  είπε  αυτά• 
Και  ό  βασιλιάς  εύχαριστήθη  και  είπε  πώς  αυτός  μονάχα  τά  έχτίμησε 
δσο  άξιζαν.».  Ό  μ\5θος,  ως  δύναται  νά  κρίνη  πάς  τις,  τόσον  κακώς 
δικαιολογείται  ώστε  είναι  προφανές  δτι  δεν  είναι  αρχικός,  άλλ'  έπι- 
γενής,  μη  προηγηθείς  τής  παροιμίας  άλλ'  έπι  τη  βάσει  αυτής  καΐ  προς 
έρμηνείαν  τής  ιδίας  ποιηθείς.  Είναι  δηλ.  από  τους  λεγόμενους  αιτιο- 
λογικούς μύθους.  Πιθανώτερον,  νομίζω,  θά  ήδΰνατο  νά  σχετισθή  ή 
παροιμία  προς  την  προκειμένη  ν  παράδοσιν  και  ιδία  δπως  αυτή  δια- 
τυποΰται  εις  τό  συναξάριον  του  Άθηνογένους,  δπου  παρουσιάζεται 
ελαφίνα  καΐ  έλαφόπουλο,  τό  όποιον  θΰεται  προς  τιμήν  του  αγίου. 
Έάν  ή  συσχέτισις  αυτή  είναι  ακριβής,  τότε  εχομεν  εν  έπι  πλέον  τεκμή- 
ριον  δτι  ή  θυσία  ήτο  αγροτική  έχουσα  σχέσιν  προς  τήν  εύφορίαν  τής 
γής  και  δτι  έγίνετο  ή  κατά  τόν  Άπρίλιον  μήνα  και  γενικώτερον  κατά 
τό  έ'αρ,  δπως  χό  αίμα  του  θύματος,  τό  όποιον,  ώς  εϊπομεν,  παριστά 
αυτόν  τόν  δαίμονα  τής  βλαστήσεως  επίδραση  έπι  τής  εύκαρπίας  τής 
γής,   ή  μετά   τήν   συγκομιδήν   κατά    'Ιούνιον,   ως   θυσία  συμβολίζουσα 

')  ΜαηηΗανάΙ.  Μγΐΐιοΐο^ίδοΐιβ  ΓοΓδοΙιυη^θη  σ    71. 
-)  Πολίτου.  Παροιμίαι  Β'  σ.  402. 


204      Στίλη.   Π.   Κυριακίδον,    Θυαία  έλάφου  εν  νεοελληνίχβ  ηαραδόσει. 

τον  φόνον  του  δαίμονος,  δστις  παρακολουθών  τον  βίον  τών  σπαρτών 
φονεύεται  κατά  το  θέρος,  ϊνα  πάλιν  άναστηθη  κατά  το  έπόμενον  εαρ.  ^) 
Διά  τούτων  επανερχόμενα  δι  άλλης  πλέον  όδοΰ  εις  το  εν  αρχή  θιχθέν 
ζήτημα  του  χρόνου  της  εκτελέσεως  της  θυσίας,  ήτις  συμφώνως  προς 
τά  ανωτέρω  έ'πρεπε  νά  γίνεται  κατά  το  εαρ  ή  το  θέρος.  ΚαΙ  πρα- 
γματικώς  εάν  προσέξη  τις  τάς  ημερομηνίας,  τάς  οποίας  μας  παρέχου- 
σιν  αι  παραλλαγαι  της  παραδόσεως  θά  Ι'δη  δτι  πρόκειται  περί  τών 
δυο  τούτων  ωρών  καΐ  δτι  ή  μεν  πλειονότης  μας  παρέχει  το  θέρος  και 
ιδιαιτέρως  τρεις  τον  'Ιοΰλιον,  μία  τον  Ίρΰνιον  και  δυο  τον  Αύγου- 
στο ν,  μία  δε  το  εαρ  και  δη  την  δευτέραν  ήμέραν  του  Πάσχα,  ήτις 
ως  γνωστόν  ά'λλοτε  μεν  πίπτει  τον  Μάρτιον  ά'λλοτε  δε  τον  Άπρίλιον. 
Έκ  τούτων  επισφαλείς  είναι  ή  του  Ιουνίου  και  του  Αύγουστου,  αι- 
τινες  Ι'σως  και  αΰυαι  άνήκουσιν  εις  τον  'Ιοΰλιον  διά  τον  έξης  λόγον. 
Εις  τους  Γριντάδες,  κατά  τον  καταγράψαντα  Λουκόπουλον,  ή  πανή- 
γυρις  έγίνετο  εις  τάς  20  του  θερστή,  αλλά  εις  τάς  20  Ιουνίου  ουδείς 
έκ  τών  γνωστότερων  αγίων  της  εκκλησίας  εορτάζεται  ώστε  νά  δικαιο- 
λογήται  ή  πανήγυρις*  διά  τοΰτο  πολύ  φοβούμαι  αήπως  έγινε  κάποια 
σύγχυσις  μεταζύ  '&εριστη  και  αλωνιστή,  οπότε  ή  πανήγυρις  συμπίπτει 
με  τάς  έκ  Θράκης,  τάς  τελουμένας  την  20^^  Ιουλίου,  ήμέραν  εορτής 
του  προφήτου  Ηλία.  Εις  το  Δεμάτι  πάλιν,  δπου  ως  σημειώνει  ό  Λαμ- 
πρίδης  ή  εορτή  και  ή  θυσία  γίνεται  εις  τάς  15  Αύγουστου  συμβαί- 
νει νά  εορτάζεται  και  δευτέρα  πανήγυρις  εις  τάς  15  Ιουλίου  κατά 
τήν  έορτήν  τής  αγίας  Μαρίνης.  Έν  τοιαύτη  περιπτώσει  γεννάται  αμφι- 
βολία μήπως  κακώς  αντελήφθη  ό  Λαμπρίδης  ή  και  μήπως  έγένετο 
κάποια  μετάθεσις  τής  θυσίας  έκ  τής  1δ  Ιουλίου  εις  τήν  15  Αυγού- 
στου, ήτις  συμβαίνει  νά  είναι  μία  τών  μεγαλυτέρων  εορτών  του  Ελλη- 
νικού Χριστιανισμού,  ή  τής  κοιμήσεως  τής  Θεοτόκου.  Τοιαύτη  τις  με- 
τάθεσις  ι'σως  πρέπει  νά  νοηθή  προκειμένου  και  περί  τής  29^5  Αυ- 
γούστου τήν  οποίαν  παρέχει  ή  εξ  Άρτοτίνης  παράδοσις.  Προς  τον 
'Ιούλιον  τέλος  σχετίζεται  το  συναξάριον  τού  Συμεών  κατά  τούτο,  καθ' 
όσον  ούτος  έν  αύιώ  και  δή  έν  τω  Συριακώ  παρουσιάζεται  συχνά  ως 
πάροχος  βροχής    και  ευφορίας  καΐ   μάλιστα  κατά  τον  'Ιούλιον.   παρά 

')  Πβ.  Νίΐ88οη.  ενΟ.  άν.  σ.  26.  ΜαηηίιανάΙ,  Μ^αίιοΐο^ϊβοΐιβ  ΡοΓδοΙιαη- 
^^βη  σ.  29  κ.  έ.  και  σ.  71. 
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του  θεοΰ  δε  έζήτησεν  ώς  δωρεάν  ϊνα  την  ήμέραν  εκείνην  (26^"^  Ιου- 
λίου) εορτάζεται  υπό  των  ανθρώπων.  ^)  Κατά  τους  χρόνους  τώρα  τού- 
τους ακριβώς  δηλ.  το  εαρ  (Μάρτιον,  Άπρίλιον),  τον  'Ιούνιον  και  τον 
Ίούλιον  εχομεν  και  εν  τη  άρχαιότητι  άγροτικάς  πανηγύρεις  και  θυ- 
σίας, εκ  των  οποίων  ενταύθα  μνημονεύομεν  μόνον  εκείνας,  δσαι  φαί- 
νονται δτι  δύνανται  νά  εχωσι  ποιάν  τίνα  σχέσιν  προς  την  θυσίαν 
της  παραδόσεως. 

Οΰιω  κατά  το  εαρ  εχομεν,  ώς  άνεφέραμεν  ηδη,  εν  Αθήναις  μεν 
τά  Έλαφηβόλια,  εν  Πάτραις  τά  Λάφρια  και  εν  Φωκίδι  πάλιν  Έλα- 
φη βόλια,  εορτάς  καθαρώς  άγροτικάς,  καθ'  ας  απαραίτητοι  εθεωρούντο 
πλην  άλλων  και  αί  θυσίαι  έλάφων,  ας  εν  Αθήναις  πιθανώς  διά  το 
δυσεύρετον  του  θύματος  αντικατέστησαν  διά  προσφοράς  πλακοΰντος 
φέροντος  το  δνομα  της  έλάφου.  Δυστυχώς  ουδεμία  εκ  τών  παρεχομέ- 
νων υπό  τών  πηγών  πληροφοριών  είναι  τοιαύτη  ώστε  νά  έπιτρέπη 
νά  θέσωμεν  στενωτέραν  τινά  σχέσιν  μεταξύ  της  παραδόσεως  καΐ  τών 
αρχαίων  τούτων  θυσιών  και  πανηγύρεων.  Κατά  δε  τό  θέρος  κατά  την 
μαρτυρίαν  του  Αριστοτέλους  ^)  εχομεν  καθ'  ά'πασαν  την  Ελλάδα  πα- 
νηγύρεις καΐ  θυσίας  έπι  τη  συγκομιδή  τών  καρπών,  τά  λεγόμενα  θα- 
λύσια.  Ιδιαιτέρως  άξια  μνείας  ενταύθα,  διά  την  σχέσιν  αυτών  προς 
την  "Αρτεμιν,  είναι  τά  υπό  του  Όμηρου  μνημονευόμενα  θαλύσια, 
κατά  τά  όποια  ό  Οινεύς  θύσας  έκατόμβας  διά  τους  άλλους  θεούς  «εν 
γουνώ  άλωής»  παρημέλησε  την  "Αρτεμιν,  ή  οποία  δργισθεΐσα  έστειλε 
κάπρον,  δστις  κατέστρεφε  τά  σπαρτά  καΐ  τά  δένδρα.  ^)  Βεβαίως  εις 
τάς  θερινάς  ταύτας  πανηγύρεις  και  θυσίας  δεν  εχομεν  μνείαν  θυσίας 
έλάφου   αλλά  μόνον    βοών,*)   αλλά  τούτο   ουδέν    σημαίνει,   ώς  επίσης 

^)  Η.  Ιιίβίζτηαηη  ένθ.  άν.  σ.  113  κεφ.  65,  σ.  169  κεφ.  124. 

2)  Ηθικά  Νικομάχεια  8.  σ.  1160  παρά  Νίΐ88θη,  ενθ.  άν.  σ.  330.  «ΑΙ  γαρ 
άρχαΐαι  θυσίαι  και  σύνοδοι  φαίνονται  γίνεσθαι  μετά  την  τών  καρπών  συγκομι- 
δήν  οίον  άπαρχαί"  μάλιστα  γάρ  εν  τούτοις  έσχόλαζον  καιροΐς.» 

^)  Ίλιάδος  Ι  533.  ΚαΙ  γάρ  τοίσι  κακόν  χρυσόθρονος  "Αρτεμις  ώρσεν  Χώσαμε - 
νη,  δ  οΐ  ου  τι  θαλύσια  γουνφ  άλωής  Οίνεύς  ρέξ'•  άλλοι  δέ  θεοί  δαίνυνθ'  έκατόμ- 
βας, Οιχι  δ'  ουκ  ερρεξε  Λιός  κούρχ)  μεγάλοιο*  'Ή  λάθετ'  ή  ούκ  ένόησεν  άάσατο  δέ 
μέγα  θυμω.  Ή  δέ  χολωσαμένη  δϊον  γένος  ιοχέαιρα  ^Ωρσεν  έπι,  χλούνην  σΰν  άγ- 
ριον  άργιόδοντα,  'Ός  κακά  πόλλ'  έρδεσκεν  έθων  Οινήος  άλωήν.  Πολλά  δ'  δγε 
προθέλυμνα  χαμαι  βάλε  δένδρεα  μακρά  Αύττ)σι  ρίζχίσι  και  αύτοΐς  άνθεσι  μήλων. 

*)    Πβ.  τά  εν  Ερμιόνη   Χθόνια,  τά  εν  Αθήνας  Βουφόνια,  τά  κατά  τον  Ίου- 
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ουδέν  σημαίνει  καΐ  ή  διαφορά  του  ονόματος  του  θεοΰ,  εις  τον  όποιον 
ή  θυσία  αναφέρεται.  Διότι  ως  προς  μεν  το  πρώτον  ή  θυσία  έλάφων 
ηδη  κατά  την  αρχαιότητα  είχε  καταστή  δύσκολος  διά  το  δυσεΰρετον 
του  θύματος  ^)  και  διά  τοΰτο  ή  ήναγκάζοντο  νά  διατηρώσι  έλάφους 
εντός  ιερών  τεμενών  ώς  εν  Αρκαδία  και  Συρακοΰσαις  ή  άντικαθί- 
στων  αύτάς  διά  πλακούντων  ώς  εν  Αθήναις  ή  καΐ  δι'  άλλων  ζώων,  2) 
ώς  ακριβώς  άναφέρουσιν  αι  εκ  Θράκης  και  Δεμάτι  παραδόσεις.  Συ- 
χνότατα δε  ήσαν  και  τά  άντι  της  θυσίας  αφιερώματα  εξ  ειδωλίων.  ^) 
Ώς  προς  δε  το  δεύτερον  παρατηροΰμεν  τά  έξης.  Εκείνο  το  όποιον 
κυρίως  εν  ταΐς  θρησκείαις  τών  λαών  παραμένει  έπι  πλείστον  χρόνον 
άμετάβλητον,  αποτελούν  εκάστοτε  την  βάσιν  καΐ  το  κρηπίδωμα  αυτών, 
είναι  ή  λατρεία  μετά  τών  ιυπικών  αυτής  διατάξεων  και  ενεργειών, 
εν  φ  οι  μΰθοι  ^μεταβάλλονται  παρακολουθοΰντες  την  δλην  έξέλιξιν  του 
πολιτισμού  καΐ  της  άνθρωπίνης  διανοήσεως.  *)  Οΰτως  εκ  τών  πρω- 
τογόνων δαιμόνων,  προς  τους  οποίους  αρχικώς  συνήπτοντο  αι  διά- 
φοροι ένέργειαι  της  λατρείας  άνεπτύχθησαν  βαθμηδόν  οι  θεοί  με 
κΰκλον  ιδεών  ικανώς  διάφορον  και  πολύ  περισσόιερον  άνεπτυγμένον, 
εν  φ  οι  δαίμονες  βαθμηδόν  ύποχο)ρο\5σι  μέχρις  ου,  άποχωριζόμενοι 
εις  τό  τέλος  και  της  λατρείας,  ζώσι  πλέον  βίον  σκιώδη  εις  τάς  δει- 
σιδαιμονίας, τάς  παραδόσεις  και  τά  παραμύθια.  ^)  Προς  τους  ανε- 
πτυγμένους τούτους  θεούς  προσαρμόζει  πλέον  ό  λαός  τους  πατροπα- 
ράδοτους λατρευτικούς  τύπους  και  ενεργείας,  πολλάκις  δημιουργών  εκ 
τών    υστέρων   μύθους    προς   δικαιολογίαν    τών    ενεργειών  τούτων,   αι 

λιον  Έκατόμβοια,  περί  τών  οποίων  ουδέν  πλέον  γνωρίζομεν  εΐ  μη  δτι  εκ  τούτων 
έλαβε  τό  δνοαα  ό  αντίστοιχος  αττικός  μην  κ. τ  λ. 

Ο  Οϋο  ΚβΙΙβν,  ΤίβΓβ  άβ8  οΙ&88ί8θ1ΐθη  Α1ί;θΓΐ;1ιυιη8  σ.  96. 

')  Γ68ΐη8  σ.  76  παρά  Σοϋββ/τ,  Α^1&ορ1ΐ3ΐηα8  σ.  119  ΟβΓΥΕΓίίΐ  ονίδ  (^ιιίδ 
ρΓΟ  οβΓνα  ίηιιτιοΐ3ΐ)3ί;αΓ. 

^/  Ραηίί/-\νί880ϊνα,  ΚθηΙ  -  ΕηογοΙοραάίβ  έν  λ.  ΗίΓδοΙι. 

*)  Περί  της  διαφοράς  ταύτης  έν  τω  τρόπφ  της  εξελίξεως  τών  συναισθιμια- 
τικών  στοιχείων,  όποια  βίναι  κυρίως  τά  αποτελούντα  την  λατρείαν,  και  τών  παρα- 
στατικών, όποια  είναι  τά  αποτελούντα  τους  μύθους  Ηό/'ίάίίΐ^,  Ε8ς[υί88β  ά'  ιιηβ 
Ρδγοίιοΐο^^ίβ  ίοηάββ  811γ  Γθχρβπβηοθ,  3  βά.ίΐΈης.Βίδθ  Ραηδ  1906  σ.  310. 
ΨηηάΙ,  νο11ίβΓρ8γο1ιο1ο^ίθ  Π    3  σ.  601  κ.  έ. 

'')  ΙΙβ.  και  ΐνηηάί.  νο11ίβΓρ83'οΙιο1ο§ίβ  II,  3  σ.  611  κ.  έ.  Οΐβ  ρπιηίΐΐνθη 
Ζ3υΙ)βΓ— αηά  ΟϋιηοηβηΙνυΙΙθ. 
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όποΐαι  συχνά  δεν  συμβιβάζονται  με  τον  κΰκλον  των  ιδεών  τον  πε- 
ριβάλλοντα τους  ανωτέρους  τούτους  θεοΰς.  Επειδή  δέ  κατά  τόπους 
άλλος  ήτο  ό  περισσότερον  λατρευόμενος  θεός,  προς  τον  όποιον  και 
συνήπτοντο  οι  λατρευτικοί  τΰποι  καΐ  ένέργειαι,  συμβαίνει  ώστε  ή  αυτή 
ενέργεια  κατά  τόπους  νά  σχετίζεται  προς  διαφόρους  θεούς,  ως  ακρι- 
βώς συνέβη  και  με  τά  υπολείμματα  της  προχριστιανικής  λατρείας,  τά 
όποια  κατά  τόπους  προς  διαφόρους  αγίους  έσχετίσθησαν,  του  οποίου 
παράδειγμα  εχομεν  και  εν  τή  προκειμένη  παραδόσει,  εις  τής  οποίας 
τάς  διαφόρους  παραλλαγάς  διάφοροι  άγιοι  μνημονεύονται,  ό  άγ. 
Άθηνογένης,  ό  άγ.  Συμεών,  ό  προφήτης  Ηλίας  και  ή  άγ.  Παρασκευή. 
Και  πότε  μεν  ακριβώς  έγίνοντο  τά  ανωτέρω  μνημονευθέντα  θα- 
λύσια  ακριβώς  δεν  γνωρίζομεν,  πάντως  τον  'Ιούνιον  ή  τον  Ιού- 
λιον,  εχομεν  δμως  ιδιαιτέρως  διά  τον  Ίούλιον,  τον  μήνα  τών  κυνι- 
κών καυμάτο)ν,  εις  δν  άνήκουσι  καΐ  αί  πλεΐσται  τών  υπό  τών  πα- 
ραλλαγών τής  παραδόσεως  καΐ  τών  συναξαρίων  παρεχομένων  ημερο- 
μηνιών και  κατά  τον  όποιον  τελούνται  εισέτι  αι  εν  Θράκη  θυσίαι, 
εχομεν  θυσίας  ταύρων,  ών  ό  αγροτικός  χαρακτήρ  δεν  δύναται  νά  πα- 
ραγνωρισθή.  Τοιαύτη  θυσία,  ή  οποία  ιδιαιτέρως  πρέπει  νά  μνημο- 
νευθή  διά  την  σχέσιν,  τήν  οποίαν  φαίνεται  δτι  δύναται  νά  εχη  προς 
τήν  υπό  τής  παραδόσεως  μνημονευομένην  θυσίαν  ελάφου  είναι  ή  εν 
Κέφ  προς  τιμήν  του  Ίκμαίου  Διός  τελούμενη  κατά  τήν  έπιτολήν 
του  κυνός  δηλ.  κατά  τάς  πρώτας  ημέρας  του  τελευταίου  δεκαημέρου 
του  Ιουλίου.  ^)  Ή  θυσία  έγίνετο  ϊνα  διά  τής  καταπνεύσεως  τών  ετη- 
σίων μετριασθή  ό  καύσων  και  ούτως  άποτραπή  άφ'  ενός  μεν  ή  εκ 
του  καύματος  καυαστροφή  τής  βλαστήσεως  και  ιδία  τής  αμπέλου,  άφ' 
ετέρου  δέ  ινα  άποτραπώσιν  αι  λοιμικαι  νόσοι,  αϊτινες  κατά  τον  χρό- 
νον  ακριβώς  του  υπερβολικού  καύσωνος  εμφανίζονται.-)  Δύναται  δέ  νά 

')  Περί  τής  θυσίας  ϊδ   Νίΐ88θη^  ενθ.  άν.  σ.  6.  κ.  ε. 
■^)  Απόλλων.  ΆργοΥΓχυτικά  Β.  516  κ.  έ. 

ήμος  δ'  ούρανόθεν  Μινωίδας  έφλεγε  νήσους 
Σείριος,  ου  δ'  έπι  δηρόν  έην  άκος  ένναέτ][ΐσιν, 
τήμος  τόν  γ'  έκάλεσσαν  έφημοσν'ίναις  Έκάτοιο 
λοιμοΰ  άλεξητήρα,  λίπεν  δ'  δγε  πατρός   έφετμή. 
Φθίην,  εν  δέ  Κέω  κατενάσσατο,  λαόν  άγείρας 
Παρράσιον,  τοί  πέρ  τε  Λυκάονός  είσι  γενέθλης, 


208     Στίλη.   α.  Κυριαχίόον,    Θυσία  ελάφον  εν   νεοελΧηνίΗ-η  τζαραδόσει. 

σχετισθτί  προς  την  εν  τη  παραδόσει  θυσίαν  της  έλάφου  ώς  εξής.  Ιδρυ- 
τής τής  Ουσίας  κατά  συμβουλήν  του  Απόλλωνος  υπήρξε  ό  εν  τοις 
ύστερωτέροις  μΰθοις  εξανθρωπισθείς  αρχαϊκός  αγροτικός  θεός  Άρι- 
σταϊος.  Ούτος  είναι  ό  πατήρ  του  Άκταίωνος,  τόν  όποιον  κατεσπάρα- 
ξαν  οι  ϊδιοι  αύτοΰ  κΰνες,  μεταμορφωθέντα  υπό  τής  Αρτέμιδος  εις  ελά- 
φον. Είναι  δε  γνωστόν  ότι  ό  μΰθος  οΰτος  του  Άκταίωνος  σχετίζεται 
προς  την  υπό  των  κυνικών  καυμάτων  καταστροφήν  τής  βλαστήσεως, 
δθεν  και  του  δαίμονος  αυτής,  δστις  ώς  καΐ  εν  τη  νεωτέρα  παραδόσει 
παρουσιάζεται  και  ενταύθα  υπό  την  μορφήν  ελάφου.  ^)  Ούτω  δια  του 

και  βωμόν  ποίησε  μέγαν  Διός  Ίκμαίοιο, 
Ιερά  τ'  εύ  ερρεξεν  εν  οΰρεσιν  αστέρι  κείνω 
Σειρίφ  αύτω  τε  Κρονίδη  Διί*  τοΧο  δ'  έ'κητι 
γαίαν  έπιψύχουσιν  έτησίαι  εκ  Λιός  αΰραι 
ήματα  τεσσαράκοντα.   Κέω  δ'  έτι   νυν  ίερήες 
άντολέων   προπάροιθε  Κυνός  ρέζουσι  ΰυηλάς. 
Νόννου  Διονυσ.  Ε  267: 

καΐ  πυρί   σειριάοντα  κατεύνασεν  αστέρα  Μαίρης, 
καΐ   Διός    Ικμαίοιο   Όυώδεα    βωμόν  άνάψας 
αΐματι    ταυρέιφ,  γλυκερήν  έπεχεύατο  λοιβήν 
ποικίλα  φοιταλέης  έπιβώμια  δώρα  μελίσσης, 
πλήσας  αβρά  κύπελλα  μελικρήτου  κυκεώνος. 
Ζευς  δε  πατήρ  ήκουσε  και  υίέος  υΤα  γεραίρων 
πέμψεν  άλεξικάκων  ανέμων  άντίπνοον  αΰρην 
Σείριον  αΐ'θαλόεντος  άναστέλλων  πυρετοΐο 
εΙσέτι  νυν  κήρυκες   Άρισταίοιο  Όυηλής 
γαΙαν  άναψύχουσιν  έτήσιαι  εκ  Διός  αΰραι, 
όππότε  ποικιλόβοτρυς  άέξεται  οινάς  όπώρη. 

')  Περί  τής  τοιαύτης  σημασίας  του  μύθου  ιδ.  ΒοδβΙΐβΓ,  Ιιβχίΐίοη  έν  λ. 
Αΐζίαίοη.  Περί  του  Άκταίωνος  ώς  κερασφόρου  και  δη  έλαφομόρφου  δαίμονος 
των  ορέων,  δστις  δμως  κατά  τάς  παραδόσεις  και  τά  λατρευτικά  έθιμα  σχετίζε- 
ται προς  τήν  εύφορίαν  τής  γης  (ώς  άλλως  γενικώς  παρετηρήθη  τοΰτο  υπό  τοΰ 
Μ&ηηΙΐΗΓάΙ)  Γ7'.  Μανχ,  ΑΙίΙαίοη  υηά  ΡΓοηίθΙΙιβυβ,  έν  Ββηοΐιΐβ  ΰΙ)θΓ  άΐβ 
νβΓίΐΕΐιάΙιιη^βη  άθΓ  1ί.  βδοΐιβίδοΐιβη  ΟβδθΠδοΙιαίΙ;  άθΓ  λνΐ88βη8θΙΐίΐΓΐβη  ζιι 
Ιιβίρζί^  τ.  58  ετ.  1906  σ.  ΙΟΙκ.  έ.  Ό  ΚβίηαοΗ  έν  Ουίΐβδ,  Μγΐΐιββ  βΐ  Κβΐί^ίοηί 
ΠΙ,  24  κ.  έ.  τόν  αυτόν  μϋθον  έρμηνεύων  θεωρεί  τόν  μέν  μΰθον  ώς  α'ιτιολογικόν 
γεννηθέντα  εκ  παλαιότατου  καΐ  πιθανώς  κατά  τους  κλασσικούς  χρόνους  εις 
άχρηστίαν  περιπεσόντος  εθίμου  σπαραγμού  έλάφου  υπό  γυναικών  μετημφίεσμέ• 
νων  διά  δερμάτων  εις  θηλείας  έλάφους  (σ.  50  κ.  έ.),  τό  δε  εθιμον  ώς  τοτεμιχόν 
και  τήν  έν  αύτφ  έλαφον  ώς  ζφον  Ιοίβηι.  Με  τήν  έρμηνείαν  ταύτην  πλησιάζει 
περισσότερον  ο  μνημονευθείς  μΰθος  προς  τάς  νεωτέρας   παραδόσεις.  ΊΙ  δε  δια- 
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Άρισταίου  τίθεται  εις  συσχέτιοιν  ή  θυσία  του  ταύρου  εις  τον  'Ικμαΐον 
Δία  μέ  τον  μΰθον  της  υπό  των  κυνών  κατασπαράξεως  του  δαίμονος 
της  βλαστήσεως  υπό  μορφήν  έλάφου.  ^)  Ή  καταστροφή  αΰτη  της  βλα- 
στήσεως  κατά  τα  κυνικά  καύματα  επαναλαμβάνεται  καΐ  εν  τω  μύΟω 
του  Λίνου,  προς  τιμήν  τοί3  οποίου  ηγετο  εορτή  εν  *Άργει  διττόν  και 
αυτή  φέρουσα  χαρακτήρα  άγροτικόν  ά'μα  καΐ  ίλαστήριον,  καθ*  ην  εφο- 
νεύοντο   πάντες   οι  εις  τήν  άγοράν  εισερχόμενοι  κΰνες.  ^) 

Περισσότερον  δμως  προς  τήν  νεωτέραν  παράδοσιν  υπό  τινά  άπο- 
ψιν,  παρά  τήν  κατά  τά  άλλα  έξαλλοίωσιν,  πλησιάζει  ή  παρά  Πλούταρ- 
χο) καΐ  άλλοις  ^)  μνημονευομένη  παραλλαγή  του  περί  Άκταίωνος  μύ- 
θου, κατά  τήν  οποίαν  οΰτος  ήτο  υιός  του  Μελίσσου  ήγαπάτο  δε  υπό 
του  Άρχίου,  ό  όποιος  θέλων  νά  τον  άρπάστ)  τον  διέσπασε.  Λιμός  τότε 
και  λοιμός  καιαλαμβάνει  τήν  χώραν,  δ  δε  Άρχίας  αναγκάζεται  νά  φυ- 
γή κατόπιν  χρησμού  του  'Λπόλλο>νος  και  ελθών  εις  Σικελ'ίαν  ιδρύει 
τάς  Συρακούσας.  ΈνταΰΟα  ή  διάσπασις  και  ό  φόνος  του  έλαφομόρ- 
φου  δαίμονος,  δστις  πλέον  έχει  έξανθρωπισθή,  δεν  αποδίδεται  εις  μυ- 
θολογουμένους  κύνας  και  θεούς  άλλ'  εις  ανθρώπους,  ώς  ακριβώς  συμ- 
βαίνει και  μέ  τήν  παράδοσιν.  Τόν  δε  φόνον  αυτού  ακολουθεί  φυγή 
του  φονεύσαντος  ώς  και  εις  τάς  περί  Βουφονίων  παραδόσεις.  *) 

Προς  τά  ανωτέρω   δύναται  νά  σχετισθή   καί  τις  υπό    τού   Πλου- 

φορά  εις  τήν  άντίληψιν  του  θύματος  ώς  ζφου  τοτέμ  και  ουχί,  ώς  δαίμονος  της 
βλαστήσεως  είναι  ζήτημα  των  πρώτων  αρχών  των  θυσιών  ζώων,  αρχών,  αΐτινες 
κείνται  πολύ  υπεράνω  τοϋ  προηγμένου  δπωςδήποτε  έ?^ληνισμοΰ,  προς  τόν  όποιον 
κυρίως  γίνεται  ή  συσχέτισις  εν  τχ)  πραγματεία  ταύττ).  Έπειτα  δέ  γενικώς  παρα- 
τηροΟμεν  δτι  αΐ  άγροτικαΐ  λατρείαι  λαβοΰσαι  τήν  πλήρη  αυτών  άνάπτυξιν  ε'ις  πε- 
ριόδους χρονικάς  νεωτέρας  τών  τοτεμικών  δοξασιών  και  λατρειών  άφωμοίωσαν 
πολλά  στοιχεία  αυτών  προσδώσασαι  εις  ταύτα  άγροτικόν  χαρακτήρα,  ώστε  σή- 
μερον νά  είναι  δύσκολος  ή  διευκρίνισις  και  ό  διαχωρισμός  τών  αρχικώς  τοτε- 
μικών  από  τών  καθαρώς  εν  τη  αγροτική  λατρείςι  αναπτυχθέντων. 

')  Ιδιαιτέρους  συνάπτει  τήν  ρηθεϊσαν  θυσίαν  προς  τόν  μυθον  του  Άκταίω- 
νος ό  ναννο  παρά  Ρνοδΐίδ,  ΥβΥ^.  ΟβΟΓ^.  1,14,  τοϋ  οποίου  τό  βιβλίον  δεν  ήδυ- 
νήθην  νά  ϊδω.   'Μ  παραπομπή  παρά  Νίΐβδοη,  ενθ.  αν.  σ.  7. 

^)  Νίδδοη,  ενθ.  αν.  σ.  435  κ.  ε.  Πβ.  και  τήν  όμοίαν  προς  ταύτην  έορτήν  τοϋ 
Σκέφρου  εν  Τεγέςι,  αύτόθ.  σ.  166. 

'')  Κθ8βΗβν,  Ιιβχίΐίοη  εν  λ.  ΑΙίΙ&ϊοη  και  Ρν.  Μανχ,  ενθ.  αν.  σ.  107. 

*)  Τάς  παραδόσεις  ταύτας  συγκεντρώνει  ό  8ΐ6ηρβΙ^  ΟρίβΓΐ)Γϋιιο1ΐΡ  (ΙβΓ 
(τΠθοΙιβη.  Ι,βίρζί^-ΒβΓίίη  1910  σ.  203  κ.  έ. 
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ταρχου  ^)   μνημονευομένη    παράδοσις    περί  τίνος    λατρευτικού    εθίμου 
του   μεγάλως  τιμωμένου  θεοΰ  χών  Άρκάδων  του  Διός  του   Λυκαίου.  ^) 
Κατά   την   παράδοσιν   ταΰτην,  την   όποίαΐ',  δεν   βλέπω  τον  λόγον^ 
δια    τον   όποιον    ό    ΙΐηηΐθΓ\νΒΐΐΓ  ^)   ήναγκάσθη    να   χαρακτηρίση   ώς 
προερχομένη  ν   εκ  παρανοηθέντος  ή  εν   τη    βραχυγραφία  αυτού  ακατά- 
ληπτου καταστάντος  χρησμού,   οι  Άρκάδες  τους  εις  το  Λΰκαιον   εκου- 
σίως   εισερχόμενους    έλιθοβόλουν,   τους  δ'  εξ  αγνοίας    άπέστελλον    εις 
Ελευθέρας.  Έκάλουν   δε  τον   έμβαντα  ε'λαφον.    «Διό  και   ΚανΟαρίωνα 
τον   Αρκάδα  προς   Ηλείους  αύτομολήσαντα   πολεμοϋντας  Άρκάσι  και 
διαβάντα  μετά  λείας  το   ά'βατον,   καταλυθέντος  του   πολέμου  φυγόντα 
εις  Σπάρτην,   έξέδοσαν   οι  Λακεδαιμόνιοι  τοις   Άρκάσι  του   θεοΰ   κε- 
λεύσαντος    άποδιδοναι  τόν   ελαφον.».    "Οτι  τό  εθιμον   αναφέρεται  εις 
άνθρωποθυσίαν,  *)  ήτις  έτελεΤτο  ενταύθα  δια  λιθοβολισμού,  είναι  προ- 
φανές εκ  της    παραδόσεως,   δτι  δε  τό  θΰμα,   τό   όποιον   ελάμβανε  τό 
δνομα  της  ελάφου,  παρίστα  αυτόν  τόν  έλαφόμορφον  δαίμονα  τόν  σχέ- 
σιν   έχοντα  προς  την   βλάστησιν  δυνάμεθα  να  συναγάγωμεν,  εάν  άπο- 
βλέψωμεν   εις  τίνα  σχετικά  της  αρχαιότητος  έθιμα  ώς  και  εΙς  νεώτε- 
ρα τοιαύτα,  κατά  τά  όποια  άνθρωποι  παριστώσιν  ή  εκλαμβάνονται  ώς 
δαίμονες    λαμβάνονιες   άμα    καΐ   τό   δνομα   του   ζώου,   υπό    ϊήν    μορ- 
φήν  του  οποίου  παρουσιάζεται  συνήθως  ό  δαίμων.  Ούτως  έ'λαφοι  πι- 
θανώτατα  κατά  τόν  Ργ.  Μ^γχ  ^)   έκαλοΰντο   οι  χωρικοί,  οϊτινες  προς 
τιμήν    της  Αρτέμιδος    έχοντες    έξηρτημένον  άρτον   θηρίων    εν   έαυτω 

»)  Κεφάλ.  ελλ.  39.  ρ.  300Α. 

^)  Περί  της  λατρείας  τοΰ  Λυκαίου  τούτου  Λιός  ποικίλαι  ήγέρθησαν  συζητή- 
σεις άλλων  άλλα  υποστήριζαν  των.  Τάς  διαφόρους  ταύτας  γνώμας  ϊδε  παρά  Ι7η- 
ΊΥίβτιυαΗν^  ΚυΙΙβ  υηά  Μγΐΐιβη  ΑΓΐί3άίβη8  σ.  16.  κ.  έ.  Πρ.  καΐ  Νίΐ88οη,  ένθ. 
άν  8  κ.  έ.  έτι  δέ  και  Υίβίον  Βενανά,  Οθ  Γ  οη^ΐηβ  άθΐ'  οαΐΐββ  ΑΓίί&άίβΠδ. 
ΡίΐΓίθ  1894  σ.  56  κ.  έ.  δστις  θεωρεί  τήν  λατρείαν/^ξωΟεν  εις  την  Έλ?νάδα  εΐ- 
σαχΟεΐσαν  και  δη  εκ  Φοινίκης.  Ως  άγροτικήν  θεωροΰσι  τήν  πανήγυριν  και  τΐ|ν 
λατρείαν  καθόλου,  στηριζόμενοι  και  εΙς  άλλα  στοιχεία  μάλιστα  δέ  είς  τήν  κατά  τό 
θέρος  τέλεσιν  αυτής,  ην  σπουδαίως  άμφισ(3ητεΙ  ό  ΙπιιηβΓ\ν3ΐΐΓ,  πλείονες  μεταξύ 
των  οποίων  και  ό  Μ&ηη1ΐ3Γά1;  εν  Αηΐίΐίβ  \να1ο1-ιιη(1  ΕθΙάΙίυΙΙβ  σ.  336    κ.  έ. 

•*;  ένθ.  άν.  σ    10. 

*)  Περί  άλλων  ανθρωποθυσιών  εν  Λυκαίφ,  πιθανώς  άσχετων  προς  τήν  άνω 
ϊδ.  Ιιηπιβ7'ΐυαίιν  ένθ.  άν.  σ.  Κ). 

••)  ένθ.  άν.  σ.  108. 
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τύπους  έχοντα  και  πήραν  πανσπερμίας  άνάπλεων  και  οΐνον  εν  αιγείω 
αακω,  σπονδήν  νέμοντες  τοις  ύπαντώσι,  ηδον,  στέφανον  περικείμενοι 
και  κέρατα  ελάφων  προκείμενοι  και  μετά  χείρας  έχοντες  λαγο)βόλον. 
Περιήρχοντο  δε  οΰτοι  τάς  κώμας  άγείρονιες  καΐ  αδοντες  «παιδιάς  τίνα 
και  γέλωτος  έχόμενα»    εν  τέλει  δε  την  έξης  εΰχήν  έπιλέγοντες. 

δέξαι  τάν  άγαθάν  τΰχαν,  δέξαι  τάν  ύγείαν 
αν   φέρομεν   παρά  τάς  θεοΰ,   άκελήσατο  τήνα. 

'Ωσαΰτως  ελαφοι  έκαλοΟντο  καΐ  οι  κατά  τάς  καλένδας  του  Ια- 
νουαρίου καθ'  ελληνικόν  εθιμον,  ^)  μεταδοΟέν  εκ  Μασσαλίας,  μεταμ- 
φιεννΰμενοι  εν  Νοτίω  Γαλλία  ως  εξάγεται  εκ  του  κηρύγματος  του 
επισκόπου  Άρελάτης  Καισαρίου.  «Οαίβ  βηίΐη  δ&ρίβηδ  ροίθΓΐΙ 
ΟΓθάθΓθ,  ίηνθπΐη  ^Ιίςυοδ  δειπαβ  ηίθηίίδ,  ςυί  οθΓνιιΙυιη  ία- 
οίβηίβδ  ίη  £ΘΓ8ΐΓαπι  βθ  νβΐίηί;  1ιειΙ)ΐΙ;υιη  οοιηιηα1;&Γθ?  ειΐϋ  νβδ- 
ίίυηίαΓ  ρθ11ίΙ)α8  ρβοαάιιιτι,  αΐϋ  αδβαιηαηΐ  οαρίΐδ  ΐ3θδ1;ί8ΐΓυιη, 
§»υ(1θηΙθδ  θί  θχιιΐί&ηίβδ,  δί  ίαΙίίβΓ  δβ  ίη  ίθπη&δ  δρβοίβδ  ίΓ&η- 
δίοΓΠΐ&νθΓίηΙ;,  ιιί  Ιιοιηίηθδ  ηοη  βδδθ  νΐάθ&ηΙαΓ»  και  άλλαχοΰ. 
«ηυΐΐιΐδ  ίη  Ιίαίθηάΐδ  Ι&ηαείΓϋ  ιΐθίαηάθ  βί  τίάίοαίοδδΐ,  νβίιιίαδ 
0.\ΐί  ΟΘΓναΙοδ  .  .  .  ί&οί&ί.»  '^)  "Οτι  δε  εις  τάς  μεταμορφώσεις  ταύτας 
οι  μεταμφιεννύμενοι  παρίστων  αυτούς  τους  ζωομόρφους  δαίμονας  καΐ 
δη  αγροτικούς,  έφ'  ών  έζήτουν  νά  έπιδράσωσι  μαγικώς,  είναι  ηδη  γνω- 
στον  και  άποδεδειγμένον.  ^)  Άλλα,  δπως  ανωτέρω  εΐπομεν,  υπάρχουν 
καΐ  νεώτερα  και  μάλιστα  αγροτικά  έθιμα,  κατά  τά  όποια  εις  ωρισμέ- 
νας  περιστάσεις  ά'νθρωποι  λαμβάνουσι  το  δ'νομα  ζώου,  καΟ'  δσον  θεω- 
ρούνται ως  ένσαρκώνοντες  την  στιγμήν  έκείνην  αυτόν  τούτον  τον  ζωό- 
μορφον  δαίμονα.  Ούτω  εις  διάφορα  μέρη  της  Ευρώπης  *)  ό  θερίσας 
το  τελευταίο  ν  δράγμα  ή  ό  δέσας  το  τελευταΐον  δεμάτιον  ή  ό  κύριος 
του  αγρού  ή  ό  κατά  τύχην  διερχόμενος  ξένος  εκλαμβάνεται  ως  αυτός 
ό  δαίμων    της   βλαστήσεως,  υποβάλλεται  εις    δλους  τους  τύπους  των 

^)  Μανχ   ενθ.  άν.  σ.  114.   Ιΐβ.  Πολίτου  Παραδόσεις  σ.   1272. 
^)  Περί  άλλων  ονομασιών  ζφων  αποδιδόμενων  εΙς  ανθρώπους  σχέσιν  έχον- 
τας προς  Θεούς:  Μανχ  ενθ.  άν.  σ.  108  κ.  έ. 

^)  Ψηηάί,  ΥοΙΙίβΓρδγοΙιοΙοσίβ,  εκδ.  2α  τ.  3.  σ.  438  κ.  έ. 

*)  Περί  τών  εθίμων   τούτων    εν  γένει  ΜαηπΗανάί,  Μγΐΐιοΐο^ίδοΐΐθ  Ροι•- 


212     Στίλπ.    Π.   Κνριακίόον,    Θυσία  έλάφου  εν  νεοελληνίΗΤ)  τζαραδόσει. 

σχετικών  εθίμων,  τα  όποια  πολλάκις  περιλαμβάνουσιν  ενεργείας  συμ- 
βολιζοΰσας  τον  φόνον  του  δαίμονος  κατά  τον  θερισμόν,  λαμβάνει  δε 
και  το  δνομα  ζώου  το  όποιον  πολλάκις  διατηρεί  καθ'  δλον  το  έτος 
εκείνο   μέχρι  του  επομένου  θερισμοΰ. 

Ούτως  εχομεν  ενώπιον  ημών  κΰκλον  νεωτέρων  καΐ  παλαιών  εθί- 
μων, λατρευτικών  παραδόσεων  και  μΰθων,  τα  όποια  παρά  τάς  εν  ταΐς 
λεπτομερείαις  διαφοράς  τοΰτο  το  ουσιώδες  παρουσιάζουσι  κοινόν,  δτι 
δαίμων  σχέσιν  έχων  προς  την  βλάστησιν  υπό  μορφην  έλάφου  (μ\5θος 
Άκταίωνος,  Ίφιγενείας,  συναξάρια,  νεώτεραι  παραδόσεις)  ή  υπό  μορ- 
φην μεν  ανθρώπου  υπό  τό  ό'νομα  δ'  έλάφου  (Λΰκαιον),  ή  υπό  μορφην 
ανθρώπου  (Λίνος,  Σκέφρος)  αποθνήσκει  φονευόμενος  κατά  τόν  'Ιοΰ- 
λιον.  Ό  δε  φόνος  αύτοΰ  άλλαχοΰ  μεν  εμφανίζεται  ώς  πραγματικόν 
έ'θιμον  θυσίας  έλάφου  ή  έλαφανθρώπου  (παραδόσεις,  συναξάρια,  μί5- 
θος  Ιφιγενείας,  Λΰκαιον)  άλλαχοΰ  δε,  δπου  ό  μεν  δαίμων  άφηρωΐσθη 
ή  δε  συναφής  προς  αυτόν  σημασία  του  εθίμου  ήμαυρώθη,  εισήλθε 
εις  τόν  κΰκλον  τών  μΰθων  ποικίλως  διαπλασθεις  (μΰθοι  Άκτ«ίωνος, 
Λίνου,  Σκέφρου)  διετήρησεν  δμως  μυθολογικήν  τινά  συνάφειαν  προς 
τελετάς  και  θυσίας  ελέγχουσας  την  άρχικήν  άγροτικήν  αύτοΟ  σημα- 
σίαν.  Αι  άγροτικαι  αΰται  θυσίαι  φαίνεται  δτι  ενωρίς,  ήδτ)  κατά  την 
αρχαιότητα  έσπάνιζον  αν  μη  και  έξέλιπον,  έσχετίσθησαν  δ'  είτα  έν 
ταΐς  παραδόσεσι  και  τοις  μΰθοις,  έν  οίς  διετηρεΐτο  ή  μνήμη  αυτών, 
προς  ά'λλας  ομοίου  είδους  και  αρχής  θυσίας,  ώς  είναι  ή  θυσία  του 
'Ικμαίου  Διός  έν  τη  άρχαιότητι  καΐ  αι  θυσίαι  ταΰρων  έν  Δεμάτι  και 
Θράκη  σήμερον,  αϊτινες  παρά  τόν  άγροτικόν  αυτών  χαρακτήρα  φέ- 
ρουσι  και  ιλαστήριον,  πράγμα  δχι  άσΰνηθες  έν  τη  ελληνική  λατρεία. 
ΚαΙ  ώς  προς  μεν  τόν  άγροίΐκόν  χαρακτήρα  τής  θυσίας  το\5  Ίκμαίου 
Διός  εϊπομεν  ήδη,  δτι  δε  και  σήμερον  αί  έν  Θράκη  τελοΰμεναι  θυσίαι 
ταΰρων  εφερον  ά'λλοτε  ου  μόνον  ιλαστήριον,  αλλά  και  άγροτικόν  χα- 
ρακτήρα,  δηλοΰται  εκ  τίνων   τεκμηρίων    μεθ'  ικανής  πιθανόιητος. 

Και  ώς  προς  μεν  την  έαρινήν  θυσίαν  ου  μόνον  ρητώς  δηλοΰται 
ή  σχέσις  αυτής  προς  την  εύκαρπίαν  τής  γής,  καθ*  δσον  λέγεται  δτι 
δτε  κατά  τό  Πάσχα  τοΰ  1895  δεν  έτελέσθη  αΰτη,  χάλαζα  κατέστρεψε 
τά  σπαρτά,  αλλά  και  σπουδαιότατα  τεκμήρια  τοΰ  άγροτικοΰ  αυτής 
χαρακτήρος   εχομεν   την   κατά   γενεάς  κοινήν   έστίασιν  εις  τάς   παλαιάς 
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φυσικάς  οικογενειακάς  τράπεζας  εη  δε  και  την  παρασκευήν  ποτοΰ 
δια  της  αναμίξεως  και  του  βρασμοί)  του  οίνου  μετ'  άρτου,  τοΰθ'  δπερ 
ϊσως  κατά  την  χριστιανικήν  συνήθειαν  της  μακαριάς  αντικατέστησε 
τον  παρά  τοις  παλαιοϊς  εΙς  τοιούτου  είδους  θυσίας  μνημονευόμενον  κυ- 
κεώνα. ^)  Ώς  προς  δέ  την  κατά  τον  Ίουλιον  τελουμένην  θυσίαν,  μο- 
λονότι αΰτη  τελείται  υπό  των  χωρικών  ώς  ΐλαστήριος  θυσία  προς 
άποτροπήν  τών  λοιμικών  νόσων,  παρατηροΰμεν  δτι  εν  ταϊς  λεπτομε- 
ρείαις  της  εκτελέσεως  φέρει  τον  τΰπον  της  αγροτικής.  Τοιαΰται  λεπτο- 
μέρειαι  δηλοΰσαι  την  άγροτικήν  προέλευσιν  αυτής  δύνανται  νά  θεω- 
ρηθώσιν  αι  εξής.  Πρώτον  δτι  ανοίγεται  βόθρος  ινα  ρεΰση  εκεί  το 
αίμα,  ^)  τουθ'  δπερ  δεικνύει  δτι  ή  θυσία  έχει  σχέσιν  προς  τους  χθό- 
νιους δαίμονας,  οϊτινες  έπιδρώσιν  έπι  τής  ευφορίας  τής  γής,  έπειτα 
δτι  τά  κρέατα  διανέμονται  μεταξύ  πάντων  τών  χωρικών,  '^)  τρίτον  δτι 
τά  υπολείμματα  τρώγονται  άφ'  ού  βρασθώσιν  με  δ'ρυζαν  κάτωθι  του 
δένδρου,  τέταρτον  δτι  πρέπει  νά  τελήται  πάντοτε  εις  το  αυτό  αλώνι 
κατά  από  τό  καραγάτσι.  Άξίαν  επίσης  πολλής  προσοχής  θεωρώ  καΐ 
την  φράσιν  *γιά  νά  μη  φάν  τό  γιόμα  τά  σκυλιά»,  δι'  ης  ερμηνεύε- 
ται ή  εις  τόν  βόθρον  έγκατόρυξις  τής  ουράς,  τών  ώτων,  τών  κρεάτων 
και  τής  χολής  του  θύματος,  ήτις  πιθανώς  ύπομιμνήσκει  παλαιοτέραν 
περί  του  ταύρου  δοξασίαν,  δτε  οΰτος  εθεωρείτο  ώς  αυτός  ό  δαίμων 
τών  σπαρτών,  ό  άντιπροσΓοπευων  την  τροφήν,  «τό  γιόμα»,  τών  αν- 
θρώπων, *)  έ'τι  δέ  και  την  μεγάλην  έπιμέλειαν  καΐ  φροντίδα,  ϊνα  μη 
φάγουν  τι  εκ  του  θύματος  οι  κΰνες,  τουθ'  δπερ  ύπομιμνήσκει  την 
δράσιν  τών  κυνών  εις  τους  ανωτέρω  μνημονευΟέντας  μύθους  του 
'Ακταίωνος  καΐ  του   Λίνου   καΐ  τό    σχετικόν   προς   τούτον  έθιμον  τής 

*)     Ιδε  τό  ανωτέρω  παραταθέν  χωρίον  του  Νόννου. 

^)  Ανάλογα  έ'&ιμα  αγροτικά  παρά  ΜαηηΙιανάΙ,  ΜγΐΗοΙο^ίδοΙίβ  ΡοΓ- 
δοΐΐΐιη^βη  σ.  30.  Τό  ζφον  πριν  σφαγγ)  έγκατορύττεται  μέχρι  τοϋ  λαιμού 

^)  Πρβ.  ΜαηηΗανάί,  ενθ.  αν.  σ.  71. 

*)  Ή  έγκατόρυξις  αΰτη  σημαίνει  την  έγκατόρυξιν  ολοκλήρου  τοϋ  δαίμονος 
τής  βλαστήαεως,  τόν  όποιον  παριστ^  τό  φονευόμενον  ζφον.  Ιδιαιτέρως  δέ  σπου- 
δαία είναι  ή  έγκατόρυξις  τής  χολής,  ήτις  κατά  τάς  δοξασίας  πρωτογόνων  λαών 
αποτελεί  πολλάκις  την  εδραν  τής  ψυχής.  Πβ.  εξ  αναλόγου  δοξασίας  πήγασαν  ε^ι- 
μον  παρά  ΜαηηΗανάί,  ένΟ.  σ.  30,  κατά  τό  όποιον  τό  δέρμα  και  τά  πτερά  του 
φονευομένου  πετεινού  μαζί  μέ  τους  σπόρους  τοϋ  τελευταίου  δράγματος  εντός  τον 
Ο;τοίου  ήτο  ονχοο,  δεμένθ(;  σκορπίζουν  κατά  τό  Ι'αρ  ε'κ;  τόν  άγρόν, 
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κυνοκτονίας  εν  "Αργεί.  ')  Τελευταΐον  σπουδαίαν  επίσης  θεωρώ  και 
την  παράδοσιν  του  χωρικού  ')  κατά  την  οποίαν  «  ς  τον  Άϊνικόλα 
τ'  Ναίμονα  πό  τα  παλαιά  τά  χρόνια  το  κουρΙ)άνι  ήάαν  πολύ  πράμα 
κόλλυβο»,  τοΰθ'  δπερ  ύπομιμνήσκει  ημάς  εν  των  κατ'  εξοχήν  γνω- 
ρισμάτων  των  αγροτικών  θυσιών  την   πανσπερμίαν. 

Υπολείπεται  ακόμη  νά  έξετασθώσι,  έπΙ  τη  βάσει  τών  ε'ιρημένων, 
μερικαι  από  τάς  εν  τη  άρχη  της  παρούσης  πραγματείας  παρατηρ)^- 
θείσας  διαφοράς  εν  ταΐς  λεπτομέρειας  τών  παραδόσεων  και  ^υναξα- 
ρίων,  δσων  δεν  έγένετο  μνεία  εν  τη  μέχρι  τοΰδε  έρεύνη.  Τοιαυται 
είναι  αί  έξης.  α)  ή  υπό  της  εξ  Άρτοτίνης  παραλλαγής  μνημονευο- 
μένη λεπτομέρεια,  κατά  τήν  οποίαν  εις  τά  κρέατα  της  ελάφου  ευρέ- 
θησαν έγκαταμεμειγμένα  μέλη  άνθρωπου"  β)  ή  υπό  του  συναξαρίου 
του  Συμεών  μνημονευομένη  λεπτομέρεια,  κατά  τήν  οποίαν  οι  φαγόντες 
εκ  της  έλάφου  έχασαν  τήν  άνθρωπίνην  λαλιάν  και  εφθέγγοντο  ως 
τά  άλογα  και  γ)  ή  εν  τω  συναξαρίω  του  'Λθηνογένους  κα»  τη  μνη- 
μονευθείση  παροιμία  παρουσιαζόμενη  διαφορά,  κατά  τήν  οποίαν 
άντι  μιας   ελάφου   εχομεν   ελαφίναν   και  έλαφόπουλο. 

Τάς  λεπτομερείας  ταύτας,  ως  εΐπομεν  και  εν  άρχη,  δυσκόλως  θά 
ήδυνάμεί)α  νά  χαρακτηρίσωμεν  ως  ύστερογενεΐς,  διά  τήν  ομοιότητα 
τήν  οποίαν  παρουσιάζουσι  προς  στοιχεία  συγγενών  αρχαίων  παρα- 
δόσεων και  μύθων.  Ούτως  αι  δύο  πρώται  φέρουσιν  ημάς  αμέσως 
εις  τά  παλαιά  έθιμα  και  δοξασίας,  τάς  περί  τό  Λύκαιον,  του  οποίου 
ήδη  και  ανωτέρω  έγένετο  μνεία.  Έκεϊ  έγίνετό  πρώτον,  καθά  ανα- 
φέρει ό  Πλάτων,  έγκατάμειξις  τών  κρεάτων  του  θυομένου  άνθρωπου 
μετά  τών  κρεάτων  τών  ζώων,  ό  δε  φαγών  έπιστεύετο  δτι  μεταβάλ- 
λειο  εις  λύκον.^)  Ώς  προς  δε  τήν  τρίτην  παρατηροϋμεν  δτι  ήδη  εν 
τη  άρχαιότητι  παρουσιάζεται  τοιαύτη  τις  διαφορά  εις  τάς  προς  τόν 
έλαφόμορφον  δαίμονα  Άκταίωνα  σχετιζομένας  παραδόσεις  και  μύθους. 


')  Ό  Μ3ΓΧ  εν  τη  ανωτέρω  μνημονευθείσν)  πραγματείςι  αυτού  α  121  θεωρεί 
τόν  μΰΟον  της  καταοπαράξεως  τοΰ  Άκταίωνος  υπο  τών  κυνών  ώς  ύστερογενή, 
εις  τόν  οχηματισμόν  τοΰ  οποίου  άφορμήν  έδωκαν  παραστάσεις  τοΰ  δαίμονος,  εν 
ταΐς  όποίαις  οΰτος  κέρασα  και  διάκυσμον  φέρων  έ?νάφου  περιεβάλλετο  υπό  κυνών 

'^)  Λαογραφίας  Β',  157  εν  υποσημειώσει. 

•'')  Νίΐ88οη,  εν  θ   άν.  9  κ.  Ι. 
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Ούτος  άλλαχοΰ  μεν  παρουσιάζεται  μεμονωμένος,  ώς  εν  τη  κρατουστ) 
και  συνήθει  παραλλαγή  του  μΰΟου,  άλλαχοί5  δμως  συνοδεύεται  κα\ 
υπό  γυναικείας  θεότητος,  ην  οι  αρχαίοι  ήρμήνευσαν  ως  μητέρα  αύτοΰ- 
Οΰτως  αναφέρει  ό  Παυσανίας  ^)  περί  εικόνος  του  Πολυγνώτου  εν  τη 
λέσχη  των  Κνιδίων  εν  Δελφοΐς,  εις  την  οποίαν  εικονίζετο  «Άκταίων 
ό  Άρισταίου  και  ή  τοί5  Άκταίωνος  μήτηρ,  νεβρόν  εν  ταΐς  χερσιν 
έχοντες  έλάφου  και  έπΙ  δέρματι  έλάφου  καθεζόμενοί"  κΰων  τε  θηρευ- 
τική  παρακατάκειταί  σφισι  βίου  του  Άκταίωνος  έ'νεκα  και  του  εις 
την  τελευτήν  τρόπου.» 

Συγκεφαλαιοί5ντες  νυν  τα  κΰρια  περί  της  έξετασθείσης  παραδρ- 
αεως  πορίσματα  ημών  λέγομεν  δτι  αυτή  ώς  και  το  ύπ'  αύτης  μνη- 
μονευόμενον  εθιμον  άποτελοΰσιν  έγκαταλείμματα  της  αρχαίας  λα- 
τρείας, δτι  εν  αύτη  ή  ελαφος  παρουσιάζει  πάντα  τα  χαρακτηριστικά, 
τα  όποια  παρουσιάζει  ή  ιερά  της  Αρτέμιδος  ελαφος  και  εν  γένει 
τα  ζώα,  τα  όποϊα  θεωρούνται  ω(^  ανήκοντα  εις  τάς  νΰμφας,  δτι  ή 
μνημονευομένη  θυσία  είναι  αγροτική,  εν  τη  οποία  ή  ελαφος  παριστά 
αυτόν  τόν  δαίμονα  της  βλαστήσεως  σχετιζόμενη  κατά  τοί5το  προς 
τους  αρχαίους  περί  Άκταίωνος  μύθους,  και  δτι  τέλος  και  αί  νυν  εν 
Θράκη  τελοΰμεναι  θυσίαι,  προς  τάς  οποίας  έσχετίσθη  ή  παράδοσις 
εκ  των  λρπτομερειών  αυτών  φαίνονται  εχοΐ'σαι  άγροτικόν  αρχικώς 
χαρακτήρα. 


')  Παρά  ΜαΓΧ,  ένΟ.  άν.  σ.  105. 


ΚΩΝ ΣΤ ΑΝ ΤΙ Ν ΑΤΑ 

ΥΠΟ 

Φαίδωνος  ι.  κουκουλε 


Περί  τών  λεγομένων  Κωνσταντινάτων  εγράφησαν  έπ'  εσχάτων 
λίαν  ενδιαφέροντα  υπό  τε  τοΰ  Ρ.  \ν.  Η&δίαοΐί  ^)  και  του  Ν.  Γ.  Πο- 
λίτου, ^)  οϊτινες  δια  μακροτέρων  εξήτασαν  τάς  σχετικός  προς  αυτά  προ- 
λήψεις καΐ  δοξασίας,  μάλιστα  κατά  τους  τελευταίους  χρόνους.  Επειδή 
εν  τούτοις  το  θέμα  πολλαπλώς  επιδέχεται  συμπληρώσεις,  διά  τοτ5το 
παρατηρώ  και  εγώ  τα  εξής. 

Εϋις  το  Κωνστανιινάτον,  άγιο  ή  τίμιο  Κωοτανίίνάτο  εν  Λακωνική 
και  άλλαχοί}  καλοΰμενον,  " Λϊκωσταντινάτο  δ'  εν  Σηλυβρία  και  Μεγί- 
σττ),  Άγιοκωοτάντινο  εν  Κρήττ],  /Γουσταντνάρ'  εν  Αιτωλία,  Κωοταν- 
τινο  εν  Ήπείρω  και  Άϊσεληνάτο  εν  Μεγίστη,  ^)  ή  λαϊκή  πρόληψις  απο- 
δίδει ποικίλας   δυνάμεις. 

Ό  1^3.  ΟαίΠθίίθΓθ  *)  κατά  τον  ΙΖ' .αιώνα  έσημείωσεν  δτι  οι  τότε 
"Έλληνες  έπίστευον  δτι  δι'  αύτοΰ  έθεραπευετο  ή  επιληψία.  Τοΰτο  πι- 
στοποιεί δια  τον  αυτόν  αιώνα  και  χειρόγραφον  Ήπειρωτικόν  ίατρο- 
σόφιον  ^)  ου  το  σχετικόν  απόσπασμα  παραθέτω,  διότι  εξ  αύτοΰ  φαίνε- 
ται ό  τότε  τρόπος  της  θεραπείας,  εν   Ήπείρω  τουλάχιστον. 

«Ίλιάτζι^)   διά  το    σεληνιασμό   είναι  νά   πάρης  ενα    φλωρι   Κω- 

')  Γ.  \ν.  ΗαδΙιΐΰ^,  0οη8ΐ;3η1;ίηΗΐ3  ?ν  Εδδ^γδ  3η(1  δίικϋθδ  ρΓβδβηΙβά 
Ιο  \ν.  Εί(1§β\ν3γ  σ.  635—8. 

^)  Έν  κρίσει  της  ανωτέρω  διατριβής,  Λαογραφίας  τ    Ε'.   σ.   661—4. 

')  Έκτου  «της  αγίας  Ελένης»  Πρβ.  και  την  όνομασίαν'^4)'ίαλε»'ί;,  Κεραοελένη, 
Κυραααλένη  την  άποδιδομένην  εις  το  ούράνιον  τόξον  καΐ  πρόσΟες  οτι,  κατά  την 
δημώδη  πρόληψιν,  εις  την  βάσιν  τούτου  κρύπτεται  Κωνστανεινάτον.  Ν.  Πολίτου, 
Δ.  Μ.  Μ.  22  και  του  αύτοΟ  [Ιαραδόσεις  σ.  850.  Ό  Ηαδίαοΐί  αναφέρει  καϊ  νό- 
μισμα δπηίθίβηο  έν  χρήοει  παρά  τοις  Ιππόταις  της  Ρόδου,  έν  Γαλλία  δε  βδοικίο- 
ΙβΙΙυ  δΙο-  Είβηο. 

*)  Σα  ΟηίΙΙβϋβνβ,  Ι1.Ηθό(1βηιοηο  Βποίθηηϋ  οΐ  ηοιινθίΐβ  σ.  578 

^)  ΤοΟτο  άτιεστά^.η  εις  διαγωνισμόν  της  έν  "Αθήναις  Γλωσσικής  Εταιρείας. 

•')  Θεραπεία, 
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σταντινό  και  να  το  βάλτ]  'ς  ε  να  φλιτζάνι  και  να  πηγαίντ)  ς  ενα  τζεσμέ  ^) 
νά  το  γεμίστ)  νερό  και  να  μην  κρίντ)  καθόλου  εις  την  στράτα  και  να 
το  πίνη   νηστικός  τρεις  φορές». 

Πλην  της  επιληψίας,  των  πυρετών,  της  αιμορραγίας  και  του  λυ- 
σίματος του  ομφαλού,  ώς  έσημειώθη,  νυν  δια  του  Κωνσταντινάτου 
Οεραπεΰουσι  καΐ  τόν  ϊκτερον,  κοινώς  χρυσή,  και  δη  κατά  τόν  έξης 
τρόπον.  Έκθέτουσι  κατά  την  νΰκτα  επί  τοΐ5  δώματος  δοχεϊον  περιέ- 
χον λευκόν  οίνον  και  τό  νόμισμα*  τό  πρωΐ  της  επομένης  καί,  πρό  της 
ανατολής  του  ηλίου,  έξορκίζουσι  τόν  πάσχοντα  και  μετά  ταί5τα  πλΰ- 
νουσιν  άνάτριχα  τό  πρόσωπον  αύτοΰ  δια  του  οϊνου,  δι'  ου  επίσης  τρί- 
βουσι  και  δλους  τού.^  αρμούς  του.  Τό  ύπόλοιπον  τοΰ  δίδουσιν  νά  πίη. 

Ό  \ν.  ΤαΓΠΘΓ  δ  πρό  ενός  αιώνος  γράψας  ΤοΠΓ  ίη  ίΐΐθ  ΕθΥΕΠΙ 
αναφέρει  (τόμ.  III,  512)  δη  οι  σΰγχρονοί  του  "Ελληνες  έπίστευον  δτι 
γνήσιον  Κωνσταντινάτον  τιθέμενον  εντός  κοσκινού  ενήργει  ώστε  νά 
μη  διορρεύση  τό  εις  αυτό  έμβαλλόμενον  ύδωρ.  Την  άκρίβειαν  της 
πληροφορίας  ταΰτης'  έπιβεβαιοΐ  και  ή  έξης  άφήγησις,  ην  οφείλω  εις 
λίαν  άξιόπιστον   πρόσωπον. 

Έν  Κουτήφαρη  της  Μάνης  υπήρχε  πρό  πεντηκονταετίας  οικογέ- 
νεια Σενταίων,  ήτις  έφΰλαττε  παρ'  εαυτή  Οαυματουργόν  Κωνσταντι- 
νάτον. Αυιη,  ινα  δείξη  δτι  το\3το  θείαν  ό'ντως  έκέκτητο  δΰναμιν  καΐ 
ήϋο  γνήσιον,  εδέχθη  νά  κομισθή  κόσκινον  εντός  τοί5  οποίου  τό  ερ- 
ριψε,  μετ'  αυτό  δε  έπέχυσε  και  ύδωρ.  Προς  μεγίστην  πάντων  τών 
παρόντων  εκπληξιν  ουδέ  σταγών  δια  του  κοσκίνου  δεέρρευσε.  Τό  νό- 
μισμα  ήτο   γνήσιον  και  πάσα   αμφιβολία  έξέλιπεν. 

"Ότι  τό  Κωνσταντινάτον  χρησιμοποιείται  ώς  φυλακτήριον,  '^)  πα- 
ρετηρήθη  ήδη,  προσθέτω  δ'  δτι  έν  Μάνη  τό  θεωροΟσιν  ώς  κειμήλιον 
οικογενειακόν,  δταν  τυγχάνη  θαυματουργόν,  τό  τοποθειούσι  δε  συνή- 
θως εις  τό  εικονοσιάσιον,  έν  φ  άλλαχοΰ,  ά'ταξ  του  έτους,  κατά  την 
Μεγάλην  Πέμπττ)ν,   τό   λειτουργοΰαιν   εις  την  έκκλησίαν.  ^) 

Αι   πχετικαι  προς  τά  Κωνσταντινάτα  προλήψεις  και  δοξασίαι  άνα• 

•)  Κρήνην. 

-)  Νϋν  κοινώς  φυλαχτό,  έν  Κρήχτ]   δέ  και  Παξοΐς  φνλαχτάρι 
^)  Κατά  πληροφορίας  τοΟ  Λ.  Μαρονλη  έν  χειρογράφψ  ύποβληι^έντι  ομοίως 
εΙς  διαγωνισμόν  της  |ν   Αθήναις  Γλωσσικής  Εταιρείας. 
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φέρονται  το  πρώτον  εν  κειμένοις  των  μετταγενεστέρων  χρόνων  (ΙΖ' 
αΙών),  ή  μεγάλη  εν  τούτοις  διάδοσις  αυτών,  εκ  τών  προιέρων  κα- 
θίστα πιθανόν  δτι  αΰται  εΐναΐ' πολύ  παλαιότεραι.  Τοΰτο  αποδεικνύει 
και  ή  κατωτέρω  επιστολή  ^)  ή  γραφεϊσα  υπό  ανωνύμου  Βυζαντινού 
λογίου  ην  κΓίΐ  παραθέτω  χάριν  τών  επιθυμούντων  να  άσχοληθώσιν 
ειδικώς  με  τάς  περί  Κωνσταντινάτων    δοξασίας. 

Τφ    Ακτοναρίφ 

Κήνσον  τοΟτο  άποδίδωμι  τω  εμώ  Καίσαρα  ήοη  γάρ  σοι  στράτω  και 
ως  (ϊσ.  ιατρφ  καθώς)  οράς,  μάλλον  δε  τοις  σοϊς  άπογέγραμμαι,  διδάσκα- 
λος ιατρών  χειροτονηθείς*  πλην  ουκ  από  στόματος  ιχθύων  ανέλκυσα 
τον  στατηρα  ρυτονί,  καθάπερ  6  κορυφαίος  εκείνος*  άλλ'  έχαρίσθη  μοι 
το  χρήμα  παρά  τίνος  τών  έν  εξουσία,  μάλλον  δε,  ί'να  παραστήσω  το  τοΰ 
χρήματος  ευγενές,  βασιλικοις  ένέπρεπε  στέρνοις.  Μίαν  μεν  αύτου  ταύτην 
έχεις  εύγένειαν,  έτέραν  δέ*  χρυσός  έστι  ούχ  εις  (γρ.  εις)  άπαν,  ούδ'  άπό 
μιας  ποιότητος,  άλλ'  ή  μεν  άρτάνη  γ^ρΌοοϋ  λευκότερου,  αυτό  δε  τό  έπι- 
στέρνιον  φυλακτήριον  γ^ρΌοού  τοΰ  τιμαλφεστάτου  καΐ  μεθ'  ον  ουκ  αν 
έφεύροις  τόν  λώω  και  καθαρώτερον. 

Τίνος  δέ  ή  επιγραφή;  οϋτε  του  πρώτου  Καίσαρος  οΰτε  τοΟ  μετ' 
εκείνον  ευθύς  Τφερίου  τα  σκήπτρα  της  βασιλείας  έπιτροπεύσαντος  ούτε 
του  τών  πάλαι  βασιλευσάντων,  άλλα  του  έν  βασιλευσι  βασιλικωτάτου 
και  ευσεβέστατου  και  '/.ρείττο'^ος'  ΚωνσταντΤνον  γάρ  άπομάττεται  και 
Έλένην  τους  θειοτάτους,  εκ  θατέρου  δέ  αυτόν  τόν  Χριστόν  ρωμαικω- 
τέροις  τοις  έκτυπώμασι  καΐ  οί'οις  ό  τότε  χρό'^ος  ένέγραφε.  Περί  δέ  την 
ϊτυν  του  κύκλου  γράμμασιν  ούχ  έλληνικοις  ένσεσήμασται,  οΐμαι  δέ  και 
τούτους  Ρωμαίων  είναι  τους  χαρακτήρας*  καΐ  έξεστί  σοι  λαβόντι  άναγι- 
νώσκειν  τα  γράμματα,   σύ  γάρ  ίσως  καΐ  τών  τοιούτων  ούκ  αδαής. 

Έξεις  δέ  τούτο  ού  μόνον  φυλακτήριον  της  άποτροπαίου  φύσεως,  ως 
καΐ  τό  τροπαιοφόρον  δπλον,  τόν  σταυρόν,  έντετυπωμένον  έχον,  άλλα 
γάρ  έστι  τις  άπόρρ^ιτος  δύναμις  ιδιάζουσα  τώ  χρήματι  τούτω  ούκ  άπό 
τίνος  τέχνης  μαγικής  περιειργασμένη.  οία  πολλά  ΧαλδαΙοι  τελοΰσι  και 

•)  Παρά  (/.  Οναπιβν  ΑηβοάοΙίΐ  ^^γηθοη  ο  οοίΐοΐ.  ηΐ3ηαδϋπρ1ί8  1)ίΙ)1ίο11ιβ- 
ο&Γαιη  ΟχοηίβηΒίαιη  III  190—191. 
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των  Άσσυρίων  οί  ^εοΌρ^οί,  άλλ'  εκ  τίνος  δυνάμεο);  θείας,  ες  αυτών  των 
χαλκοτύπων  ορχά'^α)"/,  ϊσως,  έμβεβλημένης,  τους  φορουντας  έςάντεις 
ποιούσα  του  λοιμώδους  νοσήματος. 

Ουδέν  ουν  σοι  δει,  οΰτε  καθαρτηρίων  φαρμάκων,  οϋτ'  αλλοιώσεως 
των  αέρων,  ο5τ'  άλλης  τοιαύτης  τινός  ιατρικής  αρωγής  το  νόμισμα  φο- 
ρουντι  το  Κωνσταντίνειον*  έπ'  αύτω  γαρ  τούτω  καΐ  χρυσην  ϊσην  (γρ. 
ϊτυν)  έξωθεν  περιτεθέντες  και  άρτάνη  προδήσαντες  (γρ.  προσδήσαντες), 
ώσπερ  όρας  καΐ  τοϋτο  πεποιημένον,  [ει  δε  της  κρεμάθρας  όίπίρρΎι'/.το^] 
έπιστήθιον  άπαντες  φέρουσιν  εις  όι,ποτροπψ,  ως  πού  τις  εφησε  των  ημε- 
τέρων, πάντων  των  επερχομένων  αύτοΐς  κακών  ώστε  δρα,  εϊ  τι  έπι- 
ζητοίης  τούτου  οώροΊ  έπιτερπέστερον  έτερον.  Συ  δε  άλλα  καΐ  μαργάρους 
αύτω  περιθήσεις,  δύο  μεν  άνω  μεγίστους,  προς  τη  συναφή  της  χρυσής 
μηρίνθου,  κύκλωθεν  δέ  μικρότερους  και  το  θείον  τούτο  νόμισμα  περιθέον- 
τας,  οΰτω  γαρ  και  πρότερον  έκεκόσμητο,  άλλ'  ή  χρεία  τους  μαργάρους 
παρείλετο,  μη  θάψω  τον  καλόν  Άκτουάριον  άνευ  μέντοι  τούτων  δίδωμι 
τόν  χρυσόν,  ως  όρας,  ούχ  ως  χρυσόν,  άλλ'  ως  βασιλικόν  νόμισμα  και 
άρρητον  τίνα  περιβε|3λημένον  άλκήν. 

Ό  έπιστέλλων  νομίζει  δτι  το  πεμπόμενον  νόμισμα  «Κωνσταντϊ- 
νον  άπεμάπετο  και  Έλένην  τους  θειοτάτους,^>  παρανοεί  δμως,  διότι 
ουδέν  των  νομισμάτων  Κωνσταντίνου  του  μεγάλου  φέρει  τόν  χρι- 
σηανικόν  τΰπον.  Πιθανώς  πρόκειται  περί  παρανοήσεως  νομισμάτων 
της  νεωτέρας   Βυζαντινής  περιόδου   από   του  Ι  αιώνος  και   εντεύθεν.^) 

Κατά  τόν  αυτόν  έπιστέλλοντα,  τό  πεμπόμενον  νόμισμα  «βασιλι- 
κοϊς  ένέπρεπε  στέρνοις,»  έφέρετο  ως  «έπιστέρνιον  φυλακτήριον,»  τό 
εφερον  δέ  «άπαντες  εις  αποτροπή  ν  πάντων  των  επερχομένων  αύτοϊς 
κακών.»  ΤΙ  άλλο  δεικνΰουσι  πάντα  ταύτα  ή  δτι  κατά  τόν  μεσαίωνα 
τά  λεγόμενα  Κίονστανινάτα  ^)  ου  μόνον   παρά  τω  λαώ,  αλλά  καΐ  παρ' 

*)  Τοϋτο  δεικνύει  δη  ου  μόνον  οί  νεώτεροι,  άλλα  και  οΐ  μεσαιωνικοί  είχον 
αόριστον  Ιδέαν  περί  των  νομισμάτων  τοΰ  μεγάλου  Κωνσταντίνου,  Κωνσταντινατα 
δέ  γενικώς  έκάλουν  καΐ  εις  τόν  κ.  Κωνσταντϊνον  άπέδιδον  νομίσματα  χριστιανικόν 
φέροντα  τύπον  Νϋν  σημειώ  τό  παράδοξον  δτι  Κωνσταντινατα  λέγονται  εν  Πόντφ 
σκυφοειδή  Τουρκικά  νομίσματα,  ένεκα  της  έπ'  αυτών  επιγραφής  ζ&Γρ  ΟοηδΙίΐη• 
Ιίηίθ,  ήτοι  νομισματοκοπεϊον  Κωνσταντινουπόλεως. 

^)  Κωνσταντινατα  έκαλοΰντο  τά  νομίσματα  Κωνσταντίνου  τοΰ  Δούκα.  /.  Λ^. 
^βορώνον,  Βυζαντινά  νομισματικά  ζητήματα  έν  Έφημ   Νομισμ.    Αρχ.  Β'   350. 
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αύτοίς  τοις   βασιλεΰσιν    ήσαν  εν   μεγίστη   χρήσει  ως    φυλακτήρια  και 
θεραπευτικά  νόσων;  ^) 

Άλλα  τις  ό  βασιλεύς  ό  φορών  το  Κωνσταντίνειον  νόμισμα  ώς 
εγκόλπιο  ν  και  εις  ποίαν  εποχή  ν  ανήκει  ή  επιστολή  και  επομένως  ή 
παλαιοτέρα   μνεία  το\5  εθίμου; 

Το  γεγονός  δτι  ή  24^  επιστολή  της  συλλογής,  εις  ην  ανήκει  και 
ή  ανωτέρω  μνημονευθείσα,  απευθύνεται  προς  Άλέξιον  τον  Κομνη- 
νόν,  ετι  δε  ό  σεβασμός  ον  εδείκνυεν  ό  Αλέξιος  Γ'  "Αγγελος  Κο 
μνηνός  προς  Κωνσταντϊνον  τόν  Μέγαν,  δν  και  άπεικόνιζεν  έπι  των 
νομισμάτων  και  σφραγίδων  του  ^)  με  άγουσιν  εις  τήν  είκασίαν  δτι 
περί  του  βασιλέως  τούτου  πρόκειται  και  επομένως  ή  παλαιότατη 
χον  εθίμου  μνεία  δέον  να  άναχθή  εις  τα  έτη  της  βασιλείας  αύτοΰ 
(1195 — 1203).  "Οτι  δε  βασιλεύς  έφόρει  ως  έγκόλπιον  νόμισμα  έχον 
κεχαραγμένην  τήν  εικόνα  του  προστάτου  αύτοΰ  αγίου  δεν  είναι  πα- 
ράδοξον  εις  τούτο  άλλως  μεγάλως  συνετέλει  και  ή  έπι  του  νομίσμα- 
τος εικών  τού  τιμίου  σταυρού,  δστις  ην  σύνηθες  έγκόλπιον.  Έκ  της 
χρήσεως  των  Κωνσταντινάτων  ώς  φυλακτηρίων  ορμώμενος,  εξηγώ 
και  ετέραν  σημερινήν  αυτών  χρήσιν.  Νυν  δήλα  δή  πολλαχού  ώς  λ.  χ. 
εν  Βιθυνία,  Χίω,  Μεγίστη  και  Κύπρω  ^)  αί  γυναίκες  φέρουσι  Κων- 
σταντινάτα  έπι  του  στήθους  ή  της  κεφαλής  ώς  κοσμήματα  μόνον,  ^) 
συνήθως  δ'  οι  άνδρες  από  της  άλύσεως  τού  ωρολογίου  των  έξηρτη- 
μένα.  Δεν  είναι  πιθανόν  δτι  ταύτα  κυρίως  και  αρχικώς  ήσαν  φυλα- 
κτήρια, είτα  δέ,  σύν  τω  χρόνω,  κατέληξαν  να  χρησιμοποιώνται  ώς 
κοσμήματα ; 


')  Νομισματόμορφον  φυλακτήριον  έδημοσίευσεν  ό  Α".  Κωνσταντόπον^ος,  Βυ- 
ζαντιακόν  φυλακτήριον,  εν  Έφημ.  Νομισμ.  Άρχ.  Γ.  334.  Πβ,  του  αύτοΰ  Βυζαν- 
τιακά  μολυβδόβουλλα,  ένθ.  αν.  Η'.  219. 

^)  Κ.  Κωνσταντοπονλον ,  Ή  σφραγϊς  Αλεξίου  Γ'  Αγγέλου  τοϋ  Κομνηνού  εν 
Βυζαντίδος  Α'.  467. 

•'')  Χίλια  χρυσά  βενετικά  κι'  έναν  κωσταντινάτο  Να  σοΰ  τό  βάλω  'ς  τόλ  λαι - 
μόν  πού  τά  βυζιά  και  κάτω.  (2Γ.  Μενάρδον,  Κυπριώτικα  τραγούδια  Δ. Ι. Ε. Ε.  Ε'.  250.) 

*)  "Οτι  αί  γυναίκες  φέρουσι  διάφορα  χρυσά  νομίσματα  έπΙ  της  κεφαλής  ή  του 
στήθους  προς  κόσμον  είναι  πασίγνωσιον  ΙΙερΙ  αυτών  δεν  πρόκειται  ενταύθα, 
άλλα  περί  των  καλουμένων  Κωνσταντινάτων. 


ΤΟΠΩΝΥΜΙΚΑ*) 

ΥΠΟ 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 


Δ'. 

ΝΟΜΟΣ  ΑΤΤΙΚΗΣ  ΚΑΙ  ΒΟΙΩΤΙΑΣ 

Κάτιραινα    (Χαιρώνεια). 

Άρ.  194.  Έν  Αθήναις  14  Σεπτεμβρίου  1916  —  Επί  του  ύπ'  αρ.  24097  εγ- 
γράφου του  υπουργείου  της  16  Απριλίου. — Επιστρέφεται  το  άντίγραφον  της  ύπ' 
αρ.  'Λ  πράξεως  του  κοινοτικού  συμβουλίου. 

"Αν  τό  σημερινόν  δνομα  του  χωρίου,  του  κατέχοντος  την  θέσιν 
ιής  αρχαίας  Χαιρώνειας,  ήτο  ό  τΰπος  του  θηλυκού  γένους  της  λέξεως 
κάπρος  θα  παρουσίαζε  περίεργον  λεξιλογικόν  φαινόμενον  άξιον  με- 
λέτης. Περί  τούτου  δ'  δμως  εύλογοι  υπάρχουσιν  αντιρρήσεις  και 
πιθανώτερον  φαίνεται  δη  ή  Κάπραινα  ουδέν  έχει  κοινόν  προς  τον 
κάπρον,  πλην  της  συμπτωματικής  του  ονόματος  όμοιότητος.  Πάντως 
δε  γραμματικοί  λόγοι  δεν  θα  ήτο  δυνατόν  να  δικαιολογήσωσι  την 
διατήρησιν  του  παρείσακτου  ονόματος  άντι  του  αρχαίου  καΐ  ενδόξου 
της  Χαιροονείας.  "Οθεν  δικά  ία  ν  νομίζομεν  την  άξίωσιν  του  κοινοτικού 
συμβουλίου  περί  αποδόσεως  του  ονόματος  της  Χαιρωνείας  εΙς  τον 
συνοικισμόν   αυτών. 

ΝΟΜΟΣ  Φθιώτιδος  και  φωκιδος 

Δραχμάνιον  (^Ελάτεια). 

Άρ.  224.  Εν  'Αθ.  12  Νοεμβρ.  1916  — Επί  του  άρ.  62023  εγγράφου  τοϋ 
υπουργείου  της  3  Νοεμβρίου. — Επιστρέφεται  ή  ύπ'  άρ.  12513  αναφορά  της  νο- 
μαρχίας Φθιώτιδος  και  Φωκίδος  μετά  των  συνημμένο)ν  αύτ^. 

Εις  την  θέσιν  τής  Έλατείας  εκείτο  τό  από  πολλών  ήδη  δεκαε- 
τηρίδων  έγκαταλειφθέν    χωρίον    Αεΰτα*  νυν   δε  ό    εγγύτατος  των  λει- 

*)  Βλ.  Ααογραφ.  Λ'  572  κέ.  Ε'  249  κέ.  522  κέ. 
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■ψάνων  της  αρχαίας  πόλεως  συνοικισμός  είναι  το  Δραχμάνιον,  περί 
τα  τρία  μόνον  χιλιόμετρα  άπέχον  αυτών.  "Οθεν  εΰλογον  θεωρο\3μεν 
την  άξίωσιν  του  κοινοτικοί}  συμβουλίου  ν*  άναλάβτ]  ή  κοινότης  το 
δνομα  της  Έλατείας,  δπερ  έφερε  και  ό  καταργηθείς  δήμος,  του 
οποίου  το  Δραχμάνιον  ήτο  πρωτεύουσα,  ν'  απαλλαγή  δε  του  σημε- 
ρινού βαρβάρου  ονόματος,  μόνον  σκοπόν  πληροΰντος  την  διατήρησιν 
τής  άναμνήσεως,  δτι  ήτό  ποτέ  κατά  τους  χρόνους  τής  δουλείας  ιδιο- 
κτησία άσημου  τινός  Τούρκου  Δραχμάν  αγά.  Ό  αυτός  Τοϊ5ρκος,  ή 
άλλος  τις  ομώνυμος  του,  έδωκε  το  δνομά  του  και  εις  άλλον  συνοι- 
κισμόν,  τό  προσηρτημένον  εις  την  κοινότητα  Ξυνίας  (πρώην  Νταου- 
κλή)  Δραχμάναγα,  τό  όποιον  ή  κοινότης  αυιη,  ή  φιλοτίμως  μερι- 
μνήσασα  περί  αντικαταστάσεως  του  τουρκόφωνου  ονόματος  τής  έδρας 
αυτής  πρέπει   επίσης   να   σκεφθή   νά   μεταβάλη. 

Κηφισοχώριον. — Βελίτσα  (ΤίϋΌρέα). 

Αρ.  234.  Έν  Αθήναις  25  Φεβρ.  1917.— Έπί  τοΰ  ύπ'  αρ.  67025  εγγράφου 
του  υπουργείου  τής  14  Δεκεμβρ.   1916. 

Ή  αρχαία  φωκική  πόλις  Τιθορέα,  ης  τό  δνομα  ζητεί  ν'  άντι- 
καταστήση  τό  τοΰ  Κηφισοχωρίου  τό  κοινοτικόν  συμβούλων,  εκείτο 
ακριβώς  έπι  τής  σημερινής  Βελίτσης,  ώς  άποδεικνΰουσιν  ασφαλώς  τό 
πλήθος  τών  σωζόμενων  λειψάνων  καΐ  έπίιγραφαΐ  έπΙ  τόπου  εύρεθεΐσαι. 
"Οθεν  τό  δνομα  Τιθορέα  προσήκει  μάλλον  ν  άποδοθή  εις  την  Βε- 
λίτσαν,  τό  δε  Κηφισοχώριον  νά  διατήρηση  τό  κάλλιστον   δνομα  αύτοΰ. 


ΝΟΜΟΣ  Α1ΤΩΛΙΑΣ  ΚΑΙ  ΑΚΑΡΝΑΝΙΑΣ 
Μαμ.άκου. 

Άρ.  201.  Έν  Αθήναις  16  Σεπτεμβρίου  1916.— ΈπΙ  τοΰ  ύπ'  αρ.  31491  εγ- 
γράφου τοΟ  υπουργείου  τής  18  Μαΐου. — Επιστρέφεται  ή  ύπ'  άρ.  7597  αναφορά 
τής  νομαρχίας  Αιτωλίας  και  Ακαρνανίας. 

Τό  -ψήφισμα  τον  κοινοτικού  σι»μβουλίο\»  'Ρίζης  αποβλέπει  κυρίθ)ς 
εις  την     μεταφοράν   τής    έδρας  τής    κοινότητος    από  τής    'Ρίζης    εις 
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Μάμακον,  περί  της  οποίας  δεν  είναι  αρμοδία  ή  επιτροπεία  ν'  άπο- 
ΓρανΟϊ).  Περί  της  προτεινομένης  δ'  όμως  προσθήκης  εις  το  δνομα 
του  χωρίου  Μαμάκου  του  προοδιορισμοΰ  Ναυπακτίας  παρατηρο\5μεν, 
δτι  οΰτος  παρέλκει  καθ'  ολοκληρίαν,  διότι  το  δνομα  τοΰτο  μονήρες 
δν   ουδείς  υπάρχει  φόβος  να   συγχυΟη   προς  άλλο. 


ΝΟΜΟΣ  ΑΧΑΪΑΣ  ΚΑΙ  ΗΛΙΔΟΣ 
Δρέπανον. 

Άρ.  198  Έν  Αθήναις  15  Σεπτεμβρ.  1916.  — Έπι  τοϋ  ύπ'  αρ.  26662  εγγρά- 
φου τοΰ  υπουργείου  της  2  Μαΐου.  —  Επιστρέφεται  ή  ύπ'  αρ.  322  αναφορά  τοϋ 
προέδρου  της  κοινότητος  Δρέπανου  μετά  τοΰ  συνημμένου  ούτη  αντιγράφου  πρά- 
ξεως τοΰ  κοινοτικού  συμβουλίου  και  αιτήσεως  τοΰ  κοινοτικού  συμβοιίλου  θ.  Ζάκα 
και  των  κατοίκων  Δρέπανου. 

Προ  δυο  και  έπέκεινα  ετών  το  κοινοτικόν  συμβοΰλιον  Δρέπανου 
απεφάσισε  να  δοΟη  εις  την  κοινότητα  δνομα  σΰνΟετον  εκ  των  ονο- 
μάτων της  έδρας  της  κοινότητος  και  τοΰ  προσηρτημένου  εις  αυτήν 
συνοικισμού,  δημιούργησαν  προς  τοΰτο  τήν  κακόζηλον  τοπωνυμίαν 
Δρεπαναραχοβίτικα.  Κληθεϊσα  δε  να  γνωμάτευση  περί  της  αποφάσεως 
ταύτης  ή  ημετέρα  επιτροπεία  υπέδειξε  δια  τοΰ  ύπ'  αρ.  21  εγγράφου 
της  24  Ιουλίου  1914  τα  άτοπα  αυτής. 

Κατά  της  γνώμης  της  επιτροπείας  ύπέβαλεν  ενστασιν  το  κοινοτικόν 
συμβοΰλιον  δια  της  ΚΕ'  πράξεως  αύτοΰ,  διατεινόμενον  «α'  δτι  το 
άκρωτήριον  Δρέπανον  κείται  πολύ  μακράν  της  κοινότητος  καΐ  επο- 
μένως ουδείς  λόγος  συντρέχει  δπως  το  δνομά  του  έπεκταθή  και  εις 
τήν  κοινότητα*  β'  δη  πλησιέστερον  προς  τήν  έν  λόγω  άκραν  Δρέ- 
πανον κείται  το  χωρίον  Άραχοβίτικα  και  ούχι  το  σήμερον  λεγόμε- 
μενον  χωρίον  Δρέπανον  καΐ  γ'  δτι  έφ'  ης  θέσεως  κείνται  σήμερον 
«τά  χωρία  Άραχωβίτικα  και  Δρέπανον  εκείτο  ή  αρχαία  πόλις  Βολίνα, 
«ης  φυσικά  το  δνομα  ορθόν  είναι  να  δοθή  εις  τήν  κοινότητα. » 
Έψήφισε  δε  δπως  παρακληθή  ή  ημετέρα  επιτροπεία  ν'  αναθεώρηση 
τήν  άπόφασίν  της  καΐ  να  προτείνη  ιήν  άντικατάστασιν  τοΰ  ονόμα- 
τος της  κοινότητος  Δρέπανον  διά  τοΰ  ονόματος  Βολίνα,  ύφ'  ην  νά 
ύπάγωνται  τά  χωρία  Άραχοβίτικα  και   Δρέπανον. 
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Οί  λόγοι  οΰτοι  ους  προσάγει  το  κοινοτικόν  ουμβοΰλιον  δεν  πεί- 
θουσι  την  επιτροπείαν  δπως  μεταβάλτ]  την  γνώμην  αυτής.  Πρώτον 
δεν  πρόκειται  περί  νέου  ονόματος,  το  όποιον  έζήτησεν  ή  επιτροπεία 
να  επίθεση  έπι  της  έδρας  της  κοινότητος,  παραλαβοΰσα  αυτό  από 
του  ακρωτηρίου,  άδιάφορον  αν  μακράν  ή  πλησίον  κειμένου,  αλλά 
περί  ονόματος,  δπερ  εκπαλαι  φέρει  τό  χωρίον  και  έπειτα  ή  άξίωσις 
του  να  δοθη  εις  την  κοινότητα  ϊδιον  δ'νομα,  διατηρουμένων  των 
ονομάτων  της  έδρας  αυτής  και  του  προσηρτημένου  εις  αυτήν  συνοι- 
κισμού είναι  άτοπος  και  αντίκειται  εις  ρητήν  διάταξιν  του  περί  κοι- 
νοτήτων νόμου.  "Αλλως  δε  και  τό  δ'νομα,  δπερ  εξέλεξε  τό  κοινοτικόν 
συμβοΰλιον  ως  χωριστόν  δνομα  τής  κοινότητος  είναι  παντελώς  άπρό- 
σφορον.  Ή  θέσις  τής  Βολίνης,  την  οποίαν  άνενδοιάστως  τοποθετεί 
τό  αυμβούλιον.  και  εις  τό  Δρέπανον  και  εις  τά  Άραχοβίτικα,  είναι 
άγνωστος  ή  αχαϊκή  αυτή  πόλις  εΐχε  καταστραφή  από  του  278  π.  Χ., 
εξ  ακοής  δε  τήν  αναφέρει  ό  Παυσανίας  εις  τά  Αχαϊκά  του.  Ουδε- 
μία δε  ενδειξις  οδηγούσα  εις  άκριβέστερον  τοπογραφικόν  προσδιορι- 
σμόν  αυτής  υπάρχει  εις  τόν  περιηγητή  ν  τούτον  ή  εις  άλλον  τινά 
άρχαϊον   συγγραφέα. 

Οι  αληθείς  λόγοι,  οϊτινες  παρορμώσι  ιήν  πλειονοι^ηφίαν  του  κοι- 
νοτικού συμβουλίου,  άποτελουμένην  εκ  κατοίκων  τών  Άραχοβίτικων, 
νά  επιμένωσιν  εις  τήν  μεταβολήν  του  ονόματος  τής  κοινότητος  Δρέ- 
πανου, ύπεμφαίνονται  καΐ  εις  τό  πρακτικόν  τής  συνεδρίας  του  κοινο- 
τικού συμβουλίου  και  εις  τάς  αιτήσεις  τών  ένισταμένων  κατά  τής  πρά- 
ξεως αύτοΰ  κατοίκων  το\5  Δρέπανου  καΐ  τοί5  διαφωνούντος  κοινοτι- 
κού συμβούλου  κ.  Θωμά  Ζάκα.  Είναι  λόγοι  τοπικής  μικροφιλοτιμίας. 
Οι  κάτοικοι  του  προσηρτημένου  συνοικισμού  φρονοΰσιν  δτι  αναγνω- 
ρίζεται υπεροχή  τις  εις  τους  κατοίκους  τοί5  Δρέπανου,  αν  ή  κοινότης 
έξακολουθή  νά  φέρη  τό  δνομα  του  χωρίου  αυτών.  Άλλ'  ή  ονομασία 
τής  κοινότητος  ώρίσθη  συμφώνως  προς  τόν  νόμον,  κελευοντα  νά  όνο- 
μάζηται  εκάστη  κοινότης  εκ  του  ονόματος  τής  έδρας  αυτής,  και  ορί- 
ζοντα ως  εδραν  τόν  πολυπληθέστερον  συνοικισμόν  τής  κοινότητος.  Εν- 
τελώς δε  ξένη  τής  διανοίας  του  νομοθέτου  ήτο  ή  άναγνώρισις 
οίαςδήποτε  εκ  τούτου  υπεροχής  τής  έδρας  τής  κοινότητος  επι  τών  προ- 
σηρτημένων   εις   αύιήν   συνοικισμών. 
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Έλπίζομεν  δη  ώριμώτεραι  σκέψεις  θα  πείσωσι  το  κοινοτικόν  αυμ- 
βούλιον  να  φαντ)  άνώτερον  τοιουιων  ταπεινών  υπολογισμών.  Θ(\  ήτο 
αυτόχρημα  ιεροσυλία  ή  μεταβολή  του  ονόματος  του  Δρέπανου,  ονό- 
ματος διαττ)ρηθένιος  αμετάλλακτου  έπΙ  μακρούς  αιώνας.  Είναι  πολύ 
όλίγαι  αι  άρχαΐαι  τοπωνυμίαι,  οσαι  αντέσχον  εις  τας  μεταβολας,  τας 
οποίας  έπήνεγκον  έθνικαι  καταιγίδες.  Και  μία  τούτων  είναι  ή  τού  Δρέ- 
πανου, ή  οποία  δέν  προέρχεται  έξ  άναβιώσεως  αρχαίου  όνόμ-χτος, 
οφειλομένης  εις  φιλάρχαιον  επιβολή  ν  λογίων,  άλλα  διεσο)ί)η  εις  την 
προφορικήν  πίΐράδοσιν.  Ή  ονομασία  της  οίκρας  Δρέπανον  είναι  αρχαίο - 
τίίτη,  συνδεόμενη  υπό  τών  αρχαίων  προς  τους  περί  του  Κρόνου  μύ- 
θους. Είναι  δε  πιθανόν  δτι  και  αρχαίος  τις  εγγύς  τού  ακρωτηρίου 
συνοικισμός  έφερε  τό  αυτό  δνομα*  πάντως  δέ  είναι  βέβαιον,  δτι  κατά 
τους  μέσους  χρόνους  τό  σημερινόν  χωρίον  ούτίος  ώνομίίζρτο,  και  μά- 
λιστα με  τόν  ιδιωματικόν  τύπον,  τόν  όποιον  μέχρι  της  σήμερον  διε- 
τήρησεν.  Τα  Χρονικά  τυΰ  Μορέως  ίστορούσιν  δη  ο  Δεσπότης  της 
Ηπείρου  διήλθε  δια  τού  Δρέπανου,  μεταβαίνων  εκ  Ναυπάκτου  εις 
Πάτρας: 

Στον  ^' Επαχτον  άπεοωοεν   ετότες  ό   Αεσπότης, 

από  το  Δράπανο  ηεονα  και  ήλϋ-εν   εις   την  ΓΙάτραν. 

Δρέπανον  έχει  τό  χειρόγραφον  τών  Χρονικών  τών  Παρισίων,  Δρά- 
πανο δέ,  ώς  σήμερον  προφέρεται,  τα  άλλα  δύο  χειρόγραφα,  τό  της 
Κοπενάγης  και   τό  τού  Τορίνου. 

Τοιαύτα  ονόματα  είναι  ζωντανά  μνημεία,  αποτελούντα  πολύτιμον 
άπόδειξιν  αδιάσπαστου  συνεχείας  ακραιφνούς  ελληνισμού  της  χώρας, 
καΐ  όφείλομεν  μετ'  εύλαβείας  και  στοργής  να  φυλάττ(ομεν   αυτά. 

Δροβολοβόν  —  Καμενιάνοι. 

'Λρ.  200.  Έν  ΆΟ.  17.  ϊεπτ.  1916. -Έπι  τού  ύπ'  αρ.  2710  έγγραφο»,  τής  4 
Μαΐου. —Επιστρέφεται  ή  υπ  άρ  10873  αναφορά  της  νομαρχίας  '^χαΐας  και 
"Ηλιδος  και  τα  συνημμένα  αύτη. 

Τό  κοινοτικόν  σ\»μβούλιον  Δροβολοβού  έψήφισε  τήν  μεταφοράν 
τής  έδρας  τής  κοινότητος  άπό   Δροβ(ΐλοβού  εις  Καμενκίνους,  φρονούν 

ΛΑ()ΓΡΑΦ1.\    τ'.  15 


226  ^V.  Γ.   Πολίτου,    Τοπωνυμικά. 

δέ  δτι  ή  κοινότης  πρέπει  να  εχτ)  ίδιαίτερον  δνομα  διαφορον  τον  της 
έδρας  αυτής  απεφάνθη  προσέτι  «να  μετονομασθη  και  ή  κοινότης  Δρο- 
βολοβοΰ  κοινότης  Ερυμάνθου  με  πρωιεΰουσαν  τον  συνοικισμόν  Κα- 
μενιάνους.»  "Αν  το  Σ.  ύπουργεΐον  ήθελεν  έγκρίντ]  την  περί  μεταφο- 
ράς της  έδρας  της  κοινότητος  άπόφασιν,  αΰτη  κατά  νόμον  θα  φέρη 
το  δνομα  της  νέας  έδρας  αυτής,  των  Καμενιάνων  το  δ'  δνομα  τοΰτο 
δεν  είναι  άναγκαΐον  να  μεταβληθή,  διότι  προέρχεται  εκ  βυζαντινού 
οικογενειακοί)  ονόματος,  εξ  ου  πιθανώτατα  έσχηματίσθη  και  ή  συνη- 
θέστατη  εν   έλληνικαΐς  χώραις  τοπωνυμία  Καμενίτσα  ή   Καμινίτσα. 

Ζευγολατεών    (Ελίκη). 

Αρ.  236.  'Ιίν  Αθήναις  14  Μαρτίου  1917. — ΈπΙ  τοΟ  ύπ' άρ.  7045  εγγράφου 
του  υπουργείου  της  27  Φεβρουαρίου.  Επιστρέφεται  το  έγγραφον  τοΰτο  μετά 
της  συνημμένης  ύπ'άρ.  454  αναφοράς  το\3  προέδρου  της  κοινότητος  Ζευγολατειοΰ 
καΐ  τοϋ  ψηφίσματος  του  κοινοτικού  συμβουλίου 

Ή  εν  ετει  373  π.  Χ.  εκ  φοβερού  σεισμού  κατακλυσθεΐσα  υπό  της 
θαλάσσης  και  ?.ξαφανισθεϊσα  αρχαία  αχαϊκή  πόλις  Ελίκη  εκείτο  έγγυς 
που  του  Ζευγολατειοΰ,  δθεν  ουδέν  βλέπομεν  το  άτοπον  να  δοθή  το 
δνομα  ταύτης  εις  την  κοινότητα,  συμφώνως  προς  την  πρότασιν  τοϋ 
κοινοτικού  συμβουλίου.  Υπέρ  τής  διατηρήσεως  του  σημερινοί;  ονό- 
ματος θα  συνηγορεί  ή  ιστορική  σημασία  αύτοΰ,  διότι  είναι  βυζαντι- 
νόν,  περισώζον  την  μνήμην  τής  κατά  τους  μέσους  χρόνους  αγροτικής 
διοικήσεως•  άλλ'  επειδή  καΐ  άλλα  οπάρχουσιν  εν  Ελλάδι  ομώνυμα  χω- 
ρία, ή  ανάγκη  τής  διακρίσεως  δικαιολογεί  πως  τήν  μετονομασίαν, 
άφοΰ  μάλιστα  σκοπεϊται  διά  ταύτης  ή  άναβίωσις  επιφανούς  αρχαίας 
τοπωνυμίας. 

ΣαβανοΙ    (Καλλιφώνίον). 

Έν  207.  Έν  Αθήναις  17  Σεπτεμβρίου  1916— Έπι  του  ύπ'  άρ.  53838  εγγρά- 
φου τοϋ  υπουργείου  τής  13  Σεπτεμβρίου  — Επιστρέφεται  ή  ύπ'  άρ.  22107  ανα- 
φορά χής  νομαρχίας  Αχαΐας  και  "Ηλιδος  μετά  των  συνημμένων  αυτί). 

Άπεσιέργοντες  διά  το  δΰσφ))μον  ίσως  το  δνο[ΐα  Σαβανοι  (ώς 
παρηχοΰν  προς  το  σάβανον),  οι  του  κοινοτικού  συμβουλίου  Σάβανων 
απεφάσισαν    να  μετονομασθή  ή   κοινότης   Κηλλιφώνιον.   Καλλιφώνίον 
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είναι  το  σημερινόν  δνομα  τον  υπερκειμένου  των  Σάβανων  δρους,  της 
Λαμπείας  των  αρχαίων.  Επειδή  δ'  είναι  ακραιφνές  έλληνικόν  δνομα^ 
και  παλαιόν  ϊσως,  διατηρηΟέν  δια  της  από  στόματος  παραδόσεο)ς,  ουδέν 
βλέπομεν  το   κωλΰον  να  έγκριθη   ή    μετονομασία. 


ΝΟΜΟΣ   ΑΡΓΟΛΙΛΟΣ  ΚΑΙ   ΚΟΡΙΝΘΙΑΣ 
Κιάτου    (Σικυωνία). 

Άρ.  199.  Έν  Αθήναις  17  Σεπτεμβρίου  1916.—  ΕπΙ  τοΰ  υπ'  αρ.  24439  π.  ε. 
27304  έ.  ε.  εγγράφου  του  υπουργείου  της  4  Μαΐου.  —  Επιστρέφεται  ή  ύπ'  άρ. 
2377  της  16  Σεπτεμβρίου  1913  αναφορά  της  νομαρχίας  Αργολίδος  καΐ  Κορινθίας 
και  τά  συνημμένα  αύτη. 

Την  ήμετέραν  γνώμην  περί  της  μετονομασίας  τοΰ  Κιάτου  εϊχο- 
μεν  την  τιμήν  να  δηλθ)σωμεν  εις  το  Σ.  ύπουργεϊον  δια  τοΰ  ύπ'άρ.  193 
ημετέρου  εγγράφω  της  27  Απριλίου,  άποκρινόμενοι  εις  το  ύπ'  άρ.  42524 
π.  ε.  εγγραφον  αύτοΰ.  Έν  τω  εγγράφω  ημών  έκείνω  ύπεδείξαμεν  τά 
άτοπα,  ά'τινα  συνεπάγεται  ή  άντικατάστασις  σημερινών  τοπωνυμιών 
δι'  ονομάτων  αρχαίων  πόλεων  εις  άλλην  θέσιν  κειμένων,  οίον  το  της 
Σικυώνος  ήτις  εκείτο  εΙς  άπόστασιν  ώρας  από  τοΰ  Κιάτου,  ενώ  εγγύ- 
τατα τών  ερειπίων  αυτής  ευρίσκεται  άλλη  κοινόιης,  ή  τοΰ  Βασιλικού. 
Άλλ'  άφοΰ  δια  Β.  Διατάγματος  ενεκρίθη  ή  μετονομασία,  θα  ήτο  δυ- 
νατόν ίσως  ν'  άποφΰγωμεν  τά  εκ  τοιαύτης  χρήσεως  τοΰ  ονόματος  της 
Σικυώνος  άτοπα,  αν  έλάμβανεν  ή  κοινότης  τό  δνομα  Σικνωνία,  διότι 
το   Κιάτου   περιλαμβάνεται  εις  τήν   περιοχήν  της   αρχαίας    Σικυωνίας. 

Χαρ)9άτ&   (Μυκήναι). 

Αρ.  202.  Έν  Αθήναις  14  Σεπτεμβρίου  1916.— Έπι  τοΟ  ύπ'  άρ.  31444  εγγρά- 
φου του  υπουργείου  της  18  Μαΐου. —  Επιστρέφεται  το  ύπ'  άρ.  16  πρακτικόν  συ- 
νεδρίας τοΟ  κοινοτικού  συμβουλίου  Χαρβατίου. 

ΊΙ  ονομασία  τοΰ  Χαρβατίου  διατηρεί  τήν  μνήμην  εγκαταστά- 
σεως έν  τω  χωρίω  Κροατών  ή  τίνος  Κροάτου  (Χορβάτ)))  ιδιοκτήτου 
αύτοΰ.   Τό   άδοξον  δε  και  άσημον  γεγονός  τοΰτο  έξηφάνισε  τό  σεπτόν 
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δνομα  των  Μυκηνών,  ών  την  Οέσιν  κατέχει  το  χωρίον  ευλόγως  δέ 
ζητεί  το  κοινοτικόν  συμβούλιον  Χαρβατίου  'ν'  άναλάβη  ή  κοινότης  των 
το   άρχαΐον   όνομα. 

ΝΟΜΟΣ   ΑΡΚΑΔΙΑΣ 

Ζαΐμη. 

Άρ.  204.  Εν  Αθήναις  16  Σεπτεμβρίου  1916.  Έπι  του  νπ'  αρ.  42186  εγγρά- 
φου τοϋ  υπουργείου  της  16  Ιουλίου.  —  Επιστρέφεται  ή  ύπ'  άρ.  8386  αναφορά  της 
νομαρχίας  Αρκαδίας  μετά  των  συννη μένων  αντ%. 

Ό  λόγος  δι'  δν  το  κοινοτικόν  συμβούλιον  Ζαΐμη  ζητεΐ  να  μετα- 
βάλτ)  το  δνομα  της  κοινότητος  είναι  ευγενής  καΐ  ορθός•  έπιθυμοΰ- 
σιν,  ώ;  γράφόυσιν  εις  την  προς  την  νομαρχίαν  Αρκαδίας  άναφοράν 
αυτών,  ν*  άποτινάξωσι  καΐ  το  τελευταΐον  ϊχνος  της  τουρκικής  τυραν- 
νίας δια  τών  Ζαΐμ  αγάδων.  Αληθώς  δέ  το  δνομα  Ζαΐμ  αγάς  είναι 
άραβοτουρκικόν,  σημαίνον  τον  χάτοχον  μεγάλου  τιμαρίου  ή  απλώς 
τον  πλουοιον  γαιοκτήμονα,  καΐ  πιθανώτατα  το  χωρίον  ώνομάσθη  οΰτως 
ώς  ανήκον  ποιε  εις  τίνα  τοιούτον  Ζαΐμην,  διότι  προς  την  ιστορικήν 
οικογένειαν  τών  Ζαΐμηδων  ουδέν  είχε  το  κοινόν.  Άλλ'  ή  εκλογή  προς 
άντικατάστασιν  αύτοΰ  τής  αρχαίας  τοπωνυμίας  Φαλαισίας  δέν  έχει 
αλλη\  δικαιολογίαν,  ειμή  δτι  ήνο  δνομα  τοί)  δήμου  εις  δν  ανήκε  το 
Ζαΐμι.  Διότι  δέν  είναι  ακριβές  το  άναφερόμενον  εν  τω  ψηφίσματι 
του  κοινοτικού  συμβουλίου,  δη  «εντός  τών  ορίων  τής  κοινότητος  Ζαΐμη 
«κείνται  τα  ερείπια  τής  αρχαίας  ελληνικής  πόλεως  Φαλαισίιχς.  *  Ή 
αρκαδική  πόλις  αι  Φαλαισίαι  (οΰτος  είναι  ό  ορθός  τΰπος  τοΰ  ονό- 
ματος) δέν  είναι  έξηκριβωμένον  πού  έκειιο.  Πολλοί  εικάζουσιν  δη 
εκείτο  παρά  τό  χωρίον  Μπούρα,  δπερ  αποτελεί  ιδίαν  κοινόηιτ(ί,  περί 
δέ  τοΰ  Ζαΐμη  ουδείς  ύπεστήριξεν  δτι  κατέχει  τήν  Οέσιν  τΓ]ς  (ΐρχίϊίας 
ταύτης  πόλεως.  'Όθεν  νομίζομεν  δτι  δέν  πρέπει  να  δοθή  τό  δνομα 
αυτής  εις  τήν  κοινότητα*  θά  συνισιώμεν  δ'  εις  τό  κοινοτικόν  συμβού- 
λιον προς  άπαλλαγήν  από  τοΰ  βαρβαροφώνου  ονόματος  τής  κοινό- 
τητος να  έκλέξη  μάλλον  εΰηχόν  τίνα  έλληνικήν  τοπωνυμίίΐν  εκ  τών  περί 
ιό   χωρίον  θέσεων,  δι' τ)ς   ν'  άντικαταστήση   αυτό* 
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ΝΟΜΟΣ    ΜΕΣΣΗΝΙΑΣ 
Τζαφέρογλη    (Ασίνη   Κορώνης). 

Άρ.  211.  Έν  Άθ,  15  Νοεμβρ.  1916.  —  ΈπΙ  του  υπ  αρ.  56408  εγγράφου  τοΰ 
υπουργείου  της  27  Σεπτεμβρίου.  Επιστρέφεται  ή  ύπ'  άρ.  14092  αναφορά  της  Νο- 
μαρχίας Μεσσηνίας  μετά  των  συνημμένων  αύτη. 

Ή  άπόφασις  του  κοινοτικοί}  συμβουλίου  Κορώνης  περί  αντικα- 
ταστάσεως του  ονόματος  του  προσηρτημένου  εις  την  κοινότητα  συ- 
νοικισμού Τζαφέρογλη  δια  το\5  της  αρχαίας  Ασίνης  είναι  ορθή  καΐ 
εύλογος.  Ασίνη  εΐναι  το  δνομα,  δπερ  από  παλαιότατων  χρόνων,  άφ' 
δτου  οι  Λακεδαιμόνιοι  εδθ)σαν  προς  ο'ίκησιν  εις  τους  έκδιωχθέντας 
υπό  των  Άργείων  κατοίκους  της  έν  τη  Άργολίδι  Ασίνης  γήν  εν  τη 
Μεσσηνία  μέχρι  των  μέσων  χρόνων,  εφερεν  ή  πόλις,  ή  μετονομασθεΐσα 
ύστερον  Κορώνη,  από  της  παρακείμενης  αρχαίας  πόλεως  Κορώνης. 
Και  τό  μεν  δ'νομα  της  Κορώνης,  άρχαΐον  και  το\5το,  και  έν  τη  με- 
σαιωνική και  τη  νέα  ιστορία  ημών  ενδοξον,  δεν  πρέπει  κατ'  ούδένα 
λόγον  να  μεταβλητή•  άλλ'  ουδέν  κωλύει  ν'  άναλάβη  τό  δ'νομα  της 
Ασίνης,  εξ  ης  και  ό  μεταξύ  Ταινάρου  και  Ακρίτα  κόλπος,  ό  Μεσ- 
σηνιακός, έκαλεΐτο  τό  πάλαι  και  Άσιναΐος,  τό  τουρκώνυμον  χωρίον 
Τζαορέρογλη,  εις  έλαχίστην  μεν  άπόστασιν,  (ενός  και  ημίσεως  χιλιομέ- 
τρου περίπου)  από  της  ακροπόλεως  της  Ασίνης  κείμενον,  διατηρούν 
δε  καί  τίνα  λείψανα  της  αρχαίας  οικήσεως.  Ή  μόνη  άντίρρησις,  ήτις 
ήδυνατο  ν'  άντιταχθή  είναι,  δτι  τό  δνομα  Ασίνη  άπεδό»')η  και  εις 
τό  χωρίον  Τζαφέρ  αγά,  τό  κείμενον  έν  Ναυπλία  έπι  της  θέσεως  τής 
δρυοπικής  Ασίνης,  εξ  ης  ωκίσΟη  ή  έν  τη  Μεσσηνία.  Επειδή  δ'δμως 
ή  αργολική  Ασίνη  αποτελεί  ιδίαν  κοινότητα,  ένω  ή  μεσσηνιακή  είναι 
συνοικισμός  τής  κοινότητος  Κορώνης,  τα  άτοπα,  τα  όποια  ενδέχεται 
νά  προκΰψΓοσιν  έκ  τής  όμων\?μίας  είναι  ασήμαντα,  δύνανται  δε  και 
καθ' ολοκληρίαν  νά  έκλείψωσιν  αν  ή  μεσσηνιακή  προσλάβη  τόν  προσδιο- 
ρισμόν    Ασίνη  Κορώνης. 

Άλητοϋργι    (Στενύκλαρος). 

Άρ  210.  Έν  'Λί>ήναις  16  Νοεμβρ.  1916  —Έπι  τοΰ  ύπ'άρ.  18860  έγγραφου 
τοϋ  υπουργείου  τής  17  Αυγούστου. — Επιστρέφεται  ή  υπ  άρ.  11461  αναφορά  τ»ϊς 
νομαρχίας  Μεσσηνίας  μετά  των  συνημμένων  αύτ^). 

Ή   τουρκική   τοπωνυμία  Άλητούργι,  δοθείσα   εις   τό  χωρίον   από 
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ιδιοκτήτου  αύτοΰ  έπι  τουρκοκρατίας,  ονομαζόμενου  Άλή  Τουργούτ  πι- 
θανώτατα,  αγνώστου  δ'  αλλοΟεν,  πρέπει  βεβαίως  να  μεταβληθη,  και 
ορθώς  έσκέφθη  το  κοινοτικόν  συμβοΰλιον  της  κοινότητος  του  Άλη- 
τοί5ργι,  άποφασίοαν  την  άντικατάστασιν  αύτοΰ  δια  τοΰ  ονόματος  της 
αρχαίας  πόλεως  Στενυκλάρου.  Ή  πόλις  αΰτη  ήτο  ή  μυθολογουμένη 
έ'δρα  τοΰ  βασιλέως  Κρεσφόντου,  ήτις  είχεν  έκλείψη  κατά  τους  ιστο- 
ρικούς χρόνους•  παρέμεινε  δ'  δμως  ή  μνήμη  αυτής  εις  το  από  ταύτης 
δνομασθέν  Στενυκλάριον  πεδίον.  "Οθεν  ουδέν  το  άτοπον  αν  άποδοθή 
το  δ'νομα  της  Στενυκλάρου,  ης  την  θέσιν  ούδ'  οι  αρχαίοι  γεωγράφοι 
έγίνωσκον,  εις  το  εν  τω  Στενυκλαρίω  πεδίω  κείμενον  τουρκώνυμον 
Άλητοΰργι. 

Τααΐξη    (Ύάμεια). 

Άρ.214.  Έν  Αθήναις  12  Νοεμβρίου  1916.  —  Επί  του  ύπ'άρ.  58029  έγγραφου 
τοΰ  υπουργείου  της  7  Όκτοβρίου. — Έπισϊρέφεται  ή  ύπ'  άρ.  14735  αναφορά  της 
νομαρχίας  Μεσσηνίας  μετά  των  συνημμένων  αύττ). 

"Οπως  άποκαθάρη  τον  προσηρτήμενον  εις  την  κοινότητα  Καπλα- 
νίου  συνοικισμόν  Τσαΐζι  τοΰ  βαρβαροφώνου  ονόματος  αύτοΰ,  το  κοι- 
νοτικόν συμβοΰλιον  έγνωμάτευσε  να  τω  δοθή  ιό  άρχαΐον  μεσσηνια- 
κόν  ό'νομα  Ύαμία.  Ούδεμίαν  άντίρρησιν  έ'χομεν  κατά  της  γνώμης  ταύ- 
της τοΰ  συμβουλίου,  διότι  δεν  πρόκειται  περί  πόλεως  γνωστής,  ης  τό 
δνομα  ήδΰνατο  ν*  άξιώση  νά  λάβη  ετερός  τις  νεώτερος  συνοικισμός, 
πλείονα  προς  τοΰτο  παρουαιάζίον  δικαιώματα.  Ύαμία  ώνομάζετο  μία 
των  πέντε  μοιρών,  εις  ας  διήρεσε  την  Μεσαηνίαν  ό  βασιλεύς  Κρε- 
σφόντης,  κατά  τόν  ιστορικόν  "Εφορον,  άδηλον  αν  από  παλαιότατης 
τινός  πόλεως  άποδώσας  τό  ό'νομα  τοΰτο  εις  αυτήν  ώστε  δεν  δύναται 
νά  εγερθή  συζήτησις  περί  της  θέσεως  αυτής,  άφοΰ  και  ή  ΰπαρξις 
αυτής,  κατά  τους  προϊστορικούς  χρόνους  έ'τι,  δεν  είναι  βρβακομένη. 
Άλλ'  ήδύνατό  τις  ν'  άντιτάξη  κ(»τά  τής  μετονομασίας  ταύτης,  δτι  δυ- 
σκόλως  ό  προτεινόμενος  τύπος  τοΰ  ονόματος  θά  έμπεδωθή  παρά  τοις 
κατοίκοις,  ευεπίφορος  ών  προς  παραφθοράν.  Μάλλον  δε  είμεθα  τής 
γνώμης  νά  προτιμηθή  ό  τύπος  'Υάμεια  (ό  κάτοικος  Ύαμείτης)  επί- 
σης φερόμενος  παρά  τοϊς  άςιχαίοις.  Ούτως  ν  τουρκική  ονομασία 
Τσαΐζη,   ή   σημαίνουσα,  ώς   βεβαιώνει   ή   υπό  τοΰ   συμβουλίου  άναφε- 
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ρομένη  π(ΐρ(χδοσις,  σιρατιωτικήν  Οέσιν,  δι'  ης  διήρχοντο  τα  στρατεύ- 
ματα μεταξύ  των  φρουρίων  Κορώνης  και  Μοθώνης,  δύναται  κάλλι- 
στα ν'  αντικατάσταση   δια   της   Ύαμείας. 

Χόντζογλη    (Πήδασος). 

Άρ.  205.  Έν  Αθήναις  15  Σεπτεμβρίου  1916. —  Επι  του  ύπ'άρ.  35091  εγγρά- 
φου του  υπουργείου  της  12  Ιουλίου.  —  'Κπιστρέφεται  ή  ύπ'  άρ.  7369  αναφορά 
της  νομαρχίας  Μεσσηνίας  μετά  των  συνημμένων  αύτη 

Περί  προηγουμένης  πράξεως  του  κοινοτικού  συμβουλίου  Χόν- 
τζογλη, προτείναντος  την  μετονομασίαν  της  κοινότητος  εις  Όμόνοιαν 
και  την  άντικατάστασιν  επίσϊ]ς  του   ονόματος   του   προσηρτημένου   εις 

'..  την  κοινότητα  συνοικισμού  'Ρυπαίνης  δια  του  αρχαίου.  Μίνθη,  πα- 
ρετηρήσαμεν  δια  του  ύπ'  άρ.  101  εγγράφου  ήμων  της  24  Απριλίου 
1915,  δτι  τούτου  μεν  το  δ'νομα  έχον  ελληνική  ν  την  εμφασιν  ουδεμία 
παρίσταται  ανάγκη  να  μεταβληθη,  το  δε  της  έδρας  της  κοινότητος  εί- 
ναι αναντιρρήτως  άπόβλητον, -αλλά  το  προτεινόμενον  προς  άντικατά- 
στασιν ήτο   άπρόσφορον.   Νυν   δε  δια  νέας  πράξεως   αύτοΰ   το  κοινο- 

.  τικόν  συμβοΰλιον  αποφαίνεται  περί  διατηρήσεως  μεν  τοί5  ονόματος 
της  'Ρυπαίνης,  περί  μεταβολής  δε  του  βαρβάρου  και  άσημου  Χόν- 
τζογλη  εις  το  άρχαΐον    Πήδασος. 

Ή  Πήδασος  ήτο  μεσσηνιακή  πόλις  μνημονευομένη  υπό  του  Όμη- 
ρου, άλλ'  έξαφανισθεΐσα  κατά  τους  ιστορικούς  χρόνους•  επειδή  δε  τα 
ομηρικά  επη  ασαφείς  και  άνεπαρκεστάτας  παρεΐχον  πληροφορίας  περί 
της  θέσεως  αυτής,  έπεκράτει  και  παρ  αύτοΐς  τοις  άρχαίοις  αμφιλο- 
γία, άλλων  μεν  ταύτιζόντων  αυτήν  προς  τήν  Μοθώνην,  άλλων  δε  προς 
τήν  Κορώνην.  Ούτω  δε  δύναται  νά  λεχΟή  δτι  ή  τοπωνυμία  αυτή 
είναι  τρόπον  τινά  αδέσποτος,  και  οτι  ουδέν  το  άτοπον  αν  άναληφθή 
υπό  νεωτέρου  τινός  μεσσηνιακού  συνοικισμού,  μάλιστα  των  μεταξύ 
Μοθώνης  καΐ  Κορώνης.  "Οθεν  νομίζομεν  οτι  ή  άπόφασις  του  κοι- 
νοτικού  συμβουλίου   Χόντζογλη   πρέπει  νά   έγκριθΡ). 

Κορυφάοιον. 

'Λρ.  235.  Έν  Αθήναις  25  Φεβρουαρίου  1917.  —  Έπι  τυΟ  υπ  άρ.  1910  ιΐγγρά• 
ψου  τοϋ  υπουργείου  της  26  Ιανουαρίου. 

Ή  κοινότης  Κορυφασίου,  Όσμάναγα  πρότερον  καλούμενη,   έλαβε 
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το  σημερινόν  δνομα  αυτής,  σΐ'μφώνως  προς  την  υπ*  αρ.  6  πράξιν  του 
κοινοτικού  συμβουλίου,  έγκριΟεϊσαν  δια  της  υπ*  αρ.  110  γνωμοδοτή- 
σεως τής  ημετέρας  επιτροπείας  και  τής  υπουργικής  πράξεως,  τής  δη- 
μοσιευθείσης εν  τω  ύπ'  αρ.  180  φΰλλφ  τής  Εφημερίδος  τής  Κυβερ- 
νήσεως τής  ι1  Μαΐου  1915.  Ουδείς  δ'  υπάρχει  λόγος  συνηγόρων  υπέρ 
νέας  μεταβολής  του  ονόματος  αυτής*  τοιαύτη  μετίχβολή  θα  έπετρέπετο 
μόνον  αν  νεώτεραι  ερευναι  κατεδείκνυον,  δτι  κατέχει  την  τέως  άγνοου- 
μένην  θέσιν  αρχαίας  τινός  πόλεως.  Άλλ'  ή  άποκάλυψις  δια  των  εσχά- 
τως γενομένων  ανασκαφών  λειψάνων  τινών  τών  μυκηναϊκών  χρόνων 
δεν  συνεπάγεται  την  ανάγκην  τής  μετονομασίας,  ήκιστα  δε  την  έπί- 
Οεσιν  εις  αυτήν  ονόματος  πεπλασμένου,  οίον  το  προτεινόμενον  Νεοτορία. 

Στροβίτσί    (Αέπρεον). 

Αρ.  203.  Έν  Αθήναις  16  Σεπτεμβρ.  1916.— ΈπΙ  τοΰ  ύπ'  άρ  33842  εγγρά- 
φου του  υπουργείου  τής  7  Ιουνίου  — Επιστρέφεται  ή  υπ '  άρ.  8795  αναφορά  τί)ς 
νομαρχίας  Μεασ»ινίας  μετά  τών  συνημμένων  α\)τ\\. 

Άναντίρρητον  είναι  δτι  το  άρχαΐον  Λέπρεον  εκείτο  δπου  το  ση- 
μερινόν  χωρίον  Στροβίτσί,  τοΰ  οποίου  το  σλαβικόν  δνομα  ουδείς 
υπάρχει  λόγος  να  διατηρηθή.  "Οθεν  ή  επιτροπεία  συμφωνεί  πληρέ- 
στατα προς  την  άπόφασιν  τοί5  κοινοτικοί)  συμβουλίου  Στροβιτσίου 
περί  αποδόσεως  εις  την  κοινότητα  τοΰ  ονόματος  τής  αρχαίας  τριφυ- 
λιακής   πόλεως. 

ΝΟΜΟΣ  ΛΑΚΩΝΙΑΣ 

Φαγγρίάνικα   (Μηλέα ) 

"Αρ.  222.  Εν  Άθ.  15  Νοεμβρ.  1916  —  Επί  ιοΟ  υπ"  άρ.  59546  εγγράφου  ιοΟ 
ύπους>γείου  τής  17  Όκτωβρίου.  — Επιστρέφεται  ή  ύπ' άρ.  12861  αναφορά  της  νο- 
μαρχίας Αακωνίας  μετά  τοΰ  συνημμένου  αύτη. 

'Κπι  τουρκοκρατίας  ή  Μηλέα  ήτο  μία  τών  τεσσάρων  επαρχιών, 
εις  ας  διηρεΐτο  ή  Έξω  Μάνη,  έχουσα  τρεις  καπιτανίας,  εξ  ου  και 
τρισνπόοτατος  αποκαλείται  υπό  τοΰ  Νηφάκη,  κατά  δε  την  συστασιν 
τών  δήμων   άπειέλεσεν  ίδιον   όμώνυμον  δήμο  ν,  συγχωνευθέντα    μετά 
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βραχύν  χρονον  μέ  τον  του  Λευκτρου.  Νυν  δέ  καλούνται  δια  του  πε- 
ριληπτικού ονόματος  Μηλέα  οί  συνοικισμοί  Φαγγριάνικ(χ  και  Ξανθιά- 
νικα.  "Οθεν  εύλογωτάυη  είναι  ή  άξίωσις  του  κοινοτικού  συμβουλίου 
Φαγγριανίκων,  να   άναλάβη  ή  κοινότης  το   παλαιόν  δνομα   αυτής. 

^Αλεποχώριον   (Αλωπεκή). 

Άρ.  20().  Έν  ΑΟ.  16  Σεπτ.  1916  — ΈπΙ  τοΰ  ύπ'  αρ.  53860  έγγράορου  τοΟ 
υπουργείου  της  7  Ιουνίου. — Επιστρέφεται  ή  ύπ'  άρ.  338ϋ  άνα(ρορά  της  νομαρ- 
χίας Λακωνίας  μετά  των  συνημμένων  αύτη. 

Δια  χο\)  ύπ'  άρ.  ΙΟδ  ημετέρου  έγγρίίφου  της  21  Ιουλίου  1915. 
άποκρινόμενοι  εις  το  ύπ'  άρ.  530  εγγραφον  τοΰ  υπουργείου  της  14 
Απριλίου,  προετείναμεν  δπως  το  Άλεποχώριον  τοΰ  τέως  δήμου  Γε- 
ρονΟρών  μετονομασθη  Αλωπεκή.  Άλλα  δια  \1;ηφίσματος  τοΰ  κοινο- 
τικοΰ  συμβουλίου  Άλεποχωρίου,  εξ  ου  δεν  εμφαίνεται  αν  έλαβε  τοΰτο 
γνώσιν  της  ημετέρας  προτάσεως,  εκφράζεται  ή  ευχή  δπως  ή  κοινό- 
της μετονομασθη  Ληκεδαίαων,  προς  άντικατάστασιν  τοΰ  σημερινοΰ 
ονόματος  δπερ  είναι  ανάγκη  να  έκλείψη,  διότι  είναι  τουρκικόν,  προερ- 
χόμενον  από  τίνος  Τούρκου  Άλή,  δστις  «κατά  πληροφορίας  γερόν- 
των» κατώκει  εις  το  χωρίον,  ων  κΰριος  και  κάτοχος  ολοκλήρου  σχε- 
δόν  της   κτηματικής   περιουσίας   της  κοινότητος. 

Αι  πληροφορίαι  των  γερόντων  είναι  παντελώς  άσυστατοι,  πλασθεΐ- 
σαι  εκ  παρετυμολογίας  τοΰ  ονόματος,  δπερ  είναι  έλληνικόν  ως  καΐ  το 
τών  άλλων  πολυαρίθμων  Άλεποχωρίων,  τα  όποια  άναγράφομεν  εις 
το  μνημονευθέν  εγγρίίφον  ημών,  δπου  σημειώνομεν  καΐ  τον  άλ))θή 
λόγον  τών  τοιούτων  τοπωνυμιών.  "Αστοχος  δ'  είναι  και  ή  εκλογή  τοΰ 
προτεινομένου  ύπό  τοΰ  κοινοτικού  συμβουλίου  ονόματος.  "Ονομα  το 
σοΰτον  ενδοξον  και  πασίγνωστον,  οίον  το  τής  Λακεδαίμονος,  δηλοΰν 
εκπαλαι  τήν  χώραν  και  την  πρωτευουσαν  αυτής  Σπάρτην,  είναι  άτο- 
πον νά  ζητώμεν  νά  χρησιμεΰση  προς  δήλωσιν  ενός  τών  σημερινών 
χωρίων  αυτής 
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ΝΟΜΟΣ    ΚΥΚΛΑΔΩΝ 

Λίβάδιον   (Κορησία). 

Άρ.  212.  Έν  Αθήναις  12  Νοεμβρ.  1916— Έπι  τοΰ  ύπ'  αρ.  54821  εγγράφου 
τοΰ  υπουργείου  της  27  Σεπτεμβρίου  — Επιστρέφεται  ή  υπ  άρ.  11152  αναφορά  της 
νομαρχίας  Κυκλάδων  μετά  της  προς  αυτήν  αιτήσεως  των  κατοίκων  Λιβαδίου  κλπ. 

Δυο  λόγοι  συνηγοροΰσιν  υπέρ  της  αιτήσεως  των  κατοίκων  τοΰ 
Λιβαδίου  και  των  άλλων  δυο  συνοικισμών  της  νήσου  Κέας  περί  απο- 
δόσεως εις  αυτό  τοΰ  ονόματος  της  Κορησίας  (ή  Κορησσίας,  οΰχι  δε 
Κορρυσίας  ως  πλημμελώς  γράφεται  το  δνομα  έν  τοις  έγγράφοις).  Πρώ- 
τον και  κυριώτατον  δτι  ή  Κορησία,  μία  τών  τεσσάρων  πόλεων  της 
νήσου,  εκείτο  έν  τη  θέσει  τοΰ  Λιβαδίου*  καίτοι  δ'  εκπαλαι'  εξέπεσε 
της  προτέρας  ακμής,  έν  αρχή  τοΰ  Α'  αιώνος  μ.  Χ.  ουδέ  πληθυσμόν 
κώμης  έχουσα,  ως  λέγει  ό  Στράβων,  έξ  ου  συνάγεται  δτι  ενωρίς  έπήλ- 
θεν  έρήμωσις  αυτής,  άλλ'  δμως  σώζονται  λείψανα  τίνα  τοΰ  τείχους 
της  υπερκείμενα  τοΰ  Λιβαδίου.  Δεύτερον  δε  δτι  ή  τοπωνυμία  Λίβά- 
διον είναι  κοινότατη  πολλαχοΰ  τής  Ελλάδος,  τοΰτο  δ'  επιβάλλει  την 
ανάγκην  τής  μετονομασίας  προς  αποφυγήν  συγχύσεως.  "Οθεν  το  δνομα 
τής  Κορησίας  πρέπει  να  λάβη  το  Λίβάδιον  και  έν  περιπτώσει,  καθ'  ην 
δεν  ήθελε  τυχόν  έγκριθή  ή  ϊδρυσις  ιδίας  κοινότητος,  εδραν  έχοΰσης 
τόν   συνοικισμόν  τοΰτον. 


ΝΟΜΟΣ   ΛΑΡΙΣΗΣ 

"Ανω  Μαχαλάς    ("Ανω  Βώλος). 

Άρ.  213.  Έν  Αθ.  14  Νοεμβρ.  1916.  — Έπι  τοΟ  ύπ'  αρ.  59736  εγγράφου  τοΰ 
υπουργείου  τής  17  Όκτωβρίου.  —  Επιστρέφεται  ή  ύπ'  άρ.  17476  αναφορά  τής 
νομαρχίας  Λαρίσης  μετά  τών  συνημμένων  αυτή. 

Τό  κοινοτικόν  συμβοΰλιον  "Ανω  Μαχαλά  ζητεί  να  μεταβάλη  τήν 
όνομασίαν  ταΰτΐ]ν  τής  κοινότητος,  ήτις  άγνωστον  πώς  εδόθη  εΙς  αυ- 
τήν, άφοΰ  συνοικισμός  φέρων  τό  ό'νομα  τοΰτο  δέν  υπάρχει"  καΐ  θεω- 
ρεί άναγκαΐον  να  μετονομασθή  "Ανω  Βώλος.  Ή  αΥτησις  τής  κοινό- 
τητος είναι  εύλογωτάτ)].   Οι  εγγύτατα  αλλήλων  κείμενοι    συνοικισμοί, 
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οι  αποτελούντες  τον  καταργηθέν  τα  δημον  Ίωλκοΰ,  έπΙ  τουρκοκρατίας 
εΐχον  κοινόν  πάντες  δνομα,  το  του  Βώλου.  Προς  διάκρισιν  δε  από 
του  ονόματος  το  όποιον  ελαβεν  ή  αναπτυχθείσα  προπάντων  μετά  την 
προσάρτησιν  της  Θεσσαλίας  πόλις  Βώλρς,  ή  πρότερον  ονομαζόμενη 
Κάστρο  ή  Γώλος,  προσέλαβε  τον  προσδιορισμόν  "Ανω  Βώλος,  άπηρ- 
τίζετο  δ'  εκ  των  συνοικιών  Άνακασιάς,  ^^γίου  Ονούφριου,  Μπαξέ• 
δων,  "Αλλης  Μεριάς,  Βλοχομαχα?.ά  και  *Αγίας  Παρασκευής.  "Ηδη 
μετά  την  σΰστασιν  των  κοινοτήτων  άπήρτισαν  ιδίας  κοινότητας  οι 
διάφοροι  οΰτοι  συνοικισμοί,  ών  εκάστη  διετήρησε  το  πρότερον  δνομα, 
πλην  της  του  Βλοχομαχαλά,  ήτις  κατά  συμφυρμόν  μετά  του  κοινοί) 
ονόματος  "Ανω  Βώλου  ελαβεν  επισήμως  το  άνΰπαρκτον  δνομα  "Ανω 
Μαχαλάς.  "Οθεν  άναγκαΐον  είναι  ν'  άποβληθη  μεν  το  τουρκόφωνον 
Μαχαλάς  (δηλοΰν  την  συνοικίαν),  ν'  άναλάβη  δ'  ή  κοινότης  το  ένεκα 
του  χωρισμού  εις   ιδίας  κοινότητος  εκλιπόν   δνομα   τοί5   "Ανω  Βώλου. 

^Άκετσι    (Μικροΰ'ήβαι,). 

Άρ.  225.  Εν  Αθ.  12  Νοεμβρ  1916  — ΈπΙτοΰ  ύπ'  αρ.  61700  εγγράφου  τοΰ 
υπουργείου  της  3  Νοεμβρίου.— Ίίπιστρέφεται  ή  ύπ'  άρ.  19214  αναφορά  της  νο- 
μαρχίας Λαρίσης  μετά  των  συνημμένων  αύτη. 

Ή  άπόφασις  τοΰ  κοινοτικού  συμβουλίου  της  κοινότητος  "Ακετσι 
περί  αντικαταστάσεως  τοΰ  σημερινού  τουρκικού  ονόματος  διά  τοΰ  των 
Μικροθηβών,  συμφώνως  προς  την  ήμετέραν  γνώμην,  την  ύποβληθεϊ- 
σαν  διά  τοΰ  ΰπ'  άρ.  38  εγγράφου  ημών  της  2  "Οκτωβρίου  1914,  νο- 
μίζομεν   δτι  πρέπει  νά   τΰχη  της  εγκρίσεως  τοΰ   υπουργείου. 


ΝΟΜΟΣ    ΤΡΙΚΑΛΩΝ 

Ζάρκον. 

Άρ.  195.  Έ ν  Αθήναις  16  Σεπτ.  1916.  — ΈπΙ  τοΰ  ύπ'  αρ.  25790  έγγραφου 
τοΰ  υπουργείου  της  25  Απριλίου  —'Κπιστρέφεται  άντίγραφον  της  ύπ'  άρ.  2  πρά- 
ξεως τοΰ  κοινοτικοΰ  συμβουλίου   Ζάρνου. 

Την  άρχαίαν  Φαρκαδόνα  τοποθετεί  παρά  την  σημερινή  ν  κωμόπο- 
λιν   Ζάρκου   ό   Ν.    Γεωργιάδης   εν  τη    θεοοαλίη   του,   την    δε    γνώμην 
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αύτοΰ  άσπαζόμενον  το  κοινοτικόν  συμβοΰλιον  Ζάρκου  έψήφισε  να 
άντικατασταθη  το  όνομα  της  κοινότητος  των  δια  του  της  Φαρκαδό- 
νος.  Άλλ'  ή  γνώμη  αυτή  δεν  είναι  άναντίλεκτος•  ουδείς  άλλος  των 
περί  την  θεσσαλικήν  τοπογραφίαν  άσχοληθέντων  επιστημόνων  υπο- 
στηρίζει αυτήν,  άλλα  τινές  εικάζουσιν  δτι  την  θέσιν  της  Φαρκαδόνος 
κατέχει  το  Κλοκωτό.  Τα  δε  σα)ζόμενα  εν  τη  κωμοπόλει  καΐ  παρ'  αυ- 
τήν λείψανα,  τα  μαρτυροΰντα  τήν  ΰπαρξιν  αυτόθι  αρχαίου  συνοικι- 
σμού, άντι  να  συνηγορώσιν  υπέρ  της  αποφάσεως  του  κοινοτικού  συμ- 
βουλίου, προκαλο{5σι  τουναντίον  σπουδαίους  ενδοιασμούς  περί  απο- 
δοχής αυτής.  Είναι  βεβαίως  ένδεχόμενον  τα  λείψανα  εκείνα  να  άνή- 
κωσιν  εις  τήν  Φαρκαδόνα,  άλλα  προτού  νεώτεραι  ερευναι  παρουσιά- 
σωσιν  ενδείξεις,  καθιστώσας  πιθανήν  τήν  γνώμην  ταΰτην,  είναι  πρόω- 
ρον  να  ζητώμεν  να  συνταυτίσωμεν  τήν  κωμόπολιν  Ζάρκου  μετά  της 
Φαρκαδόνος•  διότι  επίσης  ενδέχεται  να  ευρέθη  επιγραφή  τις  ελέγχουσα 
πεπλανημένην  τήν   εικασίαν,   έφ'  ης   στηρίζεται   ή    μετονομασία. 

"Αλλως  δέ  ουδαμώς  δικαιολογείται  σπουδή  προς  έξοβελισμόν,  ως 
χαρακτηρίζεται  υπό  τοί5  συμβουλίου,  τοί5  σημερινού  ονόματος.  Το 
ό'νομα  Ζάρκος,  είναι  αναντιρρήτως  ξενικόν,  εισαχθέν  εις  τήν  γλώσσαν 
ημών  και  ως  έπίθετον  και  ως  οικογενειακόν  ό'νομα,  άλλ'  δμως  και 
ευφωνον  είναι  και  ιστορικής  ση^ιασίας  δέν  άμοιρεϊ.  Κατά  τους  μέ- 
σους χρόνους  συνδέεται  το  ό'νομα  τοί5το  προς  τό  του  Σέρβου  ήγε- 
μόνος  Ζάρκου,  (ου  τήν  Ιστορίαν  άιελέσιατα  γινώσκομεν),  έπι  δέ  της 
τουρκοκρατίας  ή  ακμάζουσα  κωμόπολις  ήιο  έ'δρα  επισκόπου  και  σπου- 
δαιότατον   κέντρον  συγκοινωνίας. 


Σ  γ  Μ  Μ  Ι  κ  τ  Α 


» 
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Τραγούδια   Αγίου   Γεωργίου    (Πηλίου). 

1. 

Μέσα  'ς  τοϋ  παπά  τη  στροιΊγκα 

ή  παπάς  Ικεϊ  λειτούργα. 

και  ξιχνα  τα  Ιερά  του 

και  τά  δισκουπότηρά  του. 
5     Ποιος  νά  πάη  νά  τά  πάρτ), 

ποιος  νά  πάτι  νά  τά  φέρτ], 

Πά  ή  διάκους  νά  τά  πάρτ] 

πά  ί'ι  διάκους  νά  τά  φέρτ]. 

Σκύφτει  παίρνει  μνιά  βουκκιά, 
10     καΐ  φιλεΐ  την  παπαδιά 

Νά  κΐ  ή  παπάς  ιμπαίνει 

και  τρανή  ματσούκα  παίρνει. 

Δίν'  ούμπρός  κ1  δίνει  πίσου, 

δε  ΐ3ουρώ  νά  τοΙς  μιτρήσου. 
15     Κάνει  νά  βγτ|  άπό  τη  1)όρτα 

και  τουνέ  τσιμπςί  ή  κόττα. 

Πάει  νά  βγτ)  άπό  την  άλλη 

και  την  τρώει  'ς  του  κιφάλι. 

ΣΗΜ.  Το  άσμα  τοΰτο  και  το  έπόμενον  τραγουδοΟνται  προς  χορόν  κατά  τάς 
άπόκρεως.  Ε'ις  το  πρώτον  προ  εκάστου  διστίχου  ή  έπιφώνησις:  Πώ  τιώ  πώ, 
μονρ  άδριφουλις  μον! — Στ.  1.  Στρονγκα  μάνδρα  προβάτων.  —  Στ.  3.  Ό  φθόγγος  β 
του  και  δεν  τρέπεται  εις  ϊ,  δπου  ό  ρυθμός  απαιτεί  νά  τονισθχ),  ώς  ευρισκόμενος  εν 
τη  θέσει  δπου  είναι  εν  τχ)  άρσει  (ώς  εν  στ.  11)  τρέπεται.  Οΰτω  καΐ  ε'ις  στ  16 
Ομοίως  τό  ο  δεν  τρέπεται  εϊς  ου  καΐ  εις  στ.  1  τοϋ  επομένου  (^σματος  (τον  κιρυ) 
και  στ.  6  (πρ^βατίνα)^ 

2 

Στης  ακρίβειας  τόν  κιρό 
βρέθηκα  νά  παντριφτώ 
και  μού  δώσαν  μνιά  γυναίκα 
π'  ετρουγε  γιά  πέντι  δέκα. 
5     Κι'  δντας  την  ίπρωτουπήρα 
έφαγε  μνιά  προβατίνα. 
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ΚαΙ  τη  δεύτερη  βραδεία 

προβατίνα  μέ  τ'  αρνιά. 

και  τού  τρίτου,  τρίτου  βράδυ 
10     μ'  εφαγι  δλου  το  κουπάδι. 

Θέλου  άντρα  μου  καπέλλου, 

γύρου  γύρου  μέ  τού  βέλου. 

Θέλου  άντρα  μου  1)ουά. 

τοΟ  γαδάρου  την  ούργιά. 
15     Θέλου  άντρα  μου  ούμπρέλλα 

γύρου,  γύρου  μέ ταντέλλα. 

"Αχ  κι  παίρνου  ενα  ξύλου, 

και  τη  φέρνου  γύρου  γύρου. 

Να  γυναίκα  μου  καπέλλου 
20     γύρου,  γύρου  μέ  τού  βέλου. 

Να  γυναίκα  μου  γουβάκια 

γύρου  γύρου  μέ  φιουγκάκια. 

Νά  γυναίκα  μου  1)ουά 

του  γαδάρου  την  ούργιά. 
25     Νά  γυναίκα  μου  ούμπρέλλα 

γύρου  γύρου  μέ  ταντέλλα. 

ΣΗΜ.  Άπό  του  11  στ.  μετά  την  πρώτην  διποδίαν  ή  την  τρίτην  συλλαβήν  τοΰ 
πρώτου  στίχου  εκάστου  διστίχου  παρεμβάλλεται  ή  έπιφώνησις:  άιντε  ντε!  οίον  ΰέ- 
λου  άντρα  μ",  άιντε  ντέ,  θέλου  άντρα  μου  καπέλου.  Νά  γυναι— άιντε  ντέ!  νά  γυ- 
ναίκα μοδ  καπέλου.  [Συμφυρμός  δύο  ασμάτων  σατιρικών,  ων  το  δεύτερον  άρχεται 
άπό  τοΰ  στ.  11.1 


Χριστούϊννα,  προυτόϊννα,  πρώτη  γιουρτή  τοΰ  χρόνου. 
Γιά  βγήτι,  λάτι,   μάθιτι,  τώρα  Χριστός  γιννάτι. 
Γιννάτι  κι  δουξάζιτι    ς  τους  ουρανούς  άπάνου. 
Τού  μέλι  τρων  οί  άρκουάις,  τού  γάλα  οΐ  άρκουάάδες 
κ'1  τά  κηροσταλάματα  'ς  τούν  "Αγιου  Κωσταντίνου. 


Σήμερα  εΐνι  των  Φωτών,  φουτίζουν  οί  ποιπάδις 

κΐ  μές  'ς  τά  σπίτχια  μπαίνουνι  κΐ  λέν  τούν  'Ιουρδάνη" 

βουήΟεια  νά  τουν  έχουμι  οΰλοι  τούν  "Αη  Γιάννη. 

Στή  Γαλιλαία  ήτουνι  κ'  ήρϋε    ς  τούν  ΊουρδάΜ^, 

γιά  νά  λάβη  τού  βάφτισμα  άπου  τούν  "Αη  Γιάννη. 

Κ*  ή  "Αης  Γιάνς  σάν  τ'άκουσι  τούτον  τούν  λόγουν  εΐπι: 

«Ίγώ  ε'ιμι  δούλους  σου,  Χριστέ,  κΊ  πώς  να  σι  βαφτίσου, 

'ς  την  αργυρά  σου  την  κουρφή  πώς  ημπορώ  ν'άγγίσου;» 

Κ*  ή  '  Αης   Γιάνς  σάν  Λπλουσι  }ΐΐ  τό  διξί  του  χέρι, 
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10     άνοιξαν  τά  ουράνια  κατέβη  πιριστέρι. 

Τ'άγιο  του  φως  κατέβηκι  δια  να  μαρτυρήστ), 

ποΟ  έβαφτίσθη  ή  Χριστός  'ς  Ανατολή  κΐ  Δύοη. 

ΚΊ  ακόμα  ως  τά  σήμερα  οίναΰτις  τον  κρατοϋνι 

ν'  άγιασθοΟνι  τά  νιρά,   ς  τη  θάλασσα  να  μποΟνι. 
15     Στού  σπίτι  ποΰ  τραγούδησα  πέτρα  να  μή  ραγίστ) 

κ'  ή  νοικοκύρις  τοϋ  σπιτχιοϋ  χίλια  χρόνια  νά  ζήστ]. 

Ν'  άσπρίση  σάν  τούν  Έλυμπο,  σάν  τάσπρου  περιστέρι 

κι  σάν  τάηδόνι  ποΰ  λαλεί,  χειμώνα  καλουκαίρι. 

*Ά  δέν  εχχις  κλοΰρα,  δώσι  παρά 
20     γιά  τούν   "Αη  Γιάννη  τού  φουκαρά 

Δώσι  μου  κϊ  εν  αυγό 

μή  σου  κλέψου  τούν  πιτνό. 

ΣΗΜ.  Τά  ανωτέρω  δύο  ^σματα  ήκουσα  αδόμενα  υπό  εφήβων  τό  μεν  τήν  πα- 
ραμονήν  των  Χριστουγέννων,  τό  δέ  τήν  των  Φθ)των.  Τά  συνήθη  κάλανδα  κατά 
τάς  ημέρας  ταύτας  ως  και  κατά  τό  Νέον  έτος  "ψάλλονται  μόνον  υπό  τών  παί- 
δων.—Στ.  5.  Κηροσταλάματα  ό  μετά  τήν  εξαγωγή  ν  τοϋ  μέλιτος  εκ  της  κηρήθρας 
άπομένων  κηρός. — Του  4  στ.  4.  ήρϋ^ε.^  Τό  θ  δέν  τρέπεται  εις  ί  διά  τόν  ανωτέρω 
σημειωθέντα  λόγον,  δι'  δ  ν  καΐ  τό  εν  τφ  στίχφ  5  από  δέν  γίνεται  άπου  και  τό  εν 
τω  6φ  τούτον  δέν  γίνεται  τούτων,  κτλ.  Στ.  22  πίτνό^τπετεινό. 

ΣΤΥΛΙΑΝΟΣ  ΒΙΟΣ 

Δ.  φ.  Σχολάρχης 

Τραγούδι  τών  άοΐόκρεων 

(Μελί   της  Μικράς   Ασίας). 

Τούτες  οί  ημέρες  έχουν  το,  τούτες  οί  εβδομάδες, 

όπδχουν  φίλον  κράζουν  τον  κι'  όπόδικούς  καλούν  τους. 

και  ξένον  απ  τήν  ξενιτειάν  παντέχουν  τους  γιά  νά  ρθουν. 

Πάντανι  οί  πόρτες  ανοικτές  και  οΐ  τράπεζες  στρωμένες, 
5     και  τά  φανάρια  άφτούμενα  νά  δουν  οί  ξένοι  νά  ρθουν 

"Οσοι  διαβάτες  κι'  αν  περνούν  κεϊ  πάν  καΐ  άποζέφουν. 

Τού  Κυργατάνου  ό  γιος  περνςΐ,  παίρνει  και  δέν  ποζέφει. 

Γατάνου  γιέ  γιά  πόζε-ψε,    Γατάνου  γιε  κατέβα, 

νά  φας  τά  μέσα  τού  λαγού  και  της  πέρδικας  τά  δξω. 
10    νά  πιής  κι'  άφ  τό  γλυκύν  κρασίν  τό  πίνουν  ανδρειωμένοι, 

τό  πίνουν  τά  άγρια  πρόβατα  και  λησμονούν  τάρνιά  των 

κι'  δσες  μαννάδες  κι'  αν  τό  πιουν  εύχονται  τών  παιδιών  το>ν. 

καΐ  μιά  μάννα  σκυλόμαννα,  πίνει  και  καταριέται. 

Γιέ  μου  σάν  πάς  με  κάτεργα,  κι'  αν  πάς  και  μέ  καράβια, 
15     δλοι  νά  πάν  και  νά  ρθουνε  και  σύ  νά  μή  γυρίσης. 

Διώχτη  με,  μάννα,  διώχτη  με  και  εγώ  νά  φύγω  θέλω. 
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Μάννα  θα  ρΟή  τ' άγιου  Γιωργιοΰ  το  μέγα  πανηγύρι, 

να  πάς  μάννα  στην  έκκλησιάν  να  κάμης    τον  σταυρόν  σου• 

Οά  δης  τον  τόπον  μου  αδειανό  καΐ  το  στασίδι  μ' άδειο. 

20     Τότες  νά  κλαις  νά  δέρνεσαι  και  να  ρωτάς  τους  ναΰτες. 
Ναύτες  δέν  εϊδετε  καΐ  μόν  τον  άκριβόν  υΐόν  μου; 
Για  πές  μας  τα  σημάδια  του  ϊσως  και  τον  εύροΟμεν. 
Ήτον  -ψηλός,  ήτον  γλυνός  και  λιανοκοκκαλάτος, 
και  λύγιζεν  ή  μέση  του  σάν  λεμονιάς  κλωνάρι. 

25     κχτές  προχθές  τόν  είδαμε  στην  άμμον  ξαπλωμένον, 
κ'  είχε  την  άμμον  πάπλωμα,  την  μαύρη  γη  σεντόνι, 
τά  χοχλακούδια  του  γιαλοΰ  τά  ειχεν  προσκεφάλι, 
άσπρίχ  πουλιά  τόν  τρα)γανε,  μαΰρα  τόν  τριγύριζαν, 
κ'  ένα  πουλίν.  καλόν  πουλϊν  κάθεται  καΐ  δέν  τρώγει. 

30     Φάγε  καΐ  συ,  καλόν  πουλίν.  άπ'  ανδρειωμένου  πλάτην, 
νά  θρέψης  πήχυν  τό  φτερόν,  πηχυν  τ*  άπανωφτέρι, 
νά  γράψ03  εις  την  φτεροϋχα  σου  δυό  λόγια  πικραμένα, 
τό  να  νά  πάς  της  μάννας  μου,  τάλλο  της  αδερφής  μου, 
νά  τό  διεβάζει  ή  μάννα  μου,  νά  κλαίγη  ή  αδερφή   μοι», 
νά  τό  διεβάζει  ή  αδερφή,  νά  κλαίγη  ό  αδερφός  μου. 

Τό  άσμα  τοΰτο  ψάλλεται  κατά  τάς  Άπόκρεως  εΙς  τό  Μελί  της  Μικράς  'Λσίας, 
χωρίον  κείμενον  αντικρύ  της  Χίου.  Ο'ί  κάτοικοι  αύτοΰ  έφυγον  πρό  εκατόν  ετών 
εκ  Καρδάμυλων  της  Χίου.  Ούτοι  διασώζουσι  τήν  άμφίεσιν,  την  γ?ν.ώσσαν  και  τά 
έθιμα  δμοια  προς  τήν  μητρόπολιν,  προσέτι  δέ  έχουσι  και  τους  αυτούς  άγιους. 
Κοί  άλλοι  Καρδαμύλιοι  μετενάστευον  εις  διάφορα  χωρία  της  Ασίας,  άλλ'  επειδή 
έγκατεστάθησαν  μεταξύ  άλλων  απώλεσαν  τό  γλωσσικόν  ιδίωμα.  Τό  αυτό  άσμα 
ψάλλετίΐι  και  εν  Καρδαμύλοις  μέ  τινας  δμως  παραλλαγάς. 

[Παραλλαγή  του. τραγουδιού  της  ξενιτειάς  εν  Πολίτου    Έκλογαΐς  άρ    165]. 

Γ.  ΜΑΔΙΛΣ 
Καθηγητής 

Καλαματιανόν   άσμάτιον. 

Σάν  δέν  ήξευρες.  Φραντσέζο.  νά  παλέψηο, 

τί  κολ?.οΟσες  τά  χαρτιά 

στο  σοκκάκια  τά  πλατιά; 

Σάν  δέν  ήξευρες  νά  φας  τά  μακαρούνια, 

τί  έξυνες  πολύ  τυρί; 

τήν  Χίΐκή  σου  τήν  ψυχρή. 

Δ.   Χ.  ΔΟΥΚΑΚίίΣ 
Καθηγ)]τής 

ΣΙΙΜ.  (Έπίκαΐρον  (ίίίΐίριϋον  ασμάΐιον  Γάλλου  παλαιστοί»,  δστις  εν  Αθήναις 
πρό  60  ετών  περίπου  προεκάλεσεν  εΙς  αγώνα  πάλης  τόν  βουλόμενον,  δι*  άουνήθ(ΐ)ν 
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κατά  τους  χρόνους  εκείνους  πομ7το3δών  διαφημήσεων  καΐ  υπέστη  οίκτράν  ήτταν 
ΈδημοσιεύΟη    υπό    Θ.  'Ορφανίδου  εν  τφ    σαειρικώ  ποιήματι   αύτοΰ    Τίρι    Λίρι. 
"Λν  και  έπουσιωδεστάτας  παρουσιάζει  παρα?^>.αγάς  προς  το  παρ'  Όρφανίδη  κεί- 
μενον,  το  το  άναδημοσιεύομεν  ο^ς  δείγμα  της  μεταδόσεως  έπιχωρίοίν  ασματίων  καΐ 
έκτος  του  τόπου,  δπου  έποιήΟησαν. — Σ.  τ.  Δ]. 

Ή  προκομμένη   γυναίκα. 

(Καοτρίου  της  Κυνουρίας) 

Ή  γυναίκα  ή  προκομμένη 
σε  δουλειαϊς  είν'  βουτημένη 
Τη  Δευτέρα  έκοιμώταν, 
και  την  Τρίτ'  έσηκωνώταν 
5     την  Τετράδη  μπουγαδιάζει, 
καΐ  την  Πέφτη  τα  λογιάζει 
τήμ  Παρασκευή  μαζώνει, 
το  Σαββάτο  τά  διπλώνει* 
καΐ την  Κυρακη  ερώτα" 
10     «Κάνετε,  κορίτσια,  ρόκα;» 

Θ.  Ι    ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΣ 

[Παραλλαγή  κοινότατου  σατιρικού  ασματίου,  δπερ  φέρεται  καΐ  συνεπτυγμέ- 
νον  εις  παροιμίαν  (Π.  Π.  λ.  ρόκα  5).  "Αλλάς  παραλλαγάς  βλ.  έν  Χρόνω  (ήμερολ. 
Κ/πόλεως)  1864  α.  12δ,2.  Βενιζέλ.  Παροιμ.  δημ.  σ.  264,256  265,258.  Άνατ  Έπι- 
Όεώρησ.  Α'  561,437.  Ζωγράφ.  άγων  Α'  69,6.  Έβδομ.  Α'  216  (Αθηνών).  Κρήτης: 
Φραντζεοκάκη  Αριάδνη  σ  108  Βλαοχοΰ  ό  γάμος  έν  Κρήτη  σ.  57.58.  — Κάσου:  Παν- 
δο)ρ.  ΙΒ'  239  -Σύρου:  Νεοελλ.  άνάλ  Α'  179,436.— Κερκύρας:  Λύτ.  168.33). 
Σκριπεροΰ  Κερκύρας:  Μανονσου  Τραγούδ.  Β' 63.— Αευκάδος:  Πλάτων  13 '  488,20. — 
Ηπείρου;  Χαοιώτ.  198,18.199,19. — Τρεις  των  παραλλαγών  μικρόν  διαφέρουσι  της 
προκειμένης  κυνουριακής,  διασύρουσαι  άμφότεραι  την  άκαμάτραν,  ως  όλόκληρον 
εβδομάδα  άπασχολουμένην  με  την  πλύσιν  ή  μία  τούτων  εξεδόθη  υπό  Βενιζέλου 
Παροιμ.  δημ.  σ.  261,257,  ή  δευτέρα  δημοσιεύεται  αμέσως  και  κατωτέρω  καΐ  ή 
τρίτη,  ανέκδοτος  εκ  Θήρας,  άνεκοινώθη  μοι  υπό  τοϋ  Ν.  Ιίεταλά,  έχει  δ'  ως  έξης; 
Τή  Δευτέρα  πιάνω  πλύση  |  και  τήν  Τρίτη  σαπουνίζω  |  την  Τετράδη  ξενερίζω 
Ι  και  την  Πέφτη  τά  άπλώθω  |  τήν  Παρασκευή  μαζώνω.  |  ϋό  Σαββάτο  σιδε- 
ρώνω.  Ι  ΚαΙ  την  Κυριακήν  άρώτα•  |  «Κάνεεε,  γυναίκες,  ρόκα;» — Σ.  τ.  Α  ] 

(Μεσαριάς    "Ανδρου). 

Τή  Δευτέρα  βάνει  πλύση 
και  τήν  Τρίεη  τά  στραγγίζει, 
τή  Όετράδη  τά  απλώνει 
και  τήν  1)έφτη  τά  μαζώνει* 
5     τή  1)αρασκευ»ι   μπαλώνει, 

ΛΑΟΓΙΆΦΙ.ν    ς  .  16 
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το  Σαββάτο  σιδερώνει, 
καΐ  την  Κυριακήν  ερώτα: 
Κάνετε  γυναίκες  ρόκα; 
—  Κάνομε  δέν  ^άνομε 
10     σήμερα  σκολάζομε. 

[Παραλλαγή  τοϋ  ανωτέρω].  ΘΕΟΔ.  Α.  ΒΛΗΖΙΩΤΗΣ  τ.  φ 

Κλιμακωτά   άαμάτια  Καατρίον   (Κυνουρίας) . 

1. 

1.  Ήτανε  μιά  κόρη  ί  κ'  έκέντα  το  μαντήλι  |  το  βράδυ   στο  καντήλι. 

2.  Κ'  επήγε  ένας  ποντικός  |  κ'  έφαγε  το  φιτίλι  |  μέσ*  από  τό  καντήλι,  |  που 
έφεγγε  κ'  έκέντα  (  ή  κόρη  τό  μαντήλι  |  τό  βράδυ  'στό  καντήλι. 

3.  Επήγε  καΐ  ή  γάτα  |  κ'  έφαγε  τόμ  ποντικό,  |  πού  πήρε  τό  φιτίλι  (  μέσ' 
από  τό  καντήλι,  κλπ. 

4.  Επήγε  καΐ  ό  σκύλος  |  κ'  έπνιξε  τη  γάτα,  ]  που  έφαγε  τόμ  ποντικό  κλπ. 

5.  Και  έπεσ'  ένα  ξύλο  |  κ'  έσκότωσε  τό  σκύλο,  |  ποΰ  έπνιξε  τή  γάτα  κλπ. 

6.  Κι'  άναψ  ένας  φούρνος  |  κ'  έκαψε  τό  ξύλο,  |  ποΰ  σκότωσε  τό  σκύλο  κλπ. 

7.  Κι'  επήγε  να  ποτάμι  |  κ'  έσβυσε  τό  φούρνο,  |  ποΰ  έκαψε  τό  ξύλο  κλπ. 

8.  Επήγε  ένα  βόϊδι  |  και  ήπιε  τό  ποτάμι,  1  ποΰ  έσβησε  τό  φούρνο  κλπ. 

9.  Έπήγ'  ένας  χασάπης  |  κ'  έσφαξε  τό  βόϊδι,  |  ποΰ  ήπιε  τό  ποτάμι  κλπ. 
10.   Επήγε  καΐ  ό  Χάρος,  |  επήρε  τό  χασάπη,  |  ποΰ  έσφαξε  τό  βοϊδι  κλπ. 

1)  Τό  φιτίλι  φαγώθηκε  2)  Ό  ποντικός  φαγώθηκε  'ό)  Ή  γάτα  έπνίχτηκε  4)  Ό 
σκύλος  σκοτώθηκε  5)  Τό  ξύλο  έκάηκε  6}  Ό  φούρνος  έσβησε  7)  Τό  ποτάμι  έπιώ- 
θηκε  8)  Τό  βόϊδι  έσφάχτηκε  9)  Ό  χασάπης  έπέθανε. 

( 'Αδουσι  τούτο  τα  παιδία  παίζοντα  και  εν  τέλει  ερωτώντα  διδουσι  τάς  απαν- 
τήσεις, τΐ  έγινε  τό  καθένα). 

2. 

1.  Νά  είχαμε  τϊ  νά  είχαμε,  |  νά  είχαμ'  ένα  γάιδαρο,  |  να  καβαλλήσ^]  ό  γέ- 
ρος, Ι  ποΰ  φύλαγε  τόν  κήπο  |  με  τα  τριαντάφυλλα  του  |  και  με  τα  γαρύφαλά  του. 

2.  Νά  είχαμε,  τΐ  νά  είχαμε:  |  Νά  ειχαμ'  έναν  τάβανο.  |  νά  τσίγκλαγε  τό  γάι- 
δαρο, Ι  νά  γκρέμιζε  τό  γέρο    |  ποΰ  φύλαγε  τόν  κήπο  |  κλπ. 

3.  Νά  είχαμε  τΐ  νά  είχαμε;  |  Νά  είχαμ  έναν  πετεινό,  |  νά  έτρωγε  τόν  τά- 
βανο, Ι  πού  τσίγκλαγε  τό  γάιδαρο  κλπ. 

4.  Νά  είχαμε,  τΐ  νά  είχαμε;  |  νά  είχαμ"  έναν  άλουπο,  |  νά  έτρωγε  τόμ  πε- 
τεινό, Ι  πού  έφαγε  τόν  τάβανο  κλπ. 

Γ>.  Νά  είχαμε  τι  νά  είχαμε;  |  Νά  είχαμ'  έναν  κυνηγό,  |  νά  σκότωνε  τον 
άλουπο,  |  ποΰ  έφαγε  τόμ  πετεινό  κλπ. 

Ετέρου  είδους  κ^  ιμακωτόν  άσμα  ήκουσα  εν  τφ  αύτφ  τύπφ  ςιδόμενον  υπό 
ομίλου  διασκεδαζόντων,  άπομιμουμένων  τάς  φωνάς  διαφόρων  ζώων.  "Εκαστος 
έπαναλαμβάνων  τά  υπό  τοϋ  παρακαθημένου  λεχθέντα  προσέθετε  τήν  φωνήν  ενός 
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ακόμη  ζώου.   Έπρεπεν  δμως  να  τηρώσι  την  αυτήν  σειράν  εν  τη    άπομιμήσει  των 
διαφόρων  φωνών  καϊ  τοΟτο  άπιμει  ου  μικράν  μνημονικήν  ετοιμότητα. 

Θ.  Ι.  ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΣ 

[ΙΊερΙ  τών  κλιμακωτών  τούτων  ασματίων  βλ.  Λαογραφ.  Ε'  480  κέ  — 'Γό  πρώ- 
τον υπάγεται  εις  τον  2  τύπον,  το  δεύτερον  εις  τον  3  (σ  481  2)  το  δ'  εν  τέλει  οη- 
μειούμενον  προς  τον  7  τύπον. — Σ. τ. Δ.] 

Κλιμακωτον  ααμάτιον. 

(Μεγάλη  Μαντινεία  της  Λακωνικής). 

Ψείρα  ζύμωνε,  κονίδα  θερμολόγα, 
τσ'  ό  ψύλλος  ό  κακόμοιρος  συνταύλαγε  το  φούρνο. 
Πεταχτή  μία  σκλή^ρα 
τσαΙ  του  κάψε  τάτζά  του  τα  πρατζά  του. 
Πάει  'ς  τη  ΌειοΚ  του. 
«Θεια  μου,  νό  μου  ενα  κουλλοΰρι, 
γιατί  έκαψα  τάτζά  μου  τά  πρατζά  μου, 
— "Αμ'  μου  ήφερες  εσύ  νερό;» 
Πάει  στη  βρύση. 
«Βρύση,  δώσε  μου  νερό,  τσάι   γώ  νερό   της  θειας  μου,  τσ'  ή  Οειά  μου  ένα 
κουλλοΰρι,  γιατί  έκαψα  τάτζά  μου  τά  πρατζά  μου. 
— Άμ'  μου  ήφερες  εσύ  σταμνί;» 
Πάει  στο  σταμνά. 
«Σταμνά,  δώσε  μου  σταμνι  τσ'  εγώ  σταμνι  της    βρύσης,  τσ'  ή  βρύση  μένανε 
νερό,  τσ'  εγώ   νερό  της    θειας  μου,  τσ'   ή  θεία  μου  ένα    κουλλοΰρι,  γιατί   έκαψα 
τάτζά  μου  τά  πρατζά  μου. 

— Άμ'  μου  ήφερες  εσύ  μέλι;» 
Πάει  στη  μέλισσα. 

«Μέλισσα  δό  μου  μέλι,  τσ'  εγώ  μέλι  του  σταμνά,  τσ'  ό  σταμνάς  μένα  σταμνί, 
τσ'  εγώ  σταμνί  της  βρύσης,  τσ'  ή  βρύση  μένανε  νερό,  τσ' εγώ  της  θειας  μου,  τσ' 
ή  θεια  μου  ένα  κουλούρι,  γιατί  έκαψα  τά  τζά  μου  τά  πρατζά  μου. 

— Άμ'  μου  ήφερες  εσύ  φτερό;» 
Πάει  στον  άιτό. 

.«Αϊτό  δό  μου  φτερό,  τσαί  γώ  φτερό  της  μέλισσας,  τσ'  ή  μέλισσα,  μένα  μέλι, 
τσαί  γώ  μέλι    τοΰ  σταμνά  κλπ 

— Άμ"  μοΰ  ήφερες  συ  τρίχα;» 
Πάει  στό  γροΟνι. 

«Γροΰνι,  δός  μου  τρίχα,  τσαί  γώ  τρίχα  τοΟ  άιτοϋ, 

Τσ'  ό  άιτός  μένα  φτερό,  τσαί  γ(ΐ)  φτερό  της  μέλισσας  κλπ. 
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—  Άμ'  μου  ήφερες  εσύ  βελάνι;» 
Πάει  στη   βελανιδιά. 

«Βελανιδιά   δός  μου  βελάνι   τσαΙ  γώ  βελάνι  ίου  γρουνιοΰ, 
τσάι  το  γροΰνι  μένα  τρίχα,  τσάι  γώ  τρίχα  του  άιτοΰ  κλπ. 

Καμμιά  φορά  φύσηξε  αέρας  τσ'  έπεσε  βελάνι,  τσ'  έδωσε  ό  ψύλλος  τοΰ  γρου- 
νιοΰ, τσάι  του  δώσε  τρίχα,  τσ'  έδωσε  τοΰ  άιτοΰ,  τσαΙ  τοΰ  δώσε  φτερό,  τσ'  έδωσε 
της  μέλισσας,  τσαΙ  τοΰ  δώσε  μέλι,  τσ'  έδωσε  της  βρύσης,  τσαί  τοΰ  δθ3σε  νερό, 
τσ'  έδωσε  της  θειας  του  τσαί  τοΰ  δώσε  ή  θεια  του  κουλλοΰρι,  τσ'  έφαγε  τσαΙ 
τοΰ  περάσανε  τάτζά  του  τά  πρατζά  του. 

ΣΗΜ.  Τάς  πρώτας  στροφάς  ήκουσά  ποτέ  άδομένας  έμμελώς  εν  χορφ.  Συ- 
νήθως λέγεται  μόνον  άνευ  μέλους,  διότι  δεν  στερείται  ρυθμοΰ. 

ΧΡ.   Β.  ΦΡΑΓΚΟΥΛΗΣ  φ.  φ 

[Το  ασμάτιον  τοΰτο  πρέπει  νά  ταχΰη  εις  'ίδιον  τύπον,  παραλλάσσοντα  των 
άλλων  ένδεκα,  εις  ους  ύπηγάγομεν  τά  ελληνικά  κλιμακωτά  ασμάτια  εν  Λαογραφ. 
Ε'  480  κέ.  Παρουσιάζει  δε  πλείονα  τά  κοινά  προς  τον  ύπ'  αρ.  10  τύπον.— Σ.  τ.  Δ.] 

Ποιήματα   Τσοπανάκου. 

1. 

Το  γαμπρό  τον  λένε  ποΰλο  τόμ  παπά  το  Θανασώνη 

τι  τον  λέγαν  Μαστροποΰλο ;  Διαμαντίνα  τόμ  πλακώνει* 
"Επεσε  τό  σπίτι  τ '  ούλο.                 10     τον  κατούρησε    σ  τά  γένεια• 

Τόμ  ποΰλο  μελιτώνανε  φέρτε  φιλντισένια  χτένια 

5     τό  σπίτι  γκρεμιζώτανε.  τόμ  παπά  πάνε  ζαλούκα 

Μιά  χοντρή  και  μιά  νταρτάνα  ϊσια  με  τοΰ  Κατσαρούκα. 
έχει  τομ  παπά  καβάλλα* 

(Τό  ποίημα  αναφέρεται  εις  τήν  πτώσιν  της  οικίας  τοΰ  Μαστροπούλου  καθ' 
ην  στιγμήν  τούτον  γαμβρόν  δντα  τόν  έμελίτωναν  κατά  τό  κρατοΰν  έθιμον. — Κα- 
τσαρούκα=θέσις  εν  Δημητσάνη). 

2. 

Μέσ   τ'  Άρτοζήνου  τά  βουνά  Περδίκω  χε  λημέρι, 
φευγάτη  άπό  τόν  άντρα  της  καΐ  από  τά  παιδιά  της. 
Πολύ  τη  φοβερίζει 
γιατ'  αγαπάει  τόν  Ντρίζη 
^     ό  Ντρίζης  βγάνει  τάλλαρα  κι    ό  Νάσκος  κατοστάργια, 
γιά  τάοπρα  της  ποδάρια, 

κι  ό  στραβαπρίλης  τ'  Αγγελή  βγάνει  τους  ρουμπιγιέδες, 
ν'  αρχίσουν  οί  γλεντζέδες. 
(Άρτοζήνος  ορός  ΒΛ.  της  Λημητσάνης) 
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Κυρ  ΣπΟρο  αδερφέ  (ίου 

και  άγαπητικέ  μου, 

πολύ  πίίρακαλώ 

να  πάς   ς  τϋ  Χρυσοβίτσι, 
5     δικό  μου  χαρτζιλίκι 

Βενετικά  φλωριά. 

"Αν  είν'  κοντά  ό  τόπος 

δικός  μου  νά  ν  κΓ  ό  κόπος. 

Νά  πάη  'στό  Δεσπότη, 
10     τΐ  μ'  άναγκάζ'  ή  νιότη 

για  νά  παντρευτώ. 
— Σ'  αυτόν  παντρειά  δέμ  πρέπει 

γιατ'  εΐν'  παρακμακώς 

π^ρά  νά  προσκυνάη 
15     και  νά  μη  μεν*  αργός — 

Ό  γέρος  πάει  ταύλάκι, 

δ  Γιάννης  ό  καϊμένος 
περπατεί  συλλογισμένος 
και  'στοίς  ρούγιαις  κάθεται 
— δλοι  νά  ντο  μάθετε  — 
5     νά  περάση  καμιά  χήρα 
ντου  περάσ'  ή  κλιμαντήρα. 
Και  μιά  χήρα  πέρασε, 
διπλά  την  έχαιρέτισε. 
Ντόμνα  μου  κοκώνα  μου, 

10     έλά  κατσέ  'σ  το  γόνα  |ΐου 
νά  σοϋ  ειπώ  το  ντέρτι  μου 
καΐ  το  κασαβέτι  μου. 
τι  τραυά'  με  το  Σαράντο 
και  με  τήγ  Κακοσμαράγδω, 

15     τά  βαγένια  γεμισμένα 

και  τά  βρίσκω  αδειασμένα, 
ποϋ  μοΰ  πήρε  το  σιτάρι 
άπό  μέσ'  άπό  τάμπάρι. 
"Ελα  νά  γίνουμε  ταίρι 


στρίβοντα  το  μουσυάκι, 
την  κόρη  γιά  νά   Ιδά. 
τήν  κόρη  τ'   Αγγελή, 

20     ποΟ  πλένει  που  λευκαίνει 

τάσπρα  πόδια  της  νά  βλέπχ) — 
του  Αγγελή  ή  κόρη 
θέλει  σέ  περιβόλι 
καΐ  σέ  πορτοκαλιαίς, 
_  25     γιά  νά  λαλούν  τάηδόνια 
κ'  εκείνη  'στό  μπαξέ. 
— Με  γέλασες  με  πήρες 

με  νεφρούς  καΐ  με  σπλήνες 
ΌχτροΙ  γίνηκαν  τά  παιδιά, 

30     Άναστασοΰλά  μου  γλυκεία, 
οχτροί  και  οί  γειτόνοι 
καθάριο  μου  σαγόνι  — 


4. 


20     κ'  οι  γονείς  μας  συμπεθέροι. 

Σίντα  πάς  'στήν  εκκλησιά 

με  τη  χρυσή  σου  φορεσιά. 

σίντα  βάνεις  τάσπρο  φέσι 

τρέμει  ό  ουρανός  νά  πέστ). 

25     Νά  σοΟ  φτειάσω  ναν  τζουμπέ, 
σειραδέ  καΐ   κατιφέ 
νά  σ   τόν  ντύση  ό  Καζάκος 
ποΰ  ναι  πρώτος  μαστοράκος' 
νά  σοΰ  φτειάσω  να  ζωνάρι 

30     νά    μην   το  φορή  καμι'  άλλη• 
νά  σ'  τό  φτειάση  ό  Θοδωρής 
ποΰ  ναι  πρώτος  κουμουτής. 
— "Α  χε  θελήσω  γώ  πανιρειά, 
γεροτραχήλη  μασκαρά, 

35     παντρευόμουνα  'στήμ  Πόλη, 
δπου  με  γύρευαν  δλοι• 
πού  μ'  έγύρευ'  ό  Μουρούζης 
δχι  σάν  κ   έσέ  μουχλούζης. 


{Σαράντος  ό  υιός  του  και  Κακοσμαράγδω  ή  νύφη  του,  τζονμπ'ες  ζ=ζ£7ΐανω- 
φόρι  —  σειραδέ  και  κατιφέ  =  με  σειράς  κατιφέ  —  νά  ντο  νινοζ/τ^νά  βάλ|)  άπό  μέσα 
άρνιακά  και  άλιποΰδες  —  κον^οι;τΐ7?=τ μάστορας  που  φτειάνει  ασημικά). 

Τά  ανωτέρω  ποιήματα  μετά  τών  ολίγων  παρατηρήσεων  ύπηγόρευσέ  μοι  ύπη- 
ρογδοηκονταετής  γέρων  εκ  Δημητσάνης. 

Θ.  Ι.  ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΣ 
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[Τοίγνωστα  χαΰτα  άσματα  τοΰ  Παναγιώτη  Κά?.α,  του  επονομαζομένου  Τσο- 
πανάκου, άνήκουσιν  εις  τα  έπιχώρια  σατιρικά,  τα  όποια  προ  της  επαναστάσεως 
συνέΟετεν  εν  Δημητσάνη.  (Βλ.  Λαογραφ.  Ε'  501).  Είναι  δέ  πρόσφορα,  όπως  πα- 
ράσχωσιν  έννοιαν  τοΰ  είδους  τούτου  της  ποιήσεως  του  Τσοπανάκου,  και  της  σχέ- 
σεο3ς  αυτής  προς  τα  φερόμενα  αδέσποτα  όμοια  δημώδη  ποιήματα.  — Σ. τ. Δ.] 

Ό  άατζονόμος,   ό  ρολογας  και  ό  γιατρός  τον  "Οΰ'ωνα. 

(Ευτράπελος    διήγηοις) 

"Οταν  ήρθε  ό  "Οθωνας  'στήν  Ελλάδα  έπαράγγειλε  'στήν  Ευρώπη  να  ντου 
στείλουνε  έναν  αστρονόμο,  ένα  ρολογά  και  ένα  γιατρό  για  να  μάθουνε  καΐ  τους 
"Ρωμιούς.  Έβγήκαν  από  τό  βαπόρι  'στήμ  Πάτρα,  έκαβαλλίκεψαν  κ"  έπήγαιναν 
'στήν  ΆΟήνα.  'Στό  δρόμο  έβράδυασαν  κ'  έμειναν  ς'  ένα  μύλο.  Ό  μυλωνάς  τους 
ετοίμασε  μια  μπουγάτσα,  ένα  κοτόπουλο  καΐ  τους  έφερε  και  κρασί  παλιό.  Έκάθι- 
σαν  εκείνοι  κ'  έτρωγαν.  Άπό  τήν  άλλη  μεριά  ό  μυλωνάς  έβγαλε  από  τη  φωτιά 
τή  μπομπότα,  τήν  έβαλε  κάτου  ζεστή  καΐ  έτρωγε.  Ό  γιατρός  δλο  καΐ  τόν  έκύτ- 
ταγε.  "Αμα  είδε  τό  κακό  ποΰ  έκανε  'στό  φαΐ  ό  μυλωνάς,  λέει  'στή  γλωσσά  τους 
στους  άλλους.  «Τόν  βλέπετε  αύτοΰνον;  θά  σκάση  τή  νύχτα  άπό  τό  φαΐ  που  έκα- 
με άλλα  μείς  νά  ειπούμε  νά  μας  στρο)στι  νά  κοιμηθούμε  δξω  και  τήν  αυγή  ας 
έρθουν  οΐ  δικοί  του  νά  ντον  βρούνε»  τοΰ  είπαν  νά  στρώσχι  δξω.  Εκείνος  λέει" 
«αφεντικά  νά  μήν  κοιμηθήτε  δξω  γιατί  τήν  νύχτα  θά  ρθη  βροχή  δυνατή*  Έβγηκε 
δξω  ό  αστρονόμος,  έκύτταζε  τόν  ουρανό  καΐ  λέει*  «δεν  ξέρει  τΐ  λέει,  νά  στρώση 
δξω  »  Τή  νύχτα  δμως  ήρθε  μπόρα  δυνατή,  έχτύπησαν  τήμ  μπόρτα  τοΰ  μυλωνά 
καΐ  τους  έμπασε.  Σάμ  πέρασε  λίγη  ώρα  καΐ  τοΰ  φώναζαν  νά  σηκωθη  νά  ντους 
έτοιμάση  νά  φύγουν.  «Κοιμηθήτε!  τους  λέει,  δεν  είναι  καιρός  ακόμα!  δύο  είναι 
ή  ώρα.*  Εκείνοι  έπίμεναν,  άναψε  τό  φως,  έκύτταζαν  τό  ρολόι  τους  καΐ  είδαν, 
δτι  είχε  δίκιο  ό  μυλο)νάς.  Τόν  ρωτάει  ό  ρολογάς  «ποΰθε  τήν  ξέρεις  συ  τήν  ώρα;» 
«Νά!  τώρα  δά  γκάρυξε  ό  γάιδαρος  μου»  τοΰ  λέει.  'Ρωτάει  ό  αστρονόμος•  «ποΰθε 
κατάλαβες  πώς  θά  βρέξη;»  «Τό  δειλινό  κυλιώσαντε  κ'  έμαλώνανε  τά  γουρούνια 
μου»  τοΰ  λέει  κ'  εκείνου»  «Πώς  τό  καμες  ποΰ  τή  χώνεψες  οΰλη  εκείνη  τή  μπο- 
μπότα;» ρωτάει  ό  γιατρός.  «Επήγα  παρακάτου  'στή  βρύση,  ήπια  νερό  κ'  έχώ- 
νεψα.»  Έγύρισαν  τότε  οί  ξένοι  και  λένε  αναμεταξύ  τους.  «Τι  θέλουμε  εμείς  εδώ 
στους  'Ρωμιούς,  ποΰ  καί  τά  γουρούνια  τους  είναι  αστρονόμοι,  τά  γαϊδούρια  τους 
ρολογάδες  καΐ  οΐ  βρύσαις  του   γιατροί;»  Κ'  έφυγαν. 

θ.  Ι.  ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΣ 

Ό   γραμματισμένος  παπάς, 
(Πάτραι). 

Μιά  φορά  ήτανε  ένας  κοικοκύρης  χωργιάτης  καΐ  εΤχε  ένα  παιδί  και  τό  έστειλε 
νά  σπουδάξη.  Οντας  έγύρισε,  τό  επήγε  στον  παπά.  ποΰ  ήτανε  σοφός,  γιά  νά  ιδη 
άν  έμαθε  τό  παιδί  του  τίαοτε  ή  τοΰ  κάκου  έξοδιάστικε  γιά  δαΰτο.  Ό  παπάς  τό 
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ερώτησε.  «Πώς  λένε  το  σπίτι;»— Το  παίδι  τοϋ  είπεν  οίκον,  οΊκίαν.  Ό  ποιπάς  του 
λέει*  «το  λένε  ανάπαυση.*  "Τστερα  το  ρωτάει;  «-πώς  λένε  τή  γάτα;  ^  το  παιδί  είπε 
«γαλή! —  Οχι,  τοΰ  λέει  ό  παπάς,  τή  λένε  γράβια.»  "Υστερα  το  ρωτάει  πώς  λένε 
τήν  καρέκλα; — το  παιδί  τοΰ  λέει.  «τήν  λένε  κά-θ^ισμα,  έ'δραν.  —  Οχι,  τοΰ  λέει  ό 
παπάς,  τή  λένε  κωλοκονμπι.)^  "Ίί'στερα  τοΰ  λέει  'ίπώς  λένε  τό  φιτίλι  τοΰ 
λύχνου;» — τό  παιδί  τοΰ  λέγει  «φιτίλιον  της  λυχνίας. —  Όχι,  τοΰ  λέει  ό  παπάς,  τό 
λένε  άντερο  τοϋ  λύχνου.»  Μετά  δλα  αυτά,  ό  χωργιάτης  έπείσθη  δτι  τό  παιδί  του 
δεν  ήξερε  τίποτα  και  τό  έβαλε  στον  παπά  να  σπουδάξτ). 

Μια  ήμερα  δπου  ό  παπάς  ήτανε  στο  χωράφι,  άναψε  τό  σπίτι  του  και  έκαιγα - 
τανε.  Τό  παιδί  βγαίνει  ξάγναντα  και  τοΰ  φωνάζει:  «Παπά,  παπά:  Επήρε  ή  γρά- 
βια  τό  άντερο  τοΰ  λύχνου  καΐ  έκάηκέ  σου  ή  ανάπαψη  με  δλα  τα  κωλοκούμπια.»  Ό 
παπάς  τοΰ  λέει  «καλά,»  γιατί  δεν  έκατάλαβε  τίποτα  από  δ  σα  τοΰ  είπε.  "Οντας 
έγύρισε  στό  σπίτι  του  τό  μεσημέρι  και  τό  είδε  καϊμένο.  «Μωρέ,  τοΰ  λέει  τοΰ  παι- 
διοΰ,  δέ  μοΰ  φώναζες  νά  ρθω  να  γλυτώσω  τό  σπίτι  μου;»  Τοΰ  αποκρίνεται  τό 
παιδί:   «Έγώ  σοΰ  φώναξα  και  σοΰ  τα  είπα  στή  γλώσσα  ποΰ  μ'  έμαθες.» 

Παραλλαγή  τών  ευτράπελων  διηγήσεων  εν  Λαογραφ.  Β'  164-5.624-5. 

Χ.  ΚΟΡΥΛΛΟΣ 


Πώς  οι  Στεμιταιώτες  έγέλασαν  τόν  διάβολο, 

,  (Πάτραι) 

Ό  πρώτος  ποΰ  έγάνωσε  *)  'στόν  κόσμο  ήτανε  ό  διάβολος.  01  Στεμιτσώτες 
παραφλάξανε  και  είδανε  τό  διάβολο  δπου  αγόραζε  καλάϊ,  '^)  τό  έλειωνε  και  άλειφε 
τα  χαλκώματακ  έγανωνόσαντε.  Τό  είπαν  στους  Δημητσανίτες  ποΰ  έμπορευόσαντε 
τό  καλάϊ  και  έδοκίμασαν  νά  γανώσουν,  αλλά  τό  καλάϊ  τό  λειωμένο  δεν  έκόλλαγε 
στό  χάλκωμα.  Έκάμανε  πολλαΐς  δοκιμαϊς,  αλλά  τοΰ  κάκου.  Λοιπόν  έπηγαινορχό- 
σαντε  από  τή  Δημητσάνα  στη  Στεμνίτσα  κι'  από  τή  Στεμνίτσα  στή  Δημητσάνα 
γιά  νά  λένε  ταϊς  δοκιμαϊς  τους.  μήπως  καΐ  μάθουν  τό  μυστικό  για  νά  κολλάχι  τό 
καλάϊ.  Ό  διάβολος  τό  μάθε  πώς  γυρεύουν  νά  μάθουν  τό  μυστικό  και  έκαρτέραγε 
στή  στράτα  και  τους  ρώταγε  αν  τό  βρήκανε.  Μιά  ημέρα  ένας  Στεμιτσώτης  τόν 
έκατάλαβε  πώς  ήτανε  ό  διάβολος  καΐ  δντας  τόν  ερώτησε  αν  τό  βρήκαν  τό  μυστικό 
του  λέει  ό  Στεμιτσοίτης  «τώρα!  τό  βρήκαμε  και  γανώνουμε».  Γοΰ  λέει  ό  διάβο- 
λος «και  ποιος  σάς  έμαθε  τό  λυσαντήρι ;»  Ό  Στεμιτσώτης  άμα  άκουσε  λυοαντήρι^^) 
έτρεξε  στή  Στεμνίτσα  λέγοντας  λυσαντήρι,  λυσαντήρι,  λυσαντήρι,  γιά  νά  μήν  τό  ξε- 
χάση,  καΐ  άμα  έφτασε  φωνάζει  λυσαντήρι,  λυσαντήρι.  Οί  άλλοι  Στεμιτσώτες  αμέ- 
σως έπήρανε  λυσαντήρι,  τό  έλειωσαν  μαζί  με  τό  καλάϊ  και  είδανε  δτι  έκόλλησε 
τό  καλάϊ  και  έτσι  έμάθανε  νά  γανώνουνε  καΐ  έζημιώσανε  τό  διάβολο. 

Χ.   ΚΟΡΥΛΛΟΣ 
^)  Έκασίϋέρωσεν.     '^)  Κασίτερος.     '')  Άμμωνιακόν   άλας. 
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Οί  Στεμιτσιώτες  έτέτοιωσαν  το   διάβολο, 

(Πάτραι ) 

Μια  φορά  ένας  Στεμιτσώτης  ήτανε  σπαής  ')  καΐ  έπήγαινε  με  το  κοιλό  νά 
μετρήσχ)  άλοόνια.  Στο  δρόμο  τον  έπιασε  μια  βροχή  μεγάλη  και  για  νά  μή  βραχσΰν 
τά  ροϋχα  του,  έγδύΟηκε  καΐ  τά  έβαλε  μέσ  στο  κοιλό  και  τό  έβαλε  ανάποδα  στο 
κεφάλι  του  ώς  που  έπαψε  ή  βροχή.  Ύστερα  έντύθηκε  και  πήρε  τό  δρόμο  του. 
Στο  δρόμο  τόν  απαντάει  ό  διάβολος  καΐ  τόν  ρωτάει  αν  έβρεξε  έκεϊθε  ποΰ  ρχό- 
τανε,  γιατί  τόν  είδε  στεγνόν.  «Μάλιστα,  τοΰ  ?.έγει,  έβρεξε  καΐ  πολύ. — Και  πώς 
δέν  έβράχηκες  ;  τοΰ  λέει  ό  διάβολος. — Ξέρω  τέχνη»  τοΰ  απαντάει  ό  Σ-ζεμιτσώτης. 
Ό  διάβολος  ήθελε  και  καλά  νά  μάθτ)  τήν  τέχνη  καΐ  ό  Στεμιτσώτης  δέν  τοΰ  τήν 
έμαρτύραγε.  Με  τά  πολλά  ποΰ  τόν  έστενοχώρησε  ό  διάβολος,  τοΰ  λέει— θά  σοΰ 
τήν  μάθω  αν  σταθής  νά  σε  τετοιώσω.  Ό  διάβολος  τι  νά  κάμτ),  ήθελε  δέν  ήθελε 
έστάθη,  γ«ά  νά  μάθη  τό  μυστικό.  "Υστερα  ό  Στεμιτσώτης  τοΰ  είπε  τι  έκαμε  μέ 
τό  κοιλό  και  ό  διάβολος  έφυγε  έντροπιασμένος. 

Μετά  καιρό  έπέθανε  ό  Στεμιτσώτης  και  τόν  έπήρανε  οΐ  διαβό?ν,οι  και  τόν 
έπηγαίνανε  στην  κόλαση.  Ό  διάβολος  ποΰ  είχε  πάθη  τό  μασκαραλίκι,  αμα  τόν 
είδε  έφώναξε :  «βγάλτε  τον  όξω  γιατί  θά  μας  τετοιώση  ούλους».  Και  έτσι  οί 
Στεμιτσίότες  δέν  πηγαίνουν  οΰτε  στην  κόλαση,  οΰτε  στην  παράδεισο,  γιατί  έμα- 
γαριστήκανε  μέ  τό  διάβολο  και  γκεζεράνε  όξω  στοΐς  έρημιαϊς. 

Χ.  ΚΟΡΥΛΛΟΣ 

[ΙΙαραλλαγάς  τοΰ  μύθου  τούτου  έδημοσίευσα  εν  ΙΙαροιμ.  τ.  Δ'  σ.  101  καΐ 
Παραδόσ.  σ.  612  αρ.  984.  -Σ. τ. Δ.] 

Παραδοθείς. 

(Μεγάλη  Μαντινεία   της  Λακωνικής), 
ι.   ^0  γέρος   τσηΐ  τά   λνκοκάτζαρα. 

Μιά  φορά  ήταν'  ένας  γέρος  τσαΙ  μιά  γρήα.  Ένα  πρωΐ  φόρτωσ*  ό  γέρος  τό 
γαϊδουράτσι  του  στάρι  τσαΙ  πήγε  ν'  άλεση  στο  μύλο  .Ό  μυλωνάς  είχε  μιά  γρου- 
νίτσα  τσαΐ  τήν  έσφαξε.  «Παίρνεις  τσαΙ  σύ,  γέρο,  ένα  κομμάτι;»  τοΰ  λέει  «Τό 
παίρνω,»  λέει  ό  γέρος.  Τό  βράδυ  ποΰ  τίθελε  νά  φύγη,  φόρτωσε  τό  γαϊδουράτσι 
του,  έβαλε  τό  κρέας  μέσ'  ςτό  σακκοΰλι  του  τσ'  έφυγε.  Στό  δρόμο  νύχτωσε  τσει- 
χάμω  στοΰ  άρχοντικοΰ  τή  σπηλιά.  Κατέβητσε  άπό  τό  γαϊδουράτσι  του  τσαΙ  τρού- 
πωσε  μέσ'  ςτή  σπηλιά.  "Αναψε  φουγγαριά,  έκαμε  θράκα,  τσ'  έβαλε  τό  κρέοις  στη 
θράκα  τσαί  ψηνότανε  Τό  πήρανε  μυρωδιά  τά  λυκοκάτζαρα  τσαΙ  ήρθανε  στή 
σπηλιά.  Κουλουμώσανε  τό  γέρο  τσαί  τοΰ  γυρεύανε  κρέας.  «Παπποΰ,  τσιτσί»  τοΰ 
λέγανε.   Τσεΐνος  τους  έλεγε  νά  πομονέψουνε  νά  ψηθη    πρώτα.   «Τώρα,  γιε  μου» 

•)  Ενοικιαστής  τοΰ  φόρου  των  δημητριακών. 
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νά  ψηΟ^. — Παπποΰ,  τσιτσί  τσ*  ας  εΐν'  τσ'  ωμό. — Τώρα  να  ψηΟη  .  Τσαΐ  πολεμά- 
γανε  να  τοΰ  το  άρπάξουνε  από  τή  θράκα.  Ό  γέρος  ούλο  «τώρα,  γιε  μου.  νά•ψη- 
θη>  τους  έλεγε,  ϊσαμε  που  ψήΟη  το  κρέας.  Τότες  παίρνει  ένα  δαυλί.  τσαί  τους 
δίνει  μία.  με  τή  θράκα  στόγ  κώλο,  τσαί  τα  φωτόκαψε.  Τσεϊνα  άπολύσανε  τοις 
πορδές  τσαΙ  πλαλήσανε  σακάτω.  Φορτώνει  τότε  ό  γέρος  το  γαϊδουράτσι  του,  βά- 
νει το  κρέας  μέσ'  ς  το  σακκοΟλί  του  τσαΙ  καβαλάει  τσαΙ  τσεινος  άπανωγώμι.  Για 
νά  μη  φαίνεται,  κουκουλώθη  με  τήγ  κάπα  του,  τσαί  μ  ένα  ξύλο  -σούγκλαγε  το 
γαϊδουράτσι  του  χωρίς  νά  φαίνεται. 

Τά  λυκοκάτζαρα  πήγανε  στη  σπηλιά,  τσαΙ  δεν  τον  ηΰρανε  τσεΐ,  πλαλάνε 
τσαΙ  φτάνουνε  το  γαϊδούρι.  Τηράγανε  τσαΙ  δεν  βλέπανε  το  γέρο — «Νά  το  ένα 
μπλεΰρο,  νά  τσάι  τάλλο,  νά  τσα'ι  τ '  άπανωγώμι•  που  εΙν'  ό  γεροτσερατάς;  Πάλι 
στη  σπηλίτσα  θά  είναι.»  Πλάλα,  πλάλα,  παγαίνανε  στη  σπηλίτσα.  Τηράγανε  δέν 
τόνε  βρίσκανε,  πάλι  έρχόντανε  στο  γαϊδούρι.  —  «Νά  το  ένα  μπλεΰρο,  νά  τσάι  τάλ- 
λο* που  εΐν'  ό  γέρο  τσεραχάς;  στη  σπηλίτσα  θά  είναι.»  "Ισα  με  ποΰ  έφτασε  ό  γέρος 
άπ'  δξ'  από  τήμ  πόρτα  του  τότε  κόβει  μιά  φωνή.  «"Εβγα,  γρήα,  με  τό  δαΰλο.» 
Πετάγεται  ή  γρήα  με  θράκα  στό  φτυάρι  τσα'ι  τους  δίνει  μία  από  πίσω  τους.  Τσεϊ- 
να φωτοκαήκανε  τσαΊ  πλαλήσανε.  Τό  βράδυ  πού  πήγε  ό  γέρος  τσαΙ  ή  γρήα  νά 
τσοιμηθοΰνε,  τά  λυκοκάτζαρα  κρεμάγανε  από  τοις  τροΰπες  τά  πόδια  τους  τσ*  ό 
γέρος  με  τή  γρήα  στσαζόντανε. 

2.  '^Η  γρήα  που  πήγαινε  στη  βρνοη,  τσαΙ  την  ηνρανε  τά  λυκοκάτζαρα. 

Μιά  φορά  μία  γρήα  σηκώθη  νύχτα,  ζαλώθη  τό  βαρέλι  της  τσαί  πήγαινε  στή 
βρύση  νά  φέρη  νερό  πριν  νά  ξυπνήσουνε  τάγγόνια  της.  Μόλις  έφταιίε  άπ'  δξ' 
άπό  της  γριά  Σπανούς  τ'  αλώνι,  είδε  τά  λυκοκάτζαρα  μέσα  πού  χορεύανε.  Πάνε 
τσα'ι  τήνε  πιάνουνε.  «"Ελα  δώ,  γρήα•  ξεζαλοισου. — Αφήστε  με,  παιδάτσι  μου.  νά 
πά'  νά  γιομίσω  τό  βαρέλι  μου,  γιατί  θά  κλαίνε  τάγγόνια  μου*  αφήστε  με  τήγ  κα- 
κομοίρα.— Ξεζαλώσου  σου  λένε.»  Ή  κακομοίρα  ή  γρήα  θέλοντας  τσαί  μή  ξεζα- 
λώθη.  «Αϊ  τώρα  γδύσου'  βγάλ'  τό  φουστάνι  σου  τό  μισοφούστανό  σου•  βγάλ  τα 
γλήγορα — Μπά  τήγ  κακομοίρα  τι  έπαθα"  άφήσιε  με  νά  φύγω»  Τσαί  ή  γρήα  δε 
γδενότανε•  μιά  της  δίνουνε  τσαί  τήνε  γδένουνε,  ψάρι.  «Αϊ  τώρα  έμπα  στό  χορό" 
χόρευε. — Μά  δέγ  ξέρω  νά  χορεύω,  παιδάτσι  μου,  αφήστε  με.  -  Χόρευε  σοΰ  λένε 
Πάνω  γένεια,  κάτω  γένεια,  τσαί  στή  μέση  μπιχλιμπένια»  λέγανε  τσεϊνοι  «Λέγε  το 
τσαί  σύ,  γρήα*  λέγε  το  τό  τραγούδι»  τσαί  την  έσακκοτινάζανε  τήγ  κακομοίρα  τή 
γρήα.  Τό  λέγε  τσαΐ  τσείνη-  τινά  κάμη,  «Πάνω  γένεια,  κάτω  γένεια,  τσαί  στή  μέση 
πανταρένια.  — Όχι  μπιχλιμπένια  νά  λές•  λέγε  το  καλά.  — Μά  δέν  ξέρω  νά  τό  ειπώ 
ή  κακομοίρα.— Λέγε  το,  τό  ξέρεις»  τσαί  τό  λέγε  ή  γρήα  τό  τραγούδι.  Καμιά  φορά 
τσεΐ  ποΰ  χορεύανε  «κικιρίκου*  ό  κόκορας.  Τά  λυκοκάντζαρα  σταματήσανε  τό  χορό. 
«Καμπάνα»  λέει  ό  μικρότερος,  «Ντέ  βρέ,  είπανε  οι  άλλοι  «κόκορας  ήτανε,  χο- 
ρεύετε» τσαί  χορεύανε  τσαί  λέγανε  τό  τραγούδι.  Δέμ  πέρασε  λιγοϋλι  τσαί  ν<ντάν 
νταντάν,  ντάν  νταντάν»  ό  παπάς  τήγ  καμπάνα•  «καμπάνα»  λέει  ό  δεύτερος  «δχι 
βρέ»  λέει  ό  πρώτος  «Δέν  τάκουσα  γώ  ποΰ  ε'ιν'  ταύτιά  μου  σά  λαγάνες  τσαί  τά- 
κουσες  σύ!»  Σε  λίγο  πάλι  ή  καμπάνα  βάρεσε  «Βρέ  καμπάνα»  λέει  ό  μεγάλος• 
«τσαί  γώ  τήν   άκουσα»   λέει  ό  δεύτερος  «τσαί  γώ»   λέει  ό  τρίτος. 
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«Φεύγετε  νά  φέγωμε, 

γιαιΐ  έφτασ'   ό  τουρλόπαπας. 

με   την  αγιαστούρα  του,  τσάι  με   τήμπλαστοϋρα  του, 

τσαΙ  μας  άγιασε,  τσαΙ  μας  μαγάρισε». 

Αφήσανε  το  χορό,  τσάι  φύγανε  πλαλώντας,  τσ'  άπολάγανε  τσαΙ  πορδές.  Ή 
κακομοίρα  ή  γρήα  ντύθη,  ζαλώΟη  το  βαρέλι  της,  πήγε  στη  βρύση,  τσα'ι  δντες  γύ- 
ρισε στο  σπήτι  της  τάγγόνια  της  κλαίγανε  τσάι  τή  ρωτάγανε  γιατί  άργησε  «Γιατί 
άργησες,  τσυρά;  τΐ  έπαθες  ποΰ  διψάμε;»  Τσάι  ή  γρήα  τους  είπε  τΐ  έπαθε. 

3.    01  ΠαριωρΤτες. 

Μια  φορά  τσακωνότανε  μια  νύφη  με  τη  μ  πεθερά  της•  καμιά  φορά  ακούνε 
τή  νύχτα  στήμ  πόρτα  «ντούπ,  ντούπ  ανοιχτέ  μας. — Ποιος  είναι;  — Παριωρΐτες 
είμαστε,  στα  πάριωρα  πηγαίναμε.  ΠαριωρΧτες  είμαστε,  στά  πάριωρα  πηγαί- 
νομε»  Ή  γρήα  με  τή  νύφη  της  στσαζόντανε  τσάι  δέν  άνοίγανε.  Σπάζουνε  τσεΧνοι 
τήμ  πόρτα  τσάι  μπαίνουνε  μέσα*  πιάνουνε  πρώτα  τή  νέα  μ'ένα  κοντόκουρο'  τσάι 
τής  δίνουνε,  της  δίνουνε.  «Παριωρΐτες  είμαστε,  στά  πάριωρα  πηγαίνομε.»  ΙΙερι- 
λαβαίνουνε  υστέρα  τσάι  τή  γρηά  τσάι  τής  δίνουν'  άλλες  τόσες.  «"Αλλη  φορά  νά 
μή  τζακωνόσαστε,  γιατί  αλίμονο  σας.»  Τσ'  από  τσεΐ  τσαΙ  πέρα  ή  γρήα  με  τή  νύ- 
φη της  δέν  ξανατσακωθήκανε. 

4.    01   Νεράιδες. 

Τσεϊ  πέρα  στο  Καταφύγι  είναι  Νεράιδες.  Ό  γέρο  Ροφαήλης  δντας  ήτανε 
παιδί  τοις  είδε,  μέ  τά  παπάζα  τους  τά  ολόχρυσα  ποΰ  κρεμόντανε.  Τώρα  τους 
βλέπει  τσ'  ό  γέρ-Άβράμης  ποΰ  κάθεται  τσεϊ  πέρα  στο  καλύβι  του.  Τσ  ό  Κώστας 
ό  Μπουχαγιάς  είναι  νεραϊδοπαρ μένος,  γυρίζει  τή  νύχτα  ούλοϋθε,  τσα'ι  δέ  φο- 
βάται τίποτα. 

Ξέρτε  γιατί  τής  Σωτήρος  ^)  δέγ  κάνει  νά  κολυμπάη  κανένας:  γιατί  οΐ  Νεράι- 
δες είχαν '  ενα  αδερφό  ποΰ  τόνε  λέγανε  Σωτήρη,  τσα'ι  πινίγη.  2)  Λοιπόν  τής  Σω- 
τήρος πάνε  πρωί  πρωϊ  στό  γιαλό  χαρούμενες  νάν  τόνε  βγάλουνε"  γι'  αυτό  όποιον 
άπαντήσουνε  του  δίνουνε  ο  τι  καλό  τους  γυρέψτ).  Πάνε  στό  γιαλό  τσάι  τόνε  τραυ- 
άνε  τόν  αδερφό  τους  από  τά  μαλλιά.  Μά  τσεΐ  ποΟ  κοντεύουνε  νάν  τόνε  βγά 
λουνε,  τους  ξαπολυέται  τσα'ι  τους  πέφτει  πάλι  μέσα'  τότε  θυμώνουνε  τσα'ι  στό  γυ- 
ρισμό τους  αλίμονο  'ς  όποιον  άπαντήσουνε.  Τόνε  στραβοκατινιάζουνε,  του  στρα- 
βοκατινιάζουνε  τό  στόμα  του  τσάι  πάει  τή  μία  μερία,  του  πιάνουνε  τό  λαιμό  του, 
τσαΙ  άλλες  ακόμη  παοΰρες  του  κάνουνε. 

5.   Ή     Αρετή. 
Μιά  φορά  μιά  γυναίκα  είχε  μιά  κόρη  ποΰ  τή  λέγανε  Αρετή  τσ'  εννιά  υγιούς 

^)  Κατά  τήν  έορτήν  τής  Μεταμορφώσεως  τοΟ  Σωτήρος  (()  Αυγούστου). 

')   Έπνίγη. 
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τσαΐ  τόγ  ΚωσταντΙνο  δέκα.  "Οντες  μεγάλωσε  ή  Αρετή  τσαϊ  ήθελε  νά  παντρευ- 
τχί,  τ*  αδέρφια  της  θέλανε  νάν  τή  δώσουνε  στα  ξένα,  μα  ή  μητέρα  της  δεν  ήθελε. 
«Τσ'  αν  ερθτ)  χαρά  ή  λύπη  στο  σπίτι  μας,  ποιος  θα  πάη  νά  μοϋ  φέρη  την  Αρε- 
τούσα;» έλεγε.  «"Εννοια  σου,  μητέρα  εγώ  πάου  τσάι  τή  φέρνω*  έλεγε  ό  Κωσταν- 
τής.  Τήνε  παντρέψανε  στά  ξένα,  τσαΙ  γίνηκε  ό  γάμος  της  πλια  μέ  βιολιά  τσαΙ 
μέ  λαβοΰτα. 

Μά  δέμ  πέρασ'  ένας  χρόνος,  που  πεθάνανε  τσάι  οί  εννιά  αδερφοί  τσ'  ό  Κω- 
σταντίνος.  Τότε  ή  μητέρα  τους  υφαίνε  στο  λάκκο  τσάι  μοιρολόγαγε. 

Μά  σηκώνεται  ό  Κωσταντϊνος  από  το  μνήμα  τσάι  πήγε  νά  φέρη  τήν  αδερφή 
του  από  τσεϊποΰ  ήτανε.  Πάει  τσάι  τήνε  βρέσκει  στό  πανεγύρι,  τσάι  χόρευε  μπρο- 
στά ντυμένη  στά  κόκκινα.  Πάει  κοντά  της  τσαΙ  τής  λέει  «Αρετή,  πάμε  στό  σπίτι 
μας.  -  Μά  γιά  πές  μου^  Κωσταντινο"  αν  είναι  χαρά  νά  πάου  έτσι  μέ  τά  κότσινα* 
αν  είναι  λύπη  νά  αλλάξω  τσαΙ  νά  φορέσω  μαύρα. — "Εννοια  σου  έλα  πάμε,»  τής 
λέει  τσαΙ  τήνε  πήρε  τσάι  φύγανε.  Στό  δρόμο  ποΟ  πηγαίνανε,  βλέπουν  ένα  που 
λάτσι  ποΰ  πήγαινε  μπροστά  τους  τσαΙ  τσιλάιδαγε  ανθρωπινά  « — τσίου,  τσίου, 
τσίου,  δεν  είναι  θάμα  νά  περπατάνε  οΐ  πεθαμένοι  μέ  τους  ζωντανούς; — "Ακω,  Κω- 
σταντϊνο,  τΐ  λέει  τσεϊνο  τό  πουλί;  —  Πολάτσ'  είναι  τσ'  ας  τσιλαϊδή,  πουλάτσ'  είναι 
τσ'  ας  λέει»  τής  λέει  τσεΐνος  «Τραύ',  Αρετή,  στό  δρόμο  σου».  Μά  τό  πουλί  δλο 
μπροστά  τους  πήγαινε  τσ'  δλο  έτσι  έλεγε.  Μόλις  κοντεύανε  νά  φτάσουνε  στό  χω- 
ριό, ό  Κωσταντινος  λέει  «Πήγαινε,  συ  Αρετή,  γιατί  εγώ  θέλω  νά  κατουρήσω.» 
Τσείνη  τραύηξε,  τσαΐ  τσεΐνος  μπήτσε  πάλι  μέσ'  τό  μνήμα  του.  Περίμενε  τσείνη 
νά  ρθή,  μά  δεν  ερχότανε.  Μόλις  μπήτσε  στό  χωριό,  γιά  νά  μήν  τή  γνωρίσουνε, 
έβγαλε  τά  δικά  της  σκουτιά  τά  καλά  τσάι  φόρεσε  κάτι  κουρελιάρικα  ποΰ  ηύρε• 
Ντύθη  σά  διακονιάρα,  μπουμπουλώθη  γιά  νά  μή  ντήν  βλέπουνε  τσαΐ  πήγε  άπ'  όξ' 
άπό  τήμ  πόρτα  τής  μητέρας  της.  Τήν  άκουσε  μέσα  ποΰ  μοιρολόγαγε  τσάι  ύφαι- 
νε* τό  κατάλαβε. 

«Άτζελίστε  τσάι  μένα  τήγ  κακομοίρα,  ποΰ  είμαι  φτωχή  τσάι  δεν  έχω  νά 
φάω — Φέγα,  χριστιανή  μου,  δέγ  ξέρω  ποία  είσαι!»  τσάι  πάλι  μοιρολόγαγε.  Μάη 
Αρετή  δεν  έφεγε  άπό  τήμ  πόρτα*  'ίσα  μέ  ποΰ  ήρθε  ή  μάννα  της  τσαΊ  πήρε  μια 
χούφτα  στάρι  νά  τής  δώση.  Μά  τσείνη,  τσεϊ  ποΰ  πήγε  ή  μητέρα  της  νά  τής  ρίξη 
τό  στάρι  μέσ'  τό  σακκοΰλί  της,  έκαμε  παρατσεϊθε  τσαΐ  χύθη  ούλο  τό  στάρι  χάμω  . 
"Κσγουψε  τσάι  άρχισε  νά  μαζεύη  τό  στάρι  ένα  Ινα  σπειρί.  «Μπα,  χριστιανή  μου» 
τής  λέει  ή  μητέρα  της  «τι  έκαμες;  έχυσες  τό  στάρι,  τσαΙ  κάθεσαι  τσάι  τό  μαζεύεις 
ένα  ένα  τό  σπειρί:  Στάσου  νά  σοΰ  φέρω  άλλη  χοΰφτα  γιά  νά  φύγης.»  Μά  τσεϊποΰ 
πήγε  νά  τής  δώστ]  τή  χοΰφτα,  ή  Αρετή  ξεμπουμπουλώθη  τσάι  τήν  είδε  ή  μητέ- 
ρα της.  «Σύ  σαι  Αρετούσα  μου»  τής  λέει,  τσάι  τήν  αγκάλιασε.  Τότε  αρχίσανε 
τσάι  οΐ  δύο  νά  κλαίνε  Τότε  πάει  στό  πανεθύρι  ή  μάνα  της,  τηράει  δξω  τσαΐ  λέει 
«Θέ  μου,  κάμε  με  πουλί  κάμε  με  νεκροποΰλι,  νά  περπατάου  στά  μνήματα,  νά 
κλαίου  τους  πεθαμένους.»  Φρρρτ  φτερούγισε  τσ'  έγινε  νεκροποΰλι.  Πάει  τσ' ή 
Αρετή  στό  παράθυρο  τσαΐ  λέει•  «Θέ  μου,  κάμε  με  πουλί,  κάμε  με  κουκουβάγια, 
νά  περπατάου  στά  βουνά  νά  κλαίου  τους  αδερφούς  μου»  φρρρτ!  φτερούγισε  τσαΐ 
τσείνη  τσ'  έγινε  κουκουβάγια. 

Γι'  αυτό  σήμερα  άμα  φωνάζη  κουκουβάγια  ή  νεκροποΰλι  κάποιος  θά  πεθάνη. 

ΧΡ.  Β.  ΦΡΑΓΚΟ  ΥΛΗΣ  φ.  φ. 
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[Ή  πρώτη  παράδοσις  είναι  παραλλαγή  των  εν  τη  έμη  συλλογή  ύπ'  άρ.  622. 
524—626.  Πρβλ.  αύτ.  σ.  1342.— Ή  δευτέρα,  παραλλαγή  των  ύπ' άρ  619.  620  και 
σ.  1336— 7.— Ή  τρίτη  φέρεται  άλλαχοΰ  ώς  ευτράπελος  διήγησις,  έ|  ής  ή  παροι- 
μία «Βάρ  της  νιας  με  την  καλάμα  καΐ  της  γριάς  με  τη  ματσούκα.»  (Π. Π.  Δ'  σ. 
127  λ.  γριά  10).  "Οτι  γραία  πενθερά  έβασάνιζε  τήν  νύμφην  της,  άναγκάζουσα 
αυτήν  νά  εργάζεται  μέχρι  βαθείας  νυκτός.  Ή  νέα  παρεπονέθη  εις  τους  αδελφούς 
της,  οί  όποιοι  δια  νά  τήν  σώσουν  από  τά  βάσανα  της  πενθεράς  της,  ήλθον  τήν 
νύκτα  εις  το  σπίτι  της,  προσποιούμενοι  δτι  ήσαν  Παραωρίταις,  ήτοι  εξωτικά  ποΰ 
βγαίνουν  παράωρα.  Και  ήρχισαν  νά  δέρουν  άμφοτέρας  αλλά  τήν  μεν  αδελφή  ν 
των  έδερον  με  μίαν  καλάμαν,  που  έκαμνε  πολύν  κρότον  καΐ  δεν  έπόνει  καθόλου, 
τήν  δε  γραΐαν  μέ  χονδρήν  ματσοΰκαν,  ποΰ  τήν  έσακάτεψαν  'ς  το  ξύλο.  Από  τότε 
δεν  έτόλμησεν  αυτήν  νά  έπιβάλτ)  εις  τήν  νύμφην  της  νυκτερινήν  έργασίαν. 

Ή  4  παράδοσις  καταδεικνύει  τήν  συνάφειαν  των  περί  Νεράιδων  παραδόσεων 
προς  τάς  δοξασίας  περί  δριμών.  Ή  επήρεια,  τήν  οποίον  κατά  τάς  πρώτας  ημέρας 
τοΰ  Αυγούστου  ή  κατά  Μάρτιον  πιστεύεται  δτι  έχει  τό  ύδωρ  εις  ξύλα  ενδύματα 
και  σώματα,  δέν  εξηγείται  υπό  τοΰ  λαοΰ  σαφώς  εκ  τίνος  αφορμής  προέρχεται. 
Αλλά  φαίνεται  πιθανόν  δτι  έπίστευεν  ό  λαός  εις  τήν  ύπαρξιν  δαιμονικών  δντοϊν, 
ασκούντων  τήν  κακοποιόν  ένέργειαν  αυτών  εις  ώρισμένον  τινά  χρόνον,  νυμφών 
τίνων  τών  υδάτων,  ιδιαίτερον  δνομα  έχουσών.  Και  ή  μεν  πίστις  αύτη  από  πολλού 
εξέλιπε,  διετηρήθησαν  δ'  δμως  Ικανά  τεκμήρια,  βεβαιοΰντα  τήν  ύπαρξιν  αυτής. 
Τοιούτο  είναι  και  τό  έν  τη  προκειμένη  παραδόσει,  καθ'  ην  ή  άπαγόρευσις  του 
κολυμβήματος  κατ'  Αΰγουστον  αποδίδεται  εις  τάς  Νεράιδας.  "Αλλο  τεκμήριον 
είναι  τό  δνομα  Άλονατίναις,  τό  όποιον  έν  Σύμη  είναι  δνομα  Νεράιδων  (Π.  Παραδ. 
άρ.  657.  658),  ώς  παρετήρησε  και  ό  Β.  8β1ΐΊηίάί  έν  Ν.  ^α11^ι^ϋ^^1Θ^  £.  ά.  ΙίΙ&δΒ. 
ΑΙΙβΓίυιη  1911  τ.  27  σ.  656).  Εν  Μανθυρέα  της  Αρκαδίας  πιστεύουσιν,  δτι  τήν 
βλάβη  ν  τών  υφασμάτων  κατά  τάς  πρώτας  ημέρας  τοΰ  Αυγούστου  επιφέρουν  αι 
Νεράιδες.  (Κατ'  άνακοίνωσιν  'Ιω.  Π.  ΣταΟοπούλου  τ.  φ.).— Και  ή  ανωτέρω  (σ.  113) 
δημοσιευθείσα  παράδοσις  εκ  Μαγέρης  τών  Γρεβενών  αποδεικνύει  σαφώς  δτι  και 
αί  τοΰ  Μαρτίου  δρίμες  αποδίδονται  εΙς  τήν  ένέργειαν  δαιμονίων. 

Ή  5  παράδοσις  είναι  παραλλαγή  της  αρκαδικής,  ην  έδημοσίευσα  έν  τη  έμη 
συλλογή  τών  Παραδόσεοίν  άρ.  341.  'ϋ  παρετήρησα  (σ.  937),  ή  παράδοσις  αύτη 
έποιήθη  προδήλως  έπΙ  τή  βάσει  τοΰ  δημοτικού  άσματος  περί  τοΰ  νεκρού  αδελφού. 
ΚαΙ  φαίνεται  μάλλον  δνι  είναι  αυτό  τούτο  τό  άσμα,  μέ  λελυμένα  τά  μέτρα  εξ 
άμνημοσύνης,  ώς  δεικνύουν  και  λείψανα  στίχων  διατηρηθέντα,  οΧον:  Πολάτσ"  είναι 
τσ*  ας  τσιλαϊδή,  πολάτσ'  είναι  τσ'  ας  λέη.  Θέμου  κάμε  με  πουλί,  κάμε  με  νεκρο- 
ποΰλι,  νά  περπατάου  τά  μνήματα,  νά  κλαίου  τους  πεθαμένους  κλπ. — Τό  έπεισόδιον 
της  σκορπίσεως  τοΰ  σίτου  καΐ  της  συλλογής  αύτοΰ  κατά  κόκκους,  παρενεμβλήθη 
κατά  συμφυρμόν  προς  άλλας  παραδόσεις.  (Βλ.  Πολίτου  ΙΙαραδ.  σ    938).  — Σ.  τ.  Δ] 

Καλλιβρούσηδες  ή    καλλικαντζάροι. 

(Μεσαριά  "Ανδρου) 

01  καλλιβρούσηδες  ή  καλλικαντζάροι  θεωρούνται  μικροί  δαίμονες,  οί  όποιοι 
«βγαίνουν»  τήν  νύκτα  της  -ταραμονής  τών  Χριστουγέννων  εκάστου  έτους  εις  τάς 
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υπογείους  άποθήκας  των  χωρικών  καΐ  χορεύουν  μεταξύ  των.  Οι  οΙκεΐοι  φροντί- 
ζουν από  πρωίας  να  έχουν  καθαρίσχ)  καλώς  από  πάσαν  άκαΟαρσίαν  τα  υπόγεια, 
διότι  όταν  είναι  πολύ  καθαρά  πιστεύεται  ότι  «δεν  πολυβγαίνουν».  Καθ  δν  δέ 
χρόνον  χορεύουν  «κατουρούν»  καϊ  τα  εντός  τών  πίθων  ή  πιθαριών  συνήθως  άπο- 
θηκευόμενα  σΰκα.  Δια  τοΰτο  δέ  όλα  αυτά  τα  δοχεία  προηγουμένως  «τα  χροΰνε 
με  τή  βορβιθιά  ή  βουρθιά»,  *)  κολλητικό  ν  μείγμα  έξ  ύδατος  και  βοείου  άκαθαρ. 
σίας.  Μένουν  δέ  ούτω  κεκλεισμένα  μέχρι  της  Μεγάλης  Τεσσαρακοστής,  δτε  καΐ 
τα  ανοίγουν  οί  οικείοι  λέγοντες : 

Κύριε  τών  Δυνάμεων  μεΰ•'  ημών  γενον' 

άλλον  γαρ  εκτός  σον  βοη^όν. 

πάρε  τ    άλετρό  σον 

κι'  άντε  στο  χωριό  σου 

χι   άνοιξε  τά  σνκα  σον 

και  δώσε  τώ  ύαιδιώ  σον. 

ΘΕΟΔ.  Α.  ΒΛΗΖΙΩΤΗΣ  τ.  φ. 

Παράδοαις  περί  τοϋ  Ιδιάζοντος  ίερατικον  καλύμματος 

εν   Φίλιππονσιόλει. 

[Ό  γνωστός  κα'ι  εξ  άλλων  φιλολογικών  και  δημοσιογραφικών  εργασιών  κ. 
Λάμπρος  Ένυάλης,  τέως  πρόξενος  της  Ελλάδος  εν  Κύπρφ,  απέστειλε  την  κατω- 
τέρω δημοσιευομένην  παράδοσιν  περί  εθίμου  επικρατούντος  άλλοτε  εν  Φιλιπ- 
πουπόλεΓ  ή  διάσωσις  της  παραδόσεως  ταύτης  είναι  πολλού  λόγου  αξία,  ως 
έρμηνεύουσα  τά  της  ένδυμασιολογίας  καΐ  ιδία  τό  Ιδιάζον  κάλυμμα  της  κεφαλής, 
τό  παρατηρούμενον  εις  νεοελληνικάς  τινας  τοιχογραφίας,  όπου  παρίστανται 
ιερατικά  πρόσωπα  ^κτήτορες  ή  άνακαινισταΐ  ναών)  εν  στάσει  δεήσεως,  κατά  την 
είκασίαν  τοΰ  εφόρου  τών  βυζαντινών  αρχαιοτήτων  κ    Γ.  Α.  Σωτηρίου.] 

Παράδοσις  φέρεται  εν  Φιλιππουπόλει,  ότι  κατά  την  πολιορκίαν  αυτής  υπό 
τών  Τούρκων,  δτε  έκόπη  υπ  αυτών  τό  ύδωρ,  όπερ  τό  φρούριον  αυτής  ελάμβανε, 
διοχετευόμενον  εκ  τού  «Μαγαρά»  τοΰ  δύο  ώρας  περίπου  απέχοντος  προς  μεσημ• 
βρίαν  της  Φιλιππουπόλεως  ΜαρκόΡου  — έση  δέ  «Μα(γ)αράς»  ύπόγειον  ύδραγω- 
γείον  εν  τφ  χωρίφ  τούτφ,  σφζόμενον  έ'ει,  αρκετού  βάθους,  εκ  τοΰ  οποίου  μέχρι 
τού  νΰν  αναπηδά  ύδωρ  εκ  σωλήνων  ποσότητος  αξίας  λόγου— οΰ  ένεκα  τό  φρούριον 
ήναγκάσθη  νά  παραδοθή,  οΐ  Ιερείς  της  πόλεως  έκόμισαν  τάς  κλείδας  αυτού  τφ 
πολιορκητή  Σουλτάνορ  μέχρι  τού  μέρους,  όπερ  άπό  τής  εποχής  εκείνης  ώνομάσθη 
«ΙΙαπαζλή.  » 

'Η  αύτη  παράδοσις  αναφέρει  ότι  οί  πολιορκηταϊ  είχον  μέν  έννοήση  δτι  τό 
φρούριον  θά  ήλίσκετο,  εάν  έστερείτο  τού  ύδατος,  άλλα  δεν  κατώρθουν  νά  εύρωσι 
τό  τρόπον,  δι'  ου  έπρομηθεύετο  αυτό.  "Οτε  ήμέραν  τινά  (ών  στρατιωτών  τις  πα- 
ρετήρησεν    εν    Μαρκόβφ    στρουθόν    είσδύοντα  εις    μικράν    όπήν   έπΙ   ύι|)ώμιατός 

')  [Ή  αρχαία  λέξις  βόλβιτον,  σημαίνουσα  την  κόπρον  τών  βοών.] 
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τίνος  καΐ  μετ'  ολίγον  έξερχόμενον  ύγρόν  καΐ  κυλιόμενον  χαμαί,  ώς  συμβαίνει  τοις 
λουομένοις  πτηνοΐς.  Το  γεγονός  εκίνησε  τήν  περιέργειαν  αύτοΟ,  πλησιάσας  δέ 
και  έξετάσας  εκ  τοΰ  σύνεγγυς  το  μέρος  ήκουσε  Οόρυβον  μικρόν,  Οέσας  δέ  είτα 
το  ους  έπΙ  τοΰ  υψώματος,  αντελήφθη  τήν  βοήν  τοΰ  όρμητικώς  ρέοντος  ύδατος. 
Πάραυτα  ανήγγειλε  τήν  άνακάλυαίπν  τφ  άρχηγφ  αύτοϋ,  οΰτω  δέ,  εξετάσεως  γενο- 
μένης και  άνακαλυφθέντος  τοΰ  τρόπου  εής  διοχετεύσεως  τοΰ  ύδατος  εις  τήν 
άκρόπολιν  της  πολιορκουμένης  πόλεως  αΰτη  ήναγκάσΟη  να  παραδοΟη  μετά  τήν 
ανακοπή ν  αύτοΰ. 

Ό  Σουλτάνος  τότε,  αμείβων  τον  άνακαλύψαντα  το  ύδραγωγεϊον  στρατιώτην, 
παρεχώρησεν  αύτφ  καΐ  τοις  κληρονόμοις  αύτοΰ  τήν  νομήν  τοΰ  χωρίου  Μαρκόβου, 
φέρουσι  μέχρις  έσχατων  τόν  τίτλον  τοΰ  Μάρκοβο  μπέη,  έπΙ  δέ  Ανατολικής 
Ρωμυλίας  μέλος  της  οικογενείας  ταύτης  υπηρετεί  εν  τη  χωροφυλακή  της  τοπαρ- 
χίας ώς  αξιωματικός  τοΰ  ιππικού. 

Κατά  τήν  Ιστορίαν,  ή  Φιλιππούπολις  έκυριεύϋη  υπό  τοΰ  στρατηγού  τοΰ 
Σουλτάνου  Μουράτ  τοΰ  Α'  Ααλασιαχίν.  Όρθοτέρα,  νομίζω,  ή  γραφή  Ααλά  — 
Σιαχίν. 

Έπΐ  τφ  γεγονότι  τούτφ  ό  Σουλτάνος  ούτος  έδωρήσατο  τότε  τοις  ίερεΰσι 
Φιλιππουπόλεως  «τσεβρέν» — μανδήλιον  λευκόν — δν  έπέταξεν  αύτοϊς  νά  φέρωσι 
περιτυλισσόμενον  περί  τήν  βάσιν  τοΰ  καλυμμαυχίου  των,  οίον  περίπου  φέρουσιν 
οΐ  Τούρκοι  χοτζάδες,  προς  δέ  επέτρεψε  νά  είσπράττωσι  τήν  δεκάτην  έπΙ  της 
άπό  Φιλιππουπόλεως  μέχρι  τοΰ  χωρίου  Παπαζλή  περιοχής.  Εις  τό  δεξιόν  μέρος, 
έπΙ  τοΰ  λευκού  τούτου  μανδηλίου,  οί  Ιερείς  έπέρραπτον  μικρόν  τετράγωνον  χρυ- 
σοκέντητον,  παριστών  Σταυρόν,  εικόνα  τοΰ  'Ιησοΰ  Χριστού,  της  Αγίας  Τριάδος, 
της  Θεομήτορος,  ή  άλλου  αγίου.  Τοιούτο  τετράγωνον  δπερ  έφέρετο  υπό  τοΰ  εκ 
μητρός  πάππου  μου,  και  ούτινος  ή  κεντητή  εικών  έγένετο  δυστυχώς  έξίτηλ(^ς  εκ 
του  χρόνου,  προσέφερα  εις  τόν  βυζαντινόν  μουσείον. 

Κατ  άλλην  έ'κδοσιν  της  αυτής  παραδόσεως,  ό  Σουλτάνος,  θέλων  ν'  άμείψη 
τους  ιερείς,  προσήνεγκεν  έκάστφ  αυτών  «τσελέγκι*  ώς  καλείται  κόσμημα  εκ  πο- 
λυτίμων λίθων  εν  σχήματι  κλαδίσκου  ή  ανθούς,  δπερ  εξέφρασε  τήν  έπιθυμίαν  νά 
φέρωσι  προσηρτημένον  εις  τό  καλυμμαύχιόν  των.  Επειδή  δέ  ή  προσάρτησις  ήτο 
δύσκολος  διά  τήν  σκληρότητα  αύτοΰ.  ό  Σουλτάνος,  άφαιρέσας  εκ  της  κιδάρεως 
αυτού  τό  λευκόν  σαρίκιον,  έκοπτε  λωρίδας,  εΙς  ας  προσήρτα  τό  πολύτιμον  δώρον 
καΐ  τάς  οποίας  είτα  οι  ιερείς  προσέδενον  εΙς  τό  καλυμμαύχιόν. 

Και  πότε  μέν  κατηργήθη  ή  υπέρ  τών  ιερέων  εϊσπραξις  της  δεκάτης,  εισαγο- 
μένη εις  τό  δημόσιον  ταμεϊον,  ώς  καΐ  πότε  άντικατεστάθησαν  αί  μέν  λωρίδες 
διά  τών  λευκών  μανδηλίων,  τα  δέ  τσελέγκια  διά  τών  φερόντων  κεντητός  εικόνας 
άγιων  προσώπων  τετραγωνιδίων,  εάν  ή  περί  τούτων  παράδοσις  είναι  ή  άκριβε 
στέρα,  άγνωστον,  έμοί  τουλάχιστον,  ώς  προς  τόν  λευκόν  τζεβρέν  δμως.  ούτος 
υπέστη  τήν  έξης  μεταβολήν. 

Ό  μητροπολίτης  Φιλιππουπόλεως  Χρύσανθος,  ό  άπό  Κρήτης,  Λεσβίος  τήν 
πατρίδα,  άρχιερατεύσας  κατά  τό  1850  εν  τη  πόλει  ταύτη,  φρονών  δτι  δέν  συνηδε 
τη  Ιερατική  άξιοπρεπείςι  και  σοβαρότητι  ή  διακόσμησις  τοΰ  καλυμμαυχίου  διά 
τοΰ  λευκού  μανδηλίου.  κατήργησεν  αυτό,  εντειλάμενος  τοις  Ιερεΰσι  νά  τό  άνηκα- 
ταστήσ(•)σι    διά    αέλανος.    'Η     μεταβολή    αύτη.  γενομένη    εν    τελεία   αγνοία   τού 


ί 
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πασά  διοικητού  της  πόλεως,  έ|θ)ργισεν  αυτόν,  Οεωρήσαντα,  καΐ  ευλόγως,  αυτήν 
ως  προσβολή  ν  κατά  τοΰ  σουλτανικού  δώρου,  προέκυψεν  επομένως  σοβαρόν  ζή- 
τημα μεταξύ  Διοικήσεως  και  Μητροπόλεως  Τη  παρεμβάσει  δμως  τοΰ  είρημένου 
πάππου  μου,  Λάμπρου  Σακελλαρίου,  προεστώτος  τοΰ  ναοΰ  της  Μητροπόλεως, 
μεγάλης  απολαύοντος  τιμής  καΐ  ύπολήψεως  παρά  τοις  Τούρκοις  καΐ  ευνοουμένου 
ύπ'  αυτών  διά  τε  το  εξαιρετικώς  γενναιόδωρον  αύτοΰ  και  τήν  έκτακτον  άνδρείαν, 
παραστήσαντος  τφ  διοικητή  προς  τοϊς  άλλοις  καΐ  τό  άτοπον  τοΰ  νά  φέρωσιν  οΐ 
Ιερείς  λευκόν  μανδήλιον  εν  τη  κεφαλή,  κατά  τάλλα  μελανειμονοΰντες,  τό  ζήτημα 
έλύΟη  υπέρ  της  Μητροπόλεως. 

Μετά  τήν  κάθοδον  τών  'Ρώσων  εις  Φιλιππούπολιν,  κατά  τον  τελευταϊον 
ρωσοτουρκικόν  πόλεμον,  και  τήν  ιδρυσιν  της  Ανατολικής  'Ρωμυλίας,  ης  ή  πόλις 
αύτη  είχε  ταχθή  πρωτεύουσα,  και  τό  μανδήλιον  μετά  χρυσοκέντητου  τετραγώνου 
ολίγον  κατ'  ολίγον  κατηργήθη,  μεθ    όλη  ν  τήν  Ιστορικήν  αύτοΰ  καταγωγήν. 

ΛΑΜΠΡΟΣ   ΕΝΥΑΛΗΣ 

01  ποιμένες  έν  Καρδαμύλοις. 

Τά  Καρδάμυλα  της  Χίου  ως  έχοντα  μεγάλα  δρη  διατηροΰσι  πάντοτε  κτηνο- 
τροφίαν  αιγών  και  προβάτων  αρκούσαν.  Ή  ζωή  των  είναι  παλαιική  έχουσα  όλα 
τά  χαρακτηριστικά  τοΰ  παλαιού  ποιμένος.  Εύθυμοι  και  τώρα  καΐ  φιλοσκώμμονες 
διέρχονται  τό  πλείστον  της  ημέρας  εις  αμοιβαία  πειράγματα.  Μιμούνται  τήν  φω- 
νήν  άλλήλθ)ν,  τό  βάδισμα  καΐ  ως  εγώ  νομίζω  ουδέν  άλλο  γένος  δέν  έχει  τήν  Ικα- 
νότητα νά  προσποιήται  τά  τοΰ  άλλου.  "  Εχουσι  μεγίστην  παραστατικότητα  και 
πλουσίαν  φαντασίαν,  γλώσσαν  δε  τελείως  άνταποκρινομένην  εις  τήν  εφευρετικό- 
τητα της  διανοίας.  Είναι  πάντοτε  έχθροΙ  τών  γεωργών.  Μισούσι  καΐ  μισούνται 
άσπόνδως.  Αμφότεροι  δέ  περιφρονούνται,  ούτοι  μέν  έπ' ευτέλεια  τοΰ  βίου,  εκείνοι 
δέ  έπΙ  βραδύτητι  τοΰ  νοΰ.  Οι  ποιμένες  είναι  πάντοτε  σύμμαχοι  τών  Προγεοτών 
ους  καλοΰσι  Χαραμοφάδες.  Όνομάζονται  κοινώς  τσοπάνηδες  καΐ  μόνον  οι  β^ό- 
σκοντες  τους  βοΰς  χαλοΰνται  βονκολοι.  Ούτοι  δέ  είναι  και  οΐ  άγροικόιεροι.  "Επειτα 
είναι  01  προβατάδες,  ευφυέστεροι  δέ  δλων  είναι  οί  αίγοβοσκοί.  Ό  βόσκων  τά  έρί" 
φια  καλείται  εριφοβοοκός.  "Εκαστος  έχει  ώρισμένον  μέρος  ένθα  συχνάζουσι  τά 
ζφά  του*  τούτο  δέ  καλείται  Ενρια  (ευρίσκω).  Εάν  τι  φύγη  εκ  τούτου  τοΰ  μέ- 
ρους καλείται  διάκομμα  "Εκαστον  κοπάδι,  εκάστη  μάνδρα  διακρίνεται  διά 
τών  σημείων  τών  ώτων.  Τούτο  δέ  καλείται  Σφράγισμα.  Τά  ονόματα  αυτού  είναι 
Κουτσαντι,  Αονβί,  Κοκκά,  Στυλάρι  Ό  ποιμήν  διαιρεί  ύςγενιες  τάς  αίγας*  ως  Αλό- 
γες, Κωστήδες,  Γιώργηδες.  Επειτα  δέ  διακρίνει  έκάστην  με  τό  ίδιον  όνομα  εκ 
τών  διαφόρων  χρωμάτων  Μεργή,  Ζιχρώτα,  (Δίχρωτον)  Λαγώπα,  Λιβανή^  'Αοπρο- 
λιβάνα,  Καττώηα,  Κοριώπα,  Κουτσοκέρα,  Τραγώπα,  Καγιάτη,  Μονοβνζα,  Πονγγο- 
βύζα.  Σπουδαία  άπασχόλησις  τών  ποιμένων  είναι  καθ '  δν  χρόνον  συνουσιάζονται 
τά  ζφα  των.  Ό  χρόνος  δέ  λέγεται  Λατής  καΐ  τό  ρήμα  Λάμνω.  Έκλέγουσι  δέ  τους 
τράγους  εξ  α'ιγών  άπό  τών  μάλλον  εύσωμων,  Γα?ατερών  καΐ  Μαλλονρων.  Άφοϋ  άττο- 
λάσονν,  δένουν  τους  τράγους  διά  νά  τάς  έξαπολύκουν  πάλιν  έν  καιρφ.  Ενίοτε  πολ- 
λαΐ  άποβαίρνοννται.  δταν  δέ  ολίγον  πρό  της  Γέννας  καλούνται  'Ατιοβολαριές.  Τά 
μή    υπό  τών  μητέρων  αναγνωριζόμενα   προβνζαοτά.   Πολλών  τά    ερίφια   πωλοΰσι' 
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καΐ  αι  τοιαΟται  καλούνται  Σχολάδες,  αί  δε  εχουσαι  αυτά  εριφαριές.  Ή  δέ  μη  γεν- 
νώσα  ούδέπ;οτε,  καλείται  άγεννα  καΐ  "Αβγια  01  έριφοι  διαιρούνται  εις  πρφμα  και 
Οψιμα,  εψίμακες  και  ψιμάκια.  Εις  την  μάνδραν  είσάγουσι  μόνον  τάς  Γα?.άριες,  τάς 
στείρες  και  τα  σφαχτά  άφήνουσιν  έξω  άφοΰ  χωρίοονσιν  αυτά  προφέροντες  άλλάζ 
άλλάζ.  "Επειτα  κλείουσι  τον  μπόρον  με  τά  μπυρόκλαδα  Τά  ερίφια  έχουν  εντός  των 
σηκών  (κονμάσια) .  "Επειτα  αρχίζουν  το  αρμεμα  προφέροντες  ττώ.  Τά  όργανα  εν 
οις  άμέλγουσι  καλούνται  άρμεγοί,  αικλάκι,  καΐ  καζάνι.  Έκεϊ  ένθα  τνροκομονοι  κα- 
λείται Μοϋλα.  Πρώτον  ταράττει  το  γάλα  μέ  τον  ταράκτην  καϊ  το  κοννον^ρον 
έπειτα  χύνει  τον  πιττερόν.  "Ενθα  θέτουσι  το  τυρί  καλείται  τνρόσκαλος.  "Επειτα 
έξάγουσι  τάς  αίγας  εις  βόσκιαν  καϊ  παραβόσκιαν,  πλησιάζοντες  αύτάς  έξωθεν  των 
αγρών  ους  καλοΰσιν  Αποστρόφους.  Κόπτουσι  ενίοτε  κλάδους  και  τοΰτο  καλείται 
κλάδισμα.  Τά  όργανα  είναι  κάτοοννας  και  μπαλτάς. 

Οί  ποιμένες  είναι  λίαν  δεισιδαίμονες.  Τοϋτο  δέ  προέρχεται  εκ  τοΰ  ευπρόσ- 
βλητου τών  κτηνών  και  επειδή  πιστεύουσι  δτι  το  αΐμα  τό  κυνηγά  6  κακός  δαίμων 
Φοβούνται  τό  μάτι  και  πιστεύουσι  ότι  ώρισμένων  ανθρώπων  τό  μάτι  πιάνει. 
Τό  Πάσχα  δεν  τρώγουσι  αυγά,  δια  νά  μη  γεμίσωσι  οί  μαστοί  τών  προβάτων  των 
κονκκουδα.  Όταν  τά  ζφά  των  είναι  ασθενή,  όδηγοΰσιν  αυτά  έξοίθεν  λειτουργου- 
μένης  εκκλησιάς  Ραίνουσι  δέ  αυτά  δια  αγιασμού.  Επίσης  παρατηροϋσι  την 
οπάλαν  ένθα  διακρίνουσι  εάν  θά  άποθάντ)  τις  αυτών  ή  αν  θά  έχωσι  καλήν  χρονιάν. 
Επίσης  παρατηροϋσι  τά  πτηνά.  Τά  σκιρτήματα  τών  αιγών,  αί  φωναί  τών  αγρίων 
ζώων  όλα  δι' αυτούς  οημαίνουσί  τι.   Ή  αστρολογία  των  είναι  γνωστή. 

Αί  τιμώμεναι  παρ  αύτοΐς  άρεταϊ  είναι  ή  ταχύτης  και  ή  αγρυπνία.  "Εχουσι  δέ 
πρότυπα  προγενεστέρους  ποιμένας  φημιζομένους  διά  τό  άλμα,  τό  ρίψιμον  της 
πέτρας,  τό  σήκωμα  και  πάλεμα.  Αναπαύονται  τό  θέρος  κάτωθεν  δένδρων  πλη- 
σίον τών  πηγών  κείμενοι  πρηνείς  ή  ύπτιοι,  στηριζόμενοι  δέ  ενίοτε  έπΙ  τοΰ  ενός 
βραχιονος  διηγούνται  τά  κλέα  τών  προγόνων. 

Γ.  ΜΑΔ1ΑΣ 

Καθηγητής 
Ή   Τσικνοηέφτη,  ^) 

( ΙΙάτραι) 

Τοικνοπέφτη  παρ'  ήμΧν  καλείται  ή  Πέμπτη  τής  απόλυτης  λεγομένης  εβδομά- 
δος τών  άπόκρεων.  Καλείται  δέ  οΰτω,  ώς  ΙΙέμπτη  της  τσίκνας  (κνίσσης)"  διότι  τήν 
ήμέραν  έκείνην  συνήθως  σκοτώνουν  (μάλιστα  διά  /τυροβόλου  όπλου)  τά  ι^ρεφτάρια, 
δηλ.  τους  οίκοσίτους  χοίρους.  Επειδή  δέ  ώς  έπί  τό  πολύ  τό  κρέας  αυτών  τρώγε- 
ται έψημένον  έπί  τών  ανθράκων  ή  έπί  σχάρας  ή  εις  οβελίσκους  {σουβλάκια)  καΐ 
■ψηνόμενον  αναδίδει  ταίκναν,  ώνομάσθη  εκ  τούτου  ή  ημέρα  τοικνοπέφτη . 

^Ιυνήθως  εΙς  τά  χωριά  πάς  ό  πρό  της  οικίας  διερχόμενος,  συγγενής  ή  φίλος 
ή  και  απλώς  γνώριμος,  εισέρχεται  εις  αυτήν  και  ή  μόνος  κόπτει  και  ψήνει  κρέας 
ή  διατάσσει  τάς  γυναίκας  νά  τφ  κόψωσι  και  ψήσωσι  τεμάχιον  κομιζουσαι  δέ 
άρτον  και  οίνον  άπό  τό  ποτήρι,  δηλ.   άπό  τήν  μικράν  όπήν  τοΰ   οίνοβαρελίου  ώς 

πρύσφατον,  παραθέσωσιν  αύτφ  ίνα  φάγ^^ι 

Χ    ΚΟΙΎΑΛΟΣ 

')   Πρβλ.  Ααογραφ.   Ε'  σ.  (>40. 
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Λύσσα  —  λυσσαραΐοι  —  λνσσαρίναις, 

Ή  λύσσα  πιστεύουσιν.  δτι  γεννάται  εκ  τοΰ  κορυδαλοΟ,  κατσου?αάρας  κοινώς 
καλουμένου,  δστις  ιστάμενος  εις  ΰψος  μέγα  καταπίπτει  έπΙ  της  γης  νεκρός  εξ 
ασφυξίας.  "Αν  εΰρη  καΐ  φάγχ)  αυτόν  κύων  προσβάλλεται  υπό  λύσσης,  ην  μεταδίδει 
εις  τους  ανθρώπους  και  τα  ζώα  δια  δηγμάτων.  Παλαιότερον  έπιστεύετο,  δτι  ύπέ- 
κειντο  εις  την  λύσσαν  ου  μόνον  οί  δηχθέντες  υπό  λυσσώντος  κυνός,.άλλά  κα!  οί 
Ίδόντες  τοιούτον  καΐ  όπωςδήποτε  εξ  αύτοΟ  φοβηθέντες. 

Προς  'θεραπείαν  τών  λυσσοδήκτων  ζώϋ)ν  ύπάρχουσιν  εις  τίνα  χωρία  της  επαρ- 
χίας τών  Καλαβρύτων  ειδικοί,  καλούμενοι  λυσσαραΐοι,  οιτινες  άναλαμβάχουσι  να 
καΟαρίσωσι  τό  ζώον  άφαιροΰντες  κάτωθεν  της  γλώσσης  δύο  ή  τρεις  νηματοει- 
δείς άδενίσκους,  εντός  τών  όποίοίν  δύνανται  να  διακρίνοισι,  αν  ύπάρχη  μόλυσμα 
έκδηλωθησομένης  λύσσης.  Οί  τοιούτοι  λυσσαραΐοι  περιθ)ρισμένην  ακτίνα  δρά- 
σεως έχοντες  δεν  τυγχάνουσι  της  αυτής  φήμης  καΐ  εμπιστοσύνης,  ης  αΐ  λυσσαρί- 
ναις,  αϊτινες  επαγγέλλονται  την  θεραπείαν  τών  λυσσοδήκτων  ανθρώπων.  "Εδρα 
της  περιφημοτέρας  εξ  αυτών  ήτο  ή  Ανδραβίδα,  της  Ηλείας.  Έκεΐ  κατέφευγον 
οί  λυσσόδηκτοι  τοΰ  νομοΰ  Άχαϊοήλιδος  καΐ  τοΰ  πλείστου  της  Γορτυνίας.  Επειδή 
δέ,  ώς  προερρήθη,  έπιστεύετο  ή  μετάδοσις  της  λύσσης  και  δια  τοΰ  φόβου,  διορ- 
γανούντο  εις  πολλάς  κωμοπόλεις  της  Ηλείας  επί  τη  εμφανίσει  λυσσώντος  κυνός 
ολόκληρα  καραβάνια,  ϊνα  λάβωσι  τάς  οδηγίας  της  λυσσαρίνας.  Ή  διάγνωσις  έγί- 
νετο  εκ  της  φωνής  άπηύθυνεν  ερωτήσεις  τινάς  καΐ  εκ  της  φωνής  τών  άπαντών- 
των  έκριναν,  αν  είναι  μολυσμένοι  ή  δχι.  Εις  τους  υπόπτους  λύσσης  έδιδαν  ώς 
φάρμακα  φυτικήν  τίνα  κόνιν,  ην  έρριπτον  άφ'  εσπέρας  εις  100  δράμια  οίνου  και 
ττ)  έπομέντ)  διηθοΰντες  έπινον  τόν  οίνον  άνά  τρεΐς  δόσεις,  πρωΐαν  μεσημβρίαν 
και  έσπέραν,  έπι  δύο  ημέρας,  καθ'  ας  έτρωγον  μόνον  άρτον  άνάλατον.  Συγχρόνως 
έπέβαλλον  εις  αυτούς  άποχήν  έπϊ  40  ημέρας  άπό  φαγητών  οξέων,  ιχθύων,  σκορό- 
δου  κλπ.  Ή  περίφημος  αΰτη  λυσσαρίνα  τής  Ανδραβίδας  άπέθανεν,  άλλα  τό 
επάγγελμα  αυτής  εξασκεί  ήδη  εύδοκίμως  και  έπ'  αμοιβή  5  δρ.  κατ'  άτομον  ή 
θυγάτηρ  της    διδαχθεΐσα  παρά  τής  μητρός  τά  μυστικά  τής  τέχνης. 

Λευτερεύουσαν  θέσιν  κατέχει  έτερα  λυσσαρίνα  διαμένουσα  εις  Κούλουγλη 
(Ηλείας).  Αΰτη  εξετάζει  τήν  γλώσσαν  τών  επισκεπτόμενων  αυτήν  και  δταν  εύρη 
μόλυσμα  εξάγει  τους  άδενίσκους.  Συνιστά  όμοίαν  νηστείαν  έπΙ  40  ημέρας•  λαμ- 
βάνει δε  ώς  άμοιβήν  2  δρχμ.  κατ  άτομον.  Τήν  τέχνην  έδιδάχθη  παρά  τής 
μητρός  της. 

Φάρμακα  προς  πρόληψιν  τής  λύσσης  δίδει  και  ετέρα  γυνή  εκ  Γουμενίτσης 
(Καλαβρύτων),  άλλα  δέν  δύναται  νά  διαγνώσχ)  τους  υπόπτους  λύσσης. 

Αξία  προσοχής  είναι  ή  πίστις,  ην  έχουσιν  οί  απλοϊκοί  προς  τους  τοιούτους 
ιατρούς,  ών  ή  εύδοκίμησις  οφείλεται  εΙς  τό  δη  έκ  πολλών  επισκεπτόμενων  αυτούς 
ελάχιστοι  συμβαίνει  νά  έχωσι  μολυνθή.  "Αν  δέ  έκδηλωθή  μετά  τήν  έπίσκεψιν  ή 
φοβερά  νόσος,  άποδίδουσι  τοΰτο  ουχί  εις  τήν  άμάθειαν  τών  ιατρών,  άλλ'  είς  τήν 
ούχι  αύστηράν  και  ακριβή  τήρησιν  τής  υποδειχθείσης  διαίτης 

[Πρβλ    Λαογραφ.  Γ'  507-510.] 

Θ.  ι.  ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΣ 
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ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ  ΑΠΑΝΘΙΣΜΑΤΑ 
'ΪΕΓ  ύάτιρα  εν  Κεφαλληνία, 

Έν  έπιφυλλίδι  της  εφημερίδος  Το  Θάρρος  (Αθηνών)  της  5  Ιουλίου  1916  ό  κ. 
Μπάμπης  "Αννινος,  γράφων  περί  τοΟ  θανόντος  διευθυντού  της  σατιρικής  εφημε- 
ρίδος Ζιζάνιον  Γεωργίου  Μολφέτα  Κεφαλλήνος,  διαλαμβάνει  και  περί  της  σατι- 
ρικής ποιήσεως  έν  Κεφαλληνία.  Την  περί  τοΰ  θέματος  τούτου  περικοπήν  τής 
έπιφυλλίδος  του  κ.  Άννίνου  παραλαμβάνομεν  ώδε.  ΙΙροστεθείσθω  δ' δτι  περί  τής 
σατίρας  έν  Κεφαλληνία  έπραγματεύθη  και  αυτός  οΰτος  ό  Γεώργιος  Μολφέτας 
έν   Ήμερολογίφ  του  Ζιζανίου  τοΰ  1910. 

«Ό  Μολφέτας  ύπήρξεν  εΧς  τών  γνησιωτέρων  αντιπροσώπων  τοΰ  καΟαροΰ 
κεφαλληνιακού  πνεύματος,  το  όποιον  αποτελεί  τύπον  χωριστόν  ανάμεσα  εις  τα 
διάφορα  εϊδη  τής  σατίρας,  διακλάδωσιν  ιδιαιτέραν  τοΰ  καθόλου  έπτανησιακοΰ 
μέθυος.  Λόγοι  Ιστορικοί,  λόγοι  φυλετικοί,  λόγοι  κλιματολογικοί  ϊσως,  λόγοι  κοι- 
νωνικής συγκροτήσεως  συνετέλεσαν  ώστε  να  διαμορφωθή  παρά  τοις  κατοίκοις 
τής  νήσου  κάποιος  χαρακτήρ  ιδιότροπος  και  Ιδιόρρυθμος  με  αίσθημα  και  με  δια- 
νόησιν  έν  πολλοίς  διαφέροντα  τοΰ  κοινοΰ  και  τοΰ  συνήθους.  Ό  χώρος  και  ό  σκο- 
πός τοΰ  παρόντος  προχείρου  δημοσιεύματος  δεν  μοΰ  επιτρέπουν  έκτενεστέραν 
άνάλυσιν  τοΰ  χαρακτήρος  τούτου,  μολονότι  μία  τοιαύτη  ψυχολογική  μεί.έτη  πολλά 
θα  ήδύνατο  νά  διδάξτ)  καΐ  πολλά  νά  έξηγήση.  Σημειώ  μόνον  δτι  μεταξύ  τών  άλ- 
λων πνευματικών  χαρισμάτων  τοΰ  Κεφαλλήνος  υπάρχει  έ'μφυτος  ή  όξεΙα  άντιλη- 
ψις  τοΰ  κωμικού,  δπως  υπάρχει  εΙς  τον  άληθινόν  γελοιογράφον  ή  άμεσος  διάγνω- 
σις  τής  ελαττωματικής  γραμμής  ή  δε  τοιαύτη  Ιδιότης,  λόγφ  τοΰ  χαρακτήρός  του, 
τον  οδηγεί  προς  τό  σκώμμα,  άλλα  με  κλίσιν  συνηθεστέραν  προς  τον  βαθύτερον 
ούμορισμόν  διά  τοΰτο  εις  κάθε  άστειότητά  του  κατά  το  μάλλον  καΐ  ήττον  υπάρ- 
χει κάποιον  έλαφρόν  καθίζημα  πικρίας  και  κάποιος  εσώτερος  στοχασμός 

«Ή  τοιαύτη  τάσις  παρατηρείται  εΙς  πάσας  περίπου  τάς  ανάλογους  ψυχικάς 
εκδηλώσεις. 

«  ΚαΙ  εις  τά  ανώνυμα  ευτράπελα  λαϊκά  ^σματα  τοΰ  τόπου  και  εις  τοις  ρίμες^ 
δι'  ών  διεξάγονται  εύθυμοι  μονομαχίαι  κατά  τους  χορούς  τών  αγροτικών  πανηγύ- 
ρεων, και  εΙς  τάς  έξημμένας  στιχομυθίας  τών  διαπληκτισμών  και  εΙς  την  εμπαθή 
βοήν  τοΰ  εκλογικού  σάλου  και  τής  πολιτικής  διαμάχης,  ακόμη  καΐ  εις  τά  συνήθη 
παρωνύμια  καΐ  τάς  άντονομασίας  διακρίνεται  ή  ευφυής  όξύτης  τοΰ  έπιγραμμα- 
τισμού  και  ό  ελαφρός  συριγμός  τοΰ  άρχιλοχείου  βέλους.  Θ'  αναφέρω  εν  μόνον 
παράδειγμα  εκ  τών  πολλών,  άλλα  χαρακτηριστικόν,  ως  νομίζω  Οί  άγυιόπαιδες  οι 
αδέσποτοι  και  έκδιητημένοι  και  άτακτοΰντες,  οί  ενταύθα  όνομαζόμεΛ'Οΐ  άλλοτε 
μάγκες  καΐ  έπειτα  επί  τό  γαλλοπρεπέστερον  χα  μίνια,  τελευταϊον  δε  μόρτη  δες, 
έν  Κεφαλληνίςι  άπό  τών  χρόνων  τής  αγγλικής  προστασίας  επεκράτησε  νά  λέγων- 
ται  μυλόρδοι.  Και  ή  ιδέα  τοΰ  νά  προσαγορεύωνται  τά  ρακένδυτα  αυτά  και 
πειναλέα  πλάσματα  με  την  όνομασίαν  τών  αλαζόνων  πατρικίων  τής  Μεγάλης 
Βρεττανίας  ενέχει  προφανώς  κάνποιον  πικρόν  σαρκασμόν. 
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«Λιά  τούτο  ή  σάτιρα  ή  γραπτή  εν  Κεφαλληνί(2ΐ  άπό  τάς  πρώτας  δεκαετηρίδας 
του  ΙΘ'  αΙώνος,  όποτε  /]  μόρφωσις  δια  της  εκπαιδεύσεως  καϊ  της  στενωτέρας  μέ 
τον  πολιτισμόν  επαφής  έπολλαπ?ιασιάσθη  και  ένισχύθη,  έκαλλιεργήθη  περισσό - 
τερον  άπό  κάθε  άλλο  είδος  του  λόγου.  Ή  σάτιρα  εύρισκε  στάδιον  δράσεως  εις 
τα  τοπικά  γεγονότα,  εις  τάς  σφοδράς  κομματικάς  διενέξεις,  εις  τάς  συνήθεις  κα- 
κολογίας των  πολυπραγμόνων  μικρών  κοινωνιών,  εις  τσ  διάφορα  κανκάν  τών 
δημοσίων  ή  ιδιωτικών  χορών,  εις  το  θέατρον,  δπου  δεινοί  συνήπτοντο  αγώνες 
υπέρ  ή  κατά  τών  ηθοποιών  τοΟ  ιταλικού  μελοδράματος,  παντού  δπου  ήδύνατο  να 
εισχώρηση,  συνήθως  έντυπος  εις  σχήμα  ρ3ΐηρ1ι1βΙ;,  άλλ'  ούχϊ  σπανίως  και  χειρό- 
γραφος, διά  τον  φόβον  τής  καταδιώξεως.  Γενάρχης  τής  κεφαλληνιακής  σάτιρας 
και  κύριος  αυτής  διερμηνεϋς  έχρημάτισεν  ό  πολύς  Λασκαράτος,  γνωρίζων  τόσον 
δεξιώς  νά  προσαρμόζη  τά  ευτελή  συμβάντα  του  τόπου  του  ε'ις  το  ήρωϊκοκωμικόν 
πλαίσιον,  δπως  εις  τό  άθάνατον  «Ληξούρι»  του.  Ή  σάτιρα  ήκμασε  καϊ  διεξήγαγε 
γενναΧον  αγώνα  έθνικόν  κατά  τήν  περίοδον  τοΰ  Ριζοσπαστισμού,  διά  τής  γραφί- 
δος  πολλών,  μεταξύ  τών  οποίων  διεκρίνοντο  ό  Μαυρογιάννης,  ό  ποιητής  τής 
«Φροσύνης»  και  τοΰ  «Ναύτου  τοΰ  Ιονίου»,  ό  όξυνούστατος  καΐ  αύτομαθής  επι- 
πλοποιός Μαλακής  καΐ  ό  χρηστός  και  σεμνός  Ιΐαναγιώτης  Πανάς,  ό  και  εν  τη 
αθηναϊκή  δημοσιογραφία  έντίμως  και  διαπρεπώς  άθλήσας.  Μετεχειρίσθη  αυτήν 
λίαν  εύφυώς  και  επιτυχώς  κατόπιν  κατά  τά  τελευταία  ετη  τής  προστασίας  ό  Φερ- 
δινάνδος Όδδης,  ιταλοέλλην  κεφαλληνιακής  καταγωγής,  μέ  τήν  εφημερίδα  του 
«Διαβολαποθήκην»,  διεξαγαγών  αγώνα  σφοδρόν  κατά  τών  Ένοϊσοφόβων  ή  Κα- 
ταχθονίο)ν.  Παρατρέχων  άλλους  τινάς  οφείλω  νά  μνημονεύσω  τόν  περίφημον  ρα- 
σοφόρον  άναγνώστην  'Ιω.  Άραβαντινόν,  τόν  αύτονομασΟέντα  Κρασοπατέραν, 
άντίπαλον  τοΰ  'Ιακωβάτου  εν  τη  πολιτική,  καΐ  αυτόν  τούτον  τόν  Ολύμπιον  Γεωρ- 
γαντάραν,  δστις  έχρησιμοποίησεν  ως  δπλον  τήν  δριμυτάτην  σάτιραν  καϊ  ε'ις  τά 
γραφόμενά  του  και  πρό  πάντων  εΙς  τήν  Βουλή  ν,  άπό  τοΰ  βήματος  τής  όποιας 
έξηκόντιζε  τους  πυριφλεγεϊς  μύδρους  τών  επιγραμμάτων  του  κατά  τών  αντιπάλων 
του.  Όφείλω  δ'  εκ  καθήκοντος  στοργής  και  εκτιμήσεως  νά  μή  παραλείψω  δύο  εκ 
τών  επιζώντων  εργατών  τής  παλαιοτέρας  κεφαλληνιακής  σάτιρας,  τόν  Άναστά- 
σιον  Φωκάν  Γεωργακάτον,  τόν  μετριόφρονα  ποιητήν  τόσων  εύθυμων  στιχουργη- 
μάτων  και  πνευματωδών  παρφδιών  καΐ  τόν  έτερον  τών  δύο  αδελφών  Άβλίχων^ 
τόν  γηραιόν  Μιχαήλ  "Αβλιχον,  τόν  βολταιρίζοντα,  εΙς  τήν  πλουσίαν  φαρέτραν  τοΰ 
όποιου  σώζονται  ακόμη  οί  ίστοί  φλογέρας  σάτιρας,  έκτοξευόμενοι  εκάστοτε  μέ 
χείρα  ήσκημένην. 

«Τό  έργον  αυτών  ανέλαβε  θαρραλέως  νά  συνεχίση  ό  εκλιπών  ποιητής,  δστις 
μέ  τήν  νεανικήν  ζέσιν  καϊ  μέ  τά  πλούσια  του  εφόδια,  ανεδείχθη  έφάμιλ?ν.ος  καϊ  εν 
πολλοίς  υπέρτερος  μερικών  εκ  τών  προκατόχων.» 

Μανδραγόρας, 

Έν  τφ  περιοδικφ  συγγράμματι  *Αρχεΐα  τής  ιατρικής  και  βιολογίας  (1917  σ.  1-6) 
ό  καθηγητής  τής  βοτανικής  έν  τψ  Έθν.  Πανεπιστημίφ  κ.  Σπ.  Μηλιαράκης  πρα- 
γματεύεται περϊ  τών  εΙς  τόν    μανδραγόραν  αναφερομένων  δεισιδαιμονιών.   Μετά 
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την  αναγραφή  ν  των  αρχαίων  καΐ  των  κατά  τους  μέσους  χρόνους  έπικρατουσών 
προλήψεων,  καΐ  την  μνείαν  δτι  δπως  συνέβη  και  έπΙ  άλλων  αρχαίων  δεισιδαιμο- 
νιών παρέμειναν  σποραδικώς  εις  δλα  τα  έ-θ^η,  ιδίως  δε  εις  τήν  Νότιον  'Ρωσίαν 
Ικανοί  πιστοί  εις  τάς  μαγικάς  δυνάμεις  τοΰ  μανδραγόρου,  άν  και  ουχί  κατά  τήν 
έκτασιν  τών  παρελθόντων  αΙώνο)ν,  έπάγεταί  τίνα  περί  τών  παρ'  ήμίν  δοξασιών, 
άρυόμενος  ταΰτα  εκ  τών  έμών  Παραδόσεων  σ.  904  κέ.  ΙΙαρατηρεΙ  δέ  ταΰτα:  «Τίνες 
δεισιδαιμονίαι  περί  τοϋ  φυτοΰ  τούτου  έπικρατοΰσι  παρ'  ήμΧν  δεν  γνωρίζω,  διότι 
εκτός  τών  υπό  τοΰ  Πολίτου  αναγραφομένων,  ούδαμόθεν  άλλοθεν,  δσον  εγώ  γνω- 
ρίζω, υπάρχει  π?ν,ηροφορ ία  τις  » 

Πλην  τών  εν  σ.  904  κέ.  τών  Ι1αραδόσεο)ν  μου  περί  μανδραγόρου  σημειουμέ- 
νων διαλαμβάνω  τινά  καϊ  εν  σ.  1328,  καθώς  και  εις  το  άνέκδοτον  έτι  μέρος  της 
συλλογής  τών  Παροιμιών  εν  λ.  μανδραγοΰρα.  Φέρεται  εν  Μάνη  παροιμία  τις,  δη 
λοΰσα  δτι  ό  μανδραγόρας  κέκτηται  θαυμάσιας  θεραπευτικός  ιδιότητας:  Μανδρα- 
γονδα  κι'  άνανίδα  κί'  άλλο  έ'να  χορταράκι,  αν  το  ξέραν  οί  μαννάδες,  δεν  έχαναν  ιά  παι- 
διά τους.  ^)  Έν  δέ  Άρτάκτ),  της  Κυζίκου  ή  παροιμιώδης  φράσις:  Είσαι  σε  μαδρα- 
γούρα')  σημαίνει  «τά  χεις  χαμένα,»  προήλθε  δέ  πιθανώς  εκ  της  αποδιδομένης  εις 
τον  μανδραγόραν  ναρκωτικής  Ιδιότητος. 

Έκ  τοΰ  άνθρωπομόρφου  σχήματος  της  ρίζης  τοϋ  μανδραγόρου  προήλθεν  ή 
εύφημητική  ονομασία  τοΰ  φυτού  καλάνϋ^ρωπος .  ^)  αντιστοιχούσα  προς  τήν  ποντι- 
κήν  όνομασίαν  τών  Καλλικαντζάρων  Άς  εμάς  καλοί  (Παραδόσεις  σ.  1258)  και  τήν 
κοινοτέραν  τών  Νεράιδων  Καλοκυράδες. 

Εις  τους  ειδικώς  περί  τών  περί  μανδραγόρου  δοξασιών  πραγματευθέντας,  ους 
αναγράφω  έν  σ.  915  τών  Παραδόσεων,  ας  προστεθχί  και  ή  μετά  τήν  έκδοσιν  τού- 
των δημοσιευθείσα  μονογραφία  τού  Ο.  Β.  Εαηάοίρ^  {Ύ\ιβ  Μ&ηάΓ3^θΓ8  θ£  Ιΐΐθ 
αηοίθηΐβ  ίη  ΡοΙΙίΙοΓθ  Άπά  Μβάίοίηβ  έν  ΡΓΟΟθβάίη^Β  ο£  ί\ίβ  Απιβηο^η  Αοα- 
άβιηγ  οί  ΑγΙβ  £ΐηά  δοίβηοβδ,  ΒοδΙοη  1905  τ.  XI.  σ  485—537).  Περί  δέ  τ<ΰν 
έν  τχ\  Νοτίφ  'Ρωσίςι  έπικρατουσών  δεισιδαιμονιών  περί  τού  μανδραγόρου,  ων 
μνημονεύει  ό  κ.  Μηλιαράκης,  βλ.  ^,  ^αιϋ0^8^^^^,  άίβ  ΜαηάΓ&^ΟΓΗ  ϊιη  Βϋάτυβ- 
δίδοΐίθη  νο11ί8§1&αΙ)θη  έν  ΖβίΙβοΗηίΙ;  ί.  οδίβΓΓ.  ΥβΓβίη  £.  Υοΐΐίδΐί.  τ.  Π  σ.  353 
κέ.  τ.  1Π  σ,  63—4. 

Ό  κ.  Μηλιαράκης  παρατηρεί,  δτι  ό  Διοσκορίδης  περιγράφων  τον  μανδραγό- 
ραν   ουδέν   αναφέρει  περί  τού    ανθρωποειδούς  τής  ρίζης.    Τούιο  είναι  ακριβές 
ουδέν  ήττον  ό  συγγραφεύς  εκείνος  αναγραφών  τά  διάφορα  ονόματα  τοΰ  μάνδρα 
γόρου  προσθέτει   δτι  ό  Πυθαγόρας  έκάλει   αυτόν  άν&ρωπόμορφον  {Διοσκορίδ.  π. 
ύλ.  ίατρ.  Λ'  76  σ.  570  ΚαΙιη). 


•)  Πανδώρ.  τ.  ΙΘ'  σ.  277  =  Έφημ.  Φιλομαθ.  1869  σ.  1742.  "Αλλαι  παραλα- 
γαί  τής  παροιμίας  ταύιης  δεν  καταλέγουσι  και  τόν  μανδραγόραν,  εις  τά  βότανα 
ταύτα:  (Βλ.  Πολίτου  Παροιμ  τ.  Β'  σ.  328  λ.  άντοναΐδα  1  (Κυθήρων).  Λπ  δλα 
δι'  όλους  1904  άρ.  48  σ.  781  (Ζακύνθου). 

^1  Κατ    άνακοίνωσιν  Μ.  Φιλήντα. 

=*)  Καλάϋ^ρεπος  έν  Μυκύνφ  {Κ.  ΒίβΙβΗοΗ  δρΐ'ίΐοΐΐθ  υ.  νο1Ιί8ϋΙ)θΓΐίθΓβΓυη§ 
ά.  δϋάΐ.  δρΟΓαάβη  σ.  230).  Καλα^ρωηάριν  έν  Κύπρφ  (Λαογραφ.  Ε'  642). 
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Τό  λειώμα. 

(Βοιωτική   παράδοσις) 

Ό  έφορος  των  αρχαιοτήτων  κ  Ν.  Γ.  ΙΊαππαδάκις  εν  ττ|  καλίστ^ρι  πραγματεία 
αύτοΟ  «Περί  τό  Χαρόπειον  της  Κορώνειας»  (εν  Άρχαιολογικφ  δελτίφ  1917  τ. 
Β'  σ.  258)  αναγράφει  τήν  έξης  βοιωτική  ν  παράδοσιν: 

«Αυτά  δώ  τα  παχιά  χωράφια  τά  είχε  μιά  φορά  ένας  τυφλός,  και  τά  δίνε  σέ 
κολλήγους  νά  τά  δουλεύουν.  Ένας  δμως  από  δαύτους  κάποτε,  άνθρωπος  άδικος, 
εις  τό  μοίρασμα  του  σιταριού  απάνω  στ'  αλώνι,  έκαλογέμιζε  τό  κοιλό  πάντα  και 
τ'  άδειαζε  στό  δικό  του  σωρό,  στου  συντρόφου  του  τό  μ,έρος  δμως  έχυνε  μόν' 
δσο  χωρούσε  ανάποδα  τό  κοιλό,  στό  γύρο,  άποκάτ'  άπό  τόν  πάτο'  καΐ  τον  ρω- 
τούσε κάθε  φορά.  «Βλέπεις,  σύνιροφε; — Βλέπ'  ό  θεός,»  απαντούσε  ό  τυφλός 
ανύποπτα,  ως  τό  τέλος•  τότες  δμως,  νά!  ό  θεός,  που  τφντες  έβλεπε,  του  κάνει 
ξάφνου  χώμα  τό  σωρό  του.    Έτσι  γένηκε  τό  Λειώμα.  > 

Όμοίαν  νεοελληνική  ν  παράδοσιν  αναφέρει  ό  κ  Ν.  Γ.  Παππαδάκις  τήν  με- 
γαρικήν  εν  ταϊς  έμαΐς  Παραδ.  άρ.  297,  δπου  δμως  άλλη  φέρεται  αιτία  της  μετα- 
βολής τών  σωρών  σίτου  εις  χωματολόφους. 

Ό  μύθος,  άνευ  της  κατακλεϊδος  της  τελικής  μεταμορφώσεως  καΐ  τής  ανα- 
φοράς εις  ώρισμένους  τόπους,  ήτις  μεταβάλλει  αυτόν  εις  παράδοσιν,  είναι  κοινός 
πολλαχού  τής  Ελλάδος.  Μία  επτανησιακή  διατύπωσις  αυτού  (παρά  Γ.  Καβαδίίι.  ό 
πρακτικός  λόγος,  Κέρκυρα  1876  σ    23  άρ.  993)  έχει  ως  εξής: 

«Αναποδογυρισμένο  έχοντας  τό  κουβέλι,  έμέτραγε  ένας  μιά  φορά,  γιά  νά 
παραδώση  τού  στραβού  τού  σέμπρου  του  τό  μερδικό  του  τά  κουκιά.  Καϊ  γιά  νά 
τού  άποδείξγ)  πώς  τού  τά  έμέτραε  ύπέρχειλα,  καΐ  πώς  δέ  θέλει  νά  ώφεληθή  άπό 
τη  στραβομάρα  του,  τού  έπαιρνε  τό  χέρι,  τού  άνοιγε  τήν  άπαλάμη,  τού  τήν  απί- 
θωνε άπα  στά  σωρισμένα  τά  κουκκιά  καΐ  τού  έλεγε.  «Βλέπεις,  σέμπρε;»  Ό  στρα- 
βός ή  γιατί  τού  έμεινε  κάποια  ύποτιρία  ή  άθελα  έτσι. .  .  .άπιλογιόνταν  καϊ  έλεγε" 
«βλέπει  ό  θεός.» 

Ό  μύθος  ούτος  συνεπτύχθη  εις  παροιμίαν  ης  φέρονται  διάφοροι  παραλ- 
λαγαί.  ';  Τοιαύτη  τις  παραλλαγή  φαίνεται  δτι  είναι  καΐ  ή  μεσαιωνική  παροιμία: 
«Πολέμα  ώς  πολεμάς,  άμή  ό  θεός  θεωρεί.»  (Άθων.  συλλογή  Γ'  31  έν  ΠΠ.  τ. 
Α'  σ.  17),  ένέχουσα  τήν  έννοιαν,  τήν  οποίαν  εκφράζει  καΐ  ή  αρχαία  γνο)μη  «"Εστί 
δίκης  οφθαλμός,  δς  τά  πάνθ'  όρ^»  και  άλλαι  τινές  (ΠΠ.  λ.  θεός  άρ.  215). 

Τήν  αυτήν  παράδοσιν  εύρίσκομεν  και  παρ'  άλλοις  λαοΐς.  Ιταλός  συγγρα- 
φεύς τών  μέσων  τού  ΙΤ'  αιώνος^)  αναφέρει  δτι  κατά  τάς  διηγήσεις  τών  χωρικών 
τό  σικελικόν  βουνόν  Μόδιον  (ί1  Μο^^ΐο)  εκλήθη  οΰτω  εκ  τοιαύτης  αιτίας.  Ήσαν 

')  «Βλέπεις,  στραβέ; — Βλέπει  ό  θεός  »  (Π.  Π.  λ.  θεός  άρ.  60.  "Αλλαι  παραλ- 
λαγα'ι  αύτ.  άρ    61.  66). 

^)  ΟίηΙ.  ΡίΙοί  άβ^Ιί  Οτηοάβί  Οββοηζίοηθ  άθ1ΐ3  δίοϋία,  βιβλ.  Ι  σ.  51—52 
(έκδ  (τ.  (ϋ  Μ3ΓΖΟ,  Ραίθπηο,  1876)  έν  ΛΓοΙαίνΐο  ρβΓ  1β  ΐΓαοΙίζ.  ροροΐαπ  1898 
τ.  ΧνΠ  σ.  227-8. 
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δύο  αδελφοί,  ών  ό  έτερος  τυφλός,  οϊτινες  συνεκόμισαν  μεγάλην  ποσότητα  σίτου 
εκ  της  εσοδείας  των  αγρών  των.  Κατά  την  διανομήν  δε,  ό  βλέπων  αδελφός  εις 
το  μερίδιόν  του  έκένου  πλήρες  το  μόδιον,  δια  δε  το  μερίδιον  του  άδελφοΰ  του 
έγέμιζε  μόνον  το  μόδιον  άναποδογυρισμένον.  Ό  τυφλός  ψηλαφών  τον  σϊτον,  καΐ 
μη  δυνάμενος  να  έννοήση  την  άπάτην,  ελεγεν.  «"Αν  δεν  βλέπω  εγώ,  βλέπει  για 
μέ  ό  θεός.»  'Λφοΰ  έμοιράσθη  τό  σιτάρι  και  έγινε  μεγάλος  σωρός  το  μερίδιον 
τοΰ  δολίου  άδελφοΟ,  έπήλθεν  εκ  θαύματος  πΰρ  εξ  ουρανού  καΐ  κατέκαυσε  και 
αυτόν  καϊ  τόν  σωρόν  του,  ό  όποιος  εγινεν  έ'να  ύψηλόν  βουνόν  κοκκινωπόν. — Πα- 
ραπλήσιαι  δε  παραδόσεις  φέρονται  καΐ  σήμερον  παρά  τω  ιταλικφ  λαφ,  ώς  ση- 
μειώνει ό  Ο.  ΡίΐΓβ. 

"Λλλην  αναφέρει  τήν  Όείαν  τιμωρίαν  ομοίου  δόλου  σουηβική  τις  παράδοσις. 
Διένεμον  τά  χρήματα  των  τρεις  καλογραϊαι,  ών  ή  μία  τυφλι'ι,  εις  τήν  οποίαν 
άναστρέφουσαι  τό  μέτρον  εδιδον  τό  μερίδιόν  της,  θέτουσαι  εις  τό  άβαθες  μέρος, 
άφου  πρώτον  τήν  έκάλουν  νά  "ψηλάφηση  αυτό.  Ή  τυφλή  ύποπτευθεϊσα  τόν  δόλον 
εΐπεν.  "Αν  μέ  γελάτε,  να  βουλιάξη  ή  πόλις  μαζί  σας.  Μόλις  λοιπόν  έτελείωσεν  ή 
διανομή,  τό  μέρος  εκείνο  έβυθίσθη.*) 

Οί  Καλλίκάντζαροι. 

Έκ  της  εν  Ίκαρίςι  εκδιδομένης  εφημερίδος  Ν έα' Ικαρία  (έτος  Β'  άρ.  81  της 
26  Δεκεμβρίου  1915)  άρυόμεθα  τάς  έπομένας  ειδήσεις  περί  των  φερομένων  εν  τη 
νήσφ  παραδόσεων  περί  Καλλικαντζάρων  και  Στριγγλών. 

Ό  τύπος  τοϋ  ονόματος  αυτών  είναι  Καλληααντέροι,  δσιις  είναι  άγνωστος  άλ- 
λαχοΰ  της  Ελλάδος.  (Πρβλ.  τάς  ημετέρας  Παραδόσεις  σ  1242  κέ.)  Παρίστανται 
δ*  ο)ς  έχοντες  σώμα  άνθρωπου,  άλλα  πόδας  και  κεφαλήν  τράγου. ')  Βλάβας  με- 
γάλος ε'ις  τους  ανθρώπους  δεν  προξενοΰσιν.  ^)  "Ερχονται  δ'  εις  τήν  νήσον  ακριβώς 
χό  μεσονύκτιον  της  εορτής  τών  Χριστουγέννων,  διαπεραιούμενοι  έπΙ  φλοιών  κα- 
ρυδίων  {καρνδόταοφλα)^  *)  παραμένουσι  δε  μέχρι  της  παραμονής  τών  Φώτων.  Κατά 

♦)  Ε.  Μβίβν,  Ββαΐδοΐιβ  βα^βη  παβ  8οΙΐλν3ΐ)θη,  ^ΙαΙΙ^ΕΓΐ;  1852  τ.  Ι  σ.  33. 
Κβνυβ  άβδ  ΐΓδά.  ροραΐ.  1891  τ.  VI  σ.  517.— Ό  8ίηι?Ό€ΐο  (ΟβιιΙδοΙίΘ  ΜγΙΙιο- 
Ιο^ίβ  '•  ^^  105  σ.  341),  αγνοώ  πόθεν  παραλαμβάνων,  λέγει  δτι  εν  τοις  γερμανικοΐς 
μύθοις  διά  τοΰ  αύτοΰ  δόλου  εξαπατά  τήν  άγαθήν  Μοϊραν  ή  κακή  εν  τη  διανομή 
τών  αγαθών  τό  μέτρον,  εν  φ  τά  χρυσά  νομίσματα,  παρουσιάζει  αντιστρόφως, 
ώστε  μόνον  τό  ολίγον  μέρος  μεταξύ  πυθμένος  και  κάτω  χειλέων  πληρούται. 

^)  ΚαΙ  κατά  τάς  παραδόσεις  τών  Σιφνίων  ό  Καλλικάντζαρος  «άντι  ποδάρια 
έχει  καλίκια  σάν  τής  κατσίκας.»  (Παραδ.  σ.  1295).  Περί  άλλων  παραστάσεων 
τραγοπόδων  δαιμόνων  βλ.  αύτ.  σ.  1215. 

•'')  Πρβλ.  αύτ.  σ.  1290. 

^)  Παραπλήσια  μυθολογοΰσι  και  οί  Σκιάθιοι.  Τά  Σκαλικαντζούρια  ετοιμά- 
ζουν τό  καράβι  τους  από  τήν  πρώτην  ήμέραν  τοΰ  σαρανταημέρου,  και  έρχονται 
εις  τήν  νήσον  τήν  νύκτα  τών  Χριστουγέννων,  παραμένοντα  μέχρι  τής  παραμονής 
τών  Θεοφανίων.  (Παραδ.  άρ.  599  σ  339).  Και  εν  Οινόη  τοΰ  Πόντου  διαπεραιοΰν• 
ται  επι  λέμβου.  (Αύτ   σ    1322  • 
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τήν  ώραν  της  έλεύσεώς  των,  δσοι  έχουν  όξείαν  τήν  άκοήν,  άν  προσέξουν  άκούουν 
εις  τάς  άκτάς  της  νήσου,  κυρίως  εις  τοις  άμμουδιαΐς,  τοις  φωναϊς  και  το  άραβαΐσι 
που  γίνεται,  δταν  ανασύρουν  τα  καΐκια  των.  Κατά  το  βραχύ  διάστημα  της  διαμο- 
νής των  εν  τή  νήσφ  προξενούν  άρκετάς  ζημίας*  καΐ  πρώτον  μαγαρίζουν  τα  μερσίνα 
(μύρτα)  και  δλους  τους  εκτεθειμένους  καρπούς.  Δια  τοΰτο  οΐ  Ίκάριοι  δια  να  φά- 
γουν αυτούς  αναγκάζονται  να  τους  πλύνουν  επιμελώς,  δπως  τους  άποκα^άρουν 
από  τα  μαγαρίσματα  τών  Καλλιτσαντέρων,  "Επειτα  εισέρχονται  εις  τάς  οικίας  τών 
χριστιανών  από  τάς  καπνοδόχας  και  αρπάζουν  δτι  εύρουν,  ενδύματα,  τροφάς.  ^) 
ΙΙλήν  δέ  τών  άρπαζομένων  τροφίμων,  μαγαρίζουν  καΐ  τα  υπόλοιπα  διό  κρίνεται 
άναγκαϊον  να  σκεπάζωνται  καλώς  τά  διάφορα  δοχεία.-)  'ΙΙ  μεγαλύτερα  δ  δμως 
καταστροφή,  τήν  οποίαν  προξενοΰσιν  εις  τους  Ίκαρίους  οΐ  Καλλιτσαντέροι,  γίνε- 
ται είς  τήν  ΰπαιθρον  χώραν.  Αρέσκονται  ε'ις  τάς  ζωοκλοπίας  και  ζωοκτονίας . 
Προτιμούν  τά  μικρά  κατσικάκια,  άλλ' ελλείψει  τοιούτων  αρπάζουν  τράγους,  αίγας > 
βους  καΐ  δ  τι  άλλο  μείνχ)  έξω  τών  στάβλων  κατά  τάς  ημέρας  ταύτας.  Εννοείται 
δτι  δέν  διστάζουν  οΐ  Καλλιτσαντέροι  νά  "θραύσουν  και  τήν  συνήθως  σαθράν  θύ- 
ραν  τοΰ  στάβλου  διά  νά  κλέψουν  τράγους  και  αίγας,  δταν  σπανίζουν  τά  θηράματα 
εν  τχί  ύπαίθρω.  Τάς  μεγίστας  δέ  ζημίας  επιφέρουν,  δταν  οΐ  κάτοικοι  έχουν  οΐ- 
κονομικάς  δυσφορίας.  "Οταν  εις  το  νησί  υπάρχει  πεϊνα,  λιμάσσονν  και  οΐ  Καλλι- 
τσαντέροι και  κάμνουν  θραΰσιν  εις  δ  τι  εΰρουν,  ένφ  εις  τά  έτη  της  ευημερίας  αρ- 
κούνται μόνον  νά  μαγαρίζουν  τά  τρόφιμα•. 

Τήν  παραμονήν  τών  Φώτων  απέρχονται,  αφήνοντες  εις  τήν  νήσον  τά  πλοϊά 
των,  δηλ.  τά  καρυδότσοφλα,  τά  όποια  τηδε  κακεΐσε  ευρίσκονται  έσκορπισμένα 
εις  τήν  παραλιαν.  Εγκαταλείπουν  δέ  τά  πλοϊα,  διότι  πάντοτε  αναχωρούν  εν  σπου- 
δή. Λησμονούν  τήν  ήμεραν  τών  Φώτων  και  έξαφνα  άκούοντες  τήν  εξ  ουρανού 
φωνήν  «οΰτός  έστιν  ό  υίός  μου  ό  αγαπητός,  εν  φηύδόκησα,»  διασκορπίζονται  καΐ 
ΰ^αλασσώνουν  χωρίς  καρυδότσοφλα. 

Ώς  συνάγεται  έκ  παραδόσεως  τίνος,  τήν  οποίαν  αναγράφει  ή  έφημερίς,  αι 
περί  Καλλικαντζάρων  δοξασίαι  και  εν  Ίκαρίς^,  καθώς  καΐ  άλλαχοΰ  της  Ελλάδος,  •^) 
συμφύρονται  προς  τάς  περί  λυκανθρωπίας  καϊ  τάς  περί  Στριγγλών.  Κατά  τήν 
παράδοσιν  ταύτην,  πρό  σαράντα  χρόνων  κάποιος  άπό  το  χωρίον  Άμάλου,  έγκαρ- 
διωθείς  μίαν  έκτων  ημερών  τούτων,  εξήλθε  τού  οϊκου  του  διά  νά  έπιτεθή  καΐ  εν 
ανάγκη  φονεύση  ένα  Καλλιτσάντερον.  Τφ  παρουσιάσθη  ούτος  υπό  μορφήν  αιγός 
μεγαλοσώμου,  ή  οποία  τόν  έπλησίασεν.  Ό  Άμαλιώτης  δέν  έχασε  καιρόν.  "Ηρ- 
πασε  τήν  αίγα  έκ  τών  κεράτων  και  ένέπηξεν  είς  τόν  λαιμόν  της  τό  μαύρο μάνικο 
μαχαίρι  του,  τό  όποιον  είχε  πρό  πολλού  αγορασμένο  άπό  τή  Σμύρνη.  Μέ  ύπερ- 
φυσικήν  δμως  δύναμιν  απωθηθείς  υπό  τών  κεράτων  της  αίγός,  ήναγκάσθη  νά  εγκα- 
τάλειψη αυτήν,  τρέχουσαν  προς  δυσμάς•  τήν  εΤδεν  ολοφάνερα  υπό  τό  φώς  της  σε- 
λήνης  νά  θαλασσώση  εις  τό  προς  τήν  Μύκονον  Ίκάριον  πέλαγος.  Κΐχε   λησμο- 


')  Είσοδος  τών  Καλλικαντζάρων  είς  τάς  οικίας  διά  της  καπνοδόχης  αναφέρε- 
ται συνηθέστατα  και  είς  άλλας  παραδόσεις    (Αύτ.  σ.  1302  κέ. ). 
^)  Βλ.  αύτ.  σ.  1298. 
3)  Βλ   αύι.  σ.  1324  κέ. 
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νήσχι  το  γεγονός,  δταν  μετά  πέντε  χρόνια  ό  Άμαλιώτης,  ταξιδεύσας  εις  Μύκονον, 
ώς  ναύτης  ανθρακοφόρου  πλοίου,  και  φιλοξενούμενος  εις  τίνα  οίκον,  ανεγνώρισε 
το  μαυρομάνικο  μαχαίρι  του,  με  το  όποιον  ή  φιλοξενούσα  γραία  έκοπτε  τον  αρτον. 
Ή  γραία  εκείνη,  ώς  έμαθε  παρά  των  Μυκονίων,  άλλοτε  «στρί^^λία^ε  καϊ  κατά  πα 
σαν  πιθανότητα  είχε  διαπεραιωθη  ώς  στρίγγλα  εις  το  Άμάλου,  δπου  υπό  μορ- 
φήν  αίγός  παραμονεύουσα  να  κλέψη  ή  νά  μαγαρίση  τά  τρόφιμα  τοΰ  Άμαλιώτη, 
υπέστη  την  έπίθεσιν  αύτοΰ  καΐ  συναπήγαγεν  εις  Μύκονον  το  δπλον  του. 

Ή  Μύκονος  θεωρείται  και  άλλαχοΰ,  ώς  πατρίς  των  Στριγγλών.  (Βλ.  Παρα- 
δόσ.  άρ.  826  σ.  502).  *Η  άναλαβοΰσα  την  άνθρωπίνην  μορφήν  στρίγγλα  αναγνω- 
ρίζεται εκ  τοΓί  όπλου  δι'  ου  έπληγώθη  Ό  συνήθης  τύπος  της  άναγ\'ωρίσεως  εΙς 
τάς  πολυπληθείς  όμοίας  παραδόσεις  άλλων  λαών  είναι  εκ  της  πληγής,  ην  υπό  την 
μορφήν  ζώου  ελαβον,  διατηρούμενης  καΐ  εις  το  άνθρώπινον  σώμα.  (Βλ.  Ονίπιπι 
Τ>.  Μγΐΐιοΐο^ίβ*  σ.  919.  Ε.  ΣΐβύνββΗΙ  Όββ  (^θΓν&δίυδ  ν.  Τί1ΐ3αΓγ  ΟΐΐΒ  ίπιρβ- 
γϊβΗβ  σ.  137.  ΗβνΙζ  Βθγ  \νθΓ\νοΙί  σ.  71  κέ.  Πολίτου  Νεολλ    μυθολ.  σ.  191). 

Π. 
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 


ΒοΙιννβιζθΓίΒοίΐθΒ  ΑΓοήίν  ίϊΐΓ  νοΙΙίδΙίΐιηάθ.  Υ\βνίβ\}ΆΥΐΓ8θ\ινΊα 
υηΙβΓ  Οΐ3βΓΐβίί;αη§  άθ8  ΥοΓδίίΐηάβδ  1ιβΓ&α8^β^βΙ)θη  νοη  Εά.  Ηοίίηιαηιι 
-Κναι^βν,  ΚθάδΙίίΟΓ  ίϋΓ  άβη  άβυΐβοΐιβη  Τθϋ,  υηά  ΑΗΗητ  Κθ88αί.  ΚβάπΙ^ΙΟΓ 
ίίΐΓ  άβη  ΓΟΐιι&ηίδοΙίΘη  Τβίΐ.  ΧΧβΓ  ^311^§^η§.  ΓθδΙδοΙιπίΙ;  ίίΐΓ  Εάυ3Γ(1  Ηοί£- 
ιηαηη-ΚΓβγβΓ  1ΐ8§.  ίιη  ΑηίΐΓ&^θ  άβδ  ΥοΓδΙαπάβδ  νοη  Ηαηη8  ΒάοΜοΙά. 
Β&δβΐ  1916.  δον  σ.  VII  542  μετά  πινάκων  και  εικόνων. 

ΈπΙ  ττ)  συμπληρώσει  εικοσαετίας  από  της  εκδόσεως  τοΰ  Ελβε- 
τικοί) Αρχείου  της  Λαογραφίας,  τοΰ  δημοσιευομένου  υπό  τΓ]ς  Ελβε- 
τικής λαογραφικής  εταιρείας,  ό  εικοστός  τόμος  τοΰ  περιοδικοΰ  τούτου 
άφιερώθη  εις  τόν  διακεκριμένον  λαογράφον  και  ίδρυτήν  της  εταιρείας 
κ.  Εά.  ΗοίίηίΒηη-ΚΓείγθΓ,  εις  ενδειξιν  τιμής  δια  την  άκαταπόνητον 
έργασίαν  αύτοΰ  και  την  εξ  αρχής  διεΰθυνσιν  τοΰ  γερμανικοΰ  τμήμα- 
τος τοΰ  περιοδικοΰ.  Την  εκδοσιν  τοΰ  πανηγυρικοΰ  τούτου  τόμου  έπε- 
μελήθη  κατ'  εντολήν  τοΰ  διοικητικοΰ  συμβουλίου  της  εταιρείας  ό  κ. 
Η&ηπδ  Βϋοΐιίοΐά,  ό  εύφήμως  γνωστός  καΐ  εξ  άλλων  αΰτοΰ  λαογρα- 
φικών έργων,  προπάντων  δ'  εκ  τοΰ  τελευταίου  περισπούδαστου  συγ- 
γράμματος του  περ'  τών  γαμήλιων  εθίμων,  τοΰ  οποίου  πρό  διετίας 
εξεδόθη  ό  πρώτος  τόμος*  παρέσχον  δε  συμβολάς  προς  καταρτισ(ΐόν 
αύτοΰ  Ελβετοί  καΐ  αλλοδαποί  λαογράφοι  περί  τού$  τεσσαράκοντα. 
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Αι  συμβολαι  αΰται  είναι  ποικιλώταιαι,  άναφερόμεναι  εις  παντοία 
λαογραφικά  ί)έματα. 

Ή  πρώτη  τούτων,  κατά  την  άλφαβητικήν  τάξιν  των  ονομάτων 
των  συγγραφέων,  είναι  ή  του  φιλλανδοΰ  λαογράφου  Αηϋί  Αανηβ 
«Περί  τίνος  αξιοσημείωτου  εκδόσεως  δημοτικών  ασμάτων»  (σ.  1 — 5). 
Έν  ταΰττ]  παρέχονται  λίαν  ένδιαφέρουσαι  πληροφορίαι  περί  της  εθνι- 
κής συλλογής  τών  φιννικών  δημωδών  ασμάτων.  Άπό  του  1835,  δτε 
εξεδόθη  υπό  του  Εΐί^δ  ΙιΟηΠΓΟί;  ή  πρώτη  συλλογή  παλαιών  επικών 
ασμάτων,  ην  προσεπάθησεν  ό  εκδότης  να  σύμπηξη  εις  ενιαΐον  έπος, 
την  Καλεβάλαν,  εξηκολοΰθήσε  σύντονος  συλλεκτική  εργασία  κατ' αρχάς 
μεν  υπό  σπουδαστών,  οϊτινες  εκ  ζήλου  υπέρ  τής  δημώδους  ποιήσεως 
καΐ  τής  έρεΰνης  τής  πατρίου  γλώσσης  εβοήθησαν  τόν  Ι,οηηΓΟί;  εις 
παρασκευήν  δευτέρας  πληρεστέρας  εκδόσεως  τής  Καλεβάλας,  έπειτα  δε 
και  υπό  πολλών  ά'λλων,  οΰτως  ώστε  σήμερον  ό  αριθμός  πάντων  τών 
καταγραφέντων  ασμάτων  έν  συνόλω  ανέρχεται  εις  ήμισυ  έκατομμΰριον 
περίπου.  "Οθεν  ή  έρευνα  τής  φιννικής  δημώδους  ποιήσεως  διαθέτει 
πλοΰσιον  ύλικόν,  άλλ'  επειδή  τοΰτο  κατά  τό  πλείστον  είναι  εν  χειρο- 
γράφοις,  ή  χρήσις  αυτοί)  αποβαίνει  δυσχερέστατη,  και  τό  σπουδαιό- 
τερον  διατρέχει  τόν  κίνδυνον  καταστροφής.  Τούτου  ένεκα  άπό  πολ- 
λού έμελετάτο  ή  τΰπωσις  αύτοΰ  και  αρχή  τις  πρό  τίνων  ετών  έγέ- 
νετο,  άλλ'  ή  έπιχείρησις  προσέκοπτεν  εις  την  τεραστίαν  δαπάνην,  ήτις 
προς  τοΰτο  άπητεΐτο  και  εις  ην  δεν  έπήρκουν  οι  πόροι  τής  κατεχοΰ- 
σης  τάς  συλλογάς  φιννικής  φιλολογικής  εταιρείας,  επειδή  δ'  δμως  άνε- 
γνωρίζετο  γενικώς  ή  ανάγκη  τής  διασώσεως  τών  πολυτίμων  εθνικών 
θησαυρών,  απεφασίσθη  να  ζητηθή  ή  βοήθεια  του  φιννικοΰ  λαοΰ  εις 
τό  έργον  τής  τυπώσεως,  δι'  εγγραφής  συνδρομητών.  Ή  συνδρομή 
εκάστου  αντίτυπου  τής  συλλογής,  ήτις  θα  επιγράφεται  «Αρχαία  άσματα 
του  φιννικοΰ  λαοΰ,»  ώρίσθη  εις  400  δραχμάς,  ύπολογισθένιος  δτι 
θ'  άπετελεΐτο  εξ  ένεακοσίων  τυπογραφικών  φύλλων  ή  5000  περίπου 
διστήλων  σελίδων.  Τό  αποτέλεσμα  τής  εκκλήσεως  εις  τόν  λαόν  υπε- 
ρέβη πάσαν  προσδοκίαν.  Οι  συνδρομηται  ενεγράφησαν  κατά  εκατον- 
τάδας, ανήκοντες  εις  διαφόρους  κοινωνικός  τάξεις.  "Οχι  μόνον  ανώ- 
τατοι δημόσιοι  λειτουργοί,  καθηγηταί,  επιστήμονες,  συγγράφεις  και 
δημοσιογράφοι  ενεγράφησαν,   αλλά  πα'ι  καλλιτέχναι,   αρχιτέκτονες,   μη- 
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χανικοί,  τραπεζιτικοί,  εφημέριοι,  έμποροι,  προς  δε  καΐ  χο)ρικοί  τίνες 
και  χειρώνακτες.  Ούτω  δε  το  πλήθος  των  συνδρομητών  άνήλθεν  εις 
500  περίπου,  άπαρτισθέντος  χρηματικού  ποσού  200  χιλ.  δραχμών,  εις 
ας  προστίθεται  και  συνδρομή  εκ  τίνος  κληροδοτήματος  30000  δρ. 
Καθώς  παρατηρεί  δ  Αηίίί  Α&ηΐΘ  «αν  ληφθή  προ  οφθαλμών  ή  κοι- 
νωνική θέσις  τών  συνδρομητών,  παρατηρείται  αμέσως  δτι  αί  συνή- 
θεις άσχολίαι  τών  πλείστων  εξ  αυτών  ουδέν  εχουσι  το  κοινόν  προς 
τήν  δημώδη  ποίησιν  και  τάς  περί  ταύτης  έρευνας.  Δύναται  μάλιστα 
και  λεχθή  δτι  όλίγιστοι  τών  συνδρομητών  θα  κάμουν  χρήσιν  του  νέου 
δημοσιεύματος.  Έκ  τούτου  δε  συνάγεται  δτι  άλλος  ήτο  ό  σκοπός  της 
παροχής  της  συνδρομής  αυτών,  δτι  ηθέλησαν  να  μετάσχωσιν  εις  τήν 
άνέγερσιν  μεγάλου  εθνικού  μνημείου,  δπερ  άνευ  τής  βοηθείας  αυτών 
ουδέποτε  θα  συνετελεϊτο.»  Είναι  αληθώς  αξία  θαυμασμού  ή  τοιαύτη 
σπουδή  του  φιννικοΰ  λαού  περί  τα  πάτρια,  ευτυχείς  δε  θα  έλογιζό- 
μεθα  αν  το  παράδειγμα  αύτο\5  εύρισκε  μιμητάς  και  παρ'  ήμϊν,  οϊτι- 
νες  κατέχομεν  επίσης  ομοίους  θησαυρούς  παρορωμένους  ή  και  αγνοού- 
μενους  δλως. 

Μετά  τον  ΑαΓΠθ  δ  εκδότης  του  τόμου  Η&ηηβ  Βδοΐιίοΐά  πραγμα- 
τεύεται περί  του  νομίμου  τής  συγκαλύψεως  τών  χειρών  (σ.  6-15), 
του  οποίου  τήν  θρησκευτική  ν  σημασίαν  υπέδειξε  πρώτος  δ  Α11)Γθθ1ΐΙ; 
ϋίθίβΓίοΙί.  Περί  του  μνημονευομένου  συναφούς  εθίμου  τής  συγκα- 
λύψεως  πράγματος  τίνος  ως  δικαστικού  εθίμου  συμβολίζοντος  τήν  κα• 
τοχήν  ή  τήν  προστασίαν  τού  καλυπτομένου  διελάβομεν  και  ημείς  εν 
Παραδόσ.  σ.  1047,  εξ  αφορμής  τών  ημετέρων  παραδόσεων,  καθ'  ας 
γίνεταί  τις  κύριος  τών  θησαυρών,  τους  δποίους  προφθάσας  έκάλυψε 
δι' υφάσματος.  Έν  άλλη  δε  ιδία  διατριβή  (σ.  120-2)  ό  Εΐΐ^βη  ΚθΗγΙθ 
εξετάζει  τα  τής  συγκαλύψεως  κατά  τάς  γερμανικάς  δ]]μώδεις  δοξα- 
σίας.—  Ό  ΑΙΙ).  ΒθοΙίθΓ  εξετάζει  τάς  παρφδίας  προσευχών  (σ.  16-28), 
συνάγων  το  πόρισμα  δτι  εκ  τής  επιμονής  μεθ'  ης  έπι  μακρούς  χρό- 
νους διατηρούνται  τοιαύται  εκδηλώσεις  τής  λαϊκής  ψυχής  διαφαίνεται 
δτι  ένέχουσιν  αύται  κάτι  το  άρχαιότροπον  και  άίδιον,  το  μή  επηρεα- 
ζόμενον  υπό  τής  παρόδου  τού  χρόνου,  άλλ'  εκάστοτε  προσαρμοζόμενον 
προς  νέα  συμβάντα  και  διαρκώς  άναζωογονούμενον,  και  πέραν  τόπου 
και  χρόνου,  χωρών  κα\  λαών,   συνάπτον  δια    συνδετικού   δεσμού  καΐ 
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τους  εν  ακρότατη  πολιτικί)  διαστάσει  ευρισκομένους. — Ό  ΑΙίΓ.  ΒθΓ- 
ΐΗοΙθί;  πραγματεύεται  περί  της  γεωργίας  κατά  την  Πάλαιαν  διαθήκην 
(σ.  29-37).  Ό  Κ.  Βο1ΐηΘηΙ)ΘΓ§θΓ  προσφέρει  ποικίλας  λαογραφικάς 
παρατηρήσεις  εκ  των  Βαλίσων  της  περιοχής  του  Πάδου  (σ.  38-42)• 
ό  ^0.  ΒοΗθ  εκδίδει  (σ.  43  -  7)  εκ  χειρογράφου  του  Μονάχου  εμμε- 
τρον  ευτράπελον  διήγησιν  του  κατά  τον  ΙΕ'  αιώνα  ζήσαντος  Ελβετοί) 
^0^§  ΖοΙ)θ1,  σημείων  τάς  φερομένας  διαφόρους  παραλλαγάς  της  διη- 
γήσεως  ταύτης. ^Περιέργους  παραλληλισμούς  λέξεων  και  φράσεων  σχε- 
τικών προς  τον  γάτον  εν  τω  έλβετικω  ιδιώματι  καΐ  εν  τοις  ινδονη- 
σικοϊς  καταλέγει  ό  Κ.  ΒΓ&πάδίθίΙΐθΓ  (σ.  48  -  53).  —Ό  Ετηδί  Βπδδ  κα- 
ταγράφει (σ.  54-74)  πολλά  συμβάντα  εις  αυτόν  κατά  τον  εβδομηκον- 
ταετή βίον  του  εις  διάφορα  μέρη  της  Ελβετίας,  μαρτυροΰντα  δτι  παρά 
την  καθολικήν  μόρφωσιν  του  ?»,αοΰ  ή  δεισιδαιμονία  είναι  βαθέως  έρρι- 
ζωμένη  εις  την  συνείδησιν  αύτου  και  δοθείσης  ευκαιρίας  εκδηλοΰτάι 
πολυτρόπως. — Ό  Α.  άθ  Οοοίί  εξετάζει  (Εβη  λνθΘΓΟΟ^  σ.  75-7)  τάς 
λέξεις,  αϊτινες  εις  όλλανδικάς  προπάντων  διαλέκτους  δηλοΰσι  την  κρι- 
θήν,  το  άποστημάτιον  δηλ.  του  οφθαλμού  το  επίμηκες,  δπερ  έλαβε  το 
δνομα  τούτο  εκ  τού  σχήματος,  ομοίου  προς  κόκκον  κριθής  δχι  μόνον 
εις  την  έλληνικήν  (κοινώς  κριθαράκι),  αλλά  και  εις  άλλας  γλώσσας 
(γαλλ.  ΟΓ^θΙβί,  ^Γ&ίη  ά'οΓ^θ,  παλαιογαλλ.  ΟΓάθοΙβ,  γερμ.  Οθΐ'δίθπ- 
ΙίΟΓΠ,  όλλαδ.  ^θΓδΙθΙίΟΓΓθΙ).  Κατά  τίνα  πάλαιαν  όλλανδικήν  δοξα- 
σίαν,  ην  αναφέρει  δ  άθ  Οοοίί,  το  άποστημάτιον  τούτο  γεννάται  εις 
τους  ούρούντας  δημοσία*  την  δοξασίαν  δε  ταύτην  ύποδηλούσι  και  άλλα 
ολλανδικά  ονόματα  αυτού,  καθώς  καΐ  το  ιδιωματικόν  γερμανικόν 
λνβ^βρίδδθ,  το  όποιον  προήλθεν  εκ  προλήψεως  έπιχωριαζούσης,  κατά 
τον  άθ  Οοοίί,  εν  Βρουνσβίγη,  δτι  ό  ουρών  εις  τρίστρατον  βγάνει  το 
κριθαράκι.  Έν  Ελλάδι,  καθ'  δσον  γινώσκω,  είναι  άγνωστος  τοιαύτη 
δοξασία  περί  προελεύσεως  τής  κριθής.  Ουδέν  ήττον  εκπαλαι  εκ  θρη- 
σκευτικού δέους  άπέφευγον  οι  "Ελληνες  νά  ούρώσιν  εις  ποταμούς  και 
κρήνας.  *Η  άπαγόρευσις  διατυπούται  παρ'  Ήσιόδω,  ^)  έπεδοκίμαζε  δ'  αυ- 
τήν και  ό  Χρύσιππος:   «καλώς   μεν   άπαγορεύειν  τον  Ήσίοδον  εις  πο- 


•)  Έργ.  757  κέ.  Πρβλ.  Ψάο^έβν,  ΚθίηΙΐθίΙδνοΓδϋΙιπίΙβη  ίη  β^πβοΐι.  Κυΐΐ. 
1910  σ.  134  κέ.  (ΚΟ•  V.  Υογ^γΙ).  ΙΧ,2). 
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ταμούς  και  κρήνας  ούρεϊν  ετι  δε  μάλλον  άφεκτέον  είναι  του  προς 
βωμόν  ούρεϊν,  ή  αφίδρυμα  θεοΰ.»  (Πλονταρχ,  περί  στωϊκ.  έναντιωματ. 
22,2  σ.  1045).  Δεν  είναι  δ'  άπίθανον  εις  τοιαΰτην  τινά  δοξασίαν 
ν'  αναφέρεται  το  όνομα  ποοϋ^ία,  ώς  επίσης  ελέγετο  εις  την  άρχαίαν 
έλληνικήν  ή  κριθή.  (Γαλην.  ύπόμν.  Α'  εις  Β'  Ίπποκράτ.  έπιδ.  7.  τ. 
XVII  Α  σ.  326  ΚαΙιη.  Περί  συνθέσ.  φαρμάκ.  τ.  XII  σ.  741.  803  Κ.). 

Ύπό  την  έπιγραφήν  1,3  δΟδρί^ΙίΒίίΐ  (σ.  78-85)  ο  Κδίί&θΐθ  0θΓ8Ο 
πραγματεύεται  περί  συνήθειας  τινός  έπιχωριαζοΰσης  εν  ιταλικαΐς  χώ- 
ραις,  ιδία  της  μεσημβρινής  Ιταλίας  και  δη  εν  Καλαβρία.  Έν  τη  εν- 
τεύθεν Καλαβρία,  ώς  μαρτυρεί  δ  Όονβα  (Εει  ίΓΕάίζΐοηβ  ^ΓΘΟΟ-Ι^- 
Ιίηα  ηθ^Ιί  αδί  άβΠα  08ΐ1αΙ)η&,  Οοδβηζα  1884  σ.  82)  ό  μελετών  να 
λάβη  σΰζυγον  νεανίδα  τίνα  την  περιμένει  έν  ήμερα  εορτής  εϊτε  εις 
τήν  έκκλησίαν  είτε  εις  τό  κατώφλιον  τής  οικίας  της,  καΐ  αρπάζει  τό 
μανδήλιον  τό  καλύπτον  τήν  κόμην  της,  τό  όποιον  αντικαθιστά  με 
άλλο  λευκότατον.  Άλλαχοΰ  δε  τής  Καλαβρίας,  έν  τή  περιοχή  του  Κιρό, 
προ  τίνων  ετών  ό  μνηστήρ,  βοηθούμενος  ύπό  συγγενών  και,  συντρό- 
φων, ώρμα  κατά  τής  νεανίδος,  έπιστρεφούσης  εκ  τής  εκκλησίας,  τήν 
έφίλει,  και  άφαιρών  τό  κάλυμμα  τής  κεφαλής  αυτής,  μανδήλιον  ή 
πέπλον,  έπέθετεν  έπ'  αυτής  τόν  πΐλόν  του,  έπιλέγων  «είσαι  γυναίκα 
μου!»  Εις  δε  τήν  Βασιλικάτην,  άντι  του  κα?.ΰμματος  τής  κεφαλής  ό 
ερωμένος  αρπάζει  τό  τεμάχιον  του  κοκκίνου  υφάσματος,  με  τό  όποιον 
τα  κοράσια  καλύπτουν  τό  στήθος"  και  άλλαχοΰ  άφήρει  τό  κάλυμμα 
τής  κεφαλής  ή  άπέκοπτε  βόστρυχον  τής  κόμης  τής  κόρης,  φιλών  ταυ- 
τοχρόνως αυτήν,  ή  εισερχόμενος  αιφνιδίως  εις  τήν  οικίαν  της  ήρπαζε 
τό  καλύπτον  τους  ώμους  της  σάλιυν.  "Οτι  δ'  αι  τοιαΰται  συνήθειαι 
είναι  αρκούντως  παλαιαι  αποδεικνύει  δια  τής  παραθέσεως  διατάξεων 
έπιχωρίων  νόμων  του  ΙΕ'  αΙώνος,  του  σαλικοΰ  νόμου  και  τών  Βουρ- 
γουνδίων,  τιμωρούντων  τήν  άρπαγήν  του  καλύμματος  τής  κεφαλής 
γυναικός,  ήτις  έσκόπει  ώς  φαίνεται  τήν   έκβίασιν  εις  γάμον. 

Άνασκευάζων  τάς  προτεινομένας  ερμηνείας  του  εθίμου  ύπό  άλλων 
Ιταλών  λαογράφων,  ό  ΟθΓ80  χαρακτηρίζει  ευλόγως  αυτό  ώς  γαμή- 
λιον.  Τό  εξηγεί  δε  ώς  τύπον  συνοπτικόν,  καθιστώντα  έ'γκυρον,  γά- 
μον συναπτόμενον  έν  σπουδή,  άνευ  συναινέσεως  τής  οικογενείας  τής 
νύμφης.    Κατά    τους    μέσους    χρόνους,  ώς  παρατηρεί,  δτε    τύποι  χ«1 
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σύμβολα  έκΰρουν  τας  γαμήλιους  συμβάσεις  πολλω  πλείονα  των  σή- 
μερον τηρουμένων,  ήσαν  συχναι  αι  τελέσεις  αυτοσχεδίων  ή  κρυφίων 
γάμο)ν  παραλλήλως  προς  τους  κανονικούς,  τους  συναπτομένους  συμ- 
φώνως  προς  την  καθεστηκυΐαν  τάξιν.  Το  θράσος  καΐ  ή  βία  αναπλη- 
ρώνει τους  τακτικούς,  δι'  άτακτου  συνοπτικού  τίνος  τΰπου,  ομοίως 
προς  εκείνους  συντελουμένου  δημοσία.  —  "Οτι  αληθώς  το  εθιμον  είναι 
γαμήλιος  τύπος  και  δη  παλαιότατος,  ύπεδείξαμεν  και  ημείς  προ  ετών,  ΐ) 
μνημόνευσα ντες  το  ιταλικόν  εθιμον  της  Καλαβρίας  και  όμοίας  συνή- 
θειας παρ'  ήμϊν  της  αρπαγής  του  μανδηλίου  από  της  κεφαλής  παρ- 
θένου άναγκαζομένης  να  νυμφευθ^  τον  άρπάσαντα,  διότι  τοί5το  θεω- 
ρείται άρραβών  άδιάρρτ|κτος.  Άνηγάγομεν  δ'  εις  το  παλαιότατον 
τοΰτο  εθιμον  την  γένεσιν  πολυπλΐ]θών  μΰθων  καθ'  άπασαν  σχεδόν 
την  γήν  διαδεδομένων,  αφηγουμένων  δε  πώς  θνητός  ελαβεν  εις  γυ- 
ναίκα θεάν  ή  θαυμαστήν  τό  κάλλος  δαίμονα,  δια  δόλου  ή  δια  τής 
βίας  κατασχών  φορέματα  αυτής. 

Μετά  την  έργασίαν  ταΰτην  του  0θΓ8Ο  έπονται  εν  τω  προκειμένω 
τόμω  διατριβή  του  Ο.  ΌθοαΓίίαδ  περί  τίνος  ραιτορωμανικοΰ  άσμα- 
τος (σ.  86-96)•  του  Η.  Όΐί1)ί  περί  χειρογράφων  σημειώσεων  εκ 
τής  ελβετικής  λαογραφίας  κατά  τάς  αρχάς  του  παρελθόντος  αιώνος 
του  δ.  8.  λνγ1;1;θηΙ)&οΐΊ  (σ.  97-110),  τής  Μαΐΐιίΐάβ  ΕΙ)Θγ1θ  σύμβο- 
λα! περί  τοΰ  λαϊκού  θεάτρου  εν  06θΓ\ν£ΐ11ί8  τής  Ελβετίας  (σ.  111-9)• 
του  Η.  Ρ.  Ρ'Θϋ^θΓ^  περί  τίνων  παραδόσεων  και  δοξασιών  των  σκαν- 
διναυικών  λαών,  αναφερομένων  εΙς  την  θάλασσαν  (σ.  123-130).  (Εις 
τά  παράλληλα  του  παραμυθίου  περί  του  ακαταπαύστως  άλέθοντος  θαυ- 
μασίου  μΰλου,  εξ  ου  έ'γινεν  αλμυρά  ή  θάλασσα,  πρόσθες  τά  ελληνι- 
κά, πλην  του  παρά  Οβον^βαΜβ  βί  Ρίηβαιι,  ΚοΙΙνΙοΓΘ  άθ  Εθ81)08 
σ.  56  λεσβιακού,  και  τό  παρά  Γέρω  Κούτρα  Μουραπάδες  αρ.  31)* 
του  Κ.  ΕθΓΐί8ΐΓί;-Β8θ1ΐοίθη  περί  τίνων  στρατιωτικών  ασμάτων  τών 
τελευταίων  ετών  του  ΙΗ'  αιώνος  (σ.  131-140)•  του  Ι*.  Οααοΐΐδΐ; 
περί  δυο  λέξεων  (ραΐΐίοα,  ρΓθνθ),  δηλουσών  τόν  γελωτοποιόν  (σ. 
141 -ΙδΟ)•  τοΰ   Ρ.  Οθΐ^ΘΓ  περί  του  εις  πολλάς  χώρας,  και   ιδίως  εις 


')  ^V.  Γ.  Πολίτου   Τό    σκουφιν  τού    Βαρυπνά  εν  Παναθηναίοις    1904  τ.   Β' 
σ.  124  κέ. 
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την   Έλβετίαν,  την   Γερμανίαν,   την   Αύστρίαν  και   την   Σκανδιναυίαν 
έπιχωριάζοντος  γαμήλιου  εθίμου    των  νυκτερινών    επισκέψεων   (Κϋί- 
§&η^)  του    μνηστήρος  εις   τον   κοιτώνα  της    μνηστής  (σ.   1δ1  5)•  του 
Ρ.    (τθί^ΘΓ    περί   του   κυανού   χρώματος   εις  τα  κατά   την   ταφήν  νό- 
μιμα  (σ.    156-9)•   του   Ο.  ν.  ΟΡβγβΓΖ  παρατηρήσεις  περί  τών  συλλο- 
γών  τών   δημοτικών  ασμάτων   εν  τή    δημοσία   βιβλιοθήκη  της  Βέρνης 
(σ.   160-176)•  του   Κ.   Ηθΐΐη   περί   της  χρήσεως   πολλαπλών   μαγικών 
μέσων    προς    τον    αυτόν    σκοπόν   (σ.   177-183),   δπου   καταδεικνύεται 
δια  τίνων   παραδειγμάτων   εκ  διαφόρων  χρονικών  περιόδων   ειλημμέ- 
νων  ή   επίμονος  διατήρησις  και   το   δυσεκρίζωτον   παμπάλαιων   δεισι- 
δαιμόνων    θρησκευτικών    τΰπο)ν    οΐος    και   ό   παρουσιαζόμενος  εν  τη 
χρήσει    ποικίλων   άμα    μαγικών   μέσων  προς   άσφαλεστέραν    έπίτευξιν 
της  σκοπούμενης  ν«νεργείας•  —  του   Η.  ΗοΙίη   περί  τών  χοιράδων  κατά 
τάς    σουηδικάς  δοξασίας  και  την   δημώδη   ιατρικήν   (σ.    184-190)•  — 
του    Ο.   Κθ88ΐθΓ    συναγωγή    εθίμων,    δοξασιών    κτλ.   συναφών  προς 
τάς  άγομένας  κατά  το  ε'τος  εορτάς  εν  \νί1  του    δί.  Οαΐΐβη  της  Ελ- 
βετίας  (σ.   191-203)•  —  του   ^.   Εθίίβ    άθ    ν&8θοηοθ11θ8  περί  τίνος 
πορτογαλικού  δημώδους  άσματος  (σ.  204-5)•  —  του   ^.  ΜθίθΓ   μελέτη 
περί  τίνος  γερμανικοί)   ασμαιος,   του  οποίου   αποκαθίσταται  ά  αρχικός 
τΰπος  (σ.  206-229)  —του  Ν.  Μθγοιθγ  περί   της  παιδιας  τών  κορα- 
σίων  εν   Γενεύη    μέ    το   σχοινάκι  (σ.  230-5)•  —  του   Βγ.    Οίηθί-Ρϋ- 
δυάζΐίΐ   περί  της    κτηνοτροφίας    εις  τά  δρη   Τάτρα    εν    Πολωνία  (σ. 
236-245)  και    περί    τών  λιθουανικών    σταυρών  (σ.   246-258)• — του 
Ο.  Ραΐί  περί  τίνων  ραιτορωμανικών   συνηθειών  (σ.  259-273)•  —  του 
ΑγϊΙι.   Κθ882ΐ1;  εν   παραμΰθιον   εκ   του    βερνικοΰ   Ίούρα   μετά   γαλλι- 
κής μεταφράσεως  διαλεκτικού  κειμένου   (σ.   274-282)•  —  του   1<.  Κίίΐί- 
πίΘγθΓ  μελέτη   περί  τίνων   αρχαϊκών  εργαλείων  και  συνηθειών   εν  τω 
καντονίω   \νει11ί8    και    τών   προϊστορικών   και   εθνογραφικών   παραλ- 
λήλων αυτών  (σ.  283-372)  —της  Κας   Α.  88Γ38ίη-νοη  άβΐ'  Μίιΐιΐ 
περιγραφή  γάμου   εν   Νέα  Υόρκη   (σ.  373-9)• — του  Ρ.  δδΓίΟΓΐ  περί 
κλοπής  ως   μαγικού   μέσου,  ήτοι  περί  τών  περιπτώσεων  εκείνων,  καθ' 
ας   σκοπεϊται  νά  προσδοθή   διά  τής  κλοπής  δυναμις  καΐ  νά  εύοδοθώ- 
σιν   ένέργειαί    τίνες  ώς    λ.  χ.   ή  θεραπεία  νοσημάτων  διά  κλοπιμαίων 
φαρμάκων  κ.τ.τ.   (σ.  380-8)•— του  8.  δίη^θΓ  αξιόλογος   συλλογή  320 
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αρχαίων  ελβετικών  πο^ροιμιών  εκ  διαφόρων  πηγών  καταρτισθείσα 
(σ.  389-419)• —του  Ε.  8ΐ;&υΙ)ΘΓ  περί  αναζητήσεως  θησαυρών  εν  τω 
καντονίω  Ζυρίχης  (σ.  420-440)*  —  του  Ο.  ν.  8γάθ\ν  περί  του  αρ- 
χικού τΰπου  ενός  παραμυθιού  του  ΡβΓΓΒΙΐΙΙ;  (σ.  441  -  452).  Τα  πα- 
ραμυθία του  Ρθγγ&ιιΙΙ;  είναι  πάντα  ακραιφνώς  δημώδη,  πλην  του 
Κίς[αθί  δ  \3.  Ιΐουρρθ,  το  όποιον  έχει  τοσούτον  παραφθαρη  εκ  της 
λογοτεχνικής  διασκευής,  ώστε  απέβη  δυσδιάγνωστος  ό  αρχικός  τΰπος 
αύτοΰ.  Τούτον  δ'  ανευρίσκει  ό  ν.  8γ(1θ\ν  εν  τω  παραμυθίω  του 
ΚΐΙΐηρΘίδίίΙζθη  (καλόγερος  δ  Μπαμπάκας  της  ελληνικής  παραλλαγής)"^) 
ό  ΡβΓΓααΙΙ  ως  βάσιν  είχε  γαλλικήν  παραλλαγην  του  παραμυθίου, 
άλλ'  είναι  αδύνατον  να  καθορισθή  ακριβώς  πώς  εΐχεν  ή  παραλλαγή 
εκείνη  και  οποίας   μεταβολάς  επέφερεν  ό   συγγραφεύς  εις   αυτήν. 

Ύπό  την  έπιγραφήν  «Λαογραφία  και  ελληνική  και  ρωμαϊκή 
άρχαιότης»  ό  Οίίο  λν&δθΓ  πραγματεύεται  (σ.  453-512)  περί  του 
υλικού  τό  όποιον  ή  ελληνική  και  ή  ρωμαϊκή  άρχαιότης  παρέχουσιν 
εις  τάς  λαογραφικάς  μελετάς.  Ή  επισκόπησις  τών  σχετικών  προς  τό 
θέμα  τοΰτο  γερμανικών  εργασιών  είναι  σχεδόν  πλήρης,  άλλ'  εκ  τών 
εις  άλλας  γλώσσας  πλεϊσται  διέλαθον  τήν  προσοχήν  του  συγγραφέως. 
Καίτοι  δ'  όμως  πολλά  κενά  και  χάσματα  παρουσιάζει,  ώς  αυτός  ό 
συγγραφεύς  ομολογεί,  καΐ  ένιαχού  έχει  τόν  χαρακτήρα  ατελούς  σχε- 
διάσματος, ουδέν  ήττον  παρέχει  γενναιοτάτην  συμβολήν  εις  τάς  λαο- 
γραφικάς έρευνας  διά  της  υποδείξεως  και  μεθοδικής  συστηματοποιή- 
σεως  του  άφθονωτάτου  ύλικοΰ,  έλεγχοΰσης  ζηλωτήν  πολυμάθειαν.  Έπι- 
τραπήτω  ήμΐν  νά  έπιφέρωμεν  παρατηρήσεις  τινάς,  άναφερομένας  εις 
νεοελληνικά  θέματα.  Έν  σ.  474  χαρακτηρίζει  τήν  λ.  βουρκόλακας  σλα- 
βικής προελεύσεως,  ακολουθών  τήν  γνώμην,  ην  πολλοί  έχουσιν  έκφέ- 
ρη  περί  τούτου*  βλ.  περί  του  εναντίου  τάς  εμάς  Παροιμ.  τ.  Γ'  σ.  260κε. 
Ό  Πάν  δεν  εξακολουθεί  ζών  μόνον  εις  τήν  άλλόκοτον  παράστασιν 
τοί5  διαβόλου,  αλλά  προπάντων  εις  τάς  σημερινάς  έλληνικάς  παρα- 
στάσεις τών  ποιμενικών  δαιμονίων,  περί  ών  διαλαμβάνω  έν  Παρα- 
δόσ.  σ.  1211  κέ.  Ή  αναγραφή  τών  συλλογών  νεοελληνικών  ασμάτων 
έν   σ.   486  είναι  ατελέστατη,   περιοριζόμενη   μόνον   εις  τ  ίνας   προγενε- 


»)  Βλ.  Λαογραφ.  Ε'  σ.  472-3. 
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ΟΓερας  του  Ρ&880\ν,  εις  ταΰτην  και  εις  την  του  Ιίθ^Γαηά.  "Ομοιον 
προς  τον  μΰθον  της  Άλκήστιδος  αναφέρει  (σ.  491)  άρμενικόν  τι  πα- 
ραμΰθιον,  ενώ  και  εις  τα  ημέτερα  ακριτικά  άσματα  παρεισάγεται  ό 
μΰθος  οΰτος,  ως  υπεδείχθη  ύπ'  έμοί5  (εν  Νεοελλ.  μυθολογ.  1874  σ.  278 
κε.  Λαογραφ.  Α'  1909  σ.  203)  και  του  Ό.  Ο.  Ηθ88θϋη§  (Ειιηρίάθ8 
Α11ίΘ8ί;Ϊ8  θη  άθ  Υοΐΐίδροθζίθ,  ΑΐΏδίθΓά&ιη  1912). — Περί  των  νεοελ- 
ληνικών παροιμιών  παρατηρεί  (σ.  496)  δτι  ούδεμίαν  συνάφειαν  έ'χουσι 
προς  τάς  αρχαίας,  άποδεικνύουσαι  ούτω  διάσπασιν  της  συνεχείας  του 
πολιτισμού  εις  τάς  κατωτέρας  τάξεις  τών  κατοίκων  της  Ελλάδος 
επαναλαμβάνων  γνώμην  του  έκδοτου  της  του  01ΐΓί8ΐ;  ιστορίας  της 
έλλην.  γραμματολογίας  δοΐΐίά  (δ^ζ  έκδ.  τ.  II  σ.  700).  Ή  γνώμη  δ'  αΰτη 
στηρίζεται  εις  δσα  γράφει  ό  ΚΓαΐηΙ)&θ1ΐΘΓ  ^)  περί  διαφοράς  τών 
αρχαίων  από  τών  μεσαιωνικών  ελληνικών  παροιμιών.  Άλλ'  ακριβε- 
στέρα έξέτασις  πείθει  δτι  ή  συνέχεια  του  ελληνικού  βίου  και  εν  τοΰτω 
εμεινεν  αδιάσπαστος,  διότι  αϊ  παροιμίαι  του  ελληνικού  λαοΰ  πολλάς 
παρουσιάζουσιν  ομοιότητας  προς  τάς  αρχαίας  καΐ  κατά  την  έξωτερι- 
κήν  διατΰπωσιν  και  κατά  το  περιεχομένον  αν  δ'  εις  τάς  φερομένας 
συλλογάς  μεσαιωνικών  παροιμιών  δεν  ανευρίσκονται  άρχαϊαι,  τοΰτο 
προέρχεται  εκ  της  σκοπίμου  αποφυγής  τών  συλλογέων  τών  δημωδών 
παροιμιών  του  νά  περιλάβωσιν  εις  τάς  συλλογάς  των  και  τάς  ευκό- 
λως διακρινομένας  από  τούτων  αρχαίας,  ών  μέγα  πλήθος  ήτο  εν  χρή- 
σει εν   Ελλάδι  κατά  την    βυζαντινήν   περίοδον. 

Μετά  την  πραγματείαν  του  \νΒ8θΓ,  δ  Ε.  \¥γηΐ3ηη  εκδίδει  άστείαν 
περιγραφήν  πομπής  του  έτους  1696  (σ.  513-6),  έργον  τών  αρχών  του 
παρελθόντος  αιώνος,  σκοπούν  τόν  διασυρμόν  τών  κατοίκων  του  Οθγ- 
8£ΐα.  —Ό  Η.  ΖαΚΙθΓ  δημοσιεύει  (σ.  517-520)  18  ευτραπελίας,  άνα- 
φερομένας  εις  τυπικόν  πρόσωπον  του  8ΐιιιιτΐΘηί;&1  τής  Ελβετίας,  τόν 
Ιια^ίΐΓίίίΙΐ  (ψευτοτριττάκη).— Ό  Α.  Ζίηάθΐ— Κγθ88Ϊ§  δημοσιεύει 
ομοίως  (σ.  521-3)  μικράν  συλλογήν  δημωδών  ανεκδότων  του  δίΐΓ^απδ. 

Ό  τόμος  συμπληροΰται  με  διατριβήν  τοΰ  Τ1ΐ.  ΌθΙαοΙίΒΐΐί;  περί 
τών  έργων  χωρικού  τίνος  τεχνίτου  τής  χώρας  τού  ΕηΙΐΒαΙ  (σ.  ο24-532). 

Ν.  Γ.  ΙΙΟΛΙΤΗΣ 

')  Κηιηιΰαβίί6?•,  ΜιΙΙθΙ^γ.  8ρίο1ι\νϋΓΐβΓ  σ.  4.  Οβ8θ1ι  ά.  1)γζ.  1.ίΙΙβΓ&- 
ΙϋΓ  ""  §  399  σ.  906. 
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Τΐιβ  δΛΥΛίΙονν  Βοοίί.  ΤΙΐθ  81ογ>^  ο£  ΙΙιθ  8\ν3ΐ1ο\\^  Ιοίά  ίη  Ι,θ^βηάδ, 
Ρδόΐβδ,  Ροΐΐί  8οη§8,  ΡΓονθΓΐ)8,  Οιηβη8  αηά  Ηίάάΐβδ  οί  ιιΐδηγ  Ι.ίΐη(ΐ8  ^3ΐ1ΐθ- 
ΓβίΙ  1)γ  ϋτ.  Οίΐΐδβρρβ  Ρϋνβ,  ΓβηάθΓθά  ίη  Ιο  θη^1ί8ΐι  3ηά  αιτίΐη^οά  ίοι•  Ιΐιβ 
118Θ  ο£  οπΓ  1)0.γ8  αηά  §ίΓΐ8  1)γ  Αάα  ΙΥαί^βν  ΟαηιβΜ.  Νβ\ν  Υοτίί,  Οίηοίη- 
η&Ιί,  ΟΙιίο&^ο.  8ον  μικρόν  σ.  158. 

Τό  νέον  τοΰτο  έργον  του  6  επιφανής  καθηγητής  της  λαογραφίας 
εν  τω  Πανεπιστημίω  τοί5  Παλέρμου  κ.  Ο.  ΡίίΓθ  προσφωνεί  εις  τήν 
μικράν  έγγόνην  του,  όρφανήν  της  εν  τη  καταστροφή  της  Μεσσήνης 
ευροΰσης  τον  θάνατον  λογίας  θυγατρός  αύτοΰ.  Ή  δε  τρυφερά  άφιέ- 
ρωσις  είναι  ενδεικτική  του  σκοποί),  δι'  δν  προορίζεται  τό  κομψότατον 
καΐ  πλουσίως  διά  χαριεστάτων  εικόνων  κοσμοΰμενον  τομίδιον.  Πα- 
ρουσιάζει τήν  λαογραφίαν  της  χελιδόνος,  διεσκευασμένην  προς  διδα- 
σκαλίαν  των  παίδων,  οΰτως  ώστε  εκ  τοί5  αφθόνου  ύλικοΰ  των  μΰθων 
και  των  παραδόσεων,  των  δημοτικών  ασμάτων  και  τών  δοξασιών, 
των  παροιμιών  και  τών  αινιγμάτων  τών  αναφερομένων  εις  την  χε- 
λιδόνα, παρατίθεται  εκλογή,  περιλαμβάνουσα  τα  ενδιαφέροντα  μόνον 
τήν  παιδικήν  ήλικίαν,  επιμελώς  αποκλειομένου  παντός  δπερ  έθεωρήθη 
προσκροΰον  εις  τήν  άντίληψιν  καΐ  τα  συναισθήματα  της  ψυχής  του 
παιδός.  "Κνεκα  τούτου,  ως  εικός,  ή  λαογραφική  αΰτη  συναγωγή  πόρρω 
απέχει  του  να  είναι  πλήρης,  εξαντλούσα  τό  θέμα,  άλλα  και  τοιαύτη 
οΰσα  και  μη  σημειώνουσα  τάς  πηγάς,  εξ  ων  κατηρτίσθη,  ήτις  ση- 
μείωσις  καΐ  άσκοπος  και  άτοπος  θά  ήτο  εις  βιβλίον  προς  χρήσιν  τών 
παίδων  προο)ρισμένον,  ουδέν  ήττον  είναι  αξία  της  προσοχής  τών  ει- 
δικών λαογράφων.  Διότι  δχι  μόνον  ή  μεθοδική  διάταξις  της  ύλης, 
αλλά  και  ή  προσθήκη  ανεκδότου  ύλικοί5  της  ιταλικής  λαογραφίας  έπε- 
κτείνουσι  τό  ενδιαφέρον  του  βιβλίου  και  πέραν  του  αναγνωστικού 
κύκλου   εις  ον   αποβλέπει. 

Τό  έργον  διαιρείται  εις  επτά  κεφάλαια,  ων  τό  πρώτον  εκθέτει 
τήν  φυσικήν  ίστορίαν  τής  χελιδόνος,  τά  δε  λοιπά  αφιερώνονται  εις 
τήν  λαογραφίαν  αυτής.  Συμβολάς  τινας  παρέσχε  και  ή  νεοελληνική 
λαογραφία,  άλλ*  επειδή  αύτη  είναι  κατά  τό  πλείστον  άγνωστος,  επω- 
φελούμεθα  τήν  εύκαιρίαν  ταύτην,  δπως  ύποδείξωμεν  δοξασίας  τινάς 
και  συνηθείας  και  παραδόσεις  του  σημερινού  ελληνικού  λαού  περί 
τής  χελιδόνος. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    ς'.  18 
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Το  δεύτερον  κεφαλαιον  περιέχει  αιτιολογικούς  μύθους  περί  δια- 
φόρων χαρακτηριστικών  γνωρισμάτων  της  χελιδόνος.  Πρώτος  δε  φέ- 
ρεται ό  αρχαίος  ελληνικός  μΰθος  περί  Τηρέως  Πρόκνης  και  Φιλομή- 
λας. Του  |ΐυθου  τούτου  δυο  θρακικάς  παραλλαγάς  εδημοσίευσα  εν 
Παραδόσ.  αρ.  362-363  (βλ.  και  σ.  949  κέ.).  Επακολουθεί  δε  ισπα- 
νική παράδοσις,  περί  της  δημιουργίας  της  χελιδόνος,  διασκευή  οΰσα  μύ- 
θου εύρισμομένου  εν  τοις  Άποκρΰφοις  Εύαγγελίοις  (πρβλ.  Όάΐιηατάί 
II  72  κέ.),  καθ'  ην  ό  Ίησοί5ς  κατά  τήν  παιδικήν  του  ήλικίαν  έπλασε 
παίζων  εκ  πηλοΰ  χελιδόνας,  εις  ας  ένεφΰσησε  ζωήν.  "Ετεραι  παραδό- 
σεις είναι  αιτιολογικαι  του  ψαλιδωτού  σχήματος  της  ούρας  της  χελι- 
δόνος. Μία  τούτων  διηγείται  δτι  ό  βασιλεύς  Σολομών,  καθορίζων  τήν 
τροφήν  δλων  των  ζώων,  ώρισεν  εις  τον  δ'φιν  να  τρέφεται  εκ  του 
ανθρωπίνου  αίματος.  Άλλ'  ήναγκάσθη  να  μεταβάλη  τήν  άπόφασίν 
του,  ένδίδων  εις  τα  παράπονα  του  ανθρώπου,  και  δπως  μή  παραβή 
και  τήν  προς  τον  δ'φιν  ύπόσχεσιν,  τω  ώρισε  τροφήν  το  γλυκΰτατον 
πάντων  τών  αιμάτων,  καΐ  έπεμψε  τον  κώνωπα  δια  να  έξετάση  ποιον 
των  ζώων  έχει  το  γλυκΰτατον  αίμα.  Ό  κώνωψ  εΰρε  το  του  ανθρώ- 
που το  γλυκΰτατον  πάντων,  άλλ'  δτε  έπανήρχετο  εις  τον  Σολομώντα 
δια  να  τω  ανακοίνωση  το  πόρισμα  της  ερεΰνης  του  συνηντήθη  μετά 
της  χελιδόνος,  ήτις  μαθοΰσα  τά  της  αποστολής  του  κώνωπος,  κατώρ- 
θωσε  νά  τω  άποκόψη  τήν  γλώσσαν,  καταστήσασα  αυτόν  άνίκανον 
ν'  ανακοίνωση  τήν  δλεθρίαν  διά  τόν  ά'νθρωπον  πληροφορίαν.  Ό  δφις 
δργισθεις  κατά  της  χελιδόνος  ώρμησε  κατ'  αυτής,  άλλ'  εκείνη  έπρό- 
φθασε  νά  πετάξη  και  μόνον  ολίγα  πτερά  εκ  της  θύρας  της  άπέσπα- 
σεν.  Ή  παράδοσις  αΰτη  φέρεται  ως  κιρκασία*  αλλ*  ακριβώς  ειπείν 
ό  συλλογεύς  ήκουσεν  αυτήν  εν  Λέσβω  παρά  νέου  τινός  Κιρκασίου. 
(Οατηο]/  Θί  Νίοοίαίάββ,  ΤΓαάίίίοηδ  άβ  Γ  Αδίβ  ΜίηβιΐΓθ  σ.  227-231). 
"Ομοιαι  τοιαΰται  παραδόσεις  φέρονται  πολλαι  παρά  διαφόρους  λαοΐς 
{Όάΐΐηανάί  Ι  281  κέ.),  μάλλον  δ'  ήτιολογημένη  της  κιρκασίας  είναι 
μία  κουτσοβλαχική  εκ  Βερροίας  της  Μακεδονίας.  (ΤοβίίβββΗ,  Μ&ίβ- 
ΓίαΙαΓί  ίοΙΙνΙοΐ'ΐδϋοΘ,  ΒυοιίΓθβοί  1900  τ.  Ι  σ.  759-761),  ήτις  δμως 
δεν  αναφέρεται  εις  τό  σχήμα  τής  ουράς,  άλλ'  εξηγεί  τόν  λόγον  της 
φιλίας  τής  χελιδόνο,  προς  τόν  ά'νθρωπον.  Τήν  ψαλιδωτήν  ούράν  αι- 
τιολογεί άλλος  νεοελληνικός  μύθος  εκ  Στενιμάχου  (Παραδόσεις  αρ.  343), 


ι 
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ου   παράλληλοι   φέρονται  και    παρά  Τωμοΰνοις  και  Βουλγάροις  (βλ. 
αύτ.  σ.  938  κε.  ϋάΐιηανάί,  Ναίηνβα^βη  III  σ.  420 κέ). 

Έν  τω  τρίτφ  κεφαλαίω  εκτίθενται  παραδόσεις  και  διηγήσεις,  άνα- 
φερόμεναι  εις  την  σΰνεσιν  της  χελιδόνος  και  εις  τάς  σχέσεις  αύτης 
προς  τον  άνθρωπον  και  ταλλα  ζώα.  Τούτων  ή  έν  σ.  64  αναγραφομένη 
βενετική  παράδοσις  είναι  διασκευή  αίσωπείου  μΰθου  (αρ.  417.  417 
ΗαΙίΏ).  *Άλλην  δε  τίνα  παράδοσιν,  σουηδικήν,  εκ  του  αύτοΰ  μύθου 
έκπηγάσασαν,   αναφέρει  ό   ϋέΙΗηανάί  τ.   IV  σ.   274. 

Ό   συνοικισμός  των  χελιδόνων  μετά  των  ανθρώπων,  ό  καθιστών 
αύτάς  άγαπητάς    και  τά  ήθη    αυτών    γνωστότερα,   είναι  ή    αιτία  της 
γενέσεως    ποικιλωτάτων     δοξασιών    παρά    διαφόροις    λαοΐς,    εις    τάς 
οποίας    αναφέρεται  το    τέταρτον    κεφάλαιον    του    βιβλίου.    Κατά  τάς 
αρχαίας  δοξασίας,  ή  χελιδών  χαίρει  όμωρόφιος  οΰσα  τω  άνθρώπω  και 
ά'κλητος    άφικνεϊται,  ώς    λέγει  ό    Αιλιανός    (π.  ζώων    Α    52)    και  οι 
•άνθρωποι  υποδέχονται  αυτήν  κατά  τους  θεσμούς  της  ξενίας.   Γενικώς 
έν   Ευρώπη   οΰτε  φονεΰουσι*τάς    χελιδόνας,  οΰτε  τάς    φωλεάς  αυτών 
βλάπτουσιν,    Διά  τήν    του     φόνου    χελιδόνος    άπαγορεύσιν,    εις  ην   ό 
01ΐ£ΐίθίΐαΙ)ηδΐη(1    διαγινώσκει    θρησκευτικόν     χαρακτήρα,^)    φέρονται 
ποικίλαι  αιτιολογίαι.  Ή  κυριωτέρα  τοΰτων  είναι  δτι  θεωρούνται  ιερά 
πτηνά.2)   Έν   ΜθΠίοη  της   Γαλλίας  υπάρχει  παράδοσις,  δτι  έβύζαξαν 
τάς    πληγάς  του   'Ιησοΰ,  και    έχουν   μέσα  των  τό    αίμα  του,  διό  δ'χι 
μόνον  δεν  τάς    φονεύουν,  αλλά  και    πιστεύουν  δτι  φέρουν    εύτυχίαν 
εις  τον    οίκον  δπου    κτίζουν  τήν    φωλεάν  των.    (Κθναθ    (1θ8    ίΐ'δά. 
ρορυΐ    1894    τ.   IX   σ.    335).    Έν    Καρινθία   νομίζουν    δτι    ό    φο- 
νεΰσας  χελιδόνα  θά   πάθη    μέγα  τι  κακόν.  ^)   Κατά  γερμανίκήν    δεισι- 
δαιμονίαν   ό   φόνος  χελιδόνος    φέρει  έπι  τεσσάρας  εβδομάδας    συνεχή 

"  *)  Ι.Θ  ^βηίβ  άα  οΐιίδΐίαηίδίηβ  μέρ.  III  βιβλ.  Ε'  κεφ.  6. 

2)  Ζβίΐδοΐιηίΐ;  άθ8  ΥβΓ.  ί.  Υοΐΐίδΐί.  1900  σ.  210  (Βόρειος  Θυριγγία).  Αύτ. 
1902  σ.  175  (Τιρόλον).  Έν  ΡθΠ^ΟΓά  της  Γαλλίας  ή  χελιδών  επονομάζεται  ϋεό- 
κοττα  (Ια  ρουΐβ  άβ  (ϋθπ)  (Κβνυβ  άβ8  ίΓ^ά.  ρορυΐ.  1897  XII  σ.  660).  ΚαΙ  οΊ 
Μαροκινοί  νομίζουσι  τάς  χελιδόνας  μαραμπετ  (αγίας)  και  δεν  τάς  πειράζουν. 
Εθνυβ  3ΐ^θΓ.  έτ.  13  έξαμ.  2  σ.  86=Κβνιιβ  άβ  Γ  Ιιίδί.  άθ8  Γβ1ί§.  1900  τ. 
41  σ.  28). 

^)  Ζβίίδοΐιηίΐ;  ί.  άβυίδοΐΐθ  ηιγίΐιοΐο^ίβ  τ.  II  σ.  29.  Όμοία  δοξασία  Τιρόλου 
(αύτ.  σ.  420)  και  τοΟ  Μαύρου  βουνού  των  Κεβεννίων  (αύτ.  σ.  419). 
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βροχήν  (ΟΗηιηι  Ό.  Μγίή  4  εκδ.  τ.  III  σ.  446,  378).  Εν  Λορραίντ] 
ό  λόγος  δν  φέρουσι  της  μή  καταστροφής  των  φωλεών  των  χελιδόνων 
είναι  δτι  είναι  πτηνόν  εύοίωνον,  και  ή  ένόχλησις  αυτής,  ή  ή  κατα- 
στροφή της  φωλεας  της  επιφέρει  καταστροφήν  ή  μείωσιν  τής  ευτυχίας 
του  οίκου.  (Αύτ.  σ.  485,  9).  Έν  Ελλάδι  καθ'  δσον  γινώσκω  δεν 
άναφέρουσιν  άλλον  τινά  λόγον  τής  απαγορεύσεως  του  φόνου  των 
χελιδόνων,  ειμή  τήν  φυσικήν  συμπάθειαν  προς  το  φίλον  των  αν- 
θρώπων πτηνόν,  το  όποιον  φέρει  τήν  άνοιξιν.^)  Έν  Χίω  δε  πιστεΰουσιν, 
δτι  αν  φονεΰση  τις  ακουσίως  χελιδόνα,  θ'  άποθάνη  τις  των  συγγε- 
νών  αύτοΰ.  (Κανελλάκη  Χιακά  ανάλεκτα  σ.  371). 

Εις  δε  το  πέμπτον  κεφάλαιον  αναγράφονται  παροιμίαι  και  αι- 
νίγματα, εις  τάς  χελιδόνας  αναφερόμενα.  Τών  παροιμιών  αί  πλεϊσται 
είναι  μνημονικαί,  δτ)λοΰσαι  τον  χρόνον  τής  έλεΰσεως  ή  τής  αποδη- 
μίας τών  χελιδόνων,  εις  τάς  όποιας  δυνάμεθα  νά  τάξωμεν  καΐ  μίαν 
ελληνικήν:  «Τοϋ  Σωτηρος  τα  λελέκια,  του  Σταυρόν  τα  χελιδόνια^,  όρί- 
ζουσαν  ως  ήμέραν  τής  αποδημίας  τών  μεν  πελαργών  τήν  εορτή  ν  τής 
Μεταμορφώσεως  (6  Αύγουστου),  τών  δε  χελιδόνων  τήν  τής  ευρέσεως 
του  Σταύρου  (14  Σεπτεμβρίου).  Έν  τροπική  έννοία  λαμβάνεται  ή  παρά 
τοις  εύρωπαϊκοϊς  λαοΐς  φερομένη  αρχαία  ελληνική  παροιμία  «Μία 
χελιδών    εαρ   ου   ποιεί.»  -)  —  Ή  δ     αρχαία    ρήσις    «χελιδόνα   οικία,  μη 

*)  Ό  Αριστοτέλης  Βαλαωρίτης  (Βίος  και  έργα  τ.  Β '  σ.  222,  έν  τ^  Βιβλιοθ. 
Μαρασλή)  αποδίδει  εις  τόν  έλληνικόν  λαόν  περί  τών  χελιδόνων  γνώμσς,  αϊτινες 
είναι  ϊδιαι  τοϋ  ποιητοΰ.  «Ό  ελληνικός  λαός,  λέγει,  δίδει  εις  τήν  έπάνοδον  τών 
χελιδόνων  σημασίαν  πολύ  σπουδαιοτέραν  εκείνης,  τήν  οποίαν  συνήθως  δίόουσιν 
οΐ  Ευρωπαίος  Το  χαριέστατον  τοΰτο  πτηνόν  .  .ή το  καΐ  τό  σύνθημα  τής  ενάρξεως 
τών  εχθροπραξιών  κατά  τών  προαιωνίων  εχθρών  μας.  Λιά  τοΟτο  ή  δημοτική 
ποίησις  εξύμνησε  τήν  έπάνοδον  τών  χελιδόνων  περιπαθέστατα(;),  δια  τοΰτο  τό 
γλυκύφωνον  πτηνόν  εθεωρείτο  και  θεωρείται  ως  Ιερόν,  αφήνεται  δε  ελεύθερον 
νά  κτίζη  τήν  φωλεάν  του  εϊτε  έν  τοις  ναοίς  εϊτε  έν  ταΐς  οικίαις  χωρίς  ποτέ  νά 
παρενοχλήται  παρ'  ούδενός  κτλ.» 

■^)  Ζηνόβ.  412.  Γρηγόρ.  Κύηρ.  Αονγδ.  171.  Αποστόλης  1063.1620  β  και  11.βΙΐΐ8θ1ΐ 
και  8θ1ΐηθί(1θ\νίη  αύτ.-- Ή  παροιμία  αύτη  εις  τάς  εύρωπαίκάς  γλώσσας  φέρεται 
εΙς  δύο  διατυπώσεις  ή  μία  είναι  ακριβής  μετάφρασις  τής  ελληνικής  (π.  χ.  γαλ- 
λική: υηθ  Ιιίΐ'οικίβΐΐβ  ηβ  ί^Ίί  ρ»8  1θ  ρηηίβηιρδ,  Ιταλ.  υη3  Γοηάΐηβ  ηοη  £» 
ρΓΐηΐβνβΓΗ).  ή  δ'  έτερα,  ή  καΐ  συχνότερα,  αντικαθιστά  τήν  άνοιξιν  διά  τοϋ  θέ- 
ρους (ώς  ή  αγγλική  παρο-  ΡΐΙΐ'θ.  Οιΐθ  8\ν£ΐ11ο\ν  ίΐοβδ  ηοΐ  ηΐΗΐνβ  β  δΐιιηιηοΓ).  Περί 
τής  λογίας  προελεύσεως  τής  πρώτης  διατυπώσεως  (πιθανώς  ληφθείσης  έκ  τών  χι- 


Βιβλιογραφία  (ΡίΙτβ,  ΤΗβ  8ίναΙΙοιν  ΒοοΙτ).  277 

δέχον»,  την  οποίαν  ό  συγγραφεύς  εν  σ.  111  αποδίδει  εις  τον  Αριστο- 
τέλη,είναι  Πυθαγόρειον  σΰμβολον.  {Ίαμβλίχ.  Προτρ.21  α.  106,18  ΡΐδΙ.). 

Αινίγματα  όέ  παρατίθενται  εξ,  ών  εν  έλληνικόν,  δύο  ρωμουνικά, 
δύο  πορτογαλικά  καΐ  εν  σαρδηνιακόν.  Το  έλληνικόν  έχει  ούτω  κατά 
μετάφρασιν:  Μπροστά  βελόνι,  πίσω  ψαλίδι,  μανρο  οάν  καλόγερος  άπο 
πάνω,  αοπρο  οάν  μπαμπάκι  άπο  κάτον,  τι  είναι;  Αγνοώ  εκ  [ίνος  συλ- 
λογής ελήφθη  τό  αίνιγμα  τοΰτο,  αλλά  πάντα  τά  στοιχεία  εξ  ών  απο- 
τελείται περιέχονται  εις  τάς  εις  διαφόρους  ελληνικούς  τόπους  φερο- 
μένας   παραλλαγάς  του   περί  χελιδόνος  αινίγματος.  ^). 

Έκ  των  δημοτικών  ασμάτων,  περί  ών  πραγματεύεται  τό  έκτον 
κεφάλαιον,  παρατίθενται  τρία  νεοελληνικά  (τά  παρά  Ρ&δδΟλν  ύπ' 
αρ.  319.306.305)  και  τό  άρχαϊον  εκ  του  *  Αθηναίου  χελιδόνισμα,  κατά 
μετάφρασιν  πάντα  της  Εν.  ΜδΓίΐηθη^Ο  0θ88ΓΘ80Ο.  ^)  Περί  του  αρ- 
χαίου άσματος  και  του  εθίμου  του  χελιδονίσματος  παρατηρεί  δτι  πρό 
εκατόν  ετών  εις  περιηγητής  εΐδεν  εν  Αθήναις  παιδία  περιάγοντα  ξύ- 
λινον  όμοίίομα  χελιδόνος  και  τραγουδοΰντα  εις  τάς  θύρας  τών  οικιών 

λιάδων  τοΟ  Έράσμου)  ουδεμία  χωρεί  αμφιβολία,  ϊσως  δε  και  ή  ετέρα  είναι  απλή 
διασκευή  της  πρώτης.  Ή  δέ  νεοελληνική:  "Ενα  χελιδόνι  άνοιξη  δεν  κάνει  {Πολίτου 
Παροιμίαι  λ.  ένας  48,49.50,  πρβλ.  αύτ.  30.31.32)  είναι  αύϋή  ή  αρχαία,  διατηρη- 
θεϊσα  δια  της  από  στόματος  παραδόσεως•  διότι  δχι  μόνον  υπό  βυζαντινών  συγ- 
γραφέων επαναλαμβάνεται  (πλην  της  εν  ττ)  έκδόσει  τών  Παροιμιογράφων  της 
Γοττίγκης  μνημονευομένων  συγγραφέων  βλ.  και  Προκόπ.  Έπιστολ.  68  σ.  557 
ΗβΓοΙίθΓ.  Γρηγόρ.  Κνπρ.  Έπιστ.  35  εν  Έκκλησ  φάρφ  τ.  Α'  σ.  432),  άλλα  και  εις 
συλλογάς  δημωδών  παροιμιών  τών  μέσων  χρόνων  ευρίσκεται:  Μία  χελιδών  έ'αρ  ου 
κτίζει.  {ΚπιπιϋαβΙιβν  ΜΐίΙθΙ^Γ.  8ρηοΙι\ν.  σ.  103.125,83). 

*)  Αι  γνωσταΐ  παραλλαγαΐ  τοΰ  αινίγματος  είναι  αΐ  ακόλουθοι:  Νεοελλ.  άνάλ. 
Α'  218,145.  — Κορίνθου  (ανέκδοτος  της  συλλογής  μου  παρά  Δ.  Χ.  Δουκάκη.)-  Κα- 
λαμάτας (ΚΠ.  Σύλλογος  τ.  ΙΓ  524,13).  —  Κεφαλληνίας  (ανέκδοτος  παρά  Σ.  Λ.  11α- 
γώνη)  — Κυθήρων  (Λαογρ.  Β'  335). — Πάρου  (ανέκδοτος  παρά  Φρ.  Σαρρή). — Σά- 
μου 3  παραλλαγαΐ  [Σταματιάδ.  Σαμιακά  τ.  Ε'  179). —Νισύρου  (Ζωγρ.  άγων  Λ' 
413,7). — Άγγελοκάστρου  Αιτωλίας  (ανέκδοτος  παρά  Χ.  Μαγγίνα). — Ηπείρου 
(Δωδώνη,  ήμερολ.  Β'  158). — Μακεδονίας  [Γουοίου,  Ή  κατά  τό  Πάγγαιον  χώρα 
σ.  104,2.  Αδύοίέ  Μβοβ(1οηί3η  ΕοΙΙίΙΟΓθ  σ.  104,2).  Τά  γνωρίσματα  τής  χελιδόνος, 
τά  όποια  περιέχουν  αΐ  διάφοροι  παραλλαγαΐ  είναι  τά  έξης:  άπ'  εμπρός•  βελόνι 
(μόνον  εν  τχ\  παραλλαγή)  τοΰ  Άγγελοκάστρου),  τσιμπίδι,  βελανίδι*  άποπίοω'  ψαλίδι* 
άποπάνω'  τηγάνι,  τσουκάλα,  μαΰρο'  άποκάτω'  βαμιπάκι,  σκαμνάκι,  μαστρα- 
πάς, άσπρο. 

'^)  8οη§8  ίοΓ  Ιΐιβ  ΓίΙθ  οί  Μ&γ  έν  Ροΐΐί  -  Ιογθ  αουηΐίΐΐ  1883  τ.  Ι  σ.  153-163. 
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εν  παραπλήσιον  άσμα.  Ό  περιηγητής  δν  αναφέρει  είναι  ό  εκδότης 
των  νεοελληνικών  ασμάτων  ΓαηΗβΙ  (Οΐι&ηίβ  ροραΙαίΓθδ  άβ  Ογθοθ 
τ.  Ι  σ.  XXVIII),  άλλα  το  άσμα  είναι  το  δημοσιευθέν  εν  τη  συλλο- 
γή του  Β.  βαηάβνβ  (Ο&δ  νο11ί8ΐθΙ)θη  άθΓ  Νβυ^ΓίθοΙίθη  σ.  106). 
Ό  Φωριέλ  δεν  ομιλεί  περί  εθίμου  έπιχωοιάζοντος  εν  Αθήναις  μόνον, 
αλλά  κοινού  ανά  πάσαν  τήν  Ελλάδα.  Εις  το  εθιμον  δε  τοΰτο  του 
χελιδονίσματος  ανήκουν  και  τά  τρία  άσματα,  τά  όποια  κατά  μετάφρα- 
σιν  της  Μ&ΓίίηθΠ^ο  ΟείδΒΓθδΟΟ  εδημοσίευσεν  ανωτέρω.  Πολλοί  των 
ημετέρων  διέλαβον  περί  του  χελιδονίσματος  παρ'  ήμΐν,  ^)  ογι  δε  διε- 
τηρήθη  εν  άδιασπάστφ  συνεχεία  εκ  τοΐ5  αρχαίου  βίου  μέχρι  των  ήμε- 
ρων μας,  τεκμαιρόμεθα  εξ  υπαινιγμού  τίνος  του  Ιωάννου  του  Χρυ- 
σοστόμου (εν  35  ομιλία  εις  Ματθαίον),  καΐ  εκ  του  ελληνικού  άσμα- 
τος του  βαλλομένου  εν  'Ρώμη  κατά  τους  μέσους  χρόνους  κατά  τήν 
εορτήν  των  κεράτων,  περισωθέντι  δ'  εν  χειρογράφοις,  ων  το  παλαιό- 
τερον  είναι  του  ΙΒ'  αιώνος.^) 

Μετά  τά  ελληνικά  παρατίθεται  και  χελιδόνισμα,  το  όποιον  τρα- 
γουδούν, ώς  σημειώνεται,  άλβανόπαιδες  εις  τά  ανατολικά  παράλια  της 
Αδριατικής  (σ.  123).  Άλλα  το  άσμα  τούτο  έπιχωριάζει  εις  τους  Αλβα- 
νούς της  κάτω  Ιταλίας,  έδημοσιεΰθη  δ'  υπό  Καάα  (Κ&ρδοάΐθ  ά'  Ιΐη 
ρθθΐη£ΐ  £ΐ1ΐ3αηθ8θ,  Γιγθιιζθ  1866  σ.  37).  Έν  δε  τή  κυρίως  Αλβα- 
νία οι  παίδες  συνηθίζουν  νά  τραγουδούν  άλλο  άσμα,  έπι  τη  θέα  τής 
πρώτης  χελιδόνος,  οτε  αφαιρούν  εκ  του  τραχήλου  και  του  καρπού  τής 
χειρός  τήν  έρυθρόλευκον  κλωστήν,  τήν  οποίαν  οι  "Ελληνες  ονομάζουν 
Μάρτην,  καΐ  τήν  οποίαν  ώς  οι  "Ελληνες  φορούν  και  οι  Άλβανό- 
παιδες    τήν  πρώτην  του   Μαρτίου.   Το   άσμα   αναφέρει    ό    Κ.  Χριοτο- 


')  Ν.  Γ.  Πολίτου  Χελιδόνισμα,  έν  Νεοελλ.  άναλέκτ.  1872  τ.  Α'  σ.  354-368. — 
Παρνασσός  1879  χ.  Γ'  σ.  956-7  (Δοξάτον  Μακεδονίας). —'^χ)*.  Δ.  Μετρηνοϋ  Το 
^σμα  τής  χελιδόνος  έν  Θρςικικχί  έπετηρίδι  1879  σ.  166-8. — Δ.  Αγγελίδον  Φιλολο- 
γικά, ήτοι  χελιδόνισμα  κτλ.  Άθ.  1897. —  Χ.  Χρηοτοβαοίλη  ή  χελιδόνα  τοΟ  Μαρ- 
τίου έν  Καραγκουνι^  τής  Θεσσαλίας,  έν  Έθν.  αγωγή  1899  σ.  95.— (τ.  Ρ.  Αϋϋοέί 
έν  Αΐΐίθηαβυπι  αρ.  3755  σ.  460-3  (30  Σεπτ.  1899).— '.^ ν.  Αναοταοιάδον  εορτή  επί 
χή  πρώτχι  τοΰ  έαρος  έν  'Ρόδφ  (Φόρμιγξ  1910  τ.  \\'  ο.  4-5).  Ε.  Χονρμονζιάδον 
Θρ(^κικά  έθιμα.   Ή  χελιδόνα  (Πόντος,  έν  Μερζιφούν  1914  τ.  Ε'  σ.  81 — 2). 

')  Βλ.  Λαογραφ.  Γ'  645  κέ. 
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φορίδης    (Λεξικόν    της    "Αλβανικής    γλώσσης,    Άθ.    1904    σ.    91).^) 
Παρόμοια  προς  το  άλβανικόν  τοί3το   άσματα  έπι  ττ)   πρώτη  εμφα- 
νίσει της    χελιδόνος  συνηθίζονται    διάφορα  εις   τάς  έλληνικάς  χώρας. 
Έν   Σάμφ   οι  παίδες  τραγουδούν: 

Το   χελιδόνι   το  πονλι 
πάει  πέρα  κ'  έρχεται, 
πάει  και  ξανάρχεται, 
στέλνει  μήνυμα  καΐ  λέει 
πώς  είναι  καλοκαίρι.  ^) 

Έν  δέ  τη  Λέσβω  κατά  την  ελευσιν  της  χελιδόνος  αί  γυναίκες 
λέγουν  παραλλαγήν  του  άσματος,  το  όποιον  εκ  τοί5  Ρ&880\ν  αρ. 
305  έδημοσίευσεν   ό   ΡιΙγθ   έν   σ.    119.^) 

Έν   τέλει  του  κεφαλαίου  αναφέρεται  το  άσμα,  το  όποιον  έν  Ελ- 
λάδι ύποτίθενται  δτι  τερετίζουσιν  αι  χελιδόνες  άπερχόμεναι.  Το  άσμα 
τοΰτο  είναι  λεσβιακόν.  *)  Έν  Πάρω  αποδίδεται  εΙς  αύτάς  το  εξής  άσμα: 
"Ηρχαμε  ή   ενρήκαμε  φύτραις  και   φντραράκια, 
φενγομε  κί'    αφήναμε   σΰκα  και   σταφυλάκια, 
να   τρώτε  να  μη  δέρνεσϋ^ε,  τρελλούτσικα  παιδάκια.^) 

Έν  Κορινθία  δέ  λέγουν  δτι  αι  χελιδόνες,  δταν  μεν  φεΰγουσαι 
εξ  Αιγύπτου  έρχονται  εις  την  Ελλάδα,  κελαδοΰν: 

Φεύγομ'   απ*  τον  καλό  τον  τόπο 
κι*  από   τους  κακο^^ς  άνϋ•ρώπους, 
πάμε  *ς  τους  κάλους  άνϋ•ρώπους 
καΐ  τον   άσκημο  τόν  τόπο: 

Φεΰγουσαι  δ'  έξ  Ελλάδος  λέγουν: 

^ Αφήκαμε   σΰκο   καΐ  σταφύλι, 
καΐ  σταυρό  καΐ  λιχνιστηρι. 

^)  Κατά  τόν  Ηαίιη  (Α11)&ηβ8.  δΐυάίβη  Ι  σ.  200)  τήν  κλωστήν  ρίπτουν  εις 
τριανταφυλλιάν,  δια  νά  τήν  πάρη  εκείθεν  ή  χελιδών. 

')  Σταματι,άδον  Σαμιακά  χ.  Ε'  σ.  264. 

')  Ή  παραλλαγή  αΰτη  κείται  παρά  ΟβΟΓ^βαΙΰίβ  βΐ  Ρίηβαη  Κοίΐί  -  ΙΟΓβ 
(1β  1.β8ΐ308  σ.  355 

*)  Αύτ.  σ.  336. 

■■')  Κατ'  άνακοίνωσιν  Π.  Σαρρή. 


280  Βιβλιογραφία  (ΡΙίνβ,  ΤΗβ  8ίναΙΙοια  Βοοίΰ), 

Έπανερχόμεναι  δε  τον  Μάρτιον: 

Ενρήκαμε   φύτρ\  φύτρ\  φντρ,  φύτρα.  ^) 

Έν    Κεφαλληνία    κατά  την    ελευσίν  των   αί    χελιδόνες    κελαδοΰν: 
«Τσιπ   άφήκαμε,   φΰτρο    βρήκαμε.»^) 
Έν   Στενιμαχφ  δε  της   Θράκης: 

Ζυμώνετε  και  πλάνετε  και  μένα  τσιορεκάκι, 
χωρίζετε  και  ράφτετε   και  μένα   γελεκάκι.^) 

Το  τελευταϊον  κεφάλαιον  διαλαμβάνει  περί  των  αποδιδόμενων 
εις  τάς  χελιδόνας  ιαματικών  ή  μαγικών  δυνάμεων.  Και  έν  πρώτοις 
περί  της  χελιδονίας  καλούμενης  λίθου,  ή  οποία  ως  επίστευον  οι  αρ- 
χαίοι, ευρισκομένη  εις  τον  πρόλοβον  νεοσσών  χελιδόνος,  θεραπεύει 
την  έπιλτ|ψίαν,  και  περί  της  οποίας  από  τών  μέσων  χρόνων  πολλαι 
έφέροντο  δοξασίαι,  διατηροΰμεναι  έν  μέρει  παρά  διαφόροις  λαοϊς  της 
Ευρώπης.  Προπάντων  πιστεύεται  δτι  ωφελεί  εις  νοσήματα  τών  ο- 
φθαλμών,  ένισχΰουσα  την   δρασιν. 

Ώς  φίλτρον  μεταχειρίζονται  έν  Δανία  την  καρδίαν  της  χελιδόνος 
έν  περιάπτω  θέτοντες  αυτήν.  Παρ'  ήμϊν  επίσης  το  σώμα  της  χελιδό- 
νος ή  ή  φωλεά  αυτής  πιστεύεται  δτι  δύνανται  νά  χρησιμεΰσωσιν  εις 
μαγικάς  σκευασίας  προς  γένεσιν  έρωτος  ή  μίσους.  Τρωγόμενον  ώς 
έ'δεσμα  το  χελιδόνι  της  Βλαχιάς  εμπνέει  μίσος,  ώς  λέγει  έρωτικόν 
δίστιχον  της  Μήλου.  *)  'Ιατροσόφιόν  τι  οδηγεί  τον  άνδρα  πώς  δύ- 
ναται νά  στερέωση  την  προς  αυτόν  πίστιν  και  άγάπην  της  συζύγου, 
παρέχων  αυτή  προς  βρώσιν  ήπαρ  χελιδόνος.  ^)  Κυρίως  δε  διά  τών 
φωλεών  τών  χελιδόνων  γίνονται  αί  περισσότεραι  μαγγανεΐαι.  Ένια- 
χοΰ  της  Ελλάδος  ό  έρών  λαμβάνει  φωλεάν  χελιδόνος,  τήν  αφήνει 
έπι  τριάκοντα  νύκτας  εις  τό  ΰπαιθρον  «.νά  την  Ιδονν  ταστρα,»  σπάζει 
τά  έν   αυτή   αυγά  και    αλείφει   τήν   θΰραν   τής   άγαπωμένης  γυναικός, 

')  Λελέκον  Έπιδόρπιον  Άί>.  1888  Λ'  α.  220. 

')   Κατ'  άνακοίνίοσιν  Σ.  Λ.  Παγώνη. 

•^)  Ι1(χνδ(όρ.  1860  τ.   ΙΛ'  σ.  450. 

»)   Έφημ.  τ.  φιλομαθ.  1868  σ.  1611. 

"^)  1,6ρ7'αη(ί  ΒΐΙ)1ίοΙΙι    ^Γβθ(][υβ  γιιΙ^,^ίΐίΓο  τ.  II  σ.  XVI. 
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έπιλέγων  την  έπωδήν  ταυτην:  «*Οπως  το  παιδί  δεν  μπορεί  να  κάμτ] 
μακριά  άπο  τη  μάννα,  έτσι  και  (ή  δείνα)  να  μη  μπορεί  νά  κάμτ)  μακριά 
άπο  μένα.»  Έν  Αιτωλίςι,  μετά  την  άποδημίαν  των  χελιδόνων  λαμ- 
βάνουν μίαν  φωλεάν  αυτών  και  την  θέτουν  εντός  γάστρας•  την  πο- 
τίζουν τακτικά,  πιστεύουν  δε  δτι  το  άνθος  ή  το  φυτόν  το  όποιον 
θα  βλάστηση  εις  την  γάστραν  είναι  της  αγάπης  το  βοτάνι,  φίλτρον 
δηλ.  ισχυρότατον.^)  Ή  δε  Σολωμονική  παρέχει  τάς  οδηγίας  περί  κα- 
τασκευής φίλτρων  καΐ  μισήθρων  εκ  των  έν  τη  φωλεα  νεοσσών  χελι- 
δόνων: €ΠερΙ  αγάπης.  *Έπαρε  μιας  φωλεάς  χελιδονόπουλα,  δσα  εύ- 
<ρεθοΰν  πριν  νά  πέτασου  ν,  εις  τάς  ιβ'  της  σελήνης  και  βάλε  τα  μέσα 
«εις  άφόρηον  ^)  τζουκάλιν  εις  την  νισθίαν, •^)  εις  κάρβουνα  αναμμένα 
«και  σκέπασε  τα  απάνω,  και  ας  καίγεται  έ'ως  ου  νά  ψοφήσουν  και 
«τότε  ξεσκέπασε  το  τζουκάλιν  γάλια  γάλια'  και  κοίταξε,  δσα  είναι 
«:καταπρόσωπα  έναν  με  το  ά'λλον,  είναι  της  αγάπης*  και  δσα  εύρε- 
«θοΰν  δπου  νά  κοιτάζουν  εξωγα(;)  και  ξεχωριστά  είναι  της  έχθρας. 
«Και  κόψε  τα,  και  κάμε  τα  στάκτην.  Και  δσους  θέλεις  νά  αγαπηθούν 
«δίδε  της  αγάπης  την  στάχτην  και  δσους  θέ.λεις  νά  μισηθούν,  δίδε 
«της  μισητείας  την  σιάκτην,  και  μισηθήσονται.  Και  νά  τά  όνοματί- 
«ζης  εις   τά   ονόματα  αυτών.»*) 

Και  κατά  τους  μέσους  χρόνους  εν  Ευρώπη  έγίνετο  χρήσις  άπο- 
τεφρωθέντο:>ν  σωμάτων  χελιδόνων,  ως  αναγράφεται  έν  σ.  144,  αλλά 
προς  ιαματικούς  σκοπούς,  επειδή  έπιστεύετο  δτι  διά  της  τέφρας 
έθεραπεΰοντο  παντοία  νοσήματα,  ιδίως  του  τραχήλου  και  του  δέρ- 
ματος,  ό   πυρετός,  ή   μέθη  καΐ  ή  λΰσσα. 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 


')  Κατ'  άνακοίνο)σιν  Εύστ,.  Σταΐκου,  έξ  Αγρινίου. — Διαφόρως  εκθέτει  την 
δυξασίαν  έν  ποιήματί  του  ό  Γ.  Δροσίνης.  Ή  φω?>.εά  τακτικώς  ποτιζομένΐ],  μετά 
ένα  μήνα  θ'  άναδώση  δύο  φύλλα,  αυτά  είναι  της  αγάπης  το  βοτάνι.  Καϊ  οποίος 
κι'  δποια  μοιρασθούν  τά  δύο  φύλλα  θ'  αγαπηθούνε  τρυφερά  σά  χελιδονιών  ζευ- 
γάρι. (Ειδύλλια  1884  σ.  129  και  έν  Α.  Παλαιολόγου  'Ημερολογίψ  της  Ανατολής, 
Κπολ.  1884  Γ'  σ.  345). 

^)  Καινουργές. 

')  Ίστίαν.    έστίαν=πΟρ. 

*)  Έθν.  βιβλιοθ.  Αθηνών  κωδ.  άρ.  1265  (ΙΕ'  αΙώνος)  φ.  27α. 
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ΌβΓ  Ρΐιίίοδορίι  \χηά  ΟΥΆληϊΆΆϊι^^γ  ΡΙοΙωπαΐοΒ  ΟΗβηηοδ.Ίιβϊίβη,  δοΐιηίΐ- 
ΒίβΠβΓβί  υηά  ΕΓΗ^ιηθηΙβ  (ιηϊΐ;  Αιΐδβοΐιΐπδδ  άβΓ  ΑηδΙοί;θ1β8ΐ)ίο§Γ3ρ1ιίβ). 
ΕΓδΙβΓ  Τθίΐ.  Είηΐθίΐυη^  υηά  ΤβχΙ.  Υοη  Όγ.  ΑιιΙοη  Οιαίζίδ.  Ρ3άβΓΐ)0Γη, 
ϋΓΠοΙί  υ.  νβΓΐ&§  νοη  ΓθΓά.  8ο1ιδηίη§1ι  1914.  (δΐυάίβη  ζαΓ  ΟθδοΙιΐοΜθ 
υηά  ΚαΙΙατ  άβδ  ΑΙΙβΓίυηΐδ  Ιΐδ^.  νοη  Ε.  Βγθγπρ,  Η.  Οηπιπιβ  υ.  ^.  Ρ.  ΚίΓδοΙι, 
τομ.  VII  τεΰχ.  2)  8ον  σ.  ΧΟΥΙ,  57. 

Ό  Άλεξανδρεύς  Πτολεμαίος  ό  Ηφαιστίωνος,  ό  προσαγορευόμε- 
νος  Χέννος  ^)  είναι  γνωστός  κυρίως  εκ  της  επιτομής  της  Καινής  Ιστο- 
ρίας αύτοΰ,  την  οποίαν  μας  παρέδωκεν  ό  Φώτιος  εν  τη  Βιβλιοθήκη 
του.  Διότι  εκ  των  άλλων  υπό  του  Σουίδου  αναφερομένων  έργων  αυ- 
τοί), τής  Σφιγγός  και  του  Ανϋομήρον,  ουδέ  το  ελάχιστον  λείψανον 
διεσώΟη.  "^Η  επιτομή  αΰτη  τής  Καινής  ιστορίας  συνεξεδίδετο,  ως  εικός, 
μετά  τής  Βιβλιοθήκης  τοί5  Φωτίου,  τής  οποίας  τελευταία  κριτική  εκδο- 
σις  είναι  ως  γνωστόν  ή  του  Ιιηιη.  ΒθΙίΙίθΓ  (1824-1825),  διότι  ή  με- 
ταγενέστερα ταύτης  (1860)  εν  τή  Ελληνική  πατρολογία  του  Μί^ηθ 
είναι  απλή  άνατΰπωσις*  ιδιαιτέρας  δ'  εκδόσεις  αυτής  ε'ίχομεν  πλην  τής 
πρώτης  του  Τΐΐ.  Οαΐθ  (εν  Παρισ.  1675),  δλως  ασήμαντου,  τήν  του 
^.  Ι.  Ο.  Κοαίθζ  (εν  Λιψία  1834)  και  τήν  του  Αηί.  λΥβδίθΡηίδηπ 
εν  τοις  Μυΰ^ογράφοις  αύτοΰ  (εν  Βρουνσβ.  1843).  Είς  ταύτας  προστί- 
θεται νϊ5ν  ή  του  κ.  Αντωνίου  Χατζή,  ην  ορθώς  και  ευλόγως  ό  εκδό- 
της χαρακτηρίζει  ως  πρώτην  πλήρη  εκδοσιν.  Διότι  εκτός  του  δτι  συμ- 
περιελήφθησαν  εν  ταΰτη  πάντα  τα  λείψανα  τής  Καινής  ιστορίας,  ήτοι 
παρά  τήν  έπιτομήν  τοΐ5  Φωτίου  και  τά  παρ'  Εύσταθίω  τω  Θεσσα- 
λονίκης και  τω  Τζέτζη  αποσπάσματα  αυτής,  καΐ  χωρία  τινά  σχολια- 
στών του  Όμηρου,  το\5  Λυκόφρονος  κ.ά'.  διευκρινο\5ντα  τήν  διατΰ- 
πωσιν  τών  υπό  του  Πτολεμαίου  ίστορουμένων,  ή  εκδοσις  έγένετο  επΙ 
νέων  και  ασφαλέστερων  βάσεων.  Συμφώνως  προς  τά  πορίσματα  τών 
ερευνών  του  Εά§3Γ  ΜαΓίίηί  περί  τής  ιστορίας  του  κειμένου  τής  Βι- 
βλιοθήκης του  Φωτίου,  προς  άποκατάστασιν  του  κειμένου  δεν  περιω- 
ρίσθη  εις  μόνον  τόν  παλαιότατον  κώδικα  τής  Μαρκιανής  βιβλιοθή- 
κης (Α)  του  Ι'  αιώνος,   αλλ"*  άπέδωκε  τήν  προσήκουσαν  σημασίαν  καΐ 

')  Άπό  του  χεννίον,  πτηνού  ταριχευομένου  εν  ΑΊγύπτφ.  Πιθανώς  το  δνομα 
είναι  τό  αυτό  και  το  Χένος,  δπερ  ώς  δνομα  κόσμου  τής  κρητικής  πόλεως  Αατοΰς 
άναγινώσκεται  εν  τελευταϊον  δημοσιευθείσχ]  επιγραφή  τοΟ  Β'  αιώνος  π.  Χ. 
(Αρχαιολ.  δελτίον  1916  τ.  Β'  σ.  1). 
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εις  τον  έτερον  (Μ)  ιής  αυτής  βιβλιοθήκης  του  ΙΒ'  αιώνος,  άφοΰ  ώς 
κατέδειξεν  ό  Μαρτίνι  πάντα  τα  λοιπά  χειρόγραφα  αμέσως  ή  εμμέσως 
εξαρτώνται  εκ  τών  δυο  τούτων.  Προς  τοί5το  είχε  την  άντιβολήν  αμφο- 
τέρων τών  κωδίκων  υπό  του  Μαρτίνι,  παραχωρηθεϊσαν  αύτω  υπό 
τοί5  διδασκάλου  του,  εις  δν  και  άφιεροΰται  ή  εκδοσις,  και  δστις  πα- 
ρέσχεν  αύτω  προσέτι  και  πλείστας  ιδίας  κριτικάς  παρατηρήσεις  περί 
του  κειμένου.  Ώς  εκ  τούτου  ή  προκειμένη  εκδοσις  έχει  τό  πλεονέ- 
κτημα, δτι  παρουσιάζεται  και  ώς  δείγμα  ή  πρόδρομος  της  από  μα- 
κρού αναμενόμενης  υπό  του  φιλολογικού  κόσμου  εκδόσεως  της  του 
Φωτίου  Βιβλιοθήκης  υπό  του  Μαρτίνι.  Συνεισέφερε  δε  και  αυτός  ό  κ. 
Χατζής  προς  άποκατάστασιν  του  κειμένου  παρατηρήσεις,  ών  τίνες  εύ- 
στοχοι, ιδίως  αι  άναφερόμεναι  εις  την  δρθογραφίαν  και  τόν  τονισμόν 
λέξεων  τίνων,  αλλά  καί  τίνες  αδόκιμοι  ή  πλημμελείς,  οίον  τό  εν  σ.  23,2 
τϊ\,  δπου  εκ  τών  δυο  φερομένων  γραφών  προκρίνει  τό  επίρρημα  τ,^, 
αντί  τής  προστακτικής  τή'  τό  εν  σ.  39,32  «φιάλην  έγγεγλυμμένην 
"Ερωτα  χρυσή  ν,»  δπου  αν  καί  πως  ένδοιάζων  άναγινώσκει  "Ερωτι 
καΐ  την  εν   σ.  44,12   διόρθωσιν  τοί5   Λευκοπέτραν  εις   Λενκόπετραν. 

Τής  εκδόσεως  προτάσσεται  εκτενής  εισαγωγή,  εν  ή  ό  εκδότης  ακρι- 
βολόγων περί  του  συγγραφέως  και  του  έργου  του,  καταλήγει  εις  πο- 
ρίσματα ασφαλή,  καταρρίπτοντα  τάς  επικρατούσας  περί  αύτου  γνώ- 
μας  καΐ  τάσσοντα  εις  την  προσήκουσαν  αύτω  θέσιν  εν  τη  ιστορία  τών 
ελληνικών  γραμμάτων.  *0  Πτολεμαίος  Χέννος  έθεω'ρεϊτο  ώς  συγγρα- 
φεύς, πλην  τής  Σφιγγος  και  του  ^Αν&ομήρον,  ών  ουδέν  γνωρίζομεν 
ειμή  την  επιγραφήν,  μόνης  τής  Καινής  Ιστορίας"  άφ'  δτου  δε  ό  Κ. 
ΗβΓΟίΐΘΓ  εν  ιδία  μονογραφία,  δημοσιευΟείση  εις  συμπληρωτικόν  τό- 
μον  τών  »ΐ8ΐΐΓΐ)ηο1ΐθΓ  ί.  οΐ388.  Ρΐιίΐοΐο^ίθ  τω  1856,  έπραγματεΰθη 
περί  τής  αξιοπιστίας  ταύτης,  διατεινόμενος  δτι  αποτελεί  συναγωγήν 
πεπλασμένων  ειδήσεων,  και  στιγματίζων  τόν  συγγραφέα  ώς  απατεώνα, 
ό  Πτολεμαίος  παρωράθη  και  κατεφρονήθη.  Όσάκις  δε  τυχόν  άνεφέ- 
ρετο  ή  μαρτυρία  αυτοί),  άνεφέρετο  πάντοτε  μετ'  επιφυλάξεως,  ήτις 
εθεωρείτο  επιβαλλομένη  προκειμένου  περί  συγγραφέως  τοιούτου.  Άλλα 
τω  1889  ό  Χρίστ,  εν  τη  πρώτη  έκδόσει  τής  Ιστορίας  του  τών  ελλη- 
νικών γραμμάτων,  εξέφρασε  την  εΐκασίαν,  δτι  ό  ημέτερος  Πτολεμαίος 
ήτα  ό  αυτός  και  δ  φιλόσοφος  Πτολεμαίος  ό  ξένος,  δν  αναφέρει  *Άραψ 
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συγγραφεύς  τοΰ  ΙΓ'  αιώνος,  ώς  φιλόσοφον  επιφανή,  γράψαντα  βίον 
τοί5  Αριστοτέλους,  διασωθέντα  εν  άραβικτ)  μεταφράσει.  Ή  εικασία 
αυτή  του  Χρίστ,  προσκρούσασα  κατ'  αρχάς  εις  τινας  αντιρρήσεις,  τα- 
χέως έγένετο  άσπαστή,  και  νυν  ουδείς  πλέον  διαμφισβητεΐ  την  ταυ- 
τότητα του  Χέννου  και  του  φιλοσόφου  Πτολεμαίου.  Ό  δε  κ.  Χατζής 
ήδυνήθη  δι'  επιμελούς  περισυναγωγής  πασών  τών  μαρτυριών  και 
εμβριθούς  κριτικής  βασάνου  αυτών,  ν'  ανάπτυξη  καΐ  ενίσχυση  την  υπό 
τοϊ)  Χριστ  εξενεχθεΤσαν  γνώμην,  και  ν'  άποδώση  μεν  εις  τον  Χέννον 
τον  βίον  του  Αριστοτέλους,  πιθανώς  δε  και  γραμματικά  τίνα  και  φι- 
λοσοφικά συγγράμματα  φερόμενα  υπό  τό  ό'νομα  του  Πτολεμαίου,  νά 
διακρίνη  δ'  ως  ξένα  προς  αυτόν  ά'λλα,  θεωρηθέντα  υπό  τίνων  ώς  έργα 
αύτοΰ,  ήτοι  τόν  Αγώνα  Όμηρου  και  Ησιόδου  την  λιπογράμματον 
Ίλιάδα,  τά  συνταγμάτια  «Περί  κριτηρίου  καΐ  ηγεμονικού,»  «Περί 
τών  στοιχείων,»   και  τά   «Όπτικά.» 

Ή  άναγνώρισις  δ'  δμως  του  Πτολεμαίου  ώς  επιφανούς  φιλοσό- 
φου δεν  ίσχυσε  ν'  άπαλλάξη  αυτόν  από  τής  δυσφημίας,  ην  περιήψεν 
εις  αυτόν  ό  απηνής,  άλλ'  ά'δικος  έλεγχος  του  Κ.  ΗθγοΙιθγ.  Και  ώς 
κυριωτάτη  αρετή  τής  εργασίας  του  κ.  Χατζή  δΰναται  νά  θεωρηθή  ή 
ανασκευή,  ην  επιχειρεί  εν  τη  εισαγωγή,  τών  γνωμών  του  γερμανού 
κριτικοί},  τάς  οποίας,  ώς  παρατηρεί  εν  σ.  ΕΠΙ,  ασπάζονται  σήμερον  πάν- 
τες άνευ  εξαιρέσεως  (ά&8  ΕΓ^Θΐ)ηί8  δβίηθΓ...  ϋηίθΓδαοΙιιιησ...  ννίΓά 
ΙΐΘΐιίιζιιίΒ^θ  νοη  αΙΙβη  οΗηβ  ΑίΐΒπαΙιηΐβ  αη^θηοιηηΐθΐι).  Ή  από- 
λυτος αυτή  βεβαίωσις  δεν  είναι  ακριβής.  Πρώτον  μεν  ό  ϋ.  ΜαΙΙβν 
(ΟθΟ^Γ.  Ογ&ΘΟΪ  ηΐίη.  τ.  Ι  σ.  \Λ\)  εφερεν  άντιρήσεις  κατά  τής  γνώ- 
μης του  ΗθγοΙιθγ,  τοΰτο  δε  γινώσκει  και  μνημονεύει  ό  κ.  Χατζής. 
"Επειτα  και  εγώ  και  εν  τω  φροντιστηρίω  μου  έδωκα  πρό  ετών  ώς 
θέμα  την  ερευναν  το\5  περί  τής  αξιοπιστίας  του  Πτολεμαίου  ζητή[ΐα- 
τος  μετ'  εισήγησιν  υπέρ  ταύτης,  και  πολλάκις  διεκήρυξα  άντίθετον 
προς  την  του  ΗθΓοΙίθΓ  γνώμην,  ώς  εν  Παναθηναίοις  (1901  τ.  Β' 
σ.  125),  εν  Παραδόσ.  1904  σ.  1109,  και  εν  τή  μεταφράσει  τής  Ιστο- 
ρίας τής  ελληνικής  λογοτεχνίας  του   ΟΙΐΓίδΙ;  (1905   τ.   Β'  σ.  547). 

Τά  προσίχγόμενα  υπό  του  κ.  Χατζή  επιχειρήματα  είναι  πάντα 
αρκούντως  ισχυρά,  και  σπουδαίως  συντελοΰσιν  εις  άνασκευήν  τής  περί 
αναξιοπιστίας  του  Πτολεμαίου  γνώμης*  νομίζομεν  δ'  δμως  οτι  ή  άνα- 
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σκευή  θα  χ\το  πληρεστέρα  και  ούδένα  θα  κατέλιπεν  ένδοιασμόν  περί 
της  ειλικρίνειας  του  ως  ψευδολόγου  δκίβληθέντος  συγγραφέως,  αν  ό  κ. 
Χατζής  έγίνωσκε  και  έχρησιμοποίει  το  πλήθος  των  σποράδην  γενο- 
μένων παρατηρήσεων,  και  δη  και  ύπ'  ανδρών  προκατειλημμένων  κατά 
του  συγγραφέως,  περί  πολλών  τών  κατά  μέρος  ειδήσεων  αύτοΰ.  Προς 
βεβαίωσιν  τούτου  άρκοΰμεθα  να  μνημονεΰσωμεν  ολίγα  τινά  παρα- 
δείγματα. 

Ό  Μαχ  ΜθγθΓ  (εν  ΕοββΙιβν'β  ΑυδίαΙίΓΐ.  Εθχ.  II  325,30)  ομο- 
λογεί δτι  τα  περί  τής  "Αρκης  δεν  είναι  πλάσμα  του  άπατεώνος,  ως 
ουδέ  τά  περί  τών  ϊππων  του  Άχιλλέως. — Περί  τής  επικλήσεως  του 
Απολλώνιου  τοί5  Περγαίου,  εξ  ης  εύστόχως  ό  Χατζής  εικάζει  δτι  ό 
Πτολεμαίος  είχε  προ  οφθαλμών  παραναγνωσθεΐσαν  γραπτήν  πηγήν, 
ό  Ηυΐίδοΐι  (εν  ΡαηΙ]/-  ΐνίββοζνα  ΚΕ.  τ.  II  σ.  160)  αποφαίνεται, 
δτι  τά  παρά  τφ  Πτολεμαίω  περί  μελετών  του  Απολλώνιου  δεν  πρέ- 
πει ν'  άπορριφθώσιν  ως  ψευδή,  πάρα  την  κιβδηλίαν  τον  ονγγραφέως^ 
διότι  ορθώς  παρά  τοΰτω  κείνται  και  τά  περί  τών  χρόνων,  καθ'  ους 
έζησεν  ό  Απολλώνιος.  ^) — "Αλλοι  πάλιν  άνευ  ενδοιασμού  έγκρίνουσι 
την  εΙς  τον  Πτολεμαϊον  (σ.  24,22)  στηριζομένην  διόρθωσιν  του  Αθη- 
ναίου υπό  τοί5  Τοίΐρίαδ  περί  τής  πατρίδος  τοί5  Μάτριδος.  ^)  —  Ό 
Κθ88ΐ)αο1ΐ  (εν  Ραΐΐίΐ/•Ψί880ΐνα  ΚΕ.  τ.  IV  σ.  2213)  την  περί  Δά- 
ρητος  του  Φρυγός  μαρτυρίαν  του  ψευδό μυθογράφου,  ως  τον  αποκαλεί, 
Πτολεμαίου  (σ.  18,17),  καίπερ  άναξίαν  πίστεως  κρίνων,  αναγκάζεται  εν 
τούτοις  νά  όμολογήση  ως  ακριβή. — Ό  ΒΙοοΗ  (εν  ΚοΒοΗβΤΒ  Αΐΐδί. 
ίίβχ.  III  σ.  245)  εξ  αφορμής  τών  θείων  άλών,  ους  έμυθολογεϊτο 
δτι  προσέφερε  δώρον  δ  Νηρεύς  εις  τον  Πηλέα,  παρατηρών  δτι  τά 
περί  τούτου  ελήφθησαν  προδήλως  εκ  φιλολογικής  τίνος  πηγής,  ανα- 
γνωρίζει δτι  καθόλου  ό  Πτολεμαίος  είναι  πολύ  ανώτερος  τής  φήμης  του. 

Ούτω  παρατηρείται  το  περίεργον  φαινόμενον,  δτι  καΐ  οι  πεπει- 
σμένοι  περί  τής   ψευδολογίας    τοί5   Πτολεμαίου,   οσάκις  προσεκτικώτε- 


')  Ακριβώς  δέ  τήν  περ'ι  Απολλώνιου  εϊδησιν  ταύτην  απορρίπτει  άδιοτάκτως 
ώς  άνευ  αξίας  ό  8η8βπιίΗΙ  (Οβδοΐι.  άθΓ  §;Γίβο1ι.  Ι,ίΙΙβΓδΙυΓ  ΐη  άθΓ  ΑΙθΧΗπάπ- 
ηθηζβίΐ  τ.  Ι.  756,237),  στηριζόμενος  εΙς  το  υπό  τοΰ  ΗβΓοΙίθΓ  άποδειχΟέν  φιλο- 
•ψευδές  του  Πτολεμαίου. 

2)  Βλ.  ΛΙΙ).  ΌίβέβΗβ/ι  ΚΙθίιΐθ  δοΐιΐ'ίίίβη.  Ι.ρζ.  1911  σ.  162. 
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ρον  έξετάζουσιν  ειδησίν  τίνα  ύπ'  αύτοΰ  άναφερομένην,  άναγνωρίζου- 
σιν  δτι  είναι   ακριβής.  Άλλα  τοΰτο  συμβαίνει,   οσάκις  εχομεν  την  έπι- 
κουρίαν  και  άλλων  μαρτυριών,  προς  ας  συνδυαζόμεναι  και  άντιβαλλό- 
μεναι  αι  παρά  Πτολεμαίφ  ελέγχονται  ώς  άξιαι  πίστεως.  Δυσχερέστατος 
δ'  δμως  καθίσταται  ό  τοιούτος  έλεγχος  ένεκα  αυτής  τής  φύσεως  τής 
Καινής  Ιστορίας.  Ώς  κατέδειξεν  ό  κ.  Χατζής,  το  έργον  του  Πτολεμαίου 
είναι  του  είδους  των  συμμείκτων,  δπερ  7|ύδοκίμει  από  των  χρόνων  τής 
ακμής  τής    γραμματικής  κατά  την    ελληνιστικήν   έποχήν.   Ό   συγγρα- 
φεύς, γνήσιος  περιπατητικός,  ήσμένιζεν  εις  την  περισυναγωγήν  παντο- 
δαπών   μυθολογικών,  ιστορικών  και  εις  την  ίστορίαν  τών  γραμμάτων 
αναφερομένων    ειδήσεων,   μάλιστα    δ'  εκείνων    δσαι,   άγνωστότεραι  ή 
παραδοξότεραι,  έφαίνοντο   ώς  έπανορθοΰσαι  τρόπον  τινά    άλλας  επι- 
κρατούσας. Τάς  ειδήσεις  ταύτας,  επιζητών  το  καινον  καΐ  ιδιάζον,  ήρΰετο 
εκ  ποικίλων   πηγών,  τών   πλείστων   αγνώστων  ήμΐν.   Άλλ'  αν  δύναται 
ϊσως    δικαίως  νά    κατακριθή  ώς    άκριτος  εν  πολλοίς    συλλογεύς  απί- 
θανων   ειδήσεων,  δεν    επιτρέπεται    δμως  νά    χαρακτηρισθή    ώς  πλα- 
στουργήσας  ταύτας.   Καταφανή   και  άπροσδόκητον  άπόδειξιν  τής  είλι- 
κρινείας  αύτοΰ   παρέχουσιν   εστίν  δτε  και   αυτά  τά   σφάλματα  του.  Ό 
κ.  Χ.  κατέδειξεν    (σ.   ΕΧΙΙ)    δτι  ή   ακατανόητος    ειδησις    αυτοί)   περί 
τής  επικλήσεως  του  Άπολλωνίου  του  Περγαίου  άγει  ημάς  εις  ασφα- 
λές συμπέρασμα  δτι    ήρΰσθη   ταΰτην   εκ   βιβλίου.  Λέγει  δηλ.   ό   Πτο- 
λεμαίος δτι  ό   Απολλώνιος  Ε  έκαλεϊτο,  διότι  το  σχήμα   Ε  είναι  πα- 
ρεμφερές   προς  το  τής    σελήνης,  περί  ην    εκείνος    μάλιστα  κατέγινεν. 
Άλλα  το  σχήμα  του   Ε  δεν   παρουσιάζει  ομοιότητα  προς  το  τής  σε- 
λήνης,   είναι  δε  φανερόν   δτι  εις  την  γραπτήν   πηγήν  άλλο  τι  εκείτο, 
κακώς  άναγνωσθέν  υπό  του  συγγραφέως*  ήτο  δε  τοΰτο  τό  Σίγμα,  τοΰ 
οποίου   τό    μηνοειδές   σχήμα  (^)  υπενθυμίζει    την    σελήνην,  ήδΰνατο 
δε  ευκόλως  νά   έκληφθή   ώς   6. — 'Άλλην   εκ  παραναγνώσεως  άπόδει- 
ξιν προσάγει  ό  κ.  Χ.  εν  σ.  ΙίΧΙΥ.  Τό  όνομα  τής  γυναικός  τοΰ  Καν- 
δαΰλου,  τό  όποιον  άποσιωπ^  ό  Ηρόδοτος,   δεν  διέφυγε  τάς  έρευνας 
τοΰ    Πτολεμαίου,  δστις    άνθ'  ενός  μάλιστα  άνευρε  πλείονα*    έκαλεϊτο 
λέγει  Νυσία  ή  Τουδώ  ή  κατ'   άλλους  άλλως.  Τά  ονόματα  ταΰτα  δεν 
είναι  εική  πεπλασμίνα,  άλλ'  ελήφθησαν   εκ   διαφόρων   πηγών*  ό  κατά 
αιώνα  περίπου    παλαιότερος    τοΰ   Πτολεμαίου   ιστορικός    Νικόλαος  ό 


Βιβλιογραφία  (Α.  ΟΗαίζίδ,  ΡίοΙβΊπαίοδ  Οιβηηοδ).  287 

Δαμασκηνός  ονομάζει  Τουδώ  θυγατέρα  του  βασιλέως  των  Μυσών  την 
γυναίκα  του  Κανδαύλου.  Ώς  δ'  εϊκαοεν  ό  Ο.  ΜϋΙΙθΓ,  ό  Πτολεμαίος 
άντι  «Τουδώ  ή  Μυσία,»  δπερ  εΰρεν  εν  τη  πηγή  αύτοΟ,  κακώς  άνα- 
γνώσας  «Τουδώ  η  Νυσία»  έδημιοΰργησε  το  νέον  δνομα  της  συζύ- 
γου τοί5   Κανδαΰλου. 

Καθόλου  δ'  ειπείν  εκ  των  παρά  Πτολεμαίω  ειδήσεων  πάσαι 
έκεϊναι,  περί  ών  συμπίπτει  να  εχωμεν  και  άλλοθεν  αμέσους  ή  εμ- 
μέσους μαρτυρίας,  εξελέγχονται,  ως  προερχόμεναι  εξ  ευσυνείδητου 
συλλεκτικής  εργασίας.  Το  αυτό  δύναται  να  λεχθή  και  περί  εκείνων, 
αϊτινες  δεν  έπιμαρτυροί5νται  μεν  υπό  άλλου  τινός  συγγραφέως,  αλλά 
καΐ  δεν  πρέπει  να  θεωρηΟώσιν  ώς  πεπλασμέναι,  διότι  ή  παραπλή- 
σιαι  ευρίσκονται  και  παρ'  άλλοις  ή  ενισχύονται  εξ  ασχέτου  τινός  προς 
αύτάς  μαρτυρίας. 

Ούτω  λ.χ.  εκ  τής  περί  του  θανάτου  του  'Αδώνιδος  ειδήσεως  (σ. 
43,  20)  ό  κ.  Σϊμος  Μενάρδος  (εν  ^ου^ηα1  οί  ΗθΙΙβηΐο  δίιιάίθδ 
1908  τ.  28  σ.  103),  διορθών  τη  βοηθεία  του  Ησυχίου  τό  παραδε- 
δομένον  εν  ^' Αργεί  εις  εν  Άρση,  άποκατέστησεν  έπιχώριον  κυπριακόν 
μΰθον,  δν  μόνος  ό  Πτολεμαίος  φαίνεται  διασώσας.^) — Ό  μί5θος  περί 
εναλλαγής  του  κεκαυμένου  αστραγάλου  του  Άχιλλέως  μετά  του  αστρα- 
γάλου του  Γίγαντος  Δαμύσου  (σ.  39, 13)  είναι  συγγενής  προς  τόν 
πασίγνωστον  περί  αντικαταστάσεως  τής  καταβρωθείσης  ωμοπλάτης  του 
Πέλοπος  δι'  έλεφι/χντίνης.^)  Υπάγονται  δ'  αμφότεροι  οί  μΰθοι  οΰτοι 
εις  μίαν  και  την  αυτήν  κατηγορίαν  μετά  πολυπληθών  ομοίων  μύθων, 
παραμυθίων,  εθίμων  αρχαίων  και  νεωτέρων  λαών.^) — Ό  τάφος  του 
έκκεκομμένου  δακτύλου  του  Ηρακλέους  μόνον  υπό  του  Πτολεμαίου 
αναφέρεται*  αλλά  παρά  τοις  άρχαίοις  έφέροντο  πολλαι  παραδόσεις 
περί     ιδιαιτέρας  ταφής   μελών  του     σώματος   ηρώων,  *)    και  δή  και   ό 

*)  Την  διόρθωσιν  ταύτην  τοΰ  κ.  Μενάρδου  δεν  μνημονεύει  ό  κ.  Χατζής  εν 
τφ  κριτικφ  ύπομνήματι,  άγνοών  την  εν  τφ  ^οα^η^1    δημοσιευθεΐααν   διατριβήν. 

^)  Βλ.  τάς  μαρτυρίας  παρά  Κθ86Ηβ?'  I^βx^1ί.  ά.  Μγΐΐιοΐ.  τ  III  σ.  1170. 
ΡΠδίβν  ΟθΓ  Κβϋίΐπίθηΐίαΐΐ  ίιη  ΑΗβΠαιη  σ.  208  (ΚΟΥΥ    τ.  V). 

^)  Βλ.  ΜαηηΗανάί  Οθππίΐηίδοΐιβ  ΜγΙΙιβη  σ.  42  κέ.  57—74.  Ρναζβτ  ΤΗβ 
^οΐάβη  Βοΐΐ^ΐΐ  ^  %,  \\  σ.  418  κέ.  Εν  θηραϊκφ  παραμυθίφ  ή  ουρά  έλαφίου,  την 
οποίαν  κατέφαγε  δρακόντισσα,  αντικατεστάθη  διά  χρυσής.  (ΓΙαρνασα.  Ε'  σ.  444), 

*)  ΡίίδΙβΓ  αύτ.  σ.  321  κέ. 
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πλησίον  της  Μεγαλοπόλεως  τύμβος,  ό  καλούμενος  Δακτύλου  μνήμα, 
επιστεύετο  δτι  ήτο  του  δακτύλου  του  ΌρέστουΛ)  — Έν  τω  Γ'  βιβλίφ 
(σ.  23,22)  ιστορεί  ό  συγγραφεύς  δτι  ό  του  Πυολεμαίου  κύων  άνα- 
σχισθεις  μετά  θάνατον  ευρέθη  έχων  τετριχωμένην  την  καρδίαν  εν  δε 
τω  Ζ'  (σ.  43,1)  δτι  επίσης  τετριχωμένη  ευρέθη  και  ή  καρδία  του 
Στιχίου  του  Αιτωλού.  Και  περί  τούτων  μεν  ουδείς  άλλος  συγγραφεύς 
αναφέρει  τι"  άλλ'  άποδίδουσιν  το  αυτό  θαυμάσιον  άνατομικόν  φαι- 
νόμενον  ό  μεν  Στέφανος  ό  Βυζάντιος  (λ.  Άνδανία)  εις  τον  Αριστο- 
μένη, ό  Ψευδοπλούταρχος  (Συναγ.  παραλλ.  4  σ.  306  ά)  εις  τον  Λεω- 
νίδαν,  ό  Σουίδας  εις  τον  Ερμογένη  (λ.  Ερμογένης)  και  ό  Ευστάθιος 
(εις  "Όμ.  78,46)  εις  τον  Λύσανδρον  και  τον  κύνα  τού  Αλεξάνδρου.-) 

Προς  συμπλήρωσιν  τού  έργου  τού  κ.  Χατζή  θα  έκδοθή  και  δεύ- 
τερον μέρος,  περιέχον  ερμηνευτικά  υπομνήματα,  δπερ  ένεκα  τού  πο- 
λέμου  δεν   έτυπώθη   κατά   το   1915,   ως   προανήγγειλεν  ό  εκδότης. 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 

Ονοηίβα  θχρβάίΐίθί  ΤιιγοιΊογ  ίη  ΜοΓββα  1715  α1;ηΙ)ΐιί1;Η  Ιαί  ΟοηδίαηΗη 
ΌίίοΗίΗ  81  ρυΙ)1ίθ3ΐ&  άθ  ΝββηΙαί  Ιον^α.  ΒιιοαΓβΒίί  1913  (Οοιηί3Ϊ£ΐ  ίδΙοποΓι 
α  ΚοιηαηΐΘί).  8ον  σ.  XV  228. 

Την  εκστρατείαν  των  Τούρκων  κατά  των  Βενετών  τω  1715  προς 
άνάκτησιν  τής  Πελοποννήσου  παρηκολούθει  καΐ  αποστολή  τού  ήγε- 
μόνος  τής  Βλαχίας  Στεφάνου  Καντακουζηνού,  συνοδεύουσα  τά  υπό 
τούτου  χορηγηθέντα  εις  την  εκστρατείαν  μεταγωγικά,  ήτοι  χιλίους 
αραμπάδες,  ων  εκαστον  εσυρον  τέσσαρες  βόες,  καΐ  1250  ίππους.  Τής 
αποστολής  ταύτης  ήγεΐιο  ό  γαμβρός  τού  ήγεμόνος  μέγας  παχάρνικος  (άρ- 
χιοινοχόος)  Στάθης  Λεουρδεάνου,  μεταξύ  δε  των  επισήμων  κατελέγετο 
και  εις  'Έλλην  τό  γένος,  αξιωματικός  των  δορυφόρων  (ναΐίΐί  άθ 
αρίΌζΐ),  ονόματι  Κωσταντής  Διοικητής.  Ό  άνήρ  ούτος,  ό  όποιος  ως 
συνάγει  ό   ΙοΓ^Β  εκ   πολλών   τεκμηρίων,  ήτο   βαθύς  γνώστης  καΐ  τής 

')  Παυααν.  Η'  λδ'  2  Ρταζβν  Ρ3ΐΐ8Ηηί38  τ.  IV  σ.  354  κέ. 

'')  Έκ  τοιαύτης  τινός  δοξασίας  έ'χουσιν  ϊσως  την  αρχήν  και  αΐ  μεταφορικαΐ 

εκφράσεις  τής  δημώδους  «έμάλλιασε  ή  καρδιά  μου»   «τοΰ  μάλλιασε  τήν  καρδιά» 

=^τόν   κατεπίκρανε  (Άραβαντιν.  Γλωσσάρ.  ήπειρωτ.   σ.  60.   Βλ.  και  Πολίτου  Πα- 

ροιμ.  Δ'  σ.  26.  ΙΙρβλ.  κ«Ί  τήν  ίσπανικήν  παροιμίαν:  ΙβηβΓ  ρθ1θ8  βη  β1  ΟΟΓβζοη: 

\να7ΐά€7'  Οβαΐ8ο1ΐθ8  8ρπο1ι\νοΓΐθΓΐβχΐΙίοη  Π  ο.  226,186). 
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τουρκικής  γλώσσης  και  των  τουρκικών  πραγμάτων,  μη  αγνοών  καΐ 
την  ϊταλικήν,  εγραψεν  ήμερολόγιον  λεπτομερές  της  δλης  έκστραιείας. 
Σκοπός  του  ημερολογίου  τούτου,  εις  γλώσσαν  ρωμουνικήν  γεγραμμέ- 
νου,  ήτο,  κατά  την  παρατήρησιν  του  εκδότου,  να  κατασιήση  γνωστά 
εις  την  αύλήν  του  ήγεμόνος  της  Βλαχίας,  εξ  ονόματος  του  εκτάκτου 
αντιπροσώπου  αύτοί5  εν  τω  στρατοπέδω,  τα  συμβάντα  της  νικηφόρου 
ταύτης  εκστρατείας  του  έπικυριάρχου. 

Το  έργον  τοί3  Διοικητή  φέρεται  εις  τρία  χειρόγραφα  άποκείμενα 
εν  τη  'Ρωμουνική  ακαδημία,  ων  το  εν  των  άρχων  του  ΙΗ'  αιώνος 
είναι  σχεδόν  σύγχρονον  τών  ιστορουμένων  τά  έ'τερα  δύο  είναι  τών 
άρχων  του  ΙΘ'  αιώνος.  Ή  προκειμένη  έ'κδοσις  του  διαπρεπούς  'Ρω- 
μούνου  ιστορικού  Ν.  ΙθΓ§&,  έγένετο  μετά  τής  προσηκούσης  κριτικής 
έπιστάσεως  έπι  τη  βάσει  του  πρώτου  χειρογράφου,  μετά  σημειώσεως 
τών  προσθηκών  καΐ  τών  μεταβολών,  τάς  οποίας  παρουσιάζουν  τά 
έτερα  δύο  χειρόγραφα. 

Διά  τής  εκδόσεως  του  ημερολογίου  τούτου  πλουτίζεται  ή  μελέτη 
τής  ιστορίας  του  ΙΗ'  αιώνος  δι'  άξιολογωτάτης  καΐ  σχεδόν  αγνώστου  ^) 
πηγής,  ην  ο  εκδότης  κατέστησεν  εύχρηστοτέραν  διά  τής  προσθήκης 
γαλλικής  μεταφράσεως  του  ρωμουνικοΰ  κειμένου.  Αι  κυριώταται  τών 
μέχρι  τούδε  γνωστών  πηγών  ήσαν  ή  του  ΟίνοΙαπίο  Εβνανί  (ϋθΐΐθ 
ηοΐίζίθ  δΙΟΓίοΙίθ  άθ11&  1θ§&  Ιρα  ΓίιηρθΓ&1;οΓθ  ΟαιΊο  VI  θ  Ια  γθ- 
ραΙ>1ίο&  άί  νβηθζΪΕΐ  οοπΙγει  Π  §Γαη  δαίίαηο  ΑοιπθΙ  III  β  άθ'  Ιογο 
ΐαίΐί  ά'αΓίπί  άθΙΓαηηο  1714  δΐηο  &11η  ραοθ  άί  Ρ388αΓ0\νί1;ζ,  Υθ- 
ηθζΐΒ  1723),  το  ήμερολόγιον  του  Γάλλου  Ββηίαπιίη  Βνηβ  (^οα^- 
ηαΐ  (1θ  Ια  θ£ΐιηρα^ιΐθ  ς[αθ  1θ  ^Γαικί  Υβδΐτ  Αϋ  Ραοΐια  α  ίαίίθ  θιι 
1715  ρουΓ  ΐ£ΐ  Οοη(][αθί;θ  άβ  Ια  Μογθθ,  εκδοθέν  εν  Παρισίοις  τω 
1870),  καΐ  ο  θρήνος  του  'Ιωαννίτου    Μάν&ου    Ιωάννου.^)  Το   ήμερο- 

')  Μέγα  μέρος  τοϋ  ρωμουνικοΰ  κειμένου  εκ  τοϋ  δευτέρου  χειρογράφου  της 
'Ρωμουνικής  ακαδημίας,  είχεν  έκδώση  ό  Κο^ΓιΙηίΙβ3ηα  εν  τφ  ΑΓοΙιΐνΓι  ΚοηιΓι- 
ηθ38θ;"ί  αύτοΟ. 

^)  «Συμφορά  καΐ  αΙχμαλωσία  τοΰ  Μωρέως»  στιχούργημα  πολλάκις  ς^ίδοθέν 
εν  Βενετί(2ί.  Ό  Παπαδόπουλος  Βρετος  ώς  πρώτην  έκδοσιν  αναγράφει  την  τοϋ 
1800  ά?ςλ'  ό  Ζαβίρας  (Νέα  Ελλάς  σ.  439)  μνημονεύει  καΐ  μίαν  εκίί&σιν  τοϋ  1765. 
Το  στιχούργημα  εξεδόθη  και  υπό  Ειη.  Ι,β^ταηά  εν  Γ'  τόμφ  τής  ΒίΙ)1Ϊ0ΐ1ΐθ(ΐυβ 
§Γθος[υθ  νιι1^3ΪΓβ. 

ΛΑ0ΙΊΆΦ1Α   ς',  19 
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λόγιον  του  Διοικητή  πλεονεκτεί  εν  πολλοίς  καΐ  αί)τοΰ  τοΟ  ημερολο- 
γίου του  Βταθ,  δστις  ώς  διερμηνεύς  Γάλλος  ήτο  επίσης  αυτόπτης  πα• 
ρακολουθήσας  την  στρατιάν  του  Βεζίρου"  ιδίως  δε  διακρίνεται  τούτου, 
ώς  παρατηρεί  ό  ΙθΓ§&,  δια  την  απόλυτον  άκρίβειαν  και  των  χρονο- 
λογιών και  ϋών  λεπτομερειών  τών  γεγονότων,  και  δια  την  γνώσιν  καΐ 
άποκάλυψιν   τών  λανθανόντων  αιτίων   πολλών   πράξεων. 

Ή  ιστορική  εκθεσις  του  Διοικητή,  άτεχνος  καΐ  απλή,  άλλ'  ακρι- 
βής καΐ  λεπτομερέστατη,  παρουσιάζει  εναργή  εικόνα  της  φρικαλέας 
καταστροφής,  ην  έπέκλωσεν  εΙς  την  δυστυχή  χώραν  ή  εκστρατεία  του 
Βεζίρου  Δαμάδ  Άλή  πασά.  Διηγείται  μετ'  άπαίίείας  τάς  μυσαράς  ωμό- 
τητας τών  Τούρκων,  τάς  αναίσχυντους  παραβάσεις  τών  ύπεσχτιμένων, 
τα  άτιμα  τεχνάσματα  των,  άλλ'  υπό  το  ψυχρόν  περίβλημα  ευκόλως 
διακρίνεται  ή  σφοδρά  έξέγερσις  τής  ψυχής  αύτοΰ.  Διότι  αυτή  ή  έπι- 
.  μελής  αναγραφή  πασών  τών  ειδεχθών  πράξεων  τών  Τούρκων,  ούδένα 
άλλον  σκοπόν  φαίνεται  έχουσα,  ειμή  να  προκαλέση  τήν  άγανάκτησιν 
καΐ  το  μίσος  κατά  των  τεράτων  εκείνων.  Ή  απαθής  διήγησις  του 
Διοικητή  κλονεΐ  τήν  ψυχή  ν  του  αν  αγνώστου  πολλφ  ισχυρότερο  ν  τών 
δεινών  σχετλιασμών  του  Μάνθου  Ιωάννου.  Και  όμως  ό  'Ιωαννίτης 
στιχουργός  ήτο  εν  τών  θυμάτων  τής  καταστροφής,  άπολέσας  κατά  τήν 
άλωσιν  του  Ναυπλίου  τα  τέκνα  του  καΐ  αυτός  αΙχμαλωτισθεις  και 
καθειρχθείς. 

Εις  μίαν  μόνον  περίστασιν  δεν  διατηρεί  τήν  άπάθειαν  αύτοΰ*  διη- 
γούμενος  εν  έπεισόδιον  τής  αλώσεως  τής  Κορίνθου,  φαίνεται  αδυνα- 
τών νά  συγκράτηση  τήν  έκδήλωσιν  τής  χαράς  αύτοΰ  έπι  τω  παθή- 
ματι  Τούρκων,  καΐ  μετά  σαρκασμού  ομιλεί  περί  τών  παθόντων.  Δεν 
κρίνομεν  ά'σκοπον  νά  μεταγράψωμεν  εδώ  τήν  διήγησιν  ταύτην,  πα- 
ρέχονιες  ούτω  καΐ  εν  δείγμα  τής  συγγραφής.  Αφού  εξέθεσε  τήν  συ- 
νομολόγησιν  συμφωνίας  τών  εν  Κορίνθω  Βενετών  περί  παραδόσεως 
εΙς  τους  Τούρκους  τοΰ  φρουρίου  καΐ  τών  εν  αύιώ  Ελλήνων,  υπό 
τόν  δρον  τοΰ  ν'  άφεθώσιν  ελεύθεροι  οι  Φράγκοι,  εξακολουθεί. 

«Κατά  τα  χαράγματα  ό  οτραορδινάριος  διέταξε  νά  χωρισθούν  οί 
"Ελληνες  από  τους  Φρά.^%0Ός'  άφοΟ  έγιναν  δύο  μπουλούκια  έβαλε  τους 
Φράγκους  δεξιά  στην  πόρτα  καΐ  τους  "Ελληνας  αριστερά.  ΚαΙ  οΐ  Φράγ- 
κοι, ποΟ  ήσαν  ασφαλισμένου  μέ  τήν  συνθήκην  τής  παραδόσεως,  πώς  θά 
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τους  αφήσουν  να  φύγουν  με  τήν  ήσυχίαν  των,  άνοιξαν  τοις  πόρταις.  κατά 
;     τα  ξημερ(ί)ματα,  τήν  Τετράδη,  22  ^ΙοόίΙο'^.  ΚαΙ  ευθύς  άφου  τάς  άνοιςαν, 

ό  Γκεμπεντζή  πασάς,  ό  Τοπτζή  πασάς,  ό  ΣαΕουντζή  πασάς,  ό  Ζαγαρ- 
τζή  πασάς,  καΐ  άλλοι  από  τους  πολύ  μεγάλους  έμπήκαν  μέσα  οιά  να 
παραλάβουν  δσα  κανόνια  ΖΌρ'κ^ν,οΊτο  καΐ  οσα  άλλα  ημπορούσαν  ν' ανα- 
καλύψουν καΐ  να  εμποδίσουν  το  διαγούμισμα.  Άλλα  ο!  Γενίτσαροι  δεν 
τους  άρεσε  αυτό,  και  έρρίχτηκαν  αμέσως  καταπόδι  τους.  "Εμπαινε  ό 
ένας  μετά  τον  άλλον,  και  πώς  θά  ήτο  δυνατόν  τά  τους  έμποδίσιτ]  κάνεις 
■  νά  αρπάζουν  δ  τι  τους  έτύχαινε  καΐ  νά  τό  διαγουμίζουν.  Ό  στραορδινά- 
ριος  καΐ  οι  άλλοι  ωσάν  είδαν  αυτόν  τόν  παραβιασμόν,  έβγαλαν  τά  σπα- 
θιά των  διά  νά  υπερασπίσουν  τόν  εαυτόν  των.  Που  καθώς  τό  είδαν  αυτό 
οΐ  γενίτσαροι,  όίψορ\ΐΎΐ^  έγύρευαν,  άρχισαν  τοις  φωναις:  γκιαονρ  μπάσ^ 
καλδιρντη  (οι  γκιαούρ  έσηκώθησαν).  ΚαΙ  ευθύς  άρχισαν  νά  τους  πετσο- 
κόβουν με  τά  σπαθιά  των.  ΚαΙ  ό  στραορδινάριος  έσκοτώθη  με  τους  άλ- 
λους. ΚαΙ  αϊ  γυναίκες,  τά  παιδιά,  σκούζοντας  καΐ  κλαίοντας,  σκορπισθή- 
καν  έδώ  καΐ  εκεί.  Και  οι  γενίτσαροι  ταϊς  έκυνηγοϋσαν,  και  έσκότωναν 
δσαις  δεν  ήθελαν  νά  σταθούν  διά  νά  ταις  πιάσουν.  ΚαΙ  δσαις  έπιαναν,  ταίς 
έπαιρναν  σκλάβαις.  ΚαΙ  μερικαΐς  άλλαις  έπηδουσαν  φ7]λά  άπό  τά  τείχη, 
διά  νά  γλυτώσουν,  καΐ  έπεφταν  και  έτσακίζονταν.  —  Ένας  παπάς,  ωσάν 
είδεν  αυτήν  τήν  άδικίαν  και  τήν  καταδίκην  (θ3ΐ,&(ϋο1ΐί),  εστοντας  και 
νά  έγνώριζε  που  ήταν  ή  πυριτιδαποθήκη,  έμπήκε  'ς  αυτήν,  έκαμε  τόν 
σταυρόν  του,  καΐ  έβαλε  φωτιά  'ς  τό  μπαρούτι.  "Ετσι  πήρε  φωτιά  κ'  ενα 
λαγούμι  έκει  κοντά,  καΐ  άνέβη  ή  φωτιά  ως  τά  σύννεφα.  Και  πλήθος  γε- 
νίτσαροι περικυκλώθησαν  άπό  τή  φωτιά,  και  έπεφταν  άπό  δλαις  ταΐς 
μεριαϊς,  και  έγίνη  πολύ  φονικό  'ς  αυτούς.  ΚαΙ  ό  παπάς  έχάθη  καΐ  αυ- 
τός, καθώς  τόν  παλαιόν  καιρόν  ό  δυνατός  Σαμψών.  ΚαΙ  ό  Σαςουτζή  πα- 
σάς, καΐ  ό  Ζαγαρτζή  πασάς  έσκοτώθηκαν,  έπέταξαν  με  πολλά  φτερά 
υψηλά  εις  τά  σύννεφα  καΐ  άφήκαν  τά  κώλα  εν  τή  έρήμω,  άξιωθέντες 
τής  σκοτεινής  κατοικίας  του  Μαχουμέτη.  ΚαΙ  μερικοί  άπό  αυτούς  εύρή- 
καν  αυτήν  τήν  κατοικίαν  έξω  άπό  τά  τείχη,  άλλοι  μέσα  εις  τό  γ,άατρο'^, 
άλλοι  πάλιν  εις  τό  λαγούμι,  και  πήγαν  δλοι  καϊμένοι.  Και  μαζί  μ'  αυ- 
τούς έψήθησαν  ένα  μέγα  πλήθος  γουρούνια"  διά  τά  γουρούνια  όμως  τό 
όνομα  που  τους  ταιριάζει  είναι  ντομονζ,  ^)  ένω  οι  Τούρκοι,  ποΰ  πήγαν 
')  Ντομονζ  αλλόθρησκος  άσ;7τ;ασθεΊ9  τήν  μουσουλμανικήν  θρησκείαν, 
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σκοτωμένοι  αντάμα  με  τα  γουρούνια  έγιναν  μονρτάταις,  οιατί  από  Τούρ- 
κοι έγιναν  Χριστιανοί,  καΐ  δχι  αληθινοί  γενίτσαροι.  ΚαΙ  εις  αυτό  ται- 
ριάζει νίχ  ε^ποΰμε  πώς  Τούρκοι  και  γουρούνια  έψήθησαν  αντάμα.  Και  ό 
σωστός  λογαριασμός  εκείνων  ποΰ  έσκοτώθηκαν  από  ταϊς  μπάλαις,  τα  βό- 
λια, ταις  βόμβαις  καθώς  καΐ  εΙς  το  λαγούμι  είναι  επάνω  από  10,000,  καΐ 
περισσότεροι  από  3000  οί  λαβωμένοι*  σύρε  και  (5ώτα  τώρα  τόν  Τζεράχ 
πάσα  (τόν  άργ^ο^τρο"^)  τζόιοι  από  αυτούς  θα  γλυτώσουν.  Και  ό  Κουμπα- 
ρατζη  πάσας  ήτον  από  πρώτα  φυλακισμένος,  ες  αιτίας  από  μίαν  βόμβαν, 
που  δεν  ερρίγβΎΐ  καλά  καΐ  έπεσε  έξω  από  τό  κάστρο,  καΐ  έσκότωσε  με- 
ρικούς γενιτσάρους•  τόν  κατηγόρησαν  δι'  αυτήν  την  αιτίαν  καΐ  τόν  έβα- 
λαν μέσα,  καΐ  έτσι  έγλύτωσε  τόν  θάνατον  οι  άλλοι  δμως,  καθώς  ειπα- 
μεν,  πήγαν  εις  τόν  Βεελζεβούλ.» 

'ίϊ  ιστορική  εκθεσις  συνάπτεται  και  με  τοπογραφικάς  πληροφο- 
ρίας, καθώς  και  περιγραφάς  τόπων  και  άλλων  αξιομνημόνευτων  πρα- 
γμάτων. Οι  σταθμοί  της  πορείας  του  στρατού,  δσης  από  της  Κωνσταντι- 
νουπόλεως κατήλθεν  εις  την  Πελοπόννησον,  διασχίσας  την  Θράκην, 
την  Μακεδονίαν,  την  Θεσσαλίαν  και  την  Στευεάν  Ελλάδα,  μνημο- 
νεύονται ανελλιπώς.  Παρέχεται  δ'  ούτως  άξιολογωτάτη  αναγραφή  το- 
πωνυμιών των  αρχών  του  ΙΗ '  αιώνος,  ών  τινές  εχουσιν  έκτοτε  με- 
ταβλητή. ΚαΙ  τα  έκτος  της  δδοΰ  κείμενα  αξιοθέατα  μνημονεύονται 
ενίοτε  και  περιγράφονται.  Και  προς  μεν  τα  λείψανα  της  ελληνικής 
αρχαιότητος  ουδέν  δεικνύει  ενδιαφέρον  ό  συγγραφεύς,  άλλ'  ουδέ  γνώ- 
σιν τούτων  θα  είχεν.  Αντιθέτως  δ'  δμως,  πολλής  προσοχής  άξιοι  τάς 
μονάς,  ών  αί  πλεΐσται  κτίσματα  τών  Ελλήνων  αυτοκρατόρων,  και 
τάς  εκκλησίας,  και  πάν  δ  τι  δύναται  να  κίνηση  την  περιέργειαν  και 
προκαλεί  τόν   σεβασμόν   του   ορθοδόξου   προσκυνητοΰ. 

Αλλά  και  λαογραφικάς  ειδήσεις  έγκαταμιγνΰει  εις  τήν  έ'κθεσιν  αυ- 
τού, τάς  οποίας  άπανθίζόμεν  ώδε.  Έν  σ.  43  (146-7  τής  γαλλ.  με- 
ταφράσεως) μνημονεύει  τήν  παράδοσιν  περί  τής  γραίας  τής  άπολι- 
θωθείσης  εκ  του  ψύχους  τών  ημερών  του  Φεβρουαρίου  μετά  του  αι- 
πολίου  της.  (Βλ.  τάς  ημετέρας  Παραδ.  σ.  874  κέ.)  Ή  παράδοσις  ανα- 
φέρεται εις  πηγήν  τίνα  εύρισκομένην  μεταξύ  Θηβα)ν  και  Μεγάρο)ν 
«Υπάρχει  έκεΤ,  λέγ&ι  ό  Διοικητή;,  ή  βρύση  της  γριάς,  ποΰ  πήγε  νά 
«βόσκηση   τά  γίδια  της  τόν  Φεβρουάριον  μήνα  και  επ:άγωσε  μαξΙ  με 


Βιβλιογραφία  (Ονοηίοα  βχρβάίίίβί  ΤιινβίΙοτ  ίπ  Μοτββα)  293 

«τα  γίδια  της.  Πιθανόν  άλλοτε  να  έφαίνοντο  εκεί  ή  γραία  και  τα 
«γίδια,  άλλα  σήμερον  άλλο  δεν  υπάρχει  παρά  μόνον  το  νερό  ν  ποΰ 
«έβγαίνει  από  τόν  βράχον.» — Έν  σ.  100  (204)  παρέχει  περιεργοτά- 
τας  πληροφορίας  περί  τοί3  καλύμματος  της  κεφαλής  των  Μανιατών 
και  των  Τσακώνων.  Φοροΰσι,  λέγει,  οΰτοι  εις  την  κεφαλήν  κράνος  σι- 
δηρένιον,  το  οποίον  μεταχειρίζονται  συγχρόνως  ως  σκοΰφιαν,  ως  χυ- 
τραν  και  ως  καπάκι,  διότι  μέσα  εις  αυτό  τό  κράνος  βράζουν  φασό- 
λια, κρέας  και  δ  τι  άλλο  μπορούν,  και  μ'  αυτό  πίνουν  καΐ  νερόν.^) 
"Αλλοι  δμως  εξ  αυτών  φοροΰσι  κάλυμμα  δμοιον  προς  τό  τών  άλλων 
Μοραϊτών,  περίεργον  δ'  επίσης  τό  σχήμα. — Περί  μιας  τών  δεξαμε- 
νών του  Ακροκορίνθου  αναφέρει  δτι  κατεσκευάσθη  δαπάνη  και  κατά 
τάς  οδηγίας  του  αποστόλου  Παύλου  (σ.  47),  έπαναλαμβάνων  αναμ- 
φιβόλως έπιχωρίαν  παράδοσιν. — Και  άλλας  επίσης  θρησκευτικάς  πα- 
ραδόσεις συνέλεξεν,  ως  την  περί  τής  άχειροποιήτου  εικόνος  δια  κηρομα- 
στίχου  τής  Παναγίας,  έν  τή  μακεδόνικη  μονή  της  Κοσινίτσας  (σ.  23) 
«που  δεν  έζωγράφισεν  άνθρώπινον  χέρι»  και  την  περί  τής  θαυμάσιας 
εγκαταστάσεως  κατ'  ιδίαν  έκλογήν  εις  τόν  τόπον,  δπου  έκτίσθη  ή  μονή 
του  Βουρκάνου  (εις  τήν  Ιθώμη  ν),  τής  εικόνος  τής  Παναγίας  τής  Γορ- 
γοπάκουης  (Γοργοεπηκόου)•  ή  εικών  αΰτη,  διηγείται,  έφυλάσσετο  άλ- 
λοτε εις  τήν  Κορώνην.  Άλλ'  επανειλημμένως  εγκατέλειπε  τήν  Κορώ- 
νην,  και  ήρχετο  εις  αυτό  τό  βουνόν  και  δταν  τήν  ευρισκον  ήρχοντο 
επίσκοποι  καΐ  παπάδες  και  τήν  έσήκωναν  με  λιτανείας  και  με  τιμήν 
και  τήν  εφερον  πάλιν  εις  τό  κάστρον.  Άλλ'  δτε  εΐδον  οι  Κορωναΐοι» 
οτι  ήτο  αδύνατον  νά  τήν  κρατήσουν  εις  τήν  πόλιν,  έκαμαν  οι  πρού- 
χοντες τα  έξοδα  και  έκτισαν  εις  τήν  κορυφή  ν  το\5  βουνού  μίαν  μι- 
κράν εκκλησίαν  και  έβαλαν  εις  αυτήν  τήν  εικόνα*  καΐ  υστέρα  οι  χρι- 
στιανοί βασιλείς  οικοδόμησαν  εν  μεγάλον  μοναστήρι  (σ.  97). — Μία 
άλλη  παράδοσις  έχει  μεν  προσλάβη  θρησκευτικήν  χροιάν  έν  τή  δια- 
τυπώσει, υπό   τήν  οποίαν   μας  παρουσιάζεται  (σ.  24),  άλλα   προδήλως 

')  Τό  σιδηρούν  κάλυμμα  τής  κεφαλής  τών  Μανιατών  αναφέρει  καΐ  ό 
Ροη^ηβνίΙΙβ  (ΥογΗ^β  άβ  ΟΓβοβ,  1827  τ.  V.  σ,  601):  <0η  οϋΐ  ςυβ  ρΙυδΐθυΓκ 
άβ  οβδ  ιηοηΙδ^ηαΓάδ  οηΐ  οοηββΓΥβ  ρουτ  οοΐίίαΐ'β  ιιηβ  βδρβοβ  άθ  03δς[υβ  οα 
άθ  οαΐοΐΐβ  (1β  ίβΓ,  ςιιί  Ιθιιγ  ββΓί;  βη  ιηβιηθ  Ιβιηρδ  (ίβ  ηιαηηίΐθ  ροητ  ίαίΓβ 
ονιΐΓβ  ΐΘΠΓδ  αΐίπίθηίδ  » 
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ανήκει  εις  την  καΓηγορίαν  των  περί  στοιχειωμένων  δένδρων,  τα  όποια 
ό  έκριζών  η  τέμνων  θνήακει.  (Βλ.  τας  εμάς  Παραδόσ.  σ.  916).  Εις 
τάς  Σέρρας,  πλησίον  της  παλαιάς  εκκλησίας  του  αγίου  Ιωάννου  του 
βαπτιστοΰ  υπάρχουν  δυο  σήμυδαι,  ύψηλαι  και  χονδραί,  8 — 9  μέτρων 
ή  καθεμία,  επομένως  άξιαι  θέας.  Περί  της  μεγαλυτέρας  εξ  αυτών  οι 
ιερείς  της  εκκλησίας  διηγούνται,  δτι  ένας  γείτονας  των  την  ήγόρασε  από 
το  μοναστήρι  300  γρόσια,  με  τον  σκοπόν  να  την  κόψη.  Άλλα  την  νΰκτα 
του  έφανερώθη  ό  "Αη  Γιάννης  και  του  είπε*  *  πρόσεχε  αυτό  τό  δέν- 
δρον,  διότι  θα  χάσης  την  ζωήν  σου.»  Εκείνος  λοιπόν  έτρόμαξε  και 
την  αλλην  ήμέραν,  ωμολόγησεν  δτι  είδεν  εις  τόν  μητροπολίτην,  καΐ 
άντι  να  κόψη  τό  δένδρον,  έχάρισε  εις  τό  μοναστήρι,  αν  και  Τοί5ρκος, 
100  γρόσια,  και  ύποσχέθη   δτι  δεν   θα  πειράξη   τό   δένδρον. 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 

Α.  Κνριακίδον  δικηγόρου.  ΈλληνικαΙ  παροιμίαι  άπανθισθεϊσαι  υπό — .  Έν 
Λευκωσία  (Κύπρου).   1916.  Εις  16ον  σ.  γ+82. 

Τό  βιβλίον  έχει  πάντα  τα  ελαττώματα  τών  έργων,  τα  οποία  επι- 
χειρούνται άνευ  τής  απαιτουμένης  επιστημονικής  προπαιδείας.  Ό 
συγγραφεύς  γνώστης  καλός  τής  αγγλικής  γλώσσης  και  γνωστός  εκ 
διαφόρων  αύτο\5  έργων  λίαν  ωφελίμων  δια  τους  "Ελληνας  τους  μαν- 
θάνοντας  την  άγγλικήν,  δεν  είναι  και  καλός  λαογράφος.  Εξ  δσων 
τουλάχιστον  λέγει  έν  τω  προλόγω  φαίνεται  ή  θέλει  να  φαίνεται  δτι 
αγνοεί  ου  μόνον  τάς  πολλάς  συλλεκτικάς  εργασίας,  αί  όποΐαι  έγιναν 
και  γίνονται  δια  τάς  παροιμίας,  αλλά  και  αυτό  τό  ατυχώς  άσυμπλή- 
ρωτον  ε'τι  μέγα  έργον  του  Ν.  Γ.  Πολίτου,  τό  οοΓρυδ  τών  Ελληνικών 
παροιμιών,  του  οποίου  μολαταύτα  φαίνεται  δτι  έκαμε  χρήσιν.  Έν  φ 
δε  επαινεί  έν  τω  αύτφ  προλόγω  την  άρμονίαν  και  την  χάριν  και 
την  συντομίαν  με  την  οποίαν  αι  εκάστοτε  ελληνικαι  γενεαι  έπεξειρ- 
γάσθησαν  τάς  λαϊκάς  παροιμίας,  δεν  διστάζει  είτα  να  φθείρη  τα 
κείμενα  πολλών  εξ  αυτών,  πολλαχώς  μεταβάλλων  έπΙ  τό  άρχαιοπρε- 
πέστερον.  Άλλα  και  ή  εκλογή  τών  κειμένων  δέν  γίνεται  πάντοτε  μετά 
τής  δεουσης  προσοχής.  Ό  συγγραφεύς  παραλαμβάνει  δχι  πάντοτε  τά 
καλύτερα    κείμενα  κ«1    Ινίοιε    δύο  καΐ    τρεις    παραλλαγάς  τής    αυτής 
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Λαροιμίας,  την  μίαν  άιελεσιέραν  της  άλλης,  εν  φ  προκειμένου  περί 
απανθίσματος  πρέπει  ό  συλλογεύς  εκ  των  πολλών  παραλλαγών  μιας 
και  της  αυτής  παροιμίας  να  έκλέγη  την  σχετικώς  άκεραιοτέραν  ή 
τουλάχιστον  την  έκφραστικωτέραν.  "Επειτα  εις  τάς  καθαρώς  λαϊκάς 
παροιμίας  έγκαταμειγνΰει  και  αρχαίας,  άλλας  μεν  αυτούσιας,  άλλας 
δ'  εν  μεταφράσει,  ετι  δε  και  ποικίλα  άλλα  γνωμικά  αποφθέγματα 
συνήθως  ξένων  λαών,  τα  όποια  δεν  δύνανται  άπολΰιως  ούδεμίαν 
να  έ'χωσι  σχέσιν  προς  τάς  παροιμίας  του  ελληνικοί)  λαοΰ.  Ώς  π.  χ. 
ή  επιστήμη  έχει  εχθρούς  μόνον  τους  αμαθείς,  ή  έπίκρισις  είναι  εύ- 
κολος αλλά  ή  τέχνη  δύσκολος  (Ι(&  θΓί1;ΐθ[αθ  βδΐ  ίει'οίΐθ,  ΓβγΙ;  θδί; 
άίίίίοΐΐθ)  κ.  τ.  τ.  Τελευταϊον  δε  και  ως  προς  την  κατάταξιν  παρατη- 
ροΰμεν  δτι  ή  μέν  αρχή  ή  της  κυριωτέρας  λέξεως  είναι  ορθή,  ή  εφαρ- 
μογή δμως  δεν  είναι  πάντοτε  επιτυχής.  Ή  αυτή  παροιμία  έχει  το- 
ποθετηθή  εις  πλείονα  λήμματα.  Οΰτω  π.  χ.  ή  παροιμία:  Το  ψωμί  είναι 
ακριβό  σάν  δεν  εχης  χρήματα,  ευρίσκεται  και  υπό  τό  λήμμα  χρήμα 
και  υπό  τό  λήμμα  ψωμί.  Έν  γένει  δέ  τό  έργον  δύναται  νά  χαρα- 
κτηρισθή  ως  πρόθεσις  αγαθή  ναυαγούσα  έν  τη  εκτελέσει  της.  Εννο- 
είται δτι  περί  επιστημονικής  ή  γλωσσικής  χρησιμοποιήσεως  τού 
έργου  ούτε  λόγος  δύναται  νά  γίνη. 

ΣΪΙΛΠΩΝ  Π.  ΚΥΡΙΑΚΙΔΗΣ 

ΝΕΑ    ΒΙΒΛΙΑ 


Κογεξίνα  Ν.  (Γλανπον  Ποντίου)  Τα  έργα  του— ΆΟήνα  1910  8ον  σ.  ζ'  198. 
Φιλολ.   σύλλογος  Παρνασσός.  Έπετηρίς.  "Ετ.  ΙΒ'  Έν  Άθ.   1916  δον  α.  304. 

'Ράδον  Κ.  Ν.  Τό  παραμϋ-θι  της  νότας  μου.  «Σουλτάν  Μοντάκ  φάτε  τον!» 
(Άπόσπ.  του  Μικρασιάτικου  ημερολογίου  1917  σ.  4-21). 

Βογιατζίδου  Ι.  Κ.  Σύμμικυα  λεξικογραφικά  (Άπόσπ.  Λεξικογραφ.  αρχείου 
Α'  σ.  109-120.  Β    σ.  115-144.  Γ'  115-124). 

Χάτζιδάκι  Γ.  Ν.  Ακαδημαϊκά  άναγνώσμαεα.  Τομ.  Γ'  Μέρ.  Β'  Γενική  γλωσ- 
σική. Έν  'Αθ.  1916  8ον  σ.  η'  313-615  δρ.  12. 

— Σημεία  αντιλεγόμενα.  'Αθ.  1916.  (Άπόσπ.  Αθηνάς  Τ.  ΚΗ'  σ.  18). 

— Ετυμολογικά  καΐ  τεχνολογικά  1916  (Άπόσπ.  έκ  του  Αεξικογρ  αρχείου 
σ.  99-114). 

—  Έκ  των  ανεκδότων  τοΰ    Αδαμαντίου   Κοραή.    ΓλωσσικαΙ  πρρατηρήσεις. 
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Ετυμολογικά  και  τεχνολογικά.  Άθ.  1917  (Άπόσπ.  Αθηνάς  τ.  Κθ'  σ.  161-226, 
Λεξικογρ    άρχ.  σ.  3-14). 

Κνριαχίδου  Λ.  Άγγλοελληνικόν  λεξικόν  των  Ιδιωτισμών,  παροιμιών  και  φρά- 
σεων.  Εν  Λευκωσία  1916  16ον  σ.  η'  908. 

Ψάλτη  Σταμ.  Ετυμολογικά.  ('Λπόσπ.  Λεξικογρ.  άρχ.  ΚΖ'  σ.  99•  114|. 

—  Ή  περί  της  αναμίξεως  Ιδιωματικών  στοιχείων  εν  τη  κοινή  θεωρία.  (Άπόσπ 
Λεξικογρ.  αρχείου  σ.  185-193). 

—  Ετυμολογικά  σημασιολογικά.  (Απόσπασμα  του  αύτοΟ  ΚΗ'  σ.  38-57). 
ΚβηΜη  8.  €ΓΓ3ΐηηΐ3ΪΓθ  θΙβπιβηί&ίΓβ  άιι  §γθο  ιηοάθΓηβ  ρβγΙθ.  Ρηγιβ,  ^ 

ΜΒίδοηηθηνθ  θί  ίίΐ8  1916  8ον  σ.  72. 

Καμστούρογλου  Δ.  Γρ.  Άρματωλοι  και  κλέφτες  (1453-  1821).  Έν  ΆΌ.  (1916) 
16ον  σ.  112  δεμ.  δρ.  1.75. 

— Μελέτη  περί  τοϋ  βίου  καΐ  της  δράσεως  του  Παλαιών  Πατρών  Γερμανού. 
Έν  Άθ.  1016  8ον  σ.  112  δρ.  3. 

Καρολίδον  Π.  Ή  ελληνική  βασιλεία  ώς  εθνική  ιδέα.  Λόγος.  Έν  Άθ.  1916 
8ον  σ.  48. 

Κοντογιάννη  Π.  Μ.  Οι  προστατευόμενοι.  Έν  Άθ.  1917  δον  σ.  260. 

ΜαάβΙΐη  Ζ.  Ή  μάχη  τοΰ  Βερδέν.  Ή  άπαγοήτευσις  τών  Γερμανών  Άθ.  1916 
(Εκδόσεις  τοΰ  Έλληνογαλλικοΰ  συνδέσμου)  δον  σ.  73. 

Ράδον  Κ.  Ν.  "Εγγραφα  καΐ  έπιστολαΐ  Γεωργίου  Βοϊνέσκου  ύπασπιστοΰ  τοΰ 
Υψηλάντου  Έν  Άθ.  1916  δον  σ.  184. 

— Οί  ^ουλιώται  και  οΐ  άρματωλοΙ  έν  Έπτανήσφ.  Έν  Άθ.  1916  δον  σ.  ΙΟδ. 

Μομφερράτον  "Άντ.  Γ.  Επιτροπεία  και  κηδεμονία  κατά  το  έλληνικόν  και 
ρωμαϊκόν  δίκαιον.  Ιστορική  και  συγκριτική  μελέτη.  Έν  Άθ.  1917  δον  σ.  156. 

ΙΙαπα'&'εοδώρου  Ι.  Ή  στρατιωτική  Ιατρική  παρά  τοις  άρχαίοις  Ελλησιν. 
Άθ.  1917  δον  σ.  32. 

Κεραμοπονλλον  Αντ.  Δ.  Νεώτεραι  τύχαι  τοΰ  Κεραμεικοΰ.  Άθ.  1916 
δον  σ.  27. 

Παηηαδάπι  Ν.  Γ.  Περί  το  Χαρόπειον  της  Κορωνείας.  (Άπόσπ.  τοΰ  Άρ- 
χαιολ.  δελτίου.  1917  Β'  σ.  216-272). 

Πελεχέδον  Σ,  Ανασκαφή  Φαλήρου.  Άθ.  1916  (Άπόσ.  Άρ.  Αελτ.  Β'  13-64), 

Σωτηρίου  Γ.  Α.  Ή  Αγία  Σοφία  Κ/πόλεως.  Ίσεορία  και  τέχνη.  Άθ.  1917 
(Σύλλογος  ωφελίμων  βιβλίων)  δον  μικρ.  σ.  142  δρ.  1. 

ΡοηίΗάβδ  Αν.  Εν.  ΤΙιθ  Οΐιοΐ'αβ  οί  Ευηρίάβδ.  (Απόσπ.  τών  Η&Γν&ΓοΙ 
Βίαοϋββ  ίη  οίαββΐοαΐ  Ρΐιΐΐοΐο^^.  1916  τ.  27  ο.  77-170). 

Αάμηρον  Ση.  Π..  Βησσαρίωνος  έγκώμιον  εις  Τραπεζοΰντα  νΰν  το  πρώτον 
έκδιδόμενον  υπό — Έν  Άθ.  1916  δον  σ.  62. 

'Οδύασεία.  Μετάφρασις  Ζησίμου  Σιδέρη.  Σάμος  1916  δον  σ.  12  (το  Ζ  της 
'Οδυσσείας). 

Σάρρου  Δ.  Μ.  Παλαιογραφικός  έρανος.    Εν  Κ/πόλει  1914  (Άναιύπωσις  έκ 
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του  7νΓ'  τόμ.  του  ΙΙεριοδικοΰ  τοΠ  έν  Κ'πόλει  ελλ.  φιλ.  Συλλόγου).  4ον  ο.   51- 122. 
Ξενοφώντος  ΈκλογαΙ  έκ  της  Κύπρου  Άναράπεοις,   επιμέλεια  Ν.  Ι    Μπέρτου 
Άθ.  1916  16ον  σ.  63  λ.  60. 

Οίββτοηΐβ  (1β  οίίίοϋΒ  1.  II.  Εξεδόθη  και  ήρμηνε\η*^η  υπό  Γ.  Κ.  Γρατσιάτοι». 
'ΑΌ.  1916  δον  σ.  111  δρ.  2. 

Κίπέρωνος  έπιστολαΐ  έκδιδόμεναι  μετά  σχολίων  υπό  Ν.  Ι.  Μπέρτου.  *Αθ. 
1916  τεύχη  2  εις  16ον  σ.  32  4^63  δρ    1.25 

Γρατσιάτου  Γ  Κ.  Τί5ΐΐ11ί8η3.  Άθ.  1917  (Άνατύπ.  Αθηνάς  ΚΗΌ.  289  296). 

Κ  'Ορατίον  Φλάχον.  Εϊκοσιν  έκλεκται  ώδαί,  έκδοΟεΙσαι  και  ερμηνευθεΤ- 
παι  ύπό  Γ.  Κ.  Γρατσιάτου.    Έν  Άθ.  1916  8ον  σ.  111. 

(Γαζία  Κώστα)    Αθηνιοάτικες  γραφές.  Αθήνα  1916  8ον  φ.  26. 
Διαλέξεις  φιλολογικού  συλλόγου  Παρνασσού.  Διαλέξεις  περί  Ελλήνων  ποιη- 
τίον  τοϋ  Ιθ'  αιώνος.  Έν  Άθ.   1916.  16ον  εκάστη  λ   50. 


Γ. 


ΤσοΗοηονλον  Γ.  Οι  Σούτσοι  καΐ  οι  πολιτική  ποίησις  έπΙ  "Οθωνος  σ.  34. 


6.  Ζαλοπώστα  Εϋγ.  Γ.  Αλέξανδρος  'Ρίζος  'Ραγκαβής  σ.  32. 

7.  Ζερ€ον  Ι.  Ανδρέας  Λασκαράτος.  σ.  48. 

8.  Ά  μπελά   Τ.  Ό  Θεόδωρος    Όρφανίδης  καΐ  ή  εποχή  του  σ.  66. 

9.  Δημητρακοπούλου  ΙΙολν€ίον    Ζαλοκώστας.  σ.   26. 

10.  Στεφάνου  Δ     Γεώργιος  Τερτσέτης  σ.  52. 

11.  Νιρβάνα  Π.  Αριστοτέλης  Βαλαωρίτης  σ.  36. 

13.  Ξενοηοΰλου  Γρ.  Οί  ΙΙαράσχοι  σ.  52. 

14.  Βελλιανίτου  Θ.  Πολυλάς,  Μαρκοράς  και  ή  σχολή  της  Κερκύρας  σ.  50. 
1Γ).     Αννίνον  Χ.  Βασιλειάδης,  Παπαρρηγόπου^ος  καΐ  οι  περί  αυτούς  σ.  56. 
16.    Παλαμά  Κ.  Βιζυηνός  και  Κρυστάλλης  σ.  56. 

Δενδρινοϋ  Ειρήνης  Α.  Σονέττα.  Αλεξάνδρεια  1916  8ον  σ.  34 

Κονδυλάκη  Ι  (Διαβατού)  Ένφ  διέβαινα.  Χρονογραφήματα.  Άθ.  1916  16θν 
σ.  128   δρ.  2.50 

Ποριώτη  Ρί.  Εύπλοεϊτε!    Ωδή  1916  *Α'θήνα  4ον  σ.  4 

'Ράδου  Κ.  Ν.  Ό  Στέφανος  Ξένος  και  το  Ιστορικόν  μυθιστόρημα.  Έν  Άθ. 
1917  16ον  σ   64 

Ταγκόηουλος  Πάνος  Δ.  Δροσοσταλίδες  μέ  πρόλογο  του  Κωστή  Παλαμά. 
'Αθήνα  1916  8ον  σ    64  δρ.  2 

Χα€ιαρά  Δημοσ-9•.  "Ονειρον.  Έν  Σύμη  1916  δον  σ    (16). 

Κνουτ  Χάμσοον.  Μυστήρια.  Μυθιστόρημα.  Μετάφρασις  Τ.  *Αθ.  1916  δον 
σ.  330  δρ.  6. 

Ουάιλδ  'Οσκάρ.  ΊΙ  μπαλλάδα  της  φυλακής  του  'Ρίττιγγ.  Μετάφρασις  Κ. 
Καρθαίου.  Άθ.  1917  δον  σ.  39  δρ.  1.50. 

νβνίιαβνβη  Ετη.  ΊΙ  Ελένη  της  Σπάρτης  τραγφδία  εις  4  μέρη.  Μεταφρα- 
στής, Κ.  Παλαμάς  Εκδοτική  εταιρεία  τα  έργα.  Επιμελητής  Ν.  Ποριώτης  1916 
("Αριστα  δράματα  άρ.  6)  δον  σ.  68  δρ.   1. 
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Πογίατζίδου  Ι.  Κ.  Το  λείψανον  του  άγ.  Διονυσίου  -και  ή  παράδοσις  περί  της 
είς  Στροφάδας  επιδρομής  των  Τούρκων.  (  Απόσπ.  της  Αθηνάς  1916  τ.  ΚΗ'  σ. 
262   271). 

—  Παϊβίου  μητροπολίτου  'Ρόδου  νέος  κώδιξ.  (Άπόσπ.  της  Έπετηρίδος  τοϋ 
Παρνασσού  1917  σ.  210  -  259). 

Δνσ€ουνιώτον  Κ.  Ι.  Ό  νομοκάνων  του  Μανουήλ  Μαλαξου.  Έν  Άθ.  δον 
σ.  88. 

—  Καλλίνικος  Γ'  πατριάρχης  Κ/πόλεως.  Άθ.  1915  δον  σ.  136. 
Καλλινίκου  Κ.  Ν.  Πρακτικαι  όμιλίαι  εΙς  τά  κυριακά  ευαγγέλια,  μετά  προ- 
λόγου Γρ.  Χ.  Παπαμιχαήλ.   Έν   Άλεξανδρ.  1916  δον  σ.  λδ'  470  δρ.  5. 

Μηαλάνον  Δ  Σ.  Ή  μεγάλη  έβδομάς  καΐ  τ"0  πάσχα.  Άθ.  1917.  (Σύλλογος 
προς  διάδοσιν  ωφελίμων  βιβλίων  46)  δον  μειρ    σ.  80  λ.  75 

Παηαμιχαηλ  Γρ.  ^ί.  Εκκλησία  καΐ  θέατρον.  Έν  Άλεξανδρ.  (1916)  δον  σ. 
333  δρ    5. 

Δαμ€έργη  Αν.  Κ.  Φαρμακευτικόν  χημείον  Έθνικοΰ  Πανεπιστημίου.  Τά 
πεπραγμένα  μιας  εικοσιπενταετίας  1892-1917.  Άθ.  1917  8ον  σ.  136. 

Δραγάτση  Ι.  Χ  Τό  έτεροσκελές  της  εκπαιδεύσεως  καΐ  ή  ανάγκη  Αρείου 
πάγου  διά  την  νεότητα.  Άθ.  1916  16ον  σ.  52. 

Παντελάπης  Έμμ.  Γ.  ΣυμβολαΙ  εις  την  χριστιανική  ν  έλληνικήν  ποίησιν. 
Μέρος  Α'.  Έν  Άθ.  1917  8ον  σ.  76. 

Τξαρτξάνον  Άχ.  Όδηγίαι  προς  μεθοδικήν  διδασκαλίαν  των  έν  τοϊς  έλ. 
πχολείοις  και  γυμνασίοις  διδασκομένων*  μάθη μάτ.  Μέρ.  Α'  τευχ  Β'  Αρχαία  ελλη- 
νικά (Γλωσσική  καΐ  πραγματική  επεξεργασία)  Έν  Άθ.  1917  δον  σ.  161  32δ  δρ.  3. 

Άηοσχολίδον  Ν.  Χ.  Μαργαριτάρια  και  γουναρικά.  Άθ.  1916  ΐ6ονσ.  96. 

Ονίΐίβοίί  Ν.  8ιΐΓ  1β8  ρΙιβηοηίΘηβδ  οΗίιηίςυβΒ  (1β8  θΙίηοβΠβδ.  Αΐΐι  1916 
(Άπόσπ   τών  Αηπαΐβδ  άβ  ΓοΙ)8βΓν&1.  ά'  Αΐΐιβηβδ  τ.  ΥΠ,  4ον  σ.  13), 

— Ι,'ίΐθάβ  1.θαθ8(1β  βΐ  868  3180168  άιι  23  βΐ  άυ  27  Νον.  1914(όμοίως,  σ.  22), 

Κτένα  Κ.  Α    Οι  λιθάνθρακες  της  Ελλάδος.   Άθ.  1917  4ον  σ    13. 

Μαρα€βλάΗί  Μαξίμου  Ι.  ΟΙ  έκρηξιγενείς  σχηματισμοί  και  ή  μεταλλογένηα 
της  νήσου  Χίου.  'Κναίσ.  διατρ.  Άθ.  1915  4ον  σ.  16. 

Κι/Ηαζί  ϋαηιίαηοα  Βιιγ  Εηίλνίοΐίΐυη^  άβ8  1)β\νβΓββ8  ίπι  ΙιβυΙί^ρη  Γιγιρ- 
οΗβηΙαπίΙ.   Ιηηα^υΓ&Ι -ΟίΒδβΓίαΙίοη.  ΑΐΗβη  1916  δον  σ.  (IV)  195 

Ό  ίν  Ά'&ήναις  μουσικός  καΐ  δραματικός  σύλλογος.  "Εκθεσις  τών  πεπρα- 
γμένων από  1  Ιανουαρίου  μέχρι  31  Δεκ.  1915.  Άθ.  1916  δον  σ.  93. 

ΠΡΟΣΘΕΤΕΑ 

Έν  τ.  Ε'  σ.  602  στίχ.  4,  μετά  τήν  λέξιν  τίηοται  προστεθήτω  ή  φράσις  «Ση- 
μαίναι  δηλ.    τό  ρήμα  χαταφονιάζονμαι  και  παγαίνω  νεχροψάνειαν* . 


ι 

ΩΚΥΤΟΚΙΑ 

ΥΠΟ 

Ν.    Γ.    ΠΟΛΙΤΟΥ 


Ή  μικρολόγος  και  περίφοβος  χρήσις  παντοίων  δεισιδαιμόνων 
τρόπων  κατά  τάς  κρισιμωτάτας  περιστάσεις  του  βίου,  οίον  τον  γάμον, 
τον  τοκετόν,  την  άσθένειαν,  την  κηδείαν  κττ.,  υπό  πάντων  των  λαών 
συνηθιζομένη  προς  προφΰλαξιν  ή  άποτροπήν  φανταστικών  επηρειών, 
είναι  αξία  μελέτης  και  από  της  απόψεως  της  ομαδικής  ψυχολογίας 
(ΥοΙΙίΘΓρδγοΙιοΙο^ίΘ),  άλλα  πρό  πάντων  ως  συντελοί5σα  σπου- 
δαίως  εις  γνώσιν  και  διαφώτισιν  παλαιότατων  και  δη  καΐ  πρωτο- 
γενών θρησκευτικών  αντιλήψεων.  Διότι  ακριβής  έξέτασις  καταδεικνύει 
τινάς  μεν  τών  τρόπων  τούτων  ως  περιλείμματα  αρχαίων  θρησκευτικών 
νομίμων,  άλλους  δε  ως  άπόρροιαν  εκλειπουσών  θρησκευτικών  δοξα- 
σιών και  άλλους  ως  παρεφθαρμένας  εκ  παρανοήσεως  και  δυσεξή- 
γητους μαγικάς  πράξεις,  εις  ας  αποδίδεται  υπερφυσική   δΰναμις. 

Έξετάσαντες  άλλοτε  τινας  τών  κατά  τόν  γάμον  τοιούτων  συνη- 
θειών, ^)  έπιλαμβανόμεθα  νυν  της  ερεΰνης  τών  κατά  τάς  δοξασίας 
του  ελληνικού  λαοΰ  συντεινόντων  εις  διευκόλυνσιν  του  τοκετοί5  και 
αποφυγήν  τών  κίνδυνων,  οϊτινες  υποτίθεται  δτι  επικρέμανται  εις  τάς 
εγκύους  εκ  της  δυσμενούς  ενεργείας  δαιμόνων.  Αι  ώδΐνες  τών  τικτου- 
σών  καΐ  οι  πραγματικοί  κίνδυνοι,  εις  τους  οποίους  είναι  αΰται  εκτε- 
θειμέναι,  ένεκα  ανεπαρκούς  ή  πλημμελούς  βοηθείας  και  τών  ανθυ- 
γιεινών συνήθως  δρων  του  τοκετού,  ύπαγορεΰουσι  τήν  προσφυγήν 
εις  ύπερφυσικάς  επικουρίας  τών  αδυνατούντων  νά  διαγνώσωσι  τάς 
αληθείς  αιτίας  τών  τοιούτων  παθών  και  αποδιδόντων  ταΰτα  εις  έξω- 
θεν επήρειας.  Εντεύθεν  ή  επιμελής  εφαρμογή  τών  προφυλακτικών 
δεισιδαιμόνων  τρόπων,  εξ  ης  εξηγείται  καΐ  ή  μεγάλη  πληθΰς,  καΐ  ή 
Ιπι  πολλούς  αιώνας  διατήρησις  αυτών. 

*)  Γαμήλια  σύμβολα  εν  Έπετηρίδι  του  Έ^.  Πανεπιστημίου  Β'  (1915/6) 
σ.  81  κέ. 
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Εις  το  άδιεξίτητον  χάος  των  πανταχόθεν  περισυλλεχθεισών  απει- 
ραρίθμων δεισιδαιμόνων  κατά  τον  τοκετόν  συνηθειών  κατέστη  δυνα- 
τόν να  διακριθώσι  θεμελιώδεις  τινές  ίδέαι,  εξ  ών  άπορρέουσιν  η  προς 
ας  προσαρμόζονται  αΰται,  ύπαγόμεναι  εις  τρεις  γενικάς  κατηγορίας.  ^) 
Ή  μεν  πρώτη  κατηγορία  περιλαμβάνει  τάς  άναφερομένας  εΙς  την 
περί  τον  τοκετόν  έπήρειαν  θείων  ή  δαιμονικών  δυνάμεων  ή  δευτέρα 
τάς  συμπαθητικάς  ή  άλληγορικάς  πράξεις,  τάς  γινομένας  προς  βοή- 
θειαν,  διευκόλυνσιν  η  προφΰλαξιν  της  επιτόκου*  και  ή  τρίτη  τάς  έχου- 
σας ά'μεσον  συνάφειαν    προς  τό  τεχθησόμενον. 

Α'. 

Κυ  λ  ίατ  ρα. 

Ή  έν  Αθήναις  Κυλίστρα.  —  Όμοιαι  συνήθειαι  κατολισθήσεως  εκ  βράχου 
άλλαχοΰ.  — ^^  Ή  κατολίσθησις,  προστριβή  ή  επαφή  προς  βράχον  πρόξενοι  εύτοκίας, 
γονιμότητος  ή  ταχέος  γάμου.  —  Ή  δοξασία  της  παραγωγής  γονοποιοΰ  δυνάμεως 
εκ  τοΰ  λίθου  είναι  ή  πρωτόγονος.  —  Αί  παλαιόταται  θρησκευτικαΐ  αντιλήψεις 
περί  γονιμοποιών  λίθων.  —  Γέννησις  εκ  λίθου.  ΡβίΓίΐ  ^βηβΙΐΊΧ.  Λίθος  της  μητρός 
των  θεών.  Ιερός  λίθος  τοΰ  Αβραάμ  και  της  Άγαρ.  "Ερως  τών  Θεσπιών,  θορί- 
κιος  πέτρος.  Αγέλαστος  πέτρα.  Ή  γένεσις  και  ή  αρχική  έννοια  τών  παραστάσεων 
τούτων. 

ΕΙς  τό  ΒΑ  πέρας  τοΰ  λεγομένου  λόφου  τών  Νυμφών  έν  *  Αθή- 
ναις, έν  τφ  όποίφ  ύπάρχουσι  πολλά  ίχνη  παλαιότατων  οικήσεων  λε- 
λαξευμένων  έν  τω  βράχω,  παρατηρείται  ιδιαιτέρα  δλως  λείανσις  της 
επιφανείας  της  άποτόμως  επικλινούς  πέτρας,  καθιστώσα  αυτήν  στιλ- 
πνοτάτην.  Εις  τό  σημείον  τοΰτο  ό  βράχος  πρό  πεντήκοντα  περίπου 
ετών  ενθυμούμαι  δτι  εΐχεν  ΰψος  υπέρ  τά  2^/2  μέτρα,  νυν  δ'  ένεκα 
έπιχώσεως  τό  υψος  αύτοΰ  μόλις  ανέρχεται  εις  1,  30  μ.  Τό  πλάτος 
της  στιλπνής  επιφανείας,  διακοπτόμενης  έν  τφ  μέσω  διά  τεχνητοί» 
κοιλώματος,  είναι  0,40-050  μ.  εκατέρωθεν.^) 

')  Η.  ΡΙθ88-Μαχ  ΒανίβΙβ  (Ιαίϊ  ΤΥβίΙ)  7η  εκδ.  1902  τ.  Π  σ.  275  κέ. 
')  Ακριβώς  ή  θέσις  της  Κυλίστρας  (ύπό  την  δηλωτικήν  όνομασίαν  ΚϋΙδθΙΐ8ΐβΐη) 
σημειοΰται  έν  τφ  7φ  χάρτχι  (Ρ6ΐδ1ιϋ§;β1  άβΓ  Ηββ^ΐα  Μαιίηα)  τών  του  Ε.  ΟιιγΗη8 
8ίβΙ)βη  Κ&Γΐβιι  ζατ  ΤοροβίΓαρΙιίβ  νοη  ΑΐΙιβη,  ΟοίΗδΐ,  1868.  Ή  εΐκών  1  είναι  της 
Κυλίστρας  ταύτης,  ή  δ'  εΐκών  2  ετέρου  τμήματος  του  αύτοΰ  βράχου.•  εξ  ου  και 
σήμερον  κατολισθαίνουσι  παίζοντα  παιδία. 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    ς  . 


Παρένθετος  πίναξ  εις  σ.  301, 


1   Κυλίστρα. 


'2  Τμήμα  του  αύτου  βράχου,   οπόθεν  κατολισθαίνουσι  χάριν  παιδιάς. 
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Τό  μέρος  τοί5το  λέγεται  Κυλίοτρα^  ^)  από  της  συνήθειας  των  Αθη- 
ναίων γυναικών  καθήμεναι  έπΙ  της  κορυφής  να  κατολισθαίνωσι  μέχρι 
της  βάσεως*  εκ  της  συνήθειας  δε  ταύτης  δια  της  συνεχούς  επι  -μακρούς 
χρόνους  προστριβής  προήλθε  καΐ  ή  λείανσις  τής  πέτρας.  Κατά  τους 
νεωτάτους  χρόνους  κατολισθαίνουν  αί  επίτοκοι  γυναίκες,  νομίζουσαι 
δτι  οΰτως  εύκολΰνουσι  τον  τοκετόν,  παλαιότερον  δ'  δμως  ή  συνήθεια 
εΐχεν  άλλον,  συγγενή  πάντως,  σκοπόν,  περί  ου  θα  γίνη  λόγος  κα- 
τωτέρω ^). 

'Όμοιαι  συνήθειαι  επικρατοί5σι  και  άλλαχοΰ,  εκ  τούτων  δ'  εν  Γαλλία 
πολλά  των   μεγαλιθικών   μνημείων  ελαβον  τό  ό'νομα  §,'1ί88&άθ8  (γλΰ- 

*)  Ό  Δ.  Γρ.  Καμπούρογλους  αναφέρει  Ιδιωματικόν  τύπον  του  ονόματος  Ξου- 
λιάστρα,  (;)  δν  ερμηνεύει:  «λίθος  ολισθηρός,  ό  παρά  τον  λόφον  των  Νυμφών.» 
(Δίπυλον  σ.  47).  Ό  τύπος  οΰτος  είναι  ανύπαρκτος*  κατά  την  πάλαιαν  άθηναϊκήν 
προφοράν,  ή  κυλίατρα  έλέγετο  τσιονλίστρα.  Ή  δέ  λ.  κνλίοτρα  εν  τη  κοινή  διέσωσε 
την  σημασίαν,  ην  είχε  και  εν  τη  αρχαία  γλώσση,  συνώνυμος  οΰσα  των  άλινδήθρα, 
κυλινδήθρα,  έξαλίστρα,  σημαίνει  δηλ.  τον  τόπον,  δπου  κυλίονται  ίπποι  και  άλλα 
ζφα.  (Βλ.  Βνζαντ.  Λεξ,  τής  καθ'  ημάς  έλλην.  εν  λ.  Πασπάτη  το  χιακόν  γλωσσά- 
ριον  εν  λ.  Πανδώρ.  τ.  ΙΓ'  σ,  462). 

^>  Βανί^οΙάι/  Βρυοίΐδίαοΐνβ  ζυΓ  ηϋΙιβΡβη  ΚβηηΙηΪ83  ΟτίβοΙιβηΙβηάδ  σ.  353. 
(  =  νο^α^β  βη  Οίθοβ,  ΐΓαά.  άβ  Ι'αΙΙβίΏ&ιιά,  Ρ&ΓΪδ  1807  τ.  Ι  σ.  162  τ  II  σ.  57). 
ΌοάινβΙί  Α  οΐ95ί>ίΰ&1  αηά  Ιορο^ΓαρΙι&Ι  Τοηι•  Ι,Ηγοιι§;Η  Οΐ'ββοθ,  Ι^οικί.  1819  τ.  Ι 
κεφ.  12ι=Κβίδβ  ιΙαΓΟίι  ΟΓΪβοΙιβηΙαηοΙ  \νϋΙΐΓβηά  άβΓ  ^αι1^  1801,  1805  ιιικί  1806, 
ϋΙ)6Γδ.  ν.  Ρ.  Κ.  Ι^.  8ίο1ίΐ6Γ,  Μβΐηΐη^βπ  1821  τ.  Ι,  2  σ.  239.  ϋ^βνί  ΒΜβΐ  νοη 
Ονΐβοΐιβαίαιιά,  ϋαητίδίαοΐΐ  1833  σ.  157.  Η.  8αηάβν  ΕΓΪηηβΓαη^βη  βιΐδ  ΗβΙΙ&δ, 
Ο&ΓΠίδΙαίΙΙ  1838  σ.  108.  Α.  Γεωργιάδον  Λευκίου  Ανατροπή  των  δοξασάντων 
γραψάντων  κλπ.  Άθ.  1843  σ.  43;  «ΑΙ  νΰν  έγκυοι  των  Αθηνών  γυναίκες  εν  τφ 
προσπελάζειν  τφ  τοκετφ,  εις  τον  πλησίον  του  Χώρος  Διός  [γρ.  δρος  Διός]  πάλαι 
δντα  ΕΙλειθυίας  ναόν  [παντελώς  άσύστατος  εικασία  του  Αευκίου]  άπίασι,  και 
μετά  τό  προσεύξασθαι,  επί  τίνος  λείας  τε  και  κατωφερους  καθήμεναι  πέτρας, 
κατολισθαίνουσιν,  εύτοκίας  τυχεΧν  εκ  τούτου  οίόμεναι.»  (Ό  Λευκίας  είναι  ό  πρώ- 
τος μνημονεύσας  ως  σκοπόν  τής  συνήθειας  τήν  εύτοκίαν).  Υβϊηβηίζ  εν  ΙΙοναβ 
(Ια  Ϊ^^ύ\\η3ίΐ8  1842  ηα^άΒ6^βη^β^-Γβ^α'ιιά  Ύΐ-άάϋ.  βΐ  Γβηιίιπδοβηοοδ  ρορϋΙαίΓθδ 
(1β  Ια  Ρΐ'ονβηοθ,  Ρλγ.  1886  σ.  201.  Οιυ.  άΐβ  ΑΙ)δΙαίηΓηιιη§•  άβΓ  ΟΐΊβοΙιβη,  Μϋη- 
ϋΐιβη  1848  ΑηΙι&η§  σ.  59.  Υίδοΐιβν  ΕΓίηηβΓαηββη  ααδ  ΟιίβοΙιβηΙαηίΙ.  ΒαδβΙ 
1857  σ.  116.  Ο.  Ψ^αβΗβτηηίίι,  άαδ  αΐΐβ  ΟΐΜβοΙιβηίαηά  ΐηι  ηβαβη,  Βοηιι  1864  σ. 
71;  «Οίΐδ  ββΙ)Ηΐιΐ"βη  ζα  βιΊθϊοΙιΙβΓη,  ΐϋΐδοΐιβη  άΐβ  δοίηναη^βίθη  ΑΐΙιβηϊθηδβΐ'ΐηηβη 
δβ11)δΙ  .|β1ζ  ηοοίι  —  επί  ηοηΐϋοΐιβη  Α1:)1ταη§•  άβδ  δθ§•.  Ν^^ηαρΗβπΙιϋ^θΙδ  ϊη  ιίβΓ 
ΝϋΗβ  άβΓ  ΙιοοΗίΐΙΙβη  ΙηδοΙίΓΪΓΐ  δρος  Διός  8η  βίηβΓ  άυιοΐι  \νΐβ1βη  66ΐ)ΓίΐυοΙι  1)6- 
ΓβΐΙδ  §β^1α11β1θη  8ΐβΙΙβ  οΐβη  ΡβΙδ  Ιιβί'αηΙβι .»  Ν.  Γ.  Πολίτης  εν  Νεοελλ  άνάλ. 
Άθ.  1872  σ    375. 
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στραις)  ή  Γοοίΐββ  θ0Γί£ΐη1;θ8,  δπερ  ταΰτόσημον,  του  ρήματος  βΟΓίθΓ 
διαλεκτικώς  σημαίνοντος  όλισθαίνειν.  ^)  Άλλ'  ή  δΰναμις,  την  οποίαν 
άπεκδέχονται  εκ  της  τοιαύτης  μαγικής  πράξεως  δεν  είναι  ή  εύτοκία, 
άλλα  μάλλον  ή  γονιμότης,  διό  προσφεΰγουσιν  εις  τους  λίθους  εκεί- 
νους στεϊραι  γυναίκες,  η  και  άγαμοι,  ποθοΐ5σαι  να  ύπανδρευθώσι  , 
ταχέως.  Και  ή  εν  ^Αθήναις  Κυλίστρα  ύπετίθετο  πρότερον,  δτι  τοιοΰ-  ^ 
τον  εξυπηρετεί  σκοπόν,  ως  μαρτυροί5σιν  οι  παλαιότεροι  περιηγηταί. 
Επίσης  και  εις  άλλον  τινά  βράχον  παρά  την  Καλλιρρόην  προσερ- 
χόμεναι  προσετρίβοντο  αί  στεϊραι  Άθηναϊαι  διά  ν'  άποκτήσωσι  τέ- 
κνα και  αί  έγκυοι  διά  νά  γεννήσωσι  ευκόλως,  επιλέγουσαι  πάσαι: 
«^ Ελάτε  Μοΐραι  των  Μοιρών  νά  μοίρατε  κ'  έμενα.»  ^)  Ή  συνταΰ-  « 
τιαις  των  σκοπών,  της  γονιμότητος  καΐ  της  εύτοκίας,  παρατηρείται 
και  εις  ά'λλας  δοξασίας,  αρχαίας  και  νεωτέρας,  οίον  εις  τάς  περί  της 
ενεργείας  του  ύδατος  της  Κυλλοΰ  Πήρας,  περί  ης  κατωτέρω,  και  εις  τ  ίνας 
των  προς  μεγαλιθικά  μνημεία  συνδεομένων  γαλλικών  καΐ  κελτικών 
δεισιδαιμόνων  συνηθειών.  ^)  Εις  δε  την  προστριβήν  ή  και  απλώς  την 


*)  ΒέΜΙΙοί  έν  Κβνυβ  (Ιβί»  ΙνΆά.  ρορϋΙαΪΓβδ  1901  τ.  XIV  σ.  65  κέ.  Του  αύτοΰ, 
ΡοΙΙίΙοΓβ  άβ  ΡΓ3.ηοβ  τ.  Ι  σ.  334  κέ.  α5.  Κβίηαβ/ι  ΟαΙΙβδ,  πι^ΙΙιβδ  βΐ  ΓβΙϊ^ίοηβ 
1908  τ.  III  σ.  405.  —  Συμφυρμόνδύο  δοξασιών,  της  έκ  λίθου  έπικουρίοις  εΙς  επι- 
τόκους και  της  διόδου  δι'  οπής  προς  λύτρωσιν  από  κακοΰ  τίνος,  παρουσιάζει  συνή- 
θεια τις  αυστριακή.  Έν  Αυστρία  κατά  την  όδόν  άπό  ΗαΙΙβΠδΙβϊη  εις  ί^.  \\'οΙί§:£ΐη^ 
υπάρχει  λίθος,  δι'  οΰ  διέρπουσιν  έγκυοι,  όπως  αισίως  τέξωσι  (Ρτ.  ΡαηζβΓ  Ββί- 
ίΓ»^  ζϋΓ  άβιιΐδοΐιβη  Μ^^ΐΗοΙο^ΐβ,  ΜίιηοΙι.  1855  τ.  II  σ   431). 

')  ΡοηηιιιβυίΙΙβ  Υο^^Λβ^β  άβ  Ια  Οΐ'βοβ,  Ρθΐίδ  1827  τ.  V  σ.  67.  ΆντΙ  μοίρατε 
υ  Β.  δα/ιπιίάέ  (Οαδ  ΥοΙΙίδΙβΙϊβη  άβΐ'  Νβυ^ιίβοΙιβη  σ.  218)  εικάζει  δτι  πρέπει  νά 
γραφή  νά  μοιράνετε,  άλλ'  υπέρ  τοΰ  ασυνήθους  τύπου  μοίρατε  συνηγορεί  το  μέτρον. 
Ό  8οΙίιτιΪ(11  επίσης  θεωρεί  ως  πιθανώτατον,  δτι  ή  υπό  τοΰ  ΡοαςυβνίΙΙβ  αναφε- 
ρομένη δεισιδαίμων  συντ)θεια  συνάπτεται  προς  την  άρχαίαν  λατρείαν  της  Αφρο- 
δίτης, της  παρά  τόν  'Ιλισσόν  τιμώμενης  ώς  πρεσβυτάτης  των  Μοιρών.  Άλλ* 
ουδέν  κοινόν  προς  την  άρχαίαν  λατρείαν  της  Αφροδίτης  φαίνεται  έχουσα  ή  νεω- 
τέρα έπίκλησις  τών  Μοιρών,  αΐτινες  ού  μόνον  παρά  τόν  'Ιλισσόν,  αλλά  πανταχού 
της  Ελλάδος  θεωρούνται  προστάτιδες  τοΰ  γάμου. 

')  Πολλάς  μαρτυρίας  περί  γαλλικών  και  κελτικών  συνηθειών  βλ.  παρά  Ρ. 
8έΜΙΙθΙ  έν  τοις  ανωτέρω  σημ.  1  μνημονευομένοις  συγγράμμασιν.  Προς  τόν  σκο- 
πόν ταχείας  ύπανδρείας  καΐ  γονιμότητος  αΐ  γυναίκες  κατολισθαίνουσιν  άπό  επι- 
κλινούς τίνος  βράχου  εις  το  χωρίον  Σαιντούρς  έν  τβ  κοιλάδι  της  Ύβαιγέτχης  εις 
τάς  Κάτω  "Αλπεις  (ΚίαΙΙβ  Ι^Ε  ιη^ΐΐιοΐ.  οοαιραι-^β  τ.  Ι  σ.  29.  ΚΤΡ.  1901  τ.  XVI 
σ.    66).  ΕΙς  Βωδυέν  της  Βρετάνης  την  ήμέραν  της  εορτής  τοΰ  αγίου  τοΰ  χωρίου 
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επαφή V  μέρους  του  σώματος  επί  του  λίθου  ή  όίλλου  την  αυτήν  δυ- 
ναμιν  έχοντος  πράγματος  αποδίδεται  ή  αυτή  ενέργεια  χαΐ  εις  τήν 
κατολίσθησιν.  Πολυάριθμοι  τοια\5ται  δοξασίαι  έπεκράτουν  εν  Γαλλία. 
Οΰτως  εις  κωνικό  ν  τινά  βράχον  κατά  τήν  εϊσοδον  της  κοιλάδος  του 
"Ασπρε  εν  Βεάρνη  προσέτριβον  αί  στεϊραι  γυναίκες  τήν  γαστέρα  προς 
γονιμότητα.  ^)  Έν  τω  Φινιστέρφ  εις  τον  μεγαλιθικόν  τάφον  (μενχΐρ) 
τοί5  Πλουαρζέλ,  δστις  έχει  εις  τάς  δυο  άντικειμένας  πλευράς  αύτοΰ 
ανά  μίαν  μαστοειδή  προεξοχή  ν  εις  υψος  ενός  μέτρου  περίπου  από 
της  επιφανείας  της  γης,  μεταβαίνοντες  πεζοί  οί  νεόνυμφοι  και  έκδυό- 
μενοι  εκεΤ  μέρος  των  ενδυμάτων  αυτών,  προσέτριβον  τήν  κοιλίαν 
έκάτεροι  εις  μίαν  των  προεξοχών,  έπι  τη  ελπίδι  ό  μεν  άνήρ  δτι 
θ'  απόκτηση  ά'ρρενα  τέκνα,  ή  δε  γυνή,  δτι  θά  είναι  ή  κυρία  εν  τω 
οΐκο).  '^)  Άλλαχοΰ  δε  της  Γαλλίας  αϊ  στεϊραι  γυναίκες  ασπάζονται  τό 
μεγαλιθικόν  μνημεϊον  διά  νά  καταστώσι  γόνιμοι.  ^)  Αντί  λίθου  παρά 
τό  ΒθοΙίαΓθΙ  του  ΙΗθ-θί-ΥΠ^ΐηθ  προστρίβονται  εις  μίαν  δρΰν  αι  νεα- 
νίδες που  επιθυμούν  ,νά  ύπανδρευθοΰν  ταχέως.  ^)  Έν  δε  τοις  Πυρ- 
ρηναίοις  παρά  τό  ΒοαΓ^-ά'ΟαθίΙ  υπάρχει  λίθινόν  τι  άγαλμα,  ΰψους 
1  ^2  [^•7  εις  τό  όποιον  προστρίβονται  και  τό  όποιον  κατασπάζονται 
αί  στεϊραι  γυναίκες  διά  νά  γεννήσωσιν.  ^)  Εις  τήν  κατηγορίαν  τών 
τοιούτων  δεισιδαιμόνων  συνηθειών  πρέπει  νά  ύπαχθή  καΐ  ή  εκ  τών 
βυζαντινών  χρόνων  μαρτυρουμένη  πρόσψαυσις  εις  τήν  κοιλίαν  δυστο- 
κούσης  ζώνης  εκ  τίνος  τών  κιόνων  εκκλησίας  προς  εύτοκίαν.  ^) 

Και  παρ*  άλλοις  δε  λαοϊς,  πλην   της  κατολισθήσεως  εκ  λίθων    ή 

αΐ  νεανίδες  κατωλίσθαινον   από  τίνος   βράχου,   κειμένου  όπισθεν  της  εκκλησίας 
(ΙΙΤΡ.  Αύτ.).  Παρά  τό  Ροηοίη  έν  Αίη  αί  έγκυοι  προς  εύτοκίαν  κατωλίσθαινον  εκ 
βράχου  τινός.  (Αύτ   σ.  67).  Εις  τά  περίχωρα  του  Οο11οΙ)ΐΊβΓβ8  αί  νεανίδες  αί  έπι- 
θυμοΰσαι  νά  νυμφευθώσιν  και  αί  γυναίκες  ποΰ  ήθελαν  ν'  αποκτήσουν  παιδιά  ώλί- 
σθαινον  εις  τάς  ρίζας  μιας  παλαιάς  καστανέας  (ΚΤΡ  1899  τ.  XIV  σ.  455). 

^)  Νονβ  ΟουΙυιηβδ  βΙο.  άβδ  ρΓονϊηοβδ  άβ  Κιαποβ  σ.  128. 

')  5.  Κβίηαβίι  ενθ.  αν.  τ.  III  σ.  405.   8βδίΙίοί  έν   ΚΤΡ.   1901  σ.  68  κέ. 
δστις  αναφέρει  καΐ  άλλας  όμοιας  συνήθειας  εξ  άλλων  μερών  της  Γαλλίας. 

')  θ"    ΚβίηαβΗ  αύτ.   Ε.  8ίάηβ7/  Ηαι^ίΙαηά   ΡιίπιίΙΐνο    ΡαΙβιαίΙ^,    ίιοικί. 
1909  τ.  Ι  σ.  127  κέ. 

*)  ΚΤΡ.  1899  τ.  XIV  σ.  455. 

*)  ΡΙθ88•ΒανΙβΐ8  Πίΐδ  \νβί1) '  ι.  Ι  σ.  686. 

*)  Εά.  ΚηΗζ,  Ζ\\βΐ  §ΓίβοΙιίδοΙιβ  ΤβχΙβ  α5βΓ  (ϋβ  1ι1.  ΤΙιεορΙιαηο  σ.  '.ί-3. 


ί 
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δένδρων,  επικρατοΰσι  ποικίλαι  παραπλήσιαι  συνήθειαι,  σκοποΰσαι 
την  έπίτευξιν  γονιμότητος.  Έν  ττ)  κοινότητι  Αηίΐΐγ  της  Σαβοΐας 
δταν  γυνή  τις  επί  τίνα  ετη  συζυγικού  βίου  μένη  άτεκνος,  συναθροί- 
ζονται τα  παιδία  του  χωρίου  και  εν  θορυβώ  καΐ  άλαλλαγμφ  της 
φωνάζουν  να  ύπάγη  να  γλυστρήση  εις  την  Πέτραν  του  αλωνιού  δια 
ν'  απόκτηση  παιδί.  ^)  Εις  τίνα  τόπον  του  διαμερίσματος  Τίζΐ-Οΐΐ-  ! 
ζοΐΐη  της  Αλγερίας  υπάρχει  βράχος,  οπόθεν  κατολισθαίνουσιν  αι 
άτεκνοι  γυναίκες  δια  ν'  άποκτήσωσι  τέκνα.  ^)  Παρομοία  συνήθεια 
παρατηρείται  καΐ  εν  Τΰνιδι.^)  Έν  Τΰνιδι  επίσης  εις  μικράν  άπόστα- 
σιν  από  της  πρωτευούσης  παρά  τον  τάφον  του  Σιδι  Φετχαλλάχ  υπάρ- 
χει βράχος,  άφ'  ου  δλισθαίνουσιν  αί  χήραι  προς  γονιμότητα.  *)  Εις 
ά'λλους  λίθους  κάθηνται  αί  γυναίκες  προς  έπίτευξιν  του  αύτοΰ  απο- 
τελέσματος. Εις  σπήλαιον  παρά  το  ΥοΓάυη  υπάρχει  βράχος  έχων 
σχήμα  έδρας  και  διά  τοΰτο  καλούμενος  ΟΙιείίδΘ  άθ  δ&ίηίβ  Ιιΐΐοίθ. 
Εις  τούτον  κάθηνται  αί  άτεκνοι  γυναίκες,  επιθυμοΰσαι  νά  συλλάβω- 
σιν.  ^)  Έν  Ταναναρίβη  τής  Μαδαγασκάρης  υπάρχει  αργός  λίθος, 
εφ'  ου  κάθηνται  έπτάκις  επΙ  επτά  συνεχείς  νύκτας  προς  έπίτευξιν 
γονιμότητος  των  ανθρώπων  καΐ  ευφορίας  των  αγρών.  ^)  Έν  Μεδίνα 
εντός  του  τζαμιού  του  λεγομένου  του  ήμιόνου  ευρίσκεται  λίθος,  εφ* 
ου  καθήμεναι  στεϊραι  γυναίκες  καθίστανται  γόνιμοι.^)  Ή  αύτη  ενέρ- 
γεια άπεδίδετο  και  εις  άποκεκρουμένον  άγαλμα  Σφιγγός  έν  κήπφ  τινι 
τής  Αλεξανδρείας  ^)  Αί  γυναίκες  τέλος  τής  φυλής  των  Ηαρεί  κά- 
θηνται   έπι    βράχου    τινός,    δπως    θεραπευθώσι    τής     στειρώσεως.  ^) 


*)  ί«.  ^α^^ηο^  ΡίβΓΓβδ  α  οιιρυΐβδ  βΐ  3,  80ΐιΙρΙαΓβ8  Ιιίοιορ^ΙγρΙπίΐαβδ  άϋ  ΟΗα- 
1)Ιαί8.  Ουη^ΓΟδ  ρΓβΗΐδΙοιΐίΐαβ  άο  01ιαιηΙ)βΓγ,  Ρατίδ  1907  σ.  497  =;  ναΛ  ΟεηιΐΘρ 
έν  ΗβΥϋβ  (5β  ΙΊπδΙοΪΓβ  άβδ  ΓβΙί^^ϊοηβ  1910  τ.  62  σ.  207. 

')  Ζ.,  ^α^(^ηο^  έν  Κβν.  ά.  ΙιαάΐΙ.  ρορυΐ.  1910  τ.  26  α.  234. 

=')  Αύτ   σ.  235. 

*)  ΗανίΙαηά  ένθ'  αν.  σ.  130.  Ρ.8αίηίί/νβ8  Εβδ  νίβΓ^βδ  πιβΓβδ,Ραΐ'.  1908  σ.25. 

^)  ΒένβηρβΓ-Γβναηά^  8υρβΓδΙΐΙίοα>.  βΐ  δυι  νΐναηοβδ,  Ρ&γ.  1896  τ.  II  σ.  192 
=  8αί7ΐέ]/νβ8  αύτ.  σ.  27. 

^)  8αίηίι/νβ8  αύτ.  σ.  25. 

^)  /.  ΟοΙάζΙΗβν  έν  ΑΐΰΙιΐν  ί'.  Κ(ίΙί}^Ίοηδ\νΐδδ.  1911  τ.  XIV  σ.  309. 

")  Κ.  Βηνίοη  Α  Ρΐΐ5ΓΪιηα8;β  Ιο  Μβοοα  αηά  Μ6(1ΐη&,  Ταυοίιηϊΐζ  β(1.  1874 
χ.  II  σ.  187  παρά  ΟοΙάζίΗβν  αύτ. 

*)  Οοάάατά  Ηύρα  ΤοχΙδ  280  παρά  ΗαΗΙαηά  ένθ.  αν.  σ.  125. 


Ν.  Γ.   Πολίτου^  Ώπυτόκια.  305 

*Άλλος  τρόπος  επενέργειας  είναι  ό  δια  της  επαφής.  ΕΙς  έκκλησίαν 
παρά  το  Ρ1θΙΐΙ)ί&η  της  Βρεττάνης  αί  γυναίκες  κατά  την  ετησίαν 
πανήγυριν  τοί5  αγίου  τρίβουν  το  γυμνόν  ύπογάστριον  προς  σκωλη- 
κόβρωτον  ξόανον  του  αγίου  Νικολάου,  άπεκδεχόμεναι  εκ  τούτου  γο- 
νιμότητα. ^)  Έν  Ροΐί^ηγ  δέ  του  δηνΆ  ασπάζονται  οι  νεόνυμφοι 
βράχον,  δν  ύπολαμβάνουσιν  ώς  άπολιθωθέντα  γίγαντα,  διά  ν'  άπο- 
κτήσωσι  τέκνα.  ^)  Έν  Αραβία  υπάρχει  που  βράχος,  θεωρούμενος 
ιερός,  προς  δν  προστριβόμεναι  αί  στεΐραι  ή  επιΟέτουσαι  επι  τοί5 
σώματος  χώμα  είλημμένον  από  την  βάσιν  αύτοΰ,  συλλαμβάνουσιν 
άναποφεΰκτως.  ^)  Αί  στεΐραι  των  Βορείων  Μαϊδού  της  Καλλιφορνίας, 
άπτόμεναι  βράχου,  ομοιάζοντος  προς  γυναίκα  με  παιδίον,  είναι 
βέβαιαι  δτι  θά  συλλάβωσιν.  ^)  —  Εις  άλλους  δέ  λίθους  ή  ενέργεια 
προκαλείται  κατά  διαφόρους  τρόπους.  Οί  νεόνυμφοι  μεταβαίνόυσιν 
εις  την  Πέτραν  των  ννφάδων  παρά  τάς  Κβηηβδ  κατά  την  πρώτην 
κυριακήν  της  ανοίξεως  και  πηδώσιν  αυτήν,  τραγουδοΰντες  εν  ϊδιαίτε- 
ρον  προς  τοΰτο  άσμα.  ^)  Έν  Σκωτία  κάμνουσι  χρήσιν  προς  γονιμό- 
τητα του  ύδατος  του  συναγομένου  εις  κοιλότητα  τοί5  λίθου,  τοί5  κα- 
λουμένου Κολυμβήθρας  του  αγίου  Κολοΰμβα.  ^)  Παρομοίαν  δέ  δΰ- 
ναμιν  άποδίδουσιν  και  εις  ά'λλον  λίθον  έν  ΑΓρα£θθ1ίΘ  παρά  το  Ιη- 
νθΓΠθδδ.  ^)  Εις  άπόστασιν  δώδεκα  χιλιομέτρων  νοτίως  της  Τανανα- 
ρίβης  έν  Μαγαδασκάρ  υπάρχει  ογκώδης  λίθος,  παχύτερος  εις  το  μέ- 
σον και  λεπτότερος  εις  τά  άκρα,  έν  σχήματι  υφαντικής  κερκίδος'  ού- 
τος καλείται  ή  γγαστρωμένη  πέτρα  και  πιστεύεται  δτι  καθίστα  γονί- 
μους τάς  έπικαλουμένας  την  βοήθειάν  του  άτέκνους  γυναίκας.  ^) 

^)  8βδίΙΙοέ  Ι.β  ΡοΙΙίΙοΓο  άβ  Β'ΓΑηοβ,  Ρ»ΓΪ5  1907  τ.  IV  =ζ  ΗαΗΙαηά  αύτ. 

'')  ΗανέΙα7ΐά  Αύτ.  σ.  128. 

^)  ^αη88βη  βΐ  δανί^ηα'  Μϊδδίοη  αΓοΙιβοΙο^ίίΐαβ  βη  ΑΓαΙ)ϊβ,  Ραιΐ^  1909  σ. 
470  παρά  /.  ΟοΙάζίΗβτ  έν-θ    αν. 

^)  Βυΐΐβΐίη  οΓ  Ιΐιβ  ΑηιβΓΪϋ&η  Μιΐδβυιη  οΓ  Ν&Ι.  ΗΐδΙοΐ7  1897  τ.  XVII  σ.  230= 
Ηαΐ'ΙΙίΐηά  ένΟ.  αν.  σ.  124. 

^)  ΗαΗΙαηά,  ΤΗβ  Ιβ^βιιά  οΓ  ΡβΓδβϋδ  τ.  Ι  σ.  175.  Τοϋ  αύτοϋ,  ΡΓίπιΐΙίνβ 
Ι'αΙοηιΐΙ,γ  τ.  Ι  σ.  137.  123  κέ. 

^)  ΗαΗΙαηά  ΡΓίιηίΙΐνε  Ρ»ίβΓηίΙ^  Ι  σ.  78. 

')  Αύτ.  σ.  79. 

*>  ϋβ  ίαναίβδζβτβ,  νίη^Ι  £ΐηδ  »  Μ&(1»^3ΐδ03Γ,  ΡδίΓίβ  1885,  σ.  25ι8=8αϊηΙι^- 
νβδ  α.  26. 
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Έν  Κυπρω  δε  παρά  τον  δρμον  της  Παλαιπάφου,  διακόσια  μέτρα 
μακράν  της  θαλάσσης,  ϊστανται  δυο  κωνοειδεϊς  μονόλιθοι,  ΰψους  11 
ποδών,  ών  δ  έτερος  έχει  εν  τω  εν  ι  ακρω  μεταγενεστέρας  τινάς  λελα- 
ξευμένας  βαθμίδας  διά  τούτων  αί  άτεκνοι  Κΰπριαι  γυναίκες  άναβαί- 
νουσι  πρύς  θεραπείαν  της  στειρώσεως  αυτών.  ^)  Περαιτέρω  δε  εις 
το  χωρίον  Κουκλιά,  δπου  τά  λείψανα  του  παλαιότατου  ναοΰ  της 
Αφροδίτης,  ως  σημειώνει  "Αγγλος  περιηγητής,  ^)  «  οι  χωρικοί  εχριον 
εσχάτως  καΐ  χρίουσιν  ακόμη  πιθανώς  μέχρι  της  σήμερον  προς  τιμήν 
της  παρθένου  της  Βηθλεέμ  τους  μεγάλους  θεμέλιους  λίθους  τών 
ερειπίων  του  ναοΰ  της  Παφίας  θεάς•  ως  ίκέτευον  το  πάλαι  την 
Άφροδίτην,  οΰτω  προστρέχουσι  σήμερον  εις  την  Μαρίαν  Μουσουλ- 
μάνοι καΐ  Χριστιανοί,  προσδοκώντες  δι'  επφδών  και  της  διόδου  διά 
τετρη μένων  λίθων  ν'  «ποτρέψωσι  την  κατάραν  της  στειρώσεως  από 
τών  Κυπρίων  γυναικών  και  ν'  αύξήσωσι  την  άνδρικότητα  τών  αν- 
δρών. »  Προστεθείσθω  δτι  και  εις  άλλο  άρχαΐον  οικοδόμημα  της  νή- 
σου πιστεύεται  δτι  ευρίσκουσι  τελεσφόρον  βοήθειαν  αί  έγκυοι.  Έν 
τω  αρχαία)  Κιτίω  παρά  την  Λάρνακα,  εν  άρχαίω  μεγαλιθικφ  κτιρίο^) 
κρήνης,  μεταβληθέντι  νεωστι  εις  εκκλησίαν  της  Παναγίας  της  Φανε- 
ρωμένης, αι  έγκυοι  άνάπτουσι  κηρία,  και  προσφέρουσιν  αναθήματα 
και  χρήματα.  ^) 

Εξετάζοντες  την  προέλευσιν  τών  τοιούτων  δεισιδαιμόνων  συνη- 
θειών παρατηροΰμεν,  δτι  κατά  πάσαν  πιθανότητα  ή   αρχική  δοξασία, 

*)  Σαχελλαρίου,  Κυπριακά  Α'  σ.  78-9.  Ε.  ΌβδβΗαηιρδ  1<β8  ΐΏβηΙπΓΚ  ρβΓΟβδ 
άβ  Γιΐβ  άβ  ΟΗ^ρΓβ  έν  ίιΆηΙΙίΓοροΙο^ΐβ  1896  τ.  VII  σ.  46-57  (Την  πραγματείαν 
χαύιην,  έν  [ι  μνημονεύεται  και  ή  λατρε(α  τοΟ  μονόλιθου  'ς  τά  Κουκλιά,  γινώσκω 
μόνον  εκ  περιλήψεως  αυτής  έν  Κβνυβ  άβ  ΓΗΐδΙοΪΓβ  άβ8  ΓβΙί^^ίοπϋ  1898  τ.  38  σ. 
244.  Αναφέρεται  έν  ταύτη  δτι  ό  μονόλιθος  καλείται  Αγία  Τρυπημένη,  και  δτι 
αΐ  άτεκνοι  γυναίκες  προσκυνοΟσι  προς  άπόκτησιν  τέκνων). 

2)  Ό.  Ο.  ΗορανΙΙι  Α  λναηάβΓίπβ  8οΗοΐ8Γ  ίη  ΐΗβ  ΙιβνβηΙ,  Ι,οικίοη  1896 
σ.   179  κέ. 

')  Μρ.  ΟΗηβίαΙδοΗ-ΚιοΜβν,  δίΙΙβη  υ.  ΟβΙ^ιαϋοΗβ  ΛαΓ  Ο^ρβΓπ,  ΒβΓίΐη 
1913  σ.  33.  —  Ό  Σακελλάριος  (Α'  32-33)  αναφέρει  γενικώς  την  υπό  τών  χωρικών 
λατρείαν  τής  Παναγίας,  ών  τινές  παρακαλοΰσι  να  φανέρωση  εΙς  αυτούς  ή  Πανα- 
γία πού  ευρίσκεται  6  εις  τά  ξένα  αποδήμων  άνθρωπος  των.  Πάντως  δέ  ή  λατρεία 
αΰτη  είναι  νεωτέρα,  χρονολογουμέ\ιι  άπό  τής  έγέρσεως  τοΟ  τόπον  εκκλησίας  επέ- 
χοντος παραπήγματος,  μετά  τήν  διά  τών  ανασκαφών  άποκάλυψιν  τοΟ  αρχαίου 
οικοδομήματος. 
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έξ  ής  έγεννήθησαν  αύται,  ήτο  ή  δια  μαγικής  πράξεως  παραγωγή 
δυνάμεως  γονιμοποιού  εκ  τίνων  λίθων  ή  άλλων  αντικειμένων.  Αι 
συγγενείς  δοξασίαι  περί  παραγωγής  άλλων  δυνάμεων,  ως  ή  τής  εύ- 
τοκίας  καΐ  του  ταχέως  ^άμον,  είναι  δευτερογενείς,  έκπηγάσασαι  εκ 
τής  πρώτης  και  αρχικής  κατά  παρέκκλισιν  εκ  ταύτης,  δφειλομένην 
εις  διαφοράν  αντιλήψεως  εύνόητον.  Οΰτω  λ.  χ.  ή  δια  τής  κατολι- 
αθήσεως  εκ  βράχου  προσπάθεια  προς  παραγωγήν  γονιμοποιού  δυ- 
νάμεως, εξελήφθη  ώς  σκοποί5σα  μάλλον  την  δια  τής  συμπαθητικής 
μαγείας  κατολίσθησιν  του  εμβρύου  εκ  τής  μήτρας,  καθ'  δν  τρόπον 
και  το  σώμα  τής  εγκύου  κατωλίσθαινεν  εκ  τής  πέτρας*  και  ό  ταχύς 
γάμος  έξελαμβάνετο  ως  αναγκαία  προϋπόθεσις  τής  γονιμότητος. 

Ή  δε  δοξασία  τής  γονιμοποιού  δυνάμεως  τών  λίθων,  ύπεμφαι- 
νομένη  ποικιλοτρόπως  εις  συνηθείας  αρχαιοτάτων  λαών  καθώς  και 
τών  κατά  φΰσιν  ανθρώπων,  μετάγει  ημάς  εις  πρωτογόνους  θρησκευ- 
τικός παραστάσεις.  Την  ΰπαρξιν  παλαιοτέρων  ελληνικών  μΰθων  περί 
γενέσεως  ανθρώπων  εκ  λίθων  ύποδηλοΰσιν  αι  ήδη  παρ'  Όμήρφ 
παροιμιώδεις  καταστάσαι  φράσεις,  οϊα  ή  « ου  γαρ  από  δρυός  εσσι 
παλαιφάτου  ούδ'  από  πέτρης»  (Όδ.  Τ  163),  και  δ  μί5θος  περί  δη- 
μιουργίας ανθρώπων  μετά  τόν  κατακλυσμόν  εκ  λίθων  ριφθέντων 
υπό  του  Δευκαλίωνος  καΐ  τής  Πυρράς.  ^)  Κατά  τάς  μιθραϊκάς  παρα- 
στάσεις ό  Μίθρας  έγεννήθη  εκ  βράχου  (θεός  εκ  πέτρας,  πετρογενής 
άθ  ρβ1;Γ£ΐ  ΠΒίΐΐδ),  ^)  συχνάκις  δε  μνημονεύεται  εν  άναθηματικαϊς 
μιθραϊκαϊς  έπιγραφαϊς  ή  ρθίΓα  ^βηθίΓίΧ.  ^)  Αι  παραστάσεις  αΰται 
φαίνεται  δτι  έχουν  την  αρχήν  εκ  του  φρυγικού  μύθον  περί  γεννή- 
σεως  τής   Άγδίστιος   εκ  λίθου,    εις   δ  ν  άπεσπέρμηνεν    ό    Ζευς.  ^)  Ό 

')  Πίνδαρ,  Όλυμπ.  Θ'  44.  Ήοιόδ.  Άποσπ.  115  (141).  ΆπολΙόδωρ.  Α'  48  (ζ' 
2,4).  Οντά.  ΜβΙίΐιΐ).  Ι  408  κέ.  Περί  όμοιου  μύθου  εν  Φρυγίςι  βλ.  Ανηοδ.  αόν. 
ηαΐ.  V  5. 

')  Βλ.  τάς  μαρτυρίας  παρά  ΚοΒϋΙιβν  Ιιβχ.  Μ7ΐΙι.  II  3046-7.  Κατά  τίνα  μΰ- 
θον,  περί  τής  γνησιότητος  του  όποιου  ούδένα  έ'χομεν  σπουδαϊον  λόγον  ν*  άμφΐ• 
βάλλωμεν,  ομοίως  εκ  τής  πέτρας  καΐ  του  Μίθρα  έγεννήθη  ό  Δίορφος.  {Ψενδο- 
πλοντάρχ.  περί  ορών  και  ποταμ.  23,  4.) 

')  Βλ.  Εΐβίβτ  εν  ΡΙιΐΙοΙο^ϋδ  τ.  68  σ.  135  εκ. 

*)  Ανηού.  αάν.  ηαΐ.  V  5.  Βλ.  Γ7\  Οηηιοηί.  ΤβχΙβ»  οΐ  ιηοηαηιβηΐδ  ΓβΙίΐΙΐΓδ 
ααχ  αι^δΙβΓβδ  άβ  ΜίΙΙίΓα  Ι  160.  ^.  ΕβνίΙΙβ  εν  Εβνυβ  άε  1'ΗίδΙ.  ϋβδ  ιβΗ^ίοηδ 
1901  τ.  43  σ.  191. 
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μί5θος  δε  οΰτος  επλάσθη  ι'σως  προς  αιτιολογία  ν  νομίμου  τινός  των 
μυστηρίων  της  μεγάλης  μητρός  των  θεών  εν  Πεσσινοί5ντι.  ^)  ΟύχΙ 
δ'  άσχετοι  προς  τάς  θρησκευτικός  ταύτας  αντιλήψεις  φαίνεται  δτι 
είναι  και  ή  λατρεία  μικρασιατικών  καΐ  συριακών  θεοτήτων  της  γο- 
νιμότητος  ύπο  την  μορφήν  κωνικών  λίθων.  2)  Τοιούτος  δε  λίθος 
πιθανώτατα  ήτο  και  ό  εν  Μέκκα  ιερός  λίθος  Κακαβά  τών  Μουσουλ- 
μάνων, δστις  είναι  ό  αυτός  και  ό  τιμώμενος  πρότερον  υπό  τών 
Πετραίων  ώς  θεά,  υπό  τό  ό'νομα  Χααβοΰ'  επΙ  του  λίθου  τούτου, 
;  κατά  την  μουσουλμανικήν  παράδοσιν  ό  Αβραάμ  ώμίλησε  τη  "Αγαρ.  ^) 
"Ομοια  κατάλοιπα  παλαιότατης  θρησκευτικής  καταστάσεως,  ώς  όξυ- 
νοΰστατα  διέγνω  ό  Ο.  ΟΓαρρβ  *)  είναι  ό  εν  ταϊς  άρχαίαις  ΘεσπιαΤς 
ώς  "Ερως  τιμώμενος  αργός  λίθος,  ό  θυρίκιος  πέτρος,  εξ  ου  άπο- 
σπερμήναντος  έπ'  αύτοί5  του  Ποσειδώνος  έξηλθεν  ό  ϊππος  Σκΰφιος, 
και  ή  προς  τους  μύθους  και  την  λατρείαν  της  Δή  μητρός  συνδεό- 
μενη "Αγέλαστος  πέτρα.  Προς  τους  Φρυγίους  δε  μύθους  συγγενείς 
είναι  και  οι  τών  σημερινών  Τσεντσένζων  και  'Οσσήτων  του  βορείου 
Καυκάσου  περί  γεννήσεως  ηρωος  εκ  πέτρας,  την  οποίαν  κατέστησε 
γόνιμον  τό  σπέρμα  ανδρός,  πεσόν  έπ'  αυτής. '')  Επίσης  και  ίουδαϊ- 
και  και  χριστιανικά!  και  μεσαιωνικαΐ  παραδόσεις  περί  γεννήσεως 
του  Άρμίλλου  η  του  Άντιχρίστου  εκ  μαρμάρου  γυναικομόρφου.  ^) 
Οι  μΰθοι  οΰτοι  φέρονται  ώς  τροποποίησις  αρχικού  απλούστερου 
μΰθου  περί  γεννήσεως  ανθρώπων  εκ  λίθων,  προσάγοντες  αιτιολογίαν 

*)  Πρβλ.  Ε.  ΕίδΙβν  εν  ΑΓοΗίν.  Γ.  Κβ1ίβΐοη8\νΪ8.  1912  χ.  XV  σ.  311  και  έν 
ΡΙηΙυΙο^υκ  ένθ.  αν. 

')  Λατρεία  της  Άστάρτης  έν  Βύβλφ.  (Βλ.  τάς  μαρτυρίας  παρά  ^.  Ο.  Ρτα• 
ΖβΓ^  Αάοηΐδ  ΑΐΙΐδ  ΟδΪΓίδ,  Ιιοαά.  1906  σ.  10),  της  Περγαίας  Αρτέμιδος  έν  Πεσ- 
σινοΰντι  (αύτ.  σ.  20)•  ^εότητος  της  Μαλλοΰ  της  Κιλικίας  (αύτ.  σ.  82  κέ.),  της  Πα- 
φίας  Αφροδίτης  έν  Κύπρψ  (αύτ.  σ.  20  κέ.  Σακελλαρίον  Κυπριακά  τ.  Α'  85  κέ.). 
Περίλειμμα  της  λατρείας  της  Παφίας  "Αφροδίτης  θεωρεί  ούχΙ  άπεικότως  ό 
ΡιαζβΓ  τό  ανωτέρω  έκ  του  Ηο^βιΙΙι  μνημονευ-θέν  (αύτ.  σ.  21ί  σημερινόν  κυπρια- 
κόν  έθιμον. 

•'♦)  Ργ.  ΟηιηοηΙ  έν  Κβναβ  άβ  ΓΙιΐδΙ.  άβδ  ιβϋ^ΐοηδ  1911  τ.  64  σ.  147  κέ.  ΕίβΙβν 
έν  ΑγοΗ,  ί.  ΚβΙΐβΐοιΐδ\ν.  1912  τ.  XV  σ.  306  κέ. 

*)  έν  ΑΓοΗϊν.  (.  ΚΘΐϊ^ίοιΐδ\ν.  1912  τ.  XV  σ.  366  κέ. 

^)  Βλ.  ΑΓϋΙιίν  Γ.  ΚβΙί^ίοηδΛνίδδ.  1910  τ.  XIII  σ.  509  κέ.  1911  τ.  XIV  σ.  641 
κέ.  1912  τ.  XV  σ.  305  κέ. 

•;  Αύχ.  1910  τ.  XIII  σ.  517. 
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και  έξήγησιν  αύτου,  ήτοι  άτ;οδίδοντες  κυρίως  την  γέννησιν  εΙς  την 
επενέργειαν  σπέρματος  πεσόντος  έπι  του  λίθου.  Ό  άπλοΰς  δ'  δμως 
καΐ  πρωτογενής  τΰπος  του  μΰθου  ανευρίσκεται  δχι  μόνον  εις  τους 
ελληνικούς  περί  της  δημιουργίας  ανθρώπων  μετά  τον  επΙ  Δευκαλίω- 
νος κατακλυσμόν,  αλλά  και  παρ*  άλλοις  λαοΐς,  αυτομάτως  έσχηματι- 
σμένος,  διότι  αδύνατος  είναι  ή  ύπόθεσις  αμοιβαίας  επικοινωνίας  και 
μεταδόσεως  θρησκευτικών  ιδεών  μεταξύ  τίνων  τών  λαών  τούτων. 
Πιθανωτάτη  είναι  ή  ΰπαρξις  παλαιών  γερμανικών  μΰθων  περί  δη- 
μιουργίας ανθρώπων  εκ  λίθων,  ^)  όμοίας  δε  ϊουδαϊκάς  θρησκευτικάς 
παραστάσεις  ύπεμφαίνει  το  εύαγγελικόν  ρητόν:  «  δτι  δύναται  ό  Θεός 
εκ  τών  λίθων  τούτων  έγεϊραι  τέκνα  τω  Αβραάμ.»  ^)  Κατά  τάς  πα- 
ραδόσεις της  φυλής  ΤθΓα(1]*&8  του  Οθ1θΙ)Θ8  τής  Ινδονησίας,  ό  πα- 
τήρ Ουρανός  (ΙΙί&ί)  και  ή  μήτηρ  Γη  (Ι  ΝάθΓδ)  έπλασαν  τους 
ανθρώπους  εκ  λίθων.  ^)  Ή  δε  άνθρωπο  μορφωτική  ιδέα,  δτι  οι  λίθοι 
είναι  άνδρες  καΐ  γυναίκες  και  δτι  έχουν  και  τέκνα,  επικρατεί  εις  τους 
ιθαγενείς  τών  Φιτζίων  νήσων,  τους  Περουβίους  και  τους  Λάπωνας.  *) 
Απηχήσεις  τών  ιδεών  τούτων  δύνανται  νά  θεωρηθώσι  και  αί  παι- 
δικά! δοξασίαι  παρά  νεωτέροις  λαοΤς  περί  προελεύσεως  τών  νεογνών 
εκ  βράχων.  Ούτως  εν  τφ  διαμερίσματι  τών  Βοσγίων  πολλαχοΰ  λέγουν 
δτι  τά  παιδία  έρχονται  εκ  βράχου,  δστις  τά  παράγει  και  εξ  ου  εκ- 
βαίνουν.  ^)  Έν  Πομμερανία  πιστεύουν  δτι  τά  παιδία  κομίζουσι  κύκνοι 
εκ  μεγάλων  βράχων  γρανίτου  κατά  τήν  ακτή  ν  του  ^&8Iηαηά,  καλου- 
μένων εκ  τούτου  Κυκνείων  λίθων  (δοΐινν&ηδίθίηθ).  ^)  Έν  τόπω  τινι 
τής  Σουαβίας  εξέχει  βράχος,  οπόθεν  εξέρχονται  τά  νεογνά*  ^)    ομοίως 


*)  ΟΗτηηι  ΟβαΙδοΙιβ  πι^ΐΗυΙο^ίϋ  4ης  έκδ.  τ.  Ι  σ.  474.  III  162.  163. 

^)  Ματύ.  γ'  9.  Βλ.  χήν  συσχέτισιν  τοΰ  χωρίου  τούτου  τοΰ  Ευαγγελίου  προς 
άλλα  χωρία  τής  II.  Δ.  μάΚστα  τών  προφητών  έν  Αροΐιίν  ί.  Κβ1ΐ§ϊοιι§\νΐδίί.  1912 
τ.  XV  σ.  305  κέ. 

')  Αΐ'οΗϊν  ί.  ΚβΗ5ΐοη!ί\\'.  1914  τ.  XVII  σ.  583. 

*)  Εάιυ.  Τ'ΐ^Ιοτ  ΡΓΪπιίΙίνβ  ΟυΙΙυιβ,  τής  γερμ.  μετάφρ.  τ.  II  σ.  163. 

*)  Ρβνάτίζβί  έν  ΑηηαΙβδ  άβ  ΓΕδΙ  1904  παρά  Α.  ΌίβΙβΗοΗ  ΜυΙΙβΓ  ΕγοΙο  2ας 
έκδ.  σ.  20. 

«)  Απι  υ^-^υ61  τ.  V  σ.  254. 

'')  8βρρ  νοΙΙίβιΙ}ΐίΐιιοΙι  1)βί  ΗυοΗζβίΙ,  ΟβϋϋΐΙ  α.  Τυά  σ.  7  παρά  8αιηΐ6Γ, 
αβΙ)υΓΐ,  ΗοοΗζβΐΙ  α.  Τοϋ  σ.  20. 
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έκ  του  βράχου  Κίηάδίθίη  εν  "Ανω  "Εσση.  ^)  ΕΙς  το  σουαβικόν 
Η8ΐη8ΐ)2ΐθ1ΐ  λέγουν  δτι  ή  μαμμή  κομίζει  τα  παιδιά  από  την  σπηλιάν 
τοΰ  ΚοδθΠδΙίθίη  (τριανταφυλλόπετρα),  δπου  της  τα  δίδει  μία  άσπρο- 
φόρα.  ^) 

Έκ  των  ειρη μένων  συνάγεται,  ως  νομίζομεν,  σαφώς  ή  γένεσις 
και  ή  αρχική  έννοια  συνηθειών,  οϊα  ή  της  εν  Αθήναις  Κυλίστρας. 
Ή  δημιουργία  ανθρώπων  εκ  λίθων,  ως  και  ή  έκ  δένδρων,  είναι 
συγκεκριμένη  εικονική  εκφρασις  της  πάγκο ίνου  δοξασίας  περί  της 
παμμήτορος  γης,  περί  της  αμέσου  εκ  της  γης  γενέσεως  του  αυτόχθο- 
νος ανθρώπου.  ^)  Βράχοι  έγκλείουσιν  εντός  αυτών  ζωήν,  προς  έξα- 
γωγήν  δ'  αυτής  καΐ  εμψΰχωσιν  του  νέου  δ'ντος,  κρίνεται  αναγκαία 
μαγική  πράξις,  οϊα  ή  προστριβή,  ή  κατολίσθησις  κττ.  Παραστατικώ- 
τατα  δ'  εκφράζει  τήν  Ιδέαν  ταΰτην  ή  παιδική  δοξασία  εν  Άργοβία 
της  Ελβετίας,  δτι  ή  μαία  εξάγει  τό  παιδίον  εκ  του  βράχου  του  λεγο- 
μένου  Κίηάΐίδίθίη,  κατολισθαίνουσα  εξ  αύτοΰ.  *) 

Β'. 

Ή  δίοδος  τοϋ  Παναΰ'ηναΪΗοϋ    αταδίον. 

Τρυποπέρασμα.  —  Ή  συνήθεια  τής  διόδου  δι'  οπής. 

"Αγγλος  περιηγητής  τών  αρχών  του  παρελθόντος  αιώνος  ^)  βε- 
βαιώνει δτι  σχεδόν  εις  εκαστον  σπήλαιον  εν  Αθήναις  άπεδίδοντο 
υπό  του  λαού  θαυμάσιαι  δυνάμεις,  και  άλλα  μεν  αυτών  εΐχον  τήν 
φήμην  δτι  έπιταχύνουσι  τόν  γάμον  κορασίων,  τα  όποια  κομίζουσιν 
εις  αυτά  προσφοράς  και  μειλίγματα,  άλλα  δε  δτι  βοηθοΰσιν  εις  τιμω- 
ρίαν  εχθρών,  καΐ  εις  άλλα  μεταβαίνουσιν  έγκυοι  προς  εύτοκίαν  καθώς 
και  προς  γέννησιν  αρρένων.   Και   δεν  προσδιορίζει   μεν  άκριβέστερον 

*)  Η.  Ηβράίηςι  παρά  ΒίβίβΗοΗ  ένΟ.  άν.  σ.  126. 

-)  Μβίβν  ΒοΙιννέΙΙ).  8»§;βη  σ.  263  άρ.  291  παρά  ΜαιιπΗανάί  βεηιΐδηίδϋΐΐϋ 
Μ}Ίΐιοη  σ.  256. 

')   Βλ.  ΌίείβΗοΗ  ένΟ.  άν.  σ.  20 

*)  Αύτ.  σ.  126. 

')  ΟοάινβΙί  0Ιλ88.  α.  Ιορο8;Γ2ΐρΙι.  ΕΙβίδβ  άαΓοΙι  ΘπβοΙιβηίΑΐκΙ  χ.  Ι,  1  σ.  230 
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ταύτα,  άλλ'  εκ  της  προφορικής  παραδόσεως  γινώσκω  δτι  εΙς  την 
τελευταίαν  κατηγορίαν  των  σπηλαίων  ύπήγετο  μόνον  ή  υπόγειος 
καμαρωτή  δίοδος  του  Παναθηναίκοΰ  σταδίου,  ήτις  προτού  καθαρι- 
σθή  εΐχεν  έπίφασιν  σπηλαίου.  ^) 

"Οθεν  ό  μαγικός  οΰτος  τρόπος  προς  εύτοκίαν  δύναται  να  χαρα- 
κτηρισθτ)  ώς  τρυποπέρααμα,  ως  καλοΰσιν  εν  Κυθήροις  τον  απαντα- 
χού της  Ελλάδος  συνηΟιζόμενον  μαγικόν  τρόπον  προς  ϊασιν  προ- 
πάντων ασθενειών  ή  άποτροπήν  κακών  δια  τής  διόδου  δι'  οπής 
φυσικής  ή  τεχνικής  βράχων  ή  δια  σχισμάδων  δένδρων  ή  υπό  ζωον.  2) 
Ή  δεισιδαίμων  συνήθεια  είναι  ευρύτατα  διαδεδομένη  εις  πλείστας 
χώρας,  εκτενέστερος  δε  λόγος  περί  αυτής  προσήκει  να  γίνη  μάλλον 
εξ  αφορμής  τών  τελουμένων  προς  θεραπείαν  νόσων,  μάλιστα  τών 
καχεκτικών  παιδίων,  τα  όποια  παρ'  ήμΐν  διαπεραιοΰσι  διά  τοιούτων 
τρημάτων,  δπως  άπαλλάξωσι  του  κατατρΰχοντος  αυτά  κακοΐ5.  Και 
άλλαχοί5  διαπερώσι  διά  τής  οπής  ώς  έπι  τό  πλείστον  επίσης  καχε- 
κτικά παιδία  ή  πάσχοντας  εν  γένει,  αλλά  και  εις  άλλας  διαφόρους 
περιστάσεις  του  βίου  και  προς  άποτροπήν  τής  έπηρείας  πονηρών 
πνευμάτων  σπανιωτέρα  δε  είναι  ή  προσφυγή  εις  τόν  μαγικόν  τούτον 
τρόπον  τών   εγκύων  προς  εύτοκίαν.  ^) 

Ή  μεγάλη  διάδοσις  τής  συνηθείας  έϊς  παντοδαπούς  λαούς,  οι 
διάφοροι  σκοποί  εις  ους  αποβλέπει,  καΐ  αϊ  ποικίλαι  μεταβολαΐ  αυτής 
κατά  τόπους  και  χρόνους,  άφοΰ  και  αύταΙ  αί  θριαμβικά!  πύλαι  τών 
'Ρωμαίων,  κατά  τίνα  γνώμην,  εκ  ταύτης  εχουσι  την  προέλευσιν,  κα- 
θιστώσι  δυσχερή  την  άναγνώρισιν  τής  πρώτης  αρχής  και  τής  κυρίας 
σημασίας  αυτής.  Άλλα  φαίνεται  πιθανώτερον,  δτι  οΰτε  εκ  μιας  μόνης 
προήλθεν    αρχής,    ούτε    την   αυτήν   σημασίαν   ανέκαθεν   είχε*    πάντως 

*)  Βλ.  περιγραφήν  εν  Ν.  Γ.  Πολίτου,  Τό  Παναθηναϊκον  στάδιον  1897  σ.  38 
("Ολυμπιακοί  αγώνες  Β'). 

^)  Παραπλήσιον  εθιμον  είναι  καΐ  τό  ανωτέρω  (σ.  306)  μνημονευΟέν  τών  Κυ- 
πρίων γυναικών  εν  τω  μονολιΌ^ω  τής  Παλαιπάφου  (Κουκλιά)  εις  την  "Αγιαν 
Τ  ρυπη  μένη  ν. 

^)  Παραδείγματα  εξ  Αυστρίας,  Σουηδίας,  Δανίας,  Σερβίας  και  Περσίας  ανα- 
φέρει ό  ΤΗ,  ΖαβΗαντά,  ϋατοΙιΙνΓΐβοΙιβη  αΙδ  ΜίΙΙβΙ  ζην  ΕΓΐβίοΙιΙβηιη^  (Ιβΐ'  (5βΙ)ϋΓΐ 
εν  ΖβίΙδϋπίΙ  ά  ΥβΓ.  ί.  νοΙΙίδΙ;υη(1β  1902  XII  σ.  110-3).  Βλ.  καΐ  ανωτέρω  σ.  302 
σημ.  1. 
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δ'  δμως  ή  κυριωτάτη  και   επικρατούσα    σημασία   αύτης    ήτο    ή    του 
καθαρμού.  ^) 

Γ'. 

Κυλλον    πήρα, 

"Υδωρ  της  Κυλλοΰ  πήρας. — Άγιασμα  αγίου  Ανδρέου  εν  Πάτραις.  —  ΠηγαΙ 
μέ  θαυμάσιας  Ιδιότητας  εν  Αρκαδία.  —  ΠηγαΙ  γονιμότητος. 

Έν  Άττικτ]  προς  τω  'Υμηττω  υπήρχε  χωρίον,  εν  φ  ιερόν  της 
Αφροδίτης,  και  πηγή,  Κυλλοΰ  πήρα  καλούμενη,  περί  της  οποίας  .έπι- 
στεΰετο  οτι  αί  εκ  ταύτης  πίνουσαι  ηύτόκουν  και  αΐ  άγονοι  γόνιμοι 
εγίνοντο.  ■^)  Την  πηγήν  ταύτην  συνταυτίζουσί  τίνες  προς  το  ΝΑ  της 
μονής  Καισαριανής  εις  άπόστασιν  ολίγων  εκατοντάδων  μέτρων  εντός 
των  ερειπίων  αρχαίου  ερημοκλησίου  κείμενον  άγίασμα,  άλλοι  δε  πολλω 
πιθανώτερον  προς  έτέραν  πλησίον  τής  αυτής  μονής  εις  την  θέσιν 
Καλοποΰλαν  πηγήν,  τής  οποίας  το  ΰδωρ  έχει,  ως  πιστεύεται  και  νυν 
υπό  του  λαοΰ,  την  δΰναμιν  τής  εύτοκίας  και  τής  γονιμότητος.  ^)  Πα- 
ραπλήσιον  παράδειγμα  διατηρήσεως  από  των  χρόνων  τής  άρχαιότη- 


^)  Ειδικώτερον  περί  τής  συνήθειας  ταύτης  έπραγματεύθησαν  οί  επόμενοι 
συγγραφείς:  ΣίβϋτββΙιί  άβδ  Οβιναδΐυδ  ν.  ΤίΙΙ)ϋΐ7  0ΐΐ3,  ίπιρ6ΐΊίΐΗ&  σ.  170-1.  Ζυΐ" 
ΥοΙΙίδΚυηάο  σ.  349-350.  Η.  Οαίάοζ  Πη  νίβυχ  ΓΐΙβ  ιηόάΐοαΐ,  ΡδΠδ  1892.  Κν. 
Νι^νορ  ΚΙυάβΙταββ  έν  Ό&ηία  Ϊ.—Ε.  δίάηβ]/  ΗανέΙαηά  ΤΙιβ  I^6§;β11ά  οΓ  ΡβΓδβυδ, 
ί,οηά.  1896  τ.  II,  σ.  146  κέ.  Ό  αυτός  έν  ΡοΙ1ί-1.θΓβ  1896  VII  σ.  303-6.  Γταζβτ 
ΤΙιβ  §ο1ί1βη  1)θα^Ιι  2ας  έκδ.  τ.  III  σ.  394-406.  3ης  έκδ.  μερ.  VII  τόμ.  2  σ.  168- 
195.  ΖβΐΙδοΗΓΐΠ  ά.  νβι.  Γ.  νοίΐίδΐί.  1897  σ.  42-53.  1906  σ.  316-8.  1910  σ.  156-9. 
167-181.  1914  σ.  201-6. 

2)  Φώτ.  Λεξ.  σ.  185,  21  =  ΜβΐηβΙ<β  ΚΟα  II  79,8.  1508,9.  Ρδίοβιιιίο^Γ.  ^γ- 
βϋΙΙΐη^.  τ.  Ι.  σ.  427,  52  και  Εβυίδοΐι  αύτ.  Μακάρ.  441.  Σονίδ.  λ.  κυλλός.  κυλλοΰ 
πήραν.  ΊΙσνχ.  λ.  Κίλλεια.  Κύλλου  πήραν. 

')  Κθ88  ΑΓοΙιϋοΙ.  ΑαίδϋΙζβ  τ.  Ι  σ.  220  και  έν  Άσκληπιφ  (περιοδ.  Άθην.) 
1857  τ.  Β'  σ. 18-20.  Οίο  ΑηίζβίοΙιηαη^βη  Ι  93.  ΗβηΗοί  ΚθοΙιβιοΙιβδ  δϋΐ'  1»  Ιορο. 
§•ΓαρΙ]ίο  άβδ  άόηιβδ  ά'ΑίΙίςαβ,  ΡαΓίδ  1853  σ.  68.  Δ.  Πανταζή  ή  παρά  τβ  Καισα- 
ριανή κρήνη  Κυλλοΰ  πήρα  νυν  Καλοπουλα,  έν  Έφημ.  Φιλομ.  1867  σ.  1249-1250. 
ΑΓοΙιΐνοδ  (Ιβδ  Γηίδδίοπδ  δθί6ηΙίΠ(|α6δ  βΐ  ΙίΙΙβΓ<ιΪΓθδ  1869  τ.  V  σ.  498.  Β.  ΒοΗηιίάΙ 
(Ιαδ  νοΙΙνδΙβΙ)βη  ά.  ΝβϋβτίοοΙιβη,  Ιιρζ•  1871  σ.  79-80.  Γ.  Ααμπάκης  έν  Παρνασσφ 
τ.  Ε'  σ.  646.  Α.  Γρ.  Κάμπου ρογλον*\οτο^\. 3.  των  Αθηναίων  1890  τ.  Β '  σ.  196-7. 
/.  Σβορώνος  έν  ΔιεθνεΙ  Έφ.  νομισμ.  αρχ.  1917  τ.  ΙΗ'  σ.  36  κέ. 
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τος  των  εις  τον  αυτόν  τόπον  αναφερομένων  δημωδών  δοξασιών 
παρέχει  και  το  εν  Πάτραις  άγιασμα  του  αγίου  Ανδρέου,  εις  δ  απο- 
δίδονται νυν  θαυμάσιαι  ιδιότητες.  ^)  Μετωνομάσθη  δ'  άγιασμα  του 
αγίου  Ανδρέου  ή  προ  του  ιεροΰ  της  Δήμητρος  πηγή,  εξ  ης  έμαν- 
τεΰοντο  το  πα'λαι  δια  κατόπτρου  περί  της  έκβάσεως  της  νόσου  των 
ασθενών,  ^)  "Ότι  ή  πίστις  εις  τάς  θαυμάσιας  ιδιότητας  τοί5  ύδατος 
εξηκολοΰθησεν  αδιαλείπτως  από  τών  αρχαίων  μέχρι  τών  καθ'  ή  μας 
χρόνων,  μαρτυρεί  βυζαντινόν  επίγραμμα,  επι  πλακός  έντετειχισμένης 
παρά  το  φρέαρ.  ^) -^  Και  εν  *  Αρκαδία,  κατά  την  μαρτυρίαν  περιηγη- 
τοΰ  τίνος,  πιστεύεται  οτι  το  ΰδώρ  πηγών  τίνων  συντελεί  εις  την 
γέννησιν  αρρένων  τέκνων.  *) 

*)  ¥ταζβν  Ραυ^αηίαδ  τ.  IV  σ.  151. 

^)  Πανσαν.  Ζ'  κα'  12.  Περί  της  πηγής  της  Δήμητρος  καΐ  τού  αγιάσματος 
βλ.  Ρταζ6Τ  ενθ.  αν.  και  Πανσαν.  έκδ.  Ηί1ζϊ§  και  ΒΙϋπιηβΓ  τ.  II  σ.  821  και  τους 
αυτόθι  αναφερομένους  συγγράφεις,  προς  δε  Στ.  Ν.  Θωμοπούλου  Ιστορία  της  πό- 
λεως Πατρών.  Άθ.  1888  σ.  81,  του  αύτου  ό  Απόστολος  Ανδρέας,  Άθ.  1899 
σ.  24. 

^)  Το  επίγραμμα  αναφέρει,  δτι  ή  θαυμάσιας  ιαματικός  ιδιότητας  κεκτημένη 
πηγή  αΰτη  ανήκε  ποτέ  εις  τήν  Δήμητρα,  και  δτι  εν  τφ  τόπφ  αύτφ  έσταυρώθη  ό 
πολιούχος  τών  Πατρών  άγιος.  («Νημερτές  τόδ'  ΰδωρ  |  Δημήτερος  ήν  ποτέ  νού- 
σοις  {  "Ενθα  πάγεις  ξύλφ  Ανδρέας  |  Πάτρας  άμφιβέβηκεν.»)  Ή  παράδοξος  εν 
χριστιανικφ  έπιγράμματι  μνεία  αρχαίας  θεότητος  καθώς  και  ή  νεωτερική  του 
λίθου  και  του  χαράγματος  δψις  είναι  ή  αιτία,  δι'  ήν  άδιστάκτως  αποφαίνονται 
δσοι  κάμνουν  λόγον  περί  τής  επιγραφής,  δτι  είναι  σύγχρονον  έργον.  (Βλ.  Θωμό- 
ηονλον  ενθ.  αν.  Βαβάβΐΰβν  ΟΓίβοΙιβηΙαηά  1883  σ.  20.  —  1888  σ.  30.  — 1908  σ. 
283).  Άλλ'  δμως  είναι  παλαιά,  ευρεθείσα  εντός  του  φρέατος  εν  άνασίΤαφαϊς  γε- 
νομέναις  προς  καθαρισμόν  αύτοΰ  κατά  το  1876.  Έδημοσιεύθη  δ'  ευθύς  μετά  τήν 
εΰρεσιν  εν  τή  Έφημερίδι  τών  Πατρών  Τοξότυ,  και  έ|  Αυτής  εν  Παρναααω  1877 
τ.  Α'  σ.  73.  Περί  τών  τυχών  τής  επιγραφής*,  ερωτηθείς  ύπ'  έμοΰ  μοι  άνεκοίνω- 
σεν  ό  εν  Πάτραις  φίλος  συνεργάτης  τής  Λαογραφίας  κ.  Χ.  Κορύλλος,  ιατρός,  δτι 
«ώς  έβεβαιώθη  μετ'  ακριβείς  και  επίπονους  έρευνας,  δντως  κατά  τον  καθαρισμόν 
του  φρέατος  και  τών  πέριξ  ευρέθη  πλάξ  ενεπίγραφος,  ήτις  υπό  τών  τότε  επιτρόπων 
του  ναοΰ,  εμπόρων  μη  Ικανώς  μορφωμένων,  εδόθη  προς  άντιγραφήν  εις  μαρμα- 
ρογλύφον,  άσχολούμενον  τότε  εις  τήν  έπιδιόρθωσιν  εν  γένει  του  ναοΰ.  Ή  επι- 
γραφή άντεγράφη  πανομοιοτύπως,  ώς  βεβαιώνει  ό  επιζών  έμπορος  επίτροπος  τοϋ 
ναοΰ,  άλλ'  ή  πρωτότυπος  πλάξ  δεν  επεστράφη,  μή  ζητηθείσα,  διότι  έθεωρήθη 
άχρηστος  πλέον.  Ταύιά  έβεβαίωσε  καΐ  ό  μαρμαρογλύφος  Καθρέπτης,  δστις  κατά 
τό  1876  έμαθήτευε  παρά  τφ  χαράξαντι  τήν  στήλην  άδελφφ  του.» 

*)  [ΡύΜβν  -  Μη8ΐΰαΐί]  δαάδδίΠοΙιβΓ  Οΐν&η,  δΙυΙΙ^ΛΠ  1840  τ.  II  σ.  185-6. 
(Έξ  αφορμής  εκδρομής   εις  άγίαν  Λαύραν  τών  Καλαβρύτων,  παρατηρεί  ούτος 
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Πηγαί,  των  οποίων  το  ΰδωρ  πιστεύεται  δτι  επιφέρει  γονιμότητα 
(ή  εύτοκίαν,  διότι  ως  εϊδομεν  άμφότεραι  αί  θαυμάσιαι  ιδιότητες 
αΰται  συνήθως  συνάπτονται)  αναφέρονται  πολλαχοΰ.  *)  Ή  δοξασία 
δ'  αυτή  δεν  είναι  βεβαίως  απόρροια  της  θρησκευτικής  πίστεως  πολ- 
λών λαών,  δτι  πάντων  αρχή  και  γένεσις  το  ύδωρ,  ην  και  εις  φιλο- 
σοφικήν  ΰπόθεσιν  διετΰπωσεν  ό  Θαλής,  ^)  άλλα  μάλλον  άνεπτΰχθη  εκ 
της  αποδεδειγμένης  ιαματικής  δυνάμεως  πολλών  υδάτων.  Ή  φαντα- 
σία τοί5  λαοΰ  επεξέτεινεν  ευκόλως  τήν  δΰναμιν  τών  υδάτων  και  εις 
τήν  θεραπείαν  παθημάτων  και  τήν  βελτίωσιν  καταστάσεων,  εφ'  ών 
οΰτε  εΐχον,  οΰτε  ήτο  δυνατόν  να  εχωσιν  οιαδήποτε  φάρμακα  επενέρ- 
γειάν  τίνα. 

Δ'. 
"Αλας, 

"Αλας  διαλελυμένον  εις  ΰδωρ  κατά  της  δυστοκίας.  —  Ίερότης  τοΰ  άλατος.  — 
"Αλας  και  υπόδημα. 

Εις  τον  Οΐνοΐ5ντα  της  Λακωνίας  «δταν  δυσχερής  ό  τοκετός  προ- 
μηνύεται, ή  πενθερά  θέτουσα  εντός  τοΰ  υποδήματος  της  ΰδωρ,  εν  φ 
έχει  διαλυθή  άλας,  τό  προσφέρει  εις  τήν  νΰμφην,  ώς  άλεξητήριον  κατά 
τής  δυσϊοκίας.»  ^)  Παραπλήσια  δεισιδαιμονία  κρατεί  καΐ  παρά  τοις 
Βούλγαρο ις.  Ή   μαία,  εν  αγνοία   τής  εγκύου,    θέτει  υπό  τό  προσκε- 

δτι  τα  δρη  τής  Αρκαδίας  εχουοι  πολλάς  πηγάς,  περί  ών,  ώς  και  εις  τους  αρ- 
χαίους χρόνους,  μυθολογοΰσι  και  νυν  πολλά,  ότέ  μεν  δτι  θεραπεύουσι  τήν  λύσσαν, 
υτέ  δ'  δτι  έπιφέρουσιν  άρρενογονίαν,  ή  δτι  εΙδικώς  θεραπεύουσι  νόσους  τινάς,  ή 
και  αντιθέτως,  δτι  προ|ενοΰσι  νόσους.) 

*)  Βλ.  Ββ^6η^β^  -  Εέναηά,  8ϋρβΓ8ΐίοηδ  βΐ  δαινΐνΕποβδ,  ΡαΓίδ  1896  τ.  III 
σ.  247  -289(1^6  ρ6ΐβΐΊη£ΐ§:β  άβ  Ια  δβίηΐβ  -  Ββαυιιιβ,  προς  γονιμοποίησιν)  σ.  291-360 
( Ιιβδ  νβΓίυδ  ιηίΓΛοαΙβαδβδ  (Ιβδ  ΓοηΙαίηβδ,  μαντική,  γονιμοποίησις,  -θεραπεία). 
ΗαΗΙαηάνήϊΆ\ύ\ο,  ΡαΙβΓηΐΙ,γ  τ.  Ι  σ.  64  κέ.  79  κέ.  129  κέ.  Ρ.  8αίηίι/νβ3,  Ιιβδ 
νίβΓ^βδ  ιηοΓβδ,  Ραιίδ  1908  σ.  45  κέ.  ΠηγαΙ  γονιμότητος  εν  Παλαιστίνη:  ΛΐϋΙιϊν 
Γ.  ΚοΙΐίίίοηδ>νίδδ.  1912  XV  σ.  141  κέ.  Έν  Αλγερίςι:  νβιΙίΕηάΙυη^βη  (Ιβι  ΙΐΡίΠπβΓ 
ΟβδβΙΙδοΙιΗΓΙ  ΐ.  ΑηΙΙιΐΌροΙϋ§^ίβ  1887  σ.  374. 

'^)  Βλ.  ΖβΙΙβτ  οϋβ  ΡΙπΙοδορΗίβ  (ΙβΓ  θΓΪβοΙιβιι  4ης  έκδ.  τ.  Ι  σ.  174  κέ. 

3)  Φ.  ΚονΜουλε  ΟΙνουντιακά,  έν  Χανίοις  1908  σ.  82. 
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φάλαιόν  της  άλας,  το   όποιον   αφαιρεί  μετά  τρεις  νύκτας  και  το  ανα- 
μιγνύει εις  την  τροφήν   της  έγκΰου   δια  να  γέννηση   ευκόλως.  ^) 

Ή  συνήθεια  στηρίζεται  εις  την  κοινήν  εΙς  τους  αρχαίους  και 
νεωτέρους  λαούς  δοξασίαν  περί  της  καθαρτηρίου  δυνάμεως  του  άλα- 
τος. "Ενεκα  των  αντισηπτικών  ιδιοτήτων  αύτοΟ,  το  άλας  θεωρείται 
ιερόν,  διαλΰον  τάς  μαγγανείας,  άποκαθαϊρον  τα  μολΰσματα  και  άπο- 
τρέπον  τα  εκ  τούτων  κακά.  Δια  τοΰτο  γίνεται  χρήσις  αύτοΰ  εις  πολυ- 
πληθείς δεισιδαίμονας  συνηθείας,  μάλιστα  εις  σκοπουσας  την  προ- 
φΰλαξιν  των  μικρών  παιδίων  και  την  άποτροπήν  κακών  από  τούτων* 
οΰτω  π.  χ.  εις  τα  σώματα  τών  νεογνών  επιπάσσουσιν  άλας  πολλαχοΰ 
της  Ελλάδος  ^)  και  άλλαχοΰ,  ^)  κατά  παλαιόν  ιατρικόν  παράγγελμα.*) 
Και  εν  τη  αρχαία  εκκλησία  ετίθετο  άλας  εν  τη  κολυμβήθρα  κατά 
την  βάπτισιν,  ^)  ή  δε  συνήθεια  αυτή  διετηρήθη  εν  Ελλάδι  μέχρι  του 
Ι<Γ'  τουλάχιστον   αιώνος.  ^) 

*)  Α.  δίταιίδδ  (\\β  ΒιιΙ^αιβη  σ.  291. 

^)  Πολλαχοΰ  της  Πελοποννήσου  κατά  τους  παλαιοτέρους  χρόνους,  μέχρι  τοΰ 
νυν  δε  συνηθίζεται  εν  ΟΙνοΰντι  της  Πελοποννήσου  {Κονκονλε,  ΟΙνουνηακά  σ,  83), 
εν  2ύμχ)  (Ζωγράφ.  άγων  Α'  σ.  211),  εν  Σίλη  της  Καππαδοκίας  {Φαρασοπούλον  Τα 
Σύλατα  σ.  40).  Έν  Σύμη  άλατίζουσι  το  νεγνόν  εις  το  πρώτον  λουτρόν  αύτοΰ 
(Ζωγράφ.  άγων  Α'  σ.  211).  Βλ.  και  Η.  ΡΙθ88  άΆ9,  Κΐηϋ,  2ας  εκδ.  1884  τ.  Ι  σ. 
281  (εκ  του  ΑαδΙαπίΙ  1864  αρ.  25  σ.  599ι. 

*)  Παρά  τοις  άρχαίοις  Έβραίοις:  Ιεζεκιήλ  ΙΤ'  4.  Παρά  τοις  νυν:  8αΐηίβν 
06ΐ3ϋΓΐ,  ΗοοΙιζβΐΙ  ϋ.  Τθ(1  σ  152.  8οΐΊ\νβίζβΓίδοΙιβ8  ΑγοΗϊυ  ί.  ΥοΙΙ^δΙί.  1913  σ.  6. 
Έν  Βουλγαρί(2ΐ:  8ίναη38  οΐΐβ  ΒαΙ^αΓβη  σ.  294.  Βατηίβν  αύτ.  *Εν  Σιλεσίςι,  Βραν- 
δεμβούργφ  και  Μεκλεμβούργφ  (Αύτ.)  Έν  Έστωνία  προς  προφύλαξιν  τοΰ  νεο- 
γνού άπό  πάσης  δυστυχίας  έν  τφ  μέλλοντι,  εμβάλλει  ή  μαϊα  άλας  εις  το  πρώτον 
λουτρόν  του  (βαηΐίβί"  αύτ.),  ως  συμβαίνει  παρ'  ήμιν  έν  Σύμη.Άναγραφήν  ομοίων 
συνηθειών  διαφόρων  τόπων  βλ.  παρά  ΡΙθ88  ενθ.  άν.    σ,   280-3.    τ.  II  σ.  16-19. 

*)  Βλ.  Γαλην.  Υγιεινών  Α'  7  τ.  Υί  σ.  32  ΚιιΙιη:  «<πρώτον  μεν  σπαργανούσθω 
(το  νεογενές  παιδίον),  συμμέτροις  άλσιν  περιπαττόμενον,  δπως  αύτοΰ  πυκνότερον 
καΐ  στερρότερον  εϊη  το  δέρμα  τών  ένδον  μορίων  έν  γάρ  τω  κυΐσκεσθαι  πάνθ' 
ομοίως  μαλακά.»  Την  αυτήν  αίτιολογίαν  φέρουσι  και  νΰν  έν  Κύπρφ,  Ισχυριζό- 
μενοι δτι  το  μη  άλατισθέν  νεογνόν  μένει  μαλθακόν  και  αδύνατον.  (Λουκά  Λε|ι- 
λόγιον  σ.  33). 

^)  Βλ.  ψ.  ΚτοΙΙ  ΑΙΙβ  Τ£ΐιιΓ§6ΐ)ΓΗαϋΙιβ  έν  ΑΓοΙιΐν.  Γ.  ΚβΙί§ίοηδ\νίδδ.  1905  τ. 
νΠΙ,   ΒβϋιβίΙ  32  κέ. 

^)  Ό  Παχο)μιος  'Ρουσάνος  έπβτίμησεν  αυστηρώς,  ώς  διηγείται.  Ιερέα  τινά 
έν  Ξανθείςι  (Ξάνθτ))  της  Θράκης,  διότι  κατά  την  βάπτισιν  παιδιού  έπέτρε-ψεν  εΙς 
την  μαΐαν  νά  βάλη  δράκα  άλατος  εΙς  την  κολυμβήθραν.  ('Ρονοάνου  προς  τους 
έλληνίζοντας  έν  Δε?\.τ.  Ιστ.  έτ.  Α'  σ.  109,. 
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Ή  διάλυσις  του  άλατος  εις  ΰδωρ,  καθώς  άνεπτύξαμεν  άλλαχοΰ,  ^) 
θεωρείται  ώς  συμβολική  πραξις  προς  άποτροπήν  των  κακών.  Ό 
ραντισμός  δια  τοιούτου  ύδατος  νομίζεται  άντιβασκάνιον  και  υπό  του 
ημετέρου  ^)  καΐ  υπ*  άλλων  λαών.  ^)  *Ως  εν  τφ  μνημονευθέντι  τόπω 
εσημειώσαμεν,  *)  οι  αρχαίοι  προς  καθαρμόν  της  οικίας  έπέρραινον 
θαλλφ  «άλεσσι  μεμιγμένον  ύδωρ,»  ό  δε  δεισιδαίμων  τοΰ  Μενάνδρου 
περιρραίνει  ΰδατι,  εις  δ  Ιχει  εμβάλλη  άλας.  Έν  δε  τη  Βουλγαρία 
μεταχειρίζονται  ΰδωρ,  εν  φ  έχει  διαλυθη  άλας  κατά  τοΰ  πόνου  τοΰ 
στήθους  τών  λεχώνων.  ^) 

Ή  δε  αηδής  συνήθεια  τοΰ  προσφέρειν  εν  τφ  ΰποδήματι  το 
τοιοΰτο  ΰδωρ  δεν  έπιχωριάζει  μόνον  εν  Οίνοΰντι.  ΚαΙ  έν  Όλδεμ- 
βοΰργω  τον  νοσοΰντα  μόσχον  ποτίζουσιν  από  υποδήματος  δι'  ΰδα- 
τος,  εν  φ  έχει  διαλυθη  άλας.  ^)  Συνάπτεται  δε  τό  άλας  προς  τα 
υποδήματα  και  εις  δεισιδαίμονας  γαμήλιους  συνηθείας  της  Γερμανίας: 
έν  Πότσδαμ  οι  άρραβωνισμένοι  θέτουσιν  εις  τα  υποδήματα  των 
άλας•  ')  έν  Σουηβία  κατά  την  ήμέραν  τών  γάμων  έμβάλλουσιν  άλας 
εις  τα  υποδήματα  τών  μελλονύμφων,  ^)  ομοίως  έν  Μάρκ,  έν  Βάδεν 
καΐ  έν  Θυριγγία  ή  μήτηρ  της  νύμφης,  ή  αμφότεροι  οι  μελλόνυμφοι 
έμβάλλουσιν  άλας  εις  τα  υποδήματα  των  προς  άποτροπήν  μαγγα- 
νειών. ^)  Παρ'  ήμϊν  δ'  ένιαχοΰ  έντίθεται  άλας  εΙς  υπόδημα  προς 
άπαλλαγήν  από  της  παρουσίας  δχληροΰ  έπισκέπτου,  ^°)  ένφ  εις  τα 
περισσότερα  μέρη  θέτουσι  κρυφίως  τό  άλας  υπό  τό  Ικάθισμα  τοΰ 
έπισκέπτου  προς  τόν  αυτόν  σκοπόν.  ^^) 

»)  Λαογραφ.  Β'  168-171. 

••ί)  Αύϋ.  σ.  169. 

')  ββίζρτηαηη  άβτ  1)08β  ΒΙΐοΙί  τ.  Ι  σ.  308.  311  (Σκωτία)  Β11  (Σιβηρία)  313 
(Τωσία)  379  (Καλαβρία)  τ.  II  σ.  34  (Σιλεσία.  Έσθωνία). 

*)  Λαογραφ.  Β'  170. 

^)  8ίταη38  άίβ  ΒαΙ^αροη  σ.  408. 

*)  ΤνηΙέΙοβ  άβγ  (ίβυίδοΐιβ  Α1)βΓ8ΐ£ΐιιΙ)β,  3ης  έκδ.  §  698  σ.  444. 

')  86ΐτρηιαηη  τ.  II  σ.  38. 

8)  Ζΐδ.  ά.  ΥβΓ.  Γ.  νοΙΙί8ΐί.  1905  τ.  XV  σ.  146.  δαηιίβν  α.  151. 

^)  Αύτ. 

*°)  Ζωγρ.  άγων  Α'  2ί5  (Σύμη).  Μ.  Α.  ΨαΙΙΰβτ  έν  ΤΗβ  ΡοΙΙί-ΙοΓβ  ^ου^η2ιI 
1883  σ.  217. 

**)  Ώς  έν  Κΰπρφ  ( ΣαχελλαρΙον  Κυπριακά  Α'  704). 
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Ε'. 
Θυσία 

Θυσία  αλέκτορος  προς  εύτοκίαν. 


Ι  Κάτ'  άνακοίνωσιν  του  Γερμανού  ϊατροΰ  του  βασιλέως  'Όθωνος 
ί  Κθ8ΘΓ,  ενιαχοΰ  της  Ελλάδος,  καθ'  ην  στιγμήν  επίκειται  τοκετός, 
'  σφάζουσιν  αλέκτορα.  ^)  Περί  τοιαύτης  συνήθειας  επιμαρτυρεί  δτι 
ηκουσε  να  γίνεται  λόγος  καΐ  ό  ΟιΐΓΐ;  λναοΙίΒΐηΐιίΙι,  ^)  ούδεμίαν  δ' 
εχομεν  άφορμήν  ν"  άμφιβάλλωμεν  περί  της  ακριβείας  της  πληροφο- 
ρίας αυτών.  Αμφότεροι  παραλληλίζουσι  την  συνήθειαν  προς  την 
•θυσίαν  αλέκτορος  των  αρχαίων  εις  τον  Άσκληπιόν,  άλλ'  δ  σκοπός 
της  θυσίας  εκείνης  ήτο  παντελώς  διάφορος  και  ουδέν  κοινόν  δύναται 
να  θεωρηθτ)  έχουσα  προς  την  σημερινήν  συνήθειαν.  Της  μεν  γνω- 
στότατης εκ  του  Πλατωνικού  Φαίδωνος  (σ.  118α)  θυσίας  του  αλέ- 
κτορος, ην  μόνην  ειχον  κατά  νουν  οι  παραλληλίζοντες,  ό  σκοπός  και 
ό  χαρακτήρ  ήτο  πιθανώτατα  ό  αυτός  καΐ  ό  τών  θυσιών  αλέκτορος 
εις  χθονίους  θεούς  και  εις  νεκρούς,  ^)  αι  δ'  άλλαι  μνημονευόμεναι 
υπό  αρχαίων  παρόμοιαι  θυσίαι  εΐχον  μάλλον  τόν  χαρακτήρα  ιάτρων.  *) 
"Οτι  δ'  δμως  ή  σημερινή  συνήθεια  παρέμεινεν  εκ  της  αρχαιότητος, 
συνάγεται  εξ  δσων  λέγει  δ  Αιλιανός  (π.  ζώων  Δ'  29).  Οΰτος  μνη- 
μονεΰων  μί5θον,  καθ'  δν  παρέστη  αλέκτωρ  κατά  τάς  ώδϊνας  τής  Λη- 
τούς, προσθέτει:  «ταΰτά  τοι  και  νυν  ταϊς  τικτοΰσαις  άλεκτρυών  πά• 
ρεστι,  καΐ  δοκεΐ  πως  ενώόινας  άποφαίνειν.^  "Οθεν  επιστεΰετο  καΐ  υπό 
τών  αρχαίων,  δτι  δ   αλέκτωρ    συντελεί  εις  εύτοκίαν  τών  ώδινουσών. 


')  ΡΙθ88-Βανίβΐ8  ϋ3ΐ8  λνβί5,  7ης  έκδ.  τ.  II  σ.  293. 

^)   ^ναοΗβητηΟι  άαβ  αΐΐβ  βΓίβοΙιβηΙαικΙ  ίηι  ηβυβη  σ.  71.  «Αυ$ζιιίϋΙΐΓβη  \ν£ΐΓβ 
ΙιΐβΓ  ηοοίι  (ΙβΓ  ΘβΙϊΓαυοΗ'ΐα  άίβδβΐ'  ΖβίΙ  βίηβιι  Η&Ιιη  ζυ  δοΐιίαοΐιΐβη,  νοη  'ννβΙοΗβιη 

ΙΏΪΓ  βΓΖδΙΙΐΙΙ    \ν£ΙΓά.» 

")  Ρ.  8ίβηρβΙ  ΟρίβΓΐ)ΓαιιοΗβ  άβΓ  ΘριβοΗβη,  Ι.ρζ.  1910  σ.  142.  152.  167. 
^)  Ήρώνδ,  Δ'  12.  16.  90.  Πρβλ.  Πλουτάρχ.  Πύρρ.  3. 


318  Ν.  Γ.   Πολίτον,   Ώχυτόπια. 

Χέρι  της  Παναγίας, 

Βοτάναι  ώς  ώκυτόκια.  —  Χέρι  της  Παναγίας.  —  Δΰναμις  χειρός  θεοΟ  προς 
πράϋνσιν  των  πονούν  και  θεραπείαν  των  νόσων. 

Αι  άρχαΐαι  Ελληνίδες  εκαμνον  χρησιν  βοτάνων  τίνων  ώς  ώκυ- 
τοκίων,  ε'ίτε  φέρουσαι  αύτάς  ώς  περίαπτα,  ει'τε  ώς  φάρμακα  συνε- 
σκευασμένα.  Οΰτω  λ.  χ.  ή  ρίζα  του  κυκλαμίνου  εθεωρείτο  κατάλληλος 
ώς  ώκυτόκιον  περίαπτον,  ^)  την  δε  προς  τον  αυτόν  σκοπόν  χρησιν 
του  δικτάμνου  ύπεμφαίνει  ή  στέψις  δι'  αυτοί)  της  Ειλειθυίας,  ^  και 
αγάλματος  της  Αρτέμιδος  εν  Κρήτη,  ^)  πλην  της  ρητής  μαρτυρίας 
αρχαίων  συγγραφέων,  εξ  ων  διαγινώσκεται  και  ό  λόγος  της  χρήσεως, 
ή  υποτιθεμένη  δηλ.  φαρμακευτική  ενέργεια.  *)  Παρ*  ήμΐν  μεταχειρί- 
ζονται ώς  ώκυτόκιον  το  φυτόν  το  καλοΰμενον  Χέρι  της  Παναγίας  ή 
της  Παναγίας  το  χορτάρι  ή  Παναγιόχορτο  ή  τ^ς  Κυράς  το  χόρτο,  ήτοι 
Τεΰκριον  το  πόλιον.  ^)  Τοΰτο  κρατουσιν  αί  ώδίνουσαι  εις  την  χεΐρα 
προς  καταπράϋνσιν  των  πόνων,  ^)  ή  έμβάλλουσιν  εΙς  ΰδωρ  δι'  ου 
ραίνουσι  τον  κοιτώνα  της  επιτόκου, ')  ή  δίδουσιν  εις  ταΰτην  να  πίη 
κκ  του   ύδατος    τούτου,    προς  εύτοκίαν,  ^  ή   έμβαπτίζουσιν  εις  ποτή- 

^)   Θεοφράστ.  Φ.  ιστ.  Θ'  θ'  3. 

»)  Σχολ.  Άράτ.  Φαιν.  33. 

')  Σχολ.  Εύριπίδ.  Ίππόλ   58. 

*)  Ίπποκράτ.  π.  γυναικείης  φυσιος  τ.  22  σ.  553  ΚυΙιη.  Γυναικείων  Β  108 
Θεοφράοτ.  Φ.  ίστ.  Θ'  ις  1.  Διοαχορίδ.  *Υλ.  Ιατρ.  Γ'  34.  Πλουτάρχ.  πότ.  τ.  ϊ^ψων 
φρονιμ.  20.8  σ.  974   ΡΙίη.  Ν.  Η.  XXVI  153.161.  ^ 

'')  Θ.  Χελδράιχ  έν  Έγκυκλοπαιδ.  λεξικω  λ.  τεύκριον.  Χ9λδράιχ—Μί)λιαράχης 
έν  Έπετηρίδι  Πανεπιστημίου  1907|8  σ.  304-5.  Ό  Σκαρλάτος  ό  Βυζάντιος  {\ε%\.•Λ6ν 
της  καθ  ημάς  έλ?.ηνικής  λ.  χέρι)  καΐ  5  Χ.  77.  Κορνλλος  (Εθνογραφία  τΤις  Πελο- 
ποννήσσου  σ.  60)  εσφαλμένως  ταύτίζουσι  τό  φυτόν  τοΟτο  μέ  την  Παιονίαν  την 
φαρμακευτικήν. 

")  Χ.  Π.   Κορνλλος  έ'νθ.  αν. 

')  Ση.  Βυζάντιο•;  κνθ.  άν.  (Εκ  τούτου:  ΨαοΗδίηηίΗ  (1ίΐ8  αΐΐβ  (τπβοΐιβπίαηιΐ 
ίιη  ηβυβη  σ.  71.  Β.  8β^7ηίάέ  νοΙΙίδ1β5βη  (1.  Νβϋ^πίβοΙιβη  σ.  36.) 

^)  Λακκοβίκια  Μακεδονίας;  Γονσίου  ή  κατά  τό  Παγγαιον  χώρα  σ  54=:γ^6• 
ύοΗ  Μίΐοοιίοηίίίη  ΡοΙΙνΙορβ  σ.  12;ί. 
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ριον  ύδατος  άπεξηραμμένον  άνθος  αύτοΰ,  μαντευόμεναι  περί  ευχερούς 
ή  δύσκολου  τοκετού  της  ώδινοΰσης  εκ  τοί5  βραχέος  ή  μακροτέρου 
χρόνου,  δστις  θ'  άπαιτηθτ)  δπως  το  άνθος  ύπανοίξη  τα  πέταλα.  ') 
Όμοια  συνήθεια  μνημονεύεται  καΐ  εν  Βουλγαρία*  καΐ  έκεϊ  €  αί  γυ- 
ναίκες θέτουν  την  χειρόμορφον  ρίζαν  φυτοΰ,  το  όποιον  ονομάζουν 
Χέρι  της  Θεομήτορος,  εΙς  άγγεϊον  με  νερόν,  και  πίνουσιν  ενίοτε  εξ 
αύτοΰ*  αν  ή  ρίζα  βλάστηση  είναι  σημεϊον,  δτι  εγγίζει  ή  ωρα  του 
τοκετού.»  ^) 

Είναι  φανερόν  δτι  εΙς  τον  τρόπον  της  χρήσεως  τοί5  φυτοΰ  τούτου 
δεν  αποδίδεται  σημασία,  άφοΰ  τέσσαρες  διάφοροι  τρόποι  αναφέρον- 
ται, και  δτι  κυρίίος  ή  προσκόμισις  αύτοΰ  πλησίον  της  ώδινοΰσης 
θεωρείται  ως  επαρκής  επικουρία.  Ώς  λόγον  της  θαυμασίας  δυνάμεως 
αύτοΰ  φέρει  κεφαλληνιακή  τις  παράδοσις,  δτι  και  αυτή  ή  Θεοτόκος 
ή-ψατο  τοΰ  φυτοΰ  τούτου,  ώδίνουσα  εν  Βηθλεέμ.  ^)  Άλλ'  ή  παράδο- 
σις  επλάσθη  προδήλως  προς  αιτιολογίαν  τοΰ  κεφαλληνιακού  ονόματος 
της  Παναγίας  τό  χορτάρι,  ή  δ'  αληθής  αφορμή,  δι'  ην  άπεδόθη  ή 
προστατευτική  των  επιτόκων  δύναμις  εις  τό  φυτόν,  είναι  τό  σχήμα 
αύτοΰ,  όμοιάζον  προς  χείρα.  Και  της  Παναγίας  τό  χορτάρι  επέχει 
θέσιν  θείας  χειρός,  της  χειρός  της  Παναγίας,  ως  δε  ή  χεΙρ  τοΰ  Θεοΰ 
ένομίζετο  δτι  εφερεν  άνακούφισιν  και  θεραπείαν  πάσης  νόσου,  προ- 
πάντων δε  των  ωδίνων  των  επιτόκων,  ούτως  επίσης  και  εις  τό  σύμ- 
βολον  αυτής  άπεδόθη  ή  αυτή  δύναμις.  ^) 

Ζ'. 

Περίαηζα. 

Άετίτης.  —  Μαγικά  λόγια  εν  περιάπτοις. 

Ό  κυριώτερος   μαγικός  τρόπος  προς  επίτευξιν  εύτοκίας  εθεωρείτο 

^)  Κεφαλληνία:  Δελχ.  ίστ.  έταιρ    1902  τ.  "Τ'  σ.  64. 

')  Α.  8ίταν>88  άΐ6  ΒιιΙ§3Γβη  σ.  291. 

^)  Δελτίον  ίστ.  ευ.  έ'νθ.  αν. 

*)  Βλ.  8αΐΙ  (ϋϋ  ΟβϋίϊΓάβη  (ΙβΓ  Οιίοοίιοιι  α.  ΚοιηοΓ,  Ι.ρζ.  1890  σ.  257.  Ο. 
\νβτην6ίβΗ  ΑηΙΐΙ^β  ΗβίΙυη^δχναικΙεΓ,  βίβδ^βη  1909  σ.  12.37.  (Κοίΐί^ϊοπδ^βδϋΐι. 
ΥοΓδίιοΙιο  υ.  νοΓ3ΐΓΐ)βίΐ6η,  χ.  VIII,  1).  8αιηΙβν  ΟθΙ)ϋΓΐ,  ΗοοΙιζοϊΙ  ιι.  Το(1,  ί-ίρζ. 
υ.  ΒβΓί.  1911  σ.  11.  —  Περί  χής  επενέργειας  χής  χειρός  χου  -θεού  εις  χόν  τοκε- 
χόν  διαλαμβάνει  εν  πλάχει  ό  Ο.  ΧνβίηΓβϊοΙι  έ'ν^.  αν.  πολλαχοΰ, 
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υπό  τών  αρχαίων  δ  δια  τών  περιάπτων,  ^)  εφέροντο  δ'  ώς  ωκυτόκια 
περίαπτα  κατά  πρώτον  λόγον  λίθοι,  ώς  ό  γαγάτης^)  και  προπάντων 
δ  άετίτης.  ^)  Άλλα  καίτοι  μέχρι  τών  εσχάτων  βυζαντινών  χρόνων  ανα- 
φέρεται ή  τοιαύτη  χρησις  το\5  άετίτου,  και  καθ'  άπασαν  σχεδόν  την 
Εύρώπην  διετηρήθη  καθ'  δλον  τόν  μεσαίωνα  καΐ  μέχρι  τών  ημετέ- 
ρων χρόνων  ένιαχοΰ  (ώς  εν  Βαυαρία  και  εν  Ιταλία),*)  δεν  ήδυνή- 
θην  να  βεβαιώσω  την  χρήσιν  του  άετίτου  ώς  ωκυτοκίου  παρά  τω 
καθ'  ημάς  λαώ*  οι  "Ελληνες  μετεχειρίζοντο  τόν  άετίτην  μόνον  εΙς 
ά'λλην  μαγικήν  ένέργειαν,  προς  άνακάλυψιν  κλοπής,  ώς  μαρτυρεί 
αξιόπιστος  περιηγητής  του  Ι'Γ'  αιώνος.^) 

Δεν  είναι  δ*  δμως  ασυνήθης  παρ'  ήμϊν    ή   χρήσις  προς  εύτοκίαν 
άλλων  περιάπτων,  εγκλειόντων  χάρτην    με    μαγικά  λόγια  ή   σχήματα. 


*)  Πρβλ.  Πλοντάρχ.  α.  912  )^.  «ού  μην  δοτέον,  ώσπερ  δυστοκοΰσαις  γυ- 
ναιξί περιά-ψεσθαι  τοις  φιλοσόφοις  ωκυτόκιον,  ϊνα  ρςιδίως  και  άταλαιπώρως  το 
δίκαιον  ήμϊν  άποτέκωσιν.»  Φρννιχ.  εν  ΒβΙοΙΰβν  Αη.  §γ.  Ι  74,5:  €'Ωκυτόκιον• 
φάρμακόν  τι,  δ  περιάπτουσι  ταϊς  κυϊσκομέναις  υπέρ  του  ταχέως  τεκεϊν  καΐ  μη 
εν  ταϊς  ώδϊσι  διατρίβειν  και  κάμνειν.»  ^Αριστοφάν.  θεσμοφοριαζ.  504:  €0  δ'  άνήρ 
(γυναικός  προσποιούμενης  τήν  ώδίνουσαν)  περιήρχετ'  ώκυτόκι'  ώνούμενος.» 

')  Άέτ.  Β'  24:  «είναι  δε  και  ώκυτόκιον  (τόν  γαγάτην)  έπι  τών  δυστοκουσών 
γυναικών,  κατεχόμενον  τη  χειρί  της  τικτούσης.»  Μ.  Ψελλού  Έπιστολ.  86  =  ^αι^α 
Μεσ.  Βιβλιοθ.  τ.  Ε'  σ.  328. 

«)  ΡΗη.  Ν.  Η.  Χ  12  XXVI  151.  Αίλίαν.  π.  ζώων  Α'  35  [Πλοντάρχ.]  π. 
ορών  και  ποταμ.  20,2.  Αιλίον  Προμώτον  φυσικά  και  αντιπαθητικά  εν  8ί1ζϋη§;δ- 
\)6ΐ.  ά.  ρΓ6υ88.  Α1ί£ΐ(1.  1908  σ.  774-5.  Άέτ.  Β'  32  {  =  Κθ86εν  Ηβηηβδ  τ.  IX 
σ.  481-2).  Δίον.  "Ορνιθ.  εν  Οναηιβν  Αη.  Ραι-ίδ.  Ι  22  κέ.  Ενστα^.  εΙς  έξαήμερ. 
εν  Μΐς/ηβ  ΡαΐΓ.  ^γ.  τ.  18  σ.  732.  Γεωπον.  ΙΕ'  α'  30  Γλύκας  Α'  σ.  82  Βοηη. 
Φυσιολόγ.  (ΙΔ'  αΙών.)  32  εν  Αηηυαπ'β  ροαΓ  1  βηοοαΓ£ΐ§.  άβδ  βίαάβδ  ^Γβοςυβδ 
1873  σ.  259.  Φυσιολόγ,  (εν  χφ.  ΙΑ'  αΐ.)  22  εν  Β^τζ.  Ζΐδ.  τ.  III  52.  Κυρανίδες 
εν  ΚηβΙΙβ  Ι^βδ  ί,αρίάαίιβδ  τ.  II  σ.  6.227.  ΌτβχΙβτ  εν  \νοοΙιβηδθΙΐΓίΓΐ  ί.  ΙνΙ&δδ. 
ΡΗϋοΙο^ΐβ  1898  σ.  977-8  (βιβλιογραφία  τών  περί  τοΟ  άετίτου  πραγματευθέντων). 
Γν.  Καιιτηαηηδ  άβΓ  ΑάΙβΡδΙβίη  δΐΐδ  ΗϋΙίδπαίΙΙβΙ  Ι)βί  άβΓθβ5ιΐΓΐ  εν  Ηβδδ.  ΒΙέίΐ- 
ίβΓ  ί.  ΥοΙΙίδΙί.  1906  σ.  133-156. 

*)  Καιιιηαηηδ  ενθ.  αν.  σ.  134.  Περί  της  χρήσεως  του  άετίτου  παρά  τόϊς 
Ίουδαίοις  βλ.  Μ.  ΟαΒίβν  εν^ΗαδΗηρδ  Εηογοίοραβάία  οΓ  ΚβΙί^ίοιι  αηά  ΕΐΗίοδ 
1909  τ.  II  σ.  657. 

•)  Ρ.  ΒβΙοηίηε  01)δβΓναΙ.  XX  κεφ.  23.  —  Περίαπτα,  εν  ο\ς  ΐασπις,  προφυ• 
λάττουσι  τάς  εγκύους  παρ*  ήμϊν  από  της  επήρειας  τών  Νεράιδων,  ώς  σημειώνει 
ό  Ο.  λναοΗ877ΐηΙΙι  (ϋαδ  &11β  (5γ.  ΐιη  ηβυβη  σ.  70)•  πόθεν  δμως  ήρύσθη  τήν 
πληροφορίαν  ταΰτην  αγνοώ. 
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'Οδηγίας  προς  κατασκευήν  τοιούτων  περιάπτων  παρέχουσι  τα  μαγικά 
βιβλία.  Ούτως  εν  Φλωρεντινω  κώδικι  του  ΙΑ'  αιώνος  (Λαυρεντ.  28, 
34)  άναγινώσκεται:  «προς  δυστοκοί5σαν  γυναίκα"  γράφε  εις  χαρτίν 
[διαγεγραμμένα  10  γράμματα]  και  περίαψον  τον  δεξιόν  μηρόν  άμα 
δε  τέκτ],  επαρον  το  φύλλον  έπει  και  την  μήτραν  καταφέρει. »  ^)  Ή 
παραγγελία  ν'  άπομακρΰνωσιν  αμέσως  μετά  τον  τοκετόν  το  ώκυτόκιον, 
δπως  μη  και  ή  μήτρα  κατενεχθή,  προς  έμφαντικήν  παράστασιν  της 
δραστηριωτάτης  Ινεργείας  αύτοΰ,  είναι  καΐ  άλλοθεν  γνωστή.  *)  Επίσης 
εν  κώδικι  του  ΙΤ'  αιώνος  του  πατριαρχικού  σεμιναρίου  Βενετίας  φ. 
153« :  «Εις  γυναίκα  να  γέννηση  εύκολα.  Γράψε  εις  τά:  Ό  θόρυ- 
βος εγίνετον  Ιπι  της  γης*  άγγελοι  το  ήκουσαν.»  ^)    * 

Η'. 

Μαγικά  εμπόδια  του  τοκετού  και  αποτροπή   αυτών. 

Συμπλοκή  δακτύλων  προς  δυστοκίαν.  —  Λύσις  της  κόμης  προς  εύτοκίαν.  — 
Όμοίως  άνοιγμα  των  θυρών  και  των  κλείθρων. —  Ανοικτή  ψαλίς.  —  Λύσις  κόμ- 
βων και  άνοιγμα  παντός  κεκλεισμένου  παρ'  άλλοις  λαοϊς. 

Ό  μΰθος  περί  της  γεννήσεως  του  Ηρακλέους  περιλαμβάνει  ως 
εν  τΰπφ  τά  κυριώτατα  μαγικά  εμπόδια  προς  παρακώλυσιν  του  τοκε- 
τού. Προς  χάριν  της  *Ήρας  τον  τοκετόν  της  Αλκμήνης  παρεμπόδιζον 
αί  Μοΐραι  καΐ  ή  ΕΙλείθυια,  κρατουσαι  συ μπεπλεγ μένους  τους  δακτύ- 
λους τών  χειρών  επΙ  τών  γονάτων  μέχρις  δτου  διά  τεχνάσματος  της 
Γαλινθιάδος  έλυσαν  τάς  χείρας  και  οΰτως  απετράπη  ή  επήρεια  της 
μαγγανείας.  *)   Την  συμπλοκήν  τών  χειρών,   την   έπίθεσιν  αυτών   έπι 

»)  Ψ.  ΚνοΙΙ  Α8ΐΐΌΐο§ί8θΗβδ  εν  ΡΙπΙοΙο^υδ  1898  τ.  57  σ.  131.  Βλ.  και 
ϋβΐΐίΐΐ.  οοά.  Ε8ΐΓθΙο^.  ΟΓ&βο.  τ.   Ι  σ.  65. 

^)  Ό  ΚγοΠ  αναφέρει  σχετικάς  μαρτυρίας  του  ΡΗη.  20,6.  226.  Φάοστράτον 
Άπολλών.  Τυαν.  Γ'  39.  ΤΗβοάοτ.  Ρτϊδΰίαη.  303,30  341,18  346,1. 

«)  Ν.  Έλληνομνήμ.  τ.  θ'  σ.  195. 

*)  Νίκανδρος  παρ'  Άντωνιν.  Λιβεράλ.  29.  Ουίά.  ΜβΙαπί.  IX  292^23.  ΡΙίη. 
Ν.  Η.  XXVIII  33.  ΑιΙιαν.  π.  ζώων  ΙΒ'  5.  Λιβάν.  σ.  1099  παρά  λΥβδΙβΡηιαπη, 
Μ:ν^Ιι«&Γ•  σ•  360.  Σχολ.  Το\νηΙ.  Ίλ.  Τ  119.  Πρβλ.  Ίλ.  Τ  119  Παυσαν.  θ'  ια' 
3.  Βλ.  καΐ  ΒδίϋοΗβν  ΚΙ.  δοΗπίΙβη  Ι  80  κέ.  Κ  Ο.  ΨβίβΙΰβν  ΚΙ.  δοΗι.  τ.  III 
σ.  190-3.  Γ.  £».  8οΗίυατζ  (Ιίβ  ροβί.  ΝαΙιΐΓ&ηδοΙι.  1864  Ι  252  κέ.  8ανιί67'  Οβ- 
5ιΐΓΐ,  ΗοοΙιζβΗ  α.  Τοά.  σ.  121  κέ.  Β,ΟΒοΗβτ  1<βχ.  ά.  Μ^^ΙΙι.  Ι  1591. 
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των  γονάτων  και  τα  τοιαί5τα  ώς  μαγικούς  τρόπους  προς  άναστολήν 
τοΰ  τοκετοΟ  αναφέρει  και  ό  Πλίνιος  (28,33).  Ή  δεισιδαίμων  αυτή 
δοξασία,  της  οποίας  ή  ΰπαρξις  παρά  τοις  άρχαιοτέροις  Γερμανοΐς  πι- 
στοΰται  και  ε>ί  μνημείων  της  τέχνης,  *)  μνημονεύεται  καΐ  εν  νορβη- 
γική παραδόσει^)  και  Ιν  σικελικοϊς  παραμυθίοις.  ^)  Συναφής  δ'  ι'σως 
προς  αυτήν  είναι  και  ή  βυζαντινή,  καθ'  ην  άπηγορεΰετο  εις  τάς  εγ- 
κύους να  δίδωσι  τήν  χείρα  εις  έπίτοκον.  ^)  Παρ'  ήμϊν  δε  διατηρεί- 
ται μεν  ή  αυτή  δεισιδαιμονία  άλλ'  υπό  γενικώτερον  τύπον,  άνευ  δηλ. 
αμέσου  αναφοράς  εΙς  τον  τοκετόν.  Έν  Λέσβω  δεν  θεωρείται  καλόν 
να  κάΟηνται  με  συμπεπλεγμένους  τους  δάκτυλους  ουδέ  να  έξαπλώνων- 
ται  με  έσταυρωμένας  τάς  χείρας,  διότι  τοί5το  θεωρείται  γρονοονζικο.  ^) 
*Η  δεισιδαίμων  αυτή  συνήθεια  εΐναι  απόρροια  της  ιδέας,  δτι 
παν  τό  συμπεπ?ιεγμένον  ή  συνδεδεμένον  ή  κεκλεισμένον  παρακωλύει 
τήν  έλευθέραν  λειτουργίαν  της  φύσεως.  Έκ  της  ιδέας  δε  ταύτης  εκ- 
πηγάζει  μέγα  πλήθος  μαγικών  πράξεων,  γινομένων  δχι  μόνον  κατά 
τους  τοκετούς,  αλλά  και  εις  ά'λλας  κρίσιμους  περιστάσεις  του  βίου, 
οίον  κατά  τους  γάμους,  ^)  κατά  τάς  ασθενείας  '')  και  κατά  τάς  κηδείας.^) 
Διότι  κατά  τους  κανόνας  της  συμπαθητικής  μαγείας  υποτίθεται  δτι  τό 
φυσικόν   έμπόδιον,   τό   οποίον   δημιουργεί   πάς  δεσμός  ή  κόμβος  ή  τι 

^)  Οτίπιηι.  ΒβυΙδοΙιβ  πι^ΐΗοΙο^ΐβ  4ης  έκδ.  σ.  984.  Ρτ.  Ραηζβτ  ΒβϊΙΐ'β^ 
ζυΓ  (ΙβϋΙδοΙιβ»  ΓπγΙΙιοΙο^ίβ,  ΜϋηοΗβη  1855  τ.  Ι  σ.  336  κέ. 

^)  Α8ι)^δ^η8οη  ΝοΓδΙίβ  ΗυΙχίΓβ-ΕνβηΙγ  ^  σ.  13  (ΜβΙυδΐηβ  Ι  σ.  86).  Ό 
Οηιηάνίρ  (ϋ^Ρ  III  8ζ>9α  =  ΣίβύνβοΙιί  Ζυτ  Υοΐΐίδίνυηοΐβσ.  322)  εκφράζει  τήν 
γνώμην,  δη  εΙς  τήν  παράδοσιν  ταυτην  είσεχώρησεν  άνεπιγνώστως  σχολική  τις 
άνάμνησις  τοΟ  ελληνικού  μύθου. 

^)  ΘοηζβηΙ)αβΗ  βίοΐΙίαηΐδοΗο  ΜϋΓοΗβη  τ.  Ι  σ  72.  102.  348  (Συμπεπλε- 
γμέναι  χείρες  μαγίσσης  μεταξύ  των  γονάτων  ή  υπέρ  τήν  κεφαλήν  εμποδίζουν 
τον  τοκετόν). 

*)   ΨελΧ6ς  έν  Σά^α  Μεσ.  βιβλιοθ.  τ.   Ε'  σ.  28. 

')  ΟβΟΓ^βα^ίβ  αί  Ρίηβαιι  ΚοΙΙν-ΙοΓβ  άβ  ίιβδΙ)θδ  σ.  335. 

*)  Περί  των  τοιούτων  εμποδίων  κατά  τους  γάμους  διαλαμβάνομεν  έν  αλλφ 
τόπφ•  τό  κυριώτατον  αυτών  είναι  τό  λεγόμενον  αμπόδεμα  (κατάδεσμος)  προς 
ματαίωσιν  του  σκοπού  του  γάμου.  Έν  Ευρώπη  ήσαν  ταΰτα  συνηθέστατα  κατά 
τους  μέσους  χρόνους,  διατηρούμενα  μέχρι  τοΰ  ΙΗ'  αιώνος.  ένιαχοΟ  δέ  καϊ 
μέχρι  της  σήμερον.  (Ελ.  Ρταζβν  Ιΐιο  βοΐοΐβη  Βου§Ιι,  2(1  β(1.  τ.  Ι  σ.  394  κέ. 
ι8'α7?ι/β7•  β6ΐ)ϋΓΐ,  ΗοοΙιζβίΙ  υ.  ΤυΙ  σ.  123.  ΜβύνβοΗΙ  ζιιγ  νυΙΚί^ΙνίιηιΙο  σ.  322. 

')  Ρταζβτ  σ.   396  κέ. 

•)  Αύτ.  σ.  401  κέ    δατηΐβτ  σ.  128  κέ. 
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τοιούτο  επί  τίνος  αντικειμένου  αναπαράγει  άννίστοιχον  έμπόδιον  έπι  του 
σώματος  του   ανθρώπου,  εις  τον  όποιον  αποβλέπει  ή   μαγική  πραξις.  ^) 

"Οθεν  κατά  ταΰτα  και  παρ'  ήμΐν  λΰουν  την  κόμην  της  επιτόκου 
(ξεπλέκονν  τα  μαλλιά  της),  άφηνον  δε  εφ'  δσον  διήρκουν  αί  ώδϊνες 
άνοικτάς  πάσας  τάς  θΰρας  και  τα  παράθυρα  καΐ  πάντα  τα  εν  τη  οικία 
κλείθρα.  ^)  Ένιαχοΐ5  δε  θέτουν  υπό  την  κλίνην  καΐ  -ψαλίδιον  με  ανοικτά 
τά  σκέλη.  ^) 

Ή  λΰσις  της  κόμης  είναι  αρχαιότατη  ελληνική  καΐ  ρωμαϊκή  συν- 
ήθεια των  επιτόκων,  *)  προς  το  άνοιγμα  δε  των  κλείθρων  συναφές 
είναι  το  ρωμαϊκόν  έ'θιμον  του  δίδειν  εις  τάς  γυναίκας  κλείδα  εις 
σΰμβολον  εύτοκίας.  ^)  Αί  Σερβίδες  της  Βοσνίας  και  της  Ερζεγοβίνης 
κατά  τήν  ώραν  του  τοκετού  λΰουν  τήν  κόμην  και  πάντα  κόμβον  των 
ενδυμάτων  αυτών.  ^)  Έν  Έωσία,  δταν  ό  τοκετός  είναι  δυσχερής, 
άνοίγουσιν  δλα  τά  κλεισμένα  και  λΰουσιν  δλα  τά  δεμένα  διά  νά 
επέλθτ]     εύτοκία.  ^)    Έν    νοί^ίΐαηά    άνοίγουσιν   δλα    τά    κλείθρα.  ^) 

*)  Ρναζβτ  σ.  393. 

^  Β.  8ίβτη  Μβάΐζΐη,  ΑΙ)βΓ§ΐ3ΐιΙ>6η  υ.  ΟβΒοΙιΙβοΙιΙδΙεώβιι  ϊη  άβΐ'  ΤΐΪΓΐί^ΐ 
χ.  Π  σ.  2Μζ=8αιηί6ν  σ.  125.  ί/Α^β^ί  Οβηιέΐΐίΐε  νοη  αΓΪβοΙιβηΙαηά  1833  σ.  132 
(κλείθρα).  Δελτ.  ίστ.  έταιρ.  τ.  ^'  σ.  64  (θύραι  και  κλείθρα,  έν  Κεφαλληνία). 
Βοηηίηί  Υο^^α^β  βη  βΐ'βοβ  βΐ  βη  Ταιςαΐβ  1801  τ.  II  σ.  81  (θύραι  άνοικταί). 
Νΰν  σχεδόν  πανταχοΟ  ή  θύρα  του  κοιτώνος  είναι  κλειστή,  παραμενόντων  έν 
αύτφ  πλην  της  μαίας  και  θεραπαινίδων,  του  συζύγου  και  των  γονέων  της  ώδι- 
νούσης.  Έν  Κάσω,  ως  λόγον  τούτου  φέρουσι  τήν  ανάγκην  προφυλάξεως,  δπως 
μη  διά  της  ανοικτής  θύρας  είσχωρήσχ)  εις  τον  κοιτώνα  τής  επιτόκου  κακοποιόν 
τι  πνεύμα.  (Ερατώ.  Άθ.  1861  τ.  Α'  σ.  78). 

')  Έν  Τσεσμέ  «προ  του  τοκετού  θέτουσι  τρίχινον  σάκκον  υπό  τήν  κλίνην 
τής  έτοιμοτόκου,  προς  δέ  άνοικτήν  -ι|)αλίδα  καϊ  τεμάχιον  δικτύου,  άτινα  προφυ- 
λάττουσι  τήν  ύγείαν  αυτής.»  (Ό  έν  ΚΠ.  Σύλλογος  τ.  ΙΘ'  σ.  140).  Κάτωθεν  τής 
κλίνης,  έφ'  ης  ή  λεχώ  θέτουν  σακκίον  μαύρον  και  -ψαλίδιον.  (Καραγιάννη  Δεισι- 
δαιμονίας δοκίμιον  σ.  264). 

*)  'Οππιαν.  Κυνηγετ.  Α  497.  Σωρανός  ο.  240  Κθ8.  Ονίά.  ¥ά$1.  III  257. 
8βχί.  ΡΙαβίά.  ΡαρΊ^ΗβΠΒ.  κ.  XVII  11  σ.  55  ΑοΙνβηι^.  ^.ίΤβίίΤϊ  ΙηοαηΙαιη. 
Γη&§ίθ£ΐ  ^Γ.  ΙαΙ.  σ.  485. 

^)  ΡαηΙ,  σ.  56  6  —  βαηιΐβτ  σ.  125. 

«)  ΡΙθ88-Βατΐ€ΐ8  άαδ  \νβίΙ),  7ης  έκδ.  τ.  II  σ.  291.  Βλ.  αύτ.  τ.  Ι  σ.  811. 
Έν  Σερβία  ή  νύμφη  μεταβαίνουσα  εις  τήν  έκκλΊ]σίαν  προς  στέψιν  λύει  πάντα 
κόμβον  των  ενδυμάτων  της  διά  νά  γενν^  εύκολα  (Αύτ.  σ.  290). 

^)  ΖβίΙδοΙιΐΊΛ  ά.  ΥβΓ.  ί.  Υοΐΐνδίί.  1907  σ.  166. 

*)  ΡΙθ88-Βανίβΐ8  ένθ.  αν.  τ.  II  σ.  284. 
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Οι  Σάξονες  της  Τρανσιλβανίας  προς  εύκολίαν  του  τοκετού  δταν  επέλ- 
θωσιν  αί  ώδϊνες  λΰουν  δλους  τους  κόμβους  των  ενδυμάτων  και 
ανοίγουν  δλα  τα  κλείθρα  των  θυρών  και  των  κιβωτίων.  ^)  Οί  δε  1 
σκηνϊται  Τσιγγάνοι  της  αυτής  χώρας  λΰουν  κατά  τον  τοκετόν  δλους 
τους  κόμβοος  των  ενδυμάτων  της  ώδινοΰ§ης  καθώς  και  των  παρι- 
σταμένων. 2)  Όμοίως  εν  Νορβηγία  επικειμένου  τοκετού  λΰουν  δλους 
τους  κόμβους  τους  ευρισκομένους  επΙ  των  ενδυμάτων  ή  οπουδήποτε 
άλλαχοΰ  εν  τη  οΙκία.  ^)  ΚαΙ  εν  Λαπωνία  ή  ώδίνουσα  δεν  πρέπει  να  | 
εχη  επ'  αυτής  άλυτον  κόμβον.  *)  Έν  δε  τη  Βουλγαρία  κατά  την 
ώραν  του  τοκετού  ανοίγουν  θΰρας  και  παράθυρα.  ^) 

Και  Ικτός  δε  τής  Ευρώπης  παρετηρήθησαν  παραπλήσιαι  συνή- 
θειαι.  Έν  Περσία,  ως  αναφέρει  περιηγητής  του  ΙΖ'  αιώνος,  δταν  ό 
τοκετός  ήτο  δΰσκολος,  παρεκάλουν  τον  μολλάν  νά  σχολάση  τα  παι- 
δία καΐ  νά  χαρίση  τήν  ποινήν  εις  τους  τιμωρημένους  μαθητάς*  ήγό- 
ραζον  δε  καΐ  από  τόν  πτηνοπώλην  πτηνά  εν  κλωβίοις  και  τ'  άφηνον 
ελευθέρα.  *)  Έν  ταϊς  άνατολικαϊς  Ίνδίαις  ό  λαός  πιστεύει  δτι  αν  ή 
έγκυος  δέση  κόμβον  ή  πλέξη  πλεξίδα  ή  σφίγξη  τίποτε,  θά  σφιγχθή  τό 
εμβρυον  ή  αυτή  θά  εμποδισθή  νά  γέννηση  δταν  έπιστή  ή  ώρα*  αί 
προφυλάξεις  δ'  αΰται  πρέπει  νά  φυλάττωνται  καθ'  δλον  τόν  χρόνον 
τής  εγκυμοσΰνης.  ^)  Οι  ΜΒΠάθΙίη^  τής  Σουμάτρας  αφήνουν  ανοικτά 
κατά  τόν  τοκετόν  δλα  τάγγεΐα,  τά  κιβώτια,  τάς  θήκας.  ^)  Ένιαχοΰ 
τάς  προφυλάξεις  προς  άποτροπήν  τής  δυστοκίας  λαμβάνουσιν  οί  γο- 
νείς ή  ό  σΰζυγος.  Παρά  τοις  Παραλίοις  Δυάκ  ουδέτερος  τών  γονέων 
επιτρέπεται  νά  δέση  τι  κατά  τό  διάστημα  τής  έγκυμοσΰνης  τής  θυ- 
γατρός  αυτών,  •)  παρά  δε   τοις  μεσόγειο ις  Δυάκ   ή  άπαγόρευσις  αΰτη 

')  Αύτ.  σ.  286.  Γταζβν  ενθ.  αν.  Ι  392. 

')  ΡΙθ88-ΒανΙβΐ8  Π  292. 

')  Σίβδνβοΐιί  Ζαΐ'  ΥοΙΙίβΙίυιιάβ  σ.  322. 

*)  ΓΗίζηβΓ  I^ΕρρβΓηβδ  Ηβάβπδοβρ  βΙο.  ϋΙΐΓΪδΙΐδίηϊα  1876  σ.  69  =  Ι,ΜνβοΜ 
αύι.  Ρταζβν  Ι  392. 

*)  8ίναιΐ8  άϊβ  ΒαΙβϋΓβιι  σ.  293. 

«)  Ο.  Όαρρβτ  (1680)  παρά  ΤΗ.  ΖαοΙιαΗαο  έν  Ζβΐΐ8θ1ΐΓ.  ιΙ.  Υθγ.  Γ.  Υοΐΐνδίν. 
1902  XI ί  σ.  111.  Τήν  αυτήν  συνήθειαν  ως  επικρατούσαν  παρά  τοις  Τούρκοις 
άναφέρουσιν  οί  ΡΙθ88 -  ΒανίβΙβ  ένΟ.  αν.  τ.  II  σ.  299,  στηριζόμενοι  εΙς  μαρτυ- 
ρίαν  του  ΤϋΓρϊη(;).  ^ 

)  ΡΓΟΖβί'  ι  σ.  392.     •)  Αύτ.  σ.  393.     ')  Αύτ.  σ.   392. 
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βαρύνει  τον  σΰζυγον.  ΐ)  Εις  την  φυλήν  τοΰ  Τουιηΐ3υ1υ1ι  εν  €θ1θΙ)θ8 
από  του  τετάρτου  ή  του  πέμπτου  μηνός  της  εγκυμοσύνης  απαγο- 
ρεύεται εις  τόν  σΰζυγον  να  δέση  δ  τι  δήποτε  ή  να  θέση  τόν  ενα 
πόδα  επί  του  ετέρου.  ^)  Έν  Ίάβα  δχι  μόνον  πάν  το  κλειστόν  εν 
τη  οικία  ανοίγεται,  άλλα  και  τα  ξίφη  εξάγονται  των  θηκών  καΐ  τα 
δόρατα  των  δουροδοκών, ')  δμοιαι  δε  συνήθειαι  παρατηρούνται  καΐ 
εις  πολλούς  τόπους  των  ανατολικών  Ινδιών.  *) 

Θ'. 
Συμβολικοί     λόγοί. 

Δια  της  μιμήσεως  πράξεων  πιστεύεται  οτι  επιτυγχάνεται  ή  επα- 
νάλη'ψις  ομοίων  ή  αναλόγων  έν  τω  φυσικώ  κόσμφ.  ^).  Κατά  την 
αυτήν  δ'  αρχήν  τήν  μίμησιν  της  πράξεως  δύνανται  ν'  άντικαταστή- 
σωσι  και  λόγοι  περιγράφοντες  αυτήν,  εξ  ών  δμοιον  προσδοκάται 
αποτέλεσμα.  Εις  τό  είδος  τοΰτο  της  συμπαθητικής  μαγείας  υπάγεται 
και  ή  συνήθεια  (έν  Οινοΰντι  της  Λακωνικής)  να  λέγωσιν  οι  πλη- 
σιάζοντες δυστοκοΰσαν  εύφημους  λόγους,  ενέχοντας  τήν.  εννοιαν  ευ- 
κολίας καΐ  απαλλαγής,  οίον:  «Τώρα  πού  ερχόμουνα,  απάντησα  ενα 
μουλάρι  με  ασκιά  λάδι,  κ*  έπεσαν  τά  ασκιά  και  χύθηκε  τό  λάδι.»  ^) 
Κατ'  αυτόν  τόν  τρόπον  ελπίζουσιν  δτι  θά  κατολίσθηση  ευκόλως  τό 
παιδίον  εκ  τής  μήτρας,  κατά  μίμησιν  του  έκχυθέντος  ελαίου. 

Γ. 

Κτυηήματα. 

Κτύπημα  της  δυστοκούσης.  —  Έγώ  σε  φόρτωσα,  εγώ  σέ  ξεφορτώνω.  —  Κτυ- 
πήματα των  Βαΐων. —  Κτυπήματα  εις  αλλάς  ημέρας  τοϋ  έτους.  —  Κτυπήματα 
παρ'  άλλοις  λαοϊς. — Ανάλογα  αρχαία  ιερά  νόμιμα. 

Ένιαχού  τής  Ελλάδος  προς  βοήθειαν    τής  ωδινούσης    γυναικός, 

')  Αύτ.   σ.  393.      ')  Αύτ.      »)  Αύτ. 

*)  Αύτ.  σ.  394.  Ό  8αιηίβν  (σ.  126,2)  αποδίδει  άλλην  εννοιαν  εις  τήν  συ- 
νήθειαν  ταύτην,  τήν  τής  υποδείξεως  δτι  είναι  έτοιμοι  ν'  άμυνθώσι  κατά  τής 
επήρειας  των  δαιμόνων. 

^)  Ούτω  λ.  χ.  έν  Σουμάτρα  άτεκνος  γυνή  κατασκευάζει  ομοίωμα  ξύλινον  παι- 
διού, τό  όποιον  κρατεί  εις  τους  κόλπους  της,  έλπίζουσα  δτι  δια  του  μέσου  αυ- 
τού θά  δυνη^Ή  ν'  απόκτηση  τέκνα.  (Ρναζβν  Ιΐιβ  ^οΐάβη  Βου^Ιι'  Ι  19). 

®)  Φ.  Κουκουλέ,  Οινουντιακά  σ.  82-3. 
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δ  σύζυγος  ετυπτεν  αυτήν  τρις  εις  τα  νώτα  δια  του  υποδήματος  του, 
ή  εις  τους  ωμούς  με  τον  θΰσανον  (την  φούντα)  της  ζώνης  του,  έπι- 
λέγων:  Έγώ  σε  φόρτωσα  κ  εγώ  σε  ξεφορτώνω'  ή,  κί'  ό  θεός  νά  σε 
ξεφορτώστ}.  ^)  Όμοίως  καΐ  εν  Σερβία  κτυποΰσι  τήν  ώδίνουσαν  εις  το 
πέρας  της  σπονδυλικής  στήλης  με  ράβδον,  δι'  ης  ήλευθερώθη  βάτρα- 
χος από  δφιν,  μέλλοντα  νά  καταβρόχθιση  αυτόν,  2)  και  εν  Βουλγαρία 
επίσης  ή  μαϊα  ή  ό  σύζυγος  κτυποΰσι  με  τήν  παλάμην  τήν  έπίτοκον 
εις  τα  οπίσθια  δια  νά  γέννηση  ευκόλως.  ^)  Τά  κτυπήματα  ταύτα 
σκοπόν  εχουσι,  κατά  τίνα  εικασίαν,  *)  νά  παρακινήσωσι  το  εν  τή 
γαστρι  εμβρυον  εις  δραστηριωτέραν  ενέργειαν.  Δεν  φαίνεται  δ'  δμως 
πιθανή  τοιαύτη  έξήγησις,  διότι  άλλαχοΰ  του  αυτοί)  τρόπου  γίνεται 
χρήσις  ούχι  προς  εύτοκίαν,  αλλά  προς  καταπράϋνσιν  άλγηδόνων 
καθόλου.  ^) 

Παραπλησία  προς  τήν  συνοδεΰουσαν  το  κτύπημα  του  συζύγου 
ρήσις  αναφέρεται  καΐ  εις  όμοίαν  τον  αυτόν  σκοπόν  έ'χουσαν  συνή• 
θειαν  των  αρχαίων.  Κατά  τον  Πλίνιον,  προς  έπίσπευσιν  το\3  τοκετού 
εκείνος  εξ  ου  συνέλαβεν  ή  γυνή  έλυε  τήν  ζώνην  του,  έζώνυε  τήν 
γυναίκα  και  έπειτα  τήν  έλυε  πάλιν  λέγων,  δτι  εκείνος  που  έζωσε 
και  θά  λΰση  τήν  ζώνην.  ^)  Έν  Σερβία  δε  κατά  τον  τοκετόν  ό  άνήρ 
γυρίζει  έπ•'  ολίγον  εις  τό  δωμάτιον,  βαστάζων  τήν  ώδίνουσαν  γυναικά 
του,  και  επιλέγει:  Έγώ  σ'  εφόρτωσα,  θέλω  νά  σε  ξεφορτώσω.  ') 

^)  8οηηί7ΐί  Υονίΐί,'β  βιι  βΐ'βοβ,  Ραΐ'.  1801  τ.  Π,  σ.  92.  Ε  Βτ/ϋίία^ίβ  Νβα- 
^;ΓΪβο1ιί5θΙιβ8  ίιβΙ)βη,  ΒβιΊΐη  1840  σ    4.. 

')  ΡΙθ88-ΒαΗ6ΐ8  (1α8  λΥοιΙ»  7ης  έκδ.  τ.  II  ο.  299. 

^)  Α.  81ναΐί88  (Ι ίο  ΒιιΙβαΓβη  σ.  293. 

*)  ΡΙθ88-Βανέ€ΐ8  αύτ.  σ.  277. 

^)  Παρά  τοις  Ταιάροις  τοΰ  Άδερβεϊτζάν  δύο  χήραι  κτυποΟσιν  ελαφρότατα 
δια  των  υποδημάτων  των  τεσσαρακοντάκις  πονοΟντα  πληγωμένον,  δστις  αισθάνε- 
ται αμέσως  άνακούφισιν  των  πόνων.  (ΕΙβνηβ  άβϋ  Ιΐεκί.  ροριιΙ.  1891  τ.  \^Ι  σ.  468). 

«)  ΡΗη.  Ν.  Η.  XXVIII  42.  δατηίβν  Οβί)αΓΐ,  ΗοοΙιζβίΙ  υ.  Τοά  σ.  126.— 
Ώς  συνάγεται  εξ  έφθαρμένου  χωρίου  μεταγενεστέρου  λατίνου  ίατροΰ,  6  άνήρ  λύων 
ςήν  ζώνην  του  και  ζωνύων  δι'  αυτής  τήν  γυναίκα,  επιλέγει:  Πανοε  λοιπόν,  ουιαλ- 
λάξον  άπο  τους  ΐΐόνονς  σον.  (8βχΗ  ΡΙαβϋί  Ρα.ρι/7'ί69ΐ8ΐ^  άβ  ιηβϋϊοίη»  βά  ϋπίίΠΛ- 
ΙϊΙ)α8  κ.  17,  12  ΡΕίαϋίΙίιιηι  ιηβάίϋϋΐηβηΙΟΓυιη  δΟΓΪρ.  αηΐ.  ου.  Αϋ1ϊβηιΐ2ΐηιι  σ. 
55).  Βλ.  καΐ  τάς  περί  τοΰ  χωρίου  τούτου  παρατηρήσεις  τοΰ  Ηβΐιη  Ιηο3.ηΙ»ηιβηΐ3 
ιηα^ίοοΐ  £^Γ.  βΐ  Ιαϋη»  σ.  486.  δαιηέβΓ  σ.  127. 

')  ΡΙθ88•ΒαΗβΐ8  αύτ.  σ.  290. 


ι 
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Κτυπήματα  των  έγκΰων  προς  ευτοκίαν  συνηθίζονται  και  προ  της 
ώρας  του  τοκετού.  Έν  Καρδαμΰλη  της  Μάνης  κατά  την  Κυριακήν 
των  Βαΐων  μετά  το  τέλος  της  λειτουργίας  αί  γυναίκες  κτυποΰσιν  άλ- 
λήλας  διά  των  διανεμηθέντων  υπό  το\5  ιερέως  βαΐων,  νομίζουσι  δε 
δτι  αν  μεν  ή  κτυπηθεϊαα  είναι  έγκυος,  θά  γέννηση  ευκόλως,  αν  δε 
μη,  θα  ύποστη  ζημίαν,  διότι  θά  θραυσΟώσιν  εν  τη  οΙκία  της  πινά- 
κια* διά  τοΰτο  αΙ  έγκυοι  ευχαρίστως  δέχονται  κατ'  έκείνην  την  ήμέ- 
ραν  καΐ  ανδρών  κτυπήματα.  ^)  Το  αυτό  εθιμον,  μετά  των  αυτών 
δοξασιών  συνδεδεμένον,  τηρείται  καΐ  εν  Σάμω.  ^^)  Έν  Χίω,  λησμο- 
νηθέντος  του  σκοπού  τών  κτυπημάτων,  μετέπεσαν  ταί3τα  εις  άπλήν 
παιδιάν.  Την  ήμέραν  έκείνην  οι  παίδες  μετά  την  λειτουργίαν  εξερ- 
χόμενοι της  εκκλησίας  χαιρετώνιαι  με  μίαν  βαγιοξυλιάν  κτυποΰντες 
αλλήλους  με  τά  ανά  χείρας  των  βάϊα.  ^)  Ούχι  δ'  ά'σχετον  προς  ταΰτα 
είναι  ϊσως  καΐ  τό  εθιμον  εις  τά  Κατσανοχώρια  της  Πίνδου,  νά  μετα- 
βαίνωσι  την  παραμονήν  τών  Βαΐων  εις  παρακειμένους  δαφνώνας  αϊ 
νεόνυμφοι  γυναίκες  τών  διαφόρων  χωρίων  καΐ  νά  κομίζωσιν  εκείθεν 
τάς  χρειαζομένας  διά  την  έορτήν  δάφνας.  *)  Κατά  την  εορτήν  τών 
Βαΐων  επίσης  συνηθίζονται  κτυπήματα  διά  τών  ήγιασμένων  βαΐων 
και  παρ'  άλλοις  λαοΐς.  Έν  Ούκραίνη  μετά  την  άπόλυσιν  της  εκκλη- 
σίας όρμώσιν  οι  νεαρώτεροι  προπάντων  τών  έκκλησιασθέντων  κατ' 
αλλήλων  και  κραδαίνοντες  ήγιασμένους   κλάδους   Ιτέας    κτυπώσι  τους 

^)  Βλ.  Ν.  Γ.  Πολίτην  έν  Πανδώρα  1867  τ.  ΙΗ'  σ.  157  και  Νεοελλ.  άνάλ. 
1872  Α'  375. 

■^)  Κ[ρ'ητΐΗ£δου]  Σαμιακά  εΟιμα,  Έρμούπολ.  1875  σ.  61:  Διά  τών  διανεμη- 
θέντων βαΐων  κατά  την  έορτήν  «γυναίκες  τίνες  κτυπώσιν  εΙς  τους  ώμους  και  ώμο- 
πλάτας  τάς  εγκύους  εκ  προλήψεως,  δτι  αΰται  θέλουσι  τέξει  τύ  εμβρυον  έν  ευκο- 
λία, αν  δε  κτυπήσωσι  δι'  αυτών  μή  εγκυον  πιστεύουσιν,  δτι  θέλουσι  θραυσθή  τά 
έκ  χώματος  άγγεΙά  της.» 

^)  Κανελλάχη  Χιακά  ανάλεκτα  σ.  376 

*)  Κ.  Δ.  Κρυστάλλης  έν  Έβδομάδι  1891  φ.  17  σ.  5.  "Οτι  άναγκαΐον  συμ- 
πλήρωμα της  συνήθειας  ταύτης  είναι  και  τά  κατά  την  εορτήν  τών  Βαΐοιν  κτυπή- 
ματα, τά  όποια  ή  έπαυσαν  νά  γίνωνται  εις  τά  Κατσανοχώρια  ή  παρέλιπε  νά  τά 
μνημόνευση  ό  Κρυστάλλης,  φαίνεται  έκ  της  συνυπάρξεως  του  αύτοΰ  εθίμου  έν 
Σάμφ.  Οί  νυμφευθέντες  κατ'  εκείνο  τό  έτος  υποχρεούνται  νά  προμηθεύωσιν  εις 
τήν  έκκλησίαν  της  ενορίας  των  δέσμην  δαφνών  διά  την  έορτήν  ώς  δ'  έσημειώ- 
σαμεν  ανωτέρω  μετά  τήν  λειτουργίαν  συνηθίζονται  έκεΐ  τά  κτυπήματα  (Κ/ρητι• 
κίδης]    αύτ.) 
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πλησίον  αυτών  ευρισκομένους,  κατά  προτίμησιν  γυναίκας  καΐ  κοράσια 
επιλέγοντες :  « Ή  ιτιά  χτυπά,  δχι  εγώ,  σε  μιά  βδομάδα  είναι  Λαμ- 
πρή ! »  Την  δ'  επαύριον  επανερχόμενοι  εκ  της  λειτουργίας  εις  την 
οίκιαν,  τΰπτουσι  τους  κοιμωμένους  ακόμη,  έπιλέγοντες :  « "Οχι  εγώ, 
ή  ιτιά  χτυπά,  σε  μιά  βδομάδα  έρχεται  ή  μεγάλη  ήμερα*  γίνου  μεγά- 
λος σάν  την  ιτιά  καΐ  γερός  σάν  το  νερό  και  πλούσιος  σάν  τη  γη. » 
Και  εΙς  την  Μεγαλορωσίαν  συνηθίζεται  εις  τάς  κατωτέρας  τάξεις  νά 
κτυπώσι  τους  μη  μεταβάντας  εις  την  έκκλησίαν,  επιλέγοντες :  « δεν 
χτυπώ  εγώ,  ή  ιτιά  χτυπά.»  Άλλαχοΰ  δε  της  Τωσίας  οι  επανερχόμε- 
νοι της  εκκλησίας  κτυποϊ5σι  με  τά  βάϊα  τους  άπομείναντας,  τά  παιδία 
καΐ  τους  ύπηρέτας,  λέγοντες:  «Δεν  χτυπώ  εγώ,  ή  ιτιά  χτυπά,  σε  μιά 
βδομάδα  είναι  Λαμπρή,  ή  αρρώστια  'ς  τό  δάσος,  ή  γεια  'ς  τά  κόκ- 
καλα.»  ^)  ΚαΙ  πολλαχοΰ  της  Γερμανίας  συνηθίζονται  τά  κτυπήματα 
κατά  την  εορτή  ν  τών  Βαΐων,  προπάντων  μεταξύ  παιδιών  καΐ  νέων.  ^) 
Πλην  της  εορτής  τών  Βαΐων  συνηθίζονται  ενιαχοΰ  της  Ελλάδος 
κτυπήματα  καΐ  εις  άλλας  τακτάς  ημέρας  τοί5  έτους.  Έν  Λέσβω  την 
παραμονήν  της  πρωτομαγιάς  αι  γυναίκες  κτυποΰσιν  άλλήλας  εις  τά 
νώτα  με  τσουκνίδας,  διά  νά  μακρύνουν  τά  μαλλιά  των.  ^)  Πολλαχοΰ 
δε  της  βορείου  Ελλάδος,  εν  Θράκη  και  Μακεδονία  τήν  πρώτη  ν  του 
έτους  μετά  τό  τέλος  της  λειτουργίας,  ή  τήν  παραμονήν  τών  Θεοφα- 
νίων, ποιοΰσιν  άγυρμόν,  κρατούντες  κλάδους  σουρβιάς  (8θΓΐ31ΐ8  άο- 
πίθβίίοει  Ιί.),  δι'  ών  οονρβίζουν  (κτυποΰσι)  τους  έντυγχάνοντας,  επι- 
φωνοΰντες :  «Σοΰρβα,  σοΰρβα!  γερό  κορμί,  γερό  σταυρί,  δλο  γεια 
καΐ  δύναμη,  και  του  χρόν'  γεροί.»  ή:  «Σοί5ρβα,  σοΰρβα!  και  του 
χρόνου  γέροι  σάν  τη  σοΰρβα!»*)  —  Κατά  τάς  εορτάς  τών  Χριστου- 

0   Ψ.  ΜαηηΙιανάί  \ναΙά  — υ.  ΕβΙάΙνΰΙΙβ  2ας  έκδ.  τ.  Ι.  σ.  257. 

2)  Αύτ.  σ.  257  κέ. 

")  Κβναβ  (1β<>  Ιιαά.  ρορυΐ  τ.  ΥΠΙ  σ.  326.  ββονς/βα^ίδ  βΐ  Ρίηβαη  ΓοΙΙν-ΙοΓβ 
άβ  I^βδ^)08  σ.  301.  —Ό  ΜαηηΗανάΙ  (αύτ.  σ.  264)  αναφέρει  δμοιον  εθιμον 
τών  μαθητών  έν  τη  νοτίφ  'Ιρλανδίςι  νά  κτυπώσιν  άγρίως  κατά  τήν  πρώτην 
Μαΐου  τους  συμμαθητάς  των  εΙς  τό  πρόσωπον  και  τάς  χείρας  με  δέσμην  κνιδών 
(1)αηοΙι  οΓ  ηβΙΙΙβδ). 

*)  Λαογραφ.  Γ'  σ.  351  κέ.  Εστία  1890  Α'  σ.  62  (Φιλιππούπολις)  —  Έν 
Ζακύνθφ  κατά  τήν  Μεγάλην  Παρασκευήν  «άλλοτε,  προ  της  άποκαθηλώσεως. 
οΐ  πιστοί  χάριν  ευλάβειας  ή  υπέρ  αφέσεως  τών  αμαρτιών  αυτών,  ετυπτον  εαυτούς 
διά  δυσθραύστων  ράβδων  ή  λύγων,  οί  ούτωσΐ  δε  τυπτόμενοι  έκαλοΰντο  μηατον- 


Ν.  Γ.  Πολίτου,  ΏΗυτόκια.  329 

γεννών  παραπλήσιοι  συνήθειαι  επικρατουσι  καΐ  εν  τχ\  μέση  και  ιτ) 
νοτιοδυτικτ]  Γερμανία*  παίδες  και  νέοι  τΰπτουσι  τους  έντυγχάνοντας 
εις  τάς  οδούς  και  τάς  θεραπαινίδας  εν  τη  οικία,  ή  γυναίκας  και  κο- 
ράσια, ή  τους  γονείς  και  τους  αναδόχους  των  με  χλωρούς  κλάδους 
δένδρων  χάριν  υγείας  και  μακροβιότητος. ') 

Ή  συνήθεια  των  κτυπημάτων  είναι  ευρύτατα  διαδεδομένη  εν 
Ευρώπη,  επεκτεινόμενη  και  εις  αλλάς  έποχάς  τοΐ5  έτους.  Κατά  την 
άνοιξιν,  ή  κατά  τάς  χειμερίνάς  τροπάς  του  ηλίου,  ^)  κτυποΰνται  ή 
μαστιγοΰνται  με  χλωρούς  κλάδους,  ή  με  ράβδους,  άνθρωποι,  ζώα  και 
φυτά  ακόμη,  δπως  ενισχυθώσι  και  αύξήσωσιν.  ^)  Ιδίως  δε  παρατη- 
ρείται δτι  μείζων  σπουδαιότης  αποδίδεται  εΙς  την  μαστίγωσιν  νεανί- 
δων καΐ  γυναικών  υπό  ανδρών  καΐ  προδήλως  συνδέεται  το  εθιμον 
προς  ιδέας  τοί5  έρωτος  και  της  γενετησίου  ορμής.  *)  Ό  χαρακτήρ  δε 
ούτος  φαίνεται  επικρατών  καΐ  εις  τά  έκτος  της  Ευρώπης  παραπλήσια 
έθιμα.  Παρά  τοις  ϋ&αρβδ  της  Νοτίου  Αμερικής  ή  δοκιμασία  τής 
εφηβείας  των  γυναικών  περιλαμβάνει  καΐ  μαστιγώσεις  πολλάκις  επα- 
ναλαμβανόμενος του  γυμνού  σώματος  των  με  χλωρούς  κλάδους.  ^) 
"^Ομοιαι  συνήθειαι    ύπάρχουσι    και    παρά  τοις  Μαοΐΐδί   'Ινδοΐς    τής 

δοί  (Ι)»11ιι1ί)»  (Λ.  Χ.  Ζώης  εν  Έκκλησιαστ.  Άληθεία,  Κ]πολις  1902  σ,  427  Λε- 
ξικόν  Ζακύνθου  Α  '  σ.  666),  Άλλα  το  θρησκευτικόν  τοΰτο  εθιμον  ουδέν  κοινόν 
φαίνεται  έχον  προς  τά  κτυπήματα  των  Βαΐων,  είναι  δε  πιθανώς  ιταλικής  προε- 
λεύσεως. 

*)  Μαηηΐιατάί  ένθ.  αν.  Ι  σ.  264  κέ.  Με  κλάδους  σουρβιάς  συνηθίζουσιν 
εν  Βεστφαλίς,  να  κτυπώσι  τά  ζφα  έξάγοντες  αυτά  προς  άποτροπήν  των  δαιμο- 
νίων, προφύλαξιν  από  των  δφεων  και  προς  γονιμότητα.  (^Ίΐϋϊΰβ  Οβίΐΐδοΐι.  ΑΙ)βΓ- 
δ1ααΐ3θ,  3ης  έκδ.  §  145  σ.  111). 

^)  Κατά  την  άνοιξιν,  δτε  ή  φύσις  αφυπνίζεται  εκ  τής  χειμερίας  νάρκης,  τά 
Χριστούγεννα,  δτε  ή  επάνοδος  του  φωτός  προαγγελλει  την  ασφαλή  έπάνοδον  τοϋ 
έαρος.  (ΜαηηΗατάί  σ.  278).  Κατά  τά  Χριστούγεννα:  Η.  Ηαηρί  εν  Ηβδδ. 
ΒΙαΙΙβΓ  Γ.  νοΙΙίδΙί.  1903  σ.  98  κέ. 

*)  ΜαηηΗατάί  τ.  Ι  σ.  251-303  (ΟβΓ  8οΙιΙα§;  ηιίΐ  άβΓ  ΕβϋβηδίαΙβ).  ΖβίΙ- 
δο^η'η  ά.  ΥβΓ.  ί.  ΥοΙΙίδΙί.  1891  τ.  Ι  181,  1897  τ.  VII  75.  1900  τ.  Χ  σ.  142  κέ. 
332  3.  ΖβίΙδοΗΐΊΠ  Γ.  Εΐΐιηοΐο^ΐβ  1909  σ.  681  κέ.  ΑγοΗϊυ  ί.  ΚβΜ§;ίοηδ>νΐδδ.  1899 
τ.  II  σ.  12  Κβναβ  άβ  Ι'ΙιίδΙ.  άβδ  Γβΐί^ίοηδ  1898  τ.  38  σ.  332.  332-3.  Κ.  Αη- 
άτββ  ΒΓαυηδθΐΊ\νθί§βΓ  ΥοΙΙίδΙνυηάβ  2α  έκδ.  1901  σ.  330.  Κβναβ  άβδ  ΙγϊκΙ.  ροριιΙ. 
1903  τ.  18  σ.  326.  328-330. 

-♦)  ΜαηηΗατάί  σ.  281.  ΟΙβτητη    έν  ΑγοΗ.  Γ.  ΙΙβ1ί^ίοηδ\νίδδ.  1914  σ.  147. 

"")  ΡΙθ88  •  ΒατίβΙδ  άαδ  λΥβίΙ)  7ης  έκδ.  τ.  Ι  σ.  400. 
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Βρεταννικης  Γουυάνης  και  παρ'  άλλοις  των  ιθαγενών.  ^)  Έν  δε 
Οθ1θΙ)θ8  της  Ινδονησίας  κτυπουσι  νεανίδας  εΙς  την  κεφαλήν  με 
φΰλλα  του  φυτοΰ  άΓ&Ο&βηα  ίθΓΐηίηΒΐίδ,  με  τον  σκοπόν  του  να  κατα- 
στήσωσιν  εναέρια  τίνα  πνεύματα  βοηθητικά  εις  την  θεμελίωσιν  των 
οικιών  των.  *)  Όμοίως  κτυποΐίσιν  αυτόθι  την  κεφαλήν  πάσχοντος 
προς  θεραπείαν,  ή   λιποθυμήσαντα   δπως  ανάνηψη.  ^) 

Έκ  των  ανωτέρω  εκτεθέντων  συνάγεται,  δτι  ή  αρχική  ιδέα,  εξ  ής 
προήλθον  αί  διάφοροι  αΰται  συνήθειαι,  ήτο  ή  μετάδοσις  της  γονι- 
μοποιού δυνάμεως,  ην  ύποτίθενται  έγκλείοντες  οι  χλωροί  κλάδοι,  εις 
το  δια  τούτων  τυπτόμενον  σώμα.  ^)  Προς  τήν  γονιμότητα  δέ,  ως 
εΐδομεν  ήδη,  συνδέεται  στενώς  και  ή  δΰναμις  της  εύτοκίας.  "Υστερον 
δέ  προσέλαβον  αϊ  συνήθειαι  τάς  συγγενείς  εννοίας  της  ενισχύσεως 
της  υγείας,  του  καθαρμού  και  της  αποτροπής  τών  προκαλούντων 
τάς  νόσους  και  τήν  άφορίαν   αιτίων. 

Ή  αυτή  πιθανώς  αρχική  ιδέα  αναγνωρίζεται  ώς  ή  αφετηρία 
θρησκευτικών  τίνων  νομίμων  του  αρχαίου  κόσμου,  άτινα  παντοίας 
ύποστάντα  συν  τω  χρόνω  μεταβολάς  και  τροποποιήσεις  προσέλαβον 
ά'λλην  εννοιαν,  δυσδιαγνώστου  καταστάντος  του  πρώτου  αυτών  άκο- 
που. Τοια\5τα  νόμιμα  είναι  τάκόλουθα. 

Α'.  *Η  διαμαστίγωσις  τών  Σπαρτιατών  έφηβων  παρά  τον  βωμόν 
της  ^  ΟρΜας.  Τό  σκληρόν  τοΰτο  νόμιμον,  δπερ  τινές  μέν  τών  αρχαίων 
χαράκτη  ρ  ίζουσ  IV  ώς  φιλάνθρωπον  άντικατάστασιν  άρχαιουέρας  αίμα-  ι 
τηράς  λατρείας  δι'  ανθρωποθυσιών,  άλλοι  δ'  ως  αγώνισμα  αντοχής 
προς  τάς  πληγάς  και  έγκαρτερήσεως  προς  τον  πόνο  ν,  πρώτος  ό  Χ 
Ο.  ΡΓαζθΓ,  ^)  εξ  όμοιων  εθίμων  αγρίων  λαών  συνεπέρανεν,  δτι  είναι 
είδος  δοκιμασίας,  ώς  έκεΐναι  τάς  οποίας  ύποχρεο\3νται  νά  ύποστώσιν 
οι  νέοι  εις  τους  λαούς  τούτους   κατά  τήν   μετάβασιν   εις    τήν  άνδρι- 

0  Αύτ.  400  κρ.  Ζβίΐ8θ1ΐΓίΓΐ  Γ.  ΕΐΗηοΙο§ϊβ  1909  σ.  679  κέ.  Βλ.  και  τους  συγ- 
γραφείς τους  αναφερομένους  υπό  Γταζβτ  Ρ£ΐιΐ8»ηΪ3,δ  τ.  III  σ.  342.  Πρβλ.  ΖβΐΙ- 
?5θΙιιΐΓΐ  άβ8  ΥβΓ.  Γ.  ΥοΙΙνδΚ.  1899  τ.  IX  σ.  122. 

»)  ΑΓοΙιίν  Γ.  ΚβΙί^ίοηδ\νίδ8.  1914  τ.  XVII  σ.  585. 

»)  Αύτ    σ.  585.  586. 

*)  Πρβλ.  Μα7ΐηΗανάΙ  Ι  303.  Εάν.  ΣβΗτηαηη  Λ\&  .ληΓϋη^ζβ  άβρ  ΚβΙΐ^ϊοη  έν 
Οίβ  ΚυΙΙϋΓ  (ΙβΓ  ΟβββηννΒΓΐ  Μέρ.  Ι  τμ   III,  1  σ.  13,  2ας  έκδ.  (1913). 

•"•)  ΡαυδΛπίαδ  τ.  III  σ.  341  κέ. 
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κήν  ήλικίαν,  προς  θρησκευτικόν  καθαρμόν.  Ό  δε  Αηίοη  ΤΙΐΟίΠδθη 
εύστοχώτερον  διέγνωσεν,  δη  ή  διαμαστίγωσις  των  Σπαρτιατών  ήτο 
τελετή  κοινωνίας  μετά  της  Οεότητος  της  βλαστήσεως  Όρθιας  Λυγο- 
δέσμης,  εξ  ης  οι  έφηβοι  προσεκτώντο  ύγείαν  καΐ  ρώμην.  ^)  Τελευ- 
ταΐον  δε  ό  Ετηδί;  Ρίαίιΐ  πέιστικώτατα  κατέδειξεν,  δτι  το  ιερόν  τοΰτο 
νόμιμον  εν  άρχη  δεν  εσκόπει  απλώς  να  προςδοθη  υγεία  και  ρώμη 
εις  τους  μαστιγουμένους  εφήβους,  άλλα  μάλλον  να  ένισχΰστ)  την 
γόνιμο  ποιόν  δΰναμιν  αυτών.  ^) 

Β'.  Μαστίγωσις  γυναικών  εν  ^ Αλέα.  Έν  Αλέα  της  Αρκαδίας 
εν  ττ)  διονυσιακή  έορτη,  τοις  Σκιερείοις,  εμαστιγοΰντο  αί  γυναίκες, 
«καθά  και  οι  Σπαρτιατών  έφηβοι  παρά  τη  Όρθια. »  ^)  "Οτι  και 
ένταί5θα  επρόκειτο  περί  τελετής  κοινωνίας  τών  γυναικών  καΐ  του 
δενδρίτου  ϊσως  θεοΰ  Διονύσου  είναι  πιθανόν  αί  μαστιγοΰμεναι  γυ- 
ναίκες διά  της  τοιαύτης  κοινωνίας  έπεζήτουν  επαΰξησιν  της  γονιμό- 
τητας αυτών.  *) 

Γ'.  Μαστίγωαις  τον  αγάλματος  τον  Πάνος  εν  ' Αρκαδία.  Ό  Σχο- 
λιαστής του  θεοκρίτου  (Ζ'  106)  αναφέρει  δτι  έν  Αρκαδία  έτελείτο 
εορτή,  «εν  η  οι  παίδες  τον  Πάνα  σκίλλαις  ετυπτον,  δτε  οι  χορηγοί 
λεπτόν  ίερεΐον  εθυον,  και  μή  ίκανόν  τοις  έσθίουσιν. »  "Αλλος  δε 
σχολιαστής  λέγει  δτι  τοΰτο  έγίνετο  υπό  τών  Άρκάδων,  δταν  έπέ- 
στρεφον  εκ  θήρας  άτυχους,  ης  τήν  αιτίαν  έπέρριπτον  εις  τόν  θεόν, 
παρ'  δσον  δρειος  ων  επιστατεϊ  της  θήρας.  Τήν  μαρτυρίαν  του  πρώ- 
του χαράκτη  ρ  ίζουσί  τίνες  ώς  συγκεχυμένον  αύτοσχεδίασμα,  παραδέ- 
χονται δ'  ώς  δρθήν  τήν  του  δευτέρου,  αρνούμενοι  τήν  υπαρξιν  τοι- 
αύτης εορτής  έν  Αρκαδία.  ^)  Άλλα  τό  μεν  κείμενον  του  Θεοκρίτου 
ουδαμώς  αναφέρει  θηρευτάς  και  δυσθηρίαν,  τουναντίον  δε  Αρκαδι- 
κούς παΐδας  μαστίζοντας  «σκίλλαισιν  υπό  πλευράς  τε  και  ώμους»  τόν 
Πάνα,  «δτε  κρέα  τυτθά  παρείη».  Πιθανώτατα  δε  πρόκειται  περί 
μαστιγώσεως  του  αγάλματος  του  Πανός  υπό  παίδων  έν  τακτώ  χρόνω, 

»)  Έν  ΑΓοΙιίν.  Γ.  ΚβΙί§ίοη8Λνί8δβηδοΗ»ίΙ  1906  IX  σ.  397-416. 
2)  Αύτ.  1911  XIV  σ.  643-6. 

»)  Παυααν.  Η'  κγ'  1.  Μ  Ρ.  Νίΐ88οη  Οι-ίβοΙι.  ΡβδΙβ,  Ι,ρζ.  1906  σ.  299-300. 
*)  Πρβλ.  Ε.  ΡίηΗΙ  ενθ.  αν.  σ    644. 

^)  ^.  Ε.  Ηα?Ύί8θη  Ριοΐβ^οαιβηα  Ιο  ΐΗβ  δΐυάν  οΓ  βιββίί   Κβΐί^ίοη,  Οαπι- 
1)ΓΪ(1^β  1903  σ.  101.  ΝίΙδδοη  ενθ.  αν.  σ.  443. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ς-'.  22 


332  Ν.  Γ.  Πολίτου,  ^ΩκντόΗία. 

και  δη  εν  έορττ),  ώς  μας  διδάσκουσιν  ανάλογα  αρχαία  νόμιμα.  01 
άτυχήσαντες  κυνηγοί  ήδΰναντο  κατά  παντοίους  άλλους  τρόπους  να 
εκδηλώσωσι  την  προς  τον  θεόν  δυσαρέσκειάν  των,  καΐ  δχι  ώρισμένως 
δια  σκιλλών  μαστιγοΐ5ντες,  φυτοΰ  καθαρσίου,  δπερ  έχει  την  θέσιντου 
μόνον  εν  ίερω  νομίμω.  "Οτι  ή  μαστίγωσις  έγίνετο  εν  αρκαδική  εορτΐι 
επιβεβαιώνει  καΐ  τρίτος  σχολιαστής,  στηριζόμενος  εΙς  μαρτυρίαν  του 
Μουνατίου,  γραμματικοί)  αξιόπιστους  έχοντος  πηγάς.  ^)  —  Ή  έννοια 
τοί5  νομίμου  τούτου  είναι,  κατά  τον  Μ&ηηΙι&ΓάΙ;,  ή  διά  της  μαστι- 
γώσεως  του  Πανός  αποτροπή  από  τούτου  πάσης  επιβλαβοΟς  επήρειας 
και  έπαΰξησις  της  γονίμου  και  παραγωγικής  δυνάμεως  αύτοΰ.  *) 

Δ'.  Μαστιγώσεις  εν  έορτη  της  Δήμητρας.  Έκ  του  Ησυχίου  (λ.  μό- 
ροττον)  μανθάνομεν  δτι  διά  πλέγματος  έκ  φλοιού,  καλουμένου  μο- 
ρόττου,  ετυπτον  αλλήλους  τοις  Δημητρίοις.  "Αν  και  δεν  καθορίζεται 
σαφέστερον  ή  δημητριακή  εορτή,  εν  η  τοΰτο  εγίνετο,  είναι  δμως  πι- 
θανώτατον,  δτι  εννοούνται  τά  θεσμοφόρια,  τά  όποια  μόνον  γυναίκες 
εώρταζον.  •)  Ή  εορτή  αΰτη  δεν  ήτο  μόνον  υπέρ  της  ευφορίας  των 
καρπών  της  γης,  αλλά  καΐ  υπέρ  της  γονιμότητος  των  γυναικών,  άφοΰ 
εις  τάς  πρωτογενείς  θρησκευτικάς  παραστάσεις  αί  ίδέαι  αΰται  είναι 
αχώριστοι,  και  πολλαχώς  εν  τη  λατρεία  έκδηλοΰται  δ  παραλληλισμός 
αυτών.  "Οθεν  βέβαιον  φαίνεται  δτι  και  εν  τοις  θεσμοφορίοις  δέν  θα 
ελειπον  τελεται  άναφερόμεναι  εις  τήν  γονιμότητα  τών  γυναικών.^)  — 
Ό  Μ&ηηΙίαΓάί;  ^)  θεωρεί  συγγενές  προς  τό  νόμιμον  τών  Δημητρίων 
το  φενεατικόν  νόμιμον  κατά  τήν  τελετήν  της  Έλευσινίας  Δήμητρος, 
δτε  ό  ιερεύς  περιθέμενος  τό  προσωπείο  ν  της  Κιδαρίας  Δήμητρος 
επαιε  ράβδοις  τους  ύποχθονίους.  Άλλ'  ή  γνώμη  αυτή  στηρίζεται  προ- 
πάντων εις  τήν  εσφαλμένη  ν  γραφή  ν  τών  κωδίκων  και  τών  παλαιο- 
τέρων  εκδόσεων  του    Παυσανίου   (Η'ιε'1),  Ιπιχ&ονίους  ήτοι  άνθρώ- 

*)  Ό  \νίΙαΐΏ0\ΝΪΙζ  άπέδειξεν  ότι  ό  υπό  του  σχολιαστού  αναφερόμενος  Μου. 
νατος  εΐναι  ό  κατά  τά  μέσα  του  Β'  αΐ.  μ.  Χ.  ζήσας  Μουνάτιος  ό  κριτικός  έκ 
Τράλλεων.  (ΕϋΓίρίοϊβδ  ΗβΓδΚΙβδ  τ.  Ι  α.  188). 

')  ΜαηηΗανάί  ΜγΙΙιο1ο§ΐδθΙιβ  ΡοΐδοΙιυη^ϋΐι,  8ΐΓα5δΙ)ΐΐΓ§  1884  σ.  124.  Κο- 
8βΗβν  έν  Τ.βχ.  ά.  ΜγΙΙ?3ΐθ£^.  τ.  III  σ.  1357.  Νίΐ88οη  ενθ.  άν.  σ.  444. 

')  Νίΐ88θη  αύτ.  σ.  323,3. 

*)  Βλ.  Νίΐ88οη  αύτ. 

«*)  ΜγΐΗ.  ΡοΓδοΙι.  σ.  121. 
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πους,  άντι  ύποχθονίους,  ^)  είναι  δε  βέβαιον  δτι  το  παίειν  την  γη  ν 
ράβδοις  ή  τχ\  χειρι  είναι  μαγικός  τρόπος  επικλήσεως  ή  προσκλήσεως 
των  υπό   την  γήν   δαιμόνων. 

Ε'.  Μαστιγώσεις  περί  τον  δηλιακδν  βωμόν.  Έν  Δή?ν.ω,  ως  σημειώ- 
νει ό  Σχολιαστής  του  Καλλιμάχου  (Δ'  321),  «περί  τόν  βωμόν  του 
Απόλλωνος  εθος  ην  τρέχειν  και  τΰπτειν  τόν  βωμόν  του  Απόλλωνος 
μάστιγι».  "^Οθεν  κατά  ταΰτα  έπανελαμβάνετο  έν  Δήλω  παράλληλον 
νόμιμον  προς  το  της  αρκαδικής  εορτής  τοί5  Πανός,  τυπτομένου  δια 
μάστιγος  του  βωμοΰ.  "Αλλως  δ'  δμως  παραδίδει  τοΰτο  ό  Ήσΰχιος  έν 
λ.  Δηλιακός  βωμός:  «Τό  περιτρέχειν  κΰκλφ  τόν  έν  Δήλω  βωμόν  καΐ 
τύπτεσθαι,»  αναφερών  την  αρχήν  του  νομίμου  εις  τόν  Θησέα.  Άλλ 
εϊτε  περιτρέχοντες  τόν  βωμόν  ετυπτον  άλλήλοις,  είτε  έμαστίγουν  αυτόν 
τόν  βωμόν,  ή  σημασία  του  νομίμου  ήτο  ή  ιδία,  ην  ένεϊχον  και  αί 
άλλαι  τοιαΰται  μαστιγώσεις.  ^) 

ζ"'.  Μαστίγωσις  φάρμακων  εν  τοις  Θαργηλίοις.  Καθ'  έ'καστον  έτος 
έν  τχί  εορτή  των  Θαργηλίων  (κατά  Μάϊον  περίπου)  ή  και  εκτάκτως 
ενίοτε  έν  θεομηνίαις,  εις  τινας  πόλεις  (άκριβέστερον  γινώσκομεν  περί 
των  Αθηνών  καΐ  τής  Κολοφώνος)  περιήγον  ενα  ή  δυο  άνδρας  (φαρ- 
μακοΰς,  συβάκχους,  καθάρματα)  και  τΰπτοντες  αυτούς  δια  κλάδων 
αγρίας  συκής  καΐ  σκιλλών,  τους  εθυον  εξω  τής  πόλεως  προς  καθαρ- 
μόν  αυτής.  ^)  Χαρακτηριστικώτατον  και  έμφαϊνον  σαφώς  τήν  άρχικήν 
εννοιαν  του  νομίμου  ήτο,  δτι  δια  τών  κλάδων  ετυπτον  επτάκις  τόν 
φαρμακόν  εις  τα  γεννητικά  όργανα  αύτοΰ,  κατά  τήν  ρητήν  μαρτυρίαν 

^)  Τήν  έσφαλμένην  ταύτην  γραφήν  ζητεί  να  ύποστηρίξτ],  φέρων  ώς  επιχείρημα 
τα  νόμιμα  τών  προς  ένίσχυσιν  τής  γονιμότητας  μαστιγώσεων,  ό  Ετ.  Βαοΐο  ((1β 
ΟταββοΓυπι  οειβπιτιοηίίδ  ίη  ςυΐΐ^υδ   Ιιοιηίηβδ  άβοτυιη   γίοβ  Γιιη^β1)3,ηΙυΓ,  ΒβΓοΙ. 

1883  σ.  12) 

-)  Βλ.  ΜαηηΗατάί  Μ^ΙΙι.  ΡοΓδοΙι.  σ.  138  κέ. 

^)  Εκτενώς  πραγματεύονται  περί  τοΟ  Ιεροΰ  τούτου  νομίμου  οΐ  επόμενοι 
συγγραφείς,  παρ'  οίς  και  συναγωγή  τών  μαρτυριών:  Α.  ΜοηΐηΐΒβη,  ΡβδΙβ  (ΙβΓ 
8ΐ»άΙ  ΑΐΙιβη  σ.  470  κέ.  ΜαηηΙιανάί  ΜγΙΙιοΙο^ΐδοΙιβ  ΡθΓδθΙιυη§;6η,   8ΐΓ£ΐδ8ΐ3υΓ8^ 

1884  σ.  124-138.  ΙΙδβηβν  έν  δίίζιιη^δΐ).  ά.  Αΐί.  άβΓ  ΛΛΊδδβηδοΙι.  ΐη  λΥΐβη  ΡΙ)ίΙ.- 
ΙιΐδΙ.  01.  1897  τ.  137,3  σ.  59-62=:  ΚΙ.  8οΙιγ.  τ.  IV  (1913)  σ.  25δ  8.  ΗανΗδοη 
ΡΓοΙβ^οπιβηδΐ  σ.  95-105.  ΝίΙδδοη  Ογ.  ΓβδΙβ.  σ.  105-113.  Ραίοη  έν  Κβνυβ  &γ- 
οΗβοΙο^ίςυβ  1907  σ.  51-7.  Ό  Ρ.  βίβης/βΐ  (έν  ΗβΓΠίβδ  τ.  87  σ.  86  κέ.)  προσπαθεί 
ν'  άποδείξχ)  δτι  οΐ  φαρμακοί  δεν  έθανατοΰντο. 


334  Ν.  Γ.  Πολίτου,  ΩκυτόηΜ. 

του  'Ιππώνακτος.  ^)  Ή  μαστίγωσις  του  φάρμακου  εν  άρχτ)  εσκόπει 
την  ενίσχυσιν  της  γονιμότητος,  ύστερον  δε  προσέλαβε  την  Ιπικρατή- 
σασαν  σημασίαν  του  καθαρμού,  ί)τις  διακρίνει  την  ολην  έορτήν  των 
Θαργηλίων.  ^) 

Ζ\  Βονλίμον  εξέλασις.  Παραπλήσιον  εθιμον  αναφέρει  ό  Πλού- 
ταρχος (Συμποσ.  προβλ.  ζ"'ηΊ  σ.  693  ί):  €Θυσία  τίς  εστί  πάτριος,  ην  ό 
μεν  άρχων  έπι  της  κοινής  εστίας  δρα,  των  δ'  άλλων  έκαστος  επΌικου* 
καλείται  δε  βουλίμου  έξέλασις*  και  των  ο  ικετών  ε  να  τΰπτοντες  άγνί- 
ναις  ράβδοις  δια  θυρών  έξελαΰνουσιν,  επιλέγοντες,  "Εξω  βοΰλιμον, 
εσω  δε  πλοί5ιον  και  ύγίειαν.»  Κατά  τα\5τα  και  εν  Χαιρώνεια  υπήρχε 
θρησκευτικόν  νόμιμον  μαστιγώσεως  καΐ  δη  δια  κλάδων  λΰγου,  φυτοΰ 
εις  το  όποιον  άπεδίδετο  άντιαφροδισιακή  δΰναμις.  ^)  Την  συγγένειαν 
της  βουλίμου  εξελάσεως  προς  την  μαστίγωσιν  τών  φάρμακων  εν  τοΐς 
θαργηλίοις  ύπέδειξεν  ήδη  ό  ΜαηηΙιαΓάί  (σ.  129). 

Η'.  Μαστιγώσεις  κατά  τα  Λουπερκάλια.  Έν  *Ρώμτ|  κατά  την  έορ- 
τήν τών  Λουπερκαλίων,  αγομένη  ν  τήν  15  Φεβρουαρίου,  οι  ίερεΐς  του 
θεοΰ  Φαΰνου  Λοΰπερκοι  (λΰκοι)  διέτρεχον  γυμνοί  τήν  πόλιν  κρατούν- 
τες λωρίδας  τών  έκ  τών  θυσιαζομένων  αΙγών  δερμάτων,  αϊτινες  κα- 

^)  Άπ.  9  ΒβΓ^Ιν:  «έν  δε  θυμφ  |  φάρμακος  άχθείς  έπτάκις  ραπιο'θείη.»  παρά 
Τζέτζγι  Χιλιάδ.  Ε'  750.  Πρβλ.  Τζέτζ.  αύτ.  733-4:  «Έπτάκις  γαρ  ραπίσαντες  εκεί- 
νον εις  το  πέος,  σκίλλαις  συκαϊς  άγρίαις  τε  και  άλλοις  τών  αγρίων — ». 

')  Κατά  τήν  γνώμην  του  Νίΐ88θη  (σ.  112-3)  μάλλον  έπήλ-θε  κατά  τήν  έορ- 
τήν τών  Θαργηλίων  συμφυρμός  τών  δύο  σημασιών  διότι  θεωρεί  μονομερή  όλως 
τήν  έκδοχήν  του  ΜαηηΗατάί  (σ.  138)  δτι  αΐ  Ίδέαι  τοΰ  καθαρμού  βίνε  μετατροπΐ] 
χής  αρχικής  παραστάσεως,  καθ'  ήν  το  πνεύμα  τής  αυξήσεως  περιήγετο  έν  όμοιώ• 
μάτι  (εΙς  το  πρόσωπον  τοΟ  φάρμακου)  και  διά  τών  μαστιγώσεων  άπηλευθεροϋτο 
από  τάς  κωλυούσας  τήν  αύξησιν  έπηρείας  καΐ  καθίστατο  Ικανόν  προς  παραγωγήν 
και  ύγείαν  κατά  έπιόν  έτος. — Το  εθιμον  τής  μαστιγώσεως  προς  γονιμότητα  συ- 
νάγει οτι  έπεχωρίαζεν  έν  Αθήναις  ό  Α.  ΡητίΐνάηρΙβτ  (δΐΙζαη^δί^βΓ.  ά.  1)α^Γ^ 
ΑΚ,  ά.  ΑΥίβ».  1905  σ.  457)  εκ  του  αγάλματος  έν  τφ  άετώματι  αρχαιοτάτου  ναοΰ 
τής  Ακροπόλεως  τοΰ  τρισωμάτου  τέρατος,  δπερ  ΰπολαμβάνει  ώς  παριστών  τους 
ΤριτοπατρεΙς  οϋς  έπεκαλοΟντο  οΐ  Αθηναίοι  υπέρ  γενέσεως  παίδων.  Το  άντικεί- 
μενον  όπερ  κρατεί  εΙς  χείρας  το  τέρας  εξηγεί  ό  ΕϋΓίνναη^ΙβΓ  ώς  Ιμάντας,  σύμ- 
βολον  μαστιγώσεως  προς  τεκνοποιίαν. 

»)  Βλ.  Ε.  ΡβΗΗβ  άΐο  Ι^αΙΙΪ8θΗ6  Κβα^οΙιΙιβίΙ  ίηι  ΑΙΙβΓίυπι  σ.  139  κέ.  (ΚΟ. 
νν.  τ.  VI).  Πιθανώς  όμως  και  εΙς  τήν  λύγον,  ώς  εις  τήν  μύρτον  καΐ  άλλα  φυτά 
άπεδόθη  ή  ιδιότης  αΰτη  ύστερον,  άντι  τής  έν  αρχή  πιστευομένης  αφροδισιακής. 
(Βλ.  αύτ.  σ.  129). 
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Οάρσια  (£θΙ)Γαιΐ)  εκαλοΰντο,  δι'  ών  ετυπτον  τους  έντυγχάνοντας,  ιδίως 
δε  τάς  γυναίκας  εις  τάς  παλάμας.  ^)  "Οχι  μόνον  δ*  αι  εν  ηλικία  γυ- 
ναίκες ευχαρίστως  εδέχοντο  τα  κτυπήματα,  νομίζουσαι  δτι  συνεργοΰσι 
«προς  εύτοκίαν  και  κΰησιν,»  άλλα  και  αι  άγαμοι,  προς  έξασφάλισιν 
της  γονιμότητος  αυτών  εν  τφ  γάμφ.  Τα  κτυπήματα,  ώς  παρατηρεί  ό 
ΜίΐηηΙι&ΓοΙΙ;  (σ.  114),  ήσαν  ουσιώδες  στοιχεΤον  της  εορτής. 

Θ'.  Κτυπήματα  των  γυναικών  δια  μυρσινών  κατά  την  λατρείαν 
της  Άγα'&ης  '&εας.  Κατά  τίνα  ρωμαϊκόν  μυθον,  ό  Φαϋνος  έτιμώρησέ 
ποτέ  την  σΰζυγόν  του  Φαΰναν  ή  Άγαθήν  θεόν  (Κοη&  άβΒ.)  μεθυ- 
σθεΐσαν,  τΰ-ψας  δια  κλάδων  μυρσίνης.  -)  Άλλ'  δ  μΰθος  οΰτος,  καθώς 
και  οι  άλλοι  περί  της  αυτής  θεάς,  έπλάσθη  εκ  νομίμων  της  λατρείας, 
ώς  ορθώς  παρατηρεί  ό  ΡγθΠθγ'•^)  δι'  δ  μετά  πολλής  πιθανότητος 
εΐχασεν  ό  Μ&ηηΙίΕΓάΙ;,  δτι  κατά  την  μυστικήν  λατρείαν  τής  θεάς 
ήτο  εθος  νά  τΰπτωσιν  άλλήλας  αί  εορτάζουσαι  δια  κλάδων  μύρτων, 
προς  τον  αυτόν  σκοπόν,  δι*  δν  ετΰπτοντο  και  κατά  τά  Λουπερκάλια.  ^) 

Γ.  Κτυπήματα  τών  γυναικών  κατά  τάς  νόνας  καπρωτίνας.  Κατά 
τάς  νόνας  καπρωτίνας  (7  Ιουλίου)  ήγετο  εν  "Ρώμη  καΐ  εν  Λατίο) 
εορτή  εις  τιμήν  τής  Ιαηοηίδ,  τής  θεάς  του  γάμου  καΐ  τής  γυναικείας 
γονιμότητος.  Μετεϊχον  αυτής  και  ελεΰθεραι  γυναίκες,  αλλά  προπάν- 
των θεραπαινίδες,  αϊτινες  λαμπρώς  κεκοσμημέναι  περιήρχοντο  «παί- 
ζουσαι  διά  σκωμμάτων  εις  τους  απαντώντας»  έπειτα  δε  ετυπτον  και 
ελιθοβόλουν  άλλήλας.  ^)  Τά  σκώμματα  εις  τους  εντυγχάνοντας,  καθώς 
και  ή  λιθοβολία,  είναι  ώς  λέγει  ό  Μ^ηηΙΐΒΓάΙ;  κοινόταται  συνήθειαι 
του  θερισμοΰ,  τά  δε  κτυπήματα  θά  ήσαν  συναφές  εθιμον,  ένέχον 
συγχρόνως  πιθανώς  και  τήν  ϊδέαν  φυτικής  καΐ  γυναικείας  γονιμότητος. 

')  Συναγωγήν  τών  μαρτυριών  βλ.  εις  τους  περί  τής  εορτής  πραγματευθέν- 
τας:  ΜαηπΗανάΙ  ΜγΐΗοΙ.  ΕΌγ8οΗ.  σ.  72  κέ.  Ψίδδοΐυα  ΕβΙί^ίοη  υ.  Κιιΐΐυδ  ά. 
ΚοιηβΓ  1902  σ.  173  κέ.  485  κέ.  εν  ΕοίοΗβν  1<βχ.  ά.  ΜγΙΙιοΙ.  Ι  1457.  Ηατνίβοη 
ΡΐΌΐβ^οιηβηα  σ.  52  κέ.  Ο  Ραδοαί  8ΐυ(1ϋ  άΐ  αηΐίοΐιΐΐέι  σ.  166  κέ.  ΙΤηςίβτ  εν 
ΚΙιβίη.  Μϋ8.  1881  τ.  36  σ.  58  κέ. 

*)  Πλουτάρχ.  Κεφαλ.  καταγρ.  ρωμ.  20  σ.  268.  8βχ.  ΟΙοάίυδ  παρά  Ι,αβΙαηί. 
Οΐν.  ΐη8ΐ.  Ι,  22,11  και  Ανηού.  &άν.  ηειί.  V  18. 

')  ΡτβΙΙβτ  Κοιη.  Μ7ΐΗο1ο^.  3ης  έκδ.  Ι  391. 

*)  ΜαηηΗατάί  αύτ.  σ.  115-120.  ^ί88ου)α  εν  Ραηίι/-  ΐνίδδοινα  ΙΙΕ.  λ. 
Βοιι»  άβ3  σ.  688.  ΡβΙινΙβ  έ'νθ.  αν.  σ.  129. 

^)  δοΗ,ινβρΙβτ  Κοαι.  ΟβδοΗΐοΗΐβ  Ι  532  κέ.  ΜαηηίιανάΙ  αύτ.  ο.  121-3. 
ΚοβϋΗβν  Ιίβχ.  ά.  Μ^ΙΙιοΙ.  II  598  κέ.  ΨΪΒΒΟΐυα  Κβ1ϊ§.  υ.  ΚιιΙΙ.  άοι  Κοαιβι  σ.  118. 
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ΙΑ'. 
"Αγιοι  βοηϋΌί. 

Δαίμονες  καταδιώκοντες  και  κακοποιοΰντες  επιτόκους  καΐ  λεχούς.  —  θήλυ 
δαιμόνιον. —  Κουτσοδαιμόνιο. —  "Αλης. —  "Αγιοι  βοηθοί. —  Παναγία.  —  Άγιος 
Ελευθέριος. —  Άγιος  Αΰκουλας. — Αγία  Λεχούσα. —  Άγιος  Στυλιανός. —  Άγιος 
Συμεών.— Άζαρέας. —  Αγία  Μαρίνα. 

Πλην  των  εκ  μαγικών  επηρειών,  πιστεύεται  δτι  άπειλουσι  τάς 
επιτόκους  και  τάς  λεχούς  παντοειδείς  άλλοι  κίνδυνοι,  προερχόμενοι  εκ 
δυσμενούς  διαθέσεως  υπεράνθρωπων  δντων  ή  εκ  της  ενεργείας  δαι- 
μόνων, καταδιωκόντων  και  κακοποιοΰντων  τάς  εγκύους,  τάς  λεχούς 
και  τά  βρέφη.  Εις  τοιαΰτην  ενέργειαν  άποδίδουσι  τα  πλείστα  παθή- 
ματα τοΰτών,  τών  οποίων  την  άληθη  αΐτίαν  άδυνατοΰσι  νά  διαγνώ- 
σο^σΓ  διό  συνηθέσταται  είναι  παρά  διαφόροις  λαοϊς  αί  προφυλάξεις 
κατά  τών  δαιμονικών  επηρειών  έπι  τών  λεχώνων  καΐ  τών  άρτιγεννή- 
των  βρεφών.  ^)  Προς  άποτροπήν  -δε  τών  εκ  τοιούτων  επηρειών  κίν- 
δυνων προσφεΰγουσι  μεν  και  εις  μαγικούς  τρόπους,  άλλ'  ως  έπΙ  τά 
πολλά  επικαλούνται  την  άρωγήν  άλλων  υπεράνθρωπων  δντων  άγαθο- 
ποιών,  προστατευόντων  τάς  άπειλουμένας  εγκύους.  Εις  πάσας  τάς 
θρησκείας  αναφέρονται  τοιαύτα  υπεράνθρωπα  δντα  κακοποιά  ή  άλε- 
ξίκακα,  πρόξενα  βλάβης  και  ολέθρου  εις  τάς  γυναίκας  κατά  την  κύη- 
σιν,  τον  τοκετόν  και  την  λοχείαν,  ή  επίκουρου ντα  εύεργετικώς  κατά 
τάς  αύτάς  κρίσιμους  περιστάσεις  τού  βίου  των.  Ή  θρησκεία  τών  αρ- 
χαίων Ελλήνων  δεν  εγίνωσκε  μεν  δαίμονας  κακοποιούς  τών  Ιγκύων, 
ειμή  παιδοκτόνους  δαίμονας,  μετά  τον  τοκετόν  ενεργοΰντας,  ως  την 
Γελλώ  και  την  Λαμίαν,  περί  ών  δ  ελληνικός  λαός  διετήρησε  τους 
αυτούς  δεισιδαίμονας  φόβους  μέχρι  τών  καθ'  ημάς  χρόνων,  και  τά 
φόβητρα  τών  παίδων  φάσματα  της  Μορμούς,  της  Γοργούς,  ιής  Άλ- 
φιτούς,  της  Έμπούσης"  απέδιδε  δ'  δμως  τά  έπισυμβαίνοντα  εις  τάς 
εγκύους  πάθη  εις  μαγικάς  επήρειας  ή  εις  τήν  δυσμένειαν  τών  προστα- 

*)  Βλ.  συναγωγην  τών  μαρτυριών  παρά  Ε.  ΣίβδνβοΗί  Οβδ  ββΓν&δίυδ  νοη 
Τί11)υΐ7  Οΐία  ϊηιρβΓΪ8Ηα  σ.  99  και  ΖυΓ  νοίΐίδΐίυαάβ  σ.  31.  ΜαηπΗανάΙ  \ναΙά•α. 
Ρβΐά-Κυίΐβ  τ.  II  σ.  125.    ΤΓ.  Η.  ΚοΒοΗβτ  ΕρΗίαΙΙβδ  σ.  90. 
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τ'ώων  θεοτήτων,  ώς  δεικνΰουσιν  οι  μΰθοι  περί  των  τοκετών  της 
Λητούς  καΐ  της  Αλκμήνης,  παρεμποδιζομένων  εκ  της  οργής  της  "Ηρας• 
Έτίμων  δ'  ώς  θεάς  έπι  της  κυήσεως  και  των  τοκετών  τάς  Ειλειθυίας' 
τάς  Γενετυλλίδας,  την  Ήραν,  την  "Αρτεμιν,  την  Άφροδίτην,  την 
Έκάτην.  Παρά  δε  τοις  Έίομαίοις  θεότητες  μεν  της  εύτοκίας  εθεω- 
ρούντο ή  Ιίαοίηα,  ή  Βί&η3,  ή  ΝυηΐθΓί&,  ή  Ε§θΠ£ΐ,  ώς  προστάτιδες 
δε  μετά  τον  τοκετό  ν  κατά  τοΰ  κακοποιοί)  θεοΰ  Σιλβανοΰ  έπιστεΰοντο 
αί  θεότητες  των  Ίνδιγιταμέντων  ΙηίθΓΟίάοηα,  Ρί1ιιηιηυ8  και  ϋβ- 
νθΓΓα.  ^) 

Παρά  τω  καθ'  ή  μας  λαφ  αναφέρεται  ώς  αιτία  των  προσβαλλόν- 
των τάς  εγκύους  και  τάς  λεχούς  κακών  ό  διάβολος*  κατά  τους  μέσους 
χρόνους  έπιστεΰετο  δτι  εμποδίζει  τον  τοκετόν  ή  πνίγει  τά  νεογνά  καΐ 
παρενοχλεί  τάς  λεχούς  θήλυ  δαιμόνιον,  ^)  όπερ  φαίνεται  δτι  δεν  εταυ- 
τίζετο  προς  την  Γελλώ,  άλλ'  είναι  μάλλον  συγγενής  προς  τήν  Λιλιθ 
τών  Εβραίων.  '^)  Ιδιαιτέρως  δε  δοξάζουσι  σήμερον  εν  Ζαγορίω  δτι 
εις  τραγοειδής  χωλός  δαίμων  (κουτσός,  κουτσοδαιμόνιο),  είναι  επικίν- 
δυνος εις  τάς  λεχούς  και  τάς  εγκύους,  τών  οποίων  πλήττει  τήν  γαστέρα 
διά  τών  κεράτων  του.*)  Οι  "Ελληνες  δε  της  Καππαδοκίας  πιστεΰουσιν 
δτι  δαίμων  τις  θήλεια,  ή  "Αλης,  παρενοχλεί  τάς  επιτόκους  και  τάς 
λεχοΰς.  Εντεύθεν  ή  φράσις :  'Άλης  την  επάτησε,  λεγομένη  δταν  κινδυ- 
νεΰη  ή  γυνή  κατά  τον  τοκετόν.  "Ώς  σημειώνει  ό  Καρολίδης,  ^)  «προς 
άποδίωξιν  του  δαίμονος  τούτου  πρέπει  νά  εΐσαχθή  εις  τον  κοιτώνα 
της  λεχούς  εις  ή  πολλοί  χήνες  καΐ  ούτοι  ν'  άπολυθώσι  κατά  της  λε- 
χούς• θεωρείται  δε  σωστικόν,  αν  ούτοι  μεθ'  ορμής  εφορμώντες  πλήτ- 
τωσι  τό  πρόσωπον  τής  πασχούσης.  Ό  δαίμων  εκφεύγει  τότε  και  ή 
ούτω  σωθεϊσα  γυνή  θεωρείται  του  λοιπού  απρόσβλητος  υπό  τοιούτου 

^)  Αη^ηβΙΐη  (1β  ΰΐν.  άβί  VI  9.  Περί  των  εν  άλλαις  θρησκείαις  θεοτήτων 
έπΙ  του  τοκετού  πρβλ.  ΡΙθ88-Βανίβΐ8  Οαϋ  Λνβίΐ3  ΜΙ  σ.  15  κέ. 

')  ΨεΧλον  περί  ενεργείας  δαιμόνων  σ.  25  6.  29  ΒοίδδΟηαάβ.  Τήν  έπήρειαν 
τής  δαίμονος  ταύτης  ματαιώνει  ό  άγγελος  Ραφαήλ.  (Διαθήκη  Σολομώντος  εν 
Μίρηβ  ΡδΐΐΓ.  ?Γ.  τ   122  σ.  1336). 

*)  Βλ.  Ββτρβί  ΜγΐΗοΙο^ίβ  (1.  όΐΐΐβη  ΙίβΙϊΓαβΓ  Ι  σ.  25.  Μ,  Θοδίβν  έν  Ηαβέίηρ^ 
Εηο^οΙοραβάία  οΓ  ΚβΗ§ίοη  αηά  ΕΐΗΐοδ  1909  τ.  II  σ.  655.  657  κέ. 

*)  Β.  δοΗτηίάί  0»κ  Υοΐΐίδίβόοη  άβΓ  ΝβϋδΐΐβοΙιβη  σ.  153. 

')  Π.  Καρολίδου  Γλωσσάριον  συγκριτικόν  έλληνοκοιππαδοκικών  λέξεων, 
Σμύρνη  1885  σ.  136-7. 
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είδους  δαιμόνων,  και  ου  μόνον  αύτη  δεν  προσβάλλεται  πλέον  κατά 
τον  τοκετόν,  άλλα  και  παριστάμενη  εις  τους  τοκετούς  άλλων  γυναικών 
έχει  την  δύναμιν  του  εκφοβεΐν  καΐ  άποσοβειν  τον  δαίμονα.  Πιστεύεται 
δε  δτι  ή  τοιαύτη  δύναμις  διατηρείται  επι  επτά  γενεάς  εν  μια  και  τη 
αύτη  οικογένεια.  ΚαΙ  εκ  τοιούτων  ώνομασμένων  οικογενειών  ζητούν- 
ται γυναίκες  καΐ  εκ  μεμακρυσμένων  ετι  κωμών  ϊνα  παραστώσιν  εις 
τους  τοκετούς.»  ^)  —  Το  δνομα  της  δαίμονος  ταύτης  δεν  είναι  βεβαίως 
έλληνικόν.  ^)  'Έτερος  τύπος  αυτού  είναι  ^Αλονς,  ως  καλείται  παρά  τών 
κατοίκων  τών  Φαράσων  της  Καππαδοκίας,  κατά  τον  Καρολίδην, 
(τδαίμων  τις  σκότιος,  διά  νυκτός  πλανώμενος  και  ποικιλοτρόπως  ενο- 
χλών  ή  κακοποιών  τους  ανθρώπους.»  Και  οι  Αρμένιοι  (του  Έγιν) 
πιστεύουσιν  εις  την  ύπαρξιν  πονηρού  πνεύματος,  δπερ  καλούσιν  "Αλ, 
κλέπτοντος  ή  άντικαθιστώντος  τά  νεογέννητα  παιδία  ή  άποσπώντος 
το  ήπαρ  τών  μητέρων.  ^)  Τά  ονόματα  τών  δαιμόνων  "Αλη  και  *Αλούς 
εικάζω  δτι  είναι  συγγενή  μάλλον  προς  το  της  νυκτίας  δαίμονος  τών 
Άράβων'  ^ΑΙάάτ,  προς  δ  συσχετίζουσί  ηνες  και  το  δνομα  της  δαίμο- 
νος τών  Εβραίων  Λιλίθ.  *) — Ή  δε  διά  χηνών  αποτροπή  της  δαίμο- 
νος είναι  ϊσως  συναφής  προς  αρχαίας  δοξασίας  περί  ίερότητος  του 
πτηνού  τούτου,  ύπεμφαινομένας  εις  τήν  άναγνώρισιν  αυτού  ως  ιερού 
της  Αφροδίτης,  ^)  και  εις    τον   ρωμαϊκόν   μύθον    περί    σωτηρίας  τού 

^)  Βλ.  και  /.  Σαραντίδον  "Αρχελάου.  Ή  Σινασός,  Άθ.  1899  σ.  84.  Εις  τά 
τοΟ  Καρολίδου  προσί^έτει  δτι  ή  φράσις  "Αλης  τήν  έπάταξεν,  λέγεται  δταν  ή 
λεχώ  ένεκα  έπιλοχίου  πυρετού  πάθτι  έκλαμψίαν,  και  δτι  προς  άποδίω|ιν  του  δαί- 
μονος πυροβολοϊ5σιν  επανειλημμένως  και  είσάγουσιν  εις  τον  κοιτώνα  της  λεχοϋς 
χήνας,  θέτοντες  δ'  έπΙ  του  στήθους  της  πασχούσης  κριθήν,  άπολύουσι  τούτους 
κατ' αυτής  —  Φαρασοπονλου  τά  Σύλατα  σ.  40:  «"Οταν  ύπάρχη  δυστοκία,  ένεκα 
αφόρητων  ώδίνων  επέρχεται  ενίοτε  λιποθυμία  εΙς  τήν  τίκτουσαν  εν  τοιαύτη  πε- 
ριπτώσει φέρουσι  χήνας,  νομίζοντες  δτι  διά  τών  φωνών  τούτων  θά  έκδιώξωσι 
τον  άλυν,  δπως  όνομάζουσι  τον  προξενοϋντα  πόνους  εις  τήν  τίκτουσαν» . 

^)  Αί  εκ  τής  ελληνικής  έτυμολογίαι  του  ονόματος  υπό  Π.  Καρολίδου  είναι 
απίθανοι•  συσχετίζει  αυτό  προς  τό  άλίσκομαι,  ή  τό  εϊλλω,  ή  τό  άλλη,  άλαίνω; 
ήλος,  ήλεός,  ηλίθιος,  άλεάτης.  άλιτρός,  άλιτήριος,  καθώς  καΐ  προς  τό  Ιάλλω. 
εφιάλτης•  ούχ  ήττον  θεωρεί  αυτό  συγγενές  ίσως  και  προς  τό  Είλείθυια. 

»)  ΡοΙΙί  -  ΙοΓβ  1904  τ.  XV  σ.  445. 

*)  Γ.  Νονίΰ,  Κΐ}ΊηοΙο§Ϊ8θΙι-ιη^ΙΙιοΙο^ΐδϋΙιβ8  Κθ3ΐΙ-\νοΓΐβΓΐ)υοΙι,  δΙυΙΙ^βΠ 
1845  τ.  II  ο.  44. 

'^)  'Ιω.  Ανδοΰ  περί  μηνών  Δ'  44.  "Αγαλμα  Αφροδίτης  πατούσης  τόν  πόδα 
έπΙ  χηνός  εν  Βερολίνφ:    Κβίοχιΐβ   >νβΐΙ)ΗϋΙιβ  Οβ\\•δΐιΐ(ΐ5ΐ2ΐΙ.  3.  (1.  λΥβΓίίδΙ.  ά.  Ρ&Γ- 
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Καπιτωλίου  υπό  χηνών,  δσης  προφανώς  είναι  αΐηολογικός,  πλασθείς 
πιθανώς  εκ  της  διατροφής  χηνών  εν  τω  Καπιτωλίω  δια  λόγον  τινά 
θρησκευτικόν. 

Προς  σωτηρίαν  από  τών  εκ  τών  δαιμονικών  επηρειών  κίνδυνων 
συντελεστικωτάτην  πιστεύει  δ  ελληνικός  λαός  την  βοήθειαν  αγίων 
τινών,  τους  οποίους  προς  τοΰτο  επικαλείται.  Και  κατ'  εξοχήν  μεν  αντι- 
λήπτορα εν  τόΐς  κινδΰνοις  τούτοις  ως  και  εν  πάσι  τοις  δεινοΤς  νομίζει 
τήν  Παναγίαν,  άλλ'  ιδιαιτέραν  δΰναμιν  προς  προστασίαν  τών  εγκύων 
και  τών  λεχών  αποδίδει  εις  αγίους  τινάς.  Στηρίζεται  δε  ή  δοξασία  περί 
της  τοιαύτης  ιδιότητος  τών  αγίων  τούτων  εις  τό  δ'νομα  αυτών,  του 
οποίου  ή  σημασία  υποτίθεται  οτι  εμφαίνει  τήν  κατοχήν  ειδικοί)  χαρί- 
σματος. Άλλ'  εις  τήν  κατανόησιν  της  σημασίας  του  ονόματος  συνη- 
θέστατα παραπλανά  παρετυμολογία  αΰτοΰ,  τοΐ5το  δε  παρατηρείται  δχι 
μόνον  εν  τη  προκειμένη  περιπτώσει,  αλλά  γενικώς  εις  τήν  δημώδη 
άντίλη^ριν  περί  ιαματικής  δυνάμεως  τών  αγίων.  Άλλαχοΰ  εμνημο- 
νεΰσαμεν  παραδείγματα  τίνα  παρετυμολογίας  ονομάτων  αγίων  παρ' 
ήμϊν,  εξ  ης  πηγάζει  ή  πίστις  περί  τοί5  ιδιαιτέρου  χαρίσματος  εκάστου 
αυτών,  ^)  τοιαύτη  δ'  εις  τήν  παρετυμολογίαν  του  ονόματος  βασιζόμενη 
πίστις  είναι  κοινότατη  και  εις  ά'λλους  λαοΰς.  ^) 

Οι  προστάται  άγιοι  τών  εγκύων  και  τών  λεχών  είναι  οι  επό- 
μενοι. 

Άγιος  ^Ελευΰ'έρίος.  Είναι  γενική  καθ'  δλην  τήν  Ελλάδα  ή  πίστις, 
δτι  ή  χάρις  του  αγίου  τούτου  παρέχει  εΰκολον  τόν  τοκετόν,  δια  το\5το 

ΐΗβηοιι^ίβ^βΙΠ^^ιΐΓβϋ,  ΒβΓίίη  1894.  "Ομοιον  άγαλμάχιον  εξ  "Αργούς  εν  τφ  αυτόθι 
μουσείφ.  (ΑΙΗ.  ΜίΙΙιβίΙαη^βη  1879  ΪΥ  150  αρ.  489).  ΠερΙτοΰ  χηνός  εν  τοϊςέλλη- 
νικοΐς  μύθοις  βλ.  8ίβρΗαηί  εν  ΟοηιρΙβ  Γβηάυ  (1β  Ια  ΟοΓηηιΐδδΐοη  αιοΐιβοΐ.  άβ 
81.  ΡβΙβΓ8ΐ)ουΓ^  1863  σ.  17  κέ.  —  Όποία  ή  σχέσις  τοΟ  χηνός  προς  τήν  λατρείαν 
του  Ασκληπιού  δεν  είναι  σαφές,  ουδέ  συνάγεται  ασφαλές  τι  εκ  της  απεικονίσεως 
χηνός  μεταξύ  παραστάσεων  αναφερομένων  εις  τήν  λατρείαν  ταύτην.  Πρβλ.  Σβο- 
ρώνον  εν  Άρχ.  Έφ.  1917  σ.  78  κέ. 

^)  Δελτ.  Ιστορ.  έταιρ.  1883  τ.  Α'  σ.  6. 

*)  Βλ.  Εθνυβ  (Ιβδ  ΐΓίκΙίΙϊοηδ  ροραΙαΪΓβδ  1910  σ.  104-5.  Τήν  Ιδιαιτέραν  μονο- 
γραφίαν  περί  τούτου  υπό  Ετη.  ΚαΙηζηίαοΗ  (ΙΙβόβΓ  \νβ8βη  υηά  Ββιίβυΐυη^ 
(ΙβΓ  νυΐΐίδβΐ^ηιοΐο^ίδοΐιβη  ΑΙΐΓίΙ)υΙβ  οΗπδΙΙΐοΙιβΓ  ΗβίΙίί^οΓ  εν  ^»§;^^  Ρϋ5^ΐ5••1ιηί1, 
Ββΐ'ϋα  1908)  γινώσκω  μόνον  εξ  ανακοινώσεως  τοΰ  1».  ϋ6ΐιΙ)ηβι•  εν  ΑΓϋΙιΐν  ί.  Κβ- 
1ΐδίοιΐ8\νίδδ.  1912  τ.  XV  σ.  300. 
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αί  επίτοκοι  Ιπικαλοίίνται  την  βοήθειαν  αύτοΰ  ^)  και  τελεσφόρος  ύπο- 
λαμβάνεται  ή  επίθεσις  του  εικονισματίου  αύτοΰ  επΙ  των  ώδινουσών.  ^) 
Έν  Αθήναις  εις  το  παρά  την  Μητρόπολιν  έκκλησίδιον  τοΰ  αγίου 
συρρέουσι  κατά  την  ήμέραν  της  εορτής  αύτοΰ  αι  έγκυοι  και  άνα- 
πτουσι  κηρία  προ  της  εικόνος  αύτοΰ,  ομοίως  καΐ  δπόυ  άλλαχοΰ  ύπάρ- 
χουσιν  εκκλησίαι  άφιερωμέναι  εις  αυτόν,  ως  παρά  το  Λιβίσιον  της 
Λυκίας,  οπού  ύπάρχουσιν  έν  τω  αύτω  τόπω  δυο  τοιαύτα  παρεκκλή- 
σια. ^)  Έν  Κρήτη  πρωίας  καΐ  εσπέρας  θυμιατίζουσιν  αί  έγκυοι  το 
εικόνισμα  αύτοΰ.  ^)  Έν  Κεφαλληνία  εν  δυστοκία  "ψάλλεται  παρά- 
κλησις  εις  τον  άγιον,  ^)  αν  δ'  ή  μήτηρ  κινδυνεύση  τίκτουσα  δίδεται 
εις  το  βαπτιζόμενον  το  δνομα  Ελευθέριος,  αν  είναι  άρρεν,  Ελευ- 
θερία αν  είναι  θήλυ  « επειδή  εις  τον  φερώνυμον  άγιον  αποδίδεται 
ως  επι  το  πλείστον  ή  από  τοΰ  κίνδυνου  σωτηρία  και  δ  αίσιος 
τοκετός.»  *) 

Ό  Βυβιλάκης  ^)  εις  τον  άγιον  Έλευθέριον  δεν  εδίστασε  ν'  άνα- 
γνωρίση,  μικρόν  παρηλλαγμένην  τήν  άρχαίαν  θεότητα  Ειλείθυιαν,  ης 
την  λατρείαν  άντικατέστησεν  έν  τη  εκχριστιανισθεί  ση  Ελλάδι.  Καίτοι 
δε  ένωρις  άνεσκευάσθη  ή  παντελώς  άσύστατος  αύτη  γνώμη  υπό  τοΰ 
δδπάθΓδ  ^)  και  υπό  πολλών  άλλων,  καταδειχθέντος  και  τοΰ  αληθούς 
λόγου,  δι'  δν  αί  τίκτΟυσαι  επικαλούνται  τήν  βοήθειαν  τοΰ  αγίου 
τούτου,^)  άλλ'  δμως  ή   πλάνη  τής  συνταυτίσεως  τοΰ    αγίου   Έλευθε- 

*)  Χ.  Κορύλλον  Εθνογραφία  τη  Πελοποννήσου  σ.  60.  Α.  Βάληνδα  Κυθνιακά, 
Έρμούπολ.  1882  σ.  110.131.  Νεροντσος  έν  Δελτ.  Ιστ   έτ.  τ.  Γ'  σ.  84. 

')  Έν  Κεφαλληνίςι:  Δελτ.  ίστ.  έτ.  τ.  ^'  σ.  64,  Έν  Ζακύνθω:  Άπ*  δλα  δι' 
όλους,  περιοδ.  Άθ.  1904  αρ.  46  σ.  755.  Εις  τον  κοιτώνα  τής  επιτόκου  έν  Κρήτχι: 
Βί/ΜΙαίΰίδ  Νβϋ^ΓΐβοΗΐδοΙιβδ  Ι^βΙίβπ,  ΒβΓίίη  1840  σ.  4  ομοίως  έν  Αθήναις  επί 
δυστοκίας. 

')  Μ.  Ι.  Μουσαίου  Βατταρισμοι  ήτοι  λεξιλόγιον  τής  λειβησιανής  διαλέχτου, 
Αθ.  1885  σ.  34.  '/ωσ.  Χαριτωνίδον  περί  τής  λιβισιακής  διαλέκτου,  έν  Τραπεζοΰντι 
1911  σ   29. 

*)  Βι/ύίΙα/ϋίβ  σ.  3. 

•)  Ήλ.  Τσίτσέλης  έν  Δελτ.  Ιστ.  έτ.  Τ'  64. 

*)  II.  Λωρεντζ&τος  έν  Ααογραφ.  Β  '  300. 

^)  Βι/δίΙαΙΰίδ  ένθ.  άν.  σ.  2. 

*)  Ό.  8αηάβτ8  Οδΐδ  νοΙΙί5ΐβ1)βη  άβΓ  Νβυ^ΐ'ΐβοΙιβιι,  ΜαηηΗοίπι  1844  σ.  305 

^)  Ο.  \ναβ^ΐ8?ηηΙ/ι  Όαδ  αΙΙβ  (}ΓΪβοΗ6ηΐ8η(1  ΐιη  ηβυβη  σ.  72.  Β.  8βΗιηίάί 
ΥοΙΙίδΙβΙΰβη  ά.  Νβυ^ίΓΪβοΙιβη  σ.  38.  Ν.  Γ.  Πολίτης  έν  Νεοελλ.  άναλ.  1872  τ.  Α' 
σ.  376. 


Ν.  Γ.  Πολίτου  Ώπυτόπια.  341 

ρίου  προς  την  Ειλείθυιαν  ένεκα  της  συνηχήσεως  των  ονομάτων  δεν 
έξηλείφθη,  επαναλαμβανόμενη  πολλάκις  μέχρι  σήμερον.  ^)  Τινές  μά- 
λιστα προχωροΰσι  καΐ  περαιτέρω,  ύποστηρίζοντες  δτι  ή  εν  Αθήναις 
εκκλησία  του  αγίου  Ελευθερίου  αντικατέστησε  παλαιόν  ιερόν  της 
Εϊλειθυίας,  ίδρυμένον  εν  τη  αύτη  θέσει.  ^)  Άλλ'  ή  εκκλησία  του  αγίου 
Ελευθερίου  ετιμάτο  από  της  κτίσεως  αυτής  έπ'  ονόματι  της  Πανα- 
γίας της  Γοργοεπηκόου,  άνακαινισθεΐσα  δ'  εν  ετει  1863  έλαβε  τό 
όνομα  τοί)  Σωτήρος,  και  μόλις  μετά  τίνα  χρόνον  μετωνομάσθη  του 
αγίου  Ελευθερίου.  ^)  Προς  έξομάλισιν  της  ανυπερβλήτου  ταύτης 
δυσκολίας  δια  την  άμεσον  άντικατάστασιν  της  εθνικής  λατρείας  υπό 
της  χριστιανικής,  ό  8ΐΓαο1ί  και  ό  Μίοΐΐ&θΐ  ^)  φαντάζονται  οτι  την 
άρχαίαν  λατρείαν  τής  "Ισιδος  καΐ  τής  Ειλειθυίας  διεδέχθη  αμέσως  ή 
του  την  αυτήν  έχοντος  εύεργετικήν  ένέργειαν  αγίου  Ελευθερίου*  δτε 
δε  κατά  τον  Θ'  αιώνα  έκτίσθη  ή  σημερινή  εκκλησία  και  ή  εικών  τής 
Παναγίας  τής  Γοργοεπηκόου  κατετέθη  εν  αυτή,  μετακομισθεϊσα  εκ 
τοΐ5  Παρθενώνος,  δεν  εξηφανίσθη  ή  λατρεία  του  αγίου  Ελευθερίου, 
άλλ'  ώς  δεικνύει  ή  διατήρησις  τών  δυο  ονομάτων  εξηκολοΰθει  υφι- 
σταμένη όμοΰ  μετά  τής  Παναγίας  Γοργοεπηκόου  μέχρι  τής  σήμερον. 
Ταί5τα  δ'  δμως  είναι  αμάρτυρα  και  ανυπόστατα*  ουδέν  γινώσκομεν 
περί  λατρείας  του  αγίου  Ελευθερίου  εν  Αθήναις  πρό  του  Θ'  αιώ- 
νος, ουδεμία  δ'  απολύτως  συνάφεια  του  αγίου  τούτου  προς  τό  φε- 
ρώνυμον  εκκλησίδιον  υπήρχε  μέχρι  πρό  πεντήκοντα  περίπου  ετών 
και  θα  ήτο  παραδοξότατον  φαινόμενον,  ώς  έλέγομεν  καΐ  άλλαχοΰ,  ^) 
αν  ή  λατρεία  τής  Ειλειθυίας  ή  τής  "Ισιδος,  λεληθότως  διατηρούμενη 
έπι  μακρούς  αιώνας,  εκαραδόκει  εύκαιρίαν  ν'  άναβλαστήση  έπι  τών 
ημερών  ημών. 

')  Χ.  Κορύλλου  ένθ.  αν.  Ε.  8ίάηβ]^  ΗανίΙαηά  εν  ΗαΒίίηρΒ  ΕηογοΙοραβ- 
(Ιΐα  οί  ΚβΙΐ{;ϊοη  αηά  ϋιΐΗίοίί  1909  τ.  II  σ.  638.  Μάτι/  ΗαηιίΙίοη  εν  Αηηιι»!  οΓ 
Ιήβ  ΒπΙΐδΗ  δοΗοοΙ  XII  (1906|7)  σ.  352-3.  Τής  αυτής  αιββίν  8ίΐΐηΐ8  αηά  ΐΗβΪΓ 
Ρβδίίναΐδ,  Ε(1ϊηΙ)υΓ8Η  1910  σ.  18-9. 

^)  Α.  Ρ.  Ραγκαβή  Άπαντα,  τ.  ΙΗ'  (1889)  σ.  72.  Τ.  Νεροντσον  Χριστιανικαι 
Αθήναι,  εν  Δελτ.  ίστ.  έτ  τ.  Γ'  (1889)  σ.  84  Α.  8ΐηιο1ΰ  και  Κ.  ΜίοΙιαβί  εν 
ΑΐΗβη.  ΜίΙΙβΐΙυη&βη  1906  σ.  316.  Ο.  ΨβίηνβίοΗ  Αΰτ.  1912  σ.  44.45 

')  Βλ.  Νεροΰτσον  ενθ.  αν. 

*)  Ένθ.  άν.  σ.  323  κέ. 

*)  Λαογραφ.  Λ'  20.  Βλ.  και  αύτ.  σ.  17. 
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Τινές  τών  ταύτιζόντων  τον  άγιον  Έλευθέριον  προς  την  Ειλείθυιαν 
προς  ενίσχυσιν  της  γνώμης  αυτών  φέρουσι  τον  μεταγενέστερον  τΰπον 
του  ονόματος  της  θεάς  ^Ελενϋώ'  ^)  αλλ*  είναι  φανερόν  δτι  οΰτε 
προς  το  Ειλείθυια,  οΰτε  προς  οιονδήποτε  τΰπον  του  ονόματος  τού- 
του έχει  τι  κο»νόν  ετυμολογικούς  το  δνομα  Ελευθέριος.  Τυχαία  δ'  δλως 
είναι  ή  όμοιότης  της  αποδιδομένης  εις  τον  αγιον  δυνάμεως  προς 
προστασίαν  των  επιτόκων  και  των  λεχών,  προερχομένη  εκ  παρετυμο- 
λογίας του  ονόματος  αυτοί).  Ό  άγιος  θεωρείται  προστάτης  καΐ  βοη- 
θός των  κυουσών,  διότι  το  δνομά  του  υποτίθεται  έμφαΐνον  δτι 
παρέχει  εΙς  τάς  εγκύους  καλή  λευτεριά,  αϊσιον  τοκετόν,  δτι  λευτερώ- 
νει αύτάς.  "Οτι  τοιαΰτην  σημασίαν  είχε  και  εν  τη  αρχαία  ελληνική 
ή  λέξις  ελεύθερος  και  τα  εκ  ταύτης  παράγωγα  συνάγεται  μετά  πιθα- 
νότητος  εκ  των  εξής  τεκμηρίων.  Ή  θεσσαλική  επιγραφή :  «*Άπλουνι 
Τεμπείτα  ΑισχυλΙς  Σάτυρου  ελευθέρια»  '^)  φαίνεται  δτ:  αναφέρεται 
εις  ανάθημα  γυναικός  έπι  αίσίφ  τοκετφ.  Το  παρ'  Ύγίνω  δνομα  της 
θυγατρός  του  Διός  και  της  "Ηρας  Ι.ίΐ3θΓίεΐδ  άντΙ  του  Ι<υοίη&,  ως 
εικάζει  ό  Μ.  δοΐΐΐηίάΐ;,  προέρχεται  εκ  μεταφράσεως  του  Ελευθερία.  ^) 
Ή  "Αρτεμις  παρά  Δυκίοις  έλέγετο  Έλευ'&έρα,  κατά  τον  Άρτεμίδω- 
ρον,  *)  εν  έπιγραφαϊς  δε  των  Λυκιακών  πόλεων  Μΰρων  Σούρας  και 
Κυανέων  αναφέρεται  θεά  Ελευθέρα.  ^) 

"Αγιος  Αϋκουλας.  Ανύπαρκτος  άγιος,  πλασθείς  εν  Αιβισίω  τής 
Λυκίας  εξ  επικλήσεως  του  αγίου  Ελευθερίου.  Ευχή  των  Αιβισίων  : 
«"Αη  μου  Αιφτέρη  μου,  λιφτίρωσί  την,  άη  μου  Αΰκουλα,  ηύκόλυνί 
την.»^)  Τα  Ανκουλα  (=τά  εύκολα,  τά  εύκολΰνοντα  τον  τοκετύν)  είναι 
τό  δνομα  μοναστηρίου  κειμένου  προς  Δ  του  Αιβισίου,  έχοντος  δε  δυο 
παρεκκλήσια  του  αγίου  Ελευθερίου.  Τό  έτερον  τούτων  υποτίθεται 
δτι  είναι  του  αγίου  Αΰκουλα. 

1)  Κορνοϋτ.  34.  Άνθολογ.  Τ'  604  (Παύλου  Σιλεντιαρίου)  θ'  268  (Αντιπά- 
τρου Θεσσαλονικέως). 

')  ία.  IX,  2,  1034. 

»)  Έν  Κ,Ιιεΐη.  Μυ^.  τ.  XX  σ.  460.  Βλ.  καΐ  Ηι^ρτη.  ί«1)υΙ.  σ.  12,5  βά.  Μ; 
^οΗιηίοίΙ. 

*)  Όνειροκριτ.  Β',  35. 

■^)  Βλ.   Οπίρρβ  Ογ.  Μχΐΐιοΐ.  α.  ΚβΙϊ§ϊοηδ?β5ϋΙι.  σ.  1266. 

^)  Μουσαίου,  Βατταρισμοί  σ.  34. 
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Άγια  Αεχοϋσα,  Ανύπαρκτος  επίσης  άγια,  προστάτις  των  λεχών, 
πλασθεΤσα  εν  Θεσσαλονίκτ]  και  εν  Σέρραις  εκ  παρετυμολογίας  του 
διαλεκτικού  τΰπου  της  επικλήσεως  της  Παναγίας  της  Έλεοΰσης.  ^) 
Έκ  της  αύτης  επικλήσεως  έπλάσθη  άλλαχοΐ5  της  Ελλάδος  ή  αγία 
Έλεοϊ)σα,  αλλά  δεν  επικαλούνται  αυτήν  ιδιαιτέρως  εις  βοήθειαν  των 
λεχών,  άφοΰ  ό  αδιάφθορος  τΰπος  τοϊ5  ονόματος  δεν  είναι  πρόσφορος 
εΙς  παρετυμολογίαν. 

Άγιος  Στυλιανός,  Έκ  παρετυμολογίας  του  ονόματος  πιστεύεται 
δτι  ενισχύει  (στυλώνει)  τα  νεογνά.  Έπικαλο\3νται  αυτόν  εις  διαφΰ- 
λαξιν  των  νηπίων,  ^)  διότι  θεωρείται  φΰλαξ  των  παίδων,  ώς  αποκαλεί 
αυτόν  και  ή  φήσις  ή  προσγραφομένη  εις  την  εικόνα  του  υπό  των 
αγιογράφων.  ^)  Κατά  τον  Συναξαριστή  ν,  ό  άγιος  οΰτος  άσκητεΰων 
εντός  σπηλαίου  εν  τη  έρήμω  «εγινεν  ιατρός  διαφόρων  και  ανιάτων 
παθών*  διότι  δταν  συνέβαινε  θανατηφόρος  ασθένεια  εΙς  τά  νήπια 
και  άπέθνησκον,  εμενον  δε  άτεκνοι  οι  γονείς  των,  τότε  οσαι  μητέρες 
έπεκαλοΰντο  μετά  πίστεως  τό  ό'νομα  του  αγίου  τούτου  Στυλιανού, 
καΐ  έζωγράφιζον  την  άγίαν  αύτοΰ  εΙκόνα,  πάλιν  έγέννων  άλλα  τέκνα, 
αλλά  και  τά  άσθενοΰντα  νήπια  έλυτρώνοντο  από  την  άσθένειαν.»  *) 
Τά  αυτά  περίπου  επαναλαμβάνει  καΐ  ή  Ακολουθία  του  αγίου*  δτι 
<  έγινε  θεραπευτής  παθών  ανιάτων*  δταν  γάρ  έφθοροποιός  θάνατος 
εκαμνεν  άτέκνους  τάς  γενεώσας  γυναίκας  με  τόν  θάνατον  τών  βρεφών 
των,  αί  μητέρες  έπικαλώμεναι  τό  του  αγίου  δνομα  και  ζωγραφίζουσαι 
τό  τίμιον  αύτοΰ  εικόνισμα  πάλιν  έτρέπουνταν  εις  τεκνογονίαν.»  ^) 

*)  Π.  Παηαγεωργίον  εν  Β^ζ.  ΖβίΙδοΙίΓίΓ.  τ.  III  σ.  256. 

')  Βάλληνδα,  Κυθνιακά  σ.  131.  Βΐ^ΜΙαΗΒ  σ.  4. 

*)  Βλ.  Δίονναίον  τον  εκ  Φονρνα  Ερμηνεία  της  ζωγραφικής  τέχνης,  έκδ.  υπό 
Α.  Παπαδοπούλου  Κεραμέως,  εν  Πετρουπόλει  1909  σ.  164:  «Ό  άγιος  Στυ- 
λιανός ό  Παφλαγών,  γέρων  δασυγένης,  λέγει.  Παίδων  φύλαξ  πέφυκα*  Χρίστου 
τό  δώρον.» — Συνήθως  απεικονίζεται  κρατών  είς  την  άγκάλην  νήπιον  έσπαρ- 
γανωμένον. 

*)  Μανρικέον  Συναξαρισττ'ις,  μετάφρ.  υπό  Νικόδημου  άγιορείτου,  εκδ.  Σερ- 
γίου Χ.  'Ραφτάνη,  Ζάκυνθ.  1868  τ.  Α'  σ.  298  (26  Νοεμβρ.). 

')  Ακολουθία  του  οσίου  πατρός  ημών  Άλυπίου  του  Κιωνίτου  και  θαυμα- 
τουργού. ΣυναχθεΧσα  έκ  τοΰ  Μηναίου  παρά  Έμμανουήλου  Τζάνε  τοΰ  Μπου- 
νιαλή.  Ένετίησιν  1679  σ.  10.  Βλ.  καΐ  Ακολουθία  τοΰ  οσίου  πατρός  ημών  Στυ- 
λιανού συντεθεΐσα  παρά  Στυλ.  'Ρόκη,  νεωστί  δε  μετατυπωθεϊσα.  Ένετ.  1690  σ. 
15••  «και  ποικίλων  παθών  ανιάτων  ίατήρ  γενόμενος,  όπηνίκα  ό  φθοροποιός  θά- 
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Ταΰτα  συνηθίζονται  μέχρι  της  σήμερον  και  προς  τούτοις  οι  γο- 
νείς, των  οποίων  άποθνήσκουσι  τα  τέκνα,  έπιθέτουσιν  εΙς  το  γεννώ- 
μενον  μετά  τον  θάνατον  αδελφού  των  το  δνομα  Στυλιανός,  ή  Στυ- 
λιανή, αν  είναι  θήλυ.  ^)  —  Αι  Άραχοβίτισσαι  (του  Παρνασσού)  επι- 
καλούνται την   βοήθειαν    του  αγίου  Στυλιανού  προς  εύτοκίαν.  ^) 

"Αγιος  Συμεών.  Την  εορτή  ν  του  αγίου  Συμεώνος  του  Θεοδόχου 
(3  Φεβρουαρίου)  απανταχού  της  Ελλάδος  άγουσιν  εν  τιμή  αι  έγκυοι^ 
άπέχουσαι  πάσης  εργασίας  και  προσέχουσαι  μη  εγγίσωσί  τι,  διότι 
πιστευουσιν  δτι  τιμωρεί  αυστηρότατα  δ  άγιος  πάσαν  παράβασιν,  άπο- 
τυπώνων  έπι  εμφανούς  μέρους  του  σώματος  του  τεχθησομένου  παιδίου 
των  σημεΐον  (σημάδι,  '&ά  οημαδέψϊ}  το  παιδί),  ως  εμφαίνεται  εκ  της 
υποτιθεμένης  σημασίας  του  παρετυμολογουμένου  ονόματος  αύτοΰ.  Εν 
Σαράντα  Έκκλησιαϊς  εορτάζουν  αί  έγκυοι  την  ήμέραν  του  αγίου 
Συμεώνος  (τά  Σνμνογιόρτια),  δια  να  μη  γεννηθώσι  τα  παιδία  με 
στίγματα  τοί>  προσώπου  ή  σημαδευμένα.  *)  Έν  Βιθυνία  πιστευουσιν 
δτι  ϊχνη  εργασίας  γενομένης  υπό  των  εγκύων  κατά  την  ήμέραν  ταΰ- 
την,  αναφαίνονται  επι  του  σώματος  του  γεννηθέντος  κατόπιν  παι- 
δός.  ^)  Έν  Λακκοβικίοις  της  Μακεδονίας  αί  έγκυοι  οΰτε  κλώθουσιν 
ούτε  ά'λλην  τινά  δΰσκολον  έργασίαν  κάμνουσι  διά  νά  μή  γίνη  το  παι- 
δίον  των  σημαδιακό.  ^)  Έν  Χίω  «ή  έγκυος  ούδεμίαν  έργασίαν  κάμνει, 
ουδέ  τι  τεχνικόν  ή  φυσικόν  λαμβάνει  εις  χείρας,  εκτός  των  φορεμάτων 
της,  του  κοχλιαρίόυ  καΐ  του  περουνίου"  απέχει  δε  από  παντός  ά'λλου 
διά    νά    μη    σημαδευτή    το    παιδί   της    από    τον    άγιον    Συμεών.*  ^) 

Προς  άποτροπήν  του  επικειμένου  κακοΰ  εκ  παραβάσεως  της  απα- 
γορεύσεως, προελθοΰσης  εξ  αναπόφευκτου  ανάγκης  ή  εξ  απροσεξίας, 

νατος  διά  της  των  νεογνών  θνήξεως  άτεκνούσας  τάς  κυούσας  άπετέλει.  το  τοΰ 
αγίου  δνομα  αΐ  μητέρες  έπικαλούμεναι,  καΐ  το  τίμιον  αύτου  χρωματουργοΰσαι 
εικόνισμα,  προς  τεκνογονίαν  αύθις  μετεσκευάζοντο.»  Βλ.  καΐ  σ.  17. 

^)  Ζωγρ.  άγων  Α'  220  (Σύμη),  Α.  Γρ.  Καμ:ιονρογλου  Ιστορία  των  Ά-θη- 
ναίων  τ.  Α'  σ.  200  (Αθήναι). 

')  Β.  δοΚπιίάΙ  άαδ  νοΙ1ίδ1β1)βη  ά.  Νβα^^ΐ'ίβοΙιβη  σ.  39. 

')  Θρςικική  έπετηρίς  1897  σ.  194. 

*)  Ό  έν  Κ|Π.  σύλλογος  τ.  ΚΒ'  σ.  127. 

^)  Γονσίον  ή  κατά  το  Παγγαΐον  χώρα  σ.  ΊΟ  =ζ  ΑϋύοΗ  Μ&οβίΐοηίίΐιι  ΓοΙΙί- 
ΙοΓβ  σ.  139. 

^)  Κανελλάχη  Χιακο  ανάλεκτα  σ.  361. 
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ένιαχοΰ  ευθύς  ως  έγγίσωσί  τι  έπι-ψαΰουσιν  αμέσως  έπειτα  τους  γλου- 
τούς αυτών,  ϊνα  επ'  αυτών  άποτυπωθη  το  ση  μείον,  δπου  δεν  θα 
είναι  εμφανές.  ^)  Έν  δε  τη  Λέσβω,  προσέχουσιν  δπως  μη  εγγίσωσι 
τουλάχιστον  κατόπιν  το  πρόσωπον,  διότι  εν  τοιαύτη  περιπτώσει  το 
παιδίον  θα  εχη  ελαίαν  τριχωτήν  επΙ  του  προσώπου.  ^)  Έν  Χίω  δε 
ή  έγκυος  προτού  να  κατακλιθη  λαμβάνει  ποτήριον  ύδατος,  ρίπτει  εις 
αυτό  άλας  και  αφού  καλώς  άναλυθη,  βρέχει  δι'  αυτού  πρώτον  τάς 
χείρας  και  ακολούθως  χύνει  προς  τα  οπίσω,  χωρίς  να  στραφη  έπι- 
λέγουσα: 

*Όι'   επιαοα,   οτ    έκαμα   οπίσω  μου   να  είναι 

καΐ  οάν  τ   αλάτι  που  λειωσα^  ετοι  κι*  αυτά  να  λειώσουν. 

Χύνει  δε  και  το  ύπόλοιπον  τού  ύδατος  ωσαύτως  προς  τα  οπίσω, 
χωρίς  να  παρατήρηση  πού  εχύθη  και  αμέσως  κατακλίνεταΐ. ') 

Ή  εορτή  τού  αγίου  Συμεώνος  διεξάγεται  έν  Χίω  μετά  τίνος  έπι- 
σημότητος•  την  μεν  παραμονή  ν  καθώς  καΐ  τήν  ήμέραν  της  εορτής  αί 
έγκυοι  μεταβαίνουσιν  εις  τήν  εκκλησίαν  καΐ  άνάπτουσι  κηρία  προ  της 
εΙκόνος  τού  αγίου*  μετά  δε  το  τέλος  της  λειτουργίας  επισκέπτονται 
αι  γυναίκες  εν  σώματι  τάς  εγκύους  εις  τάς  οικίας  των,  και  αν  μεν 
ή  έγκυος  είναι  νεόνυμφος  ή  μήτηρ  ή  αδελφή  ή  συγγενής  ή  και  στενή 
φίλη  της  παραθέτει  τράπεζαν  μετά  διαφόρων  γλυκυσμάτων  εξ  ων 
τρώγουσιν  αί  προσελθούσαι,  αν  δ'  εχη  ήδη  καΐ  άλλοτε  γέννηση  τά 
προσφερόμενα  είναι  λιτότερα,  σταφίδες,  κάρυα,  αμύγδαλα  κττ.  Πε- 
ριέρχονται δε  μέχρι  μεσημβρίας  πάσας  τάς  οικίας  τών  συγγενών  και 
τφν  οικείων.  *) 

^Αζαρέαςτ\τοι  Άγι  Ζαρέας,  ό  άγιος  δ  προξένων  ζαρωματιάς  (=ρυ- 
τίδας,  ρίκνωσιν).  Ούτως  αποκαλείται  εν  Κοτυώροις  τού  Πόντου  ό 
άγιος  Βλάσιος,  δσον  και   ό  άγιος  Συμεών  επίφοβος  εις  τάς  εγκύους 

^)  Έν  Κύθνω  {Βάληνδας  ενθ.  άν.  σ.   160). 

')  ΟβονρβαΗβ  βΐ  Ρΐηβαη  Ι^β  ίοΐΐί-ίοιβ  άβ  Ιίβ8ΐ)0δ,  Ρ&Γίδ  1904  σ.  329.  Πα- 
ραπλήσια δοξασία  επικρατεί  έν  'Ρουμανίςι.  Αί  γυναίκες  κατά  τον  χρόνον  της 
εγκυμοσύνης  των  άποφεύγουσι  τήν  κλοπή  ν,  εκ  φόβου  μή  άν  φωραθώσι  καλύ- 
ψωσιν  εξ  αΙσχύνης  το  πρόσωπον  δια  τών  χειρών,  και  άποτυπωθη  έπι  του  προ- 
σώπου του  παιδιού  σημεΐον  του  κλαπέντος. 

'')  Κανελλάκης  αύτ.  —  Περ'ι  της  μαγικής  πράξεως  της  αναλύσεως  άλατος  έν 
ΰδατι  βλ.  Λαογραφ.  Β'  168  κέ. 

^)  Κηνελλάπης  σ.  360. 
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εν  Πόντω  και  δια  τον  αυτόν  λόγον.  Πασαι  αί  έγκυοι  και  αί  εχουσαι 
εγκύους  εν  ττ)  οικία  συρρέουσιν  εις  την  έκκλησίαν  κατά  την  ήμέραν 
της  εορτής  καΐ  άπέχονται  πάσης  εργασίας,  διότι  άλλως  το  τεχθησό- 
μενον  παιδίον  κινδυνεύει  να  εχη  ζαρωματίαν  ήτοι  ελάττωμα  τι.  ^) — 
Πόθεν  ή  δοξασία  αΰτη  άδηλον*  το  συναξάριον  το\5  αγίου  ιστορεί 
δτι  συνήθλησαν  μετ'  αύτοΰ  δυο  βρέφη*  άλλ'  εκ  τούτου  δεν  είναι 
πιθανόν  δτι  προήλθε  καΐ  διεπλάσθη  ή  δοξασία,  καθώς  ουδέ  προς  την 
άλλην  ελληνική  ν  παράδοσιν  φαίνεται  έχουσα  συνάφειαν,  την  μυθο- 
λογουσαν,  δτι  δ  άγιος  είναι  ποιμήν  ή  ήγεμών  των  λΰκων.  ^) 

ΆγΙα  Μαρίνα.  Έν  Αθήναις  αί  γυναίκες  ηυχοντο  εις  τήν  άγίαν 
Μαρίναν  υπέρ  εύτοκίας  ή  γονιμότητας,  αί  δ'  έν  ώρα  γάμου  υπέρ 
ταχείας  αποκαταστάσεως  αυτών.  Τοΰτο  μαρτυρεί  δ  Α.  Μοιηιηδθη,  ^) 
αλλά  σήμερον  τουλάχιστον  τοιαύτη  δΰναμις  τής  αγίας  είναι  άγνωστος 
έν  Αθήναις.  Τήν  βοήθειαν  αυτής  και  έν  παλαιοτέροις  χρόνοις  και 
νυν  ακόμη  επικαλούνται  αυτόθι  μόνον  προς  θεραπείαν  καχεκτικών 
παιδιών,  και  κατά  τήν  έορτήν  της  συρρέουσιν  εις  το  έν  τω  ?>.όφο3 
τών  Νυμφών  έκκλησίδιον  αυτής  μετά  τών  πασχόντων  τέκνων  των 
και  ένδΰουσαι  αυτά  νέα  φορέματα,  καταλείπουσιν  εις  τον  περίβολον 
τά  παλαιά,  έλπίζουσαι  δτι  μετά  τών  ενδυμάτων  θά  συναποβάλωσι 
και  τήν  πάθησίν  των.  —  "Αλλη  δε  σχέσις  τής  αγίας  προς  τά  παιδία 
αναφέρεται  εΙς  δλίγιστα  βαυκαλήματα.  'Έν  νανάρισμα  τής  "Αγίας 
Παρασκευής  τής  Λέσβου  λέγει  δτι  ή  αγία  Μαρίνα  ξεγέννησε  τό 
παιδί*)  ά'λλο  δε  κυπριακόν  προσκαλεί  αυτήν  νά  τό  κοιμίση*  ^)  έν  δε 
παραλλαγή  του  αύτοΰ  λέγεται  περί  τής  αγίας  δτι  μαρανίσκει  τά  μωρά, 
ήτοι  μαραίνει,  φθείρει  τά  μικρά  παιδία*  άλλ'  είναι  άδηλον  αν  τοΰτο 
αναφέρεται  εΙς  άγνωστόν  τίνα  δοξασίαν  περί  φθοροποιάς  έπηρείας 
τής  αγίας  έπι  τών  βρεφών,  ή  αν  είναι  απλώς  παίγνιον  παρηχητικόν 
(Μαρίνα- μαρανίσκω)  άνευ  σημασίας*  δπερ  φαίνεταί  μοι  πιθανώτερον. 


^)  /.  Βαλα€άνης  έν  Άρχ.  τής  νεωτ.  έλλην.  Γ'  σ.  34. 

')  Πολίτου  Παραδόσεις  σ.  202  κέ.  951  κέ. 

')  ΑΐΙι.  οΙΐΓΪδΙίδίηίΐβ  σ    52,  Β.  8οίΐΊηίάί  ενθ.  αν.  σ.  38. 

*)  Οβοτρβαΐϋίδ  βΐ  Ρίηβαιι  ένθ.  άν.  σ.  155. 

^)  Ραββοια  ά^.  282    Σακελλαρίου  Κυπριακό  τ.  Β'  σ.  238. 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΛΙ   ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ 
Ό  μαγικός  καϋ'ρέητης. — Ό  '&αυμαστός  πλάτανος.—  Κασία. 

ΥΠΟ 

Ν.    Γ.   ΠΟΛΙΤΟΥ 


^βαη  ΡδίβΚανί  I^β  ιηίΓοίΓ  ίπιροΓίϋΐι.  ΕχΐραΐΙ  άβ  Κβουβίΐ  άβ  ΤβχΙβδ  6ΐΓ£ΐη- 
§βΓδ.  Ρ&ΓΪδ  1888  4ον  σ.  3  (σ.  57-59). 

—  Ιι'θ,γΙ^γθ  οΐιαηΐ&ηΐ.  Ραΐ'ίδ  1910  (Μβίαη^βδ  οίΓβΓίδ  α  Μ  ΕΐΏΐΙβ  ΟΙιαΙβΙαΐη 
ραΓ  865  βίβνβδ  βΐ  δβδ  αιηίδ).  4ον  σ.  628-638. 

—  Οαδδϊα  βΐ  \β.  ροΓΠΐηβ  ά'οΓ.  ΡαΓΪδ  1910  (Εοοίβ  ρΓειΙίςυβ  άβδ  ΗδίαΙβδ  βΐιιάβδ. 
δβοΐΐοη  άβδ  8016^1068  ΗίδΙΟΓίςϋβδ  βΐ  ρΙιΐΙοΙο^ίΓΐυβδ).  δον  σ.  54. 

Αι  πραγματεΐαι  αΰται  του  κ.  Ψυχάρη  διαλαμβάνουσιν  εκάσϊη 
περί  μιας  βυζαντινής  μυθικής  διηγήσεως,  αναφερομένης  εις  την  βα- 
ίτιλείαν  του  Θεοφίλου,  η  τοί5  Μιχαήλ  του  Γ',  ών  το  κείμενον,  δπερ 
κριτικώς  έπεξειργασμένον  συνδημοσιεΰεται,  ελήφθη  εκ  δημωδεστέρας 
τινός  βυζαντινής  χρονογραφίας.  Το  περιέχον  ταύτας  χειρόγραφον 
χρονικόν,  γραφέν  κατά  τον  \^'  αιώνα  ύπερμεσοΐ5ντα,  άποκείμενον 
δ'  εν  τη  βιβλιοθήκη  του  εν  Κωνσταντινουπόλει  μετοχίου  του  Πανα- 
γίου Τάφου  (αρ.  462,  κατά  παλαιοτέραν  άρίθμησιν  569),  έμελέτησεν 
ό  Ψ.  τω  1886,  και  αντέγραψε  μέρος  του  χρονικού,  μή  δυνηθείς 
ελλείψει  χρόνου  ένεκα  τής  βραχείας  αύτοΰ  διαμονής  εν  Κωνσταντι- 
νουπόλει νά  συμπλήρωση  την  άντιγραφήν.  Έκ  του  αντιγράφου  του 
δ'  εξέδωκεν  ήδη  τω  1888  εν  τω  Κθοαθίΐ  άθ  ίθχίθδ  θίΓ&η^θΓδ 
(σ.  57-59),  τω  παρά  τω  τυπογράφω  Α.  ΕεΐηίθΓ  έκδιδομένω,  τήν  περί 
του  μαγικού  καθρέπτου  μυΟώδη  διήγησιν,  ην  διά  το  δυσεΰρετον  τής 
πρώτης  εκδόσεως  άνετΰπωσεν  εν  επιμέτρφ  τής  περί  Κασίας  πραγμα- 
τείας (σ.  51-3).  Το  δ' άντίγραφον  αύτοΰ  εδωκεν  εις  τον  'Ρώσον 
ΚίΓρϊίβοΙίηίΙίΟλν,  δημοσιεΰσαντα  περιγραφήν  του  κωδικός  και  παρα- 
τηρήσεις περί  του  χρονικού  εν  Βγζαηΐ;.  ΖβίίδοΙίΓίίΙ;  1892  τ.  Ι  σ. 
303  κε.    Μετά  δε  τον  θάνατον    τούτου,    άναλαβών    το    χειρόγραφον, 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    ς'.  23 
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έξέδωκε  τάς  αλλάς  δυο  διηγήσεις  εν  ταΐς  πραγματείαις  του  περί  τοΐί 
τραγουδοΐ5ντος  δένδρου  και  περί  της  Κασίας.  Έκ  της  εκδόσεως  ταύ- 
της άφορμώμενος  παρέχει  άξιολογωτάτας  πληροφορίας  εν  τη  τελευ- 
ταία πραγματεία  και  περί  άλλων  τινών  κωδίκων  της  βιβλιοθήκης 
του  μετοχίου  του  Παναγίου  Τάφου,  και  επάγεται  εν  παρόδω  παρα- 
τηρήσεις, μαρτυροΰσας  βαθεϊαν  γνώσιν  της  τουρκικής,  περί  της  χρη- 
σιμότητας τών  δημωδών  ελληνικών  κειμένων  εις  την  διαφώτισιν 
ζητημάτων  της  φωνητικής  της  παλαιοτέρας  όσμανικής  τουρκικής 
γλώσσης. 

Περί  τοί5  χρονικού  ό  μεν  ΡδοΙιίθΓ  εν  Βγζ&ηί.  Ζθίίδοΐιπίΐ 
(1898  τ.  VII  σ.  588  κέ.)  εϊκασεν  δτι  εΐχεν  ως  πηγήν  και  την  δημώδη 
παράφρασιν  της  χρονογραφίας  του  Κωνσταντίνου  Μανασσή'  δ  δε 
Ργθ^θγ  (αύτ.  1902  τ.  XI  σ.  4  κέ.)  καθώρισε  την  συγγένειαν  τούτου 
προς  το  "Ιστορικόν  βιβλίον,  του  οποίου  ή  συγγραφή  πεπλανημένως 
άπεδόθη  εις  άνΰπαρκτον  μητροπολίτην  Μονεμβασίας  Δωρόθεον,  προς 
τον  γνωστότατον  δηλ.  εις  τον  έλληνικόν  λαόν  Χρονογράφον.  Άλλα 
την  προς  άλληλα  σχέσιν  τών  δυο  χρονικών  δεν  ήδυνήθη  οΰτος  να 
ύρίση  άκριβέστερον,  καθόσον  το  του  μετοχίου  του  Παναγίου  Τάφου 
εγίνωσκε  μόνον  έκ  τών  υπό  του  Κίρρίίδοΐΐηίΐίονν  δημοσιευθέντων 
αποσπασμάτων.  ^)  Ένω  έκ  τών  τριών  υπό  το\5  Ψ.  δημοσιευθέντων 
αποσπασμάτων  καταφαίνεται  ή  ταύτότης  τών  δυο  χρονικών  καΐ  δύ- 
ναται, ώς  νομίζομεν,  να  θεωρηθή  βέβαιον,  δτι  αμφότερα  άνήκουσι 
μετ'  άλλων  τινών  άνωνΰμως  φερομένων  εις  τήν  αυτήν  οικογένειαν 
χρονικών,  έλαχίστας  και  ασήμαντους  παραλλαγάς  άπ'  αλλήλων  πα- 
ρουσιαζόντων, και  δτι  τό  του  μετοχίου  το  Παναγίου  Τάφου,  άντι- 
βαλλόμενον  προς  τό  ιστορικόν  βιβλίον  του  Ψευδοδωροθέου  είναι 
συνοπτικώτερον  και  έλλιπέστερον. 

Ό  κ.  Ψυχάρης  πρώτος  διέγνωσεν  εύστόχως  τήν  μεγάλη  ν  σπου- 
δαιότητα του  χρονικού  τούτου  από  λαογραφικής  απόψεως  και  υπέ- 
δειξε ταΰτην    εν  τή   βραχεία    σημειώσει,    τήν    οποίαν    έπισυνήψεν    εΙς 

^)  Παράδοξος  φαίνεται  ή  εικασία  του  Ρτβ^^βΓ  (ενθ.  αν.  σ.  15),  δχι  συγγρα- 
φεύς τοϋ  Βιβλίου  Ιστορικού  έΙναι  Βενετός*  έκ  τών  προηγουμένων  τεκμηρίων  ουδέν 
άλλο  συνάγεται,  εΙμή  δτι  ό  γράφων  έγίνωσκε  τήν  Βενετίαν  και  διέμεινέ  πάτε 
έν  αύτΰ• 
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την  εκδοσιν  του  περί  του  μαγικοί;  καΟρέπτου  αποσπάσματος.  Μετά 
τον  Ψ.  ό  ΚίΓρίίδοΙιηίΙίΟλν  (Βγζ.  ΖβίίδοΙίΓίίΙ;  Ι,  305)  εκρινεν  επί- 
σης το  χρονικόν  ούχι  άνευ  αξίας  διά  την  λαογραφίαν  καθόλου,  ιδία 
δε  διά  την  δημώδη  βυζαντινήν  μυθοπλαστίαν.  Ό  δε  Ργθ^ΘΓ  (Β.  Ζ. 
ΧΙ,  15),  ομολόγων  δτι  τά  εις  τους  παλαιοτέρους  χρόνους  αναφερό- 
μενα μέρη  αύτοΰ  ελαχίστην  εχουσιν  ΐστορικήν  άξίαν,  παρατηρεί  δτι 
είναι  άξιολογώτατα  διά  το  πλήθος  των  δημωδών  παραδόσεων.  Και 
δ  Ψ.  πάλιν  εν  τη  περί  Κασίας  πραγματεία  (σ.  16)  καταδεικνύει  την 
έξαιρετικήν  σημασίαν  του  χρονικού,  γραφέντος  προς  χρήσιν  τών  πολ- 
λών και  άποθησαυρίσαντος  μόνον  τά  θαυμάσια  ή  τερπνά  ακούσμα- 
τα. Εννοείται  δτι  το  αυτό  παρατηροΰμεν  και  περί  τών  ά'λλων  συγ- 
γενών χρονικών,  και  δη  και  περί  του  Ιστορικού  βιβλίου  του  Ψευ- 
δοδωροθέου,  δπερ  πολλάκις  μέχρι  τοΰδε  έχρησίμευσεν  ως  πηγή  λαο- 
γραφικών ειδήσεων.^) 

Και  αί  τρεις  μυθικά  ι  διηγήσεις,  τάς  οποίας  άπέσπασεν  εκ  του 
χρονικού  ό  Ψ.,  συνάπτονται  προς  την  βασιλείαν  του  Θεοφίλου  (829- 
842)  καΐ  του  διαδόχου  αύτοΰ  Μιχαήλ  του  Γ'  (842-867).  Τάς  διη- 
γήσεις ταύτας  θά  εξετάσωμεν  εν  τοις  έξης,  προσπαθοΰντες  νά  καθο- 
ρίσωμεν  τά  στοιχεία,  εξ  ων  άπηρτίσθησαν,  και  νά  έξεΰρωμεν  τον 
λόγον,  τον  κανονίσαντα  τήν  διατΰπωσιν  αυτών  οποία  πρόκειται  ήμϊν 
εν  τοις  Χρονικοΐς. 

Α'. 
^       Ο   μαγικός    ΚΑΘΡΕΠΤΗΣ. 

Ή  περί  του  εν  τοις  άνακτόροις  της   Κωνσταντινουπόλεως   μαγι- 

ιοΰ  καθρέπτου  διήγησις  εκτίθεται  εξ  αφορμής  της  καταστροφής  αύτου 

'έπι  του   Μιχαήλ.    Τήν  διήγησιν    παραλαμβάνομεν    εκ    του   Τστορικοΰ 

βιβλίου  του  Ψευδοδωροθέου  (σ.  343-4  τής  εν  Βενετία  εκδόσεως  του 

Τ750),  διακρίνοντες    διά  κυρτών  γραμμάτων  δσα  επιπλέον  του   Χρο- 

^)  Ένδεκα  μυθώδεις  διηγήσεις  εξ   αύτοΰ   έδημοσίευσεν  ό  ΡέΙίχ  1,ίβ1)νβθΗί 
"εν  ΖβίΙδοΗπΠ  Γ.  άβαΐδοΐΐθ  ΡΙιϋοΙο^ΐβ  τ.  II  σ.  177- 183=:ΖυΓ  ΥοΙΙίδΙίΐιικΙβ,  ΗβΐΙ- 
1)Γοηη  1879  σ.  80-7.  Περί  τινοη'  άλλων   παραδόσεων   βλ.    Πολίτου   Παραδόσεις 
σ.  651.  680. 
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νικοΰ  του  μετοχίου  του  Παναγίου  Τάφου  περιέχονται  παρά  τω 
Ψευδοδωροθέω,  και  σημειώνοντες  επιμελώς  πασαν  διαφοράν  των 
δυο  κειμένων. 

Ό  βασιλεύς  Μιχαήλ,  άφοΰ  παρέστη  εις  αγώνας  εν  τω  ίπποδρό- 
μω,  επανήλθεν  εις  το  παλάτιον  και  έπεδόθη  εις  εύωχίαν  και  πότους 
μετά  τών  φίλων  του  (σ.  343) : 

«και  εκεί  εις  την  μεγάλην  χαράν  και  εν'&υμίαν  όπου  είχαν,  ηλ'&εν 
υ  γραμματικός  του  καί  είπε'  να  ήζεύργ]ς,  αφέντη  βαοιλεν,  δτι  οι  Τούρκοι 
ετοιμάζονται  με  φουσάτα,  και  έρχονται  καταπάνω  της  βααιλείας  οου  νά 
σε  πολεμήσουν.  Και  νά  άκούετε  ^)  πό'&εν  το  εμα'&εν  δ  γραμματικός. 
Ή  βασιλεία  εΐχεν  ένα  καθρέφτη  ν  μέγαν  καΐ  θαυμαστόν,  τον  όποιον 
τον  έκαμε  με  άστρονομικήν  τέχνην  Λέων  6  σοφός,  ^)  ΚαΙ  έκεΐ  μέσα 
έβλεπες  δλον  τον  κόσμον,  τους  βασιλείς,  τους  άφέντας,  τους  στρατη- 
γούς, τά  φοσατα,  ^)  τά  ά'λογα,  τά  ά'ρματα,  τά  κάστρη,  τά  χώρας,  και 
ει  τι  ήθελες  και  έπεθΰμεις  νά  'ίδης  εις  άλλον  κόσμον,  *)  ύπήγαινες 
και  το  έβλεπες  εις  τον  καθρέφτη  ν,  καθώς  νά  ήσουν  και  εις  τον 
κόσμον  εκείνον  νά  το  έβλεπες  ^)  και  εΥ  τι  συμβουλίας  ^)  και  άπόφασιν 
έκαμναν  οι  βασιλείς,  και  οι  άλλοι  αύθένται  διά  πάσαν  ύπόθεσιν,.") 
και  περί  πολέμων  πόσα  φουσάτα  έσΰναζαν  καΐ  πώς  τά  αρμάτωναν, 
και  που  θέλουν  νά  ύπαγαίνουν,  ^)  έκεϊ  τά  έβλεπες  δλα  καταλεπτώς. 
Και  οΰτως  ^)  δ  γραμματικός  έπηγεν  ^^)  εις  τον  καθρέφτη  ν,  και  είδε 
τά  φουσάτα  τών  Τούρκων,  όπου  έμαζώνοντο  νά  έλθουν  νά  πολεμή- 
σουν την  Κωνσταντινοΰπολιν,  και  ύπήγε  και  εΐ||πέ  το  ^^)  του  βασι- 
λέως. Και  καθώς  το  ήκουσεν  ^2)  ό  βασιλεύς  εκεΧ  εις  |;ήν  τράπεζαν,  ^^) 
έφάνη  του  πολλά  κακόν  διά  την  χαράν  όπου  είχε  και  έχαίρετο.  ^*) 
ΚαΙ  διά  νά  μηδέν  παύσουν  οι  χοροί  ^^)  και  τά  παιγνίδια  καΐ  ή  τρά- 
πεζα, ^^)  άπέστειλεν  ε  να  από  τους  ύπηρέτας  του  και  έτζάκισέν  τον 
τελείως  και  συνέτριψε  ^')  τόν  καθρέφτην   εκείνον  τον  πολυτίμιμον  και 

*)  Νά  άκούετε  και  άλλο  άξιον  λύπης.  (Χρον.  μετοχ.  Π.  Τάφου). 
')  τόν  όποιον  λέγουν  δτι  τόν  είχαν  καμωμένον  μέ  λεκανο μαντεία. 
')  φουσσάτα     '')  κόσμον,  τά  συμβούλια    όπου  έκαμναν,  τους   λόγους  όπου 
ώμίλουν     ^)  καθώς  νά  ήθελες  είσθαι  εις  τόν  τόπον  εκείνον  νά  τό  έβλέπης 
*^)  συμβούλιον     ^)  περί  πάσης  υποθέσεως.     **)  που  ήθελαν  νά  υπάγουν 
")  έτσι     '")  έπηγεν.     ")  τό  είπε     *')  εμαθεν     *')  τρ.  όπου  ήτον 
")  έχαίρετον     ^^)  αΙ  χαραί     *®)  τράπεζος     *')  έτζ.     τελείως  και  έσυνέτριψε 
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αξιέπαινον.   Και  τον  γραμματικόν  υβρισεν  ΰβριτας  μεγάλας  και  έδιωξε 
τον  ^)  από  το  παλάτι.  >  ^) 

Ό  μαγικός  καθρέπτης  δεν  είναι  επίνοια  του  χρονογράφου,  δστις 
συνέδεσε  μόνον  προς  τό  βυζαντινόν  κράτος  και  την  βασιλείαν  του 
Μιχαήλ  την  περί  τούτου  διήγησιν.  Μαγικά  κάτοπτρα,  άποκαλύπτοντα 
τα  μακράν  συμβαίνοντα  η  παντοίας  ά'λλας  έχοντα  θαυμαστάς  ιδιότη- 
τας, μνημονεύονται  και  εις  παραμυθία  και  εις  μυθικάς  διηγήσεις  πολ- 
λών λαών.  Τοιαί5τα  παραμυθία  φέρονται  καΐ  παρά  τω  ήμετέρφ  λαώ• 
Εις  εν  άνέκδοτον  του  χωρίου  Βόθρων  της  Νάξου,  ή  μία  τών  τριών 
θυγατέρων  βασιλέως  ζητεϊ  από  τόν  μέλλοντα  νά  ταξιδεΰση  πατέρα  της 
νά  της  φέρτ)  «έναν  κατρέφτη  νά  βλέπη  μέσα  οτι  γίνεται  'ς  όλον  τόν 
κόσμον.»  Ό  βασιλεύς  «έψοΰνισεν  και  τών  τριωνών  του  θυατερώ  δτι 
του  παραγγείανε,  και  εκείνη  ποί5  πήρεν  τόν  κατρέφτη  εκάθουντανε 
μερουνυχτοΰ  και  θώρειε  τ'  έγίνουντανε  'ς  τό  κόσμο.»  Εις  άλλο  πα- 
ραμΰθιον  της  "Αγίας  *Άννης  της  Ευβοίας  αναφέρεται  παλαιός  κα- 
θρέπτης, εις  τόν  όποιον  εφαίνοντο  τά  μακράν  υπάρχοντα.  ^)  Εις  ά'λλο 
πάλιν  του  αύτοΰ  τόπου  μία  βασιλοπο\5λα  κατέχει  καθρέπτην,  εις  τόν 
όποιον  φαίνονται  δλα,  οπουδήποτε  και  αν  κρύπτο3νται.  *)  'Ή  ό  βασι- 
λεύς έχει  καθρέπτην,  δεικνύοντα  πάντα  εχθρόν  εισερχόμενον  εις  τό 
βασίλειόν  του.  ^)  Εις  εν  κυπριακόν  αναφέρεται  «ένα  γυαλλιν»  δπου 
φαίνεται  δλος  ό  κόσμος  μέσα.  ^)  Καθόλου  δε  τών  μαγικών  κατόπτρων 
γίνεται  μνεία  εις  πολυπληθή  παραμύθια  ευρωπαϊκών  ')  καΐ  ασιατικών 

*)  καΐ  τόν  άπεδίωξε     ')  π.  αύτοΰ  καΐ  από  την  τιμήν  όπου  εΐχεν. 

')  Ηαίιη  ΟιίοοΙι.  α.  αΙΙ)αιι.  ΜϋΓοΙιοιι  τ.  II  σ.  203  αρ.  9  παραλλ.  2. 

*)  Αύτ.  Ι  317  αρ.  61.     ")  Αύτ.  Ι  284  αρ.  51. 

«)  Σαχελλαρίου  Κυπριακά,  Ά^.  1868  τ.  Γ  σ.  166.  (Άθ.  1891  τ.  Β'  σ.  328^. 
Τό  παραμύθιον  τοΰτο  είναι  παραλλαγή  τοΰ  γαλλικού  της  "Ομορφης  και  τού  θη- 
ρίου, κάτοπτρον  δέ  τοιούτο  αναφέρεται  εις  πολλάς  εύρωπαϊκάς  παραλλαγάς  αύ- 
τοΰ. (Βλ.  ΒοΙίβ- Ροΐϊνΐΰα,  ΑηηιβΓίίυη^^θη  ζα  Ογιοιπι  τ.  II  σ.  230.  233.  243.  245). 

')  Βλ,  Αίαηαβίβίί  ΝαΓοάηγία  τυβδίίϋίΐ  δΐί&ζΐίί  VII  αρ.  2.41  VIII  αρ.  18. 
8θΗοα  ΧναΙϋοΙήδοΙιβ  ΜϋηοΗβη  σ.  154  αρ.  13:  Μαγικόν  κάτοπτρον,  εν  τφ  όποίφ 
τά  απώτατα  ευρισκόμενα  αντικείμενα  είτε  ήσαν  εις  τους  άλλους  ορατά  εϊτε 
μη  εφαίνοντο  όπως  ήσαν,  και  μόνον  την  ιδίαν  αύτοΰ  μορφήν  δεν  ήδύνατο  νά  ϊδχι 
εν  αύτφ  ό  κάτοχος.  Αύτ.  σ.  106  άρ.  5:  Κάτοπτρον  έρωτώμενον  ποία  είναι  ή 
ωραιότερα  γυνή  και  άποκρινόμενον.  'Ομοιον  κάτοπτρον  εν  ταΐς  παραλλαγαΐς  της 
8οΙιηββ\νι11οΙιβη  (βλ.  Βοίίβ-ΡοΙίν^ατ,  Ι  463;    εν  ταϊς  έλληνικαϊς  τούτου  παραλ- 
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λαών,  ^)  καθώς  και  εις  εύρωπαϊκάς  μυθοπλαστίας  των  μέσων  χρόνων.  '^) 
'Ιδιαιτε'ρας  προσοχής  αξία  είναι  ή   συχνότατη  μνεία   μαγικών  κα- 
τόπτρων υπό  Αράβων  συγγραφέων  τών    μέσων  χρόνων,  και  δη  κα- 
τόπτρων   ευρισκομένων     εν   Άλεξανδρεία    και    γενικώς    εν    ΑΙγΰπτω. 

λαγαΐς  άντΙ  5;ατόπτρου  ερωτάται  ό  "Ηλιος  {Πολίτου  6  "Ηλιος  κατά  τους  δημώ- 
δους μύθους,  Άθ.  1882  σ.  36  κέ.)  και  μόνον  εν  ζακυνθία  παραλλαγή  ή  ερωτώσα 
τόν  ήλιον  κρατεί  εΙς  χείρας  κάτοπτρον.  (Β.  86ΐιηιίάΙ  (}γ.  ΜατοΙιβη,  8α^βη  σ. 
110;.  Πρβλ.  Ηύδίη^  (ϋβ  ΪΓαηΐϊ»οΙιβ  ϋόβΓίΐβίβΓυη^  σ.  10.  31.  215. 

^)  ΚήηοΒ  Τϋτΐίίδοΐιβ  ΥοΙΙίδίηέίΓοΙιβη  ααδ  8ΐαΐΏΐ)οαΙ  σ.  69.  70.  71  (μαγικόν 
κάτοπτρον  δπου  έφαίνετο  δλος  ό  κόσμος)  σ.  235  (εις  δ  εβλεπεν  ό  κάτοχος  του 
βασιλεύς  την  πρωΐαν  δ  τι  θα  τφ  συνέβαινε  την  ήμέραν)  σ  299  (τεμάχιον  κατό- 
πτρου, έχον  την  αυτήν  δύναμιν  καΐ  ή  μαγική  λυχνία  του  Άλαδίνου).  ΕΙς  τήν  Χα• 
λιμάν  αναφέρεται  σωλήν  έ|  έλέφαντος,  δι'  ου  δύνανται  να  ϊδωσιν  δτι  έπιθυμοϋ- 
σιν.  {ΟΙιαιινίη  Βί51ΐο§Γ.  άβδ  οανΓα^βδ  οΐΓβ,Ι^βδ  τ.  VI  σ.  133)-  και  μαγικόν  κάτο- 
πτρον προς  δοκιμήν  της  άγνείας  γυναικός.  (1001  ΝαοΙιΙ,  ΒιβδΙαυ  1827  τ.  VI  σ.166). 

')  Ό  μάγος  Βιργίλιος  δεικνύει  εν  κατόπτρφ  εις  ένα  Ιππότην  τήν  σύζυγόν 
του  άπιστοΰσαν  κατ'  οίκον  καΐ  σκευωροΰσαν  μετά  τοΰ  έραστοΰ  της  τόν  θάνα- 
τον αύτοΰ.  {νοη  άβν  ^ία^6η  ΒΓζϋΙιΙαη^βη  απά  ΜατοΙιβη  1838  παρά  ^.  ΒοΗβί- 
Μβ  άϊΐδ  ΚΙοδΙβΓ,  δΙυΙΙ^.  1846  τ.  Π  σ.  127.  —  Βλ.  και  ΟβδΙα  Κοιη&ηοΓυιιι,  βά. 
ΚβΙΙβΓ  κεφ.  102).  ΕΙς  τήν  ΡαβΓγ  ^α6βη  τοΰ  δρβηοβτ  ό  Μέρλιν  κατασκευάζει  μα- 
γικόν κάτοπτρον,  εΙς  τό  όποιον  μία  κόρη  έβλεπε  τήν  εικόνα  του  ερωμένου  της. 
{ΌηηΙορ  • ΣίβύνβοΗί  (τβδοΐιίοΐιΐβ  άβΓ  ΡΓΟδδκΙΐοΙιΙιιη^βη  σ.  201).  ΕΙς  τόν  κόμητα 
τοΰ  δϋΐΊ'βγ  ό  ΟοηιβΙίαδ  Α^Γίρρα  δεικνύει  εν  κατόπτρφ  τήν  μακράν  εύρισκομένην 
έρωμένην  του.  {^αΐίβν - 86θίΙ  Ι^α^^  οί  Ιΐιβ  ΙαδΙ  ΜίηδίΓβΙ  ο.  6.  =: ϋηηίορ - Σΐβ- 
δνβοΜ  αύτ.).  Ανάλογοι  είναι  αί  διηγήσεις  τοΰ  "Αμαδις  της  Έλ?«,άδος  (ου  ή 
πρώτη  έκδοσις  τοΰ  ισπανικού  κειμένου  είναι  τοΰ  1536)  περί  πύργου  της  οικουμέ- 
νης, εν  φ  διά  μαγείας  έφαίνοντο  δλα  νά  συμβαίνοντα  έΐς  τήν  οΙ•κουμέ\τί\ν .  {Οιΐ7ΐ1ορ 
-  Ιιίβδνββ^ί  ένθ.  άν.  σ.  155)•  και  ή  περί  κατασκευής  υπό  τοΰ  Βιργιλίου  τελέσμα- 
τος  προς  φυλακήν  της  Ρώμης,  (ή  8αΙναΗθ  Κθ7ηαβ)  συνισταμένου  εξ  αγαλμά- 
των, τών  οποίων  οί  κωδωνισμοί  έμήνυον  τους  άπειλοΰντας  τήν  πόλιν  κινδύνους. 
{ν.  ά.  Ηα^ΒΠ  εν  ^.  δβ^βίδΐβ  άαδ  ΚΙοδΙβΓ  τ.  II  σ.  140)•  τό  τέλεσμα  τοΰτο  τοΰ 
Βιργιλίου  κατά  τινας  παραλλαγάς  ήτο  μαγικόν  κάτοπτρον,  δεικνΰον  πόθεν  ύπηρχε 
κίνδυνος  πολέμου  και  ποΰ  ευρίσκονται  τά  κλαπέντα  αντικείμενα.  (Βλ.  ΟΗαηνίη 
ΒίΙ)1ϊο§Γ&ρΐ3ίβ  άβδ  οανΓ3,§;6δ  εΐΓ3,Ι)β8  1904  τ.  VIII  σ.  188  κέ.  και  τους  συγγραφείς 
εΙς  ους  παραπέμπει).  Μαγικόν  κάτοπτρον  αναφέρεται  και  τάς  περί  τοΰ  Ιωάννου 
τοΰ  πρεσβυτέρου  παραδόσεις•  εις  τήν  έπιστολήν  αύτοΰ  (§71  της  έκδ.  Ζ&ηιοΙΐβ) 
μνημονεύεται  κάτοπτρον  εις  κορυφήν  στήλης  δεικνΰον  πάντα  τά  τεκταινόμενα  εΙς 
τάς  γείτονας  και  τάς  υποτελείς  χώρας.  (Βλ.  καΐ  ν.  ά.  Ηαςβη  Ετΐβίβ  ΐη  άίβ 
ΗβΪΓΏδΐΙΙι  τ.  IV  σ.  119.  ΟρρβνΙ  άβΓ  Ρΐ'6δΙ)νΙθΓ  .Ιοβηηβδ  ίη  88§6  υηά  (ιβδοΐυοίιΐβ 
σ.  175  κέ.)  Κατά  τίνα  μεσαιωνικήν  παραλλαγήν  τών  Τρωικών  μύθων  καΐ  τό  παλ- 
λάδιον  ήτο  τοιούτο  κάτοπτρον.  {Οαχέοη,  Ττογβ  ΒοΚβ  βιβλ.  II  κεφ.  22  παρά 
Όΐ6  Μ6?'ίί  Μβίαη^βδ  σ.  470). 
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Ή  Σύνοψις  των  Ί^ανμασίων  περιέχει  άναγρα(ρήν  πολλών  τοιούτων 
κατόπτρων  εν  Αιγΰπτω,  ^)  δυο  δε  τούτων  μνημονεύει  και  έτερον  άρα- 
βικόν  έργον  το\5  ΙΑ'  αιώνος  ^ΑΙ  πολύτιμοι  λί'&οι  της  θαλάσσης. ^  ^)  Το 
μεν  κάτοπτρον  υπό  του  βασιλέως  Σουριδ  κατασκευασθέν,  δπου  έφαί- 
νοντο  τα  συμβαίνοντα  εις  τα  επτά  κλίματα  τοΐ'  κόσμου,  και  οι  εκ 
παντοίων  διευθύνσεων  ερχόμενοι  εις  Αϊγυπτον  ταξιδιώταΐ'  τοΰτο  ήτο 
τοποθετημένον  έπι  χαλκοί)  φάρου.  ^)  Τα  δε  κάτοπτρα  υπό  το\5  βα- 
σιλέως Σα  εκ  τη  πόλει  Σα  επι  πύργων  παραλίων  τεθειμένα'  και  άλλα 
μεν  τούτων  συγκεντρώνοντα  τάς  ήλιακάς  ακτίνας  έπΙ  των  εχθρικών 
πλοίων  κατέκαιον  αυτά,  εις  άλλα  έφαίνοντο  αί  άντιπέραν  της  θαλάσ- 
σης πόλεις,  εις  άλλα  πάσαι  αϊ  χώραι  της  Αιγύπτου,  και  ή  ευφορία 
ή  άφορία  αυτών,  καθώς  και  πάντα  εν  γένει  τα  μέλλοντα  να  συμβώ - 
σιν.  *)  Και  άλλοι  δε  μεσαιωνικοί  συγγραφείς,  πλην  τών  Αράβων, 
άναφέρουσι  θαυμαστόν  μετάλλινον  κάτοπτρον  έπι  του  φάρου  της  Αλε- 
ξανδρείας, δεικνΰον  από  μεγίστης  αποστάσεως  τα  καταπλέοντα  εις  τόν 
λιμένα  πλοία.  ^) 

Αι  θαυμάσιαι  αύται  διηγήσεις  δεν  ε!ναι  δυνατόν  να  ύποτεθη,  δτι 
έπλάσθησαν  εκ  το\5  μηδενός*  τουναντίον  δε  φαίνεται  πιθανώτατον,  δτι 
είναι  απηχήσεις  τών  παραδόσεων  περί  της  αλεξανδρινής  επιστήμης. 
Τα  εν  λατινική  μεταφράσει  περισο)θέντα  Κατοπτρικά  τον  "Ηρωνος  του 
Άλεξανδρέως,  τα  όποια  εν  κεφ.  11-18  δεικνΰουσιν  όπόσον  καταπλη- 
κτικά οπτικά  φαινόμενα  παράγουσιν  οι  παντοειδείς  τεχνικοί  συνδυα- 
σμοί τών  επιπέδων  και  τών  κοίλων  κατόπτρων,  εξηγοί5σιν  πώς  ήτο 
δυνατόν  εκ  θετικών  δεδομένων  ή  δημώδης  φαντασία  νά  διάπλαση  τους 
περί  τών   μαγικών  κατόπτρων  μύθους.  '^) 

^)  Οανα  άβ  Υαηχ  ν^Χ^χό,^'ύ  (1β5  ηΐϋΐνβΐΙΙβδ,  Ιτθ,άϋϊΙ  άε  Ι'Λίαόε  άΈριβδ  Ιβ>» 
ωΕηυ80ΐ•ίΐ8  άβ  1&  ΒίΙιΙ.  η&ΐίοπϋΐβ.  ΡαΓ.  1898  σ.  175.  201.  234  238.  250.  275.  281. 
282.  286.  293. 

')  Ψ^ηΒίβηίβΙά  εν  ΟιίβηΙ  αηά  ΟοοίάβιιΙ  τ    Ι  σ.  331.  335. 

')  Οατα  άβ  Υαηχ  α   201.  Ογ.  υ.  Οοο.  σ.  331. 

')  Οατα  άβ  Υαηχ  σ.  282.  293.  Ογ.  ιι.  Οοο.  σ.  335. 

■')  ΗβνϋβΙοέ  ΒΐΙ)ΙΐοΙΙιβ(ΐαβ  οπβηίαίο  σ.  564  (έκδ.  1776).  Μασουδι  παρά  ϋε 
Οηί^ηβδ  έν  ΝοΙΐοβδ  οΐ  βχΐΓϊΐίΙδ  (16^  ιιΐϋΐιυδΟΓΪΙδ  τ.  Ι  σ.  25  κέ.  Ββη]αηΐη  άε 
Τΐίάβία  ΙΙίηβΓ&ΓΪυιη,  βά.  ΑδΙιβΓ  τ.  Ι  σ.  155. 

**)  Πρβλ.  ΒβΗΗβΙοΙ  έν  ΙουΓηαΙ  άβδ  δαγϋηΐδ  1899  σ.  248.  253.  Κατά  χους 
χρόνους  της  αναγεννήσεως  ή  μαγική  τέχνη  έπηγγέλλετο  τήν  κατασκευήν  μαγικών 
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Τον  μαγικόν  καθρέπτη  ν  του  Βυζαντίου  είχε  κατασκευάστ)  κατά  το 
Βιβλίον  ιστορικόν  τοί5  Ψευδοδωροθέου  δ  Λέων  ό  σοφός  με  άστρονο- 
μικήν  τέχνην,  άλλα  το  Χρονικόν  τοί5  μετοχίου  του  Παναγίου  Τάφου 
δεν  αναφέρει  δνομα  τεχνίτου,  περιοριζόμενον  εις  την  δήλωσιν,  δτι 
ήτο  κατεσκευασμένος  με  λεκανομαντείαν.  Ό  αναχρονισμός  του  Ψευ- 
δοδωροθέου, και  του  παλαιοτέρου  χρονογράφου  Μιχαήλ  του  Γλυκά, 
άποδωσάντων  την  κατασκευήν  έργου  καταστραφέντος  υπό  τοί5  βασι- 
λέως Μιχαήλ  του  Γ'  εις  τόν  είκοσι  περίπου  ετη  μετ'  αυτόν  βασιλεΰ- 
σαντα  Λέοντα,  προέρχεται  εκ  της  συγκεντρώσεως  εις  τόν  βασιλέα 
τούτον  μυθικών  διηγήσεων  περί  θαυμάσιων  κατασκευασμάτων.  Διότι 
εις  αυτόν  άπεδίδετο  και  ή  κατασκευή  της  μαρμάρινης  χελώνης,  ήτις 
περιτρέχουσα  τάς  οδούς  της  Κωνσταντινουπόλεως  έκαθάριζεν  αύτάς, 
και  τοί5  δικαιοκρίτου,  ήτοι  της  εκ  πορφυρού  μαρμάρου  χειρός,  ήτις 
ώριζε  τήν  δικαίαν  τιμήν  τών  πωλουμένων  πραγμάτων,  ^)  καΐ  ή  του 
θαυμαστοί;   πλατάνου. 

Τόν  λόγον,  δι'  δν  ή  περί  του  μαγικού  καθρέπτου  διήγησις  προς- 
ηρμόσθη  εις  τήν  ίστορίαν  το\5  Μιχαήλ  του  Γ',  πρέπει  να  τόν  άνα- 
ζητήσωμεν  εις  τήν  άδιαφορίαν  αύτοΰ  περί  τών  συμφερόντων  και  της 
σωτηρίας  του  κράτους,  άποστέργοντος  και  να  μανθάνη  τους  έπαπει- 
λο\3ντας  αυτό  κίνδυνους.  Οι  χρονογράφοι  αφηγούνται  δυο  χαρακτη- 
ριστικά γεγονότα  περί  τούτου.  "Οτε  ποτέ,  ιστάμενος  έπι  άρματος,  ήτο 
έτοιμος  να  μετάσχη  ιππικού  αγώνος,  ήλθεν  εν  σπουδή  ό  πρωτονο- 
τάριος και  έπέδωκεν  αύτω  γράμματα  του  δομεστίκου  τών  σχολών• 
άγγέλλοντα  έπιδρομήν  τών  Σαρακηνών  καΐ  δήωσιν  της  Άσίίΐς*  όργι- 
σθεις  δε  ό  αυτοκράτωρ  επετίμησεν  αυτόν  σφοδρώ;  δια  τό  άκαιρον 
ά'γγελμα,  ενώ   σπουδαιότατη   φροντις  περί    τοί5   ιππικού  αγώνος  άπη- 

κατόπτρων.  Ή  Αικατερίνη  τών  Μεδίκων  λέγεται  δτι  κατείχε  τοιούτο  κάτοπτρον. 
(Κβίηαηά  ΜοιιαιηβηΙδ  αΐίΐΐιβ»,  ρβτίίδίηβ  βΐ  Ιυτοπ  τ.  II  σ.  418).  Ό  ^.  Β.  ΡοτΙα 
{Μά^χά.  ηαΙιΐΓίΐΙΐδ  βιβλ.  XVII  κεφ.  2)  δίδει  οδηγίας  προς  κατασκευήν  κατόπτρων 
«ςυαβ  Ιοη^β  βΐ  ίη  αΐϋδ  Ιοοίδ  ^βηιηΙυΓ.))  Και  μέχρι  τών  χρόνων  ημών  δεν  έξέ- 
λιπεν  ή  εΙς  ταΰτα  πίστις.  (Ε.  ΒαΙνβνΙβ  ιΐθίί  δθΐβηοβ§  οοοιιΐΐβδ  σ.  218.  8βάΪΓ,  Ιιβδ 
ΐΏίΓοίΓδ  ιπα^ίςυβδ :    (ϋνΐπείΐίοη,  οίΕΪΓνο^'αηοβ,    ΓΟ^Ήΐιπιβ   άβ  ΓϋδίΓαΙ,   βγοοίΐΐίοη, 

0011δ(30Γ8ΐΐίθη  6ΐ0.   ΡδΙΓΐδ    1895). 

')  ΑΙ  διηγήσεις  αΰται,  καθώς  και  ή  περί  της  τιμωρίας  της  έμπαιξάσης  τόν 
αυτοκράτορα  γυναικός,  είναι  αντίστοιχοι  προς  τάς  ρωμαϊκάς  τών  μέσων  χρόνων 
περί  τοΰ  μάγου  Βιργιλίου. 


Ν.  Γ.  Πολίτου,   Βνζαντιναί  ηαραόόσεις.  355 

σχόλει  αυτόν.  ^)  "Αλλοτε  δε  διέταξε  να  μή  ένεργώσιν  οι  πλησίον  της 
Κωνσταντινουπόλεως  φανοί,  δι'  ών  από  κορυφής  εις  κορυφήν  ορέων 
μετεδίδοντο  αι  άγγελίαι  περί  επιδρομών  βαρβάρων,  ϊνα  μή  περι- 
σπάται  ή  προσοχή  των  θεατών  από  της  ήνιοχείας  αύτοΐ5.  ^)  Διατάσ• 
σων  ό  βασιλεύς  τήν  μή  ενέργειαν  των  γειτονοΰντων  τη  πρωτευοΰση 
πυρσών,  δι'  ων  έμάνθανε  τάς  επιβουλάς  τών  πολεμίων,  συνέτριβε 
τον   μαγικόν  καθρέπτην  τον  άποκαλΰπτοντα  τα  σχέδια  τών  πολεμίων. 

Β'. 
Ο    ΘΑΥΜΑΣΤΟΣ    ΠΛΑΤΑΝΟΣ 

Ή  περί  τον  -θαυμαστού  πλατάνου  διήγησις  έχει  ως  έξης  εν  τω 
Ίστορικω  βιβλίω  του  Ψευδοδωροθέου  (σ.  342) : 

«Εις  τόν  καιρόν  όπου  έβασίλευεν  ό  πατήρ  του  ό  Θεόφιλος,  ^) 
εκαμεν  ό  πατήρ  του  ένα  πράγμα  θαυμασιώτατον  *)  εύμορφότατον  καΐ 
άξιον  να  το  βλέπη  καΟ'  έκαστος  ^)  άνθρωπος  να  χαίρεται.  ^)  "Εκαμεν 
ένα  πλάτανον  μεγάλον  όλόχρυσον,  καΐ  έκαμε  και  πάσα  γενεάς  πουλί 
και  εβαλέν  τα  ^)  απάνω.  "Εκαμε  ^)  και  δυο  λεοντάρια,  και  δ'ρνεα  και 
όργανα,  καΐ  άλλα  διάφορα  έργα  ολόχρυσα  εις  τό  σφυρί  ^)  καΐ  εις  το 
αμόνι  φτιασμένον  τό  χρυσάφι.  ^^)  Και  δταν  ήθελε  δώση  ^^)  ό  άνεμος, 
έσείετο  ό  πλάτανος  και  εσείοντο  και  τα  πουλία*  και  ελάλει  κάθε  έ'να  ^^) 
τήν  φωνήν  του.  Όμοίως  έ'παιζαν  και  τα  ό'ργανα  με  τόν  άνεμον,  καΐ 
δλα  τα  έργα  όπου  είχε  καμωμένα,  καΐ  ήτον  ύπερθαΰμαστον  πράγμα 
να  τό  βλέπτ)  τινάς,  ή  να  τό  άκοΰη.  ^^)   ΚαΙ  δσοι  τό  ^*)  έβλεπαν  είχαν 

*)  Σννεχιατ.  Θεοφάν.  ο.  198-9.  Γεώργ.  Κεδρψ'.  τ.  II  σ.  175  Βοηη.  Μιχαήλ 
Γλύκας  Δ'  σ.  542,  11. 

^)  Συνεχ.  Θεοφάν.  σ.  198.  Γεώργ.  Κεδρην.  αντ.  Μιχ.  Γλνκάς  Δ'  σ.  543.  — Τήν 
υπό  τοΰ  Συνεχιστοΰ  τοϋ  Θεοφάνους  Ιστορουμένην  κατάπαυσιν  της  ενεργείας  τών 
πυρσών  θεωρεί  καΐ  ό  ΚίΓρΐΐ8θΙ)ηί1νθλν  (Β^ζ.  Ζΐ8.  Ι  315).  ώς  τήν  Ιστορικήν  βάσιν 
της  περί  τοΰ  μαγικού  καθρέπτου  διηγήσεως. 

')  όπου  έ.  Θεόφιλος  ό  πατήρ  αύτοΰ  (Χρον.  μετοχ.  Παναγ.  Τάφου). 

*)  έκατασκεύασεν  αυτός  ό  Θεόφιλος  ένα  έργον  ύπερθαΰμαστον 

''^)  έβλέπτ]  πάσα     *^)  να  εχη   χαράν  μεγάλην     ')  τό  έβαλεν     *^)  "Ε.  δε 

')  καμωμένα  εις  τό  σφ.    ^°)  γεναμένα  με  σοφία  καΐ  τέχνη  μεγάλη.     ^')  βαρέση 

^*)  και  ω  του  θαύματος  καθένα  έλεγε  τήν  φωνή  του. 

*')  να  τα  άκούχι  ό  άνθρωπος  καΐ  να  τα  έβλέπη.     ")  τα 


356  Ν.  Γ.  Πολίτου.  Βνξανζίναι  ηαραδόαεις. 

μεγάλην  χαράν,  ^)  βλέποντας  με  πόσην  σοφίαν  και  με  πόσην  τέχνην 
τα  έκαμε.  ^)  ΚαΙ  τοϋτα  ήταν  ποιήματα  τον  Λέοντος  του  σοφού  με 
τέχνην  άστρονομικήν.  ΚαΙ  ωσάν  εξώδιασεν  δλον  τον  βίον  της  βασιλείας 
δ  ανάξιος  βασιλεύς  δ  Μιχαήλ,  ήναγκάσ'&η  άπο  της  άγνωσίας  τον  και 
και  από  των  κακών  συμβονλατόρων,  και  ώρισε  ^)  τους  χρυσοχούς  καΐ 
έχάλασεν  ^)  αυτό  το  εύμορφότατον  κάλλος  και  έχάθη  ^)  από  την  βασι- 
λείαν.  Και  τό  ^)  έκοψαν  και  τό  ^)  έβαλαν  εις  τα  χωνία  καθώς  ή  τον 
ό  πλάτανος  δλος  στολισμένος  ^)  με  τα  πουλία  και  με  τα  λεοντάρια, 
με  τα  ό'ρνεα,  ^)  με  τα  ό'ργανα,  και  με  τα  άλλα  έ'ργα,  και  εχώνευσαν 
αυτά  εις  την  φωτίαν.  Και  έζΰγισάν  τα  ^^)  καΐ  εβγήκαν  διακόσια 
κεντηνάρια  χρυσάφι  καθαρόν.» 

Ή  διήγησις  αυτή  φέρεται  και  παρ'  άλλοις  χρονογράφοις  εν  τη 
εξιστορήσει  των  κατά  τάς  βασιλείας  του  Θεοφίλου  και  Μιχαήλ,  των 
οποίων  πάντων  τάς  μαρτυρίας  αναφέρει  ό  κ.  Ψυ'χάρης,  ^^)  παρατηρών 
ά'μα  δτι  δεν  πρέπει  νά  ταύτισθη  ή  κατά  ταΰτην  υπό  Μιχαήλ  του  Γ' 
καταστραφεΐσα  χρυσή  πλάτανος  προς  τά  εν  τω  βασιλείω  θρόνίο  των 
βυζαντινών  ανακτόρων  υπάρχοντα,  κατά  τήν  μαρτυρίαν  του  Κωνσταν- 
τίνου του  Πορφυρογέννητου,  δένδρα  και  πτηνά  καΐ  λέοντας,  εις  τά 
όποια  κατά  πρόσταξιν  προσεδίδετο  κίνησις  καΐ  φωνή  εν  ταϊς  ύποδο- 
χαϊς  των  ξένων  πρέσβεων  ^2)  άφοΰ  αυτός  ό  Πορφυρογέννητος,  ό  πε- 


^)  χ•  Μ^•     ')  έβλέποντα  μ^πόση  σ.  και  τέχνη  έγινε. 

^)  δμως  ώρισεν  ό  ανάξιος  βασιλεύς     *)  έχάλασαν     *)  ύστερήθη 

^)  τόν.     ^)  τον     ^)  έστολισμένος 

^)  Ό  κ.  Ψ.  εκλαμβάνει  ο)ς  ακριβώς  συνώνυμους  τάς  λέξεις  ηονλία  καΐ  ορνίσ 
παρατηρών  δτι  από  του  ΙΑ*  μέχρι  τοΰ  ΙΤ'  αιώνος,  έκαμναν  οι  γράφοντες  εκ  πα- 
ραλλήλου χρήσιν  της  δημώδους  καΐ  της  αρχαίας  λέξεως.  Άλλ'  δπιος  εν  τη  δη- 
μώδει  οΰτω  και  ένταϋθα  υπάρχει  διαφορά  της  σημασίας  τών  δύο  λέξεων.  "Ορνβ α 
είναι  τά  άγρια  και  μεγάλα  πτηνά'  εκείνα  δε,  τά  όποια  οί  εις  δημώδί]  γλώσσαν 
γράφοντες  χρονογράφοι  καλοΰσιν  δρνεα,  οί  αρχαΐζοντες  λέγουσι  γρΰπας. 

*'')  καΐ   ωσάν  τά  εχώνευσαν,  τά  έξύγισαν 

^*)  Μιχαήλ  Γλύκας  σ.  543:  «Οΰτος  ό  Μιχαήλ  χρημάτων  άπορήσας  καΐ  τάς  χρυ- 
σάς  έκείνας  πλατάνους,  ας  6  φιλόσοφος  κατεοκενασε  Λέων.  —  εν  αίς  στρουθοι  κα- 
θήμενοι δια  μηχανής  έκελάδουν,  ωσαύτως  δε  κα'ι  τους  λέοντας,  ας  προς  έκπληξιν 
τών  εθνών  μεμηχάνηται  (και  ούτοι  γάρ  έστιν  δτε  βρυχώμενοι  έθαυμάζοντο)  κατα- 
κόψας  άνάλωσεν.»  Κεδ^)ην.  τ.  II  σ.  160.  Συνεχιστ.  Θεοφάν.  σ.  173  Βοηη. 

")  "Εκθεσ.  βασιλ.  τάξ.  Β'  15  (τ.  Ι  σ.  569)  κατά  τήν  δεξίωσιν  πρέσβεως:  «και 
ποιοΰντος  τοΰ  λογοθέτου  τάς  συνήθεις  ερωτήσεις  εις  αυτόν  άρχονται  βρυχάσθαι 
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ριγράφων  ταί5τα,  μνημονεύει  άλλαχοΰ  την  καταστροφή  ν  υπό  του  Μι- 
χαήλ της  χρυσής  πλατάνου.  ') 

"Αν  και  δεν  δύναται  να  θεο^ρηθή  άναμφιβητήτως  βέβαιον,  δτι 
πάντα  τα  εν  τη  Εκθέσει  τής  βασιλείου  τάξεως  αναφέρονται  εις  τους 
χρόνους  τον  Κωνσταντίνου  του  Πορφυρογέννητου  καΐ  εγράφησαν  ύπ' 
αύτοΰ,  ουδέν  ήττον  ή  ΰπαρξις  και  κατά  τους  χρόνους  τής  μακεδόνι- 
κης δυναστείας  τοιούτων  αυτομάτων  μηχανημάτων,  όποια  τα  κατα- 
στραφέντα  έπΙ  Μιχαήλ,  βεβαιοΰται  υπό  συγχρόνων  συγγραφέων.-)  Φαί- 
νεται δε  βέβαιον  δτι  ταχέως  άντικατεστάθησαν  τα  χωνευθέντα  υπό 
άλλων  ομοίων,  άφοΰ  έκρίνοντο  ταί5τα  αναγκαία  «προς  εκπληξιν  των 
εθνών.»  '^) 

"Αλλως  δε  ή  κατασκευή  τοιούτων  μηχανημάτων  ή  το  εκπαλαι  γνω- 
στή και  ούχΙ  ασυνήθης.  Ό  "Ηρών  ό  Άλεξανδρεύς  εΙς  τα  δυο  βιβλία 
των  Πνευματικών  αύτοΰ  και  εις  τά  Αντοματοποιητικά  παρεϊχεν  οδη- 
γίας προς  έκτέλεσιν  παραπλησίων  έργων,  αναγομένων  εις  την  περιοχήν 
τής  θαυματοποιικής.  *)  Έκ  τής  αυλής  του  Κωνσταντινουπόλεως  ή  δια- 
κοσμητική αυτή  συνήθεια   μετεδόθη  και  εις  τάς  αύλάς  των  ηγεμόνων 

οΐ  λέοντες  καΐ  τά  δρνεα  τά  εν  τφ  σέντζω,  ομοίως  και  τά  εν  τοις  δένδρεσι  αδειν 
ένοίρμονίως"  τά  ζφα  τά  εν  τφ  θρόνφ  από  των  ιδίων  βαθμών  άνορθοΰνται* — καΐ 
πάλιν  μετ'  ολίγον  παύούσι  τά  όργανα,  και  οΐ  λέοντες  ήρεμοΰσι,  και  τά  δρνεα  τοΰ 
αδειν  παύονται,  τά  τε  θηρία  τοις  ιδίοις  τόποις  καθέζονται». 

*)  Κωνστ.  Πορφνρογενν.  Ιστορική  διήγησις  τοΟ  βίου  Βασιλείου  29  (Συνεχ. 
Θεοφάν.  σ.  257  Βοηη):  «  συγχωνεύσας,  λέγω  δη  την  χρυσήν  έκείνην  καλουμένηνΤ 
πλάτανον  και  τους  δύο  ολόχρυσους  γρύπας  και  τους  δύο  χρυσούς  σφυρήλατους 
λέοντας,  και  το  όλόχρυσον  όργανον.»  Τους  χρυσούς  σφυρήλατους  λέοντας  και  τους 
γρύπας  καΐ  το  όργανον,  πλην  τής  πλατάνου,  μνημονεύουσι  και  ό  Κεδρηνός  και  ό 
συνεχιστής  τοΰ  Θεοφάνους. 

^)  Ώς  τοΰ  Λιουτπράνδου  παρά  Ρβ7'ίζ  ΜοηυπιβιιΙίΐ  Οβιτη.  ΗίδΙοΓ.  V  8θΓΪρΙ- 
τ.  III  σ.  338  εις  φύλλον,  ου  τήν  μαρτυρίαν  αναφέρει  και  ό  Ψ. 

^)  Ό  κ.  Ψ.  πιστεύει  δτι  ή  χρυσή  πλάτανος  δεν  εύρίσκετο  ένδον  τοΰ  παλα- 
ΐίου,  άλλ'  εις  το  ΰπαιθρον.  Νομίζομεν  δ'  δμως  δτι  συναπετέλει  καΐ  αΰτη  εν  σύ- 
στημα μετά  των  λεόντων  καΐ  των  γρυπών  καΐ  τοΰ  μουσικοΰ  οργάνου,  προς  δια- 
κόσμησιν  τής  αιθούσης  τοΰ  θρόνου.  Ό  Πορφυρογέννητος  αναφέρει  τάς  κινή- 
σεις και  τους  βρυχηθμούς  τών  λεόντων  εν  τφ  θρόνφ  καθώς  και  τ^σματα  τών  εν 
τοις  δένδροις  πτηνών. 

*)  Πολύ  προ  τού  Ήρωνος  ό  Αρχύτας  ό  ΤαραντΙνος  λέγεται  δτι  κατεσκεύα" 
σεν  αύτόματον  ξυλίνην  περιστεράν  (Αΐΐί.  ΟβΙΙ.  Χ,  12)  και  κατά  τά  τέλη  τοΰ  Ε' 
αιώνος  μ.  Χ.  ό  Βοήθιος  κατεσκεύασεν  αυτόματα  χαλκά  πτηνά  (Οα88ίθάον. 
ΕρίδΙ.  V,  45). 
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της  Ασίας.  Ό  Άβουλφέδας  περιγράφων  δεξίωσιν  πρέσβεως  του  βα- 
σιλέως της  Κωνσταντινουπόλεως  παρά  τω  Χαλίφη  τω  967,  αναφέρει 
δτι  ύπήρχεν  εν  χύ\  αΐθοΰση  άργυροΰν  δένδρον,  εΙς  ου  τους  κλάδους 
έκάθηντο  αργυρά  καΐ  χρυσά  πτηνά,  κελαδοίίντα  καΐ  κινούμενα  δια 
μηχανής.  ^)  Εις  δε  το  μέσον  της  μεγάλης  αιθούσης  τοί5  παλατιού  του 
Χαλίφου  Μοκταδέρ  εν  Βαγδάτη  ύπήρχεν  χρυσοΰν  δένδρον,  δπερ  είχε 
δεκαοκτώ  κυρίους  κλάδους,  εφ'  ων  πληθύς  αργυρών  πτηνών  έκινοί5ντο 
καΐ  έκελάδουν.  ^)  ΚαΙ  εις  την  αύλήν  του  μεγάλου  Χάνη  τών  Μογγό- 
λων,  κατά  την  μαρτυρίαν  παλαιού  "Αγγλου  περιηγητοΰ,  κατά  τάς 
έορτάς  έκομίζονται  μεγάλαι  χρυσαϊ  τράπεζαι  εφ'  ών  ύπήρχον  χρυσοί 
ταώνες  και  παντοία  γένη  πτηνών,  δλων  χρυσών,  κινοΰντων  τάς  πτέ- 
ρυγας καΐ  κελαδοΰντων.  ^)  Και  σήμερον  ακόμη  πλούσιοι  κινέζοι  και 
άνναμΐται  εχουσιν  εις  τάς  αίθουσας  των  δένδρα  χρυσά  ή  ελεφάντινα 
ΰψους  ημίσεως  μέτρου  περίπου,  με  μορφάς  ζώων  ή  ανθρώπων  επΙ 
τών  κλάδων  των  και   με  πυξίδας   μουσικής  εΙς  την  ρίζαν.  *) 

Ή  άνάμνησις  τής  χρυσής  πλατάνου  τών  βασιλείων  τής  Κωνσταν- 
τινουπόλεως παρέσχε  το  ενδόσιμον  εις  τον  ποιητήν  ελληνικού  έπους 
του  ΙΔ'  ϊσως  αιώνος  προς  περιγραφήν  όμοιου  δένδρου  εν  φαντα- 
στικώ  παλατίω : 

*Η  μήτηρ   δε  της  ευγενούς  εκείνης  της  κονρτέσας 
χρνσήν  επόΐκε  πλάτανον,  μέσον  του  κήπου   οταίνει, 
καΐ  γένος  άπαν  τών  πουλιών  χρυσά   κατασκευάζει" 
εντέχνως  δλα   έκά'&ουνταν  εκείνα   εις  την  πλατάνην, 
επνέασιν   οί  άνεμοι  και  εκείνα   έκηλαδοϋοαν, 
έναν  καθέναν  το   αυτό   το  μέλος   το  οικεϊον 

')  ΚβίδΙοβ  εις  Πορφυρογένν.  τ.  II  σ.  42-5  Βοηη.  Κατά  τον  Κβίδΐΐβ  και  Χρο- 
νογράφος τις  Σάξων  αναφέρει  ομοιον  δένδρον  εν  Γερμανίί^ι  τφ  1265. 

^)  ΗβτδβΙοί  ΒίΙίΙίοΙίιβςιιβ  ΟΓΪβηΙαΙβ  εν  λ.  ΜοοΙαάβΓ  (Ρ.  1,ίβΙ)νβοΗΙ  Ζυτ  νοΙΙνϋ- 
Ιίϋΐιάβ  σ.  90). 

^)  ΜαηάβυίΙΙβ  κεφ.  20,  εν  ΕβΓίγ  ΤΓΑΥβΙδ  βά.  λνπ^ΙιΙ,  ΙίΟηάοη  1848  σ.  235 
(παρά  Ρ.  ΣζβδνβϋΙιί  ενθ.  αν.).  Δένδρον  άργυροΰν  με  μηχανισμόν  κατεσκεύασε 
διά  τον  χάνην  τών  Τατάρων  παρισινός  τεχνίτης  τοϋ  ΙΓ'  αΙώνος.  κατά  τον  Σ.  άβ 
Ββ'ΐ^Ιίέ  (1/1ιαΙ)ΐΐΒΐίοη  Ι^'ΖίίπΙϊηβ,  Ρεγϊ^  1903  σ.  131),  άγνωσχον  πόθεν  παραλα- 
βόντα  την  εϊδησιν  καΐ  τήν  εικόνα  τοΰ  δένδρου. 

*)  ι,,  άβ  Ββι^Ιίό  αύτ. 
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Τά   όέ  χρυσά  πονλίτζια,  τα  της  χρυσοπλατάνον, 
οίος  άνεμος  έπνεεν,  πάντοτε  Ικηλαδονοαν,  ^) 

Γ'. 
ΚΑΣΙΑ 

Ή  περί  της  Κασίας  παράδοσις  εκτίθεται  ώς  εξής  εν  τω  Ίστορικω 
βιβλίφ  του  Δωροθέου  (σ.  327-8)  καΐ  εν  τω  χειρογράφω  Χρονικω 
του  μετοχίου  του   Παναγίου  Τάφου : 

«Θέλων  οΰν  δ  Θεόφιλος  να  πάρτ)  '^)  γυναίκα,  όπου  να  την  ιδη 
να  του  άρέση,  εστειλεν  εις  πάντα  τόπον  ^)  δπως  να  εκλέξουν  τιμίας 
εύγενικάς*)  ωραίας  παρθένους•^)  καΐ  ούτως  εσυνάχθηααν,  άπο  τάς 
οποίας  ητο  και  ή  οοψωτάτη  Καοία'  ερχομένων  των  παρθένων  εις  την 
Κωναταντινούπολιν  κατά  τον  δρισμόν  τον  βασιλέως,  ηρχετο  και  ή  αγία 
Θεοδώρα,  της  όποιας  ή  πατρίδα  της  ητο  ή  Παφλαγονία'  καΐ  ώς  ηρχετο, 
ένας  άγιώτατος  άνδρας,  6  όποιος  επάνω  εις  μίαν  στήλην  εστεκεν^  είπε 
της  Θεοδώρας,  δτι  (σ.  328)  αύτην  παίρνει  ο  βασιλεύς  γυναίκα  και  γίνεται 
βασίλισσα.  ΚαΙ  οϋτως  εσυνάχϋησαν  τά  κοράσια  ^)  εις  το  παλάτι  του 
βασιλέως,  τά  όποια,  ως  λέγουν,  ήσαν  δώδεκα.  Τότε  εΐπεν  ό  βασιλεύς 
προς  αυτά  τά  κοράσια,  δτι  οποίας^)  δώσω  το  μήλον,  αύτη  να  είναι ^) 
γυναικά  μου.  Και  ούτως  επήρε  το  μήλον  και  το  έβάστα  εις  το  χέρι 
του•  και  ΐδεν  δλα  τά  κοράσια  ενα  καΐ  ενα,  και  έβγαλε  τά  δέκα  όπου 
δεν  του  ά'ρεσαν  ^)  έμειναν  δε  τά  δΰω,  ή   Κασσία  και  ή  Θεοδώρα.  ^^) 

Ο  Διηγησις  Άχιλλέως  στ.  739-763  σ.  23-24  έκδ.  Λ/ν.  \ν&§ηβΓ.  Και  το  με- 
σαιωνικόν  έπος  του  Καλλιμάχου  και  Χρυσορρόης  αναφέρει  χρυσοΰν  δένδρον 
μετά  πολυτίμων  λίθων  άντι  καρπών,  άλλ'  άνευ  πτηνών.  (ΣαϊηΙ)Τ08  Κοιηαη8  §•Γβθ!ί 
σ.  14).  Άπήχησιν  των  περί  χρυσού  δένδρου  διηγήσεων  εύρίσκομεν  και  εις  τουρ- 
κικόν  παραμύθιον,  διηγούμενον  δτι  εις  τον  κήπον  της  βασιλίσσης  τών  δαιμονίων 
υπήρχε  κλάδος  μέ  πολλά  κλωνία,  ων  καθέν  είχε  πολλά  φύλλα  και  εΙς  κάθε  φύλ- 
λον  έκάθητο  εν  πουλί  μέ  διαφορετικήν  έκαστον  φωνήν.  (Κύ7ΐ08,  Ταίΐίίδοΐΐθ  Μϋτ- 
οΐιβη  σ.  69). 

^)  ό  αυτός  βασιλεύς  δτι  νά  έπάρχι  (Χρον.  μετοχίου  Παναγ.  Τάφου). 
^)  εις  πάσα  τόπον  δπου  ώριζεν     *)  και  εύγενεστάτας     ^)  παρθένας 
^)  από  πάσα  τόπον  καΐ  ήλθαν  τά  κορίτσια     ^)  δτι  ει  τίνος  δώσω 
^)  έ'ναι     •^)  βαστώντα  δέ   ό    βασιλεύς  τό  μ.  έβλεπε  τά  κορίτσια  δλα,  και  τά 
δέκα  δέν  του  ά.     **)  ή  Θεοδώρα  και  ή  Κασία. 
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Και  τόσον  εύμορφόταται  ήσαν  καΐ  αι  δυο,  ώστε  δεν  ήμπόρειε  να 
ξεχωρίστ]  να  ειπη  ποία  είναι  ή  εύμορφοτέρα,  ^)  και  εθαυμάζετο  και 
ίλυπεϊτο  τι  να  κάμγ).  Τότε  λέγει,  ^)  καλώς  είπαν  ^)  δτι  από  την  γυ- 
ναίκα *)  έγιναν  τα  κακά*  ή  δε  σοφωτάτη  ^]  άπεκρίθη  και  του  εΐπεν, 
δτι  από  την  γυναίκα^)  εβλάστησαν  τα  αγαθά,  και  από  την  γυναίκα 
εγινεν  ή  σωτηρία  του  κόσμου,  καΐ  έσώΰ'η  το  γένος  των  ανθρώπων 
άπο  τάς  χείρας  του  διαβόλου.»  ^)  Ό  δε  Θεόφιλος  ώς  είδε  πώς  επρο- 
πέτησε  ^)  και  δεν  εντράπη  τον  βασιλέα,  εβαρέθη  πολλά,  καΐ  εν  τω 
αμα  έδωκε  το  μήλον  ^)  της  Θεοδώρας  και  επήρε  την  ^^)  γυναίκα.  Ή 
δε  Κασία  ειπεν,  δτι  επειδή  δεν  έγινα  βασίλισσα  του  πρόσκαιρου  τούτου 
κόσμου,  νά  γίνω  της  αιωνίου  βασιλείας  του  κυρίου  ημών  ^ Ιησού  Χριστοϋ^ 
Κάί  ούτως  ϋπηγεν  εις  το  μοναστήριον  και  έγινε  καλογραία,  καΐ  ήγίασε"  ^^) 
καΐ  αυτή  ^^)  έκαμε  και  τό  τροπάριον  οποί)  ψάλλεται  τη  αγία  καΐ 
μεγάλη  Τετράδι.  Κΰριε,  ή  εν  πολλαϊς  άμαρτίαις  περιπεσοΰσα  γυνή.» 
Ή  διήγησις  είναι  ή  αύτη,  ην  με  ελαχίστας  τινάς  και  παντελώς 
ασήμαντους  παραλ?ιαγάς  μας  παραδίδουσιν  οι  βυζαντινοί  χρονογρά- 
φοι,^^) εκ  μιας  καΐ  τής  αυτής  ίσως  άρυόμενοι  πάντες  πηγής.  Ό  μυ- 
θικός αυτής  χαρακτήρ  είναι  πρόδηλος,  καίτοι  ουκ  ολίγοι  νεώτεροι 
συγγραφείς  παραδέχονται  άνενδοιάστως  την  άξιοπιστίαν  αυτής,  ^*)  καΐ 

^)  ΚαΙ  ήσαν  καΐ  αί  δύω  πολλά  εύμορφόταταις  και  δεν  ή.  νά  χωρίοχ)  από 
ταΧς  δύω  νά  ε'ιπχί  ποία  εναι  εύμορφότερη  νά  την  έπάρτ|     '-)  είπε 

^)  εΐ.  οί  διδάσκαλοι     ^)  γυναΐκαν     '^)  σ.  Κασία     *)  καΐ  από  την  γυναικαν 
^)  δηλονότι  άπό  την  άγίαν  Θεοτόκον     ^ ,  την  προπέτειαν  αυτής 
^)  τό  μήλο     *")  την    ε.     ^*)  ήγίασεν,   όπου  την    έθαύμαζαν    πολλοί  εις   την 
άρετήν.     *')  Αύτη  δε 

^•)  Άναγραφήν  αυτών  βλ.  παρά  ΚηιπιύαοΗβτ  Κα§ίίΐ,  ΜϋηοΙιβη  1897  σ.  313. 
ΡδίβΗαΗ  0α8κί{ΐ  σ.  17. 

^*)  Ή  απορία  του  κ.  Ψυχάρη  (σ.  47)  δτι  ή  περί  τοϋ  γάμου  τοΰ  Θεοφίλου  διή- 
γησις  εις  ούδένα  έφάνη  ύποπτος,  δέν  είναι  δικαιολογημένη  ΚαΙ  ό  ίίθϋβΒΠ  και  ό 
8οΙιΙθΗ8βΓ  μετ'  επιφυλάξεως  δέχονται  την  ιστορικότητα  τής  διηγήσεως,  και  των 
ημετέρων  ό  Παπαρρηγόπουλος  και  ό  Λάμπρος  άπορρίπτουσιν  αυτήν  ώς  άναξίαν 
πίστεως•  ό  μεν  Π.  (Ιστορία  τοΰ  έλλην.  έθνους  Βιβλ.  Γ  κεφ.  6  τ.  Γ'  σ.  668  έκδ. 
Κωνσταντινίδου)  εκφράζει  πολλάς  αμφιβολίας  περί  τής  Ιστορικής  αληθείας  αυ- 
τής* εκθέτει  τα  κατά  την  εκλογή  ν  τής  συζύγου  ύπό  τοΰ  Θεοφίλου  «δπως  τουλά- 
χιστον Ιστοροΰντο  ύπό  των  χρονογράφων»,  παρατηρεί  δ  δμως,  δτι  «και  αν  ύπο- 
τεθή  δτι  ενταύθα  περί  τά  καθέκαστα  λέγουσιν  αληθή,  ώς  προς  τόν  χρόνον  δμως 
τοΰ  γάμου  ομολογουμένως  σφάλλουσι.»  Ό  δε  Λάμπρος  (Ιστορία  τής  Ελλάδος 
τ.  Δ'  σ.  121)  θεωρεί  ταύτας  ώς  θρύλον.  παραΓί]ρών  και   τόν   άναχρονισμόν   τοΰ 
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οί  επιχειρήσαντες  λογοτεχνικάς  διασκευάς  φαίνονται  δτι  την  θεωροϊ5- 
σιν  ενέχουσαν  πυρήνα  ιστορικής  αληθείας.  ^)  ^ 

Αφετηρία  τής  διαπλάσεως  τής  παραδόσεως  είναι  ή  προσδιδομένη 
εις  την  προσφοράν  μήλου  συμβολική  σημασία  τής  προτιμήσεως  ή  ή 
συναφής  αυτή  τής  εκδηλώσεως  ερωτικού  συναισθήματος.  Πόθεν  και 
πώς  προσέλαβε  το  μήλον  τήν  σημασίαν  ταΰτην  είναι  δΰσκολον  να 
διαγνωσθή,  πάσαι  δε  αι  προταθεΐσαι  είκασίαι  φαίνονται  άσΰστατοι, 
άπο  τής  του  Κλεάρχου  του  Σολέως  κατά  τους  αρχαίους  χρόνους, 
μέχρι  τής  νεωτάτης  του  Η.  Ο&ίάοζ.  ^)  *Αναμφισβήτητον  είναι  μόνον 
δτι  εκπαλαι  είναι  γνωστή  εις  διαφόρους  λαούς  και  φαίνεται  βαθέως 
έρριζωμένη  εις  τυπικάς  συνηθείας  και  νόμιμα.  Ό  αρχαίος  μΰθος  περί 
του  μήλου  τής  "Εριδος  και  τής  κρίσεως  του  Πάριδος  μαρτυρεί  τοΰτο,^) 
επίσης  και  ό  παρηλλαγμένος  πως  του  αγώνος  περί  μνηστείας  του 
'Ιππομένους  και  τής  Αταλάντης.*)  "Οτι  τα  μήλα  ήσαν   «εράσμια  και 

γάμου.  Ό  δε  Ε.  }¥.  Βτοο1ΰ8  (ΤΗβ  Γηαηία^β  οί  Ιΐιβ  ΕιηρβίΌΓ  ΤΙιβορΙιΐΙοχ  εν  Β^ζ. 
Ζβΐΐ8ϋΙΐΓίΓΐ  1901  τ.  Χ  σ.  540-5)  κατέδει|εν  δτι  τα  περί  του  γάμου  τοί5  Θεοφίλου 
δεν  συμβιβάζονται  προς  τα  χρονολογικά  δεδομένα. 

^)  ΕΙς  τάς  λογοτεχνικάς  διασκευάς  πλην  των  διηγημάτων  του  Η.  Σίηρςι  (Βν- 
ζδίηΐ.  ΝονβΠβη,  Ν°  3  ΝίΙίίϊία,  εν  τ^  υηΐνβΓδ8ΐΙΐ3ίΙ)1ίοΙΙιοΙν  του  ΚβοίΗ,Γϊΐ  αρ.  3600) 
και  τής  Αλεξάνδρας  Παπαδοπούλου  (Το  μήλο  τής  αγάπης  εν  Έστίςι  1893  σ.  358-9), 
τάς  οποίας  άναφέρουσι  καΐ  ό  ΚηιηιΙί&οΙιβΓ  (σ.  314)  και  ό  Ψυχάρης  (σ.  18),  πρός- 
■θες:  το  σχοινοτενέστατον  καΐ  φορτικώτατον  μυθιστόρημα  του  Α.  Ν.  Κυριάκου 'Ή. 
Κασιανή  (δημοσιευθέν  το  πρώτον  εν  έπιφυλλίδι  τής  ά-θηναϊκής  εφημερίδος  Χρό- 
νος^ καΐ  εις  ϊδιον  τόμον,  εν  Αθήναις  1896,  έκδ.  δ'  1911),  το  έπικολυρικόν  ποίημα 
του  Α.  Ν.  Βερναρδάκη,  Εικασία,  Άθ.  1856,  οΰ  τήν  ύπόθεσιν  μετεσκεύασεν  εις 
δράμα  ό  Α.  Σταματιάδης  (Κασσιανή  και  Ακύλας,  *Αθ.  1866,  εν  Κ/πόλει  1911,  με- 
τάφρ. εΙς  τήν  γαλλικήν  υπό  ^0ί^.  Ρ.  ϋοΐ'ρ^,  δγια  1877)  και  στιχούργημα  τοΰ  Ε. 
Κ.  «Το  δοξαστικόν  τής  μεγάλης  Τετάρτης  μετά  τοΰ  Ιστορικού  αύτοΰ  εις  στίχους 
δεκαπεντασύλλαβους»  εν  /.  Βογιατζή  'Ιεροτελεστικόν  τεΰχος,  Πάτρ.  1893  σ.  267. 

η  Κλέαρχος  ό  Σολεύς  παρ'  Ά^ηναίω  ΙΒ'  553  β  (=ΡΗϋ.  II  315).  Η.  Οαί- 
άοζ,  I^ίι  Γ^ςαίδΐΙιοη  ά'αιηουΓ  βΐ  Ιβ  ^^^ιηΙιοΗδΓηβ  άβ  Ι»  ροπιπιο  εν  ΑηηυαΪΓβ  (Ιβ 
ΙΈοοΙβ  ρΓαΙίςαβ  άβδ  ΗαυΙβδ  βΐυάβδ  1902  σ.  5-33.  Δυστυχώς  δεν  ήδυνήθην  νά 
συμβουλευθώ  τήν  πραγματείαν  τοΰ  Β.  Ο.  ΡοτΒίβν  ΝοΙβδ  οη  ΐΗβ  δ^ΐΉΐ)θΠδηι  οί 
Ιΐιβ  δρρίβ  ίη  οΙθ,δδίο&Ι  αηΙίςαίΙ^Γ  τήν  δημοσιευθεϊσαν  εν  Η&ινναΓά  δίαάΐθδ  ΐη  οΙ&δ- 
δΐοίΐΙ  ρΙιΐΙο1ο§7  ΒοδΙοη  1899  τ.  Χ. 

')  Τον  μΰθον  τής  κρίσεως  τοΰ  Πάριδος  συνάπτουσι  προς  τήν  περί  Κασίας 
διήγησιν  ό  ΚΓυπιΙ)&οΙιβΓ  και  ό  ΒΐΌοΙίδ  (ενθ,  άν.  σ.  541). 

*)  Βλ.  τάς  μαρτυρίας  παρά  ΚοΒβΗβν  Ι^θχ.  Ι  666.  2688.  ΡαηΙί^ΛνίδδΟΐυα 
ΚηογοΙορ.  τ.  II  σ.  1890  τ.  VIII  σ.  1887.  Πρόσθες  Αιογενιαν.  263.  Άποοτόλην ?>%! . 
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ερωΐος  ποιητικά»^)  καΐ  δια  τοΰτο  ήσαν  ιερά  τη  Άφροδίττ],^)  φαί- 
νονται ύστερογενεΐς  εννοιαι  των  "Ελλήνων,  προελθοΰσαι  εξ  ύπαρχου- 
σών  εκπαλαι  συνηθειών.  Το  μήλον  ήτο  ανέκαθεν  έρωτικόν  σΰμβολον.^) 
Το  εθος  της  εκδηλώσεως  του  έρωτος  δια  μηλοβολίας  είναι  κοινόν  εις 
πολλούς  λαούς  αρχαίους  και  νεωτέρους.  Συχνότατα  γίνεται  μνεία 
τούτου  εις  αρχαίους  "Ελληνας  και  Τωμαίους  συγγραφείς,*)  καΐ  εις 
μνημεία  της  αρχαίας  τέχνης.^)  Αναφέρεται  δε  πολλάκις  αποστολή 
μήλων  ως  δώρου  εις  ερωμένην,  *)  ή  ως  μήνυμα  έρωτος. ')  Το  εθος 
της  δια  μηλοβολίας  εκδηλώσεως  έρωτος  ύπεμφαίνεται  εις  τήν  περί 
Οοηάΐα  του  ερυθρού  καΐ  μιας  Μοίρας  ϊρλανδικήν  παράδοσιν  του 
ΙΑ'  αιώνος,  ήτις  παρέσχε  το  ενδόσιμον  εις  τον  Η.  Οειίάοζ  προς 
σύνταξιν  της  ανωτέρω  μνημονευθείσης  μονογραφίας  του.  Ό  αυτός 
παρατηρεί  τήν  ύπαρξιν  του  εθίμου  και  εις  τους  ιθαγενείς  της  Ταΐτης 
της  Πολυνησίας. 

Παρά  τω  σημερινω  έλληνικω  λαω  διετηρήθησαν  πολλά  μαρτυρία 
της  συνηθείας  ταύτης,  είτε  ζώντα  εν  τοις  έθίμοις,  είτε  ως  άνάμνησις 
εις  τά  μνημεία  του  λόγου.  Το  μήλον  ως  μήνυμα  έρωτος  αναφέρεται 
εΙς   δημοτικά    άσματα,^)    μή??α    αποστέλλονται    εις    τήν    ερωμένην,^) 

1)  Σχολ.  θεοκρίτ.  Β'  120. 

*)  Σχολ.  Άριστοφάν.  Νεφ.  957.  Βλ.  ΒδϋίβΗβν  Β3.υπι1ί.α11υδ  σ.  461  κέ.  Ή 
Αφροδίτη  εκ  των  μήλων  είχε  τήν  έπίκλησιν  Μηλεία.  (ΚοΒοΗβν  Ι^βχ.  II  2622). 

3)  Ευοτά&.  εις  Όδυσ.  Η  σ.  1572,48.  ΌίΙΙΗβί/  άβ  Ο&ΙΙΐΐϊίαυΙιί  Ο^άίρρβ  σ.  114  κέ. 

*)  Άριστοφ.  Νεφ.  997.  Θεόκριτ.  Ε  88.  ^'  6.  Λονκιαν.  Τόξαρ.  13.  Έταιρ. 
διάλ.  12,  1  καΐ  Εβίζ  και  αύτ.  Άλκίφρ.  Έπιστ.  Γ'  62,  2.  Λόγχ,  Α'  23.  Γ'  25. 
Άριοταίνετ.  Α'  25  σ.  365  ΒοΐδδΟηαοΙβ  Νικήτ.  Ενγενιαν.  ^'  506.  Διογενιαν.  263.  563. 
Γρηγόρ.  Κνπρ.  Λουγδ.  72.  ^Αποατόλ.  387.  Πλοντάρχ.  π.  τών  παρ*  Άλεξανδρ.  πα- 
ροιμιών 44  σ.  21  ϋΓυ8Ϊΐΐ8.  Ήσνχ.  λ.  μήλφ  βαλεϊν.  Φώτ.  λ.  μήλφ  βάλλειν.  Σονίδ. 
λ.   βάλλειν  μήλοις.  μήλοις  βάλλειν.  μήλφ  βληθήναι- 

^)  Περιγραφή  εΙκόνος  Ερώτων  βαλλόντων  αλλήλους  μήλοις  παρά  ΦιΙοστρατ. 
Είκ.  Α'  6.  Πρβλ.  Μιχαήλ  Άκομινάτ.  τ.  Β'  σ.  18  Λάμπρου;  «μηλοβολοΰντας  γαρ 
αλλήλους  και  τους  "Ερωτας  γράφουσιν.» — Παραστάσεις  μηλοβολίας:  8ίβρΗαηί 
εν  ΟοιηρΙβ  Γοιιάα  1860  σ.  86.  1872  σ.  160.  1873  σ.  17. 

^)  Θεοκρίτ.  Β'  120.  Γ'  10.  ΙΑ'  10.  Vβ8^^ι.  ΕοΙ.ΙΙΙ70.  ΟαΙηΙΙ.  ΕΧΥ  19. 
ΡτορβΗ.  Ι,  3,  24. 

')  Άν^ολογ.   Παλατ.  Ε   79.  78  {=Διογ.  Ααέρτ.  Α'   23).  Φιλοστράτ.  Έπιστ.  62. 

■)  Παρνασσός  Α'  σ.  393,  9. 

®)  Οίκονομοπούλου,  Λεριακά  σ.  80.  ΛεΧέκον  Έπιδόρπιον  σ.  89.  Κανε?.λάκη 
Χιακά  άνάλ.  σ.  158,93.  Έφ.  Φιλομαθ.  1871  σ.  2382.  Ρα88θΐο  443    646,  21. 
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ενίοτε  άποδεδηγμένα  δπως  καΐ  παρά  τοΙς  άρχαίοις :  «  Δυο  μηλαράκια 
σου  στειλα,  το  ένα  δαγκαμένο,  Ανάμεσα  'ς  τη  δαγκανιά  φιλί  σοΰ 
χω  σταλμένο.»^)  Σπουδαίαν  δέ  Οέσιν  κατέχει  το  μήλον  εις  τα  γα- 
μήλια έθιμα.  Ή  νΰμφη  παρομοιάζεται  με  μηλιά  ν,  2)  ή  με  μήλον/) 
εις  άσματα  δέ  αναφέρονται  αποστολή  μήλων  προς  αϊτησιν  εις  γάμον/) 
ή  δωρεά  μήλου  εΙς  ενδειξιν  υποσχέσεως  γάμου.  ^)  Ένιαχοΰ  υποδέ- 
χονται τον  μνηστήρα  εις  την  κατοικίαν  τής  νύμφης  διά  μηλοβολίας 
ή  άνθοβολίας.  ^)  Και  ό  γαμβρός  δταν  μεταβαίνη  εις  την  οικίαν  τής 
νύμφης  διά  νά  την  πάρη  με  το  συμπεθερειό  ρίπττ)  μήλον.  ^)  Ή  δέ 
νύμφη  βάλλει  διά  μήλου,  Ιφ'  ου  είναι  έμπέπαρμένα  νομίσματα,  μίαν 
των  παρισταμένων  παρθένων,  ή  οποία  δέχεται  ως  εύοίωνον  το  βλήμα.*) 
Και  δταν  θά  εμβή  εις  την  οικίαν  του  γαμβρού  ή  νΰμφη  πατεί  εν 
μήλον  ή   εν  κυδώνιον,  το  όποιον  θέτουν  εις  το  κατώφλιον.  ^) 

'Όμοια  έθιμα  ύπάρχουσι  και  παρ'  άλλοις  λαοϊς.  Πολλαχοΰ  τής 
Ιταλίας  οι  μνηστήρες  προσφέρουσι  δώρα  μή?^α.  ^®)  Παρά  'Ρωμοΰνοις 
κατά  την  διαπραγμάτευσιν  συνοικεσίου  ό  νέος  προσφέρει  εις  τήν 
νέαν   μήλον    έμπεπαρμένον    με  αργυρά  νομίσματα.   "Αν    το  δεχθή   ή 


*)  Κορσικής  έλληνικόν.  (Φαρδύ,  Ιστορία  τής  Κορσικής  σ.  182  άρ.  14). 
Μήλα  άποδεδηγμένα:  Λονκιαν.*Έίται^.  διάλ.  12,  1. 

')  Κανελλάκη  σ.  139,  10.  154,  54.  θβονρβαΗβ  βΐ  Ρίηβαη  ΡοΙΙίΙοΓβ  άβ  Ιιβδ- 
1)0δ  σ.  181.  185. 

^)  Κανελλάκη  σ.  132,  6.  Οβοτ^βαΗδ  α.  184.  Πρβλ.  ^βαηηα^αΗ  "Ασματα 
κρητικά  217,  280.  Ρα880ΐν  539,  584  α.  Μήλον  ώς  κολακεχ/τική  προσηγορία  ερω- 
μένου παρά  2'α;^λί;κί;  στ.  354  (Αηηυ&ΐΓβ  άβ  ΓΑδδΟΟ.  ροιίΓ  Γβηο.  άβδ  έΐ.  ^γ.  1871 
σ.   237). 

*)  Σύμης:  ΚΠ.  2ύλλ.   ΙΘ'  216,1. 

^)  Πολίτου  ΈκλογαΙ  άρ.  103.  Μήλον  χρυσοΰν  ώς  γαμήλιον  δώρον  διδό- 
μενον  εις  τήν  νύμφην  υπό  συγγενούς.  (Αύτ.  85,7). 

•)  ΡαιιΗβΙ,  ΟΗαηΙδ  ροριιΙαίΓβδ  τ.  Ι.  σ.  XXXIII.  ΨαβΗδηιηΙΗ  άαδ  αΙΙβ 
Οΐ'ίβοΙι.  ΐαι  ηβαβη  σ.  83.  Άλλ*  εν  Μακεδονίςι,  κατά  τον  Αϋϋοί  (Μ»οβθοη.  ΡοΙΙί- 
ΙΟΓβ  σ.  148)  το  άρχαϊον  εθιμον  τής  μηλοβολίας  θεωρείται  νϋν  άπρεπες  υπό  των 
νεανίδων.  —  Υπαινίσσεται  ϊσως  τό  εθιμον  τοΰτο  ό  Νικήτας  Χωνιάτης  σ.  183 
Βοηη.  «"Ερωτας  . , .   μηλοβολοΰντάς  τε  και  δαδουχοΰντας  Άνδρόνικον.» 

'')  Καταφύγιον  Ολύμπου.  (Εστία  ΙΕ'  360). 

')  ΚαρυαΙ  Καβακλί :  Λονλονδοπονλον^  Ανέκδοτος  συλλογή  εθίμων  κτλ.  σ.  187. 

*)  Ααγκάδια  Γορτυνίας.  (Κατ'  άνακοίνωσιν  Κ.  Κασιμάτη). 

^°)  ΑΓοΗίνϊο  ρβΓ  Ιβ  ΐΓαάίζ.  ροροΙ&Γί  1904  τ.  XXII  σ.  270. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ   ς'.  24 
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νέα,  δ  άρραβών  θεωρείται  συντετελεσμένος.  ^)  Έν  Σερβία  δ  μνηστήρ 
προσφέρει  εις  την  μνηστήν  μήλον,  ώς  έχέγγυον  αγάπης.  ^)  Έν  Βοσνία 
το  μήλον  δίδεται  ώς  άρραβών. ')  Έν  Βουλγαρία  το  μήλον  είναι  το 
κατ'  εξοχήν  δώρον  τής  αγάπης•  *)  ή  νύμφη  δίδει  ή  ρίπτει  μήλον  εις 
τον  γαμβρόν.  ^)  Ό  γαμβρός  εις  δλους  δσοι  τον  κερνούν  δίδει  μήλον, 
έχον  εμπεπαρμένον  νόμισμα*  ^)  οί  δε  συμπέθεροι  κομίζουσιν  εις  τον 
γαμβρόν  παρά  τής  νύμφης  ένα  κλώνα  με  μήλα*  ')  καΐ  εις  την  >ίθ- 
ρυφήν  του  φλάμπουρου  τοί5  γάμου  εμπήγουν  χρυσωμένον  μήλον.  *) 
Έν  Γεωργία  κατά  τους  αρραβώνας  δ  μελλόνυμφος  προσέφερεν  εις 
την  μνηστήν  του  τόν  δακτΰλιον  τον  άρραβώνος  καΐ  μήλον  χρυσω- 
μένον. Παρά  πολλαΐς  δε  τουρκικαΐς  φυλαΐς  δίδεται  υπό  του  μελλο- 
νύμφου εΙς  την  μνηστήν  μήλον  εις  ενδειξιν  προτιμήσεως. ')  Έν  τή 
αρχαία  Περσία  τέλος  δ  γαμβρός  εισήρχετο  εις  τόν  θάλαμον  «προφα- 
γών  μήλον.»  ^®) 

Τής  δε  παραδόσεως  περί  εκλογής  συζύγου  διά  μηλοβολίας  απη- 
χήσεις εχομεν  εις  δημώδη  παραμυθία.  ΕΙ'ς  τίνα  ελληνικά  ή  βασιλο- 
πούλα εκλέγει  τόν  μέλλοντα  σΰζυγόν  της,  βάλλουσα  διά  μήλου  τόν 
προτιμώμενον  εκ  πλήθους  μνηστήρων,  ^^)  εις  ά'λλα  δε  δ  άνήρ  εκλέγει 
διά  του  αύτοΰ  τρόπου  την  γυναίκα.  ^^)  Παραπλήσια  είναι  και  τά 
παραμυθία,  έν  οίς  δ  άγνωστος  πατήρ  ανακαλύπτεται,  βαλλόμενος 
διά  μήλου  υπό   του  ανηλίκου  υΙου  του.  ^^) 

^)  8ο1ιοα  λν&ΙαοΙιΐδοΗβ  ΜαροΗβη  σ.  73. 

')  Α.  άβ  Οιιϋβτηαίίδ  8ΐθΓΪα  οοιηρ2ΐΓαΙϊν2ΐ  άβ^^Ιΐ  υδί  ηυζί&Ιί,  Μίΐ8ηο  1888σ.105. 

*)  ΒοδηίδοΙιβ  ΜΐΙΙβίΙ.  VI,  368=τ:Ζΐδ.  άβδ  ΥβΓ.  ί.  Υοΐΐίδίν.  1915  σ.  341. 

*)  ΖβίΙδϋΙΐΓίΓΐ  ί.  νβΓ^ΙβίοΗβικΙβ  ΚθοΙιΙβννίδδβηδοΙίθίΙ  τ.  31  σ.  224.  245.  246. 
284.  ζζζΖβίΙδϋΗπΠ  ά.  ΥβΓ.  ί.  ΥοΙΙίδΙν  1915  σ.  339. 

η  Ζΐδ.  ΐ.  γβΓ^Ι.  ΚβοΗΐδ^.  τ.  31  σ.  251.  257.  =  Ζΐδ.  ά.  ΥβΓ.  Γ.  Υοΐΐίδΐί.  1915 
σ.  339. 

')  8ίναη88  αΐ6  Βα1§:3Γβη  σ.  324.     ')  Αύτ.  σ.  314.     »)  Αύτ.  σ.  320. 

*)  ^ου^η2ι1  ΑδΐαΙΐςαβ  1831  τ.  8  σ.  110. 

»•)  Στράβ.  ΙΕ'  433,  18. 

")  Ζίτσας:  ΗαΜ  αρ.  6  τ.  Ι  σ.  94.  Σύρας:  Αύτ.  άρ.  70  τ.  II  56.  Ό  ΚοΜβ 
(βΐ'.  ΚοΓπαη  1876  σ.  46)  παραβάλλει  προς  ταΰτα  την  παρά  Φιρδούσ»]  περσιχήν 
παράδοσιν  εκλογής  συζύγου  διά  βολής  πορτοκαλιού. 

")  Ζακύνθου;  Β8ο)ιιηίάί  Ογ.  ΜϋιοΗβη  υδν^'.  σ.  85.  —  Όμοιον  φλαμανδικόν: 
Κβνυβ  άβδ  ΐΓ&άίΙΐοηδ  ρορυΙαίΓβδ  1901  ΧΥ  σ.  222-3. 

»•)  ΚοΗάβ  ένθ.  άν.  σ.  47. 
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Συναφής  προς  την  συμβολικήν  εννοιαν  τον  μήλου  είναι  και  ή 
χρήσις  αύτοΰ  εις  μαγγανείας  και  φίλτρα.  Εις  το  δημοτικόν  άσμα  της 
Λιογέννητης  τρία  μήλα  διδόμενα  παρά  μαγίσσης  είναι  ισχυρότατον 
φίλτρον.  ^)  Ώς  ιστορεί  δ'  ό  Χωνιάτης,  ^)  μήλον  περσικόν,  ή,  κατά 
το  δημωδέστερον  κείμενον  τής  ιστορίας  του,  μήλον  εΰμορφον  εμβάλ- 
λει οιστρον  εις  παρθένον.  Και  τά  μαγικά  βιβλία  περιέχουσιν  οδη- 
γίας προς  κατασκευήν  φίλτρων  δι'  επιγραφής  μαγικών  χαρακτήρων 
επΙ   μήλων.  *) 

Έκ  ι  των  ανωτέρω  συνάγεται,  δτι  ή  φαντασία  του  λαοΰ  εΐχεν 
ά'φθονα  και  πρόχειρα  τά  στοιχεία  προς  συναρμολόγησιν  τής  περί  το\5 
μήλου'  τής  Κασίας  παραδόσεως.  Και  τον  μεν  λόγον,  δι'  δν  ή  άπό- 
κρισις  τής  Κασίας  παρίσταται  υπό  των  χρονογράφων,  ώς  έξοργίσασα 
τον  αυτοκράτορα,  διέγνωσεν  εύστοχώτατα  ό  κ.  Ψ.  Ό  εΐκονομάχος 
ούτος,  εΙς  ου  την  διάνοιαν  συνηνοΰτο  άδιασπάστως  και  συνεταυτίζέτο 
ή  ιδέα  τής  Θεοτόκου  προς  την  εικονική  ν  της  παράστασιν,  δεν  ήδύνατο 
ν'  άνεχθή  οιονδήποτε  έγκώμιον  αυτής,  ύπολαμβάνων,  δτι  είχε  τον 
πλάγιον  σκοπόν  τής  αποδοκιμασίας  τής  πολιτικής  και  των  πράξεων 
αύτοΰ.  Και  ως  παραδίδεται,  οτι  αυστηρώς  κατεδία)κε  «πάντας  τους 
τάς  θείας  έκτυποΰντας  μορφάς»  ζωγράφους,  ων  οι  πλείστοι  ήσαν 
ζωγράφοι  τής  Θεοτόκου,  '^)  οΰτω  πιθανώτατον  είναι  δτι  δεν    θά  ήτο 

^)  Πολίτου  Έκλογαι  αρ.  74. 

')  Νικήτ.  Χωνιάτ.  σ   192  Βοηη. 

')  Σολωμονική  Έθν.  βιβλ.  Άθην.  κωδ.  1265  φ.  38α  40α  53β.  Έν  τω  Καλ- 
λιμάχφ  και  Χρυσορρόη  (στ.  1206  κέ.)  γραία  μάγισσα  κατασκευάζει  όλόχρυσον 
μήλον  μαγεμένον  «γράμμασι  κακομαγικοΧς  και  λόγοις  μαντευμάτων.»  {Σα7ηύτθ8, 
ΚοΗΐίΐηδ  (ϊΓβΟδ  σ.  51).  Έν  ττ|  Δύσει  μήλα  με  μαγικάς  έπιγραφάς  έδίδοντο  εις 
βρώσιν  προς  θεραπείαν  έκ  πυρετού  η  καΐ  άλλων  τινών  νόσων.  {Βενηανάίηο  άα 
8'ίβηα  ΟρβΓΕ  1531  τ.  IV  σ.  42  παρά  ΖβΐΙδοΙιπΓΐ,  ά.  ΥβΓ.  ί.  ΥοΙΙίδΙί.  1912  τ.  22 
σ.  130.  Βλ.  αύτ.  1901  τ.  11  σ.  274.  278. 

*)  "Ο  τι  παρατηρεί  ό  κ.  Ψ.  περί  τοΰ  ζωγράφου  Λουκά  προέρχεται  εξ  αβλε- 
ψίας. «1.6  οοηΙίηυαΙβϋΓ  άβ  ΤΗβορΙιαηβ,  λέγει,  ηουδ  ραιίβ  ά'ηη  οβνίαίη  Σ,ηοαε 
ψή  αναΐΐ  βχβουΐέ  αηβ  ίιηίΐ^β  άβ  Ια  νίβΓ§β;  οβ  ί.υοίΐδ  βΐ  ςυβίςαβδ  αυίτβδ  βχοί- 
ΙβΓβηΙ  α  Ιβΐ  ροΐηΐ  Ια  ΓαΓβυΐ'  άβ  ΓβπιρβΓβυΓ,  ςα'αρΓβδ  Ιβαπ  ανοΐΓ  ί&ΐΐ  δυΙ)ΪΓ  1)ίβη 
άβδ  8υρρΙίοβδ,  ί1  Ιβδ  οΙιαδδΒ,  άβ  ΟοπδΙίΐηΙϊηορΙβ  »  Ό  συνεχιστής  τοΰ  Θεοφάνους 
(σ.  101  Βοηη.)  εννοεί  τον  εύαγγελιστήν  Λουκάν  («Λουκάς  ό  θείος»),  ό  όποιος 
κατά  την  παράδοσιν  έζωγράφισε  την  εΙκόνα  τής  Θεοτόκου"  οΐ  δε  καταδιωχθέντες 
ύπό  τοΰ  Θεοφίλου  ήσαν  ό  Λάζαρος  και  άλλοι  σύγχρονοι  ζωγράφοι,  οΐ  έπικαλού- 
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ανεκτή  εις  αυτόν  και  ή  εξΰμνησις  τοΰ  προτύπου.  Ή  δ'  δλη  διήγησις 
περί  εκλογής  δια  του  μήλου  της  συζύγου  του  Θεοφίλου  φαίνεται 
μάλλον  πλασθεΐσα  ενα  αιώνα  περίπου  μετά  τους  γάμους  το\5  Θεο- 
φίλου, εκ  του  γεγονότος,  δτι  εν  τοις  χρόνοις  του  βασιλέως  Θεοφίλου 
και  του  Μιχαήλ  εζη  ή  μοναχή  Κασία  (ή  Ίκασία,  ή  Εικασία),  ήτις 
και  εκτισεν  εν  Κωνσταντινουπόλει  μονήν,  κληθεΐσαν  «τα  Κασίας>. 
Ή  μοναχή  αΰιη,  παρθένος  ωραία  τω  ε'ίδει,  ευπρεπής  και  ευλαβής^ 
έλέγετο  άμα  και  σοφωτάτη,  ποιήσασα  και  μελώδη σασα  κανόνας  πολ- 
λούς καΐ  στιχηρά,  ^)  εν  οίς  και  το  εις  τήν  πόρνην  ιδιόμελον  το 
•ψαλλόμενον  εν  τω  εσπερινω  της  Μεγάλης  Τετάρτης  <  Κΰριε,  ή  εν 
πολλαϊς  άμαρτίαις  περιπεσοΐ5σα  γυνή. »  Ουδόλως  δ'  είναι  παράδοξον, 
δτι  ή  λαϊκή  φαντασία  ανεζήτησε  τήν  αιτίαν,  δι'  ην  ωραία  πλουσία 
καΐ  σοφή  παρθένος  απεσύρθη  τοί5  κόσμου  και  προσεπάθησε  να  εΰρη 
τήν  γαλήνην  της  ψυχής  εντός  των  τειχών  μοναστηρίου.  *Η  αιτία  θα 
ήτο  μεγάλη  τις  συμφορά,  ή  θανάσιμόν  τι  αμάρτημα.  *Ως  συμφοράν 
λοιπόν  έπλασαν  τήν  άπροσδόκητον  διάψευσιν  τής  ελπίδος  τής  ανα- 
βάσεως εις  τον  θρόνον,  αλλά  και  αμάρτημα  εφαντάσθησαν  δτι  θά 
είχε  προς  έξιλέωσιν  ή  ποιήτρια  του  «Κΰριε  ή  εν  πολλαΐς  άμαρτίαις,» 
ή  εν  ττ)  διανοία  τών  πολλών  συνταυτιζομένη  προς  τήν  γυναίκα,  περί 
ης  ομιλεί  το  δοξαστικόν.  ^Ητο  ό  φθόνος,  δν  φυσικόν  ενομίσθη  νά 
αΐσθανθτ),  προς  τήν  άφαρπάσασαν  άπ'  αυτής  τό  βασιλικόν  στέμμα.  -) 
Δεν  μοί  φαίνεται  πιθανόν,  δτι  καΐ  κατά  τους  βυζαντινούς  χρό- 
νους τό  μέτριον  εκείνο  ποιητικόν  κατασκεύασμα  τής  Κασίας,  τό  εις 
τήν  πόρνην  ιδιόμελον,  προεκάλει  τόν  άκατανόητον  θαυμασμόν,  πού 
κινεί  σήμερον.  Άλλ'  όπωςδήποτε  συνετέλεσε  πως  βεβαίως  και  αυτό 
εις  τήν  διάπλασιν  τής  παραδόσεως.  Συνάπτεται  δε  προς  τούτο  και 
έτερα    παράδοσις,    αποτελούσα    τρόπον  τινά    τήν   συνέχειαν    και    τήν 

μενοι  προς  άπόδειξιν  τής  παλαιότητος  τής  τών  εικόνων  τιμής,  δτι  ή  έκτύπωσις 
αυτών  ήτο  «σύντροφος  τε  τών  αποστόλων  και  όμοδίαιτος  » 

')  Πάτρια  Κωνσταντινουπόλεως  Ι  53.  III  196  (ΒοΓίρΙΟΓβδ  ΓβΓυηι  Οοηδίαη- 
Ιίηοροΐ.  Γβο.  ΤΙι.  ΡΓβββι-  σ.  142.  276).  Πρβλ.  Κωδιν.  σ.  123,13  Βοηη. 

')  Τήν  αυτήν  ιδέαν  εκφέρει  και  ή  Αλεξάνδρα  Παπαδοπούλου  εν  τω  διηγι'ι- 
ματι  αυτής  «Στο  μο\αστήρι»  (Παναθήναια  1902  τ.  Ε'  σ.  82):  «Σε  ζήλεψα* 
(λέγει  ή  Κασσιανή  προς  τήν  θεοδώραν)  «δταν  σε  είδα  νά  περνάς  με  τό  μήλο  στα 
χέρια  ή  νύφη  ή  εκλεκτή  τοΰ  Θεοφίλου.  Μέσα  στο  μοναστήρι  ήλθα  νά  κρύτ^ω 
τή  λύπη  μου.  Έγώ  είμαι  ή  αμαρτωλή  ή  εν  πολλαΐς  άμαρτίαις  περιπεσοΰσα.» 
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κατακλείδα  της  περί  του  γαμήλιου  μήλου.  Κατ'  αυτήν  εν  φ  ή  Κασία 
συνέθετεν  εις  το  κελλίον  της  το  τροπάριον  και  είχε  φθάση  μέχρι  των 
στίχων  «καταφιλήσω  τους  αχράντους  σου  πόδας.  Άποσμήξω  τούτους 
δε  πάλιν  τοις  της  κεφαλής  μου  βόστρυχο ις»  ήκουσεν  αίφνης  βήματα 
και  ειδεν  ερχόμενον  εκεί  τον  αυτοκράτορα  Θεόφιλον  φοβηθεΐσα 
δ'  εξήλθε  του  κελλίου  καΐ  έκρΰβη.  Ό  δε  βασιλεύς,  εισελθών  εις  το 
κελλίον  και  ιδών  το  χειρόγραφον  του  ήμιτελοί5ς  αοματος,  προσέθεσεν 
υπαινισσόμενος  την  φυγήν  τής  μοναχής:  «ών  εν  τω  παραδείσφ  Ευα 
το  δειλινόν  κρότον  τοις  ώσΐν  ήχηθεΐσα  τω  φόβω  εκρΰβη.»  Ή  Κασία 
συνεπλήρωσε  το  άσμα,  διατηρήσασα  καΐ  την  βασιλικήν  προσθήκην. 
Δια  τής  επισκέ\|;εως  τοΟ  βασιλέως  θέλει  ίσως  να  υποδήλωση  ή  πα- 
ράδοσις,  οτι  ύπέκαιεν  εις  την  καρδίαν  αυτοί)  έρως  προς  την  Κασίαν, 
ου  την  έκδήλωσιν  εζήτει  ν'  αποφυγή   ή   μοναχή. 

Πόθεν  ελήφθη  ή  παράδοσις  αΰτη  δεν  ήδυνήθην  να  εξακριβώσω. 
Αναφέρεται  υπό  νεωτέρων  συγγραφέων,  οϊτινες  δεν  μνημονεΰουσι 
την  πηγήν,  εξ  ης  ήρΰσθησαν  αυτήν.  ^)  Και  εγώ  πολλάκις  την  ήκουσα 
από  στόματος  πολλών,  ίκανόν  χρόνον  προτοί)  ϊδωσι  το  φως  τά  εν  τη 
υποσημειώσει  αναγραφόμενα  δημοσιεύματα.  Ουδόλως  δ'  αμφιβάλλω, 
δτι  είναι  γνησία  βυζαντινή  παράδοσις,  και  αν  δεν  ευρίσκεται  εις 
κανένα  παλαιότερον  συγγραφέα,  μεταδιδόμενη  προφορικώς.  Άξίαν  δε 
προσοχής  νομίζω  τήν  διαφαινομένην  εν  τη  παραδόσει  ταΰτη  προς- 
πάθειαν  προς  έξήγησιν  τών  παρελκόντων  δυο  ληρωδών  στίχων,  των 
ουδέν  αναγκαίο  ν  λεγόντων,  άτέχνως  δε  προσηρμοσμένων  εις  τό  άλλο 
άσμα.  Πρέπει  ν'  άνομολογηθή  δτι  πολύ  δεξιώς  έξήγησεν  δ  πλάσας 
τήν  παράδοσιν  τήν   άνωμαλίαν  αυτήν  του  τροπαρίου. 


*)  Βλ.  π.  χ.  Γ.  Ι.  Παπαδοπούλου,  ΣυμβολαΙ  εις  τ»]ν  Ιστορίαν  τής  παρ'  ήμίν 
εκκλησιαστικής  μουσικής,  Ά-Ο.  1890  σ.  252.  Γ.  Ααμπάκη,  Ή  μοναχή  Κασσιανή, 
ή  ωραία  ευσεβέστατη  καΐ  σοφωτάτη  υμνολόγος  τής  εκκλησίας,  Άθ.  1912  σ.  98  κέ. 
^ν.  Χ-  Άμβράζη  6  βίος  τής  εμπνευσμένης  μοναχής  και  εξόχου  τής  εκκλησίας 
υμνολόγου  Κασιανής,  Άθ.  1912  σ.  35.  ΚαΙ  εις  πάσας  τάς  έλληνικάς  εφημερίδας, 
δσαι  από  τριακονταετίας  καΐ  πλέον  εις  τό  φύλλον  τής  μεγάλης  Τετάρτης  δημο- 
σιευουσιν  κατ'  έτος  άρΟρίδια  περί  τοΰ  τροπαρίου  τής  Κασιανής,  επαναλαμβά- 
νεται ή  παράδοσις,  ώς  Ιστορικόν  έπεισόδιον  του  βίου  αυτής. 


ΔΙΓΕΝΗΣ    ΚΑΙ    ΚΑΒΟΥΡΑΣ 

ΓΠΟ 

ΣΤΙΛΠΩΝΟΣ  Π.  ΚΥΡΙΑΚΙΔΟΥ 


Αι  κατωτέρω  δημοσιευόμεναι  τρεις  παραλλαγαΐ  τοί5  άσματος  της 
πάλης  του  Διγενή  προς  πελώριον  καρκίνον,  τρ  οποίον  έγινε  πρώτη  ν 
φοράν  γνωστόν  από  μίαν  Ροδιακήν  παραλλαγήν,  ή  οποία  εδημο- 
σιεΰθη  εν  Λαογραφία  1,  281,  προέρχονται  άπασαι  εκ  Κύπρου.  Και 
την  μεν  πρώτην  εξ  αυτών  κατέγραψε  χάριν  έμοΰ  ό  μαθητής  μου  εν 
τω  Παγκυπρίω  Διδασκαλείφ  Μαυρομμάτης,  άκουσας  άδομένην  παρά 
του  πατρός  αύτοΰ,  γεωργοί)  τό  επάγγελμα,  εν  τω  χωρίω  Άκακίφ  του 
διαμερίσματος  Μόρφου,  την  δευτέραν  επίσης  χάριν  έμοΰ  κατέγραψεν 
δ  εν  τω  αύτφ  Διδασκαλείφ  μαθητής  μου  Χ.  Κρονίδης,  άκουσας  παρά 
του  εκ  Λαπήθου  Γεωργίου  Χατζή  Σάββα  ηλικίας  εβδομήκοντα  ετών, 
την  δε  τελευταίαν  δημοσιευθεϊσαν  εν  τη  εν  Λευκοσία  εκδιδομένη  σα- 
τιρική εφημερίδι  Πανδώρα  (άρ.  12,  ΙΙ^ζ  Μαΐί^υ  ^914)  υπό  του  εκ- 
δότου αυτής  Παναγή  Λεοντιάδου  ιατρού,  αναδημοσιεύω  ενταύθα  διά 
τό  άλλως  άπρόσιτον  αυτής  εις  τό  πλείστον  τών  επιστημόνων.  ^)  Έκ 
τούτων  γλωσσικώς  ήδυνήθην  να  εξακριβώσω  μόνον  την  πρώτην  επι- 
θεωρήσας  άπό  κοινού  μετά  του  καταγράψαντος,  εις  την  δευτέραν, 
καλώς  κατά  τό  πλείστον  άποδίδουσαν  φθογγικώς  τό  προφορικώς 
παραδεδομένον  κείμενον,  διώρθωσα  μόνον  και  έκανόνισα  τά  τής 
ορθογραφίας,  εις  δε  την  τρίτην,  ούχΙ  μετά  τής  προσηκούσης  ακριβείας 
έκδεδομένην,  πλην  του  κανονισμού  τής  ορθογραφίας  διώρθωσα  μόνον 
τά  τής  συνιζήσεως  καΐ  ει  τι  άλλο  εγνώριζον  ως  γενικώς  ισχύον  παρά 
Κυπρίοις,  άφεις  άθικτα    τά  τής  αφομοιώσεως  τών  συμφώνων  εν  τη 

*)  Παραλλαγήν  τίνα  τοΐ»  ^σματος   πιθανώς  έχει  ύπ'  δψιν  και  τό  έξης  Κυ- 
πριακόν  δίστιχον  δημοσιευθέν  ύπό  τοΰ  Σακελλαρίου  (Κυπριακά  2,222  άρ.  229). 

Άοημοκαρυόλαιμη  χαΐ  βρύση  τον  χαονρον 

και  πες  μου  το  αν  μ   αγαπάς  νά  μαι  κ*  έγώ  οιονρον. 
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συνεπείςι  καΐ  ε'ί  η  άλλο  κυμαινόμενο  ν  εν  χύ\  κυπρίςι  διαλέκτω  έΟεώρουν. 

Τα  κείμενα  των  παραλλαγών  καλώς  και  άρτίως  σχετικώς  προς 
άλλα  παραδεδομένα,  παρουσιάζουσιν  εν  τοις  έπΙ  μέρους  ίκανάς  προς 
άλληλα  διαφοράς,  ών  αί  μεν  προέρχονται  εξ  ακουσίων  αναπόφευ- 
κτων εις  τα  δια  της  προφορικής  παραδόσεως  παραδιδόμενα  κείμενα 
φθορών,  αί  δε  και  εκ  καταφανώς  αυθαιρέτων  διασκευών  και  προσθη- 
κών. Έκ  τών  τριών  παραλλαγών  εν  τω  συνόλω  αυτών  εξεταζομένων 
άρτιωτέραν  θεωρώ  την  πρώτην,  διότι  ου  μόνον  πλήρη  καΐ  συνεχή  την 
διήγησιν  παρέχει  και  σΰμφωνον  προς  την  τεχνοτροπίαν  τών  κυπρια- 
κών ακριτικών  ασμάτων,  άλλα  και  διότι  αι  φθοραί,  τάς  οποίας  πα- 
ρουσιάζει καΐ  δλιγώτεραι  είναι  και  φέρουσι  την  μορφήν  του  ακου- 
σίου, εν  φ  ή  δευτέρα  καταφανώς  υπέστη  διασκευή  ν  υπό  νεωτέρου 
ποιητάρη  ή  υπό  ανθρώπου  οΐκείως  έχοντος  προς  τήν  τεχνοτροπίαν 
τών  ποιητάρηδων,  τήν  τεχνοτροπίαν  τής  ρίμας,  ^)  ή  δέ  τρίτη  έκτος 
τών  καταφανών  ιχνών  προκεχωρημένης  λήθης  παρουσιάζεται  έπεκτε- 
ταμένη  δι*  άλλου  ακριτικού  άσματος,  ^)  του  άσματος  του  θανάτου  του 
Διγενή,  τοτ5  οποίου  και  αύτοΰ  τα  επεισόδια  διαφοροτρόπως  διατάττει. 

Ή  ΰπόθεσις  νυν  τον  άσματος  έχει  ώς  εξής:  'Σ  τές  άκρες  τών 
ακρών,  'ς  τόν  άγριοκαλαμιώνα  κάβουρας  έδρακόντεψε  και  τρώει  τους 
αντρειωμένους.  Ειδοποιείται  ό  βασιλεύς,  δστις  καλεΤ  τόν  Διγενή.  Οΰτος 
παραγγέλλει  να  ετοιμάσωσι  τόν  ϊππον  του  καΐ  τα  δπλα  του,  ιππεύει 
καΐ  έρχεται  εις  τήν  αύλήν  του  βασιλέως.  Ό  βασιλεύς  εκθέτει  εις 
αυτόν  το  πράγμα,  αυτός  δέ  αναχωρεί  αμέσως  δια  τήν  έκτέλεσιν  του 
άθλου.  Φθάνει  εΙς  τό  μέρος  δπου  διέμενεν  ό  κάβουρας.  Οΰτος  μόλις 
τόν  είδε,  τόν  καλεί  εις  συμπόσιον.  *0  Διγενής  αρνείται  να  δεχθή  καΐ 
λέγει  δτι  ήλθε  δια  να  παλαίση  προς  αυτόν  καΐ  τόν  φονεΰση.  Αρχίζει 
ή  πάλη.  Ό  Διγενής  μεταχειρίζεται  τό  ρόπαλόν  του  καΐ  τήν  σπάθην, 
άλλ'  είναι  αδύνατον  να  διαπεράση  τό  δστρακον  του  κάβουρα,  δστις 
μέ  τους  πόδας  του  τόν  κρατεί  και  με  τάς  χηλάς  του  αφαιρεί  τα  δπλα. 
Επικαλείται  τότε  τόν  θεόν,  φωνή  δ'  εξ  ουρανού  συμβουλεύει  αυτόν 
να  κτυπήση  τόν  κάβουραν  κάτωθεν  του  δμφαλόΰ  μέ  τήν  μάχαιραν, 
τήν  οποίαν  έφερεν  εις    τήν   δσφΰν  του.    Ό    κάβουρας  καταβάλλεται, 

»)  Στ.  8-15,  31-32,  60-69,  72-75,  81-82,  89-94,  111-116. 
»)  Στ.  Η9  κέ. 
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αποθνήσκων  δε  συμβουλεύει  τον  ^ίρωα  να  παραλάβτ]  το  δστρακόν 
του,  το  όποιον  άδιαπέραστον  δν,  να  μεταχειρίζηται  ώς  ασπίδα.  Ό 
άθλος  οΰτος  του  Διγενή  ου  μόνον  δεν  αναφέρεται  εν  τω  επει  άλλα 
και  δπως  εκτίθεται  παρουσιάζει  ως  προς  το  πρόσωπον  του  ήρωος  ση- 
μαντικήν  διαφοράν  προς  τους  άθλους  τοτ5  έπους  και  των  ασμάτων, 
των  οποίων  ή  προς  το  έπος  σχέσις  είναι  προφανής,  οία  τα  του 
θανάτου  του  Διγενή,  περί  ών  επραγματεΰθη  δ  σεβαστός  διδάσκαλος 
κ.  Πολίτης.  Ή  δε  διαφορά  αΰτη  είναι  ή  εξής:  Εις  το  έπος  καθώς 
καΐ  εις  τα  άσματα  δ  Διγενής  κατέχων  τάς  άκρας  εκτελεί  τους  εναντίον 
θηρίων  καΐ  ανθρώπων  άθλους  του  αυθορμήτως  και  αυτοβούλως  κατά 
τάς  εκάστοτε  συντυχίας,  εν  ω  εις  το  προκείμενον  άσμα  παρουσιάζε- 
ται ώς  κατ'  εντολήν  τοΐ5  βασιλέως  ενεργών,  εις  την  ύπηρεσίαν  του 
οποίου  ανήκει,  ώς  έξάγειαι  εκ  της  απαιτήσεως  τών  προς  τον  βασιλέα 
απεσταλμένων,  νά  στείλη  τον  Διγενή  προς  καταπολέμησιν  του  θηρίου.^) 
Ούτως  εν  τφ  άσματι  τοΰτφ  δ  Διγενής  έξομοιοΰται  προς  τον  άρχαϊον 
Ήρακλέα,  τον  κατ'  εντολήν  του  Εύρυσθέως  άθλοΰντα  και  προς  τους 
ήρωας  πολλών  παραμυθιών,  τους  οποίους  τρίτον  πρόσωπον  αναγκά- 
ζει νά  εκτελέσωσι  διαφόρους  άθλους.  Παρόμοια  άσματα,  εις  τά  δποϊα 
δ  ήρως  νά  παρουσιάζεται  ώς  κατ'  εντολήν  τοΐ5  βασιλέως  άθλων, 
εχομεν  και  άλλα  τινά,  ελάχιστα  τον  αριθμόν,  καθ'  δσον  εγώ  γνωρίζω, 
τά  όποια  παρουσιάζουσι  καταφανή  ομοιότητα  προς  τάς  προκειμένας 
παραλλαγάς  ου  μόνον  ώς  προς  τήν  καθόλου  οΐκονομίαν,  άλλ'  ακόμη 
και  ώς  προς  τήν  λεκτικήν  διατΰπωσιν.  Τοιαί5τα  γνωρίζω  εν  εκ  Κύπρου 
άνέκδοτον,  εις  το  δποΐον  άλλος  ακριτικός  ήρως  δ  Κωσταντάς  απο- 
στέλλεται υπό  του  βασιλέως  νά  καταπολέμηση  Σαρακηνόν,  δστις  κάτω 
'ς  τές  άκρες  τών  ακρών  έκτισε  πύργον,  με  τήν  άπειλήν  δτι  θά  απο- 
κεφάλιση  αυτόν    αν  δεν  φέρη   τήν   κεφαλήν  του  Σαρακηνοί5,  -)  έτερον 

*)  Έκ  τών  4^σμάτων  τοΟ  θανάτου  ιου  Διγενή  μία  μόνη  παραλλαγή  εκ  Τό- 
δου  (Λαογρ.  1,  216  αρ.  5)  παριστ^  τήν  προς  τον  Σαρακηνόν  πάλην  ώς  γενομέ- 
νην,  καθώς  συχνά  συμβαίνει  εΙς  τά  παραμύθια,  κατόπιν  προκηρύξεως  του  βασι- 
λέως δτι  θά  δώση  τήν  θυγατέρα  του  εις  εκείνον,  ό  όποιος  ήθελε  φονεύσει  τον 
αράπη.  ι 

'■')  Προς  τοΰτο  συγγενεύει  το  υπό  του  Παντελίδου  δημοσιευθέν  εν  Λαογρα- 
φίςι  2.  61  «Τραονιν  τον  Αωστανιά»,  με  τήν  διαφοράν  δτι  εις  μέν  το  άνέκδοτον  ό 
κτίσας  τόν  πύργον  είναι  ό  Σαρακηνός,   εν  φ  εΙς  τό  έκδεδομένον  ό  Κωσταντάς• 
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δέ  παρά  Ρ3,880\ν  (αρ.  δ14),  εις  το  όποιον  αορίστως  μνημονεύεται 
θεριό,  το  όποιον  τρώγει  τους  αντρειωμένους  καΐ  προς  καταπολέμησιν 
τον  όποιου  στέλλει  ό  βασιλεύς  της  χήρας  τά  παιδιά  τον  Κώστα  καΐ 
τον  Γιάννη.  ^)  Θηρίου  φόνον  μνημονεΰουσι  και  άλλα  άσματα  σχετικά 
προς  τά  ανωτέρω,  άλλ'  επι  μάλλον  και  μάλλον  έξηλλοιωμένα,  ώστε 
νά  μη  είναι  δυνατή  ή  άμεσος  αυτών  συσχέτισις.  ^)  ΕΙς  τά  παραμυ- 
θία, δπως  ειπομεν,  ή  εκτέλεσις  υπό  του  ηρωος  άθλων  κατά  διαταγήν 
η  έπιθυμίαν  τρ^ίτου  είναι  πολύ  συνηθεστέρα.  Μνημονεύω  εν  μόνον 
εκ  Κύπρου  διά  τήν  ομοιότητα,  τήν  οποίαν  παρουσιάζει  έπεισόδιον 
αυτοί}  προς  τά  ανωτέρω  άσματα.  Το  παραμΰθιον  εδημοσιεΰθη  υπό 
το\5  Σακελλαρίου  εν  Κυπριακοΐς  2,  347  υπό  τόν  τίτλον  « Παρα- 
μύθι του  Πΰρκου  τών  σαράντα  δράκων  καΐ  του  βασιλέα  του  χρυσού 
μήλου  >.  "Ηρώς  αύτοΰ  είναι  υιός  χήρας,  δπως  ακριβώς  υιοί  χήρας  είναι 
ό  Κώστας  καΐ  ό  Γιάννης  κατά  τά  άσματα.  Οΰτος  ελθών  εις  τήν  χω- 
ράν τών  δράκων  φθάνει  εΐ^  τόν  πΰργον  τών  σαράντα  δράκων,  τους 
οποίους  νικήσας  εν  άγώνι  λαμβάνει  ως  σΰζυγον  τήν  άδελφήν  των. 
Επειδή  δμως  ούτοι  θέλουσι  νά  τόν  φονεΰσωσιν,  εν  συνεννοήσει  μετά 
του  βασιλέως  τών  δράκων  ύποχρεώνουσι  νά  εκτέλεση  διαφόρους  άθλους. 
ΚαΙ  πρώτον  εξερχόμενοι  εις  κυνήγιον  όδηγοί5σι  τόν  νέον  νά  λάβη 
τήν  όδόν,  ήτις  ωδήγει  προς  τό  θηρίον,  τό  όποιον,  δπως  και  εις  τά 
άσματα,  είχε    καταφάγει  δλους    τους  εντοπίους,    δσοι  είχον    τολμήσει 


"Επειτα  τό  έκδεδομένον  επεκτείνεται  και  διά  τοϋ  επεισοδίου  τοΰ  έρωτος  της  γυ- 
ναικός του  βασιλέως  προς  τόν  ήρωα.  τό  όποιον  δεν  υπάρχει  είς  τό  άνέκδοτον. 
"Οτι  δέ  και  εις  τό  *Τραονιν  τον  Κωοταντά*  πρόκειται  περί  πύργου  φαίνεται  εκ  τών 
στ.  4-8  και  ιδία  εκ  τοΰ  στ.  6;  ό  Κωσταντάς  τόν  εχτιοεν  δάενον  ηαλληκάριν.  Κατ'  ανάγ- 
κην λοιπόν  μετά  τόν  στ.  ο  πρέπει  νά  δεχΟώμεν  δτι  έξέπεσεν  εΙς  ή  πλείονες 
στίχοι  ομιλούντες  περί  τοΰ  κτίσματος,  τό  όποιον  εκτισεν  ό  ήρως.  Τό  άνέκδοτον 
^σμα  έχει  τόν  έξης  στίχο  ν  : 

Πύργος  έφανερώ&ηκε  με  μολνβοχτισμένος 
αμ  πγϊς  πέτρα  'μ'  'πον  σίερον  κτλ 

^)  Παραλλαγαί  τοΰ  άσματος:  Ζωγράφ.  άγων  Α'  128  αρ.  202.  (Άνατυπωσις 
εκ  τοΰ  Ρ&8δθ>ν  .  Ό  εν  ΚΠ  Έλλην.  Συλλ.  τ.  Η'  σ.  538  άρ.  5. 

^)  Τοιαΰτα  είναι  ;  ^6αηηα^α1^^β^  ΚΓβΙδίδ  νοΙΙνχΙΐβίΙβΓ  σ.  115  άρ  117.  σ.  174 
αρ.  229.  Κριάρη,  Κρητικά  άσματα  σ.  154,  172, 215,  230.  Βλαοτον.  Γάμος  εν 
Κρήτη  σ.  107.  Λάσκαρη,  Ή  Λάστα  και  τά  μλ-ημεια  της  σ.  299. 
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νά  πλησιάσωσι  την  φωλεάν  του.  «*Άμε  και  να  πάς  ό  νέος  έ'φτασεν 
έναν  άρκοκαλαμιώνα.  Έκεϊ  άκοΰει  μίαν  μεάλην  σφυρκάν  δπου  έξέ- 
βαινεν  από  τον  άρκοκαλαμιώνα,  και  σάν  εκόντεψε  βλέπει  ενα  μιάλον 
τρικέφαλον'  φείδιν,  δπου  ερκετουν  καταπάνω  του.  Ό  νέος  ετάνησεν 
εις  την  σαΐτταν  του  καΐ  ερριξε  κατά  του  φειδιοΰ  το  τσιρίττιν  καΐ 
το  έπέτυχεν  εις  την  κοιλιάν  και  άρκίνησε  νά  περιτυλίσσεται  και  νά 
μουγκρίζη.  Ό  νέος  ετραΰηξεν  έπειτα  το  σπαθιν  καΐ  μίαν  μίαν  έκοψε 
τές  κεφαλές  του  φειδιοΰ.  Μετέπειτα  έβαλε  και  φωτιάν  εις  τον  καλα- 
μιώνα  και  τον  έκαψε  μαζί  με  το  φεϊδιν  και  έστράφην  πίσω  εΙς 
την  πέτραν.  Οι  δράκοι  ακόμα  'έν  εΐχασι  στραφή  και  αυτός  έκατσε 
και  τους  εκαρτεροΰσε.  Σάν  έστράφηκαν  κ'  εκείνοι  έδειξε  τους  τές 
κεφαλές  του  φειδιοΰ  κ"  εδιηγήθην  τους  οΰλην  την  ίστορίαν.»  "Οτι 
άπαντα  τά  ανωτέρω  άσματα  έχουσί  τίνα  σχέσιν  προς  άλληλα  και 
προς  τό  παραμΰθιον  δύναται  μετά  πιθανότητος  νά  λεχθη,  ποία  δμως 
ή  σχέσις  αΰτη  καΐ  ιδία  πώς  ό  αυτοκέφαλος  και  ανεξάρτητος  ακρι- 
τικός ήρως  μεταβάλλεται  εις  έντολοδόχον  τοΰ  βασιλέως  ελλείψει 
επαρκών  στοιχείων  δεν  δΰναμαι  προς  τό  παρόν  νά  καθορίσω.  ') 

Ώς  προς  την  παράδοσιν  τώρα  έχομεν  νά  παρατηρήσωμεν  τά  έξης: 
Ό  μΰθος,  δπως  μάλιστα  εκτίθεται,  ύπομιμνησκει  τόν  άθλον  τοΰ 
Ηρακλέους,  φονεύοντος  κατά  διαταγήν  τοΰ  Εΰρυσθέως  και  τη  βοη- 
θείςί  τοΰ  Ιολάου  και  της  Αθηνάς  την  Λερναίαν  "Υδραν,  βοηθου- 
μένην  καθ'  δλην  την  διάρκειαν  της  πάλης  υπό  πελωρίου  καρκίνου, 
δάκνοντος  τόν  πόδα  τοΰ  ηρωος  και  τόν  όποιον  φονεύει  ούτος.  -)  Τά 
χαρακτηριστικά  δμως  τοΰ  καρκίνου  και  αι  λεπτομέρειαι  της  πάλης 
όδηγοΰσίν  ημάς  άλλαχοΰ,  εις  τάς  περί  τόν  Μ.  Άλέξανδρον  παραδόσεις. 

Εις  την  προς  την  'Ολυμπιάδα  καΐ  τόν  Αριστοτέλη  έπιστολήν  τοΰ 
Αλεξάνδρου,  ήτις  έχει  παρεισφρήσει  εις  τόν  Ψευδοκαλλισθένη,  την 
περιγράφουσαν  την  πορείαν  τοΰ  Μ.  Αλεξάνδρου  προς  τά  πέρατα  της 
οικουμένης,  μεταξύ  τών  πολλών  καΐ  πολυποικίλων  τεράτων  εμφανί- 
ζονται και  πελώριοι  καρκίνοι,  οϊτινες  πολλούς  τών  στρατιωτών  αύτοΰ 


')  Εντελώς  απορριπτέα  είναι  ή  γνώμη  ιοΰ  Χαβιαρά  περί  αλληγορικής  ση- 
μασίας τοΰ  μύθου  εν  Λαογρ.  Α'  282. 

')  Βλ.  τάς  μαρτυρίας  έν  άρθρφ  Ηγάτα  τού  ΡαηΙί/ -  ΨίδδΟΐϋίΐ,  Κΐΐϋ>χΙορ3ΐ(1. 
τ.  IX  σ.  46. 
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άρπάζουσιν  εις  τα  βάθη  των  υδάτων.  Ή  περιγραφή  του  γεγονότος 
τούτου  είναι  διάφορος  εις  τάς  διαφόρους  διασκευάς,  άλλαχοΰ  μεν 
βραχυτέρα,  άλλαχοΰ  δε  περισσότερον  διεξοδική.  ^)  Τάς  διεξοδικωτέρας 
παρέχουσιν  ή  διασκευή  β,  οϊα  παρουσιάζεται  εις  τον  κώδικα  της 
Λεΰδης  (Σι),  ην  εξέδωκεν  δ  Μθΐΐδθΐ,  άφ'  ετέρου  δε  6  παρισινός 
κώδιξ  Ο  παρά  ΜπΠθγ  του  16°"  αιώνος,  δστις  αντιπροσωπεύει  τήν 
διασκευήν  γ,  2)  παρά  τω  δποίφ  δμως  ή  επιστολή  αναλύεται  εις  ιστο- 
ρικήν  άφήγησιν  των  γεγονότων.  Τον  τελευταϊον  τοί5τον  έχει  ως  βάσιν 
εν  τη  εκδόσει  αύτου  ό  ΜύΙΙθΓ  εις  τά  σχετικά  μέρη  II  23-44,  δηλ. 
μέχρι  τέλους  του  II  βιβλίου.  'Έχει  δε  ή  διήγησις  εις  μεν  τον  κώ- 
δικα Ιι  (Π  38)  ως  εξής: 

Εκείθεν  οΰν  άναλαβόντες  ερημον  ώδεύσαμεν  έπι  ■θάλασσαν,  μηκέτι  μηδέν 
όρώντες,  μήτε  πετεινόν  μήτε  θηρίον,  ει  μη  τον  ούρανόν  και  τήν  γήν  τον  δε 
ήλιον  ούκέτι  έθεωρουμεν,  αλλά  μαΟρον  τον  αέρα  έπι  ημέρας  δέκα.  Έλ-θόντες  δε 
εις  τίνα  τόπον  παραθαλάσσιον  και  τάς  σκηνάς  ημών  καΐ  τήν  παρεμβολή  ν  δια- 
θέντες  έμείναμεν  ημέρας  πλείστας.*Ην  δε  νήσος  εν  μέσφ  τής  θαλάσσης  εκείνης. 
Έπιθυμίαν  δε  είχον  τά  εν  έκείνφ  τφ  τόπφ  εσωθεν  ίστορήσαι.  Προσέταξα  δέ 
κατασκευάσαι  πλοιάρια  πλείστα.  Άνήλθον  δέ  εν  έκείνοις  τοις  πλοιαρίοις  άνδρες 
ώσεί  χίλιοι  και  κατεπλεύσαμεν  εις  έκείνην  τήν  νήσον.  ου  μακράν  δέ  ούσαν  τής 
γης•  έφ'  ης  ήκούσαμεν  λαλιάς  ανθρώπων  ελληνική  διαλέκτφ  λεγόντων 

Ό  παις  Φιλίηπου,  Αιγύπτου  δε  το  σπέρμα, 

κλήοιν  εαχηκας  αημαίνουααν  το  μέλλον 

υπό  σον  πραχύεν  ευτύχημα  γενναίως" 

από  μήτρας  γαρ  Αλέξανδρος  εκλή^ς' 

ήλεξας  άνδρας  ώς  τούτους  εκδιώκων, 

καί  άποσοβών  βασιλείς  εξ  οικείων. 

Αλεξάνδρου  {Αλέξανδρος ?)  δε  παντός  τάχους  έγένου, 

σνμπληρουμένου  σον  δευτέρου  στοιχείου 

τον  ονόματος,  ο  κλήσιν  εσχε  λάβδα. 

Και  τούτους  μέν  τους  λόγους  ήκούομεν,  τους  δέ  λαλοΰντας  ουκ  έθεωροΟμεν. 
Τινές  δέ  στρατιώται  παραβουλευσάμενοι  κολύμβφ  διήλθον  άπό  των  πλοίων  εΙς 
τήν  γήν  τής  νήσου  Ιστορήσαι,  και  ευθέως  καρκίνοι  εξελθόντες  εϊλκυσαν  αυτούς 
εΙς  το  ΰδωρ  καΐ  άνεϊλον.  Φοβηθέντες  ούν  ύπεστρέψαμεν  εις  τήν  γήν.  Εξελθόν- 
των δέ  ημών  άπό  τών  πλοίων  και  έκπεριπατούντων  έπι  τήν  δχθην  τής  θαλάσσης 
εύρομεν  καρκίνον  εξελθόντα  τοΟ  ύδατος  έπι  τήν  ξηράν.  Ήν  δέ  το  μέγεθος  αύτοΰ 

*)  Περί  τών  διασκευών  του  Ψευδοκαλλισθένους  και  εν  γένει  περί  τής  παρα- 
δόσεως αύτοΰ  βλ.  Αά.  ΑιΐδίβΙά,  Όβι*  ΟΓΐβοΙιϊδοΗβ  ΑΐβχαηάβίΓοπιαη  ΗβΓ&αβςβ- 
δβ1)βη  νοη  \ν.  ΚγοΠ,  Ιίβίρζΐδ  1907  σ.  8  κέ. 

')  Αη8ί6ΐά,  ενθ.  αν.  σ.  17. 
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Ισον  θώρακος,  οΐ  δέ  έμπρόσ'θιοι  πόδες  οί  λεγόμενοι  χαλοι  (χηλαί'^)  το  μήκος 
ανά  όργυίας  μιας  έκαστος.  Ίδόντες  δέ  αυτόν  και  λαβόντες  δόρατα  άνείλομεν 
αύιόν  μετά  βίας•  σίδηρος  γάρ  ούκ  εϊσήρχετο  εις  το  δστρακον  αύτοΟ.  ΤοΙς  γάρ 
έμπροσθίοις  ποσίν  συνέτριβε  τά  δόρατα  ημών.  Άνελόντες  δέ  τούτον  και  άνα• 
πτύξαντες  εΰρομεν  εντός  τοΰ  οστράκου  αύτοΟ  μαργαρίτας  ζ'  μεγάλης  τιμής 
άξιους•  ουδείς  ανθρώπων  τοιούτους  μαργαρίτας  έώρακεν  πώποτε. 

Εις  δέ  τον  κώδικα  Ο  (Π  38  έ'κδ.  ΜπΠθγ)  ως  έξης : 

Εκείθεν  Ο'δν  άναλαβών  ό  Αλέξανδρος  έρημον  ώδευσεν  έπΙ  θάλασσαν,  μηκέτι 
μηδέν  όρων  μήτε  πετεινόν  μήτε  θηρίον,  ει  μή  τον  ούρανόν  καΐ  τήν  γήν.  Τον  δέ 
ήλιον  ούκέτι  έθεώρουν,  άλλα  μαυρον  τον  αέρα  έπι  ημέρας  δέκα"  έλθών  δέ  εις  τίνα 
τόπον  παραθαλάσσιον,  και  τάς  σκηνάς  εκείθεν  και  τήν  παρεμβολήν  κελεύσας 
παγήναι,  άνήλθεν  σύν  τοις  στρατιώταις  εις  πλοιάρια,  καΐ  κατέπλευσαν  εις  τίνα 
νήσον  της  θαλάσσης,  ου  μακράν  δέ  ούοαν  από  τής  γης,  εν  χι  ήκουον  λαλιάς  αν- 
θρώπων Ελληνική  διαλέκτφ  λαλούντων  τους  δέ  ανθρώπους  τους  λαλοΰντας 
ουδείς  έώρα.  Τινές  δέ  στρατιώται  παραβουλευσάμενοι  κολύμβω  διήλθον  άπό  του 
πλοιαρίου  εις  τήν  νήσον  τοΰ  Ιστορήσαι  αυτήν,  και  ευθέως  καρκίνοι  εξελθόντες 
εϊλκυσαν  αυτούς  εις  τό  ΰδωρ.  Φοβηθείς  οΰν  ό  Αλέξανδρος  ύποστραφήναι  εΙς  τήν 
γήν  έκέλευσεν.  Εξελθόντες  δέ  των  πλοίων,  ένθεν  περίπατων  Αλέξανδρος  παρά 
τήν  δχθην  τής  θαλάσσης  εύρε  καρκίνον  εξελθόντα  εις  τήν  ξηράν  τό  μέγεθος 
μέγα  σφόδρα.  Οί  δέ  εμπρόσθιοι  πόδες  οί  λεγόμενοι  δίχηλοι  έκλύοντο.  Ίδόντες 
δέ  αυτόν  οί  στρατιώται  και  βάλλοντες  δόρασιν,  άνείλον  αυτόν  μετά  βίου*  σίδη- 
ρος γάρ  ούκ  εϊσήρχετο  εν  τω  όστράκφ  αύτοΰ•  τοις  γάρ  έμπροσθίοις  ποσΐ  συνέ- 
τριβε τά  δόρατα  αυτών.  Άνελόντες  δέ  αυτόν  και  άναπτύξαντες  εύρον  εν  αύτφ 
μαργαρίτας  επτά  μεγάλης  τιμής  άξίους•  ούδεΙς  γάρ  τών  ανθρώπων  τοιούτους 
μαργαρίτας  πώποτε  έθεάσατο. 

Τήν  παράδοσιν  ταΰτην  ακολουθεί  και  ό  βυζαντινός  έμμετρος 
βίος  του  Αλεξάνδρου,   ό  εκδοθείς  υπό  τοΰ   \ν.  \ν3^ηθΓ,  ^)  πλησιά- 

^)  IV.  \να€ΐηβν,  ΤΓοίδ  ροδιτιβΗ  σ.  56.  Τό  σχετικόν  ^ιέρος  στ.  4325  κέ.  έχει 
ως  ακολούθως  : 

Ε1{^'  όντως  προσερχόμενοι  πάλίν  εηΐ  τα  πρόοω 
την  ερημον  ώδενααμεν  ηληοίον  τής  θαλάσσης, 
μηδέν  όρώντες  εν  αντ^  τών  νπο  τον  αιθέρα 

τών  πετεινών  η  τών  ατρονΰ'ών  η  ταντών  (εΐτ'  αντώνΊ)  τών  θηρίων. 
ει  μη  την  γήν,  τον  ονρανόν  ζεζοφωμένον  τούτον, 
αλλ '  ουδ*  αυτόν  τον  ήλιον  έβλέπομεν,  ουκ  άστρον, 
μόνον  αέρα  σκοτβινον  ανταΐς  ήμέραις  δέκα 
Είτα  παρα^αλάοοιον  τόπον  καταλαβόντες, 
παρεμβολί,ν  δε  και  οκηνήν  εκεΐοε  δια^έντες 
εις  νήαον  ηλ^^ομεν  τίνα  μετά  τών  πλοιαρίων, 
ουκ  εις  μακράν  άπό  τής  γης  ταντην  κα^εοτηκνΐαν 
ήκούομεν  ονν  λαλιάς  ελληνικός  ανθρώπων , 
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ζων  περισσότερον  προς  τον  κώδικα  1^  ή  προς  τον  κώδικα  Ο,  προς 
τον  όποιον  συμφωνεί  εν  ττ\  παραλείψει  των  δια  τον  Άλέξανδρον 
στίχων. 

Πολύ  βραχυτέρα  είναι  ή  διήγησις  εις  τον  κώδικα  Β  (παρά  ΜϋΙΙβΓ) 
της  διασκευής  β,  φθάνουσα  μέχρι  του  Έξελ'&όντες  δε  των  πλοίων  κτλ. 
Προς  ταΰτην  συμπίπτει  ή  διασκευή  α,  ^)  εις  την  οποίαν  δμως  αρχι- 
κώς κατά  την  γνώμην  του  Αΐΐ8ίθ1ά  ^)  ελειπεν,  εισήλθε  δ'  εκ  τής 
διασκευής  β,  ώς  καΐ  δλη  ή  επιστολή.  Παρόμοιον  επεισόδιον  αναφέ- 
ρεται καΐ  εν  τή  προς  τον  Αριστοτέλη  επιστολή,  ην  παρέχει  ό  κώδιξ 
Α  εν  ΠΙ  17  με  μόνην  την  διαφοράν  δτι  άντι  καρκίνων  εξέρχονται 
εκ  του  ύδατος   ιπποπόταμοι. 

ΈπΙ  πληρεστέρας  κάπως  παραδόσεως,  πλησιαζοΰσης  περισσότερον 
προς  την  λατινικήν  Ερίδίοίαιη  αά  ΑΓίδΙοίθΙβιη,  στηρίζεται  ή  λατι- 
νική  μετάφρασις  του  Ιουλίου   Βαλέριου,  ήτις  άλλως  ανήκει  μετά  του 

άνΰ'ρώπονς  ου  ηροσ βλέποντες ^  η  τάς  φωνάς  και  μόνον 
δϋ-εν  τίνες  των  εξ  ημών  κολνμβφ  διελΰ•όντες 
αυτήν  την  νήοον  πατιδεΐν,  εύ&έως  εξελθόντες 
καρκίνοι  προοεπήδηοαν  τάχιστα  τιρος  το  ύδωρ, 
καΐ  φοβηΰ'έντες  εις  την  γήν  υπενοοτοϋμεν  πάλιν. 
Καρκίνον  δ'  εϋρομεν  εκεΐ  κείμενον  εν  ήπείρω 
το  μήκος  έχοντα  πολύ  ΰ'ώρακος  ίσον  τοντο' 
πόδες  ονν  οί  κατεμπροο&εν,  οι  δίχαλοι  καλούνται, 
το  μέτρον  ήσαν  έκαστος  ανά  μιας  ονργίας. 
Ιδόντες  ονν  αυτόν  ημείς  και  δόρατα  λαβόντες 
τούτον  κατεφονεύσαμ^ν  μετά  πολλής  τής  βίας' 
όστράκοις  γάρ  τοις  του  ΰ•ηρός  σίδηρος  ουκ  εισήει. 

Ενρε  καρκίνον  μέγιστον  κείμενον  ώς  θηρίον 
αλλά  ποσι  ουνέτριβε  τοΐς  εμπροσθίοις  δπλα. 
"Οθεν  και  ιοϋτον  κτείναντες  και  σχίσαντες  αυτίκα 
επτά  μαργάρους  εϋρομεν  ένδον  όστράκοις  τούτου, 
καλονς  και  πάνυ  θαυμαστούς  καΐ  λίαν  πολύτιμους" 
ουδείς  γάρ  είδε  πώποτε  μαργάρους  ϊσονς  τούτων. 

*)  Εις  ιήν  διασκευήν  ταύτην  άνήκουσι  κατά  τον  ΑυδίβΙό  (ενθ.  αν.  σ.  8)  ό 
παρισινός  κώδιξ  Α  (παρά  ΜϋΙΙβΓ),  ή  λατινική  μετάφρασις  του  Ιουλίου  Βαλέριου, 
ώς  και  ή  αρμενική  μετάφρασις,  ήτις  δμως  φαίνεται  έπηρεασθεΧσα  και  υπό  τής 
διασκευής  β.  Τό  κείμενον  εν  γερμανική  μεταφράσει  παρά  ΑυδΓβΜ  εν  τφ  μνημο- 
νευθέντι  βιβλίφ.  Ή  αρμενική  μετάφρασις  και  ό  Ψευδοίώσηπος  όρίζουσι  και  τον 
άρι-θμόν  των  απολεσθέντων  ανδρών  εις  54. 

-)  ΑιΐδίβΙά^  ενθ.  άν.  σ.  29  και  80. 
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κωδικός  Α  εις  την  αυτήν  διασκευήν  α.  ^)  Διεξοδικωτέρα  δ'  είναι  τέλος 
ή  Ερίδίοΐα  ^),  ήτις  στηρίζεται  ου  μόνον  επί  εκτενεστέρας,  άλλα  και 
πληρεστέρας  παραδόσεως,  ήτις  διετήρησε  πολλά  τεμάχια,  τα  όποια 
άνατρέχουσιν  εις  τάς  πηγάς  της  αρχικής  επιστολής,  εις  τίνα  δηλ.  ίστο- 
ρίαν  της  εις  Βακτρίαν  και  Ινδίας  εκστρατείας.  *)  "Εχει  λοιπόν  ή 
Ερίδίοΐα  ως  εξής:  *) 

Νββ  ιηίΗί  1οη§6  ρο8ΐ  ΐιι  άβδβΓίί:»  Ιοοίδ  ίΐυηιβη  αρραραίΐ,  βυΐϋδ  πραηα  ρβάυιη 
8βχ»£^βηυιη  αιαικίο  νβδίΐβΐ)»!;,  ρϊηοΓυιη  &1)ίβ1ιιπΐ€[υβ  ιό130γ&  νίηοβηδ  ίη  ΟΓδίδδί- 
Ιιιάΐηβ ;  ςυα  Ιηάΐ  πίΕίβΓΐα  αίΐ  οοηίΐοίβηάα  ββάΐΠοΐα  υΙβΙ)£ΐηΙυΓ.  Τππι  β^ο  ςυο- 
ηίαιη  ςυαιίιυρβάία  βΐ  βχβΓοίΙιΐδ  δίΙΪ6ΐ)&ηΙ,  ^αδδ^  οοηΐϊηυο  οεΐδίρα  οοιηροηί  ά  ιηβ- 
ΙαΙθΓίΙ)υδ.  ^ααβ  άϋΐη  ροηυηΐυΐ'  ίρδβ  δίΐΐπι  ΙβναΓβ  οαρΐβηδ  ααι&ΓΪΟΓβπι  βΠβΙιοιο 
ίίαπιΐηίδ  αςιυαιη  ^αδίανί,  ςααιη  ηβςαβ  Ηοιηο  1)ίΙ>βΓβ  ηβο  υΐΐυπι  ρβοοΓυιη  Η&υΓίΓβ 
δίηβ  ΙΟΓίηβηΙο  ροδδβΐ.  Αη§6ΐ)ΕΓ  αυΐβιη  πιβ^ίδ  ρρο  ιηιιΐίδ  2ΐηίΓη&Ιΐΐ3υδ  ςαβίΏ  ρΓΟ 
ηοδίΓα  ηβοβδδίΐαΐβ,  (1αΓ£ΐΙ)ίΙίθΓβιη  Ηοπιίηβιη  ουηοΐίδ  ίη  Γβΐ3υδ  οο^ηοδοβηδ  ςυ&ιη 
ρβοαάβηι  ....*)  8β(1  Ιαηο  ίίΐΕδρβιαΙα  ϋΐα  ρβοοΓα  νΐχ  δβ  οοηΙίηβΓβ  ροΐαβιαπί. 
Μίΐϊΐβδ  ςυοςαβ  ηυηο  ΓβΓΓ&ιηβηΐ3,  1&ηιΙ)ίβη(1ο,  ηυηο  οίβυιη  §υδΙίΐη(1ο  άΊτΆΐη  δίο 
αΐίςαο  ιηοάο  άίίΓβΓΓβ  δΐΐίπι  οοηαΙ)αηΙυΓ.  ΥίοΙίπιυδ  βΐίαιη  ρΙβΓΟδςυβ  ρυϋοιβ  αοιίδδο 
δυαπι  ίρδ&ιη  υΓίηαιη  νβχαΐοδ  υΐΐίιηίδ  ηβοβδδίΐ3ΐΙϋ)υδ  ΙιαυΓίβηΙβδ.  ^υαβ  Γβδ  Γηβ 
άυρΙΐοΐΙβΓ  ΙοΓδΐΙ.   Ργϊπιο  άβ  δίαΐυ  βχθΓοίΙυδ  ηια^ΐδ  ςααιη  άβ  ρΐΌριίο  πιβο  δοΙΙίοί- 

^)  III  18;  Ιίΐηϋβ  ίΙβΓ  οοαίίηαίΐΐίδ  άί6ΐ)υδ  ίβηηβ  άυοάβοΐηι  βχίΐηοΐ3νίΐΌϋδ 
αίςυβ  ιΐα  άβιηυιη  &ά  ορρίάυιη  αάνβαΙ&Γηαδ  δίΐυηι  ίη  ίηδίιία  οίΓουηιΠυί  Πυπιίηίδ; 
ίΙ)ίςαβ  νίδίΙιΐΓ  ΟΕδίΓυηι  οοηδίΐυηι  υηοΐίςυβ  £ΐι•υη(1ίηίΙ)υδ,  φιαβ  Άά  ΐΓί^ίηΙα  ου1)ίΙο- 
Γυηι  δραΙΙα  δυρβΓοιβδοβΓβηΙ.  ΟιαδδίΙυάο  νβΓΟ  βΕΓυηι  δυρί'ίΐ  β^ηι,  ςϋ&ηία  βδΐ 
Ιιοηιίηίδ  ΟΓΗδδίΙυάο.  Νανί^ία  ςυοςαβ  ρΐυτίαιβ.  δΐηιηί  ίηβιαηΐ,  ςυαβ  πιοχ  Οϋΐ'ίο- 
δίυδ  ίηΙυβηΙίΙ)υδ  ρατίβδ  (ΐααβάαπι  Πδδαιαπι  ΕΓυηάίηαηι  ηοδθβΙ)£ΐκΙυΓ.  Εηίπι 
ΐΊυ]ϋδ  Πυπιίηίδ  ΙίςαοΓ  α4  ροΐυηι  Ηοπιίηίδ  αάνβίδυδ  αιηαΓίΙικϋηβ  ηίηιί^ι  βδΐ  ουιη 
δαίδίΐαΐβ.  ^ααβ^βηιίι)υδ  ί^^ίΐυτ,  ςυαπι  ροΙβΓδ,ηιυδ,  βχ  αάοοίίδ  υδυπι  βίβπιβηΐί  πιβ- 
ηιΟΓο,Ιί  αΐίυά  ΟΕδΙηΐίη  βιτιίηιΐδ  άβπιοηδίΓαΙϋΓ  βΐ)  δίαάίίδ  ίβΓΠΐβ  ςυαΙΙυοΓ  ίηάίάεηι 
δίΐυπι;  αά  (ΐυοά  ουηι  αυά&οίαδ  ςυίάΕΐη  βχρΙοΓ&Ιυτί  ρορβΓ&δδβηΙ,  ΓΙυπιβη  ςυίάβηι 
ίΐςΐίΐυυίη  νίάβηΐ;  δβά  βπιβΓδί  ίηάίάβηι  ΙιίρροροΙαηιί  ιηα^ηίΐυάίηβ  ηβδοίαβ  »η 
δδίβνίΐία  ίπιπι&ηίοΓβδ  ηοδίιοδ,  ςαί  βχρΙοΓαΙυπι  αΐιίβιαηΐ,  ίηοαΓδανβιβ.  Αο  ΓϋΓδϋδ 
αά  αΐίαπι  ρατίβιη  βαάβπι  ηοΐϊίδ  οϋδίοδίΐαΐβ  Γίπΐ3ΐηΙίΙ)ϋδ  αβηβπι  βαιυηάβΗΐ  1)βδ1ία- 
Γυπι  1οη§?θ  ηυηιβίΌδίυδ  οοοπΓδαΙ)&1.  ^ϋ8^β  οηιηί  §;βηβΓβ  Γυ^^ίβηάΒ  Ιοο»  βνίΐαη- 
(Ιαπιςυβ  ρβιίουΐυπι  νίάβηδ  οΐαδδίοο  δϊ^ηυηι  3ΐ)ίΙίοηί  ρΓ&οοΙρίο,  ςααηινϊδ  Ιαιιία 
νίδ  δίΐίδ  β]υδ(ΐϋβ  άβδίάβιίί  Ιιοηιίηβδ  ίηοβδδίδδβΐ,  ιιΐ  ρΙοΓίςυβ  βΐίαπι  α  ροΐυ  ιιτίηίΐβ 
οΐ)  ηβοβδδίΐαΐίδ  νβΐιβηιβηΐίαηι  ηοη  ΙβιηρβπίΐΓβηΙ. 

2)  Εξεδόθη  υπό  χοΟ  ΚϋϋΙβ'  μετά  του  "Ιουλίου  Βαλέριου  Ι.ίρδί&β  1888  σ. 
190  κέ. 

»)  Αν,ΒίβΙά,  ενθ'  ά-.  σ.  27  και  179. 

*)  σ.  195  κέ.  έκδ.  ΚϋΙ)ΙβΓ. 

')  Παραλείπω  την  άπαρίθμησιν  των  κτηνών. 
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Ιϋδ  ρβΓΪουΙο  .  .  .  Ιϋδδί  Ιαπιβη  υΐ  αππαΐί  8β(ίυβΓβηΙυΓ  α^ηιβη,  Ιβ^βιΠΓΐυβ  ίηίΐϊχΐ  πιβ 
ίη  βϋΐη  21ΓΠ121  νβΓδυιυηι,  ςυί  ηοη  Ιβ^ίΙ,ίιηίδ  ΐηοΐυοίυδ  ίη5ί^ηίΙ)υδ  ίη  ίΐοίβ  (ίβρτβ- 
Ιιβηδϋδ  βδδίίί.  ^υο(1  ίρδί  Γ|ϋθί|υβ  ιιιΪΓ£ΐ1)&ηΙυΓ,  ίΐυοά  ίΐα  υΙ)ί  ηυΐΐαδ  αρραΓβΓβΐ 
ΙιοδΙίδ,  ηβοβδδβ  βδδβΐ  ίη  ΙαηΙα  δίΐί  αππαΐοδ  ΐη^ΓβοΙί.  δβά  β^ο  δοίβΙ)δΐιη  ρβΓ  ί)β.'ίΙίθ82ΐ 
δβΓρβηΙίοδίΐί^υβ  Ιοοα  ηοΙ)ίδ  ίΙβΓ  βδδβ,  αο  ηβ  ίιηρΓυάβηΙβδ  οΪΓουιηνβηΐΓβπιιΐΓ  βΐ  ηβ 
ίηορίηαίο  ρβΓΪουΙο  νβΓί^βΓαιβιηυΓ,  ίάβο  Ηαβο  ίπιρβΓΗνί. 

Κίραπ)  ϊ^ίΙϋΓ  ίΐιιιηίηίδ  δβςυβηΐβδ  οίιοίΙβΓ  Ηογλ  <ϋβΐ  ηοπια  αά  ορρίάιιιιι  ρβΓ- 
νβηίιηυδ,  ςαοά  ϊη  ιηβ(ϋο  απιηβ  ίη  ίηδυΐα  βχ  Ηίδ  αΓυηάίηίύυδ,  (ΐαάδ  ρααίο  αηίβ 
(ΙβδΟΓίρδίηιυδ,  βιαΐ  αβάίΠοαΙιιπι.  Τυω  ραυοοδ  ΙηάοΓυπι  δβπιίηυίΐοδ  ηοΐανίπιυδ 
Ιιοιηίηβδ,  ςυί  νίδίδ  ηοΙ)ίδ  οοηΐίηυο  ίηίΓα  ΙβοΙΟΓυπι^^υοΓυπι  ουίπιίηα  άβΙίΙϋβΓυηΙ. 
^αο^υ^η  β^ο  ρΓ&β8βηΙίαπι  άβδίίΙβΓΗηδ,  υΐ  άυΐοβηι  ί^ηαΓίδ  ηοΙ)ίδ  αςιίΕΠί  ϋβιηοη- 
δίΓαΓβηΙ,  αρρβΓβηΙβ  ηυΐΐο  ρ&ϋοαδ  ίαοί  ίη  οινίΙ&Ιβηι  δ&^ίΙΙ&δ  ίπιρβΓανί,  υΐ  δί  νο- 
ΙυηΙαΙβ  δυα  ηοΐίβηΐ  βχ  β»  ρΓοοβάβιβ,  πιβίιι  1)β11ί  οοαοΐί  βχΙιίΙ)6ΓβηΙυΓ.  ^α£ιηιο 
ηι&§^ίδ  ουηοΐι  ρΐΌρΙβΓ  ΙίπιοΓβπι  &[)άί1ί  ;  άίυ  ηβωίηβ  αρραΓβηΙβ  άυοβηίοδ  πιίΐίΐβδ 
βχ  Μαοβ(1οηίΙ)υδ  1βνίΙ)ΐΐδ  δπηίδ  ηιΐδί  ρβΓ  ίίπιηβηι  ηαΙαΙιίΓΟδ.  Ιαπιςυβ  ςηΒΓίβηι 
ρίΐΓΐβαι  Πυιηίηίδ  βηαΙ&νβΓαηΙ,  ουπι  ΗοΓΓίάα  τβδ  νίδϋ  ηοΙ)ίδ  δυΙ)ίΙο  οοηδρβοΐα  βδΐ. 
ΜδίοΓβδ  βΙβρΗαηΙΟΓϋπι  οοΓροΓίΙ)αδ  ΙιίρροροΙαπιί  ίηΐβρ  ρΐΌίυηάοδ  αηυ&Γυπι  βπιβΓδί 
ΛρραιυβιυηΙ  §υι•§•ίΐ6δ  ταρίοδςαβ  ίη  νβΓίίοβηι  ΟΓϋάβΙί  ροβηα  νίΐ'Οδ  Π6η1ί1)ΐΐδ  ηο1)ίδ 
ίΐΙ)δϋΓηρδβΓυηΙ.  ΙταΙαδ  Ιοαι  β§ο  άϋοίΐ^υδ,  ο|υί  ηοδ  ίη  ίηδίάίαδ  ρβΓάαχβι&ηΙ,  ία- 
1)60  βχ  οβηΐυαι  ςυίηίΐιια^ίηία  οβηΐϋπι  ίη  Πυπιβη  πιίΙΙί^).  ^υίι)υδ  ριορυΐδίδ  ηα- 
ΙαηΙίόυδςυβ  ίηνίοΐί  ταΓδυδ  ΗίρροροΙαηιί  οΐί^ηα  ίυ8ΐ8(:ιιιβ  ροβηα  βοδ  αίίβββΓβ,  δβά 
πι&ίοΓ  άβοβιηρίί 03,1ο  ηϋηιβιυδ  ^βΐιιαηιιη  ςυ&πι  ρτίυδ  αΓίϋίΙ.  Αά  δρβηι  δαϋίηάβ 
οοηΐίηββηϋιί  οίΙ)ί  ουηι  &ρρ&ΓβΓβηΙ,  νβΐυΐί  Γοΐ'πιίο&β  δυΐ)  Πιιπιβη  βίί'βΓΐ)υ6Γβ.  Εΐ  ηβ 
οΐυ»  ηοοίιι  ουηι  αςη&Γυηι  ρΐΌάί^ίίδ  1)β1ΐ£ΐ  ^βτβιβπιυδ,  ίϋδδί  Ιυ1)ίοίηίο  αά  ίΙβΓ  πιίΐί- 
Ιβδ  αρΙαΓί.  ^υί(^  βηίπι  ιηαηβτβ  ίη  Ιαΐί  δίΐίβηΐίϋυδ  ηοϋίδ  ρτοίΙβΓαί  Ιοοο? 

*Ότι  άπαντα  τα  ανωτέρω  παρατεθέντα  κείμενα  εχουσι  σχέσιν  τινά 

στενωτέραν  προς   άλληλα    και  άνατρέχουσιν    εις  μίαν   και  την  αυτήν 

άρχικήν  πηγήν,  εξ  ης  διαφοροτρόπως  εξειλίχθησαν,  είναι  ευκολον  να 

ύποτεθη  και  εκ  της  καθόλου   σχέσεως  των   κειμένων    προς  άλληλα^) 

και  εκ  των  στοιχείων,    άτινα    πλείονα    παρουσιάζουσι    κοινά,    οία   ή 

νήσος,  το  άόρατον  των  εν  τή  νήσφ,  το  κολΰμβημα  των  στρατιωτών 

καΐ  ή  άνάδυσις  των  τεράτων,  τα  οποία  παρασΰρουσιν  εις  τάς  βαθείας 

δίνας  του  ποταμού  τους  άνδρας.  Ποία  όμως  ή   σχέσις  αυτή,  καΐ  ποία, 

^)  Της  τιμωρίας  ταύτης  τών  οδηγών  άπήχησις  πιθανώς  είναι  τα  εν  τη  συ- 
ριακή παραδόσει,  τη  δημοσιευΟείση  υπό  τοΰ  Βιΐ(1}?β,  αναφερόμενα  περί  της  βρο- 
μεράς  'θ'αλάσσης,  την  οποίαν  προσεπάθησε  ό  Αλέξανδρος  δοκιμαστικώς  να  διαβη 
άποστέλλων  πρώτον  373  κατάδικους,  καταδεδικασμένους  εις  θάνατον,  οί  όποιοι 
όμως  άποθνησκουσιν  αμέσως  έπι  της  παραλίας,  τοΰθ  όπερ  ήνάγκασεν  αυτόν  να 
έπιστρέψη.  {Νοίάβΐίβ,  ΒβίΙι^β  ζαΐ'  ΟβδοΗίοΙιΙβ  (Ιβδ  ΑΙβχαηάβπΌπιαηδ  σ.  27). 

^)  Περί  ταύτης  και  ιδιαιτέρως  περί  της  σχέσεως  τών  κεφ.  II  32-38  και  III 
17  Π  ΑηδίβΙά,  ενθ.  αν.  σ.  245  κέ. 
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αν  πράγματι  ύπάρχτ),  ή  αρχική  κοινή  πηγή,  καΐ  πώς  εκ  ταύτης  διεμορ- 
φώθησαν  τα  κείμενα,  οία  παρουσιάζονται  σήμερον  ενώπιον  ημών, 
δΰσκολον  είναι  να  καθορισΟη  κατά  τρόπον  αϊροντα  πάσαν  άμφιβο- 
λίαν,  διότι  πάντα  σχεδόν  τα  ανωτέρω  μνημονευθέντα  κοινά  στοιχεία 
κατήντησαν  εις  τάς  λαϊκωτέρας  διηγήσεις  τών  επιστολών  αυτόχρημα 
κοινοί  τόποι,  επαναλαμβανόμενοι  δπου  παρουσιάζεται  περίστασις.  ^) 
Οΰτω  π.  χ.  πρώτα  πρώτα  ή  νήσος,  παρά  τήν  οποίαν  εύρίσκουσι  τον 
θάνατον  οι  ά'νδρες,  εμφανίζεται  συχνά. ')  "Επειτα  ή  εκ  τών  υδάτων 
ή  της  ά'μμου  αιφνιδία  άνάδυσις  θηρίων,  τά  όποια  παρασΰρουσιν  εις 
τάς  κρΰπτας  των  ζώα  και  ανθρώπους  είναι  και  αυτή  συχνή.  Ούτως 
εν  II  29  αναφέρονται  μΰρμηκες,  εν  III  17,  28  νυκταλώπεκες,  ^)  αϊτι- 
νες  άναδυόμεναι  εκ  της  ά'μμου  ήρπαζον  ανθρώπους  και  ζώα.  Ή  δε 
Ερίδίοΐα*)  αναφέρει  τέρας  τι  δμοιον  προς  τον  περιγραφόμενον 
καρκίνον  κατά  τήν  σκληρότητα  τών  νώτων,  το  όποιον  έκπηδήσαν  εξ 
έλους  άπεξηραμένου  και  πλήρους  καλάμων  δι'  ενός  κτυπήματος  φο- 
νεύει δυο  στρατιώτας.  Ύπό  τοιούτους  δρους  δύσκολος  και  ούχΙ  ασφα- 
λής είναι,  ως  ειπομεν,  ό  καθορισμός  της  παραδόσεως.  "Οπωςδήποτε 
δμως  μου  φαίνεται  δτι  εν  τη  προκειμένη  περιστάσει  δύναται  κανείς 
συηριζόμενος  εις  τάς  γενικωτέρας  σχέσεις  τών  διασκευών  προς  άλλή- 
λας  νά  φθάση  εις  δπωςδήποτε  πιθανόν  αν  ό'χι  ασφαλές  συμπέρασμα, 
τοσοΰτω  μάλλον  καθ'  δσον  δύναται  νά  παρακολούθηση  εν  τινι  μέτρω 
και  τήν  όδόν,  ήν  ήκολούθησαν  αί  διασκευαι  εν  τη  εξαλλοιώσει  της 
αρχικής  μορφής  τών  διαφόρων  στοιχείων  τών  αποτελούντων  τήν 
διήγησιν.  "Ηδη  δηλ.  ό  ΑαδίθΜ,  ως  ανωτέρω  εσημειώσαμεν,  παρετή- 
ρησεν  δτι  το  κεφ.  II  32-38,  δπου  ακριβώς  ή  περί  καρκίνων  διήγη- 
σις,  τής  προς  τόν  Άριστοτέλην    και  Όλυμπιάδα  επιστολής    της  δια- 

*)  ΑΐίδίβΙά,  ενθ.  άν.  σ.  246  κέ. 

')  ΑίΐδΜά,  ένθ.  άν.  σ.  246  και  178.  Και  ]¥ Κτοίί,  πα^ά  ΑηδίβΙά,  ένθ.  άν. 
σ.  172. 

*)  περί  τούτων  ΑηδίβΙά,  ένθ.  άν.  σ.  184. 

*)  σ.  205  εκδ.  Κϋΐ)1βΓ:  ΡαΙαβ  βΓαΙ  βίοοΛ  βΐ  οδίηηα  Λΐ3ϋηίΪ2ΐηδ.  Ρβΐ'  (ΐϋΒΐη  άϋηι 
ΐΓαηδΐΙϋΐη  ΙβίηρΙαΓβιηυ»,  ΙίβΙυα  ηονί  ^βηβΐ'ίδ  ρΓΟδίΙϊνΐΙ,  ί]υαβ  δβτΓαΙο  ΙβΓ^^ο  αΐΐβ- 
Γαιη  οαραΐ  ΙιαΙ)υΐΙ  δΐαιΐΐβ  ΠίρροροΙαιηο,  ρβοΙΟΓΗ  οΐΌΟοάΐΙΙι  ^βτβηδ,  βΙΙβΓϋΐη  βίβ- 
ρΐιαηΐΐ  δίωίΙΗπιαΓη  άαΓίδ  πιαηίΙϋΐΏ  οαραΐ  χΙβηΙίΙ)ϋδ,  ςααβ  άϋΟδ  ιηίΠίβδ  ρβρβηΐίηο 
υοοίάίΐ  αηο  ίοΐα.  ^υαιΏ  ίβριβίβ  νίχ  απίΓΐυβιη  οοηιπιίηυίπιυδ  πΐΑίΙβίδ,  ςυ&πι  Ιια- 
δΐίδ  ηοη  ν£ΐΐ6ΐ)αιηυδ  Ιιαιίδίί^^βΓβ. 
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σκευής  β,  έχει  την  αυτήν  πηγήν  προς  το  III  17^1  τής  προς  τον  Αρι- 
στοτέλη επιστολής  τής  διασκευής  α,  ήτις  πάλιν  αποτελεί  πενιχρόν 
απόσπασμα  τής  αρχικής  επιστολής,  προς  την  οποίαν  πλησιάζει  περισ- 
σότερον  ή  παράδοσις,  την  οποίαν  ακολουθεί  ή  Ερΐδίοΐδ.  ^)  Κατά 
ταΰτα  πλησιεστέρα  προς  την  άρχικήν  διήγησιν  είναι  ή  διήγησις  τής 
λατινικής  επιστολής,  την  οποίαν  παρεθέσαμεν  ανωτέρω.  Ή  διήγησις 
τώρα  αυτή  παρουσιάζεται  κεκολοβωμένη  παρά  τω  Ίουλίφ  Βαλερίω 
καΐ  ετι  μάλλον  εν  τφ  κωδ.  Α,  εντελώς  δε  διεσκευασμένη  εν  ταϊς  δια- 
σκευαΐς  β  καΐ  γ.  Τον  ποταμόν  με  την  χαρακτηριστικήν  εκ  καλάμων 
έκτισμένην  εν  τη  νήσω  πόλιν  αντικαθιστά  αορίστως  τόπος  παραθα- 
λάσσιος και  νήσος  ου  μακράν  τής  παραλίας  κειμένη,  δπως  ακριβώς 
εν  τω  κώδικι  Ο  II  35  και  43,  δπου  πρόκειται  περί  τής  νήσου  τών 
Βραχμάνων  γυμνοσοφιστών.  ^)  Το  επεισόδιον  τών  άποκρυβέντων  ιθα- 
γενών καΐ  αυτό  διασκευάζεται*  ακούονται  μεν  λαλιαι  ανθρώπων,  αν- 
θρώπους δε  ουδείς  έβλεπε.  Χρώνται  δε  οι  λαλοί5ντες  ελληνική  δια- 
λέκτω,  δπως  και  οι  Βραχμάνες  ^)  *Ώς  προς  τά  μνημονευόμενα  πλοιά- 
ρια έχει  κοινά  ταΰτα  μετά  του  Ιουλίου  Βαλερίου  *)  μεθ'  ου  έχει 
κοινόν  και  το  παραβουλενσάμενοι  κολνμβω  διήλύον .  .  .  εϊς  την  νήσον 
του  ΐστορησαι  αυτήν  =  αά  ^ηοά  6ΗΜ  αΐίάαβίηβ  (^ιιίάαπι  βχρίο- 
ταίητί  ρνορβτα886ηΙ.  Τους  ιπποπόταμους  άντικαθιστώσιν  οΐ  καρ- 
κίνοι, παραλειφθ^ντες  πιθανώς  εξ  άλλων  χωρίων,  δπου  μνημονεύον- 
ται εν  τη  αυτή  διηγήσει.  Ούτως  ή  Ερίδίοΐα  κατωτέρω,  έκεϊ  δπου 
και  πλήθος  άλλο  θηρίων  επέρχονται  κατά  του  στρατοπέδου  του 
Αλεξάνδρου,  το  όποιον  οΰτος  είχε  πήξει  παρά  τίνα  λίμνην  ποσίμου 
ύδατος,  μνημονεύει  καρκίνους,  οϊτινες  περιγράφονται  ώς  κροκοδείλων 
έχοντες  δέρματα,   άδιάτρητα  υπό  του   σιδήρου.  ^)  Ό  δε  κώδιξ  Ο  άνα- 


^)  ΑΐίΒίβΙά,  ένθ.  άν.  σ.  27. 

^)  Έν  II  43  ή  περί  τής  νήσου  διήγησις  έρχεται  αμέσως  μετά  την  διήγησιν 
περί  τίνος  καρκίνου  θαλασσίου,  δστις  αϊππον  νεκρόν  άναλαβόμενος  την  θάλασ- 
σαν είσέδυ » . 

3)  II  35.  Πβ.  και  II  43. 

*)  "Ιδε  το  άνόατέρω  παρατεθέν  έ|  αύτοΰ  χωρίον  III  18. 

*)  σ.  200  έκδ.  ΚίϊϋΙβΓ:  ΡοδΙ  άίδθβ58ΐιιη  αιιίβηι  δβιρβηΐΐαιη  ο&ηοΓί  ίίηιηοάίο»β 
ιτιυΗίΙαάίηΐδ  νβηβΓϋηΙΟΓΟΟοάίΙΙοΓυπι  ρ6ΐΙίΙ)υδ  οοηΐβοΐί  αά  οαδίΓ».  ^ιι2ιβ  ρΓοάί^ϊα 
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φέρει  τοιούτους  και  εν  II  34,  ^)  ή  δε  αρμενική  μετάφρασις  και  ό 
Ψευδοϊώσηπος  και  εν  II  37.  ^)  Προς  δε  ταΰτα  τα  υπό  του  κωδικός 
Ο  εν  τοις  ανωτέρω  χωρίοις  περί  ενός  καρκίνου  εν  συντομία  λεγόμενα 
εχουσι  πιθανώς  σχέσιν  αί  του  κωδικός  Ι<  καΐ  του  Ο  επεκτάσεις  της 
διηγήσεως  δια  τοΐ5  καρκίνου  του  εξελθόντος  εν  τη  ξηρά  καΐ  τόν  όποιον 
συναντά  μεν  ό  Αλέξανδρος,  καθ'  δν  χρόνον  περιεπάτει  παρά  την  θά- 
λασσαν, φονεΰουσι  δε  οί  στρατιώται  μόλις  και  μετά  βίας.  Ιδιαιτέρως 
δε  σημειώνω  δσα  λέγει  δ  κώδιξ  Ο  εν  II  43  «επέστησαν  δε  ήμΐν  πλήθος 
εναλίων  θηρίων,  ως  μη  ικανούς  ημάς  ενός  καρκίνου  περιγενέσθαι», 
τά  όποια  προϋποθέτουσι  πάλην  προς  αυτόν  τόν  ενα  καρκίνον  μή 
μνημονευομένη  ν.  Πιθανώς  λοιπόν  επρόκειτο  περί  μακροτέρας  κάπως 
διηγήσεως  ενταύθα,  ήτις  εν  II  34  καΐ  43  παρουσιάζεται  περικεκομ- 
μένη  ^)  και  εκ  τής  οποίας  ήντλησεν  ό  διασκευαστής  του  II  38,  του 
κεφαλαίου  δηλ.  περί  του  οποίου  κυρίως  ενταύθα  πρόκειται.  Ώς  προς 
δε  τους  εν  τη  κοιλία  του  καρκίνου  ευρισκομένους  μαργαρίτας  παρα- 
τηρώ τήν  ομοιότητα  προς  τά  εν  II  42  (κώδ.  Ο)  εκτιθέμενα  περί  τοί3 

άιιπίία  ΐΗοΓαοαβ  ΓβΓΓυαι  ΐ'βδραβΙ)αηΙ.  ΜυΙΙα  ί^αίΐϊαδ  ιΐδία,  ιηαΐΐίΐ  δβ  ίη  δΐΗ§;ηυιη 
ΓοοβρβΓυηΙ. 

*)  II 34:  και  καταλαβόντες  τόπον  τινά  παραθαλάσσιον,  έκεΐ  εδοξε  τόν  στρα- 
τόν  Άλεξάνδρφ  άναπαΟσαι.  Και  τοις  όπλίταις  έκέλευσε  κύκλωθεν  του  φοσάτου 
ταϊς  άσπίσι  φρουρεϊν  ύπεράνωθεν  τής  διώρυγος.  Τινός  δε  ϊππον  συνέβη  τελευτή- 
σαι  και  εΙς  τήν  θάλασσαν  ριφήναι.  Καρκίνος  δε  τής  θαλάσσης  άναδύς  και  εκ  τοΰ 
χαλινού  τόν  τεΟνεώτα  ϊππον  άρπάσας,  πάλιν  τήν  θάλασσαν  εισέδυ•  και  οίτοι  πλή- 
θος έλΟόντες,  Μακεδόνες  έδειλίασαν  ώς  δε  ό  λόγος  ήλθεν  έπΙ  Άλέξανδρον,  αυ- 
τός κελεύει  πυρ  άνάπτεσθαι  κύκλωθεν  τοΰ  φοσάτου.  τούτου  δε  γενομένου  τής 
των  εναλίων  ζώων  επιδρομής  έλυτρώθησαν».  ΓΙρός  τοΰτο  έχει  άμεσον  σχέσιν  τό 
εν  II  43 :  και  κατελάβομεν  τόπον  παράλιον.  Έκεϊσε  οΰν  άναπαυσάμενοι,  καρκί- 
νος θαλάσσιος  έκβάς  ιππον  νεκρόν  άναλαβό μένος  τήν  θάλασσαν  εΙσέδυ.  Επέστη- 
σαν δέ  ήμϊν  πλήθος  εναλίων  θηρίων,  ώς  μή  Ικανούς  ημάς  ενός  καρκίνου  περιγε- 
νέσθαι. Πυρός  δέ  φλόγα  άνάψαντες  των  έκεΐσε  διεσώθημεν. 

')  Κατά  τήν  γερμανικήν  μετάφρασιν  τοΰ  ΑυδΓβΙά,  ενθ.  αν.  83:  \7ίΓ  δδΐΐιεη 
νΐθΐβ  §Τ08δβ  Κοΐ3ΐ)βη  ίΐυΓ  άβηι  Ιιειηά  ΙίΓΪβοΙιβη  ιιικί  ΚΓβΙ)δβ  δο  ^ΓΟδδ  \νίβ  δοΙιίΓΓβ. 

')  Τήν  παράδοσιν  ταύτην  ακολουθεί  και  ό  δημώδης  βίος  τοΰ  "Αλεξάνδρου 
(σ.  94  §κδ.  Βενετίας  1879):  Άπ*  αύτοΰ  ημέρας  δέκα  έδιέβη  εΙς  ενα  τόπον  όπου 
ήτον  οί  Σκυλοκέφαλοι...  αφήνοντας  τόν  τόπον  τους,  έπήγεν  εΙς  ένα  χωρίον 
κοντά  εΙς  τήν  θάλασσαν  και  έπεσαν  νά  κοιμηθούν.  Έκεϊ  έψόφησεν  ενός  στρατιώ- 
του τό  άλογον  και  έσυραν  το  κοντά  εις  τήν  θάλασσαν.  Τήν  νύκτα  έκ£ίνην  έ|έβη 
μία  καραβίδα,  και  τό  έφαγεν.  Έμαθαν  και  οΐ  άλλες  και  έξέβαιναν  τήν  νύκτα 
και  παίρνοντας  τά  άλογα  πολλά  με  ανθρώπους  τους  έτραυοΰσαν  εις  τήν  θάλασσαν. 
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Ιχθύος,  τον  οποίον  φονεύει  ό  Αλέξανδρος  και  εν  ττ)  κοιλία  του  οποίου 
ευρίσκει  πολυτιμότατον  λίθον,  τοσούτον  λάμποντα  ώστε  να  μεταχει- 
ρίζεται αυτόν  άντι  φανοΰ  κατά  τάς  νύκτας. 

Πόθεν  τώρα  ό  περί  των  πελωρίων  τούτων  καρκίνων  μΰθος  παρά 
Ψευδοκαλλισθένει ;  "Οτι  μέρος  των  παρά  Ψευδοκαλλισθένει  επεισο- 
δίων και  μάλιστα  των  κατόπιν  προστεθέντων  είναι  άρεταλογίαι,  θαυ- 
μάσιαι  δηλ.  διηγήσεις  και  ακούσματα,  ανάμεικτα  με  πολλά  μυθικά 
στοιχεία,  ως  λέγει  ό  ΚγοΠ,  ^)  δεν  υπάρχει  αμφιβολία,  δτι  δμως  παρ' 
δλον  το  μυθικόν  περιβάλλον  υπάρχει  καΐ  δύναται  να  άνευρεθη  εν 
τισιν  αυτών  ιστορικός  πυρήν  ως  παραδέχεται  ό  Αιΐδίθΐά  ^)  μου  φαί- 
νεται επίσης  πιθανόν  και  δικαιολογημένο  ν.  Βεβαίως  δεν  δύναται 
οΰτε  είναι  ορθόν  νάναζητη  κάνεις  ίστορικήν  πηγήν  δι'  δσα  λέγονται 
εν  τω  κώδ.  Ο  π.  χ.  περί  της  πηγής  τοί5  ύδατος  τής  αθανασίας  κ.τ.τ. 
αλλά  δεν  είναι  δμως  διά  τοί5το  δίκαιον  καΐ  ορθόν  νά  παραιτηθώμεν 
πάσης  ερεύνης  και  δι'  εκείνα,  διά  τά  όποια  θά  ήδύνατο  νά  ευρέθη 
ιστορική  πηγή,  ως  π.  χ.  διά  τά  διάφορα  υπερμεγέθη  θηρία,  εν  οΐς 
και  ό  καρκίνος,  περί  του  οποίου  ιδιαιτέρως  ενταύθα  πρόκειται.  Ίστο- 
ρικήν δε  πηγήν  λέγοντες  έννοουμεν  τους  συγχρόνους  του  Μ.  Αλε- 
ξάνδρου συγγράφεις,  τους  τά  κατά  τήν  'Ινδικήν  ΐστορήσαντας,  οϊτινες 
πλείστα  δσα  τά  μεν  εξ  ακοής  τά  δε  καΐ  εξ  αΰτο\|;ίας  ανέφεραν  ^)  περί 
μεγέθους  ζφων  χερσαίων  καΐ  θαλασσίων.  Ήσαν  δε  τοιαί5ται  αί  ύπερ- 
βολαί  τίνων  εξ  αυτών,  ώστε  κατέστησαν  απίστευτα  και  δσα  αληθή 
μέν,  ασυνήθη  δμως  διά  τάς  άκοάς  τών  τότε  ιστόρησαν  άνδρες  σώ- 
φρονες   καΐ  μεμετρημένοι   οίος   ό   Νέαρχος.  'Όθεν    και   ό    Στράβων 


*)  Παρά  ΑηδίβΙά^  ένθ,  άν.  σ.  171. 

')  ενθ.  άν.  σ.  246. 

3)  Στράβων  σ.  685:  Δει  δ'  εύγνωμόνως  άκούειν  περί  αυτής  (της  Ινδικής)* 
καΐ  γάρ  άπωτάτω  εστί,  και  ου  πολλοί  τών  ημετέρων  κατώπτευσαν  αυτήν  οΐ  δε 
και  Ιδόντες  μέρη  τινά  εΐδον,  τά  δε  πλείω  λέγουσιν  εξ  άκοής'  και  α  εΐδον  δε  εν 
παρόδφ  στρατιωτική  καΐ  δρόμφ  κατέμαθον  διόπερ  ουδέ  τά  αυτά  περί  τών  αυτών 
έξαγγέλλουσι,  καΐ  ταΰτα  συγγράψαντες  ως  άν  πεφροντισμένως  έξητασμένα,  τινές 
δ'  αυτών  και  συστρατεύσαντες  άλλήλοις  και  συνεπιδημήσαντες,  καθάπερ  οΐ  Άλε- 
ξάνδρφ  συγκαταστρεψάμενοι  τήν  *Ασίαν•  άλλ'  έκαστος  έκάστφ  τάναντία  λέγει  πολ- 
λάκις, οπού  δέ  και  περί  τών  όραθέντων  οΰτω  διαφέρονται,  τί  δει  νομίζειν  περί 
τών  εξ  ακοής  ; 
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συλλήβδην  αποκαλεί  πάντας  ψευδολόγους  ^)  μολονότι  δ  ίδιος  ομολογεί 
άλλαχοΰ  ^)  περί  του  'Ονησικρίτου,  τον  όποιον  μάλιστα  αποκαλεί  καΐ 
«των  παραδόξων  άρχικυβερνήτην»,  δτι  «λέγει.  .  .τινά  και  πιθανά  καΐ 
μνήμης  άξια  ώστε  και  άπιστοΰντα  μη  παρελθεΐν  αυτά.»  Εις  τάς 
διηγήσεις  λοιπόν  των  ιστορικών  τούτων  πρέπει  νά  άναζητηθη  και  ή 
αρχή  της  περί  πελωρίων  καρκίνων  διηγήσεως.  Ό  ΑΐΐδίθΜ  ^)  παρα- 
βάλλει τον  πελώριον  καρκίνον  προς  το  υπό  του  Νεάρχου  περιγραφό- 
μενον  πελώριον  κήτος.  *)  Άλλα  μου  φαίνεται  δτι  δεν  είναι  ανάγκη 
νά  καταφΰγωμεν  εις  τό  κήτος.  Καρκίνους  θαλασσίους  υπερμεγέθεις 
μνημονεύει  ό  Νέαρχος  εν  τω  αύτω  και  τό  κήτος  χωρίω  παρά  Στρά- 
βωνι  (σ.  767)  δπου  ακριβώς  παραπέμπει  και  δ  Αΐΐδίθΐά.  «Λέγει  δε 
καΐ  εν  αρχή  του  Περσικού  παράπλου  νήσον,  εν  η  μαργαρίτης  πολύς 
και  πολυτίμητος  έστιν,  εν  άλλαις  δε  ψήφοι  τών  διαυγών  και  λαμπρών 
εν  δε  ταις  πρό  του  Εύφράτου  νήσοις  δένδρα  φυεσθαι  λιβάνου  πνέοντα, 
ών  τάς  ρίζας  κλωμένων  δπόν  ρεΐν  παγονρων  δε  και  εχίνων  μεγε&7], 
όπερ  κοινον  εν  πάοϊ]  τ^  εζω  ϋ^αλάτττ]"  τους  μεν  γαρ  είναι  μείζους  καν- 
οίων,  τους  δε  καΐ  δικοτύλους'  εποκεΐλαν  δ^  κήτος  ΙδεΧν  πεντήκοντα  πηχών.  ^ 
Ώς  βλέπει  τις  δ  Νέαρχος  δ  μιλεί  καΐ  περί  μαργαριτών,  εξ  ου  κατά 
τον  Αΐΐδίθΐά  ^)  ή  διήγησις  περί  τών  μαργαριτών  τών  εν  τή  κοι- 
λία τοί3  καρκίνου  ευρεθέντων.  'Αλλά  περί  ταύτης  εϊπομεν  ήδη, 
προσθέτομεν  δ'  ενταύθα  δτι  πιθανώτερον  προέκυψεν  εκ  τών  διηγή- 
σεων περί  τών  θαυμασίων  μαργαριτοφόρων  δστρέων,  τά  δποΐα  ευρί- 
σκονται εν  αφθονία  εις  τόν  Περσικόν  κόλπον.  ^)   Καρκίνους  τοιούτους 

^)  σ.  70:  "Απαντες  μεν  τοίνυν  οΐ  περί  της  Ινδικής  γράψαντες  ώς  έπΙ  τό  πολύ 
•ψευδολόγοι  γεγόνασι,  καθ'  ύπερβολήν  δε  Δηίμαχος,  τά  δέ  δεύτερα  λέγει  Μεγα- 
σθένης, Όνησίκριτος  δέ  και  Νέαρχος  και  άλλοι  τοιούτοι  παραψελλίζοντες  ήδη. 

')  σ.  698. 

«)  ενθ.  αν.  σ.  171. 

*)  Παρά  '/Ιρρίανω,  Ινδικών  39,  4:  Κατά  τούτον  τόν  παράπλουν  λέγει  Νέαρ- 
χος όφθήναι  κήτος  έκβεβλημένον  εις  την  ήϊόνα•  και  τοϋτο  προσπλώσαντας  τινάς 
τώνναυτέων  έκμετρήσαι  και  φάναι  είναι  πήχεων  ένενήκοντα•  δέρμα  δέ  αύτω  είναι 
φολιδωτόν,  ούτω  τε  εΙς  βάθος  ήκον,  ώς  και  έπΙ  πήχυν  έπέχειν,  δστρεά  τε  και  λο- 
πάδοις  και  φυκία  πολλά  έχειν  επιπεφυκότα.  | 

•')  έ'νθ.  αν.  σ.  171.  ' 

*)  Πβ.  τάς  περί  τούτων  διηγήσεις  τοΟ  Μεγασθένους  τ^αρά  Άρριανώ,  Ινδικών 
8, 8  κέ.  και  Χάρητος  τού  Μυτιληναίου  παρ  'Αϋηναίω  III  σ.  93  ο.  (ΜηΙΙετ, 
ΓΓα^ιηβηΙα  δοηρί.  ΓβΓϋΐη  ΑΙβχ&ιιάΓί  Μα^ηΐ  σ.  117). 
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υπερμεγέθεις  αναφέρει  καΐ  ό  πολλαχόθεν  έρανιζόμενος  Αλέξανδρος 
ό  Μυνδιος  ^)  εν  τω  περίπλω  της  Ερυθράς  θαλάσσης  παρ'  ΑΙλιανψ, 
Περί  ζφων  XVII,  1.  «  Αλέξανδρος  εν  τω  περίπλω  της  Ερυθράς  θα- 
λάττης  λέγει  οΰτως•  δφεις  εωρακέναι  τετταράκοντα  πήχεων  το  μήκος, 
καΐ  γένος  καρκίνων,  οΐς  το  μεν  όστρακο  ν  την  περιφέρειαν  είχε  παντα- 
χόθεν πόδα,  χηλαι  δε  ήρτημέναι  μέγισται  προεϊχον,  έπιβουλεΰεσθαι 
δε  ύπ'  ούδενός  αύτοΰς•  το  δε  αίτιον,  ιερόΙ  λέγονται  Ποσειδώνος,  και 
άφιέρωνται  τω  θεφ,  οίον  αναθήματα  είναι  εκείνου  άσινή  τε  και  άνε- 
πιβοΰλευτα  οι  καρκίνοι».  Τάς  ειδήσεις  ταύτας  παραλαβόντες  οι  επι- 
στολογράφοι διέπλασαν  κατά  την  συνήθειαν  αυτών  ^)  έπΙ  το  θαυμα- 
σιώτερον,  εντεύθεν  δε  δια  τών  αλλεπαλλήλων  διασκευών  κατά  το 
πρότυπον  διαφόρων  περί  θηρίων  διηγήσεων  έδημιουργήθησαν  οι 
δυσκαταγώνιστοι  καρκίνοι,  τών  οποίων  το  μεν  δστρακον  είναι  άδια- 
πέραστον  υπό  τών  δοράτων,  αϊ  δέ  χηλαι  ούτως  ισχυραί,  ώστε  δι 
αυτών  τά  δόρατα  τών  στρατιωτών  αρπάζοντες  συνέτριβον  ^).  Ταΰτα 
λέγων  θέλω  νά  καθορίσω  μόνον  την  αρχήν  καΐ  το  είδος  της  διηγή- 
σεως,  την  οποίαν  θεωρώ  άνήκουσαν  εις  το  είδος  τών  θαυμάσιων 
περί  ξένων  μακρυνών  χωρών  διηγήσεων  (Κθί8θίΕΐ3αΙί8ίί1ί),  αί  δποϊαι 
νέαν  ζωήν  καΐ  άνάπτυξιν  ελαβον  κατά  τους  μετά  τον  Άλέξανδρον 
χρόνους,  *)  άνευ  τινός  ιδιαιτέρας  μυθικής  εννοίας,  οποίαν  άπέδωκεν 
εις  αυτήν  ό  Όβ  ΟΐΐΙ^ΘΓΠαίίδ  σχετίσας  προς  τους  φυσικούς  περί 
τόν  ήλιον  μύθους  ^),  ουδαμώς  δ'  εννοώ  ν'  αποκλείσω  τήν  υπαρξιν 
και    μυθικών    καρκίνων,   οι   όποιοι    δυνατόν  νά    επέδρασαν  έπι    της 

*)  Γ7'.  8η8βΙιηίίΙ,  ΟβδοΗϊοΙιΙβ  άβΐ'  ΟΓίεοΗ.  Ι^ίΙΙ.  ιΊι  άοΓ  ΑΙβχ&ηάΓΪηβΓζβΐΙ 
Ι-ϋΐρζΐ§  1891,  Α'  853. 

')  ΑιΐδίβΙά,  έ'νθ.  άν.  σ.  246. 

^)  Παράδοσιν  περί  τεσσάρων  πελωρίων  καρκίνων,  έπι  τών  οποίων  ήτο  έκχι- 
σμένος  ό  Φάρος  της  "Αλεξανδρείας  και  τών  οποίων  αί  ^Ι^ιλαί  ήσαν  μεγα?».ύτεραι 
αναστήματος  ανθρώπου  αναγράφει  και  ό  λατίνος  επίσκοπος  ΟιββΟΓίιΐδ  βρ.  Τα- 
ΓβηβηΒΪδ  εν  Οατδΐΐδ  δΙβΙΙαΓϋΐτι.  Τήν  πληροφορίαν  παραλαμβάνω  εκ  τού  άρθρου 
ΟαηοβΓ  του  λατινικού  Θησαυρόΰ. 

*)  8ιΐ8β1ΐ7ϊίίΙ,  ενθ.  άν.  σ.  310  και  ]¥.  Οιτίβί,  Οο^οΙιΐοΙιΙβ  άβΓ  ΟιίοοΙπδοΙιε 
Ι^ίΙΙβΓϋΙαί'  5^  Αυίΐ.  1)βϊΐΓΐ3βϊΙβΙ  νοη  \ν.  8οΙιιιπ(ϊ  ΜϋιιοΗβη  1911,  II  σ  229  καΐ  τήν 
εκεί  παραπομπήν  εις  το  κύριον  έργον  του  ΚοΗάβ.  Οϊΐδ  ΟΐΊεοΙιϊδϋΙιβ  ΚοίΏΗη. 

*)  Αηρ.  άβ  Οηδβηιαέίδ,  Οϊβ  ΤΗίβΓβ  ίη  άβΐ'  ΐηοΙο^βΓαΐίΐηΐδοΙιβη  Μ^^ΙΙιοΙο^ϊβ 
ϋΐίβΐ'δ.  νοη  Μ.  Ηβ,Γΐηίδίηη  ίιβϊρζί§  1874  σ.  611  κέ. 
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ύστερωτέρας  εξελίξεως  της  διηγήσεως,  και  των  οποίων  την  υπαρ- 
ξιν  αποδεικνύει  ου  μόνον  ό  μΰθος  της  Λερναίας  "Υδρας,  αλλά  καΐ 
το  ανωτέρω  παρατεθέν  χωρίον  το\5  Αιλιανού,  καΐ  ό  καταστερισμός 
του  ζώου  εις  τον  ζωδιακόν  κΰκλον  ^)  καΐ  τελευταίο  ν  ή  άπεικόνισις 
αύτοΰ  έπΙ  ασπίδων  και  νομισμάτων  και  δακτυλιολίθων  ως  αποτρό- 
παιου και  ως  ζφου  οχέσιν  έχοντος  προς  τάς  θαλασσίας    θεότητας  2). 

Προς  τους  καρκίνους  τούτους  τοΐ5  Ψευδοκαλλισθένους  ομοιάζει 
καταπληκτικώς,  ως  και  ανωτέρω  εΐπομεν,  δ  καρκίνος  του  δημοτικού 
άσματος  περί  του  οποίου  ενταύθα  πρόκειται.  "Οπως  οι  καρκίνοι  του 
Ψευδοκαλλισθένους  αρπάζουσι  και  κατατρώγουσι  τους  στρατιώτας 
του  Αλεξάνδρου,  οΰτω  καΐ  ό  καρκίνος  του  άσματος  «εδρακόντεψε 
και  τρώει  τους  αντρειωμένους».  Επίσης  δπως  εκείνοι  ούτω  και  αυτός 
έχει  το  οστρακον  άδιαπέραστον,  δια  δε  των  ισχυρών  αύτοΰ  χηλών  αρ- 
πάζει εκ  τών  χειρών  του  ήρωος  το  ρόπαλον  καΐ  την  σπάθην,  δπως 
παρά  Ψευδοκαλλισθένει  τά  δόρατα  τών  στρατιωτών.  Πλην  τών  ομοιο- 
τήτων τούτων  θά  ή  δυνατό  νά  έπιστήση  κανείς  την  προσοχή  ν  του  καΐ 
επΙ  ά'λλου  δευτερεύοντος  τίνος  σημείου,  το  όποιον  φαίνεται  έχον  σχέσιν 
προς  τάς  διηγήσεις  του  Ψευδοκαλλισθένους.  Το  σημεϊον  τοΰτο  είναι 
ό  τόπος,  οπού  διαδραματίζονται  τά  γεγονότα. 

Τόπος  δπου  εμφανιζόμενος  δ  κάβουρας  αφανίζει  τους  αντρειω- 
μένους είναι  οι  άκρες  τών  ακρών  δ  άγριοκαλαμιώνας  ^).  Ό  στίχος 
είναι  κοινός  καΐ  εις  ά'λλα  πλείονα  ακριτικά  και  μη  άσματα  φερό- 
μενος υπό  διαφόρους  μορφάς,  περί  τών  οποίων  θέλομεν  ομιλήσει 
καεωτέρω.  Μετά    πιθανόιητος    δε  θά  ήδΰνατο  νά  υπόθεση    κανείς  ^) 

*)  Περί  της  σχέσεως  του  ζφδιακοΰ  κύκλου  προς  τους  περί  τον  Ιζ(1ηΙ)«ΐΓ,  τον 
*Ασσύριον  δηλ.  Ηρακλή  μύθους  βλ.  ΚοδοΗβν,  Εβχίΐίοη  εν  λ.  ΙζάαΙ)&Γ  τομ.  II 
σ.  818  και  τάς  έκεϊ  παραπομπάς. 

')  Οϋο  ΚβΙΙβν,  93ΐβ  Αηΐΐΐίβ  ΤίβΓ\νβ11,  I^β^ρζ^^  1909  σ.  485  κέ.  — 496.  Πβ. 
και  ΚοδβΗβτ,  ί/βχίΐίοη  Ι  1585. 

')  Καλαμώνος  απεικονίσεις  παρά  τοις  άρχαίοις  εις  θήραν  όμως  κάπρου 
εχομεν  έπΙ  δακτυλιολίθου  Ρωμαϊκής  εποχής.  ΙηιΗοοί ■  ΒΙηηιβν  ΐί7ΐά  Οϋο  ΚβΙ- 
Ιβτ,  ΤΐβΓ-υηά  ΡΓΙ&ηζβηΙ[)ΐΙ(1βΓ  »υΓ  Μϋηζβη  υπά  Οβιηπιβη  άβδ  ΚΙ&δδίδοΙιβη  ΑΙΙβΓ- 
Ιϋπΐδ  Ιίβΐρζί^  1889  πίναξ  XIX  αρ.  63.  Πβλ.  και  τάς  Αύτ.  σ.  123  μνημονευο- 
μένας  άλλας  απεικονίσεις. 

*)  Τοιαύτην  ύπόθεσιν  έξήνεγκεν  ό  σεβαστός  διδάσκαλος  κ.  Ν.  Πολίτης  έν 
τίΙ  περί  του  θανάτου  του  Διγενή  πραγματείςι  αύτοΟ,  Λαογρ.  Α'  187. 
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δη  αναφέρεται  εις  τους  δασεΐς  καλαμώνας  τοϊ)  Εύφράτου,  δπου  και 
τα  επη  και  τα  άσματα  θέτουσι  τους  άθλους  του  Διγενή.  Άλλα  προς 
τοιαΰτην  ύπόθεσιν  φαίνονται  αντιτιθέμενα  δσα  λέγει  το  πρώτον  ήμι- 
στίχιον,  το  όποιον  θέλει  τον  άγριοκαλαμιώνα  'ς  τές  άκρες  τών  ακρών, 
δ  εστί  εις  τα  πέρατα  της  οικουμένης.  "Εν  τισι  μάλιστα  ασμασι  ό 
στίχος  ολόκληρος  αναφέρεται  εις  τα  πέρατα  του  κόσμου  ώς  εξής: 

Κάτω  'ς  τες  άκρες  τών  ακρών  'ς  την  τέλειωσιν  τον  κόσμου. 

Δια  τοΰτο  πιθανωτέρα  μου  φαίνεται  ή  συσχέτισις  του  στίχου 
τούτου  προς  τάς  διηγήσεις  τοί5  Ψευδοκαλλισθένους  περί  της  πορείας 
τον  Αλεξάνδρου  μέχρι  τών  περάτων  τής  οικουμένης.  Κατά  την  πο- 
ρείαν  ταΰτην  εμφανίζονται  οι  ποταμοί  ώς  πλήρεις  τεραστίων  και 
πυκνότατων  καλάμων,  ώς  βλέπει  τις  εις  τα  ανωτέρω  παρατεθέντα 
χωρία,  έλος  δε  ξηρόν  και  καλαμόφυτον  κατοικεί  το  φοβερόν  εκείνο 
θηρίον  το  έχον  στήθος  μέν  κροκοδείλου,  κεφάλας  δε  δυο,  ιπποπότα- 
μου και  ελέφαντος,  το  όποιον  αναφέρει  ή  Ερΐδίοΐδ  ^).  Έκ  του  δά- 
σους τούτου  τών  καλάμων  εκπηδώσι  πολυποίκιλα  θηρία,  προς  τα 
όποια  δι'  δλης  τής  νυκτός  αγωνίζονται  οι  στρατιώται  του  Αλεξάν- 
δρου^). Εις  ταΰτα  δέν  δύναται  νομίζω  ν'  άντιταχθή  δτι  εν  τοις 
ασμασι  του  θανάτου  του  Διγενή  ευθύς  κατωτέρω  μνημονεύεται  ό 
Ευφράτης,  διότι  ό  στίχος  ή  μάλλον  οι  στίχοι  (διότι  συνήθως  ό  στί- 
χος ακολουθείται  καΐ  υπό  άλλων  συνεχιζόντων  την  περιγραφήν)  άπο- 
τελοΰσι    πλέον    κοινόν  τόπον,  ώστε  να    μη    είναι   δυνατόν  να  λεχθή 

*)  Παρά  τους  πυκνούς  καλάμους  ό  Γάλλος  ^6Ηαη  Ψαΐκ/ιΐβΙίη  (ΜβΓνβίΙΙο^ 
(ί'Ιιιάβ  ο.  XXX  παρά  ^ηί.  Ββνοβν  άβΧίννβι/,  ΪΓΑίΙίΙΐοηδ  ΙόΓαΙοΙο^ίίίϋβδ  σ.  405) 
μνημονεύει  εις  το  σχετικόν  χωρίον  και  άκανθας  δπως  ακριβώς  ό  παρακολουθών 
συνήθως  τον  προκείμενον  στίχος : 

ποϋ  'ναί  τ'  άγκά&ιν  πιθαμή   και  το  τριόΐιν  δόλιν{Ί) 

δγ  δ'βη  νίηΐ  βη  αη§  Ιαβα  άβνβΐ'δ  Ια  δβηβδίΐ'β  ραιίΐ  (ΙΊηάβ,  Ια  ΓΐαβΙΙβ  ραΓ- 
Ιίβ  βδίοίΐ  βιΐδδί  ςυβ  ραΐυδ  βΐ  ρΐαΐπδ  άβ  ΐΌΐΐδδβδ  6ΐ  ά'βδρΐηβδ  πιουΙΙ  ροηίαηδ. 

*)  III  17,21:  και  πάντα  έκ  τής  ΰλης  τών  καλάμων  έξήρχοντο,  σύαγροι  δέ 
μείζονες  τών  λεόντων  (οΐ  οΰν  οδόντες  αυτών  ήσαν  πηχυαίοι)  λύγγες  και  παρδά- 
λεις  καΐ  τίγρεις  και  σκορπίουροι  καΐ  ελέφαντες  και  βούκριοι.  —  Του  φοβερού 
τούτου  δάσους  τών  καλάμων,  έπΙ  το  ποιητικώτερον  διακόσμων,  μνΐ)μονεύει  καΐ 
ό  Πέρσης  επικός  Ρίνάοηδί,  I^β  ΙίνΓβ  (Ιβδ  Γοίδ,  Ιΐ'αά.  5.  ΜοΗΙ  ΡαΓΪδ  1877  V  σ. 
161.  —  "Οτι  αί  περί  τών  καλάμων  αύται  διηγήσεις  έχουσι  την  αρχήν  αυτών  εις 
τους  περί  τον  Άλέξανδρον  Ιστορικούς  ΑζιβίβΙά  ένθ.  άν.  σ.  182. 
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καΐ  να  γίντ]  άποδεκτόν  αναντιρρήτως  δτι  εποιήθησαν  περί  του  Εύ- 
φράτου  και  δχι  άλλου  ποταμού,  και  δτι  αρχικώς  ανήκον  εις  τα  άσματα 
του  θανάτου  του  Διγενή  καΐ  δχι  άλλα.  Ός  έξωτερικόν  δε  τεκμήριον 
δτι  ό  Ευφράτης  ήδΰνατο  και  ύστερώτερον  να  σχετισθη  προς  τους 
στίχους  τούτους  δύναται  να  χρησιμεΰστ)  και  ή  σΰγχυσις  εις  την  οποίαν 
περιπίπτει  δ  βυζαντινός  ποιητής  του  εμμέτρου  βίου  του  Αλεξάνδρου* 
δστις  συνδυάζει  τον  γνωστότατον  εις  τους  χρόνους  αύτοί5  Εύφράτην 
προς  τον  Γάγγην  ^).  Τοιούτον  άγριοκαλαμιώνα  εις  τήν  χώραν  των 
δράκων,  εν  τφ  δποίω  κατοικεί  τρικέφαλος  δφις  2)  μνημονεύει  και  το 
ανωτέρω  παραταθέν  κυπριακόν  παραμΰθιον. 

Πώς  τώρα  ή  παρά  Ψευδοκαλλισθένει  αυτή  διήγησις  περί  τερα- 
στίων καρκίνων  έξειλίχθη  εΙς  άθλον  του  Διγενή,  έκτελοΰμενον  κατά 
διαταγήν  του  βασιλέως  δεν  είναι  εΰκολον  νά  καθορισθή.  "Ως  πρόχει- 
ρος του  πράγματος  ερμηνεία  θά  ήδΰνατο  ίσως  νά  λεχθή  τοΐ5το  δτι, 
δπως  περί  τους  ήρωας  τών  παραμυθίων  καΐ  τών  παραδόσεων  συγ- 
κεντροϊ5νται  διάφορα  μυθικά  επεισόδια  ποικίλης  προελεύσεως,  δι'  ών 
επι  το  θαυμασιώτερον  διακοσμείται  ή  διήγησις  καΐ  αυξάνεται  όν, 
αριθμός  τών  άθλων  του  ήρωος,  ούτω  και  εν  τη  παροΰστ)  περιστάσει 
εκ  του  Ψευδοκαλλισθένους  ληφθείσα  ή  διήγησις  διασκευασθεΐσα  εις 
άθλον   προσετέθη   κοντά  εις  τά  άλλα  κατορθώματα  του  Διγενή.  Έν- 

*)  σ.  4806  κέ.  Πρόκειται  περί  της  συνομιλίας  του  Αλεξάνδρου  προς  Δανδά- 
μιν  τον  Βραχμάνα. 

Ωσαύτως  ενεοτιν  ήμΐν  6  ποταμός  Ευφράτης  ^ 

και  προς  αυτόν  ερχόμενοι  πίνομεν  οι  διψώντες, 
δοξάζοντες  τον  πλαοτουργόν  μετ*  ευφροσύνης  πλείστης. 
Α£  δε  γυναίκες  πόρρω^εν  εισιν  άποικισμέναι 
πλησίον  Γάγγον  πόταμου  τοις  'Ινδικοΐς  τοις  τόποις' 

πβλ.  Η.  0Ηνί8ΐβη8βη,  Οίβ  ΥοΓία^β"  <16^  Ι^ί^ζ^ηΜπίδοΗβη  ΑΙβχ&ηάβΓ^βάίοΗΐβδ 
εν  8ΐΙζαη§5ΐ)βΓΪοΙιΙβ  άβΐ'  ρΐιίίοδ.  —  ρίτϋοΐ.  υιιά  άβΐ'  ΙιίδΙοι•.  Οΐαδββ  (ΙβΓ  ΑΙί&ά. 
άβΓ  λνΐδδβιΐδοΐι.  ζιι  ΜϋηοΗβα  1897  ΗβΓΐ  1  σ.  39  και  101. 

^)  Περί  τοιούτων  δικέφαλων  και  τρικέφαλων  δφεων  λόγον  ποιείται  και  ή 
"^Ερΐδίοΐα  (σ.  200):  Τυπι  αά  ΙιΟΓίΐιη  ηοοίίδ  ΙβΓίΐ&ιη  α1ΐςϋ£ΐιη  ηοϋίδ  δρβΓίΐιιΙΐϋιΐδ 
Γβςυίβιη  1)ϊιΐ0Γαιη  ΙβιαοΓυπιςυβ  οαρίίαπι  ΟΓίδΙαΙί  δβτρβηΐβδ  Ιηάΐοΐ  νβηβΓυιη  οο- 
Ιϋπιιιαιυπι  ΟΓβδδΐΙυοΙΐηβ  οοηδίηιϊΐβδ,  αΐΐιμιαηΐο  ρΓΟΟβί'ίοΓβδ;  ίΐά  ροΐαηάαπι  αηιΐδίηι 
βχ  νίοίηίδ  ιηοηΐΐαηι  δρβίυηοΐδ  ρΐΌοβδδβιβ  0Γί1}ΐι$  δςυ^ηιίδςυε  δυίδ  Ιιαιπαιη  δΐΙΙβ- 
ΓβηΙβδ,  ςυοΓϋΐΏ  ρβοΙοΓϋ  βιβοΐα,  βΐ  ουηι  ΙτίδυΙοΐδ  Ιίη§αίδ  ίαυοβδ  βχδβΓΐ8ΐ52ΐηΙ, 
δθίηΙίΙΐ£ΐαΙί1)υδ  οοαίΐδ  νβηβηο,  ςυοΓυηι  ΙιαΙίΙιΐδ  ηυοςιιβ  θγλΙ  ρβδΙίίβΓ. 
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νοείται  δμως  δτι  ή  τοιαύτη  ερμηνεία  είναι  μέν  μεθοδική  άλλ'  είναι 
παρά  πολύ  γενική  ουδέν  λέγουσα  περί  της  δδο\5,  τήν  οποίαν  ήκο- 
λοΰθησεν  εν  τη  εξελίξει  της  ή  διήγησις,  τοΐ5θ'  δπερ  αποτελεί  και  τήν 
ιστορικήν,  τήν  ούσιαστικήν  του  πράγματος  έρμηνείαν.  Δια  τήν  ερμη- 
νείαν  ταΰτην  νομίζω  δτι  λεπτομερεστέρα  έξέτασις  των  περί  τον  Άλέ- 
ξανδρον  παραδόσεων  κατά  τους  μέσους  καΐ  νεωτέρους  χρόνους  ήθελε 
παράσχει  ήμΐν  τά  απαιτούμενα  στοιχεία. 

Παραδόσεις  τοιαύτας  έλληνικάς  περί  του  Μ.  Αλεξάνδρου  δυνα- 
μένας  νά  βοηθήσωσιν  εις  τήν  παροΰσαν  περίστασιν  εγώ  τουλάχιστον 
δεν  γνωρίζω  ^),  παρευρέθην  δμως  κατά  το  παρελθόν  θέρος  εις  πα- 
ράστασιν  Καραγκιόζη,  ήτις  εΐχεν  ως  ύπόθεσιν  τον  φόνον  του  φοβε- 
ρού θηρίου,  τον  όποιον  κατοικούν  εις  σπήλαιον  κατατρώγει  δλους 
τους  ήρωας  της  σκηνής  του  Καραγκιόζη,  Βεληγκέγκαν,  Ζακυθιανόν, 
Όμορφονιόν  κτλ.  ως  και  αυτόν  ακόμη  τον  άκατάβλητον  Ρουμελιώ- 
την  τόν  Μπαρμπαγεώργον.  Τό  φοβερόν  τοί5το  θηρίον  τρονεΰει  τέλος 
ό  Μέγας  Αλέξανδρος,  δστις  παρουσιάζεται  κατάφρακτος  εκ  των  δπλων 
και  κρατών  εις  χείρας  τεράστιον  δόρυ  προς  μέγαν  θαυμασμόν  του 
Καραγκιόζη,  δστις  ψηλαφών  τά  δπλα  ψιθυρίζει  μετά  θαυμασμού. 
«Πώ!  Πώ!  μαννοΰλλα  μου  παλληκάρι!  δλο  σίδερο,  από  πάνω  ως 
κάτω.  Νά!  αυτός  θά  σκοτώση  τό  θεριό».  Τό  θηρίον  εικονίζεται  ως 
κάτι  παρόμοιον  προς  κροκόδειλον,  τό  δε  δλον  έργον  έτιτλοφορεΤτο 
*Τό  σπήλαιον  τοΐί  θηρίου».  "Οτι  ή  σκηνή  αΰτη  του  Καραγκιόζη 
στηρίζεται  εις  παράδοσιν,  αγνωστον  άλλαχόθεν,  φαίνεται  πιθανώτατον^ 
δεν  είναι  δμως  αρκετή  ώστε  νά  στηρίξη  τις  επ'  αυτής  τήν  ύπόθεσιν, 
δτι  αί  περί  φόνου  θηρίου  παραδόσεις,  οΐαι  παρίστανται  εις  τά  άσματα, 
εϊιε  τοΰτο  δφις  είναι,  εϊτε  καρκίνος  εϊτε  όίλλο  τι,  εκ  του  Ψευδοκαλ- 
λισθένους  δρμηθεΐσαι  έξειλίχθησαν  πρώτον  εις  άθλους  του  Αλεξάν- 
δρου καΐ  εντεύθεν  εισήλθον  εις  τόν  κΰκλον  τών  περί  τόν  Διγενή 
παραδόσεων.  Πλείονα  θά  ήδΰνατο  νά  περιμένη  κανείς  εκ  της  εξετά- 
σεως τών  εν  τη  Δΰσει  και  Ανατολή   περί  τοΰ   Αλεξάνδρου  παραδό- 

*)  Και  εις  τά  δημοτικά  άσματα  σπανιώτατα  εμφανίζεται  ό  Αλέξανδρος. 
Εις  τάς  περιπτώσεις  τάς  οποίας  αναφέρει  ό  κ.  Πολίτης  εν  Λαογρ.  Α'  205  προ- 
σθες  και  τάς  ακολούθους  ϊ  Βλαατον,  Γάμος  εν  Κρήτχι  σ.  81.  Λαογρ.  Α'  613, 
30.  Ε  606, 


ί 
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σεων,  αϊηνες  κατά  τους  μέσους  χρόνους  εύρυτάτην  εΐχον  διάδοσιν 
και  ποικιλώτατα  διεμορφώθησαν.  Δυστυχώς  την  εξέλιξιν  ταΰτην  δεν 
δΰναμαι  προς  το  παρόν  να  παρακολουθήσω,  ένεκα  της  παντελούς 
σχεδόν  ελλείψεως  εν  ταϊς  εν  Αθήναις  βιβλιοθήκαις  των  σχετικών  βι- 
βλίων. *)  Εορίσκω  δμως  εν  τω  ποιήματι  του  Άπολλωνίου  του  Τυρίου 
του  ΗθίπΓίοΙι  νοη  Νβιΐδί&άΐ;,  τό  όποιον  έ'χω  ύπ'  δ'-ψιν  Ιν  τη  πε- 
ριλήψει,  την  οποίαν  παρέχουσιν  οι  Α.  Βοοίίΐΐοίί  και  8.  8ίη§θΓ  '), 
στοιχεΐόν  τι,  τό  όποιον  δύναται  να  θεωρηθη  ώς  μεταβατική  βαθμίς 
της  εξελίξεως  της  παρά  Ψευδοκαλλισθένει  διηγήσεως  εις  άθλον.  Εί- 
ναι δε  τό  πράγμα  τοσοΰτω  μάλλον  σπουδαιότερον,  καθ'  δσον  κατά 
την  πιθανήν  εϊκασίαν  του  Βοοίίΐιοίί  τό  ποίημα  του  ΗθίηΓίοΙι  νοη 
ΝθαδίδάΙ    στηρίζεται    ώς    προς    τά  σχετικά    μάλιστα    προς    τό  θέμα 

^)  Τά  μόνα  κείμενα  τά  όποια  έχω  ύπ'  δψιν  είναι  τά  εν  τφ  ανωτέρω  μνημο- 
νευθέντι  βιβλίφ  του  ^ηι.  Ββνρβν  άβ  Χίυνβ2/,  ΎΐΛάιύοπδ  ΙβΓ&ΙοΙο^ίςαβδ,  δηλ.  τό 
του  ^βι^2ιη  λνααςαβίίη,  ΜβινβίΠβδ  ά'Ιηάβ  και  τό  ύπό  την  έπιγραφήν  ΡΓορΓΪβΙβζ 
(Ιβδ  ΒβδΙβδ.  Έκ  τούτων  τό  πρώτον  παρακολουθεί  παράδοσιν  μέχρι  τινός  πλησιά- 
ζουσαν  προς  την  ΕρίδΙοΙααι,  εις  τά  τελευταία  δμως  πλησιάζει  προς  τάς  διασκευάς 
β  καΐ  γ.  Ούτω  μνημονεύει  τόέπεισόδιον  των  ιπποπόταμων  (σ.  387),  τους  οποίους 
αφελέστατα  ονομάζει  ιχθΟς  (αηβ  ιηαηΐβΐ'β  άβ  ροΪ8δοηί>  (ΐυί  δ'αρρβΙΙβηΙ  ^ροίαιηβδ), 
επίσης  κατωτέρω  και  τό  έπεισόδιον  των  καρκίνων  (σ.  391),  ώς  ή  Ερίδίοΐα,  αλλά 
προχωρούν  (ο.  ΙΙίΥΙ  σ.  428)  εισέρχεται  εις  παράδοσιν  πλησιάζουσαν  προς  τάς 
διασκευάς  β  και  γ,  και  αναφέρει  πορείαν  του  Αλεξάνδρου  παρά  την  παραλίαν, 
κατά  την  οποίαν  άπαντα  νήσον,  ης  οί  κάτοικοι  άνδρες  και  γυναίκες  όμιλοΰσι 
τήν  Έλληνικήν  καΐ  κατάγονται  εξ  Ελλάδος,  έλθόντες  έκεΐ  κατά  διαταγήν  των 
θεών  μετά  τήν  άλωσιν  της  Τροίας,  έπειτα  δέ  και  άλλην  νήσον  (τήν  ήμετέραν), 
κατφκημένην  καΐ  αυτήν,  άλλ*  εις  τήν  οποίαν  δέν  ήδύναντο  νά  μεταβώσιν  εξ 
αιτίας  φοβερών  ιχθύων,  οί  όποιοι  έφόνευον  και  έσυρον  τό  πάν  εΙς  τήν  θάλασσαν 
έχασε  δέ  ό  Αλέξανδρος  πολλούς  άνδρας  ένεκα  τών  ιχθύων  τούτων,  οΐ  όποιοι 
εΙχον  μορφήν  άνθρωπίνην  και  έσυρον  τους  ανθρώπους  του  Αλεξάνδρου  εις  τά 
βάθη  της  θαλάσσης.  Τό  δέ  δεύτερον  μεταξύ  τών  διαφόρων  θηρίων  αναφέρει 
(σ.  456)  καΐ  ιπποπόταμους  καΐ  μονόκερως,  τους  οποίους  αμφότερους  φαντάζεται 
ώς  ΰδρους  (δβιρβπδ  ρΙθ5Τ£ΐη.>^) .  Τών  ανατολικών  διασκευών  έχω  ύπ'  δψιν  πλην 
του  ΡίΓάουδΐ  μόνον  χάς  ύπό  του  Νοίάβίνβ  εν  ΒβΐΐΓϋ^β  ζατ  ββδοΙποΗΐβ  άοδ  Αΐβ- 
χαηάβΓΓΟίηαηδ  παρεχομένας  περιλήψεις,  όστις  δμως  δυστυχώς  αποβλέπων  μό- 
νον εις  τόν  καθορισμόν  τών  μεταξύ  τών  διασκευών  τούτων  και  τοΰ  Ψευδοκαλλι- 
σθένους  σχέσεων  και  σύντομος  είναι  και  παραβλέπει,  ώς  και  ό  ϊδιος  λέγει,  τάς 
έλευθερωτέρας  και  αυθαιρέτους  διηγήσεις  τών  πράξεων  τοΰ  Αλεξάνδρου. 

')  Έν  τφ  βιβλίφ  αυτών :  ΗβϊηΓΪϋΙΐδ  νοη  ΝβυδΙαάΙ  ΑροΙΙοηΐυδ  νοη  ΤγιΙβηίΙ 
υηά  δβίηβ  ^ϋβ11βη.  Είη  ΒβίίΓΕ};  ζηΓ  ηιίΐΐβΐΐιοοίιάβυίδοΐιβη  υηά  1)γζ3ηΙϊηϊδθ1ιβα 
ΙίίΙβΓ2ΐΙυΓ§;β8θΙιϊοΗΐο,  Τϋ1)ϊη§[βη  1911  σ.  56. 
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ημών  μέρη,  επι  βυζαντινού  πρωτοτύπου  του  ΙΓ'  αιώνος  απολεσθέν- 
τος, το  όποιον  εγνώρισεν  ό  ν.  Νθυβί&άΐ;  πιθανώς  εκ  λατινικής  με- 
ταφράσεως ^).  Κατά  το  ποίημα  λοιπόν  τοΰτο  ό  Απολλώνιος  κατά  το 
δεκατετραετές  διάστημα  τών  περιπλανήσεων  αύτοΰ  Ικτελών  διαφόρους 
άθλους  περιπίπτει  εις  τάς  χείρας  του  βασιλέως  της  Βουλγαρίας  ΝθπίΓΟί;, 
κατά  διαταγή  ν  του  οποίου  αναγκάζεται  νά  εκτέλεση  διαφόρους  άθλους, 
παλαίων  προς  γίγαντας  και  δράκους,  ών  εις  μάλιστα  φέρει  το  δνομα 
Βθΐιια  ^).  Μετά  τήν  εκτέλεσιν  τών  άθλων  απελευθερώνει  αυτόν  ό 
ΝθΐΏΓΟί,  αλλά  κατά  διαταγήν  του  ιδίου  δ  δούλος,  δστις  χρησιμεύει 
ως  οδηγός  του,  τον  αποπλανά  εις  τήν  ερημον  Ρωμανίαν  παρά  τόν 
ποϋαμόν  Γάγγην,  οπού  παλαίει  προς  γιγαντώδη  εγχελυν,  τήν  οποίαν 
κατακόπτει,  άλλ'  εκαστον  αυτής  τεμάχιον  άναζη.  Μόλις  δε  και  μετά 
βίας  καταβάλλει  αυτήν  τη  βοήθεια  ενός  αγρίου  ανθρώπου  φέροντος 
τό  δνομα  ΡΠα^ηίδ.  Ακολουθεί  ή  πάλη  προς  πελώριον  καρκίνον, 
δστις  ήδη  είχε  παρασύρει  εις  τά  ΰδατα  ελέφαντας.  Δυστυχώς  δεν  εχο- 
μεν  ύπ'  δψιν  αυτό  τό  κείμενον  του  ν.  Νθυδίαάΐ;  δπως  ϊδωμεν  κατά 
πόσον  ή  διήγησις  αύτοΰ  πλησιάζει  και  ποίαν  σχέσιν  έχει  προς  τήν 
διήγησιν  του  ελληνικού  άσματος.  Όπωςδήποτε  δμως  μου  φαίνεται 
αρκετά  δικαιολογημένον  νά  στηρίξωμεν  επι  τής  ανωτέρω  περιλήψεως 
τάς  εξής  σπουδαιοτάτας  διά  τό  ζήτημα  ημών  παρατηρήσεις:  α')  τήν 
δουλείαν  του  ήρωος  παρά  τφ  βασιλεΐ  ΝθίΠΓΟί;,  κατά  διαταγήν  του 
οποίου  εκτελεί  τους  άθλους  και  β')  τήν  μεταβολήν  τής  παρά  Ψευ- 
δοκαλλισθένει  περί  καρκίνων  διηγήσεως  εις  άθλον  του  ήρωος.  Ούτω 
δυνάμεθα  νά  εϊπωμεν  δτι  εν  τη  περί  τον  Απολλώνιου  ταΰτη  διη- 
γήσει,  τής  οποίας  ή  πηγή  είναι  ϊσως  βυζαντινή,  εχομεν  μίαν  τών 
μεταβατικών  βαθμίδων  τάς  οποίας  ζητοΰμεν.  Δυστυχώς  ή  βυζαντινή 
αΰτη  πηγή  παραμένει  άγνωστος,  ώστε  νά  μή  δυνάμεθα  και  έπΙ  ελλη- 
νικού εδάφους  νά  παρακολουθήσωμεν  τήν  εξέλιξιν  τής  διηγήσεως  μέ- 
χρι τής  μορφής,  τήν  οποίαν  λαμβάνει  εις  τά  άσματα. 

Συγκεφαλαιοΰντες  νυν  τά  μέχρι  τοί5  σημείου  τούτου  πορίσματα 
τής  έρεΰνης  ημών  λέγομεν  α'.)  δτι  ή  περί  πάλης  Διγενή  καΐ  κάβουρα 
παράδοσις,  ως  εκτίθεται  εις  τά  άσματα,  έχει  εμμέσως  τήν  αρχήν  αυτής 

*)  ΒοοΙΰΗοίί  η.  8ιη^6ν,  ενΟ.  αν.  α.  V,  29  κ.  ά. 
')  Τό  έλληνικόν  ^βριό; 
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εις  την  εν  τοις  κώδιξι  !<  και  Ο  του  Ψευδοκαλλισθένους  δπ^γησιν  περί  καρ- 
κίνων, ήτις  πάλιν  ούδεμίαν  έχουσα  μυθικήν  εννοιαν  ανήκει  εις  το  είδος 
των  θαυμάσιων  ταξιδιωτικών  διηγήσεων,  την  μεν  αρχήν  αυτής  λα- 
βοΰσα  εκ  των  του  Νεάρχου  ειδήσεων  περί  πελωρίων  καρκίνων  της 
εξω  θαλάσσης,  την  δε  μορφήν  εκ  της  περί  ιπποπόταμων  διηγήσεως 
της  Ερίδίοίει,  και  β'.)  δτι  ως  μεταβατική  βαθμίς  εν  τή  εξελίξει  της 
Ψευδοκαλλισθενείου  διηγήσεως  εις  αθλον  του  Διγενή  δύναται  να  θεω- 
ρηθτ)  άφ'  ενός  μεν  ή  περί  του  φόνου  το\3  θεριού  υπό  του  Αλεξάν- 
δρου παράδοσις,  άφ'  ετέρου  δε,  δπερ  σπουδαιότερον,  ή  παρά  τω  ν. 
Νθΐΐδίαάί  διήγησις  περί  πάλης  του  Άπολλωνίου  παρά  τάς  όχθας 
του  Γάγγου  προς  πελώριον  καρκίνον,  εξ  εκείνων  τους  οποίους  οι 
μεσαιωνικοί  συγγραφείς  της  δύσεως  άντλοΰντες  εκ  του  Ψευδοκαλλι- 
σθένους  περιγράφουσι. 

ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ  Α'. 

Κάτω  *ς  τον  αρκη  ^)  των  άρκών  'ς  τον  αρκηκαλαμιώναν 
κάονρος  εδρακόντεψεν  τσ*αί  τρώ  τους  άρκομένους,  ^) 
τους  άρκομένους  τους  κακούς  τους  κακοπολεμίτες.  ^) 
Τσ'αΙ άρ  ρέξουν  ^)  δκυό  οκοτώννει  τους  τσ'αΐ  αρ  ρέξουν  τρεΙς  ρουφά  τους 
5      τσ'^αι  αρ  ρέξτ]  τσ'^αΐ  ένας  μονακος  ξιντύννει  τον  τσ'αί  ρέοοει. 
Χαππάρκα  ^)  τσ'αΐ  μηνύματα  του  βασιλιά  τσ'αΐ  πάσιν, 
τσ'^αΐ  τσ'ά  χαμοί  ^ μ  που  στέκουνται  το'αι  λέουν  τσ^αι  λαλούν  τον. 
«"Ελα  να  δης,  α  βασιλιά,  είντα  δυστήρκον  ^')  πράμαν. 
Κάτω  'ς  τον  αρκη  των  άρκών  *ς  τον  αρκηκαλαμιώναν 

10      κάονρος  εδρακόντεψε  τσ'αΐ  τρώ  τους  άρκομένους, 
τους  άρκομένους  τους  κακούς  τους  κακοπολεμίτες. 
Τσ^αι  αρ  ρέξουν  δκυό  οκοτώννει  τους  τσ'αΐ  αρ  ρέξουν  τρεις  ρουφά  τους 
τσ'αί  αρ  ρέξη  τσ'αΐ  ένας  μονακος  ξιντύννει  τον  τσαΙ  ρέσσει. 
Νύχταν  πατά  V  τές  χώρες  τους,  πατ^  τσ"  εις  τά  παιδκιά  τους, 

15     πατά  τσ*  εις  τες  γεναΐτσες  τους,  στέκει  τσ^αι  άναγελά  τονς. 

^)  ΑΊενταν^^α  νποοημειο^''μεναι  ερμηνεϊαι  προέρχονται  εκ  πληροφοριών  τον  καταγρά' 
ιμάντας.  —  Τοποΰ^εοία  τις. — ^)  τονς  χατοΐχονς  τον  αρκη.  —  ')  τονς  πολεμιοτάς.  —  */  πβ- 
ράοονν.  Το  ρ.  ρβοοω.  —  '')  ταντον  προς  το  άκόΐον^ον  μηνύματα.  *Η  λ,  τονρχ. —  )  φο- 
βερόν.  Σήμερον  δεν    λέγεται, 
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Χαππάρκα  τσ'αΐ  μηνύματα  τον  Διγενή  το'αΐ  πάοιν. 
€"Ελα  να  πάμεδ  Διγενή  τσ'αΐ  δ  βασιλιάς  αε  '&έλει.» 

Σαν  άκονσεν  δ  Διγενής  λαλεϊ  τους  μισταρκονς  τον. 
<ί:Τσ^αι  φέρτε  μον   το  μ  μανρομ  μον  το  μ  πετροκαταλντην, 

20      που  κοκκαλ'εΐ^)  τα  οίερα  τσ'α*  πίννει  τον  ^Αβρίτην,^) 
φέρτε  μον  το  τοηπούζιμ  μου  το'^εΐνον  το  α'ιλιολίτριν, 
φέρτε  μου  το  οπαϋάτο  ιμ  μου  το'^εΧνον  το  γρουοαφένον,  ^) 
πον  δ  Γριοτός  τσ'αΐ  αϊς  Λάζαρος  πάνω  ζωγκραφισμένος.» 
Ταυρ^  τον  το^αΐ  τόμ  μανρον  του  σαν  ήτουν  μαϋημένος, 

25     π^η^  καβαλλιτσ" εύκει  τον  οάν  ήτουν  ταιρκασμένος.  *) 
Πκιάννει  το  το'^εϊνον  το  στρατίν  τσ'εΐνον  το  μονοπάτιν^ 
το  μονοπάτιν  βκάλλει  τον  του  βασιλιά  τήμ  πόρταν. 
^"Ωρα  καλή  σου  βασιλιά.  —  Καλώς  το  παλληκάριν. 
— Εϊντα  με  '&έλεις^  βασιλιά,  τσ'αι  μήνυσες  μου  το"  ήρτα;  » 

30      Τσ^αΙ  πολοή^ην  τσ^  ειπεν  του  τσαί  λέει  τσαΧ  ΑαΑεΓ  τον. 
«"£παρ'  μου  λλίην  πομονήν,   λλίην  καρτερωσύνην, 
να  βάλουφ  φως  τα  μμά'&κια  μου  τσ'αι  νουν  ή  τσ'εφαλή  μου, 
τσ'αι  λοϊσμόν  τα  μέλη  μου,  λόον  να   σου  συντύχω. 
Κάτω  'ς  τον  αρκη  των  άρκών  'ς  τον  αρκηκαλαμιώναν 

35      κάουρος  εδρακόντεψεν  τ'σαι  τρώ  τους  άρκομένους, 
τους  άρκομένους  τους  κακούς  τους  κακοπολεμίτες. 
Τσ^αι  αρ ρέξουν  δκυό  σκοτώννει  τους,  τσαΙ  αρ  ρέξουν  τρεις ρουφατους, 
τσαΙ  άρ  ρέξη  τσ^'  ένας  μονακδς  ξιντύννει  τον  τσ'αί  ρέσσει. 
Νύχταν  πατά  'ς  τες  χώρες  τους,  πατ^  τσ'*  εις  τά  παιδκιά  τους, 

40     πατ^  τσ"^'  εις  τες  γεναΐτσες  τους  στέκει  τσ*'  άναγελά  τους.» 
Τσ'αΙ  πολοή'&ηδ  Διγενής  τσ'αι  λέει  τσ'αι  λαλεί  τους. 
«Τσ'αι  φέρτε  μου  τδμ  μαΰρομ  μου  το  πετροκαταλύτην, 
που  κοκκαλ'εΧ  τά  σίερα  τσ'αι  πίννει  τον  "Αβρίτην, 
φέρτε  μου  το  τ'οππούζιμ  μου  τσ'εΐνον  το  σ'ιλιολίτριν, 

45      φέρτε  μον  το  σπα'&άτσ'ιμ  μον  τσ'εΐνον  το  γρονσαφένον, 

πον  δ  Γριστδς  τσ'αΧ  δ,ϊς  Λάζαρος  πάνω  ζωγκραφισ μένος.» 
Τανρα  τον  τσ'αι  τόμ  μανρον  τον  σαν  ήτονν  χαιρκασμένος, 

^)  μαασα.  —  -)  άφρόν,  έν  φ,  ώς  γνωστόν  ^  πρόκειται  περί  τον  Ενφράτου. — ')  χρν• 
σαφένιον.  —  *)  ταιργιααμένος. 
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πηο.  καβαλλιτα" εύκει  τον  οάν  ητουν  μα'&ημένος. 
Πκιάνει  το  τσ'εϊνον  το  στρατίν,  τσ'εινον  το  μονοπάτιν. 

50      το  μονοπάτιν  βκάλλει  τον  καονρου  το  ηηάΐν.  ^) 
^Ανταν  τον  εΐεν  κάουρος  στέκεται  τοάί  λαλεΧ  του. 
^Καλώς  ηρτεν  6  Διγενής  νά  φα  να  πκη  μιτά  μου, 
να  φάτ)  αρόη  ^)   του  λάου,  νά  φα  δφτόν  περτίτσ'ιν^ 
νά  φά  άρκοσ'εράμιδον  που  τρων  αντρειωμένοι, 

55      νά  πκ^  γλυκόποτον  κρααΐν  που  πίννουν  χουμισμένοι 

τα'αΐ  άπου  το  πίννουν  άρρωστοι  τσ'αι  βρίσκουνται  γειαμμένοι,* 
Έπολοή^ην  Διγενής  τσ^αί  λέει  τσ'αϊ  λαλεΐ  του. 
«Τσ'^αΙ  δεν  ηρτεν  δ  Διγενής  νά  φά  νά  πκή  μιτά  σου. 
νά  φάυ  άρδην  του  λαοΰ,  νά  φάη  δφτόν  περτ'ιτσιν, 

60     νά  φά  άρκοσ'εράμιδον  που  τρά>ν  αντρειωμένοι^ 

νά  πκη  γλυκόποτον  κρασιν  που  πίννουν  χουμισμένοι, 
τσ'αι  άπου  το  πίννουν  άρρωστοι  τσ'αι  βρίσκονται  γειαμμένοι^ 
μόνον  ηρτεν  6  Διενής  εσ^ει  καβκαν  μιτά  σον.» 
Γυρίζει  τό  τοππούζιν  του  τσ'εινον  το  σ'ιλιολίτριν 

65     τσ'αι  μιαν  του  κάουρδδωκε  πουπάνω  V  την  καυκάλλαν. 
Δεν  ητουν  πύρκος  νά  ραή^  γιά  δρος  νά  χαλάση, 
τσ'αΐ  αν  ητουν  μολυβόχτιστος  ε^ελεν  νά  χαλάση. 
Τσ'αι  με  τά  πέντε  τον  κρατεί  τσ'αι  με  τά  δκυό  τον  παίζει 
τσ'αι  με  τες  δακκαννοϋρες  του  ^)  πήρεν  του  τό  τοππούζιν. 

70     Γυρίζει  τό  σπα'&άτ'σιν  του  τσ'έΐνον  τό  γρουσαφένον 

τσ'αι  μιαν  του  κάουρου  δια  πουπάνω  'ς  την  καυκάλλαν. 
Δεν  ητουν  πύρκος  νά  ραή  γιά  δρος  νά  χαλάση, 
τσ'αΐ  αν  ητουν  μολυβόχτιστος  ε^ελεν  νά  χαλάση. 
Τσ'αι  με  τά  πέντε  τόν  κρατεί  τ'σαι  με  τά  δκυό  τόν  παίζει, 

75      τσ'αΐ  με  τες  δακκαννοϋρες  του  πήρεν  του  τό  οπαΜν  του. 
Άννοίει  τες  αγκάλες  του  τσ'αι  τό^  ϋ-εόδ  δοξάζει. 
«Δοξάζω  σε  γλυτσ'ε  &εέ,  τσ'αι  σεν  τσάι  τ    δνομάσ  σου, 
καμμιά  δουλειά  δεγ  γίνεται  δίχως  τό  '&έλημάσ  σου.» 
"Αγγελος  έκατέβηκεν  τοΰ   Διγενή  τσ'αι  λέει. 

^)  Χλοερον  μέρος.  —  ')  άγνοβϊΐΜ  ή  αημαοία.  —  ')  ο»  χηλαί. 
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80   <ί* Ασκοπα  ')  'ς  την  κοξοϋλλασ  σον  ^)  τσ*'  εο'ει   γρουσον  φηκάριν^ 
τσ'αΐ  μέσ*  *ς  το  γρουσοφήκαρον  εσ^ει  γρουσον  μασαίριν, 
πκιάς  το  με  τα  δαχτύλια  σου  με  το  δεξίσ  σ^έριν, 
τσ^άί  δός  του  μιαν  του  κάουρου  πουκάτω  που  ζ'  άρφάλιν^  ^) 
τότε  να  δ^ς  τον  κάουρον  χαμαΐ  μαλλιά  κουβάριν. » 

85      Τσ^αΙ  σαν  του  έϊπεν  εκαμεν  τσ'αΐ  σάν  τον  παραντζ'έλλει., 
Τανα  εις  την  κοξοΰλλαν  του,  τσ'αΐ  ηνρεν  το  μασ'αίριν^ 
πκιάννουν  το  τα  δαχτύλια  του  που  το  δεξίν  του  σέριν, 
τσ'αι  μιαν  του  κάουρδδωκεν  πουκάτω  που  τ    άρφάλιν, 
το^αΐ  νάσου  τσ'αι  τον  κάουρον  χαμαΐ  μαλλιά  κουβάριν. 

90      Έπολοή'&ην  κάουρος  τσ'αΐ  λέει  τσ^αι  λαλεΤ  του. 
«^Ά  Διενή^  της  μάνας  σου  κκισμέτ'ιμ  μου  εμέναν, 
■&εός  σου  επαράντζ'ειλεν  τσ^αΐ  σκότωσες  με  μέναν.  , 

Τσ'αι  πκιάς  τσάι  την  κανκάλλαμ  μου  γιά  νά  τηβ  βάλης  τάρκα  *) 
οϋτε  σιπέτ^ος  ^)  την  τρυπά  οϋτε  κατση  πουμπάρτα. »  ^) 

ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ  Β  . 

Κάτω  'ς  τες  άντρες  των  αντρών  'ς  τον  άντροκαλαμιώναν 
κάουρας  εβασίλεψεν  'ς  το  πράσινολ  λιβάϊν, 
τσ*'  έκράτεν  το  καυκάλλιν  του  εφτά  σκάλες  ')  χωράφιν. 
^Άρ  ρέξουν  τρεις  τρώει  τους  δκυό,  δρ  ρίξουν  δκνδ  τον,  έναν 
5     τσ*^*  άρ  ρέξ]]  ένας  μοναχός  φήννει  τον  τσ'^αι  δκιαβαίννει, 

τσ'αΐ  τρώ  τσ'αι  τες  μανάες  τους  τσ'αι  τρώ  τσάι  τά  παιδκιά  τους, 
τσ'αΐ  τρώ  τσ'αι  του  κάλους  κάλους  τσ'αι  τρώ  τσ'αΐ  τους  λεβέντες. 
Περικαλώ  σε,  βασιλιά,  γιά  νά  τον  πολεμήσγ)ς^ 
τ'   άσκέριμ  μας  *)  ελ  λιαστό  ^)  τσ*  εν  νά  τό  κατάλυση  ^*). 
10      Πάνω  'ς  τσ'ινοΰρκον  οήμαντρον  πάπας  εν  νά  σημάνη^ 
έσκέφτητσεν  τσ'  δ  βασιλιάς  τώρα  ν  τι  *σ'εν   νά  κάμη. 
Μιαν  πισκαλιάν  ^^)  εμ  πδβαλε,  φέρνει  τους  μιοταρκούς  του, 
εσύναξε  τους  δούλους  του  όπου  ^σεν  ιδικούς  του. 

^)  παρατήρησε.  —  ')  κόξα  =  μέση,  οσφύς.  —  ')  ό  όφαλός  —  *)  πρόχωμα.  Φράσίς: 
^ Εβαλε  τον  τοΐχον  τάρκα,  άλλαχον  ντάργα  η  τάργα  :=:  ασπίς  ίταλ»  ίατ^α.  —  ')  τφν- 
φέκι.  —  ®)  κανόνι.  —  ')  στρέμματα.  —  *)  στρατός,  ή  λ.  τουρκ.  —  ')  όλίγοστο  **}  κατα- 
στρέψυ.  —  **)  το  κτύπημα  των  παλαμών. 
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« 

«Χ'άτε  να  πάτε  δούλοι  μου,  γλήορα,  μεν  άρκητε, 
15      να  πάτε  εις  τον  Κωσταντάν,  να  μου  τον  σ'αιρετάτε.* 

Πάσιν  χτυπούν  τημ  πόρταν  του,  οιγνά   σιγνά  ^)  φωνάζουν. 

^  Επολοή'&η  Κωοταντάς  πουπάνω  που  τ   άνώϊν. 
«Πκοιός  είναι  τώρα;  τι  '&έλει; 
— "Ελα  να  πάμεν,  Κωοταντάς  τσ*"*  δ  βασιλιάς  σε  '&έλει. 
20 — Τώρα  ^ μουν   'ς  το  σπίτιν  του,  τώρα  είντα  με  '&έλει; 
— *Έλα  να  πάμεν,  Κωοταντάς  εναμ  μικροΰ•  '&αμάσιον 

Κάτω  'ς  τες  άντρες  των  αντρών  'ς  τον  άντροκαλαμιώναν 

(^κάουρος)>  εδρακόντεψε  'ς  το  πράσινολ  λιβάϊν. 

Τσ^αΙ  Άρ  ρέξουν  τρεις  τρώει  τους  δκυο,  τσ'αί  αρ  ρέξουν  δκυό  τον  έναν, 
25     το'αΐ  άρ  ρέξτ}  το""  ένας  μοναχός  φήννει  το^αί  δκιαβαίννει, 

τσ^αϊ  τρώ  τσάι  τες  μανάες  τους,  το^αι  τρώ  τσάι  τα  παιδκιά  τους, 

το  αϊ  τρώ  το'αΐ  τους  κάλους  καλούς,  τσ'αΐ  τρώ  τσ^αΐ  τους  λεβέντες, 

άλλο  πεντέξδχτώ  μέρες  τρώ  σας  τσ'αι  σας  αφέντη. 

Περικαλεϊ  σ'  ό  βασιλιάς  για  το  μ  πολεμήστ)ς, 
30      τ'  άσκέριμ*  μας  ελ   λιαστδν  τσ"  εν  το  καταλύο]].» 

*Επηεν  εις  τον  στάβλον  του  που  'σ'εν  τραντάξ  άππάρκα, 

τσ^αΐ  με  τες  σέλλες  τες  γρουσες  τσ'αι  με  τα  καλινάρκα  ^). 

^Επολοήϋ^ην  Κωσταντάς  των  άππαρκών  τσ'αΐ  λέει. 
(:.  Ποιος  εινε  ό  πέρκαλλος  νά  πάγ]  να  με  πάρτ), 
35      τσ'αΐ  νά  μΐ  πάργ]  πέρκαλλον  τσ'^αι  πάλε  νά  με  φέργι;» 

"Οσ*  ητουν  για  τομ  πόλεμον  γαϊμαν  έκατουρησαν, 

τσ'αι  ταλλα  που  τδφ  φόον  τους  εππέφταν  τσ''  έψοφοΰσαν. 

' Επολοή'&ην  τσ''  είπεν  του  εναμ  μιτσίν  άππάριν. 
«  Βάλε  μου  σκάλες  ^)  δώδεκα  τσ'αΐ  πισιλλίνες  δέκα, 
40      τ" σαι  προστελλίνες  δεκαχτώ  τσ"  άππήα  καβαλλίκα,» 

Βάλλει  του  σκάλες  δώδεκα  τσ'αΐ  πισιλλίνες  δέκα, 

τσ'αι  προατελλίνες  δεκαχτώ  ππηα  καβαλλιτ'σεύκει. 

Τσάι  ώςτι  νά  π^  εσ^ετε  γεια,  εκοψεσ  σίλια  μίλια, 

το  αϊ  ώςτι  νά  πη  με  το  καλό  'ς  τον  βασιλιά  κατέβη. 
45      "Αμα  τόν  εϊεν  βασιλιάς,  πολλά  τον  προσηκώύην. 

*)  αιγανά.  —  ^)  χαλινάρια    —  ')  άναβολεΤς. 
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^Επολοήϋην  βασιλιάς  τον  Κωσταντά  το'αΐ  λέει. 
«Καλώς  ήρτες,  α  Κωσταντά,  αφέντη  μου  λεβέντη, 

είσαι  πρωτοπαλλήκαρον  τσ'αί  του  τουνιά  αφέντης. 

Να    ΐΐς,  αφέντη  Κωσταντά,  ειντα  μικροϋ•  '&αμάσ'ιον. 
50      Κάτω  'ς  τες  άντρες  των  αντρών  "ς   τον  άντροκαλαμιώναν 

κάονρος  εδρακόντεψεν    ς  το  πράσινολ  λιβάϊν, 

τσ'αί  κράτεν  το  καυκάλλιν  τον  εφτά  σκάλες  χωράφιν. 

Τσ'αΙ  άρ  ρέξουν  τρεις  τρώει  τους  δκνό,  το^αΐ  άρ  ρέξονν  δκυο  τον  έναν, 

τσ'αΐ  άρ  ρέξη  τσ"  ένας  μοναχός,  φήννει  τον  τσ'αΐ  όκιαβαίννει. 
55      Ύσ'αΙ  τρώ  τσ'αΐ  τες  μανάες  τονς,  τσ'αι  τρώ  τσ'Όι  τα  παιδκιά  τους, 

το  αϊ  τρώ  τσ'αΐ  τονς  καλονς  καλούς,  τσ'αΐ  τρώ  τσ^αι  τονς  λεβέντες, 

άλλο  πεντέξδχτώ  μέρες  τρώ  μας  τσ'αΐ  μάς  αφέντη. 

Περικαλώ  σ'  αφέντη  μον,  τσ^αΐ  να  το  μ  πολεμήσης,» 

^Επολοή'&η  Κωσταντάς  τον  βασιλιά  τσ'αΐ  λέει. 
60   «"Έπαρ   μον  δκνό  μέρες  τσ^αιρόν  δκνό  μέρες  διορίαν, 

να  πάω  *ς  τδμ  πνεματικδν  να  κάμω  λειτονρκίαν, 

να  κάμω  άγιον  έλεος,  νά  με  ξιμολοήση, 

να  κάμω  άγιαλ  λειτονρκάν  τσ'^αΐ  νά  με  τσ'^οινωνήση.» 

Παίρνει  του  δκυο  μέρες  τσ'αιρόν  δκυο  μέρες  διορίαν, 
65      τσ*αΙ  πάει  *ς  τδμ  πνεματικδν  τσ^αι  κάμνει  λειτουρκίαν, 

τσ^αι  κάμνει  τσ^'αι  άγιον  έλεος  τσ'αΐ  εξιμολοήΰ'η , 

τσ'αΐ  κάμνει  τσ'αΐ  άγιαλ  λειτονρκάν  τσ'αι  έτσ'οινώνησέν  τον. 

"Αμα  φυσά  δ  άνεμος  φύλλα  το'αΐ  δέντρη  τρέμουν, 

εμπητσ'εν  τσ'αΐ  εφόρησεν  τά  ρονχα  τοϋ  πολέμου. 
70      Εφόρησεν  τά  ροϋχα  του  τσ^'  έζώστην  το  σπαθίν  τον, 

καταμποϊς  το  φέσσιν  του,   τσ*'  εβαλεν  τ'  άρματα  του. 

"Εναν  τσ'αιρδν  εμ  πδδωσεν  απάνω  'ς  το  τουμπάλλιν, 

νάσου  '&ωρεϊ  τον  κάουραν  χαμαι  μαλλιά  κουάριν. 

Το  σ'ελιώνι  'ς  τηφ  φουλλιάν  τσ'οιμάται  τσ'αι  κουγκάται, 
75      νάσου  '&ωρεΐ  τον  κάουραν  χαμαι  'ς  τήγ  γην  τσ'οιμάται. 

^Επολοή'&ην  Κωσταντάς,  του  κάουρου  φωνάζει. 
«Ξύπνα  τωρά,  βρε  κάουρα,  τσ^αΐ  στάλου  'ς  τές  άντρες  σου, 

μεμ  πης  πώς  ήρτα  άξνππα  ^)  τσ'ΌΙ  πήρα  τηζ  ζωήσ  σον.» 

^)  έξαφνα, 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    ς'.  26 
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^Εξνπνησεν  δ  κάονρος  τσ"  εστά'&η  'ς  τες  άντρες  τον. 

80      ^Επολοή^η  κάονρος  τον  Κωσταντά  τσ^αϊ  λέει. 
«^Εον  ^σαι,  Κωσταντά,  πδν  να  με  πολεμήα}]ς ; 
για  οφάξγις  με,  γιά  φάω  σε,  για  νιότη  μον  άφήσης.^ 
Μίαν  κονταρκάν  τον  εδωσεν  καονρον  το  κανκάλλιν. 
'Άν  ητονν  δρος  νά  ραη 

85      γιοφϋριν  μολνβόχτιστον  ε'&εν  νά  χαλάστ}. 

τσ'αι  τοεΐνος  πον  νά  λνσσιασεν  τίποτες  εν  εράην. 
'Εφερεν  τον  Κωστανταν  'ς   της  μέσης  το  κανκάλλιν^ 
παίζει  τά  δακκαννονρκα  τον,  μάο'εται  νά  τον  ψάη. 
Έοτά'&ητο'^ εν  6   Κωσταντας  οιγνά  σιγγά  φωνάζει, 

90      άννοίει  τες  αγκάλες  τον  τσ^αΐ  τόϋ^  '&εόό  δοξάζει. 
«Δοξάζω  π,  γλντσ'ε  '&εέ,  δοξάζω  τ'  δνομά  σον, 
πον  τίποτε  εγ  γίνεται  χωρίς  το  '&έλημάσ  σον. 
Δοξάζω  σ,  γλντσε  '&εέ,  πον  ^σαι  'ς  τα  ψηλωμένα, 
πον  φανερώννεις  τά  κρνφά  τσ'αι  τά  φανερωμένα. 

95      Τήδ  δνναμι  πον  μδδωσες  κάονρος  νά  την  παίρνη.> 

^Ηρτεφ  φωνή  πον  τ6'&  θεόν  τσ'αι  πον  τους  άρκαντζ'έλονς. 
<τ  Τάνα  πάνω  'ς  την  κόξασ  σον  τσ''  εσ"  άρκνρόν  κκεμέριν, 
τσ'αΐ  μέσ*  'ς  τ'  άρκνροκκέμερον  τσ"  εσ''  άρκνκόφ  φηκάριν, 
τσ'αι  μέσ'  'ς  τ'  άρκνροφήκαρον  ^σ'ει  γρνσόμ  μαο'αίριν, 

100    τσ'αι  τρανά   το   τσ'αι  σταύρωσε   με  το  δεξίσ  σον  σ'έριν, 
τσ'αι  σταύρωσε  τον  κάονραν  πονκάτω  πον  ι'  άρφάλιν.-* 
"Έτάνησεν  δ  Κωσταντάς     'ς)>  το  άρκνρδ  κκεμέριν, 
τσ'αι  μέσ^  'ς  τ    άρκνροφήκαρον  τσ"  επκιασε  το  μαα'αίριν, 
τσ"  έοταύρωσεν  τον  κάονραν  πονκάτω  πδν  τ    άρφάλιν. 

105   ^Εμ  πον  γεννή'&ην  ή  οπλιά  8 μ  πον  γεννήϋην  κάστρον, 
επολοή'ί^η   κάονρας  τον    Κωσταντά   τσ'αΐ  λέει. 
€Νά   πάρης  το  κανκάλλιμ  μον   τσ'αΐ  νά  το   στέκης   κάστρο, 
μήτε  κονλλέες  το  τρνπονν,  με   φοερή   πονμπάρτα.^ 
Επήρε  το  κανκάλλιν  τον  τσ*'  εστησέν   το  σάν  κάστρος, 

110  παίζει  κονλλέες  εν  τρνπα,  με  φοερή  πονμπάρτα. 

Ποτίζονν  τον  κονρέμανα,  πίννονν  τσ'αι  κάμνονν  ζέφκια, 
επήραν  τσ'αι  τον  Κωστανταν  'ς  τά  ξήντα  παϊρέκια, 


Στΐλτι.    Π.   ΚνριαΗΪδον.   Διγενής  και   ΚάΘανρας.  397 

το*αι  παίζουν  τϊς  τρονμπέττες  τους    τσ'αΐ  παίζουν  τα  δκιολλιά  τους, 
καταμπλοΐς  τα  φέσ'^ία   τους  τσ''   εβκάλαν  ι'  άρματα  τους. 
1 15    Τσ'αι  τοεΐνος  που  μου  τό  μα'&ε  οάν  ποιητής  λοάται, 
τσείνου  πρέπει  μακάριοι  το^αι  μένα  το   'ςπολλάτε. 

ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ  Γ. 

Κάτω     ς  τές  άρες  τών  άρών  κάτω    ς  τον  καλαμιώναν, 
που  *ναι  τ'  άγ>(.άι3•ιν  πι^αμην  τσ'αΐ   το   πριόνιν  δώμαν, 
κάουρος  εδρακόντεψεν  τσ'αΐ  τρώ  τους  άντρωμένους, 
τρώει  τους  άντρες  τών  άρών  τους  άοτροπολεαίτες, 
5      τρώει  τσ'αι  τες  γυναΐτσ'ες  τους,  τρώει  τσ'αΐ  τα  παιδκιά  τους,  ^) 
τρώει  τσ'^αι  τα  ζευκάρκα  τους  τσ^αι  τά  γεννετικά  τους.  '^) 
'Άν  ρέξουν  τρεις  τρώει  τους  δκυό  τσ'αι  δ  ένας  τους  ας  πάτ]. 
Το*^   έναν  κοντον   κοντούταικον  το'αΐ  χαμηλό  β  ρακάτον 
εΐο^εν  τά  μμάΌκια  ^)  βένετα   τσ'αΐ  νιότην  γοιάν  τον  δράκον, 

10      τσ'αί  γλήορα  που  βούρησεν   του  βασιλιά  τσ'αΐ  λέει. 

«Κάτω    ς  τες  άρες  τών  άρών  κάτω    ς  τον  καλαμιώναν, 
που  \αι  τ'  άγκά'&ιν  πι^αμην  τσ'αι  τό  πριόνιν  δώμαν, 
κάουρος  εδρακόντεψεν   το'αΐ  τρώ  τους  άντρωμένους, 
τρώει  τους  άντρες  τών  άρών  τους  άστροπολεμίτες, 

15      τρώει  τσ'^αι  τες  γυναΐτσ^ες  τους,  τρώει  το  αϊ  τά  παιδκιά  τους, 
τρώει  το^αΐ  τά  ζευκάρκα  τους  το'αι  τά   γεννετικά  τους. 
'Άν   ρέβουν  τρεις  τρώει  τους  δκυό  το'Όι  δ  ένας  τους  ας  πάη. 
Νά  πέψτ]ς  τσ'αι  τον  Αιενην  πέρκι  τόν  ίοκοτώση.^ 
Που  τ    άκουοεν  δ  βασιλιάς  άψώϋ-ην  τοαι  '&υμώ'&ην. 

20      Γλήορα  γράφει  γράμματα  γλήορα  τά  βουλλώνει, 
ς  ιό  ο'έριν  του  τά  έδωσε  του  Διενή  νά  πάη. 
^'Έλα   νά  πάμ^ν,  Διενή,  τσ'αι  δ  βασιλιάς  σε  ϋ^έλει. 
—  ΕΙντα  με  ϋέλ^  ο  βασιλιάς,  είντα  V  τό  μήνυμάν  του; 
άτ  τέλι}  γιά  τόν  πόλεμον  νά  πκιάσω  τ    άρματα  μου, 

25      τσ^αΐ  άν  με  &έλη  γιά  χορόν  νά  πκιάσω  τά  μαντήλια, 

τσ'αϊ  άν  ^έλη  τσ'αι  γιά  μάειρον  νά  πκιάσω  τες  κουτάλες. 

*)  Ό  Λεοντ.   γρ.  παιτιά.  —  ')  Ό  Λεοντ.  γρ.  γεννετικά.  —  ■^)    Ο  Λεοντ.  γρ.  μάτια. 


.» 
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— "Ελα  να  πάμεν,  Αιενή,  τσ'αΐ  δτι  το'αΐ  αν  '&έΧ'ης  πκιάσε.* 
Τα^'   εμπην  εσσω  τσ'αΐ  χόρηοεν  ρονχα  της  χορισιας  τον 
πονκάτω  φόρησεν  γρονσά  πουπάνω  γρονσταλλένα, 
30     τέλεια  πουπάνω  φόρησεν  μανρα  οκοτινιασμένα. 

Πκιάννει  τσ'αί  τσ'εΤνον  το  στρατίν  τσ^εΐνον  το  μονοπάτιν, 
το  μονοπάτιν  βγάλλει  τον  'ς  του  βασιλιά  τσ'αί  πάει, 
«7σ"  εϊντα  με  ΰ-έλεις,  βασιλιά,  τσ'*  είντα  V  το  μηνυμάν  σον; 

—  Κάτω  'ς  τες  αρες  των  άρών  κάτω  'ς  τον  καλαμιώναν, 
35      που  'ναι  τ    άγκά^ιν  πΐ'&αμη  τσ^αΐ  το  πριόνιν  όώμαν, 

κάουρος  έδρακόντεψεν  τσ'αΐ  τρώ  τους  άντρωμένους, 

τρώει  τους  άντρες  των  άρών  τους  άστροπολεμίτες, 

τρώει   τσ^αι  τες  γεναϊτσες  τους  τσ'αΐ  τά  γεννητικά  τους. 

"Αν  ρέξουν  τρεις  τρώει  τους  δκυό^  αν  ρέξουν  δκυο  τον  έναν. 
40      Πκιάνει  τσάι  τσ'εϊνον  το  στρατιν  τσ'εϊνον  το  μονοπάτιν, 

το  μονοπάτιν  βγάλλει  τον  *ς  του  κάουρον  το  πηγάϊν. 

Άπον  τον  είδεν  κάονρος  επροσηκώ'&ηκέν  του, 
€  Καλώς  ήρτεν  δ  Αιγεν^ς  νά  φα  να  πκιη  μιτά  μου, 

να  φάη  άνδρη  του  λαοϋ,  νά  φα  τσ'αΐ   δφτόν  περτίτσιν, 
45      νά  φά  άρκοτσ'εράμιδον  που  τρων  άντρεικωμένοι, 

νά  πκγΐ  γλυκόποτον  κραοΐν  πον  πίνουν  φουμισμένοι, 

που  πίνουσιν  οι  άρρωστοι  τσ'αΐ  βρέ'&ουνται  γειαμμένοι.^ 

Τσ^αι  άπολοάται  δ  Διγενής,  στέκεται  τσάι  λαλεΐτου. 
€Τσ'αι  δεν  ήρτεν  δ  Διγενής,  νά  φά  νά  πκ^  μιτά  σου, 
50     μόνον  ήρτεν  τσ'αΐ  δ  Διγενής^  εσεν  νά  σε  οκοτώστ]. 

—  Τσ'^αΙ  με  τά  πέντε  πκιάννω  σε  τσ'αΐ  με  τά    χτώ  κρατώ  σε.» 
το'αι  με  τά  δαγκαννοϋρκα  μου  παίρνω  σου  τ'  άρματα  σον. 
^Εγύρισεν  τσ^αι  δ  Διγενής  νά  πάΐ]  'ς  τήν  δονλειάν  του. 
^Αννοίει  τες  αγκάλες  τον  τσ'αΐ  τον  '&εόν  δοξάζει. 

55    «  Θεε  τσ'αί  αν  είμαι  πλάσμα  σου,  Χριστέ,  τσ'*  επάκουσέ  μου, 
τσ'αι  τίποτε  δεν  γίνεται  δίχως  το  θέλημα  σου.* 

Ηρτεν  φωνή  που  τον  θεόν  το^αι  που  τους  άρχαντζέλους.  .^β 

«Τσ'αί  τάνα  'ς  τήν  κοξονλλα  σου  τσ'^αΐ  εβγαρ  το  σπα'&ί  σου,  ^Λ 

τσ^αι  μιαν  σπο,&κιάν  τον  χάρισε  τον  κάονρον  'ς  τ'  άμφάλιν^  ^ 

60      τσάι  τσ'ειά  χαμοά  δ  κάονρος  εν  νά  γένη  βοννάριν.^ 
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Που  τσ'^ειά  χαμοί  6  Διγενής  στρέφεται  ομπρός  ταπίσω. 

Άπου  τον  είδεν  κάουρος  ίπροοηκώϋηκέν  του. 
^Τσ^αΙ  πόμεινέ  μου,  Διγενή,  το"  εχω  να  οοϋ  μιλήσω. 

Πκιάσε  τά  δαγκαννοϋρκα  μου  το'αΐ  κάμετε  δκυό  χσάππες, 
()5      το'αΐ  πκιάσε  [τσ^αι]  τες  καυκάλλες  μου  τσ'αΐ  βάρτες  6 μπροστά  σου, 

μήτε  πιστόλα  πκιάννει  σε  μήτε  κατσ'^ή  πουμπάρτα.» 

Τσ^αΙ  μιαν  σπα'&κιάν  του  χάρισε  του  κάουρου  'ς  ι'  άμφάλιν, 

ισ'α*  τσ'ειά  χαμαΐ  δ  κάουρος  έγίνητσ*^εν  κουβάριν. 

Εννιά  βοϋρκες  εγέμωσεν  ουλλο  μοΰττες  τσ'^αι  γλώσσες, 
70      οι  μοΰττες  εν  τους  δράκοντες  τσ"  οι  γλώσσες  των  κουφάων, 

τσ^αΐ  ς  τά  γλυκοξιφώματα  βρίσκει  τσ'  ενα  ϋηρ'ιον. 

^Εννιά  τσίγκλες  εγίνηκεν  τσαΙ  δεκαχτό)  καμάρες. 

*Αννοίει  τες  αγκάλες  του  τσ'αι  τον  Θεον  δοξάζει. 
«Θεέ,  τσ'αϊ  αν  είμαι  πλάσμα  σου,  Χρίστε  τσ'*  Ιπόκουσέ  μου, 
75      καμμιά  δουλειά  δεν  γίνεται  δίχα  το  '&έλημά  σου.» 

^Ηρτεν  φωνή  που  τον  Θεον  τσ'^αΐ  που  τους  άρχαντζέλους. 
^Τάνα  εις  την  κοξοϋλλαν  σου  τσ'αΐ  βγάλε  το  σπα^ί  σου, 

το^αΐ  μιαν  σπα'&κιάν  του  χάρισε  τσ'^αι  τσείνου  του  θηρίου. ^ 

Ίανξ.  τσάι  εις  τήν  κοξοϋλλαν  του  τσ'αί  βγάλλει  το  σπα^ίν  του 
80     τσ^αι  μιαν  σπα^κιάν  του  χάρισε  τσ'αΐ  τσ^είνου  του  θηρίου. 

^ Απο  το  γαΧμαν   το  πολλυν  δ  κόσμος  επληϋύστην, 

άπδ  τήν  άρμυράδαν  του  δ  μαύρος  του  διψάστην. 

Εις  τον    *Αφρίτην  ποταμδν  Σαρατσ^ηνον   εγλέπει 

εφτανεν    ή   παποΰτσα    του  π'     Ανατολήν    ώς    Δύσιν, 
>>ΐ>      τσ^αι  μέσα    'σ  τά  ρου'&ούνια  του  περδίτσ'^ια   κακκαρίζουν, 

πουκάτω  'ς  τες  μασκσλες  του  δκυό  φόραδοι  χορεύκουν, 
-^  το^αΐ  πάνω  'ς  τήν  ραχονλλαν  του  σπέρνουν  και   διολίζουν. 

■  "Εναν  κοντόν  κοντούτσικον  τσ'^αι  χαμηλοβρακάτον, 

που  *σεν  τά  μμά'&κια  βένετα  τσ'^αι  νιότην  γοιάν  τόν  δρακον, 
90      στέκεται  δκιαλοίζεται  πώς  νά  τόν  σ^αιρετίστ}. 

Τσάι  αν  του  πτ}  Σαρατσ'^ηνε  εν  άντροπη  δική  του, 

τσ'αί  αν  του  πη  αφέντη  μου   εν  άντροπή  δική  του. 
«  Τσ^αΙ  νά  τόν  σ^αιρετίσουμεν  γοιόν  πρέπει  γοιόν  ταιρκάζει. 

Τσ^αι  γεια  σου  ζγειά  σου)  Σερανε  τσ'αΐ  μμά^κια  τους  άντζέλους, 
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95      το^άί  νιότη  τους  άρκάντζελονς  τσαΙ  μμά^κια  τους  άντζέλον^.* 
Τσεΐνος   έκαλοπαίναν   τον,  τοεΤνος   άρκοϋ^ωρεΐ  τον, 
τσ'αί  μιαν  γροϋ'κιάν  τον  έδωσε  γιά  να  τον  δοτοΊμάσί]. 
^Εν  τσ"  ητονν  πέτρα  να  ραγγί,  τοίχος  να  τον  χαλάοτ), 
για  λάκκος  μολνβόχτιοτος  νά  πα  πονπάν'  ώς  κάτω, 

100    τσ^αΐ  τσ^έϊνον  το  κακό  ο^νλλί  στρέφεται  ομπρός  τάπίσω, 

τσ'αΐ  μιαν  γρο'&κιάν  τον  έδωσε  πονκάτω  "ς   την  μασκάλην, 
εννιά  παΐδκια  τον  κοψεν  τσ'  έναν  μικρόν  κοκκάλιν. 
Λεβέντες  τρώαν  πίναοιν  τσ'^αΐ  επροσηκω'&ηκαν. 
«  Κάπου  στραφτεΐ  κάπου  βροντεΐ  κάπου  χαλάζιν  ρίβκει, 

105   κάπου   εϋ'έλησεν  6  πλάστης  μας  τον  κόσμον  τον  νά  κλύση.» 
^Ηρτεν  φωνή  που  τον  Θεόν  τσ'^αΐ  που  τους  άρκαντζέλους. 
<ίΜήτε  στραφτεΐ  μήτε  βροντεΐ  μήτε  χαλάζιν  ρίβκει 
μήτε  εΰ^έλησεν  ό  πλάστης  μας  τον  κόσμον  του  νά  κλύση, 
εν  ή  γρο'&κιά  του  Διγενή,  τσ"  αλί  τον  που  την  εφαν.'^ 

110  Νάσου  τσ'^αΐ  τον  Σαρατσ^ηνόν  της  πόρτας  του  εμπαίνει. 
<^  Καλώς  ήρτεν  6  Σαρανός  νά  φά  νά  πκη  μιτά  μας. 
—  Τα  αϊ  δεν  ήρτεν  ρ  Σαρανός  νά  φά  νά  πκη  μιτά  σας. 
Εις  τον  ^  Αφρίτην  ποταμόν  νερόν  εν  που  εγλέπουν, 
έναν  κοντόν  κοντούτσικον  τσ^αΐ  χαμηλοβρακάτον, 

115   που  Ό'εν  τά  μμάϋ^κια  βένετα  τσ'ΌΙ  νιότην  γοιάν  τον  δράκον, 
τσ'εΐνος  εκαλοπκιάννεν   με   τσ'^αΐ  γώ   άρκο&ωρώ  τον, 
τσ'^αι  μιαν  γρο'&κιάν  τον  έδωσα  γιά  νά  τον  δοτσιμάοω. 
'Έν  τσ    ητονν  πέτρα  νά  ραγή,  τοίχος  νά  τον  χαλάσω, 
γιά  λάκκος  μολνβόχτιοτος  νά  πα   πονπάνω   κάτω, 

120   τσ'^αΐ  τσ^εΐνον  το   κακόν  σ'νλλιν   στρέφεται  ομπρός  ταηίσω, 
τσ'αΐ  μιαν  γρο'&κιάν  μον  εδωοε  πονκάτω  'ς  την  μασκάλην, 
εννιά  παΐδκια  μον  κοψεν  τα*  έναν  μικρόν  κοκκάλιν.^ 
Σήκωσεν  την  μασκάλην  τον  τσ"  έφάνην  τό  βλαγκίν  του, 
χαμήλωοεν  την  μασκάλην  του  τσ''  έξέβην  ή  ψνσ'ή  του. 

125    Έπήεν  τσ'αι  ό  χάροντας  'ς  τόν  Διγενήν  τσ'αι  πάει. 
€  Καλώς   ήρτεν   6  Χάροντας  νά  φά  νά  πκη  μιτά  μου, 
νά  φάη  άδρη  τοϋ  λαγοΰ,  νά  φά  δφτόν  περτίτσ'ιν, 
νά  φάϊ]  άρκοτσεράμιδον  που  τρων  άντρεικωμένοι, 
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νά  πκγι  γλνκόποτον  κρααΐ  που  πίνουν  παινεμένοι, 

130  που  πίννουοιν  οΐ  άρρωστοι  το'αΐ  βρέϋ^ονται  γειαμμένοι.^ 
Του  λέ:    «ζίέν  ηρτεν  Χάροντας  νά   φά  νά  πκγ}  μιτά  οου, 
νά  φάγι  3ίδρη  του  λαγού,  νά  φά  το'αι  δφτον  περτίτσ'ιν, 
νά  φάη  άρκοτσ^εράμιδον  που  τρων  άντρεικωμένοι, 
νά  πκ^ί  γλυκόποτον  κρασίν  που  πίνουν  φουμισμένοι, 

135   που  πίνουοιν  οί  άρρωστοι  το'αΐ  βρέ&ουνιαι  γειαμμένοι, 
μόνον  ηρτίν  6  Χάροντας  νά  πάρ}]  την  ψυο'^ήν  σου. 
^Άνου  νά  πάμεν,  Διγενή,  νά  πάμεν  'ς  την  άπλώστραν.» 
*'Ετσι  σάν  επηγαίνασιν  ευρέ'&ησαν  πκιαομένοι. 
ΤσεΧ  πδπκιαννεν  6  Χάροντας  τά  γαίματα  πιτοϋσαν, 

140   τσ^εΐ  πόπκιαννεν  δ  Αιγενης  τά  κόκκαλα  ελειοϋσαν. 
<ίΆλαφροπκιάς  με,  Διγενή,  πονώ  τά  κόκκαλά  μου. 
— Άλαφροπκιάννω,  Χάροντα,  γελ^ς   μου  τσ'αι  μου  φεύκεις.* 
Άλαφροπκιάννει  δ  Διγενής,  γελά  του  τσάι  του  φεύκει, 

145   το"  επήγεν  εις  τον  πλάστην  μας  'ς  τον  ποιητήν  του  κόσμου, 
που  πλασεν  την  γήν  χαμαι  την  μάνναν  των  προβάτων, 
που  πλασεν  την  θάλασσαν  την  μάνναν   των  ψαράδων. 
«Ζσ^'  'εν  το"  επεψά  σε  Χάροντα  νά  πάης  νά  παλιώννης, 
νά  βγάλλης  τες  ψυχούλες  νά  μου  παραδώνης. 

150  Γίνου  ένας  χρουσός  αϊτός  πάνω    ς  την  τσεφαλήν  του, 

τσ'^αΐ  γδάρε  με  τά  νύσα  σου  τσάι  βγάλε  τον  μυαλόν  του. 
Γινοΰ  ένας  γρουσδς  άϊτδς  'ς  την  κλίνην  την  δικήν  του, 
τσ'αΐ  γδάρε  με  τά  νύσα  σου  τσάι  βγάλε  την  ψυσήν  του.* 
Τσ'αι  τσεΤνος  που  μου  τό  μα^ε  σάν  ποιητής  λοάται 

155   τσείνου  πρέπει  μακάριοι  τσ^  έμεναν  το  "ςπολλάτε. 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 
Παραλλαγή   Λ.  ^) 

Στ.  1.  Ό  στίχος  υπό  ποικίλας  καΐ  διαφόρους  \ιορφ6ι.ς  ευρίσκεται 
εις  διάφορα  άσματα  κυπριακά  καΐ  μή,  εξ  ών"  ήουνήθην  νά  συγκεντρώσω 

')  Βραχυγραφίαι  Λ  ::^=  παραλλαγή  Α  Β  :^— παραλλαγή  Β.  Γ -^  παραλλαγή 
Γ.  Ροδ. --::::;  Ροδιακή  παραλλαγή  εν  Ααογρ  Α'  281.  ΣΚ  =:  ΣακελΙαρίον ,  Τά  Κυ- 
πριακά εν    Αθήναις  1891.  ΠΕ  =  Πολίτου.  Έκλογαί  από  τά  τραγούδια  χοΰ  Έλ- 


402  ΣτίΧη.  Π.  Κυριαπίδου,  Διγενής  και  Κάβουρας. 

τοίς  ακολούθους,  τάς  οποίας  κατατάσσω  καθ'  ομάδας  έπΙ  τ§  βάσει  τής 
στενωτέρας  συγγενείας  τήν  οποίαν    παρουσιάζουσι: 

Όμάς  Α'. 

1)  α)  αάχω  'ς  τες  νάκρες  των  νακρών,  V  τον  άρκοκαλαμιώνα  (Λαογρ.  Α'  208,48). 
β)  κάτω  'ς  τες  νάκρες  των  νακρών,  τον  άρκοτσ'εραμιώνα  (Άνέκ.  τοΟ  Νεκρού  άδελ.) 
γ)  κάτω    ς  τον  αρκη  των  άρκών.,  'ς  τον  αρκη  -  καλαμιώναν  (Α,  1,9,34). 

2)  α)  κάτω  'ς  τες  άκρες  (η  άκριες)  των  αγρών,  'ς  τον  άγροκαλαμιώνα  (Λαογ.  Α'  214,67). 
β)  κάτω  'ς  την  άδρην  τών  αδρών,* ς  τον  άδροκαλαμιώνα  (Άνέκ.  Πύργου  τοΰ  Σαρακ.) 
γ)  κάτω  *ς  την  άγρη  τών  αγρών,  V  την  άγριοχωραφίνα  (Ααογρ.    Α    387,1). 

δ)  κάτω  *ς  την  άκρια  τον  γιαλού.^  *ς  την  άγριοχωραφίνα  (Λαογρ.  Α'  389). 

3)  α)  κάτω  *ς  τες  άντρες  τών  άντρων,  'ς  τον  άντροκαλαμιώναν  (Β,  1,22,50). 
β)  κάτω  'ς  τον  άντρη  τών  άντρώ,  'ς  τον  άντρη  καλαμιώνα  (Ροδ.  1,15). 

4)  κάτω  'ς  τες  νάκρες  τών  νακρών,  κάτω  'ς  τον  καλαμιώνα  (Άνέκ.   τοΰ    θανάτου 

τοΰ  Διγενή). 

5)  κάτω  'ς  τες  άρες  τών  άρών,  κάτω  'ς  τον  καλαμιώναν  (Γ,  1,11,34). 

Ομάς  Β'. 

1)  κάτω  'ς  τες  νάκρες  τών  νακρών^  που  'ν'  νάκρα  το"  εν  λιμιώνας  (Λαογρ.  Β'  61, 1). 

2)  α)  κάτω  'ς  τες  νάκρες  τών  νακρών,  'ς  την  τέλειωσιν  τοΰ  κόσμου  (Άνέκ.  Μνηστείας 

Διγενή) . 
β)  κάτω  'ς  τες  άκρες  τών  άκρων,    ς  τον  τελειωμον  τοΰ    κόσμου   (Άνέκ.  Κτίσεως 

γέφυρας). 
γ)  κάτω  'ς  την  άκρα  τών  άκρων,  'ς  τα  τέλεια  τοΰ  κόσμου  (Λαογρ.   Ε'  605,1). 
δ)  κάτω   'ς   την  άκρα    τούρανον,  'ς   την  τελειωσι  τοΰ  κόσμου  *)    {Βρετοΰ,  Έθνικ. 

Ήμερολ.  1865.  σ.  44.) 
6^  κάτω  'ς  την  άκρη  τοΰ^ιαλοΰ,  'ς  την  τελειωσι  τοΰ  κόσμου  (Λαογρ.  Α'  261,3). 
ς)  άπο  την  άκρη  τούρανοΰ  δσο  να  τιάγι  'ς  την  άλλη  (Λαογρ.   Ε'  92,1) 
ζ)  άπου  την  άκρην  τών  άκρώ  ώστε  να  πα  'ς  την  άλλη  {ιΤβαηηαναΙοί,  Κΐ'βίΕδ  Υοϋίδ* 

ΙϊβάβΓ  σ.  210  αρ.  272). 
η)  άπο  μιαν  άκρη  τούρανοΰ  κι  άντικουτάει  την  άλλη  (Λαογρ.  Β,  643). 

3)  α)  κάτω  'ς  την  άκρη  τοΰ  γιαλοΰ,  κάτω  'ς  την  Βαβυλώνα. 

β)  άπ    άκρη  'ς  άκρη  τοΰ  γιαλοΰ,  κάτου  'ς  τη  Βαβυλώνα  (Λαογρ.  Β'  456,1). 
γ)  μέσα  'ς  τη  μέση  τοΰ  γιαλοΰ,  μέσα  'ς  τη  Βαβυλώνα  (Λαογρ.  Ε'  366,1). 

4)  α)  μέα'  σε  καράβια  τοΰ  γιαλοΰ,  μέσ    'ς  άγαϋο  λιμιώνα  (Λαογρ.  Β'  460,1). 

ληνικοΟ  λαοΰ  εν  Αθήναις  1914.  ΖΑ  =  Ζωγράφιος  Άγων.  'Λνεκ.  =  Άνέκδοτον 
^σμα.  ΚΠΣη=Ό  εν  Κωνσταντινουπόλει  ελληνικός  φιλολογικός  σύλλογος.  Τα  άνέκ" 
δοτά  άνήκουσι  τα  μεν  πλείστα  •εΙς  ιδικήν  μου  συλλογήν,  τήν  οποίαν  κατήρτισα  εν 
Κύπρφ  ευρισκόμενος  δια  τών  μαθητών  μου,  τινά  δε  εις  άνέκδοτον  συλλογήν  τοΰ  κ. 
Παντελίδου,  τήν  οποίαν  αποσταλεϊσαν  προς  δημοσίευσιν  εις  τήν  Αριογραφίαν,  μου 
επέτρεψε  νά  χρησιμοποιήσω  ό  σεβαστός  μου  διδάσκαλος  κ.  Ν.  Γ.  Πολίτης. 
*)  Περί  τούτων  και  ό  κ.  Πολίτης  εν  Λαογρ.  Α'  389. 
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β)  πάνω  αε  διόλιν  καραβιού,  πάνω  'ς  ψηλον  λιμιώνα  (ΣΚ.  2,153,1). 

γ)  σαν  εν  τον  καραβκιον  τα'αι  σαν  κανίν  κατίρκον^)  (Άνέκ.    Μνηστείας  Διγενή). 
5  α)  κάτω  'ς  τες  νάκρες  των  νακρών,  τα  σίερα  γιοφνρκα  (Λαογρ.  Ε'  190,  1). 
β)  κάτω  'ς  τον  αγρον  των  αγρών,  το  σίερο  γιοφύρι  (Άνέκ.  Μνηστείας  Διγενή). 
γ)  μέσα  '?  τους  πέντε  ποτΛμονς,  τα  γέρημα  γιοφνρκα  (Άνέκ.  τοΰ  Πορφυρή). 

6)  α)  κάτω  'ς  το  μανρο  ποταμό,  'ς  τον  μανρον  καλαμιώνα  {Κριάρη,  Κρητ.  ασμ    σ.  154). 
β)  κάτω  *5  το  Δαφνοπόταμο^  κ*  εις  το  βα&υΧ  λαγκάδι  (Λαογρ.  Α'  275,.  8). 

γ)  κάτω  'ς  του  Δαφνονπόταμο ,  'ς  το  Δαφνονπουταμάκι  (Λαογρ.  Ε'  403). 

7)  α)  κάτω  'ς  τους  πέντε  ποταμούς,  κάτω  'ί  τους  πέντε  δρόμους  (Άνέκ.  Κτίσ.  γέφυρας). 
β)  κάτω  'ς  τους  πέντε  ποταμούς,  μέσα  *ς  τες  πέντε  στράτες  (ωσαύτως). 

γ)  κάτω  'ς  τους  πέντε  ποταμούς,  κάτω  'ς  τες  πέντε  βρύσες  (ωσαύτως). 

Όμάς   Γ. 

Απηχήσεις. 

1)  κάτω  'ς  του  Δράκο  το  χωριό,  'ς  του  Δράκο  το  πηγάδι  {(ΤβΟ,ηηατίζΜ,  ενθ.  αν.   σ• 

94  αρ.  72). 

2)  την ακραν ακραν πήαινε, τον άκροκαλαμιώναν  (Λαογρ.  Α'  389  =  Μανωλακάκη,  Καρ' 

παθιακά  σ.  222-3  αρ.  7). 

3)  τηρ  ακραν  την  άκροαλιάν,  τον  άκροκαλαμιώναν  (Μανωλακάκη,  ενθ.  άν.  σ.  237). 

Προ  της  ποικιλίας  ταύτης  ούαγ,ολος  είναι  ό  καθορισμός  της  αρχικής 
μορφής,  εξ  ης  τό  μεν  εξ  ακουσίων  Ενεκα  λήθης  ψ^ορώ'^  το  δε  εξ  έλευ- 
θερωτέρων  μεταχειρίσεων  του  στίχου  καΐ  διασκευών  προέκυψαν  δλαι 
αύται  αι  μορφαί,  τάς  οποίας  εχομεν  ενώπιον  ημών,  έπειτα  δε  και  δια 
λόγους  μεθοδικούς  πάντοτε  δχι  απολύτως  ασφαλής.  ^)  "Οπωςδήποτε 
δμως  εν  τη  προκειμένη  περιπτώσει  μου  φαίνεται  δτι  ή  προσεχεστέρα 
έξέτασις  τών  ανωτέρω  μορψώ^  δύναται  ού  μόνον  να  μίχς  δώση  τήν  πι- 
θανήν  άρχικήν  μορφήν  τοΟ  στίχου  άλλα  καί  τίνα  γενικώτ^ρα  καΐ  από 
μεθοδικής  απόψεως  σπουδαιότατα  νά  μας  διδάξη  περί  του  τράποΌ,  καθ' 
δν  οι  στίχοι  εν  τη  παραδόσει  τών  ασμάτων  άλλοιουνται.  Και  πρώτοι 
ως  προς  τήν  πρώτην  ομάδα  παρατηρουμεν  τα  εξής:  Πρόχειρον  και 
φυσικόν  είναι  νά  θεώρηση  κανείς  ως  άρχικήν  μορφήν,  τήν  μή  πα- 
ρουσιάζουσαν  γ^οροί^  τινά,  παρέχουσαν  δε  καΐ  πλήρες  νόημα.  Τοι- 
αύτη είναι  ή  έπΙ  κεφαλής  τής  δ\ίάοος  «Κάτω  'ς  τές  άκρες  (ή  νά- 
κρες) τών  άκρων,   'ς  τόν  άρκοκαλαμιώνα.»  ^)  Έκ  τής   μορφής  ταύτης 

*)  Ό  Παντελίδης  σημειώνει  τόν  στίχον  ώς  άκατανόητον  αύτφ. 
')  Σχετικά  μεθοδικά  ζητήματα  ώς  προς  τήν   έ'ρευναν  και  έξέτασιν  τών  δη- 
μοτικών 4ομ'άτων  θέλομεν  πραγματευθή  προσεχώς. 

')  Κατά  τό  κυπριακόν  ιδίωμα  άντι  άγριοκαλαμιώνα. 
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εξηγείται  ευκόλως  ή  ακολουθούσα,  εν  ττ/  οποία  εκ  λήθης  προφανώς 
μεταβλήθη  το  άρκοκαλαμιώνα  εις  άρκοτσ'^εραμιώνα.  ο  εστί,  άγριον 
κεραμώνα,  λέξίν  καΐ  πράγμα  αμφιβόλου  μεν  υπάρξεως  εν  τ*^)  πρα- 
γματικότητα άσχετον  δε  τελείως  κρος  τα  άκολουθουντα  εν  τω  ασματι. 
Έγώ  τουλάχιστον  οέν  δύναμαι  να  φαντασθώ  τι  πράγμα  δύναται  να 
είναι  ένας  άγριος  κεράμων,  αν  ύπάρχη  ή  λέξις.  Επίσης  εκ  ταύτης 
ερμηνεύεται  καΐ  ή  εν  ταίς  άπηχήσεσι  (ομάς  Γ,  2, 3)  λέξις  άκροκα- 
λαμιώνα,  ήτις  προφανώς  έφθάρη  οϋτως  δια  τήν  οι.'^ΊΟιαίΊ  εν  τω  καρπα- 
θιακώ  ίδιώματι  της  6:.ργΐΥ.Ύΐς  λέξεως  εξ  επιδράσεως  τών  παρακειμένων 
ακραν  ακραν,  ακραν  άκροαλιάν.  Επίσης  εκ  ταύτης  ερμηνεύεται  και  ή 
[»>ορφΎΐ  1γ,  ή  οποία  παρουσιάζει  τήν  αυτήν  γ^οράν,  τήν  οποίαν  παρου- 
σιάζουσι  και  αί  26,  2γ  και  3β.  Συνέβη  δηλ.  το  έξης:  Ό  αδων  έχων  εις 
τήν  μνήμην  τήν  γενικήν  μορ^ρψ  τοΰ  στίχου,  μή  ένθυμούμενος  όμως  τα 
καθ'  εκαστον,  εξέλαβε  το  προ)τον  ήμιστίχιον  ώς  έπιθετικήν  φράσιν,  έπα- 
ναλαμδάνουσαν  προς  ύπέρθεσιν  το  εν  τή  λ.  άρκοκαλαμίώνας  επίθετο  ν, 
καθ'  δν  τρόπον  ακριβώς  λέγομεν  φτωχός  τών  φτωχών,  πλούσιος  τών 
πλουσίων  κτλ.,  φράσεις,  δι'  ών  δηλουται  ό  υπερθετικός  [ί^αθμός.  δθεν 
έδημιούργησεν  έπΙ  τη  βάσει  τοΟ  α'  συνθετικού  τόϋ  άρκοκαλαμιώνας 
ανύπαρκτο  ν  επίθετο  ν  αρκης  και  φράσιν  άρκης  τών  άρκών,  ήτις  ουδέν 
σημαίνει.  Δεν  είναι  δε  άπίθανον  ό  στίχος  εξ  ου  ώρμήθη  ή  φθορά  να 
είχεν  ήδη  άντΙ  τοΰ  άκρες  τών  ακρών -άκρη  τών  ακρών,  οπότε  εξηγεί- 
ται ΒΌΥ.ο'λώτερον  καΐ  διατί  έσχηματίσθη  έπίθετον  άρκης  άντΙ  του  κυ- 
πριακού άρκος  ( =  άγριος).  Έξ  επιδράσεως  δε  κατόπιν  του  μεταβεβλη- 
μένου  τούτου  α'  ήμιστιχίου  έπΙ  το  β',  δηλ.  έπι  τοΰ  άρκοκαλαμιώνας ^ 
προέκυψε  το  άρκη  καλαμιώνας,  όπερ  και  αυτό  είναι  ανύπαρκτος  λέξις 
εν  τψ  κυπριακό)  ίδιώματι.  Δεν  ρίλέπω  όμως  τόν  τρόπο^/  κατά  τόν  όποιον 
θα  ήτο  δυνατόν  εκ  της  γραφής  ταύτης  Ια.  να  έρμηνευθή  ή  γραφή  2α. 
ήτις  βεβαιοΰται  εκ  τών  γραφών  2β  και  2γ.  αι  όποΐαι  προϋποθέτουσιν 
αυτήν.  Διότι  βέβαια  ούτε  τό  άρκοκαλαμιώνας  βλέπω  πώς  ήτο  δυνατόν 
να  γίνη  άγροκαλαμιώνας,  ούτε  έξ  άλλου  πώς  ήτο  δυνατόν  να  μεταβληθή 
τό  ακρών  είς  αγρών.  Δι'  αυτό  νομίζω  οτι  άλλη  τις  πρέπει  να  θεωρηθή 
ώς  αρχική  του  στίχου  μορφή  καΐ  αυτή  πιθανώτατα  είναι  ή  μή  διαλε- 
κτική [ΐορφγι:  Κάτω  \  τες  άκρες  τών  άκρων,  \  τον  άγριοκαλαμιώνα  > , 
έκ  της  οποίας  προέκυψεν  άφ'  ενός  μεν  τό   άρκοκαλαμιώνας  κατά  τήν 
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νεωτέραν  κυπριακήν  συνίζησιν,  άφ'  έτερου  οε  το  άγροκαλαμιώνας,  ')  έκ 
της  επιδράσεως  του  οποίου  έπΙ  τοΰ  α'.  ήμιστιχίου  μετεβλήθη  το  ακρών 
εις  άγρών^  καθ'  όσον  το  α'.  συνθετικόν  του  άγροκαλαμιώνας  απώλεσε 
την  συνάφειαν  αυτού  προς  το  άγριος  καΐ  συνεχύθη  προς  το  α^/ρός  ( =^  χω- 
ράφι)• *Ητο  δε  ευκολον  τούτο  να  γίνη,  καθ'  δσον  το  μεν  αγρός  δεν  φαί- 
νεται  άγνωστονέν  Κύπρω  (πβ.  ΣΚ.  2,430),  το  δε  α^ρο^ί^ άγριος)  έξετο*- 
πίσθη  υπό  τοΰ  αρκος  περισωθέν  μόνον  εν  τοις  ανωτέρω  μνημονευθεΐσι 
ολίγοις  συνθέτοις.  "Εκ  τίνος  νυν  μορ^τις  της  ^ροίφτις  ταύτης,  εν  τ•^ 
οποία  'ίσως  άντΙ  τοΰ  'ς  τες  άκρες  υπήρχε  'ς  τ^ν  άκρη  εξηγούνται  αί  ακό- 
λουθοι 2β  και  2γ.  Έκ  της  •γρ(χφ'Γΐς  δηλ.  «Κάτω  'ς  την  άκρη  τών  αγρών, 
'ς  τον  ά^'ροκαλα/ΐίίώϊ^α »  προήλθε  πρώτον  εξ  επιδράσεως  τής  λέξεως 
αγρών  έπι  τοΰ  παρακειμένου  άκρη  ή  γραφή:  <^Κάτω  'ς  τ^ν  α}'ρ»/  τών- 
α^'ρών  'ς  τον  άγροκαλαμιώνα»  ^  ήτις,  δεδομένης  τής  εν  κυπριακό)  ιδιώ- 
ματι  συνήθους  εναλλαγής  τοΰ  συμπλέγματος  ^'ρ  προς  το  όρ  (πβ.  σ,^ροι- 
κώ  —  άδροικώ  κττ.),  είναι  ή  αυτή  προς  τήν  2α.  Έκ  ταύτης  δε  κατι- 
σχυσάσης  τής  εννοίας  τοΰ  άγρον  καθ'  άπαντα  τον  στίχον  προέκυψεν  ή 
μορφή  2γ,  εν  τή  οποία  τόν  άγροκαλαμιώνα  αντικατέστησε  ή  άγριοχω• 
ραφίνα,  άποκατασταθέντος  καΐ  τοΰ  α'.  συνθετικοΰ  άγριος,  καθ'  δσον  το 
άγρος  ούδένα  πλέον  είχε  τόπον  εν  τω  νέο,)  έκ  τοΰ  χωράφι  συνθέτω.  Έν 
τή  ακολουθώ  [^-ορφ"^!  το  α'.  ήμιστίχιον:  «Κάτω  'ς  την  άκρια  τον  γιαλον» 
διεμορφώθη  κατά  τα  κατωτέρω  έν  τή  όμάδι  Β  2β  καΐ  3α,  β, γ. 

Δυσκολίας  παρουσιάζει  ή  ερμηνεία  τής  μορφής  3α,  έξ  ης  αναμφι- 
βόλως προΎΐλ^εν  ή  [ΐορψΎΐ  3β,  καθ'  δν  τρόκο"^  ή  1γ  έκ  τής  Ια,  περί 
τής  οποίας  εϊπομεν  ήδη.  Πιθανώς  προΎ]'^Ύΐ^τι  ή  μεταβολή  τοΰ  άρκοκα- 
λαμιώνας  εις  άντροκαλαμιώνας  έξ  επιδράσεως  τοΰ  έν  τω  άκολούθίο  στίχω 
αντρειωμένους^  '^)  ^ο-φί^τος  πιθανώς  τοΰ   καλαμιώνα  ως   κατοικίας   τών 


*)  Το  άγρο-  έν  συνθέσει  άνχΐ  του  άγριο,  ώς  εξάγεται  έκ  τοΰ  αρχείου  τοϋ  Ιστο- 
ρικοί) Λεξικού,  ευρίσκεται  κανονικώς  μεν  έν  ταϊς  διαλέκτοις  του  Πόντου,  Καπ- 
παδοκίας καΐ  τής  Κάτω  Ιταλίας,  σποραδικώς  δε  άλλαχού  ("Ηπειρον,  Θεσσαλίαν, 
Καστορίαν,  Λέσβον,  Μελένικον)  Έν  Κύπρω  ευρίσκω  αυτό  έν  τισι  μόνον  μεμο- 
νωμέναις  λέξεσι:  άγρόακιλλα  ~  άβρόσ'άλα  (ΣΚ.  2.  423,430)  και  άγροκεράμυον  (ΣΚ. 
2,430],  τό  όποιον  [χόνον  έν  τοις  αομασιν  ευρίσκεται 

')  Ουδέν  σημαίνει  εάν  νϋν  ή  παρ.  Β  έχει  τόν  β'  στίχον  ήλλοιωμένον.  Ότι 
αρχικώς  υπήρχε  τό  αντρειωμένους  φαίνεται  έκ  τών  λοιπών  παραλλαγών  και  τής 
ροδιακής,  εις  ην  ανήκει  και  ή  μορφή  3β. 
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άντρωμένων.  ^)  Τοιαύτην  έπίορασιν  έπ'  αλλήλους  δύο  ακολούθων  στίχων 
εχομεν  καΐ  εν  τ^  παρ.  Α,  δπου  αντιστρόφως  το  άρκοκαλαμιώνας  έπι- 
δράσαν  έπΙ  του  άντρωμένους  μετέβαλεν  εις  άρκομένονς  ^\  λέξιν,  ή  οποία 
έν  Κύπρω  λέγεται  μόνον  έπιθετικώς  καΐ  μάλιστα  κυρίως  έπι  ζφων  άτι- 
θάσσων  καΐ  αγρίων.  Πλην  της  ερμηνείας  ταύτης  οέν  αποκλείεται  και 
γλωσσική.  Κατά  ταύτην  ό  στίχ.  πρέπει  να  ώρμήθη  εκ  της  ήλλοιωμένης 
ήδη  μορφής  άδροκαλαμιώνας  δεδομένου,  οτι  ή  τροπτι  του  δρ  εΙς  ντρ  δεν 
φαίνεται  αδύνατος  (πβ.  δρολίκι  -  ντρολίκι^  ')  άδρασκελλώ  -  αντρασκελλώ). 
Τπό  τοιούτους  οζίθ\}ς  ευκολωτέρα  ήτο  καΐ  ή  έπίδρασις  του  άκολουθουντος 
αντρειωμένους.  Ή  μορφή  4  λησμονηθέντος  του  χαρακτηριστικού  αρκοκα- 
λαμιώνα  εισάγει  εις  το  β'  ήμιστίχιον  το  αόριστον  και  άχρωμάτισμον : 
κάτω  'ς  τον  καλαμιώνα,  ακολουθούμενη  είς  τοχίζο  6πό  της  μορφής  5, 
ήτις  ως  προς  το.  α'.  ήμιστίχιον  παρουσιάζεται  ήλλοιωμένη,  χωρίς  εγώ 
τουλάχιστον  να  δύναμαι  να  διακρίνω  τήν  όδόν  τήν  οποίαν  ήκολούθησεν 
ή  άλλοίωσις.   "Αρες  των  άρών  ουδέν  γνωρίζω  να  σημαίνει. 

Ή  ομάς  Β'.  παρουσιάζει  ελευθέρας  μεταχειρίσεις  του  στίχου  και 
διασκευάς,  αϊτινες  κατά  το  πλείστον  έγένοντο  πιθανώτατα  ϊνα  προσαρ- 
μοσθή  ό  στίχος  προς  το  εκάστοτε  περιεχόμενο  ν  του  άσματος.  Ή  έρευνα 
του  πράγματος  είναι  λίαν  ενδιαφέρουσα.  Επειδή  δμως  ή  λεπτομερής 
έξέτασις  των  καθ'  εκαστον  θά  παρέσυρεν  ημάς  εις  μήκος,  άρκούμεθα 
εις  τάς  εξής  βραχυτάτας  παρατηρήσεις.  Ή  μορφή  Ια  ή  μνημονεύουσα 
λιμνιώνα  (=λίμνην)  ή  Αί/χίώνα  (= λιμένα)  πιθανώς  ώρμήθη  έξ  ασμάτων, 
έν  οΐς  γίνεται  μνεία  λίμνης,  οία  π.  χ.  τά  τοΰ  κολυμβητή  (Πβλ.  ΠΕ  αρ. 
90  Γ'.)  τά  όποια  εν  τισι  παραλλαγαΐς  ώς  προς  τους  πρωτοΌς  στίχους 
παρουσιάζουσιν  ομοιότητα  προς  το  προγ.ζίμε'^ο'^  άσμα.  Αι  μορφαΐ  2αβγδε 
άποδίδουσι  και  διά  του  β'.  ήμιστιχίου  τήν  έννοιαν  τοΟ  α'.  αορίστως  και 
άχρωματίστως.  Αι  μορφαι  ο  αβγ,  αι  μνημονεύουσαι  τήν  Βαβυλώνα,  ώρ- 
μήθησαν  πιθανώς  έκ  του  άσματος  τοΰ  Νεκρού  αδελφού,  κατά  τινας  των 
παραλλαγών  του  δποίοΌ  έκ  Βαβυλώνος  έρχονται  οι  προξενηταΐ  και  έκεΐ 
δίδει  6  Κωσταντάς  τήν  άδελφήν  του  εις  γάμον.  ■*)  Αι  μορφαι  5  αβγ  φαί- 

')  Πβ.  Γ,  4    τρώει  τους  άντρες  των  άρών  τους  άστροπολεμίτες. 
')  Ό  καταγράψας  μαθητής  μου  ήρμήνευσε  χονς  κατοίκους  τον  αρχή 
')  ΕΙς  τήν  ύπόνοιαν  χαύτην  μέ  ένίσχυσεν  ό  φίλος  συνάδελφος  κ.  Κουκουκλές, 
δστις  θεωρεί  το  πράγμα  λίαν  σύνηθες  έν  ττ)  νέςι  ελληνική. 

*)  Πολίτου,  Το  δημ.  ^σμα  περί  τοΰ    νεκροΰ    άδελφοΰ  έν  Δελτίφ  Ίστορ.  και 
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νονται  όρμηθεΐσαι  εξ  άσματος,  έν  ω  γίνεται  λόγος  περί  γέφυρας.  Τοιού- 
τον γνωρίζω  %'/ίγ.οοτον  της  μνηστίίας  του  Διγενή.  ^)  Αγνοώ  έπΙ  ποίων 
παραδόσεων  στηρίζονται  αί  ακόλουθοι,  αΐ'τινες  μνημονεύουσι  ποταμούς. 
Τα  άσματα  εκ  των  οποίων  παρελήφθησαν,  είναι  κατά  τό  πλείστον  πα- 
ραλλαγαΐ  του  άσματος  της  κτίσεως  γέφυρας. 

Τόν  στίχον  τοΟτον  έν  τη  παρ.  Γ  παρακολουθεί  δ  περιγραφικός  στί- 
χος :  « ττον  ναι  τ  άγκά^ϋιν  πΐ'&αμίν  τα'αι  το  πριόνιν  δώμαν  > 
δστις  ε?σ*?ίλθεν  έκ  πληρεστέρας  περιγραφής,  οϊαν  εύρίσκομεν  εις  άλλα 
ακριτικά  άσματα.  ^)  Ό  στίχος  καθώς  δεικνύουσιν  αί  παρ.  Α  καΐ  Β  δεν 
υπηρχεν  αρχικώς.  Ώς  προς  τάς  καθ'  εκαστον  λέξεις  παρατηρουμεν  δτι 
το  πριόνιν  προέρχεται  έκ  φθοράς  του  τριβόλι  ^)  τό  δε  δώμαν  άλλαχου 
ευρηται  δόλιν  (!),  βιος^  φόνος,  ηήχη,  εξ  ων  μόνον  τό  τελευταίον  έχει  ση- 
μασίαν,  έν  ω  τά  άλλα  δλα  φαίνονται  γεννήματα  φ%ρώ'^.  Ποία  αρχικώς 
λέξις  εκείτο  άντΙ  πάντων  τούτων  έγώ  τουλάχιστον  αδυνατώ  νά  εικάσω.  ^) 

Στ.  2.  ΚαΙ  ό  στίχος  ούτος  υπό  διαφόρους  [ίορψοίς  είναι  συνήθης: 

κάονρος  εδρακόντεψεν  τα'αι  τρώ  τους  αρχόμενους  (Α). 

κάουρος  εδρακόντεψε  τα'αι  τρώ  τους  άντρωμένους  (Γ). 

κάουρας  εδρακόντεψε  και  τρώει  τους  αντρειωμένους  (Ροδ.). 

λεοντάρι ' εν '  εδρακόντεψε  και  τρώει  το"  αντρειωμένους  (ΚΠΣ  τ.  ΛΑ'  σ.  150). 

ξεφανερώ^'  κνα  οτοιχειό  και  τρώει  τους  αντρειωμένους  {Λάσκαρη,   Αάστα  459,  6). 

εφανερώ'&η  ενα  στοιχειό  και  τρώει  αντρειωμένους  (Ααογρ.  87,  31). 

εφανερώΰ•^  ενα  στοιχειό  και  τρώει  τους  αντρειωμένους  (ΖΑ,  Α'  128,202). 

στοιχειό  ξεφανερώ'&ηκε  ποΰ  τρώει  τους  αντρειωμένους  (ΠΕ  σ.  135). 

Έ'θνολ.  Εταιρείας  τ.  Β'.  σ.  225.  Πβ.  καΐ  τάς  παραλλαγάς  Ααογρ.  Α'  610  και 
Β'  174,641.  Έν  άνεκδ.  παραλλ.  φέρεται: 

Κάτω  'ς  τες  νάκρες  των  νακρών  τόν  άρκτσ'εραμιώνα 
προξενεία  εμ  ποΰ  τους  ηρτασιν  άπου  τόν  Βαβυλώνα. 

^)  Γέφυρα  μνημονεύεται  και  εις  άλλα  άσματα  ώς  π.  χ.  εις  άσμα  της  αρπα- 
γής της  γυναικός  του  Άκριτη  έκ  Πόντου  (Χειρόγρ.  69  Γλωσσικής  Εταιρείας), 
όπου  έπειγόμενος  οΰτος  νά  καταφθάσχι  τους  άρπαγας  τής  συζύγου  του  φθάνει 
'ί  τής  Δέβας  τό  γεφύρι,  δπου  κά'&ουνται  οι  "Ελενοι  κι  άτονα  φοβερίζουν.  Και  Με- 
λανοφρΰδου,  Ή  έν  Πόντφ  Ελληνική  γλώσσα,  σ.  46.  Ωσαύτως  έν  γαμηλίφ  Κυ- 
πριακφ  ασματι  (ΣΚ.  1,721,  8):  «και  τόν  Άβράτην  ποταμόν  γεφύρκα  τόν  έχτίσαντ». 

'')  Βλ.  Ααογρ.  Λ'  208,  47-48,  οπού  προφανώς  έταράχθη  ή  τάξις  των  στίχων, 
αΰτ.  Α'  275,9  κέ.,  αύτ.  Β'  61,  και  εϊπου  άλλαχοΰ. 

3)  Π  ρ.  τάς  ανωτέρω  παραπομπάς. 

*)  Πβ.  περί  τούτων  και  Πολίτου,  Ακριτικά  άσματα.  Ό  θάνατος  τοϋ  Διγενή, 
έν  Ααογρ.  Α'  211. 
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εκεί  V    ενα  κακό  στοιχειό  και  τρώει  τους  αντρειωμένους   (Λάσκαρη,   Λάστα    α.  336). 
Σουγρόπουλος  εφύτρωσε  τ  αντρειωμένους  τρώγει  τα  [ί,α^ατάβ,ζν^.ΟΜ.α,  15  άρ.9  στ. 3). 

Πβ.  καΙ  το  έπος,  παραλλαγήν  του  Πετρίτση  στ.  2708. 

Θεριό  μεγάλο  ηβγαινε  τους  άπελάτας  κλεύγει 

Περί  του  εν  ττ]  παρ.  Α  άρκομένονς  εΐπομεν  ήδη.  Ή  παρ.  Β  παρουσιάζει 
τον  στίχον  ήλλοιωμένον:  «κάουρας  εβασίλεψεν  'ς  το  πράσινολ  λιβάϊν» 
καΐ  κατωτέρω  στ.  23  και  δ1  :  «κάονρας  εδρακόντεψε  'ς  το  πράοινολ 
λιβάϊν.-^  Ή  άλλοίωσις  γίνεται  προφανής  εάν  άποβλέψη  τις  πρώτον  μεν 
εις  τον  σάλον  μεταξύ  εβασίλεψεν  -  εδρακόντεψεν^  άφ'  έτερου  δε  εις  τους 
κατωτέρω  στίχους,  εν  οις  μνημονεύονται  τέκνα  καΐ  γυναίκες,  αϊ  όποίαι 
ί^έβαια  δεν  είναι  δυνατόν  να  είναι  διαβατών  άλλα  μονίμων  κατοίκων. 
Στ.  3. 

τους  άρκομένους  τους  κακούς  τους  κακοπολεμίτες     Α). 

τρώει  τους  άντρες  των  αντρών  τους  άστροπολεμίτες  (Γ,  4) 

τα'αΐ  τρώ  τσ'αι  τους  κάλους  κάλους  τα'α'ι  τρώ  τσ  αι  τους  λεβέντες  (Β,  7). 

Ή  αρχική  [ίορψΎΐ  του  στίχου  είναι  πιθανώς:  «τους  αντρειωμένου^ 
τους  καλούς,  τους  καοτροπολεαίτες» .  Πβλ.  τον  εν  τω  επει  της  "Ανδρου 
στ.  253.    «'ς  τους  αντρειωμένους  τους  καλούς,   όπου  σαν  παλληκάρια»• 

Περί  του  άρκομένους  εΐπομεν  ήδη.  "Οτι  το  κακούς  έφθάρη  εκ  τοΟ 
καλούς  διά  το  παρακείμενον  άρκομένους  καθίστα  σχεδόν  βέβαιον  ου  μό- 
νον ό  ανωτέρω  στίχος  του  έπους  τής  "Ανδρου,  άλλα  και  τοΟτο,  δτι  σύ- 
νηθες έπίθετον  του  αντρειωμένος  είναι  το  καλός  δθεν  καΐ  τό  σύνθετον 
καλαντρειω μένος.  "Οτι  τό  κακοπολεμίτες  έφθάρη  έκ  τοΟ  καστροπολεμί- 
χες  διά  τό  παρακείμενον  κακούς  δεικνύει  τό  τής  παρ.  Γ  άστροπολεμίτης. 
Τό  καοτροπολεμίτης  ώς  έπίθετον  τών  αντρειωμένων  βλ.  ΠΕ  σ.  82,2,  Ή 
παρ.  Β  τον  στίχον  μεταθέτει  μετά  τους  στίχους  τους  όμιλοΟντας  περί 
μητέρων  καΐ  τέκνων  κακώς.  ΚαΙ  δλος  δε  ό  στίχος  αδέξιος  ων  προδίδει 
πρόχειρον  προσπάθειαν  προς  άναπλήρωσιν  τοΟ  λησμονηθέντος  αρχικού 
στίχου. 

Στ.  4-5,  12-13,  37-38. 

τσ'οί  αρ  ρέξ•υν  δκυο  σκοτώννει  τους,  τσ'αι  άρ  ρέξονν  τρεις  ρουφά  τους, 
τσ  οι  άρ  ρέξτ}   το'αι  ένας  μοναχός,  ξιντύννει  τον  τσ'αι  ρέσσει    Α). 

άρ  ρέξουν  τρεις  τρώει    τους  δκυό.   άρ  ρέξονν  δκνό  ιόν  έναν, 

ίο'αι  άρ  ρέξι/  ^νας  μοναχός,  φήί'νει  τον  τσ'αι  δκιαβαίνει  (Β  4-5,24-25,53-54]. 
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αν  ρίξουν  τρεις  τρώει  τους  δκυό  το'αι  6  ένας  τους  ας  πάτ)  (Γ  7). 
αν  ρίξουν  τρεΐς  τρώει  τους  δκυό,  αν  ρίξουν  δχνό  τον  ίνα  (Γ  39;. 

Έκ  των  τριών  μορ^ρω'/  προτιμότερα  είναι  ή  ^ροίφτι  της  παρ.  Β. 
Κατά  ταύτην  ό  κάβουρας  έκ  των  διαβαινόντων  εάν  είναι  τρεις  τρώγει 
τους  δύό,  εάν  είναι  δύο  τόν  Ινα  και  εάν  είναι  εΙς  και  μόνος  τόν  αφήνει 
ελεύθερον.  "Οτι  ή  αυτή  έννοια  υπόκειται  καΐ  εΙς  τήν  παρ.  Α  φαίνεται 
έκ  του  στ.  5,  καθ'  δν  ό  μοναδικός  διαβάτης  αφήνεται  ελεύθερος,  άφ'  ου 
παραδόξως  ό  κάβουρας  τόν  έκδύαη.  Τήν  αυτήν  έννοιαν  ακολουθεί  καΐ 
τρίστιχον  του  Χάρου  έκ  Νάξου  Ααογρ.   Ε'   187. 

'  Ο  Χάρος  είναι  πάρωρος  και  πάρωρα  γνωρίζει  * 

χι'  όπδβρει  τρεΐς  παίρνει  τσοΐ  δυο  κι    όπδβρει  δυο  τον  ενα 

κι'  όπδβρει  ενα  και  μοναχά  παίρνει  τόνε  κ'  εκείνο.  ") 

Έ  παρ.  τέλος  Γ  συμπτύσσει  τους  δύο  στίχους  εις  ^να,  έν  τω  όποίω  ομιλεί 
μόνον  περί  των  τριών  διαβατών,  ών  δύο  τρώγει  και  ενα  άφτίνει  ελεύθε- 
ρον. ^)  Τό  β'  ήμιστίχιον  παρέχει  τήν  δψιν  προχείρου  συμπληρώσεως  συμ- 
φώνως  ίσως  προς  τήν  άμυδράν  μνήμην,  ήτις  υπελείπετο  έκ  του  έκπεσόντος 
ακολούθου  στίχου.   Κατωτέρω  (στ.  39)  ό  στίχος  επανέρχεται  ακέραιος. 

Στ.  6,16.  Τυπικός  στίχος,  δστις  με  έλαφράς  παραλλαγάς  εισάγει  έν 
τοις  Κυπριακοίς  ασμασι  τήν  άγγελίαν  ή  τήν  πρόσκλησιν.  ίΤβλ.  ΣΚ.  2,46, 
12.47,  52.48,  7.50,  59.176,  10  κ.  ά.  και  έν  πολλοίς  άνεκδότοις. 

Στ.  7.  Τυπικός  καΐ  ούτος,  συνηθέστατος  έν  τοις  διαλόγοις  των  κυ- 
πριακών ασμάτων  υπό  ελαφρώς,  παραλλασσούσας  μορψάς.  Πβλ.ΣΚ.  2,26, 
6,12,  18,  21,  23.  35,29.  Ένταΰθα  ϊσως  περιττεύει  διότι  έπΙ  αγγελίας 
συνήθως  είναι  αρκετός  ό  προηγούμενος  στίχος  μόνος. 

Στ.  8.  Ό  στίχος  δέν  ευρίσκεται  έν  τη  παρ.  Γ.  έν  ή  ή  έκθεσις  του 
γεγονότος  αρχίζει  ευθύς  αμέσως.  Ή  παρ.  Β,  ή  οποία,  ως  κατωτέρω  θά 
εϊπομεν,  παρουσιάζει  κάποιο  κενόν  έν  τη  αρχή,  τόν  έχει  κατωτέρω  (στ. 
21  καΐ  49)  υπό  τάς  εξής  μορφάς: 

"  ΕΙα  να  πήμεν,  Κωοταντά,  εναμ  μικροί  ^αμάα'ιον 
Να  *^ς,  άψίντη  Κωαταντά,  εϊντα  μικρόϋ^  ^αμάα'ιον. 

Μ  Τό  γνωρίζει  τοΰτο  μου  είναι,  άκατανόητον.  Πιθανώς  έφθάςη  έκ  του  ^'νρί' - 
ίΓ«.  Πβλ  τό  περί  καλλικαντζάρων  τετράστιχον  έν  Πολίτου.  Παραδόσεσι  Β'  1257, 
έπΙ  τχ)  βάσει  τοΰ  οποίου  η  παραλλαγής  αυτού  έποιήθη  και  ό  προκείμενος  στίχος 

')  Πβλ.  και  ΠΕ  σ.  226  άρ.  219,  8-10. 

**)  Τοιαύτην  σϋμπτυξιν  παρουσιάζει  ή  αύτη  παρ.  και  είς  τους  στ  5-6,  τους 
όποιους  κατωτέρω  συμπτύσσει  εΙς  τόν  στ.  38. 
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Τόν  ατ.  ευρίσκω  υπό  τήν  αυτήν  περίπτωσιν  έν  τω  ανωτέρω  μνημο- 
νευθέντί  ασματι  του  Πύργου  του  Σαρακηνου  στ.  10,23,31:. 

άδροίπ'  άδροίκα,  Κωσταντα,  είντα  μνοτήρκον  πραμαν, 
άδροίκ*  άδροίκα,  κάλη  μον,  ειντα  μνοτήρκον  πράμαν 
άδροίκ'  άδροίκα,  Κωσταντά,  μνοτήρκον  να  ζητήοης. 

καΐ  έν  Ααογρ.  Ε'  372,56. 

ξύπνα,  ξύπνα,   Κωοταντά,  ειντα  μνοήρκον  πράμαν 
μνοήρκον  το'αΐ  παράονλον  το'αΐ  παραονλεμένον. 

Έκ  τούτων  είναι  προφανές  δτι  ή  αρχική  γραφή  είχε  μνοτήρκον 
πραμαν^  ως  λέγεται  καΐ  συνήθως  έπι  θαυμάσιων  καΐ  παραδόξων,  του 
οποίου  τήν  εννοιαν  άπέδωκε  ή  παρ.  Β  δια  του  '&αμάσ'Ίον.  Ή  φ^ροί 
δυοτηρκον  της  παρ.  Α  προΎΪλ^ε  πιθανώς  έκ  συμφυρμου  τής  λέξεως  προς 
το  δύοπυρκον  {=  στενόχωρον,  άμήχανον  καΐ  ρημ.  δνοπνρκώ  παρά  ΣΚ.), 
του  οποίου  ή  ϊίίοιοι.  προσαρμόζεται  ένταΟθα. 

Στ.  9-13.  Αύτολεξει  έπανάληψις  των  στ.  1-5  κατά  τήν  κρατούσαν 
έν  τοις  κυπριακοϊς  ασμασι  τεχνοτροπίαν. 

Στ.  14-15,  39-40.  Β  26-27,  55-56.  Γ  5-6,  15-16,  38.  Έκ  τής 
επαναλήψεως  αυτών  ενταύθα  είναι  προφανές  δτι  αρχικώς  υπίΐρχοΊ  και 
ανωτέρω  μετά  τον  στ.  5  ως  ακριβώς  έν  τή  παρ.  Β*  έν  τ§  παρ.  κακώς 
μετετέβησαν  προ  τοΟ  στίχου:  «αρ  ρέξονν  κτλ.»  "Ως  προς  τήν  άρχικήν 
μορψ^]ν  δέν  δύναται  νά  λεχθ'9  τίποτε  ασφαλές.  Άκεραία  φαίνεται  ή 
Ι^ορψΎ]  τής  παρ.  Γ.  Τήν  μορφήν  Α  θεωρώ  έφθαρμένην,  διότι  το  πατά 
συμβιβάζεται  μεν  προς  το  'ς  τες  χώρες  τους  {=  επέρχεται,  εισβάλλει),  δεν 
προσαρμόζεται  δμως  προς  το  'ς  τα  παιδιά  τους  κτλ.  Πολύ  περιεργότερον 
μοΟ  φαίνεται  διά  τήν  περίστασιν  το  οτέκει  τσ'αι  άναγελά  τους.  Το  ήμι- 
στίχιον  ευρίσκω  έν  ΣΚ.  2,54,  71.  132,  3  κ.  ά.  έπΙ  εντελώς  διαφόρων 
περιπτώσεων.  Έν  γένει  δμως  παρατηρώ  δτι  οι  στίχοι  μολονότι  ύπάρ- 
χουσι  καΐ  ε2ς  τάς  τρεις  παραλλαγάς  ως  όμοιοκαταληκτουντες  δύνανται 
νά  θεωρηθώσιν  κάπως  ύποπτοι.  Τους  στίχους  έν  τή  παρ.  Β  άκολουθου- 
σιν  οι  στίχοι  8-9=29-30=57. 

περικαλώ  οε  βαοιλια,  για  νά  τον  πολεμήογις 

τ'  άοκέριμ  μας  ?λ  λιαοτο  το"  ."ν  νά  το  καταΧνογι. 

Έν  τή  παρ.  Γ  ό  στ.    18. 

νά  πέψγις  το'αι    τον   /άιενή   περκι   τύν   ιακοτώαγ^. 
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Έν  τω  ασματι  του  Πύργου 

το'αΐ  εν  να  οε  πέψω,    Κωοταντά,    για  να  τον  πολέμησες, 
τα'αι  αμ  μέφ  φέργ)ς  την  τσ'εφαλην,    νά  πα  ή  το'εφαλή  σον, 
τα'αι  'έν  εν  έοέναμ  μανιχά,   μόν*  εν  τσ'αΐ   της  καλής   σον. 

Ό  στίχος  πιθανώτατα  αρχικώς  υπήρχε  και  έν  τιτ^  παρ.  Α,  έν  ττ/ 
οποία  ή  προς  τον  Διγενή  αποστολή  έρχεται  εντελώς  απροετοίμαστος 
καΐ  άλματική.  Φαίνεται  δε  δτι  αρχικώς  ό  στ.  ήτο  εις  καΐ  μόνος,  ως  έν 
τ•^  παρ.  Γ  καΐ  Β  57.  ΕΣς  τούτον  ή  παρ.  Β  κατά  τήν  συνήθειάν  της 
προσθέτει  καΐ  οεύτερον  (9,30)  προφανώς  προς  οημιουργίαν  ομοιοκατα- 
ληξίας. "Υποπτοι  ωσαύτως  διά  τήν  όμοιοκαταληξίαν  είναι  καΐ  οί  δύο 
περιπλέον  στίχοι  του  άσματος  τοΟ  Πύργου.  Περαιτέρω  προτιμώ  τήν  γρα- 
φήν  γιά  νά  τον  πολεμήσης  της  γραφής  πέρκι  τον  Ισκοτώσυς^  δια  τήν 
έν  τη  δευτέρα  τουρκικήν  λέξιν  πέρκι  {=  ϊσως)  καΐ  δια  το  προφανώς  δύσ- 
καμπον  του  στίχου.  (Πβ.  καΐ  τον  στ.  Γ  50,  δστις  είναι  άπήχησις  του  Γ  18). 

Στ.  17.  Τυπικός  στίχος,  δι'  ού  αρχίζει  ή  πρόσκλησις  έν  τοις  κυ- 
πριακοίς  και  άλλοις  ασμασι.  Συνήθως,  ως  έν  τή  παρ.  Β  19  καΐ  Γ  22, 
ακολουθεί  μικρός  διάλογος  μεταξύ  του  αγγέλου  καΐ  του  καλουμένου, 
καθ'  δν  ΟΌΖος  έρωτα  τόν  λόγον,  διά  τόν  όποιον  καλείται,  αν  είναι 
για  καλό  η  για  κακό,  διά  νά  ένδυθή  καταλλήλως.  (Πβ.  ΣΚ.  2,  46, 
13  κέ.  47,  52  κέ.  48,  11  κέ.  ΐ)  Λαογρ.  Β'  62,34  κέ.,  Ε'  371,  35 
κέ.  καΐ  έν  πολλοίς  άλλοις).  Τον  αυτόν  τύπον  διά  τήν  πρόσκλησιν  ευρί- 
σκω καΐ  εις  μή  κυπριακά  ακριτικά  άσματα  π.χ.  Ααογρ.  Β'  82,  16  κέ. 
ΚΠΣ.  Η'  538  αρ.  4,  10  κέ.,  Αύτ.  άρ.  5,  3.  ΖΑ.  Α'  297,  400  Σα- 
^ανάβ,  Νβυ^ΓίθοΙιίδοΙίθβ  &α8  Κΐθίη&δίβη  29  αρ.  26,  17  κέ.  κτλ. 

Στ.  18-29,  Β  31-45,  Γ  28-33,  ή  προπαρασκευή  του  τιρίύος  προς 
άναχώρησιν.  Εις  τό  σημειον  τοΟτο  αφίστανται  άπ'  αλλήλων  αί  τρεις 
παραλλαγαΐ  άκολουθουσαι  διαφόρους  τύπους.  Τόν  τύπον  της  παρ.  Α, 
καθ'  δν  ό  ήρως  έτοιμος  προς  άναχώρησιν  διατάσσει  νά  του  φέρωσι  τόν 
ί'ππον  και  τά  δπλα  έπανευρίσκομεν  πλήρη  μεν  έν  τω  ασματι  του  θεο- 
φύλακτου (Σ Κ.  2,  12,  13  κέ.  Πβ.  καΐ  τό  έκ  Κερκύρας  Ααογρ.  Α' 
232,  13  κέ.,  τό  έκ  Κερασούντος  Αυτ.  Α'  233,  15  κέ.,  235,  13  κέ.), 
ώς  προς  τους  στίχους  δε  μόνον  τους  αναφερομένους  εις  τόν  ί'ππον  συνη- 

♦)  Ή  παραλλαγή  και  κατά  τά  άλλα  διεσκευασμένη  κατά  τήν  νεωτέραν  τε- 
χνοτροπίαν  της  ομοιοκαταληξίας. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ς•'.  27 
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θέστατα  (ΣΚ.  2,  17,  18.  47,  70.  51,  91.  54,  58.  59,  25.  60,  16. 
Λαογρ.  Β'  78,  17.  Ε'  375,  55  κέ.  Πβ.  καΐ  ΣΚ.  1,721,  10  κέ.  722,3 
κέ.  καΐ  άλλαχοΟ).  Ή  παρ.  Β  ακολουθεί  τύπον,  τον  ό-π-οΐον  εύρίσκομεν 
εις  τα  άσματα  της  αρπάγης  της  γυναικός  τοΟ  Άρίτου,  οίον  ΠΕ  99, 
6  κέ.  Ή  δε  Γ  ακολουθεί  τύπον,  τόν  όποιον  εύρίσκομεν  συχνά  είς  διά- 
φορα άσματα.  Ιδιαιτέρως  δε  είναι  συνήθης  οσάκις  πρόκειται  περί  γυ- 
ναικός. (ΣΚ.  2,  39,  40.  46,  18  κέ.  47,  56  κέ.  48,  16  κέ.  95,  27 
κέ.  Λαογρ.  Ε'  372,  40.  374,  25,  εις  ανέκδοτους  εκ  Κύπρου  παρ.  του 
άσματος  της  κτίσεως  γέφυρας  καΐ  πολλαχου).  ΟύχΙ  σπανίως  εύρίσκομεν 
τους  τελευταίους  τούτους  δύο  τύπους  συνημμένους.  (ΣΚ.  2,  23  84  κέ. 
Λαογρ.  Β'  67,  95  κέ.  69,  4  κέ.  77,  64  κέ.  καΐ  άλλαχοΟ). 

Ώς  προς  τα  έπΙ  μίρους  Ιχομεν  νά  παρατηρήσωμεν  τα  έξης:  Έν  τη 
παρ.  Α  20  κοκκαλ'εϊ  (  =  μασσα)  έν  άλλοις  ασμασι  καταλ'εΐ  (  =  κατα- 
λύει, κατατρώγει)  το  όποιον  ϊσως  προτιμότερον.  Παρατηρώ  την  όμοιο- 
καταληξίαν  των  στ.  19-20,  ήτις  εν  τισιν  επεκτείνεται  καΐ  δια  τρίτου 
όμοιοκαταληκτουντος  στίχου:  «και  σάν  πείνα  ετσά  καλά  μιαν  χώραν 
καταλεΐ  την»  (  ΣΚ.  2,  17,  21.60,  18)  ή  «τσ'αί  μιαν  ώραν  να  μεφ 
φάγ]  την  Το'νπρογ  κατελλ'εΐ  την»  (αν.  πύργου  ΣαρακηνοΟ).  —  Στ. 
21  τ'οππονζιν  (ή  λέξ.  τουρκ.)  είναι  τό  ρόπαλον  το  έχον  κεφαλήν  έξω- 
γκωμένην,  τό  άπελατίκι  των  άκριτων.  Έν  άλλοις  κυπρ.  άσμ.  ραβτίν  ή 
ματσούκιν. — Ό  στ.  24  παρουσιάζει  εικονιζόμενους  έπΙ  της  σπάθης  τοΟ 
Διγενή  τόν  Χριστόν  καΐ  τον  άϊν  Λάζαρον.  ^Ορ^ότερο^  το  άσμα  τοΟ  θεο- 
φύλακτου (ΣΚ.  2,  12,  19-20)  αναφέρει  ως  εικονιζόμενους  έπΙ  τοΟ 
κονταριοΰ  καΐ  του  ματσουκιοΟ  τοΟ  Άκρίτη  τόν  ^Α.  Γεώργιον  καΐ  τόν 
Ά.  Μάμαντα,  οΐ'τινες  ήσαν  καΐ  οΐ  προστάται  των  Άκριτων  Άγιοι.  ^) — 
Οί  στ.  24-25  όμοιοκαταληκτοΟσι,  παρουσιάζουσι  δε  καΐ  κάποιαν  σύγχυ- 
σιν  ώς  προς  το  μαδημένος -ταιρκαο μένος,  τα  όποια  κατωτέρω  (47-48) 
παρουσιάζονται  κατ'  όί'^τίοτροψον  τάξιν,  ήτις  είναι  καΐ  ή  ορθή.  (Πβ.  ΣΚ. 
2,  48,  70-71.  59,  28  καΐ  πολλαχοΟ).  Τό  ταιρκαομένος  μοΟ  φαίνεται 
ώς  νεωτέρα  υποκατάστασις  του  οελλοχαλινω μένος  δπερ  ευρίσκεται  κα- 
νονικώς εις  τους  στίχου  τούτους  (ΣΚ.  2,  17,  22.  48,  70.  54,  58  καΐ 
62.  Λαογρ.  Ε'  375,  58).  Φαίνεται  δε  δτι  καΐ  ολόκληρος  ό  στ.  24  υπέ- 

«)  Σάθα,  Μεσ.  Βιβλ.  Β'  μς'. 


^ 
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στη  τήν  έπίδρασιν  του  ακολούθου.  Όμαλώτερον  εις  τήν  οιαταγήν  φέρτε 
μου  κτλ.  έπρεπε  να  άκολουθήση  ώς  έν  Ααογρ.  Β'  78,  19-20  τοιούτον  τι: 

Έφεραν  του  τον  μανρον  τον  σελλοχαλίνωμένον, 
ππη^  καβαλλιτο  εύκει  τον  ααν  ητονν  μαδημένος 

ίΤβ.  το  έν  άνεκδ.  ασματι  της  Νύμφης  βοσκοΟ: 

Έφέραοιν  τ   άππάριν  τον  οελλοχαλινωμένον , 

δια    το'αΐ    καβαλλίτσ'εψεν    ααν  ητονν   μαδημένος. 

ΚαΙ  δια  τους  στίχους  τούτους  παρατηρώ  τήν  δμοιοκαταληξίαν,  ήτις 
ενίοτε  επεκτείνεται  καΐ  δια  τ^ίτοΌ  στίχου.  ΙΤβ.  ΣΚ.  2,  17,  22. 

^Έφεραν  του  τον  μανρον  του  οελλοχαλινωμένον , 
πηα  κι   εκααλλίκεψεν  ααν  το   φαρμακωμένον , 
περοϋνιν  Ατ  εύρεψε  σαν  ήτο  μα^μένος. 

Τό  α'.  ήμιστίχιον  του  β'.  στίχου  συνηθέστατον  καΐ  ύς  τα  επη.  Πχ. 
έν  τή  διασκευή  Έσκωριάλου  στ.  566,  567,  831,  927,  1009,  1274, 
1281,  1357,  1440,  1554  κτλ.  —  Στ.  26-^7,  49-50.  Γ  31-32,  40-41. 
Τυπικοί  καΐ  ούτοι  στίχοι  συχνότατοι  ε^ς  τα  άσματα,  κυπριακά  καΐ  μη. 
Πβ.  ΣΚ.  1,  721,  19  κέ.  2,  10,  37-38.  16,  64-65  καΐ  73  κέ.  35, 
26-27.  46,  28-29.  53,  23-24.  29-30.  96,  54-55.  Ααογρ.  Β'  462, 
88-89.  Μελανοφρύδου^  Ή  έν  Πόντω  Έλλ.  γλώσσα  Βατούμ  1911  σ. 
29,  38:  «επαρε  τη  στρατη  οτρατιάν  κι  δλον  τό  μονοπάτιν».  ΚαΙ 
παρ.  τοΟ  Έσκωριάλου  Λαογρ.  Γ'  592,  1413:  επήραν  το  στρατίν 
στρατίν  καΐ  προονπήντησάν  της^  καΐ  στ.  1357.  Ιδιαιτέρως  ώς  τζ^ος 
τους  στ.  Α  50  καΐ  Γ  41  πβ.  ΣΚ.  2,  96,  55  ένθα  κείται  σκιάδιν  άντΙ 
πηγάϊν  ή  πηάϊν  καΐ  ΣΚ.  1,  721,  20  δπου  μνημονεύεται  τον  δράκοντα 
τό  οπήλων.  Έν  τή  παρ.  Β  ώς  τόπος  διαμονής  του  κάβουρα  μνημο- 
νεύεται λιβάϊν  (2,  23,  50).  Πβ.  καΐ  Ααογρ.  Α'  232  20  δπου  μνημο- 
νεύεται του  δράκου  τό  λιβάδιν.  Δεν  αποκλείεται  να  έχωμεν  ενταύθα 
άνάμ^ησιν  του  Βλαττολιβαδίου  τών  έπων.  ^)  —  Στ.  28.  Συνήθης  τρόπος 
χαιρετισμοΟ.  Πβ.  καΐ  Παπαζαφειροπούλον ^  Περισυναγωγή  ύλης  κτλ.  έν 
Πάτραις  1887  σ.  60,  3  καΐ  Λάσκαρη,  Αάστα  σ.  342,  34.  — Στ.  29,  Γ 
33.  Συνηθεστέρα  ή  ^ορ^Ύΐ  Γ  33.  Ή  Ροδ.  συμπτύσσει  τους  δύο  στίχ. 
28-29  ύς  ένα  (14). 

*)  Πολίτου,  Ακριτικά  άσματα.  Ό  θάνατος  του  Διγενή  έν  Λαογρ.  Α'  174. 
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Στ.  31-33.  Ό  πρώτος  στίχ.  συνήθης.  (Πρ.  ΣΚ.  2,47,  64).  "Ολοι 
όμοΰ  καΐ  εν  άλλοις  ασμασι  (Ώς  προς  τόν  δεύτερον  πβ.  Λαογρ.  Β'  70, 
33,  36.  71,  86.  77,  118,  121.  Ποία  ή  ακριβής  σημασία  αυτών  φαίνε- 
ται εν  Ααογρ.  Β'  61,  28-30,  δπου  μόνον  ή  δψις  τοΟ  Άκριτη  προκαλεί 
τράμο'/  (στ.  26-27).  Έν  άνεκδ.  της  Μνηστείας  τοΟ  Διγενή  (Παραλλ. 
ΣΚ.  2,  14,  3)  δ  Διγενής  άκουσας  τρεις  Αθιγγάνους  να  όμιλοΟν  περί 
τοΟ  γάμου  του  ΓιαννακοΟ  καταφθάνει  αυτούς  καΐ: 

Πρώτα  δια  τους  μονστοννιάν  τσ'αΐ  ϋοτβρα  ρωτ^  τονς.  *) 
— /Ζετί  (Λον,  βρε  κατοίγγανοι,  $1νχά  'μ'  πον  εξηαο'&ε 


— Χαμμάζομές  οε,  Αιενή,  τα  λόγια  πον  μας  λέεις, 

πρώτα  διας  μας  μονστοννιάν  τσ'αι  νστερα  ρωτάς  μας. 
"Επαρ'  μας  λλίην  πομονην  λλίην  καρτερωοννην ., 
να  φέρονν  φως  τα  μμάδαια  μας  τσ'αι  νουν  ή  τσ'εφαλή  μας 
τσ'αι  λοΐσμον  τα  μίλη  μας  τσ'αι  μεΐς  να  σον  το  ηονμε. 

Τα  μέλη  ούτω  καΐ  Ααογρ.  Β'  61,  30  δπου  άντΙ  τοΟ  λοΐσμον  κείται  σω- 
ρομόν.  Τό  άνωτ.  παρατεθέν  άνέκδ.  έχει  μίλη,  δπερ  μοΟ  ήρμήνευσαν  δια 
του  μέλη.  Ή  φρ.  λοΐσμον  τα  μέλη  μοΟ  φαίνεται  έφθαρμένη,  ωσαύτως 
τό  σωρομον  τά  μέλη  μου  είναι  άκατανόητον.  ΙΤερΙ  της  αρχικής  [ίορφί^ς 
τοΟ  στίχ.  ουδέν  δύναμαι  να  εϊπω. 

Στ.  51,  Γ  42.  Εις  τοιαύτας  περιπτώσεις  συνηθεστέρα  είναι  ή 
μορφή  Γ  42.  (Πβ.  ΣΚ.  2,  14,  14.  1δ,  37.  49,  30.  153,  21.  175  36. 
Ααογρ.  Β'  66,  66). 

Στ.  52-63,  Γ  43-50,  126-135.  Ό  τόπος  κοινός  καΐ  συνηθέστατος 
έν  τοις  άκριτικοίς  ασμασι  καΐ  ιδία  τοις  κυπριακοΐς.  Δι'  αύτου  χαιρετί- 
ζεται ή  άφιξίς  τίνος.  (ΣΚ.  2,  15,  38-41.  20,  7  κέ.  22,  55  κέ.  26, 
13  κέ.  47,  35  κέ.  49,  31  κέ.  153,  22  κέ.  175,  37  κέ.  Ααογρ.  Α' 
207,  5  κέ.  Β'  66,  66  κέ.  Ε'  371,  31  κέ.,  375,  73  κέ.  α'  239,  9  κέ. 
Καμπονρογλον,  Μστορία  Αθηνών  Α'  294.  ΚαΙ  βραχυτέρα  μορφή  ΣΚ. 
2,  14,  15.  15,  24  και  άλλαχου).  Τό  έν  στ.  53  αρδη  τοΟ  λάου  φαίνεται 


')  πρ.  ΣΚ.  2,  24,  122  κέ.  Λαογρ.  Β'  68,  130.  Ό  στίχος  φαίνεται  παροιμιώ- 
δης. Πβ.  Μαχαιράν,  -ταρά  Σάτ^α,  Μεσαιωνική  Βιβλιοθήκη  2,  252.:  όποιος  Αλε- 
ξόπουλος ήτο  Κρητικός,  κακής  κεφαλής,  όπου  πρώτα  σκοτώνει  τον  αν&ρωηον  και 
τότε  λαλεΤ  τον. 
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έφθαρμένον,  εύρισκόμενον  άλλαχοΟ  άλλως:  αγριν=^άδρίν,  &γρη=ηβρη  ΐ), 
αφριν,  ^)  άχνη,  άρκα.  Ή  λέξις  ώς  έπληροφορήθην  έν  Κύπρο)  μόνον  έν 
τοις  ασμασι  ευρίσκεται,  ουδέν  δε  σαφές  καΐ  ασφαλές  έγνώριζον  περί  της 
σημασίας  αύτης.  "Αλλοι  μου  όι.'^ίφερο'^  ^εψροϋ.  καΐ  άλλοι  τα  περί  τον  λαι- 
μό ν  ή  τάς  παρειάς  μέρη.  Ή  έκ  Χίου  και  ή  Αθηναϊκή  παρ.  έχουσιν  άντ' 
αυτής  τη  μέοη  (ή  τά  μέσα)  του  λαγοΰ.  — Στ.  54.  άρκοσ^ εράμνδον,  πολύμορ- 
φος καΐ  αυτή  λέξις  μόνον  έν  τοις  ασμασιν  άπαντώσα:  άρκοκερά μυον  =. 
άρκοτα' ερά μυον^  άρκοκέραμον^  άρκοτο^εράμνδον,  βροτσ'εράμυδον.  Συ- 
νήθως ερμηνεύεται  δια  του  α.•^ρ\.0Ί  κρόμμυον,  άλλα  τοχίτο  έν  Κύπρφ 
είναι  ή  άβρό(ίΊλλα.  Περί  τής  άληθοΟς  σημασίας  της  λέξεως  ουδέν  ασφα- 
λές ήδυνήθην  να  πλ-τιροφορ-ψώ.  ΕΙς  τον  κοινόν  τουτο^^  τόπον  παρατηρώ 
τήν  έν  τοις  Κυπριακοϊς  ασμασιν  όμοιοκαταληξίαν,  ήτις  συνήθως  επε- 
κτείνεται καΐ  δι'  ενός  έπΙ  πλέον  στίχου. 

Στ.  64  κέ.  Εντεύθεν  άρχεται  ή  πάλη,  ήτις  περιγράφεται  ακριβώς 
μεν  έν  τη  παρ.  Α,  όλιγώτερον  πλήρης  είναι  έν  τη  Β,  έν  δέ  τη  Γ  πολλα- 
χώς  ελλιπής,  ή  δέ  τάξις  των  στίχων  τεταραγμένη. 

Στ.  64,   Β  83. 

Στ.  66-67,  Β  84-85,  δπου  ή  γραφή  έφθαρμένη,  Γ  98-99,  1 1  8-119. 
Πβ.  Ροδ.   25-26.   Ααογρ.   Α'   214,  84,  88,  καΐ  άλλαχου. 

Στ.  68-69,  Γ  51-52,  δπου  οι  στίχοι  τίθενται  ώς  απειλή  εις  τό 
στόμα  του  κάβουρα.  Ή  παρ.  Β  86-87  αφίσταται  τής  γραφής  ταύ- 
της, οι  δέ  στίχοι  αυτής  κάπως  αδέξιοι  παρέχουσιν  δψιν  προχείρου  συμ- 
πληρώσεως. 

Στ.  70-71.  Τό  οεύτερο^  τούτο  έπεισόδιον  τής  πάλης  παραλείπουσιν 
αί  λοιπαΐ  παρ.  Οί  στίχοι  οι  αύτοι  προς  64-65. 

Στ.  72-75  =  66-69. 

Στ.  76-78,  Β  89-95,  Γ  53-56.  Κοινός  καΐ  ούτος  τόπος  και  λίαν 
συνήθης  έν.  τοις  κυπριακοΐς  ασμασιν,  οσάκις  ό  ήρως  επικαλείται  τήν 
έπέμβασιν  του  θείου.  Παρουσιάζει  δέ  δύο  τύπους:  Α'.)  οίος  ό  των  παρ. 
Α  καΐ  Β,  δστις  μετά  τόν  τυπικόν  στίχ.  «άννοίει  (ή  αννοιξε)  τές  αγκάλες 
τον  κτλ. »  αρχίζει  διά  του  δοξάζω  σε  κτλ.  Και  τούτου  πάλιν  δύο  μορφαί: 

')  Έν  άνεκδ.  οπού  παρέσυρε  και  άκό?ν,ουΟον  Ιαον,  δπερ  (ΐεχέβαλεν  εις  αβρών, 
να.  φάρς  τ'  αβρή  των  αβρών    καΐ  κατωτ.  βροτο'εράμνδον . 
')  Έν  άνεκδ.  ΉρμηνεύΟη  ώς  αφρός. 
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μία  οία  ή  της  παρ.  Α  καΐ  Β  91-92,  άλλη  οία  εν  Β  93-95.  (Πβ.  ΣΚ. 
2,  74,  200-201.  171,    21-23.  Ααογρ.  Α'  208,  28-29.  213,  40-43). 

ΚαΙ  εΙς  τον  κοινόν  τούτον  τόπον  παρατηρώ  την  όμοιοκαταληξίαν.  Β'.) 
οίος  ό  της  παρ.  Γ,  δστις  άρχεται  δια  του  «Θεε  τσ^'  αν  είμαι  πλάσμα 
σον  κτλ.»  Ό  τύπος  θ{)τος  είναι  καΐ  συνηθέστερος.  Πβ.  ΣΚ.  2,  11,  74 
κέ.  13,  35  κέ.  18,  51  κέ.  καΐ  πολλαχου  άλλαχου.  Ή  παρ.  Γ  παρου- 
σιάζει συμφυρμόν  των  δύο  τύπων  καθόσον  δ  μεν  στ.  55  ανήκει  εις  τον 
δεύτερον,  ό  δε  στ.  56  εΙς  τον  πρώτον.  ΈπΙ  πλέον  παρατηρώ  δτι  δ  αδέ- 
ξιος στίχος  Β  89,  ως  καΐ  ό  Γ  53,  ούδένα  εχουσι  λόγον  υπάρξεως. 

Στ.  79,  Β  96  =  Γ  57.  Ή  δρθή  γραφή  είναι  ή  τών  παρ.  Β  καΐ  Γ, 
της  οποίας  τήν  εννοιαν  αποδίδει  ή  παρ.  Α.  Πβ.  Ααογρ.  Α'  213,  43. 
281,  33. 

Στ.  80-81,  86.  Β  97-99,  102-104.  Γ  58-59,  77-80.  Συνήθεις  καΐ 
ούτοι  στίχοι  εν  τοις  ασμασι  κυπριακοις  και  μή.  (ΣΚ.  2,  24,  113-114. 
117-118).  Ιδιαιτέρως  συχνοί  είναι  εις  τα  άσματα,  καθ'  &  ό  εραστής 
πληροφοξ)θύμενος  τον  θάνατον  της  ερωμένης  του  αυτοκτονεί.  (ΣΚ.  2,133, 
38-39.  173,  30-31.  176,  53-54.  Πβ.  καΐ  ΠΕ  σ.  97,  220.  127, 
45).  —  Στ.  80.  *  Ασκοπα^  προτιμότερον  το  τών  παρ.  Β  καΐ  Γ  τάνα 
(  =  άπλωσε,  εγγισε ),  δπερ  καΐ  εις  τα  άλλα  άσματα.  Ή  παρ.  Β  προ- 
σθέτει κατά  τήν  συνήθειάν  της  ενα  έπι  πλέον  στίχον,  περιέχοντα  το 
άγνωστον  είς  τάς  άλλας  παρ.  κκεμέριν  (ή  λ.  τ.  σημαίνουσα  θήκην  της 
ζώνης,  δπου  τοποθετουσι  χρήματα)  ένψ  κατωτέρω  στ.  100-103  πα- 
ραλείπει ενα.  Έν  τη  παρ.  Γ  άντΙ  του  μαχαιρίου  μνημονεύεται  σπάθη 
πιθανώς  κατά  το  λησμονηθέν  έπεισόδιον  τών  στ.  70-71  της  παρ.  Α. 

Στ.  83,  88,  (πβ.  65,  71).  Β  100-101,  105.  Γ  59,  67.  Ή  παρ. 
Β  μνημονεύει  κτύπημα  έν  εϊδει  σταυρού.  Τοιούτον  τι  υπονοεί  καΐ 
ή  Ροδ.  δια  του  (στ.  34)  'ς  τη  μέσησ  σον  βαστάς  σταυρό,  V  τα  χέρια 
σον  χατζάρι».  Πιθανώς  λοιπόν  δ  στ.  Β  101,  104  είναι  ό  αρχικός, 
μεταβληθείς  έν  τη  παρ.  Α  καΐ  Γ  υπό  τήν  έπίδρασιν  τών  ανωτέρω 
στ.  65,  71. 

Στ.  84.  Β  73.  Γ  68.  Ό  στ.  έφθαρμένος  κείται  καΐ  έν  ΣΚ.  2,  29, 
105,  δπου  πρόκειται  περί  του  Σαρακηνοΰ:  «καΖ  βλέπεις  τον  Σάρα- 
χηνον  χίορις  (βίβ)  μαλλιά  κονβάριν.»  Ή  φράσις  μαλλιά  κουβάρι  λέγε- 
ται  κυρίως  έπΙ  Ιριδος  καΐ  συμπλοκής:  ^ά  γίνουμε  μαλλιά   κουβάρι  (ζ 
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κουβάρια)"  ένταΟθα  έπΙ  τ^^ς  παραλύσεως  του  φονευθέντος.  Περίεργος  ή 
μετάθεσις  τοΟ  στίχου  εν  τ'Ι]  παρ.  Β  εις  γ^ωρίον  εντελώς  άσχετο  ν  προς 
την  έννοιαν  αύτου. 

Στ.  85.  Συνήθης  καΐ  ούτος  στίχος.  Πδ.  ΣΚ.  2,  24,  116.  157,  2β. 
Ααογρ.  Β'  62,  63  καΐ  άλλαχου,  καΐ  παρ.  Έσκωριάλου  Ααογρ.  Γ' 
592,  1409:  και  6  Μιλιμίτζης  εποίηοεν  κα^ώς  επαρακελενΰ'η . 

Στ.  91-92.  01  στίχοι  αδέξιοι.  Έ  τουρκική  λέξις  κκίομέτιν  (==:μοΙρα) 
καΐ  ή  ομοιοκαταληξία  τους  καθιστώσιν  υπόπτους.  Άντ'  αυτών  ή  παρ. 
Γ  έχει  τον  συνήθη  εν  τοις  ασμασι  στ.  63. 

Στ.  93-94,  Β  107-108,  Γ  65-66.  Α  τάρκα  (  =  ασπίδα),  Β  (κα- 
οτρος,  Γ  δμπροστά  σου.  "Οτι  εκ  τών  τριών  προτιμητέον  το  τάρκα  είναι 
προφανές.  Το  κάστρος  δεν  αρμόζει  ενταύθα,  το  δε  δμπροστά  σου  είναι 
πολύ  αόριστον.  —  Α  σιπέτος  (  =  τουφέκι),  Β  κουλλέες  (  =  σφαιραι  τη- 
λεβόλου), Γ  πιστόλα.  Έκ  τών  τριών  το  κουλλέες  άποκρουστέον,  είσελ- 
θόν  πιθανώς  δια  το  πουμπάρτα.  Οι  στίχοι  και  άλλαχου  (ΣΚ.  2,  23, 
104),  καΐ  εις  μη  κυπριακά  άσματα  (Ααογρ.  Α'  224,  19,  δπου  ή  περι- 
γραφή του  φόνου  του  δφεως,  όμοία  προς  τήν  του  κάβουρα).  Ή  παρ.  Γ 
εισάγει  και  άλλον  στίχ.  τον  64,  εν  ω  ομιλεί  ό  κάβουρας  περί  τών  χη- 
λών του,  τάς  οποίας  συμβουλεύει  τον  Διγενή  να  μεταβάλη  εις  σκαπάνας. 
Ή  μεταβολή  αΰτη  του  θ(5τρά.%ο\}  του  κάβουρα  εις  ασπίδα  ύπομιμνήσκει 
μεσαιωνικήν  συνήθειαν  εν  τη  Δύσει,  δπου  οΕ  Εππόται  ώνόμαζον  τάς  ασπί- 
δας αυτών  καρκίνους  ^). 

Παραλλαγή   Β '. 

Ή  παρ.  είναι  ακέφαλος,  καθ'  δσον  άντΙ  δπως  εις  τάς  υπολοίπους 
δύο  (Α,  Γ)  και  τήν  Ροδ.  να  -ηροτ^^-φΊ;^  ή  έξιστόρησις  του  γεγονότος 
της  εμφανίσεως  τοΰ  κάβουρα  και  της  φθοράς  τών  αντρειωμένων,  τήν 
οποίαν  νά  άκολουθήση  ή  αναγγελία  τών  γεγονότων  εις  τον  βασι- 
λέα, εν  αυτή  γίνεται  ή  αρχή  άπό  τής  εκθέσεως  τών  γεγονότων  εις  τον 
ί^ασιλέα. 

Στ.  3,  52.  Διά  τοΰ  στίχου  τούτου  δηλοΟται  το  τερατώδες  μέγεθος 
τού  κάβουρα.  Ό  στίχος  συνήθης  εις  τά  άσματα  του  θανάτου  του  Διγενή 

')  Ο  ΚβΙΙβν,  Οίο  ΑιιΙΐΙίβ  ΤΐβΓ\νϋΙΙ  II  490. 
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προκειμένου  περί  του  τεραστίου  ποδός  του  Σαρακηνοϋ,  τον  όποιον  έφό- 
νευσεν  ό  ήρως: 

Κ    έκράτει  ή  πατούνα  του  εννιά  μοδιών  χωράφια  (Λαογρ.  Α'  214,  89). 
κ'  εβάοταν  κ'  η  πατούνα  του  εννιά  μοδιώ  χωράφια  (Λαογρ.  Α'  217,  24), 
πουκάτω  V  ^βί  πατούνες  του  εννιά  μοδκιών  χωράφια  (Άνεκ.  θανάτου  Διγενή). 
τσ'αι  το'είνου  οι  πατούνες  του  εννιά  μοδκιών  αιτάριν^)  (810)  (Άνεκ.θανάτ.  Διγενή). 
και  τά  μυαλά  του  ρίπισεν  εννιά  μοδιώνε  τόπο  {ΡαδδΟΙϋ,  490,  22). 

Έν  τ:^  προκειμέντ^  παρ.  τά  μόδια  μεταβάλλονται  εις  σκάλες  (=στρέμ- 
ματα),  καθ'  δν  τρόπον  έν  τ^^)  Ροδ.  στ.  20  μεταφράζονται  εις  κοιλά: 

και  βρίσκει  καΐ  τογ  κάουρα  'ς  εννιά  κοιλώχ  χωράφια 

Έν  τ^  παρ.  Γ  στ.  84  το  β'.  ήμιστίχιον  παρουσιάζεται  τελείως  μετα- 
βεβλημένον. 

εφτανεν  ή  παποΰταα  του  π*  Άνατολην  ως  Αύσιν 

Προς  τό  όποιον  πβ.  το  του  έπους  τοΰ  Έσκωριάλου  Λαογρ.  Γ'  598, 
1610  «από   γάρ  της  ανατολής  καΐ  μέχρι  τον   ηλίου   την  δνσιν». 

Στ.  10-18.  "Οτι  τό  τμήμα  τούτο  ώς  και  έν  άρχ-^  ειπομεν  είναι  νεω- 
τέρα προα^Ύΐτ.Ύ]  φαίνεται  ου  μόνον  έκ  της  ομοιοκαταληξίας,  άλλα  καΐ  εκ 
του  άφορΎΐτοΌ  οιά  τά  δημοτικά  άσματα  πλάτους  καΐ  της  ασυνήθους  καΐ 
ελάχιστα  ποιητικής  φρασεολογίας.  Ό  διασκευστής  διά  νά  δημιουργήση 
όμοιοκαταληξίαν  ου  μόνον  πολυλογεί  άναμασών  διαρκώς  τά  Τδια  (πβ. 
στ.  12-13.  Τό  αυτό  καΐ  άλλαχου  στ.  46-47,  61-63,  89-90,  100-101) 
αλλά  δεν  διστάζει  νά  παρεμβάλη  καΐ  στίχους,  δλως  άσχετους  προς  την 
έννοιαν  του  κειμένου,  πράγμα  σύνηθες  εις  τους  νεωτέρους  ε|  επαγγέλ- 
ματος ποιητάρηδες,  ων  ή  τεχνοτροπία  δεν  άφηκεν  ανεπηρέαστα  και  τά 
παλαιόθεν  έκ  παραδόσεως  αδόμενα  ακριτικά  καΐ  άλλα  άσματα.  Τοιούτους 
στίχους  πλείονας  παρουσιάζει  ή  προκειμένη  παρ.,  οίοι  οι  ύπ'  αρ.  10, 
68,  74,  105  (ώς  προς  107).  Παρόμοιον  φαινόμενον  παρουσιάζει  καΐ  ή 
ετέρα  των  παραλλαγών  του  άσματος  της  Άροδαφνούσας  (ΣΚ.  2,  48) 
καΐ  άλλα  κυπριακά  άσματα,  οίον  ΣΚ.  2,  52  άρ.  12,  157  άρ.  48, 
Ααογρ.  Β'  70,  49  κτλ.  περί  τών  οποίων  θέλομεν  πραγματευθή  προσε- 
χώς έν  μελέτη  ημών  περί  τών  νεωτέρων  Κυπρίων  ποιητάρηδων. 

*)  Παρατηρητέα  ένταϋθα  ή  ένεκα  λήθης  επελθούσα  μεταβολή  τοΰ  χωράφκια 
εΙς  οιτάριν  καθ'  ελξιν  τής  εννοίας  του  παρακειμένου  μοδκιών. 
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Στ.  20.  Πβ.  Ροδ.  στ.  9.  ΣΚ.  2,  47,  54.  50,  61.  ΚΠΣ,  Η'538  καΐ 
άλλαχου. 

Στ.  21-30.  Ασυνήθης  εν  τοις  κυπριακοίς  ασμασιν  ή  υπό  των  αγγέ- 
λων έκθεσις  των  γεγονότων  εις  τον  καλούμενον.  Συνήθως  ούτοι  περιο- 
ρίζονται μόνον  εις  τήν  πρόσκλησιν,  άπαντώντες  εις  τήν  έρώτησιν  του 
καλουμένου  οι'  ενός  στίχοι/  ως  εν  Γ  27  καΐ  Ροδ.  12.  (Πβ.  ΣΚ.  2,  46, 
17.  48,  14.  Ααογρ.  Β'  62,  38,  όπου  το  πάμεν  πιθανώς  διορθωτέον 
εις  πκιάσε  ως  εν  Γ  και  άλλαχου). 

Στ.  38.  Άντι  του  γεράππαρου  (Ααογρ.  Β'  67,  104.  Πβ.  καΐ  ΠΕ 
σ.  99,  13  κέ.)  είσάγεται  ενα  μιτοΐν  (===  μικρόν)  άππάριν^  ίσως  κατ' 
άναλογίαν  προς  τον  κοντον  κοντοντοικον  τσ'αΐ  χαμηλοβρακάτον  των 
ασμάτων,  όστις  παρά  τό  μικρόν  του  αναστήματος  αυτοΟ  είχε  νιότην 
(  =  δύναμιν)  *ς  γοιον  τον  δράκον. 

Στ.  39.  Σκάλες  άλλαχου  χάο'ες  (ΣΚ.  2,  23,  95.  χ\αογρ.  Β' 
70,  19  καΐ  άλλαχου),  δπερ  ταύτόν  τω  άλλαχου  χασάς^  ήτις  λέξις 
τουρκική  ούσα  δήλοι  τό  έπι  του  έφιππίου  έπίβλημα.  ^)  Τό  σκάλες 
κακώς  κείται  ένταΰθα,  διότι  σημαίνει  τους  αναβολείς*  αναβολείς  δε 
δώδεκα  είναι  ακατανόητοι.  —  Πισιλλίνες^  μπροατελλίνες^  πβ.  Ααογρ.  Β' 

68,  109. 

Στ.  46.  ΚαΙ  ό  στίχος  ούτος  πλεονάζει.  Συνήθως  έν  τοις  κυπριακοις 
ασμασιν  επαρκεί  ό  προηγούμενος. 

Στ.  47-48.  Και  οι  στίχοι  ούτοι  τραχείς  και  ομοιοκατάληκτοι. 
Ώς  προς  τόν  στ.  47  πβ.  τό  της  παρ.  του  Έσκωριάλου  Ααογρ.  Γ' 
592  στ.  1414  «καλώς  ήρ^ες^  κυρία  μου,  αϋ^έντρια  ευγενέστατη»  και 
591,  1361. 

Στ.  69-71.    Πβ.   Ααογρ.  Β'  62,  43-44.  66,  44-46.  67,  95-96. 

69,  6-7.  77,  96-97.  Οι  στίχοι  παρουσιάζουσιν  άρκετήν  σύγχυσιν  και 
έπαναλαμβάνουσι  σχεδόν  τά  αυτά  με  μικράς  έκαστος  προσθήκας.  Ό  στ. 
69  ομιλεί  περί  ρούχων  του  πολίμοΌ,  6  στ.  70  επαναλαμβάνει  τό  πράγμα 
προσθέτων  τό  σπαθί  καΐ  ό  στ.  71  ωσαύτως  προσθέτον  τό  φέσι.  —  77ο- 
λέμον  άλλαχου  πολεμάτου  ^)  (Ααογρ.  Β'  67,  97)  δια  τήν  όμοιοκαταλη- 
ξίαν  προς  τό  προγ]γούμενον  σπα'&κιά   του  καΐ  τό  έπόμενον  αλοά  του. — 

^)  Περί  της  λέξεως  βλ.  Κοραή,  "Ατακτα  4,  677  έν  λ.  χασάς,  χασδίον. 
2)  Ή  γενική  έν  χρήσει  καΐ  έν  τφ  καθ"  ήμέραν  διαλόγφ. 
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Έφέρασιν  όρ%τερον  εν  Λαογρ.  ενθ.  αν.  εχόρησεν  ( =  έφόρεσεν).  — 
καταμποϊς  καΐ  κατωτέρω  (στ.  114)  καταπλοΐ'ς  αγνοώ  τί  σημαίνει  ή 
λέξις.  —  Στ.  71  πβ.  στ.  114. 

Στ.  72.  "Εναν  τσαιρον  εμ  πδδωσεν  κτλ.  =  εις  μίαν  στιγμήν  άνέβη. 
—  τουμπάλίν  πβ.  ΣΚ.  2,  16,  65. 

Στ.  74.  κουγγαται  καΐ  ρημ.  κουγγώ  το  άλλαχοΟ  βογγώ  ή  βουγγώ 
=  γογγύζω. 

Στ.  78.  ^Στες  άντρες  σου  πβ.  το  σύνηθες  ηάνω  'ς  τες  αντρείες  τον 
(Ααογρ.  Β'  61,  7). 

Στ.  94.   Φανερώνεις,  ορ^ώς  εν  Λαογρ.  Α'  210,  109  γινώστσ'εις. 

Στ.  95.  Πβ.  Παραλλαγή  Έσκωριάλου,  Λαογρ.  Γ'  592.  1396. 

^έ  την  άνδρείαν  την  περιαοήν,  την  6  ^εός  μου  εδώχεν. 

Στ.  106.  'Οτιλειά  ή  άλλαχου  ποΰλεία  =  πλειάς. 
Στ.  110.  Το  β'.  ήμιστίχιον  παρελήφθη  άναλλοίωτον  εκ  του  στ.  108. 
Στ.  111.  Κουρέμανα,  αγνοώ  τήν  σημασίαν. 

Στ.  115-116.  Συνήθης  κατακλείς  των  εκ  παραδόσεως  αδομένων 
έν  Κύπρφ  ασμάτων.  Βλ.  Λαογρ.  Ε'  650. 

Παραλλαγή   Γ\ 

Στ.  8-9,  88-89,  114-115.  Το  κοντον  κοντούτσικον  συχνάκις 
εμφανίζεται  εΙς  τα  κυπριακά  άσματα.  Ούτως  εις  τα  άσματα  του  θα- 
νάτου του  Διγενή  κοντός  είναι  ό  των  συντρόφων  του  ήρωος  πρώτος  τολ- 
μών κρος  αυτόν  να  εισέλθη  άσθενοΰντα  (Λαογρ.  Α'  208,  ίί7-38.  ΣΚ. 
2,  27,  52-53)•  κοντός  επίσης  είναι  ό  ερωτών  τον  Σαρακηνόν  περί 
της  πληγής  του  (Λαογρ.  Α'  209,  86).  Έν  τφ  προκειμένω  ασματι 
κατωτέρω  (88-89)  καΐ  έν  άλλοις  άνεκδότοις  τοΰ  θανάτου  του  Δι- 
γενή, τα  όποια  εχω  υπ'  όψιν,  κοντός  είναι  αυτός  ούτος  ό  Διγενής  ό 
καταπολεμήσας  τον  Σαρακηνόν.  Κοντός  επίσης  είναι  και  ,ό  υιός  τοΰ 
Τσαμαϊδου  ό  νικήσας  τόν  πατέρα  του  εις  τήν  πάλην  {Ρα880ίν,  σ.  490, 
15)  ως  και  ό  άναλαβών  να  συλλαβή  τόν  Πορφύρην  έν  ασματι  έχ 
Νισύρου  ( ΖΑ.  Α'  399,  20).  Κοντός  τέλος  είναι  ό  ένεκα  χρέους 
άναγκαζόμενος  να  πωλήση  τήν  γυναίκα    του  (ΠΕ  σ.  124.  Πβ.  καΐ  τάς 
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έν  τέλει  σημειουμένας  παραλλαγάς).  ΟΕ  στίχοι  εΙς  τα  διάφορα  άσματα 
παρουσιάζουν  άρκετάς  διαφοράς,  συνήθεις  δε  είναι  καΐ  αί  επεκτάσεις 
μέχρι  καΐ  τριών  στίχων  χάριν  τ^ς  ομοιοκαταληξίας  : 

τσ' '  έναν  κοντον  χοντονταικον  και  χαμηΧοβρακατον 

στέκεται  νεπονγκώνεται  και  μπαίνει  το"  άρωτψ  τον  (Λαογρ.  Α '  208;37-38.209,86-87) 

Η   ένας  κοντός  κοντοντοικος  και  χαμηλοβρακατος 

το  σκιάι^ιν^)  '?  την  μαοκάλην  τον  μπαίνει  και  χαιρέτα  τον  (ΣΚ.  2,27,  52-53). 

τσ"  εναγ  κοντογ  κοντοντσικο  το'αΐ  χαμηΧοβρακατον 

μπαίνει  το'αΐ  σ' αιρετά  τον  (Άνέκδ    θανάτου  Διγενή). 

έναν  κοντον  κοντούτα'ικον  το'αΐ  μακροδαχΧνλάτον , 

έναν  άναρκοδόντικον  το"  έναν  κοντογεμάτον  ^)  (Άνέκδ.  θανάτου  Διγενή). 

έναν  κοντον  κοντοντοικον,  έναν  κοντογεμάτον 

εφόρεν  οσ'ιάχιν  ')  κότο  ινον  το*  ήταν  το*  αϊ  μαλλουράτον, 

το  σ'έριν  τον  *ς  το  οτήΰ•ος  τον,  *)  μπαίνει  τσ'αι  α'αιρετα  τον  (Άνέκ.  θανάτου  Διγενή). 

έναν  μικρόν  κοντοντοικον  το"  έναν  κοντογεμάτον 

μέοα  ή  βάκλα  ^)  μηλέει  το,  ®)  το"  αππαρος  ποππη^  το  '') 

έναν  ραβτιν  μον  έδωκε  κτλ.  (*Ανέκ.  θανάτου  Διγενή). 

έναν  μικρόν  μικροντοικον  το'αι  χαμηΧοβρακατον 

ή  οέλλα  πόσσω  ')  μπλέει  το,  τσ'  6  μανρος  ποππηα  το 

διπλόν  τραππήϊν  εκαμεν  το'αι  πάει  το"  άρωτα  τον.  (Άνέκδ.   θανάτου  Διγενή). 

έναν  μικρόν  μικροντοικον  το'αι  χαμηΧοβρακατον 

τοονμπιν  νερόν  μ*  άρκάοτηκεν\  τόν μανρον  να  ποτίογ).  (Άνέκδ.  θανάτου  Δεγενή). 

Κ*  ένας  κοντός  κοντοβερός  μιας  ξένης  μάννας  γέννα.  (ΖΑ,  Α'  399,  20). 

χ'  έναν  κοντός  κοντονταικος  του  Τααμαϊδίνον  μονΧος.  {ΡαδΒΟΐυ  ενθ.  άν.) 

^)  Σκιάδιον.  Κατ'  άνακοίνωσιν  του  φοιτ.  τής  φιλοσ.  Ιερωνύμου  Κυκκότου 
ή  λέξις  σήμβρον  άχρηστος. 

')  "Αξιος   σημειώσεως  ενταύθα  ό  συμφυρμος  των   στίχων   του  κοντού  προς 
τόν  στίχον :   *•ενί  και  μακροδάχτνΧος    ενι   κι  άναρκοδόντας,^  (ΣΚ.  2,26,   24). 
δι'  ου  ό  Χάρων  υποδεικνύει  εκείνον,  τόν  όποιον  ήλθεν  να  πάρχΐ- 

')  Τό  άνωτ.  σκιά•&ιν. 

*)  Συνήθης  τρόπος  χαιρετισμού  εις  παλαιότερος  χρόνους  συνοδευόμενος  μεθ' 
ύποκλίσεως'  είδος  προσκυνήματος. 

*)  Τό  περισσεϋον  μέρος  τής  σέλλας  του  βρακίου,  τό  όποιον  και  κινείται  δεξιά 
καΐ  αριστερά  κατά  τό  βάδισμα,  προσθέτον,  κατά  την  άντίληψιν  των  χωρικών, 
χάριν  και  λεβεντειάν. 

*)  Πλέει.     ^)  Άκατανόητον.     •)Άπ'εσσω.     ')  Χρειάστηκεν=:μοΰ  έζήτησεν. 
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Στ.  19.  Συνήθης   καΐ  οοτος   στίχος   εΙς  τα  Κυπριακά  άσματα  όπό 
έλαφράς    παραλλαγάς,    (ΣΚ.    2,   12,   11.   15,    57.    17,   15.   26,    25. 
Ααογρ.    Α'    208,   16  καΐ  πολλαχοΟ).   Πον  τ'  άκονσεν  άλλαχου  σάν  τ 
άκονσεν,  που  τον   γροικ^,    καΐ  κει  χαμαί. — Άψώ^ην  συνηθέστερον  αρ- 
κώ^ην. 

Στ.  20-21.  Αΰτη  ή  οιά  γραμμάτων  αγγελία  συνήθης  εις  τα  κλέφ- 
τικα άσματα  είναι  σπανιωτάτη  εις  τα  Ακριτικά.  (Πβ.  Ααογρ.  Β'  64, 
102  κ.έ.  Ρα88ον),  514,  5). 

Στ.  24-26.  Περί  του  κοινού  τούτου  τόπου  εϊπομεν  ήδη.  "Οτι  οί  στ. 
24-25  αρχικώς  έποιήθησαν  δια  γυναίκα,  είτα  δε  καταστάντες  τυπικοί, 
μετεφέρθησαν  καΐ  ένταΟθα,  είναι  πρόδηλον.  (Πβ.  ΣΚ.  2,  46,  15-16). 
Άντ'  αυτών  εν  Ααογρ.  Β'  62,  36-37  κείται : 

αν  είναι  για  το  χόρεμαν  να  πιάσω  τ  άλλαχτά  μου 
αν  είναι  για  τον  τιόλεμον  να  πιάαω  τ   αρματά  μου 

Αύτ.  72,  17-18  εν  ασματι  εκ  Γκιουμουλτζίνης: 

Πες  μι  αν  εΐνι  για  καλό,  να  βάνον  τα  χρνοά  μου 
πες  μι  αν  εΐνι  για  κακό,  να  βάνον  τ    αρματά  μου 

Και  άλλαχοΰ  τζξ,ρ{πο\}  τα  αυτά. 

Στ  28-30.  ΚαΙ  οι  στίχοι  ούτοι  προφανώς  αρχικώς  έποιήθησαν  δια 
γυναίκα  (Πβ.  πλην  άλλων  Ααογρ.  Ε'  374,  24  κέ.).  Κανταντήσαντες 
δμως  τυπικοί  είσήλθον  και  εκεί  δπου  πρόκειται  περί  ανδρών,  καθώς 
ένταΟθα,  εν  ΣΚ.  2,  23  98  κέ.  εν  Ααογρ.  Β'  62,  39  κέ.  και  πολλα- 
χοΟ. Δια  να  προσαρμοσθώσι  δε  καλύτερον  εις  την  νέαν  αυτών  θέσιν 
ούχΙ  σπανίως  μεταβάλλεται  ό  τελευταίος  στίχος  «τσ'αί  καζακάν  6X6- 
χρνσον  τσ"  εο'^έπαοέν  τα  τέλεια»  εις  «τέλεια  πουπάνω  φ6ρηοεν  μαϋρα 
σκοτεινιασμένα»  ως  ένταΰθα,  ή  <  τελεία  ηον  πάνω  φ6ρησε  κεϊνα  τά  σι- 
δερένια» (ΣΚ.  2,  23,  100).  Μετά  τον  28  έξέπεσεν  ένταΰθα  εις  στί- 
χος απαραίτητος  δια  την  όμοιοκαταληξίαν.  ή  οποία  διακρίνει  τον 
κοινόν  τοΰτον  τόπον,  ό  στ.  δηλ.  ^με  μακρνά  μηε  κοντά  Τσ'^α  της 
ηλιτσας  του».  (Πβ.  τάς  ανωτέρω  παραπομπάς). 

Στ.  51-52.  Αείψανον  της  περιγραφής  της  πάλης,  οΐ'α  περιγράφεται 
έν  τη  παρ.  Α,  τεθέντες  εις  το  στόμα  του  κάβουρα  ως  απειλή. 

Στ.  62.  Περιττεύει  παραληφθείς  εκ  τών  ανωτέρω  (στ.  42). 
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Στ.  63  κέ.  Οί  στίχοι  τεταραγμένοι.  Ή  ορθή  σεφά  είναι  61,67,68, 
63,  64  65,  66. 

Στ.  68  κουβάριν^  πβ.  το  των  άλλων  παραλλαγών  μαλλιά  κονβάριν. 
Ανωτέρω  (στ.  60)  βουνάριν  (  =  σωρός). 

Στ.  69.  Εντεύθεν  άρχεται  ή  έπέκτασις  εκ  στοιχείων  άλλων  ασμά- 
των, ήτις  δέν  δύναται  νά  χαρακτηρισθώ  ως  άπλους  συμφυρμός  προς  το 
άσμα  του  θανάτου  του  Διγενή,  διότι  εν  αύτω  κατά  διάφορον  τάξιν  εκτί- 
θενται τα  γεγονότα.  Εις  τό  άσμα  εκείνο  προηγείται  ή  πάλη  προς  τον 
Χάροντα,  ή  δέ  διήγησις  των  άθλων  γίνεται,  ως  εν  τω  επει,  υπό  του 
ιδίου  Διγενή  κατακειμένου  ασθενούς  έπΙ  τής  κλίνης.  Ενταύθα  τάσσον- 
ται τα  γεγονότα  τοΟ  βίου  του  τιρίύος  κατά  χρονολογικήν  σειράν,  μνη- 
μονευομένης τής  πάλης  προς  τον  όφιν,  ε!τα  προς  τον  Σαρακηνόν  καΐ 
τελευταιον  προς  τόν  Χάροντα.  Πρόκειται  λοιπόν  περί  έλευθερωτέρας 
μάλλον  μεταχειρίσεως  των  στοιχείων,  τά  όποια  παρέχει  τό  άσμα  τοΰ 
θανάτου,  δπως  άπαρτισθή  οΕονεΙ  βιογραφία  του  Διγενή,  και  ούχι  περί 
τυχαίου  συμφυρμου.  Περί  των  διαφόρων  επεισοδίων  βλ.  τήν  πραγματείαν 
του  σεβαστού  μου  διδασκάλου  κ.  Πολίτου,  Ακριτικά  άσματα.  Ό  θάνα- 
τος τοΟ  Διγενή  εν  Ααογρ.  Α'  169  κέ. 

Παραλλαγή  Ροδιακή. 

Ή  παραλλαβή  αυτή  χωρίς  να  παραλίπη  τι  ουσιώδες  εκ  τής  διη- 
γήσεως  είναι  συντομωτέρα  κατά  τό  ήμισυ  καΐ  πλέον  τών  κυπριακών 
παραλλαγών.  Όφείλεται  δέ  ή  συντομ/α  αυτή  εις  τήν  παράληψιν 
πολλών  μεταβατικών  στίχων,  ένεκα  τής  οποίας  καθίσταται  δραματι- 
κωτέρα  ή  άφήγησις,  άλλα  προ  παντός  εις  τήν  παράλειψιν  τών  κοι- 
νών τόπων,  ων  κατά  χόρο'^  ποιείται  χρήσιν  ή  κυπριακή  ποίησις.  Έν 
πρώτοις  λείπει  ή  αύτολεξεί  υπό  τών  αγγέλων  άφήγησις  του  γεγονότος 
είς  τόν  βασιλέα.  Ή  παραλλαγή  αρκείται  νά  σημείωση  δτι  ό  βασιλεύς 
«ώς  τακονσε  πολλά  του  κακοφάνη»  (Πβ.  Ααογρ.  Β*  81,  8).  "Επειτα 
τήν  προετοιμασίαν  τοΟ  ηρωος  προς  άναχώρησιν  διά  τό  άνάκτορον  του 
βασιλέως  καΐ  αυτήν  τήν  άναχώρησιν,  διά  τάς  οποίας  αί  κυπριακαι  πα- 
ραλλαγαΐ  μεταχειρίζονται  ιδιαιτέρους  κοινούς  τόπους,  συμπτύσσει  εις 
^να  καΐ  μόνον  στίχον  (13)  «πιάννει  το  ματοονκάκκιν  τον  'ς   τόβ  βαοι- 
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λεαμ  πηαίει».  Ή  αυτή  συντομία  καΐ  δια  τήν  προς  τον  κάβουραν  με- 
τάβασιν  (στ.  19-20).  Ό  μετά  του  κάβουρα  διάλογος  (στ.  21-24)  διε- 
ξάγεται αμέσως  άνευ  της  μεσολαβήσεως  ούδενδς  τυπικού  μεταβατικού 
στίχου,  είναι  δε  διάφορος  του  εν  ταϊς  κυπριακαίς  παραλλαγαΐς  (Πβ. 
ΣΚ.  1,  722.  Μελανοφρνδον,  ενθ.  άν.  σ.  5δ  και  πολλαχου  άλλου).  Ή 
πάλη  διεξάγεται  άνευ  των  χαρακτηριστικών  λεπτομερειών  της  παρ.  Α. 
Ή  προς  τον  θεόν  τυπική  έπίκλησις  λείπει,  άντ'  αυτής  δ'  έχομεν  έπίκλη- 
σιν  προς  τόν  "Αγιον  Γεώργιον,  της  οποίας  τον  πρώτο"/  στίχον  έπανευ- 
ρίαν.ομε'/  εΙς  τά  άσματα  της  δράκο ντοκτονίας.  ^)  Αείπουσι  δέ  τέλος  καΐ 
οί  τελευταίοι  του  κάβουρα  προς  τόν  Διγενή  λόγοι,  δι'  ών  ούτος  συμ- 
βουλεύει τόν  ήρωα  νά  παραλαβή  τό  δστρακον  αυτού  καΐ  να  τό  μετα- 
χειρίζηται  ως  ασπίδα. 


*)  Τάς  παραλλαγάς  βλ.  παρά  Πολίτη,   Δημώδη  ^σματα  της  δρακοντοκτονίας 
τοΰ  αγίου  Γεωργίου,  εν  Λαογρ.  Δ '  186. 


ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΚΑ 

ΥΠΟ 
ι.  ΣΤΑΜΝΟΠΟΥΛΟΤ 


Το  καλοκαίρι,  γράφοντας  σιό  «Νουμά»,  είχα  σημειώσει  πώς  ίσως 
στα  δσα  έγραψαν  άλλοι  για  τα  < Νεοελληνικά  Κΰρια  ονόματα»  του 
Μποΰτουρα  (Αθήνα,  1912)  προσθέσω  μερικά  λεφτομερειακά  παρατη- 
ρήματα.  Είναι  αυτά  πού  αραδιάζω  παρακάτου  ακολουθώντας  τη 
σειρά  πού  έχουν  τά  ονόματα  στο  βιβλίο.  Πριν  την  κατάστρωση  τους 
δμως  πρέπει  νά  δώσω   μιά  εξήγηση: 

Μερικά  άπ'  αυτά  τά  παρατηρήματα  καΐ  τις  υπόθεσες,  πού  γίνουν- 
ται  πάνου  σε  ονόματα  πού  λογαριάζουνται  γιά  εξηγημένα  κ'  έχουν 
καταταχτή  κάτου  από  ώρισμένο  πρωτότυπο,  ϊσως  δε  θά  είχαν  τον 
τόπο  τους,  αν  εφαινόταν  δτι  λόγος  γιά  την  τέτια  κατάταξη  αυτών 
των  ονομάτων  είταν  σίγουρη  μαρτυρία  γιά  τη  γέννηση  τους  από  το 
πρωτότυπο  δπου  άποδίδουνται.  Τώρα  έχουν  τόν  τόπο  τους,  επειδή 
στό  βιβλίο  του  Μπούτουρα  —  ξαναλέω  δω  καθαρώτερα  μιά  παρατή- 
ρηση πού  έχει  γίνει  —  δεν  ξεχωρίζεις,  ποιών  τΰπων  ή  κατάταξη  έγινε 
από  δικό  του  συμπερασμό  και  ποιών,  έπειδής  ύπαρχε  από  άμεση 
γνώση  αξιόπιστη  μαρτυρία  γιά  την  τέτια  ή  τέτια  παραγωγή  άπ'  τό 
λαό  των  διαφόρων  τΰπων,  ποιες  ερμηνείες  είναι  δικές  του  καΐ  ποιες 
ξένες.  'Όλα  έχουν  γίνει  μιά  Μύκονος  και  κάπου  κάπου  μόνο  σημειώ- 
νεται ρητά  ή  ξένη   ερμηνεία. 

"Οτι  τήν  κατάταξη  πολλών  την  έκαμε  από  συμπερασμό,  τό  λέει 
ό  ίδιος.  Στον  πρόλογο  του  σημειώνει  δτι  «πολλοί  των  συλ?».ογέων 
δεν  ελαβον  καν  τήν  πρόνοιαν  νά  έξακριβώσωσι  τουλάχιστον  τήν  σημα- 
σίαν  των  ύπ'  αυτών  συλλεχθέντών  ονομάτων »  και  δτι  αυτός  προ' 
σπάθησε  νά  τήν  ευρη  «  εκ  τών  ενόντων  ».  Στό  τέλος  μάλιστα  της 
πραγματείας    λέει    δτι   «κατώρθωσε    νά  τά  κατάταξη»   και   κάτι  λίγα 


ι 
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μόνο,  πού   μπορούσε  και  γι  αυτά  με  κάπια  σφίξη  να  βρη  θέση,  προ- 
τίμησε νάφήση    δξω. 

Ποια  δμως  είναι  τα  ονόματα  αυτά  πού  κατατάχτηκαν  μόνο  από 
συμπερασμό  δικό  του,  δεν  μπορούμε  νά  τα  ξεχωρίσουμε.  Κ'  έτσι  δεν 
ξέρουμε,  πού  και  πόσο  πρέπει  νάμφιβάλλουμε,  καΐ  ή  αμφιβολία  κερδίζει 
πλατειά    σύνορα    και  το  έργο    χάνει  από  την  έπιστημονικότητά  του. 

Γι  αυτό  τό  λόγο,  και  δταν  άμφιβάλλη  ό  ίδιος,  δε  βλέπει  κανείς 
γιατί  αμφιβάλλει,  από  την  έλλειψη  μαρτυρίας  γιά  την  προέλευση  του 
τύπου  ή  γιά  την  αναξιοπιστία  της  μαρτυρίας  ή  από  δισταγμό  γιά 
την  ορθότητα  ξένης  ερμηνείας.  Γιά  τό  Τέλιος  θεσπ.  λ.  χ.,  αφού  τό 
απόδωσε  στό  Τηλέμαχος,  λέει  κατόπι:  «Τό  τελευταΐον  τούτο  δύναται  νά 
συνδεθη  μετά  πιθανότητος  και  προς  τό  Στέργιος  και  προς  τό  τέλι». 
Γιατί  αυτό  τό  σάλεμα  ανάμεσα  Τηλέμαχο,  Στέργιο  καΐ  τέλι;  Άπό 
τά  δυό  τελευταία  μπορεί  βέβαια  νά  γεννήθηκε  όμοιος  τύπος,  δπως 
έχουμε  Κουλά  άπό  Βασιλικούλα  και  άπό  Κυριακούλα,  Λάκης  άπό 
Βασιλάκης  και  άπό  Μιχαλάκης,  κτλ.,  αλλά  αυτό  είναι  άλλο  ζήιημα. 
Κείνο  πού  έπρεπε  νά  φαίνεται  καθαρά  είναι,  αν  είναι  μαρτυρημένο 
δτι  ό  τύπος  αυτός  είναι  λαϊκή  παραλλαγή  του  Τηλέμαχος  και  άπό 
αξιόπιστο  ή  αναξιόπιστο  συλλέχτη.  "Αν  είναι  μαρτυρημένο  και  άπό 
άξιόπισιο  συλλέχτη,  βέβαια  δε  θά  χρειάζουνταν  ά'λλοι  συμπερασμοί 
καΐ  θά  πρεπε  γλωσσικά  μόνον  νά  ερμηνευτή  ό  τύπος.  Άπό  τό  σάλεμα 
καταλαβαίνουμε  δτι  θά  λείπη  μαρτυρία,  τουλάχιστο  αξιόπιστη  μαρ- 
τυρία. Λείπει  άραγε  και  κάθε  συμπερασμός  ή  παρατήρηση  του  συλ- 
λέχτη κ'  έχουμε  μάντεμα  μόνο  του  συγγραφέα;  Δέ  μοιάζει  γιά  κα- 
θαρό   μάντεμα,  άλλα    σίγουρα  δέ  μπορούμε  νά  πούμε  τί  συμβαίνει. 

Τήν  ϊδια  δυσκολία  νοιώθουμε  και  γιά  πλήθος  άλλων  τύπων.  Γιά 
νά  ξεκαθαρίσουμε  τό  κάθε  τι  σε  δλους  τους  τέτιους  τύπους,  αφού  δέ 
βοηθάει  ό  συγγραφέας  άμεσα,  θά  έπρεπε  νά  έχουμε  πρόχειρες  δλες  τις 
πηγές  πού  μεταχειρίστηκε,  πράμα  δύσκολο.  Άπό  ανάγκη  λοιπόν  στα 
σημειώματα  π'  ακολουθούν  γίνεται  τούτη  ή  κείνη  ή  υπόθεση  γιά 
τον  έναν  ή  τόν  άλλον  τύπο  πάνου  σιό  υλικό  δπως  τό  δίνει  ό  Μπού- 
τουρας,  χωρίς  δηλ.  νά  λογαριάζεται,  άν  είναι  μαρτυρημένη  ή  οχι  ή 
σχέση  τοΰ  τύπου  με  τό  πρωτότυπο  καΐ  ποιος  είναι  ό  πρώτος  ερμη- 
νευτής.  "Ολα  τά   παίρνω  γιά   αμφίβολα  κι   αμάρτυρα. 
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'Ορίστε  τώρα  και  τα  σημειώματα,  καταταγμένα  σε  χωριστό  παρά- 
γραφο καθένα  για  ευκολία  του  ματιού  (Τις  συντομογραφίες  τις  παίρνω 
δπως  τις  έχει  ό   Μποΰτουρας):  — 


Σελ.  33.  Για  το  Σιλής  Κυπ-Άθην.  (στο  Αγησίλαος)  πρβλ.  καΐ 
αγ.  Σίλας  και  το  λτ.  8ί1ΐα8  και  το   Βασίλειος. 

Σελ.  34.  Το  *Αλεμήνα  Συμ.-Γρηγορ.  (στο  Αλκμήνη)  ϊσως  είναι 
θηλ.  τοϊ5  Λεμης  Κυπ-Άθην.  (σ.  71),  πού  αποδίδεται  στο  Ιερώνυ- 
μος, με  ανάπτυξη  α  στην  αρχή.  Μπορεί  δμως  καΐ  τό|  να  καΐ  τάλλο 
νά  γιναν  και  από  τό  (Ι)άλεμος.  Πρβλ.  και  Λαιμός  οικογ.  όνομα  άπ' 
τη  Χιό.  Μπορεί  ακόμη  τό  Άλεμήνα  νά  είναι  από  τό  αραβικό  επί- 
θετο  αλμιν  =  σίγουρος. 

Τα  Λοξάντρα  Αιν,  Οι,  Λοξανη  Αίν,  Λοξανιώ  Αιν  και  Λοξή 
Μυκ-Δελτ,  πού  εξηγούνται  άπ'  τό  ^Αλεξάντρα  «μετά  τροπής  του  ε  εις 
ο  ϊσως  και  κατά  παρετυμολογίαν  (λοξός)»,  είναι,  πιστεύω,  από  συνε- 
παρμό:  Άλεξάντρα  -}-  Ρωξάνη.  Πρβλ.  και  Ρωξάνδρα,  μαρτυρημένο  άπ' 
την   Πάτρα,   1848,  και  άπ'  άλλου. 

Στά  Μτβ.  Τσιάντα  Ήπ-Συλλ.,  Τσάνω  Αιν.  καΐ  Τσιάντος  Ήπ-'Αραβ 
(στό  'Αλεξάντρα  καΐ  -ος  κι  αυτά)  θά  δούλεψε  ξενική  επίδραση  -  Πρβλ. 
Ίσάνο  και  Τοάνκο,  γυναίκεια  ονόματα  από  τή  Λοΰμνιτσα  (βλαχ.  χω- 
ριό, Μογλενά).  Και  γιά  τό  Λέτσιος  Ήπ-'Αραβ  πρβλ.  Λέσοου,  άν- 
τρίκιο,  από  τό  ίδιο  χωριό,   επίσης  τό  Ιταλικό   Αίθδβίο. 

Τό  Λονκης  Ήπ.  ίσως  νάποδίδεται  ό'χι  σωστά  στό  'Αλέξαντρος 
και  νά  είναι  από   Λούκιος  (Μάρτυρας). 

Σελ.  36.  Γιά  τό  ΆλΜα  Αίν  (στό  Αριάδνη),  άν  δεν  πρόκειται 
γιά  τΰπο  προσωρινό  πού  ειπώθηκε  γιά  περίπαιγμα,  πρβλ.  τό  Ηλίας, 
τις  κόρες  του  "Ηλιου  ^Ηλιάδες  καΐ  τήν  πνεματική  κόρη  του  γερο  "Ομη- 
ρου  *Ιλίάδα  ! 

Γιά  τό  Σπάοος  Αιν  και  Σπάσης  Μακ.  (στό  ^Ασπασία)  πρβλ.  ά'γ. 
Μάρτ.  Πααικράτης  και  τό  παράνομα  Πάσσος,  πού  τό  βρίσκω  στή 
Βοιωτία. 

Σελ.  37.  Γιά  τό  Αιομήζα  Αιν  (στό  Διομήδης)  πρβλ.  Διονυσία  καΐ 
τό  άρσ.  Αιονης  Κυπ-Αθ  (σ.   63).   Πολύ    όμως  ύποψιάζουμαι,  μήπως 
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έχει  σχέση  τδνομα  με  τα  γεμίαια,  δπως  λένε  άπ'  τα  τουρκικά  στη 
Θράκη  τα  φρούτα,  τα  ξερά  καΐ  ψιλά  προ  πάντων,  δηλ.  σταφίδες, 
μύγδαλα,  κουκουνάρια,  καρυδιά  κττ. 

Σελ.   38.   Γιά  το   Πιμελώ  Αιν  (στο   ^Επιμελώ)  πρβλ.   Πηνελόπη. 

Σελ.  39.  Γιά  το  υπ.  μτβ.  Φινίτσα  Αιν.  (στο  Εύθαλία)  πρβλ. 
Ευφημία. 

Γιά  το  Μούσχω  Ηπ.  (στο  Ευνομία)  πρβλ.  και  το  βλάχικο  (από 
τη  Αοΰμνιτσα)  Μοναοο.  Δε  θέλω  νά  πω  δτι  το  βλάχικο  είναι  το 
πρωτότυπο,  αλλά  ζητώ  νά  ξειαστη  αν  έχουν  σχέση  καΐ  αν  σωστά  το 
ελληνικό  αποδίδεται  στό   Ευνομία. 

Σ.  40.  Το  Γερακλης  Αστ-ϋίθί.  (στό  Ηρακλής,  €  μετ'  άναπτ.  γ 
και  τροπής  του  η  εις  ε  διά  τό  ρ»)  είναι,  πιστεύω,  από  παρετυμολο- 
γία (γεράκι)   ή   είναι   Ιεροκλής -\-* Ηρακλής.. 

Σ.  41.  Τά  Πολίτη  Ήπ.,  Πολίτω  Αιν.  κλπ.  εξαιτίας  τόν  τΰπο  τους 
δε  βρίσκω  πιθανό  δτι  έγιναν  από  τό  Πόλη.  Άπ'  τό  Ιππολύτη,  μπορεί, 
Πιθανώτερο,  δπως  λέει  ό  Φ.  Κουκούλες  (ΒγζΆϊϊί.  ΖθίίδοΙίΓ  1913) 
«πό  Πολύτιμη.  Πρβλ.  δμως  και  τό  οικογενειακό  Πόλιτας  απ*  τη 
Σΰρα,  πού  συνηγορεί  γιά  τό  Ιππόλντος-τη  (ή  πιθανοκερο  γιά  τό 
Ιταλικό  Ιρροΐίίο,  γιατί  οι  'Ιταλοι  συχνά  έχουν  αυτό  τό  βαφτιστικό 
δνομα,  άπ'  τόν  ομώνυμο  μάρτυρα).  Μά  ίσως  νά  είναι  και  άσχετα 
τά  θηλυκά   με  τό  αρσενικό   Πόλιτας. 

Τό  Καλλον  Κυπ  -  'Αθην  (στό  Καλλισθένη  κλπ.)  μπορεί  νά  είναι 
και  άπ'  τό   Καλλίστη. 

Σ.  42.  Τό  Λιβανός  Αερ-Οικον  βρίσκεται  πιθανό  δτι  σχετίζεται 
με  τό  Λιβάνιος.  Δεν  αντιλέγω,  δμως  πρβλ.  και  τό  Γ.  Ζολώτα :  «  Ίδιωμα- 
τ;ΐκά  παρ'  ήμιν  (σιή  Χιό  δηλ.)  τά  (κοινά  επίθετα) :  μελισσός,  φωκός, 
λιβανός,  πιτσουλός,  καψαλός  (μελίσσης,  φώκης,  λιβανωτου,  πεπιτυλι- 
σμένου  σώματος,  καψάλας,  ήτοι  ξΰλων  ήμικαΰστων,  χρώμα  έχων)». 
Τό   ΜαΓ^αθΠίίθ   γιατί   με  διπλό   ίΐ ; 

Σ.  44.  Τό  Μηρώδης  Αιν,  Οι  (στό  'Ό^ί/ρος,  μετ'  άφαιρ.  τον 
ο  και  αναλογικής  καταλ.  ώδης)  θά  ναι,  πιστεύω,  από  τό  μύρο,  σχη- 
ματισμένο δπως  τό  ευώδης.  Καί,  αν  δεν  κάνω  λάθος,  κάπου  είδα 
τδνομα,    ίσως  από   την   Κρήτη,   γραμμένο  Μνρώδης. 

Τό    Πελάσγκος  Ηπ  (στό   Πελασγός.  Μετά  γκ  εκ  του  γ  +  ος)  μοιά- 
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ζει  ξενικό,  εξόν  αν  είναι  από  Μπαλάσης-Παλάσης-Πελάσης  +  κος,  με 
ρινισμό  στην  κατάληξη.  "Ισως  να  σκετίζεται  με  τό  Πελάγιος,  δνομα 
πάπα  κτλ.,  πού  μπορεί  να  τό  πήραν  άπ'  την  Ιταλία  στη  Βαλκανική 
και  τό  έφτιασαν  υποκοριστικό   με  την  καιαλ.   -κος. 

Και  τό  Πέκος  Θεσπ.  (οτό   Περικλής)    μοιάζει  ξενικό. 

Τό  Μπίλια  Λεσβ-ΚΓθίδοΙί.  (στό  Πηνελόπη)  πιθανώτερο  νάνήκτ] 
στό   Σπυρίδων,  δπως  και  τό   Μπίλιω  (α.    173). 

Σ.  45.  Οι  τΰποι  Σιμεριανή,  Σιμέρα  Ποντ  (στό  Σεμίραμις)  μον  θυμί- 
ζουν τό  οικογενειακό  ^^μηριώχτ\ς.  "Αν  έχουν  σχέση,  θά  ναι  από  γεωγρ. 
ό'νομα.  Πρβλ.  δμως  καΐ  άγ.  Σεβηριανός.  Διόλου  παράδοξο  τό  ο  να  είναι 
και  ύστερνό  γέννημα  και  τότες  πρβλ.  και  τό  οικογενειακό  Μέργιανος. 

Σ.  46.  Τό  Τέλιος  θεσπ.  (στό  Τηλέμαχος  ή  Στέργιος  ή  τέλι)  νο- 
μίζω  πώς  είναι   από   ^Αριστοτέλης  ή  Στέλιος. 

Σ.  47.  Τό  Χαροϋ  (κατά  Σ.  Μεναρδ.  άπ'  τό  Χαρι^έα,  κατά  Μπουτ. 
πιθανώτ.  από  τα  θηλυκά  των  Χαράλαμπος  και  Χαρίτων  ή  από  χαρά) 
νομίζω  πώς  είναι  θηλ.  τοί5  Χάρης  Ηπ  ή  Χαρής  (Θεοχάρης)  Κυπ- 
Άθην  (σ.  92).  Και  τό  Χαρίτω  Ήπ-Ζωγρ.  δχι  άπ'  τό  άρσ.  Χαρί- 
των, παρά  από  τό  Χαριτίνη,  δνομα  καλογερικό,  πού  Υσως  νά  τό  διά- 
δωσε και  ή    «Χαριτίνη»   του   Π.   Σοΰισου. 

Τό  Πανταίνα  Αιν.,  πού  παραβάλλεται  με  τό  αρχαίο  Πάνταινος^ 
είναι  τό  ίδιο  με  τό  Μπαντένα  Αιν.  (σελ.  173)  (πρβλ.  καΐ  Ύπαπαντή- 
Μπαπαντή).  Τό  ρώτημα  τώρα  του  Μπουτ.  γιά  τό  δεύτερο,  αν  είναι 
από  τό  τουρκ.  ^παντέ/^  =  μύγδαλο,  δεν  είναι  αδικαιολόγητο,  μπορεί 
δμως,  μου  φαίνεται,  νά  είναι  δ  πρώτος  τύπος  θηλ.  του  Πάντος,  κι 
άπ'  τόν  πρώτο  νά  γεννήθηκε  ό  δεύτερος.  Μπορεί  ακόμη  νά  γεννή- 
θηκαν μέ  συγκοπή  από  Διαμαντένια  ή  Μανταλένια  (Μεΐάθΐθίπθ) 
(πρβλ.  Πατιός,  Πατούλας  Κύμ.,  μέ  π  άντΙ  μ,  από  Σταμάτης).  Κεΐνο 
πού  δυσκολεύει  γιά  τήν  παραδοχή  της  τελευταίας  υπόθεσης  είναι  τό 
-να  άντίς  -νια.  Επειδή  δμως  βρίσκ,ω  καΐ  αρσενικό  οικογενειακό  Παν• 
τένης  από  τήν  Ξάνθη,  ανάγκη  νά  περιοριστούμε  ή  στό  μπαντέμ  ή 
στον  Πάνταινο,  πού  τόν  βρίσκω  κάπου,  ίσως  κατά  λάθος,  και  παρο- 
ξύτονο: «Πανταϊνος,  κατηχητής  εν  Άλεξανδρείςι,  διδασκ.  του  Κλή- 
μεντος».  Εξόν  πάλι  αν  υποθέσουμε  δτι  τό  ν  είναι  άντι  λ  δηλ.  = 
Παντελής  (άντι   -λής)  και  Παντέλα. 
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Σ.  51.  Το  Έρμίας  (στο  Ιερεμίας)  θά  ναι  από  Ερμείας  (μαρτ.) 

Το  Ρονδάμα  Ποντ-Πλατ  (κατά  τον  Έμμ.  Κοΰση  εβραϊκής  αρ- 
χής, κατά  Μπουτ.  από  ροδιά — σ.  141)  αν  εΐν'  έβραίϊκο,  θα  ναι  από 
τό  Ηυΐιάηιειίι  (=ελεημένη.  Ώσ.  2.1).  Άλλα  δεν  τό  βρίσκω  απίθανο 
να  ναι  απ*  τό  Ααοδάμεια  ή  συνεπαρμένο  με  ά'λλο  από  ρ  ή  από  μόνο 
του.  Ίσως  δμως  σωστότερα  υποθέτει  ό  Κουκούλες,  πού  τό  παράγει 
από  ρόδαμνος. 

Σ.  53.  Τό  *  Αγονου  Κυπ-Άθην  (στό  ^  Αγαι%νίκη)  μπορεί  νά  εί- 
ναι και  από  τό  "Αθως  ('Α'&ωνας). 

Τό  Άγαπία  Θηρ-Δελτ  δεν  είναι  άμεσα  από  τό  Αγάπη,  αλλά  θηλ. 
του  *Αγάπιος. 

Σ.  55.  Του  Κάνη  Ά  μ.  κτλ.  δε  μ*  αρέσει  κ'  εμένα  ή  παραγωγή 
απ*  τό  Αικατερίνη,  βρίσκω  δμως  απαράδεχτα  και  δσα  λέει  δ  Κυρια- 
κίδης  (Λαογρ.  Ε'  358)  γι'  αυτό  και  γιά  τό  "Αρκανή,  πού  τά  παρά- 
γει από  κανεί==άρκεϊ.  Δεν  ξέρω  ποϊ5θε  παράγουνται  και  μόνο  εξαι- 
τίας τό  κανεϊ  αυτό  σημειώνω  γιά  τό  περίεργο  δτι  βρίσκω  αραβικό 
επίθειο  κανί  =  αυτάρκης.  **Αν  τό  *Αρκαν^  είχε  και  άρσεν.  τΰπο,  θά 
ζητούσα  την  παραβολή  με  τό  'Υρκανός  (αρχιερέας  εβραίος)  και  με 
τό  *Ελκανά.  Πρβλ.  και  Ραδοκάνος  και  δσιος  Κανίδης  ή  Κανίδιος, 
πού   μαρτύρησε  στην  Τραπεζούντα. 

Γιά  τό  Κιρκελίνα  ΊκΞενοφ  πρβλ.:  "Αγια  Κέρκυρα  κόρη  Κερ- 
κυλλίνου  «του  βασιλέως».  Ή  μπορεί  νά  ναι  θηλ.  από  Κήρυκος--^»;- 
ρνκέλης,  αν  ή  κατάληξη  -ελης  ή  συχνή  στη  Μιτυλήνη  καΐ  στ'  Άί- 
βαλί  είναι  γνωστή   και  στή   Νικαριά. 

Σ.  56  και  57.  Γιά  τά  Ταροη  Σε-Ψαλτ  κτλ.,  Ταριοη  Οι,  Ταραία 
'Αθ,  Ταρσιά  Παγγ-Γουσ.,  Ταρσίνα  αύτ.,  Ταρσώ  Ηπ  (στό  ^ Αναατασία) 
και  τό  Ταρσός  Σε-Ψαλτ  (στό  Αναστάσιος)  πρβλ.  τάκόλουθα  του  Γ. 
Χρυσοβέργη  (^Ό  Σκαρλάτος»,  1855,  σ.  79):  «Μήπως  πολλαι  Ταρ- 
σίτσαι  δεν  μειεσχηματίσθησαν  εις  Θειρεσίας  (ΤΗθΓθδθ),  ενώ  ΤαρσΙν 
(λέξις  οθωμανική)  σημαίνει  κανέλλαν  (κινάμωμον),  ως  πολλαι  κυρίαι 
παρ'  ήμΐν  φέρουσι  τοιούτον  δνομα;  ».  *Η  τούρκικη  λέξη  πού  άνα- 
φέρνει  ό  Γ.  Χ.  είναι  σωστότερα  ταρτσίν  καΐ  φαίνεται  βέβαιο  δτι 
γεννήθηκε  άπ'  αυτή  δνομα  (πρβλ,  και  Καραμφάιά  απ*  τά  Βοδενά, 
άπ'  τό  τουρκ.  καρεμφίλ).  "Ισως  δμως  τό   πρωτογέννητο  άπ'  τό   ταρ- 
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ταΐν  όνομα  να  μπερδεύτηκε  με  άλλα  κ'  έτσι  γεννήθηκαν  οι  πάρα 
πάνου  τΰποι.  Σ'  αυτούς  προσθέτω  καΐ  το  Τάρσα  (έτσι  λεγότανε  ή 
Μωραΐτισσα  μητέρα  του  Βηλαρά).  Για  δλα  πρβλ.  και  το  Ταράαιος, 
το  Ταρσός  (την  πόλη),  την  Αγία  Ταϊοία  την  πόρνη  και  το  Ταροία, 
χώρα  στο  Θέμα   Όπτιμάτων. 

Και  το  Τσινάρω  Ήπ-Συλλ.,  πού  αποδίδεται  στο  Αναστασία,  ύπο- 
ψιάζουμαι  πώς  θα  ναι  από  το  τουρκ.  τσίναρΓ=::πλάτανος. 

Σ.  59.  Ώς  σχετικά  με  το  Βερτονμνιά  Λεσβ-ΚΓθΙδοΗ  (στο  Βαρ- 
θολομαίος) σημειώνω  το  οικογενειακό  Βερτομης  από  την  Τεργέστη, 
1885,  καΐ  το  Μπερτομης  (Μυτιληνιός,  στη  Σμύρνη,  1818).  Για  την 
καταγωγή  τους  πρβλ.  και  νθΓίυιηηυδ  (!). 

Σ.  61.  Τό  Γιωργέντχος  ΐΐΒλ•-ΐΙαπα.ζ{οτ6  Γ£ώ{)'γίος.  «^-\-έντίος/ίοως 
αναλογικώς  προς  άλλα»)  ϊσως  νά  χη   σχέση   με  τόν  "Όσιο  Γρηγέντιο. 

Σ.  65.  Τό  Έρατσος  Καλ-Όίθΐ;.  (στό  Έραατος.  Ό  ϋίθί;.  «εικά- 
ζει σχέσιν  προς  τό  ΗοΓ&ίίαδ)  ϊσως  από  ^Ερατοσθένης  (ή  από  '^ρε- 
ταΐος  άντις  Άρετσός). 

Σ.  66.  Τό  Θυμιανός  Σε  -  Ψαλτ  (στό  Ευθύμιος)  θά  ναι,  πιστεύω, 
από  Εϋφημιανός^  καΐ  ό'χι  Θύμιος  +  ανός.  Τό  θύμιος  ίσως  θα  συνέρ- 
γησε μόνο  για  τό  άλλαγμα  του  φ   σέ   θ. 

Σ.  67.  Για  τό  Φροοάς  Κυπ-Άθην  (άπ'  τό  θηλ.  Ευφροσύνη)  παρα- 
ττ|ρώ  δτι  βρίσκεται  στην  παράδοση   καΐ  αρσενικό   Ευφρόσυνος. 

Σ.  68.  Τό  Ζηνοΰ  Κυπ-Άθην  (στό   Ζηνοβία)   μπορεί  νά  είναι  και 
θηλ.   του   Ζήνων. 

Σ.  69.  Τό  Θουλης  Κυπ-Άθην  μπορεί  βέβαια  πολύ  καλά  νά  εί- 
ναι άπ'  τό  Θεόδουλος,  άν  δμως  δεν  είναι  μαρτυρημένο  τό  πράμα, 
παρά   μόνο  εικασία,   πρβλ.  καΐ   'Άγ.    Θαϋουηλ  και   Θεολόγος. 

Σ.  71.  Του  Σιδερής  ή  κοινή  παραγωγή  είναι  βέβαια  από  *  Ισί- 
δωρος. Πρβλ.  δμως  και  Σιδήριος,  δν.  έπισκ.   της  Παλαιβίσκης. 

Σ.  72.  Τό  Γιαννίνω  Σε-Ψαλτ.  (στό  Ιωάννης),  αν  ή  καταλ.  -ινω 
δε  συνηθίζεται  και  γι  άλλα  στον  ίδιον  τόπο  (πρβλ.  ωστόσο  Καλίνω 
Αΐν,  πού  μπορεί  δμο)ς,  θαρρώ,  νά  είναι  και  από  ΚαλλΧνος  καΐ  ό'χι 
καλός),  μπορεί  νά  χη   σχέσ))  καΐ   με  τά   Γιάννενα. 

Σ.  74.  Τό  Κυρέλος  Άρ  (στό  Κύριλλος)  πιθ ανώτερο  βρίσκω  πώς 
είναι  από  τό   Κύρος. 
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Σ.  80.  Το   Σκενος    Άθ.   (στο    Παρασκευή)    μπορεί  να   είναι  και  ι 
απ*  το  Σκενοφνλαξ  (βαφτιστικό).   Τα   Πατοώ  Αιν,   Πατσιον  Οι,  77α- 
τοης  Λεσβ-ΚΓβίδοΙΐ  πιθανώτερο  να  ναι  άπ'  το  "Υπάτιος.  ΚαΙ  το  77α- 
τοώνης  Αιν   χρειάζεται,   θαρρώ,  καλύτερη   εξήγηση. 

Σ.  81.  Το  Πετροννέλα  Συρ-Δελτ.  δεν  έγινε  άμεσα  άπ'  το  Πέ- 
τρος με  τήν  καταλ.  -ουνέλα,  αλλά  απ*  το  Πετροννης,  κι  αυτό,  ;τ;ι- 
στεΰω,  από  Πετρώνιος. 

Σ.  82.  Τα  Στάγκος  Κοζ.  και  Στάϊκος  Πελ  -  Παπαζ.  (στο  Στέφα- 
νος) είναι,  πιστεύω,  σλαβικά.  Βρίσκω  και  θηλ.  Στάγκςι  στην  Άθωΐ- 
τιδα  Στοά  του  Λαυριώτη  (Βυζ.  Χρον.  ^'  α.  449). 

Το   Σίμος  (Συμεών)   μπορεί  νά  ναι  και   από   Γεράσιμος. 

Σ.  84.  Τό  Φίλης  Ήπ  (στό  Φίλιππος)  πιθανώτερο  νάνήκη  στό 
Θεόφιλος,  πού  έχει  και  τύπο  Θεοφιλής,  Πρβλ.  και  τό  παράνομα  Τρί- 
φυλλης (Τσιρίγο). 

Τα  Φίλχω  Αιν,  Φιλιά  και  Φιλίτοα  Χι-Δελτ.  (στό  Φίλιππος)  πιθα- 
νώτερο νάνήκουν  στό  Χριστόφιλος  ή  Θεόφιλος.  Μπορεί  και  στό  Σο- 
φία, πού  έχει  και  τΰπο  Σοφιλιώ,  ή  στό  ούσιαστ.  φιλία  ή  τέλος  στό 
Τριανταφυλλιά,  δπως  τό  Φυλλιώ  Ποντ.  Γιά  τό  Φιλίνα  Σηλ.  πρβλ. 
καΐ  τό  βυζαντιακό  Τριφυλλινα  πού  άναφέρνει  ό  Ψάλτης  (Θρακ.  σ.  151). 

Τό  Φιλομένα  Βον.-ΡθΠ.  (στό  Φιλού μένος)  πιθανώτερα  είναι  άπ' 
τό    Φιλομήλα. 

Σ.  90.  Τό  Γκόλφω  Πελ.  (στό  εγκόΧπιον)  έχει  και  άρσ.  καΐ  θά  ναι 
από  ΓκολφΧνος,  δ'νομα,  υποθέτω,  ιταλικό.  Ό  Κουκούλες  τό  παράγει 
από   Έγκολφερή. 

Τα  Κουνέτα  καΐ  Κουνώ  Λερ  -  Οικον.,  Κουνίτσα  Λεσβ-ΚΓθίδοΙί. 
θά  γιναν  ά^'  τό  κοκκώνα  και  ό'χι  άπ'  τό  Εικόνες.  "Ισως  νά  χουν 
σχέση   καΐ   με  τό   Λοκονιώ   Ποντ.  (σ.    173).  ι 

Σ.   91.  Τό  Ζώης  Ηπ.  θά  ναι  από  Πολυζώης,  και  ό'χι  Ζωής -Πηγή. 

Σ.  92.   Τό    Θεοτόκης   (στό    Θεοτόκος)   είναι   από    Θεοτόκιος. 

Σ.  93.  Τό  Κοκκιμήδης  (ονομασία  Μονής  στη  Σύμη  και  δν.)  δλως 
διόλου  απίθανο  νά  ναι  από  κόκκος  -  μήδομαι.  Δεν  ξέρω  τί  είναι  καΐ 
μόνο  σημειώνω  δτι  μου  θυμίζει  τό  οικογενειακό  Κατσιμίδης.  Ό  περι- 
βόητος \ρεύτης  που  γράψε  τή  Συμαΐδα  λέει  γι'  αυτό  τάκόλουθα  στη 
σ.   104-5:   «.  .  .εις  τό  δρος  του  Κοκκιμήδου  σήμερον  λεγόμενον.  .  .  . 
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εις  ην  δε  θέσιν  ένικήθησαν  οι  έχΟροι  (Σ.  Σ.  οι  Άγαρηνοι  της  Ρό 
δου)  ήγέρθη  ναός  υπό  των  κατοίκων  έπ'  ονόματι  του  Ταξιάρχου 
Μιχαήλ  προς  δόξαν  θεοΰ*  δν  και  ερυ^ρομήδην  έκάλεσαν  δια  τό  εις 
αυτήν  την  Οέσιν  χυθέν  Μηδικόν  αίμα  (παράγοντες  αυτό  εκ  του  ερυ- 
θρός και  Μηδος)  Μήδους  γαρ  οι  κάτοικοι  τους  Άγαρηνούς  καλού- 
σιν.  "Υστερον   δε   Κοκκινομήδην  και   Κοκκιμήδην  μετωνόμασαν  ». 

Σ.  94.  Τό  Λειμψανη  Ποντ.  απίθανο  μου  (ραίνεται  να  έγινε  «εκ 
της  εννοίας  των  αγίων  λειψάνων».  *Ίσως  να  είναι  τό  Λυμπιάνα  Ποντ. 
(στο  Όλυμπιάς,  σ.  43)  και  να  πήρε  ο  από  τό  λιμπίζουμαι-λιμπιστός 
ή  από  κάπου  άλλου. 

Σ.  96.  Πια  τό  Περμα'&ιά  Λεσβ.  (στό  Παραμυθία)  έχω  τή  γνώμη 
δτι,  αν  έγινε  άπ'  τό  παραμυθία,  δέ  θάνήκη  στην  αφηρημένη  έννοια 
της  λέξης,  αλλά  σε  κάπιαν  άλλη  ύλικώτερη.  Πρβλ.  τάκόλουθα,  πού 
γράφει  ό  Ι<.  ΡβΙϋ  στό  Παραρτ.  του  Γ  τόμου  των  Βυζ.  Χρον.  σ. 
16:  « Εη  1815  Γίοοηβ  πιίΓαοαΙθαδθ  άβ  \3.  Παραμυθία,  νβηαθ 
άΘ  ν&ίορθάί,  Θ8ΐ  δοΙθηηθΠθίπθηί;  θπ^θθ  οοηίΓβ  Γαη  άβδ  ρί- 
ΗβΓδ  άβ  §&υο1ΐθ  άθ  Γθ^Ηδβ  8αίηΙ-0θ0Γ§θδ»  (στό  μοναστήρι  Ξε- 
νοφώντος). Λοιπόν  ϊσως  από  κανένα  τέτιο  ό'νομα  εικόνας  γεννήθηκε 
τό'νομα  τό  βαφτιστικό.  Ό  πειρασμός  δέ  μ'  άφίνει  να  μή  σημειώσω 
καΐ  μιαν  άλλη  υπόθεση  αρκετά  απίθανη,  τόμολογώ,  και  πού  καλαμ- 
πουροφέρνει :  Μήπως  γεννήθηκε  τό'νομα  από  καμμιά  παρανόηση  του 
Ιωσήφ  του  από  ^Αριμα^αίας;  Πρβλ.  ακόμη  και  τά  "Οσ.  Φαρμον- 
(%ος  και  "Αγ.  Πατερμούϋίος.  Τέλος  νομίζω  πώς  μπορεί  νά  χουμε  στδ- 
νομα  κανένα  συνέπαρμα  του  Περμάχω  με  κάνα  θηλ.  του  Μαϋώς 
καΐ  Μάν^ος  (πρβλ.  και  τόν  τύπο  ΓΙερμαν&ονλα)  ή  με  άλλο  άλλης 
καταγωγής  θηλ.  Μαθιά  (στην  Αθήνα  άκουσα  νά  λένε  κυρά  Μαν- 
^ονλα   μιαν   Ευανθία). 

Τά  Παρϋένα  κτλ.  όχι  άμεσα  άπ'  τό  Παρϋ^ένος,  αλλά  άπ'  τό  άρσ. 
Παρι^ένίος -Παρθένης.  ' 

Σ.  97.  Τό  Πασχάλης  Κν  και  Παοκάλης  Λεσβ-Κΐ'θίδοΐΐ.  κτλ.  όχι 
από  Πασχαλιά,  παρά  από  Πασχαλιάς  ή  Ρ&δί^ααΐίδ  ή  Ίταλ.  Ραδ- 
ηα&Ιθ,  Γαλλ.  Ρδδοαί.  Και  τό  ή  Πάσχα  Σηλ.  άπό  συγκοπή,  και  όχι 
από  τό  Πάσχα  άμεσα. 

Γιά  τό  Μπίστη  Ηπ.    (στό   Πίοης)     πρβλ.    Θεοπίστη    Κυπ-Άθην. 
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(σ.  70)  και  παράνομα  Μπίστης.  Υπάρχει  δμως  και  "Αγ.  Μάρτ. 
Πίστις.  ^  * 

Σ.  104.  Το  Λιμπέρης  Αιν-Δελτ.  (στο  'Ιμπέριος)  είναι,  πιστεύω, 
από  Ιίίΐ3θΓίΐΐ8.  'Άν  θυμάμαι  καλά,  είναι  και  κάπιος  πάπας  μ'  αυτό 
το  δνομα.  Είναι  και  σύγχρονο  Ιταλικό  βαφτιστικό  Ι(ίΐ3θηο.  Και 
το  Αιμπίτσα  Αιν.  θανή  κει  στό  "Ολυμπιάς,  γιατί  ξέρω  και  τΰπο  αύ- 
τουνοΰ   '  Ολνμπή. 

Σ.  106.  Τό  Ματζαράκης  ΑΙμ,  Σηλ.  («εκ  του  Βυζαντ.  έπων.  Μά- 
ζαρης,  μετά  τσιτακισμοΐ)»)  πιθανώτέρο  νομίζω  να  είναι  από  τό  εθνικό 
Ματζάρης,  δηλ.  Ουγγαρέζος,  δπως  τα  Εγγλέζος,  Φραγκούλης  κλπ. 
και  δχι  από  παράνομα  καθώς  εξηγεί  ό  Ψάλτης,  κι  ακόμη  πιθανώ- 
τέρο δτι  είναι  Ιταλικό.   Πρβλ.  και  τόν  ξακουσμένο  Μαζαρϊνο. 

Σ.  107.  Τό  Ροδοκανάκης  Κασ-Δελτ.  («εκ  του  επωνύμου»)  και 
τό  Ροδοκάνης  αύτ.  θά  γιναν  από  συνεπαρμό  με  κάπιο  από  Ροδο- 
δνομα  από  τό  Ραδοκάνος,  δνομα,  πιστεύω,  ξένο,  ρουμάνικο  η  σλαύϊκο. 
Πρβλ.  και  τό  παράνομα  Ράδος.  (Για  τό  βρέσιμο  του  συνεπαρμένου 
πρβλ.  Ροδοφινίκης  και  Ροδοφοίνιξ —  στοΰ  Φιλή μόνος,  Δοκιμ.  π.  Φιλ. 
Έτ.  σ.  131  καΐ  380). 

Τό  Ροΐλης  Άρ-Σιν.  («εκ  τοιούτου  τίνος  επωνύμου»)  μπορεί  από 
Ραγουήλ.  "Ισως  νά  χτ)  σχέση  καΐ  τό  Ραχήλ'ς  Μαδ.  (σ.  51).  *Ίσως  και 
από  'Ιωήλ.   Πρβλ.  και  τό  παράνομα  Ροϊλός. 

Σ.  108.  Τό  Χαρίζανος  Μακ.  («εκ  τοιούτου  τινός  επωνύμου  — 
τουρκικόν  Ιι&ηζ&η»)  δεν  ξέρω  τί  είναι,  σημειώνω  μόνο  δτι  μου  θυ- 
μίζει τη  λίμνη  της  Μακεδονίας  ^Αριζάν  ή  Άρζάν  η,  δπως  τη  λέει 
ό  Ν.  Σχινάς,  Άρτζίάν,  κοντά  στό  Κιλιντίρ,  τό  χτήμα  του  Γ.  Χαρίση. 
Μου  θυμίζει  ακόμη  και  τό  Χαρτζιανή,  τό  Χαρτζιανάκη  με  την  Αρετή 
(στην  ΟοΠθοίίοη  κτλ.  τοί5  Εθ^Γ&ηά),  πού  δεν  πολυπιστεύω  δμως 
νά  χτ]  σχέση.  Τα  σημειθ)νω  αυτά  μόνο,  γιατί  ύποψίζίζουμαι  δτι  θά 
ναι  από  Βυζαντιακή  κληρονομία  τδνομα,  καΐ  δχι  τούρκικο  νεόπαρτο. 
Ό  Συνόδης  Παπαδημητρίου  (Βυζ.  Χρον.  Ε'.  σ.  730)  άναφέρνει  τό 
σύνθετο  Βυζ.  έπων.  Μωροχαρζάνιος  (Πατρ.  ΚΠ  834-843)  πιστεύον- 
τ^ας  δτι  τό  β'.  συνθετικό  του  προέρχεται  από  βαφτιστικό.  ΚαΙ  στό  ΙΔ'. 
αιώνα  βρίσκω  κάτο•κο  Μακεδονίας  Μιχαήλ  Χαρσάνη.  "Ισως  οι  Βυ- 
ζαντινοί νά  πήραν    τδνομα    άπ'  τους  Γεωργιανούς,  γιατί  στό  τυπικό 
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της  Πετριτζονιτίσσης  πού  δημοσίεψε  ό  1*.  Ρθΐίΐ;  (Βυζ.  Χρον.  1904) 
ό  αδελφός  τον  Γεωργιανού  ιδρυτή  ονομάζεται,  αν  δεν  κάνω  λάθος, 
Χοσριάνης,  δνομα  πού  μοιάζει  αρκετά  με  το  Χαριζάνος.  Σημειώνο) 
δτι  βρίσκεται,  στη   Μακεδονία  πάλι,   και  οικογενειακό  ΙΙαπαχαριζάνος. 

Τό  Χουρμούζης  Αιν  και  ΚΠ  («εκ  του  επωνύμου»)  θά  ναι  από 
γεωγραφικό  επίθετο  είδους  μαργαριταριοΰ,  άπ'  τό'νομα  του  νησιού 
Χορμούζ,  πού  βρίσκεται  μπαίνοντας  στον  Περσικό  κόλπο.  Πρβλ.  Δα- 
πόντε,  Κανών  εξαίρετων  πραγμάτων,  ωδή  δ'.:  «Τα  πετράδια  Ινδίας, 
κεχριμπάρι  τό  Λέχικο,  μαργαριτάρι  Χουρμονζιον ».  "Ισως  δμως  να 
πήραμε  τδνομα  έτοιμο  άπ'  τους  Τούρκους  ή  άλλους  Ασιάτες,  γιατί, 
θαρρώ,  κάπου  πήρε  τό  μάτι  μου  δνομα  Μυτιληνιού  Τούρκου  Χονρμούζ. 

Σ.  109.  Τό  Αϋγουστης  Άνδ-Μηλιαρ.  κτλ.  (στό  Λνγονστος)  είναι 
από  Αυγουστίνος.  Πρβλ.   Κωσταντής,   Κοραής  κτλ. 

Σ.  110.  Τό  Βασ^λίνα  Λεσβ•ΚΓΘί8θ1ΐ.  (στό  Βασιλιάς)  δχι  «δυνα- 
τόν να  νομισθή»,   παρά  ώρισμένα  θά  είναι  από  Βασίλης. 

Τό  Γαλήνη  Ήπ.  μου  φαίνεται  πώς  θά  ναι  παρμένο  από  αρχαίο 
δνομα  ανεξάρτητα  άπ'  τό  Γαληνός.  Και  τό  Γαλήνη  Αιν,  Πελ.  γιατί 
«εκ  του   βασιλικού  τίτλου»  και  δχι  από  τδνομα  τού  αρχαίου  γιατρού; 

Σ.  111.  Τό  Κριτής  Αιν,  πιστεύω,  έγινε  δχι  «εκ  τού  τίτλου  των 
δικαστών»,   αλλά   απ*   τό   ^Ερωτόκριτος.   Πρβλ.    Κλιτής   Κυπ.  (σ.  103). 

Σ.  112.  Γιά  τό  Κυράννα  κτλ.  (στό  Κυρ  :  κυρά  "Αννα)  πρβλ.  τΙς 
άγιες  Κυρα  καΐ  Μαράνα  και  την  "Αγια  Κνρίαινα.  Πρβλ.  και  τό  αρ- 
βανίτικο κατά  τόν  Α.  Μηλιαράκη  παράνομα  Κιοράνας  άπ'  την  *Άντρο. 

Σ.  113.  Τό  Μπεγιώ  Ποντ.  (στό  Μπέης)^  πιστεύω,  θάνήκη  στό 
"Ολυμπιάς.   Πρβλ.   και   Έμπιγιώ  Ποντ.   (σ.   44). 

Σ.  118.  Τά  Φλώρος,  Φλώρα  κτλ.  (στό  ΕΙοΓδ)  θά  ναι  άπό  τόν 
"Αγιο  Φλώρο  (τό  Μάρτυρα.  18  Αύγ.).  Είναι  καΐ  "Οσιος  Φλώρος, 
επισκ.  Αμισού.  Κ"  επειδής  υπάρχει  και  τύπος  Φλώρης  (οικογενειακό), 
σωστότερα  ανήκουν   στό   Φλώριος. 

Σ.  121.  Γιά  τό  Μένεγος  Δελτ.  (στό  ΜθΠθ^ο)  πρβλ.  καΐ  "Αγ. 
'  Υμέναιος. 

Σ.  123.  Τό  Βλουτίνα  Λεσβ-ΚΓθί8θ1ι.  (στό  νοΙίίηίΗ,  «μετά  μετα- 
θέσεως»)  θά  ναι,  πιστεύω,  θηλ.  άπό  Βλουτής  (ξέρω  τέτιο  παράνομα 
Μιτυληνιού),   κι  ούτό==  Πλουτής  άπό   Πλουτϊνος  ('Άγ.  Πλουτϊνος,  12 
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Φεβρ.),  δπως  Λεβαντής  από  ΛεβανΓΪνος,  Βλαντης  από  Βαλεντίνος, 
Κουρεντής  (Κορραδΐνος ;),  Περγαντής-Περγανιΐνος  κτλ.  "Ισως  και  να 
είναι  το  ίδιο  το  θηλυκό  από  αρχαία  παράδοση.  Ό  Ήρωδιανός  άνα- 
φέρνει  στα  παραδείγματα  του  Πλωτΐνα,  Πιθανώτερο  δμως  καΐ  τάρ- 
σενικό  και  τό  θηλυκό  να  πάρθηκαν   άπ'   τους  Ιταλούς. 

Σ.  126.  Τό  Άργινονσα  Θηρ-Δελτ.  (στό  Άργινοϋααί/)  ανήκει,  δπως 
λέει  και  ό  Φ.  Κουκούλες,  στό  Ρήγας  ή  σωστότερα  στό  Ρηγΐνος  ("Αγ. 
Ρηγΐνος,  έπισκ.  Σκοπέλου).  Άπ'  τό  θηλ.  Ρηγίνα  (σ.  114)  έγινε  τό 
Έργίνα  Άθ,  Αστ-Βΐθί.  (πρβ.  ρουθούνια -ταρθοΰνια,  άχρήζω  -  βλαχ. 
άχαρζέσκου,  έργω  στην  Κρήτη  =  ριγώ  κτλ.),  κι  απ*  αυτό  ^ Αργινονοα 
(δπως  Μαροΰσα,  Άντωνοΰσα  κτλ.)  άντίς   Έργινοΰσα. 

Τό  ^Αρμένης  Πελ.  (στό  ^Αρμενία)  'ίσως  να  είναι  καΐ  άπ'  τό  ξένο 
όνομα   Άρμίνιος. 

Τό  ^Αοιανη  Πελ.  (στό  "Ασία)  απίθανο  νά  ναι  γεωγραφικό.  "Ισως 
θηλ.  τοί5  Άσάνης. 

Σ.  127.  Τό  Βέροιος  Θεσσ-Δελτ.  (στό  Βέρροια,  πολ.  της  Μακεδ.) 
μου  φαίνεται  πώς  είναι  νέτο  σκέτο  τό  Βέργος  με  μαλακώτερη  προ- 
φορά του  γ.  (Πρβλ.  Μαριγιουλα,  στό  Γαλαξείδι,  =  Μαριγοΰλα.)  Θα 
ύπάρχη  ή  θα  ύπαρχε  καΐ  τΰπος  σε  -ας,  γιατί  βρίσκω  παράνομα  Βέρ- 
ρίας  στην  Τριπολιτσά  (καΐ  παραγ.  Βερροιόπονλος)^  πού  ίσως  νά  δώσε 
και  την  ονομασία  του  χωρίου  της  Λακεδαίμονας  Βέρροια.  Αυτός  δ 
τΰπος  εναντιώνεται  κάπως  στη  σχέση  με  τό  Βέργος.  Ακόμη  πειό- 
τερο  εναντιώνεται,  αν  είναι  σωστό,  τό  Βυζαντιακό  Ιωάννης  Βέρρης 
δ  Καταφλορών  (1079  μ.  Χ.  Δες  Βυζ.  Χρ.  θ'.  σ.  125),  πού  προϋ- 
ποθέτει όνομα  σε  -ιος.  Μολαταύτα  δυσκολεΰουμαι  νά  πιστέψω  δτι 
από  τη  Βέρροια  γεννήθηκε  βαφτιστικό  όνομα.  "Ισως  νά  μη  σχετί- 
ζουνται  οι  διάφοροι  αύτοΙ  τύποι  και  νά  πρόκειται  γιά  ονόματα  δια- 
φορετικής καταγωγής.  "Η,  αν  σχετίζουνται,  μπορεί  τό  Βέρρης  νά  εί- 
ναι λάθος  άντΙ  Βέργης  καΐ  δλα  νά  γεννήθηκαν  από  Βέργιος  και  τό 
Χρυσοβέργης  από  Χρυσοβέργιος.  *Ή  μήπως  έχουμε  γεννήματα  των 
ρωμαϊκών   ΥθΓΐ'θδ  και    ΥοΓΓίαδ; 

Στό  Γεφσημανη  Μαδ.  έγινε  μόνο  τροπή  του  ι^  σέ  φ,  όχι  και 
μετάθεση,  γιατί  τόνομα  της  Γραφής  είναι  Γεύοημανή,  όχι  Γεσθη- 
μανή. 
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Σ.  128.  Τό  Κερκέοα  Κυν-Έπ.  Παρν.  δεν  το  βρίσκω  πιθανό  νά 
γίνε  από  Κιρκασία.  Και  οι  μεταβολές  πού  σημειώνει  ό  Μπουτ.  αβά- 
σιμες, γιατί  τους  Κιρκασίους  ελληνικά  τους  λέμε  Τσερκέζονς.  "Ισως 
τδνομα  νά  ναι  θηλ.  του   Κηρύκος:   Κηρυκέσα-Κηρκέσα-Κερκέσα. 

Τό  Κρήνη  Δελτ.  ϊσως  νά  ναι  από  Κνραρήνη  ή  τίποτ'  άλλο.  'Ή 
τουλάχιστο  από  την  αρχαία  Κνρήνη,  πού  εΐταν  γνωστή  καΐ  στους 
χριστιανούς.  *Όχι  από  την  Κρήνη  (τόν  Τσεσμέ),  όνομα  γνωστό  στα 
χαρτιά  μόνο  καΐ  σ'  αυτά  πολύ  λίγο  Άλλα  πιθανώτερο  απ*  δλα  και 
απλούστατα  είναι  κακή   απόδοση   τοί5   Κρίνα. 

Τά  Μάλτος  Αϊν.  κλπ.  θά  γιναν,  πιστεύω,  απ  τό  εθνικό  Μαλτε- 
ζος^  και  ό'χι  άπ'   τόνο  μα  του  νησιού   Μάλτα  άμεσα. 

Τό  Νησιά  Σηλ.,  πού  κατά  τό  Μπουτ.  «προέκυψε  εκ  του  ονόμα- 
τος των  νήσων  γενικώς*,  πράμα  απίθανο,  είναι,  μου  φαίνεται,  τό 
'ίδιο  με  τό  Άνηοιά  Άθ.  (σ.  136),  πού  τό  παράγει  άπ'  τό  άνηθο,  μά 
πού  θά  ναι  άπ'  τό'νομα  της  "Αγιας  ^Αννοίας.  Πρβλ.  και  Άγ.  Νήσιος 
και  τά  παρανόματα   ^Αννσιος  καΐ  ^Ανισάς. 

Σ.   129.  Ριζίονς  λέγεται  ή   πόλη  του   Πόντου    ή   Ριζονς ; 

Τό  Ροδόπη  πιστεύω  νά  ναι  από  αρχαίο  θηλυκό  όνομα  (όχι  παρα- 
δομένο) και  όχι  από  τό'νομα  του   βουνού. 

Τό  Ρωμιά  Σε-Ψαλτ.  (στό  Ρωμαίος)  ίσως  νά  χη  σχέση  με  τό  Ρω- 
μανός και  νά  παρετυμολογήθηκε. 

Τό  Σμυρνιά  Μακ  (στό  Σμύρνη)  και  τό  Σμύρνα  Αιν  (στό  σμύρνα) 
(σ.  142)  θά  ναι  τό  ϊδιο  και  ϊσως  από  Μύρρινα  (οί  Μυρσινιώ). 

Σ.  130.  Τό  Σννόρα  'Αρ.,  πού  δ  Μπουτ.  τό  παράγει  από  « τά 
σύνορα  τού  Κράτους  ή  της  Καππαδοκίας  ή  του  'Αραβανίου»  (!),  κι  δ 
Κυριακίδης  στην  επίκριση  του  πολύ  πιθανώτερα  τό  σχετίζει  με  τό  8ί- 
§ηθΓ£1,  καλύτερο  μού  φαίνεται  νά  σχετιστη  με  τό  Σννόδης.  Βρίσκω  καΐ 
παράνομα  Σννονρης    άπ'   τήν   'Αθήνα,   μά   δεν   ξέρω   αν  είναι  σωστό• 

Και  τό  Ντενεδιά  'Αθ.  απίθανο  τό  βρίσκω  νά  γίνε  από  Τένεδος, 
αν  και  συνηγορεί  γιά  τήν  τέτια  καταγωγή  του  τό  ^Τενέδιος  ιερομό- 
ναχος Φωτεινός»  (έτσι,  ως  βαφτιστικό,  αν  δεν  είναι  λάθος)  πού 
βρίσκω   στή   Χ  ιό,    1806. 

Τά  Φραγκούδης  κτλ.  έγιναν  όχι  από  τό  Φραγκιάς  αλλά  από  τό- 
νομα  τού  κατοίκου. 
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Σ.  134.  Του  Γλαρίνα  Κυν-Έπ.  Παρν.  (στο  γλάρος),  αν  και  υπάρ- 
χει και  παράνομα  Γλάρος  από  τ*  Αλιβέρι,  δε  βρίσκω  πιθανή  την 
τέτια  καταγωγή.  Το  γλάρο  τον  έχουμε,  αν  δεν  κάνω  λάθος,  ώς  πρό- 
τυπο λαιμαργίας.  Δεν  ξέρω  νά  ναι  αντικείμενο  θαυμασμού  «δια  την 
μεγαλοπρεπή  πτήσιν».  "Ισως  τδνομα  είναι  θηλ.  του  'Ιλαρίων  ή  '/λά- 
ριος  ή  και  άμεσα  από  την  *Άγ.  "Ιλαρία  και  νά  παρετυμολογήθηκε. 
Πρβλ.  και  Λάρινα  άπ'  την  "Ηπειρο  («της  πατρόθεν  θείας  μου  Λά• 
ρίνας»  —  Διαθήκη  Ριζάρη,  αρ.  54.  1840).  Ό  Κουκούλες  τό  θέλει  από 
«γλαρά  μάτια». 

Τό  γκιόνι,  ουδέτερο,  λέγεται  τό   πουλί  ή  6  γκιόνης ; 

Σ.  135.  Τό  Πιαζούδα  Αϊν  (στό  ρί^θοη)  θά  χη  σχέση,  μου  φαί- 
νεται με  τό  Μποζιούδα  Αιν  (σ.  117),  τό  Σλαβικό,  δπως  λέει  ό  ϊδιος 
ό  Μποΰτ. 

Σ.  136.  Για  τό  ^Ανθη  κτλ.  (στό  δ.ν&ος)  πρβλ.  Άγ.  Μάρτ.  ^ Αν- 
Μα  καΐ  δσιος  ^Άν&ος, 

Σ.  137.  Τό  Βέργος  Αιν  κτλ.  πιστεύω  νά  γίνε  άπ'  τό  Χρυσοβέρ- 
γης^  καΐ  ό'χι  άπ'   τό  βέργα.  Δες  καΐ  τό   Βέροιος. 

Σ.  138.  Τό  Παγκέχρω  Πελ.  κτλ.  (στό  κεχρί —  Που  πήγε  ό  νους 
του  στό  κεχρί!)  είναι,  θαρρώ,  από  την  περσική  λέξη  πανζεχίρ  ή 
^(^"^ζέχρ,  πού  σημαίνει  «άλεξιτήριον».  Ειδικώτερα  σε  παλαιότερα  χρό- 
νια, αν  δέν  κάνω  λάθος,  έλεγαν  έτσι  και  ίσως  νά  λένε  ακόμη  σε  κά- 
πια  μέρη  τής  Ανατολής  ενα  κάπιο  ζωικό  φάρμακο,  δέν  ξέρω  σωστά 
νά  ορίσω  ποιο,  έναν  δγκο,  μου  φαίνεται,  πού  σχηματίζεται  στο  σώμα 
μερικών  ζώων,  ή  τή  χολή  τους.  Πρβλ.  και  Δαπόντε,  Κανών  κτλ., 
ωδή   γ'.:   Παντζέχρι  φιδιού  καΐ  σκαντζόχοιρου  κτλ. 

Και  τό  φάρμακο  αυτό  θά  ναι,  ώς  φαίνεται,  πρασινωπό,  γιατί  ό 
ϊδιος  Δαπόντες  (στην   Περίοδο  του   Σταυρού)  λέει : 

<Του   Χιώτη   ήτο   πράσινο»   (τό   μάρμαρο)... 
«  ΚαΙ  έρχεται  σαν  παντζέχρι  κομμάτι  ή  θωριά  του.* 
Κι  αλλού   (γιά   μιά  μαρμαρένια  κούπα  τού   μοναστηριού   Ξηροποτά- 
μου):    «διά  τήν  πρασινάδα  της  τήν   λένε  τταντζεχρένια». 

Πρβλ.  ακόμη  Δ.  Πυρρού  Ίατρ.  Έγκολπ.,  Άθην.  1847,  σ.  163  : 
«Εις  τήν  πανώλην.  .  .  ά'λλοι  παίρνουσι  τό  παντζοχέρι  τών  ζώων  και 
των  ό'φεων  .  .  ».   Αυτού    και   τό   «χρυσούν    παντζοχέρι»,    « παντζοχέρε 
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δοράτο    'Ιταλ. »,    που,    δπως  το    περιγράφει,    είναι   γιατρικό  φκιαχτό 
«  κιτρινωπόν  και  ώραΐον  ». 

Λοιπόν,  έπεϊδής  αυτό  τό  παντζέχρι  το  είχαν  για  πολύ  πολύτιμο 
πράμα,  γεννήθηκε  καΐ  τδνομα  άπ'  αυτό.  Τό  κ  άντις  τζ  είναι  διόρ- 
θωση για  εξελληνισμό.  Ό  σωστός  φθόγγος  βρίσκεται  στους  τύπους 
Πάτζω,  Πάτζης,  πού  δεν  έγιναν  «μετά  τσιτακισμοΰ».  Πρβ?»..  και  Παν- 
τζεχρονλα,  δνομα  συχνό  στη  Βοιωτία,  θαρρώ  και  στην  Καλαμάτα 
καΐ  σ'  άλλα  μέρη.  ΚαΙ  τά  Παντοίος,  Πάντοον,  πού  κατατάχτηκαν  στο 
Παναγία  (ο.  96)  μπορεί  κ*  εδώ  νάνήκουν. 

"Ισως  τώρα  τά  ονόματα  αυτά  νά  μην  έγιναν  άμεσα  άπ'  τό 
ουσιαστικό,  άλλ'  από  επίθετο  Παντζεχρένιος ,  δπως  τό  Μαλαμα- 
τένια κλπ. 

Τό  παντζέχρι  μου  θυμίζει  καΐ  τό  Παντζίρης,  παράνομα  άπ*  την 
Πόλη.  Ή  μήπως  αυτό  είναι  σάν  τό  Γιαννίρης  από  τό  Πάντζος  του 
Παναγιώτης ; 

Ός  ανάλογο  του  Παντζεχροΰλα  σημειώνω  τό  οικογενειακό  Κα- 
ατόρχης,  πού  δεν  ξέρω  ακόμη  νά  πώ  αν  χρησίμεψε  και  ως  βαφτι- 
στικό (δες  Καοτόρχι  στό  Λεξ.   Βυζ.   Άπλοελλ.). 

Σ.  139.  Του  Κίοσον  δυσκολεΰουμαι  νά  παραδεχτώ  την  καταγωγή 
από  κισσός. 

Γιά  τό  Κληματχανή,  πού  αποδίδεται  στό  κλήμα,  πρβλ.  Κλήμεν- 
τος  *Αρ.  και  Κλήμαντος  Οι  (στό  Κλήμης  —  σ.  72).  Πρβλ.  ακόμη  τό 
οικογενειακό  Κληματιανός,  πού  υποθέτω  νά  γεννήθηκε  από  δμοιο 
δνομα  κανενός  αγίου  ως  βαφτιστικό  πρώτα  και  νά  είναι  σχηματι- 
σμένο  με  κάπια  παρετυμολογία   από  Κλημεντιανός, 

Γιά  δσα  άποδίδουνται  στό  λεμονιά  πολύ  ύποψιάζουμαι  πώς  μέ- 
ρος τους  θάνήκη  στον  *Άγ.  Γιάννη  τόν  Ελεήμονα.  Τη  διπλή  αρχή 
δείχνει  καΐ  ό  λαϊκός  στίχος : 

Λεϊμονιά,  λεημόνησέ  με,  δυό  λεϊμόνια  χάρισε  με.  .  . 
"Οτι  τό  επίθετο  του  άγιου  χρησίμεψε  γιά  δνομα,  τό  συμπεραίνω  άπ* 
τό  Χιώτικο  παράνομα  Άλέμονος  καΐ  (από  παρετυμολογία  ίσως) 
^Αλίμονος,  πού  τό  ξηγώ  από  (Α)λέη μονάς  με  παρασιώπηση  του  ήμι- 
φώνου  και  αλλαγή  της  κατάληξης  και  ανάπτυξη  α  στην  αρχή.  Πρβλ. 
και  τήν  ονομασία  του  χωρίου  Λέϊμονα   στή    Λακεδαίμονα,    πού    δεν 
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ξέρω  αν  ώνομάστηκε  έτσι,  έπειδής  ειταν  εκεί  εκκλησιά  του  "Αγιου  η 
έπειδής  ήταν  χτήμα  κανενός  Αέϊμονα. 

Σ.  140.  Το  Λενκω  ΟΙν-Κουκ.  (στο  λεϋκα)  πιθανώτερο  μου  φαί- 
νεται νά'χη  σχέση  με  τον  "Αγ.  Λεύκιο  ή  τον  "Αγιο  Σέλευκο  ή  και 
με  το  επίθετο   λευκός. 

Το  Μηλένχα  Αιν  (στο  Μηλιά)  μου  φαίνεται  πώς  είναι  =  Μελάνια. 

Σ.  141.  Το  Ραζακιώ  (στο  ραζακι)  Οά  χη,  πιστεύω,  σχέση  με  το 
Ραζής  (Ραζάκης)  ή  με  το  Ρόζος,  Ρόζα,  αν  και  δε  θυμάμαι  άλλα 
παραδείγματα   τέτιου   τΰπου   -θηλυκών. 

Άπ'  αυτά  πού  κατατάζουνται  στο  ροδιά  τά  πειότερα  έχουν,  πι- 
στεύω, πειό  πολλή  σχέση  με  το  ρόδο,  τή  Ροδο'&έα,  τή  Ροδάνύη  καΐ 
τή  Ρόδο  (το  νησί).  Το  Ρόδη  και  Ρόδα  Οι.  θά  ναι  το  Γραφικό  όνομα 
Ρόδη  (Πραξ.  12).  Γιά  τό  Ρόδινη  Σηλ.  και  Ροδιανη  01  πρβλ.  Άγ. 
Μάρτ.  Ροδιανος  και  τό  κοινό  επίθετο  ρονδιανη  σε  δημοτ.  τραγούδι 
(^.  Κονδύλη  Γλ.  θρακ.  σ.  13).  Πρβλ.  και  τους  θρησκευτικούς  στίχους: 

Ό   Ροδιανός,   ως  ερυθρόν  σοι  ρόδον, 
Χριστέ,  προσήχθη,  τό  σώμα  βεβαμμένος 
και : 

Ρόδον  νοητόν  ων  σαφώς  Ήρωδίων 
Ξίφει  τρυγηθείς,  αύθις  άνθεΐ  εν  πόλφ. 

Σ.  142.  Τό  Σουσαμιά  Οιν  -  Κουκ.  (στό  αουσαμιά,  τό  φυτό)  θα 
σχετίζεται,  πιστεύω,  με  τό  Σουοάννα  (όνομα  κι  αυτό  λουλουδιού).  Βρί- 
σκω δμως  και  αρσενικό  Σουσαμιάς,  οΙκογενειακό,  πού  προϋποθέτει 
πρωτότυπο  Σησάμιος,  εξόν  αν  είναι  από  γενική  του  θηλυκού,  δπως 
μπορεί  ναναι  και   τό   Σουσάνας,  επίσης  οικογενειακό. 

Κοντά  στό  Σπαράγγω  Οιν -Κουκ.  (στό  σπαράγγι)  σημειώνω  και 
τό  αρσενικό  (παράνομα)  Σπαράγγης.  Ό  Κυριακίδης  τό  Σπαράγγω 
τό  θέλει  περιπαιχτικό.  "Ισως  νά  ναι  από  σπαράγγω  ==  οικονομία,  σά 
θηλ.  τού    Οικονόμος  με  τή    σημερνή   σημασία   του. 

Σ.  143.  Στά  παράγωγα  τού  άσημι  δ  τύπος  ^Ασημίνα  πρέπει,  μου 
φαίνεται  νά  μπη  μπρος  άπ'  τό  Άσηνοϋ,  Άσηνιώ,  γιατί  αυτά  θά  γιναν 
από  ^Λοημινιώ  καΐ   ό'χι   <  μετά  τροπής  τού   μ   εις  ν  ». 
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Σ.   147.  Τό  Χονσέλκω    Σε-Ψαλτ.   (στο  χρυσός)  θά  γίνε  ανάλογα 
Κ     με  ιό   ^Αγγέλκω  η   άλλο  δμοιο. 

Τό  Χρυσαυγή  Αϊν,  Οιν-Κουκ.  (αύτο\5)  πιθανώτερο  βρίσκω  πώς 
έγινε  άπ'  τό  επίθετο  χρυσαυγής  παρά  από  τό  χρυση-αϋγή,  άπ'  δπου 
τό  παραδέχεται  και  ό   Κυριακίδης. 

Τό  Ξουγιαννη  Μακ.  (αύτοΰ:  Χρυσή-* Ιωάννα^  πιθανώς)  Υσως 
από  Χριστούγεννα  ή  Χριστογιάννης  (αν  υπάρχει  τέτιο  σύνθετο  βαφτι- 
στικό). 

Σ.  148.  Για  τα  Δροσού  κτλ.  (στό  δροσνα)  πρβλ.  καΐ  άγ.  Μ.  Δροσίς. 

Σ.  149.   Τό  Ζεφύρα  Ποντ.    δχι    από    Ζέφυρος,    παρά  =  Ζαφείρα 
θηλ.  του  Ζαφείρης,  δπως  νομίζει  πιθανο5τερο  και  ό  Κυριακίδης.  Πρβλ. 
καΐ  Σαπφείρα  στην   Καινή   Διαθήκη. 
^  Τό  Ζωδιά  Πελ.   (στό  ζώόκι)  θα  είναι    από  συνεπαρμό  του  Ζωη 

με  άλλα  σε  -διά.  'Ή   θηλ.  του  Ζώης  με  καταλ.   -διά. 

Τό  Θρασκιάς  Μακ.  (στό  ^ρασκιάς,  «διά  τήν  δΰναμιν  του  βο- 
ρείου ανέμου»)  ϊσως  από  Θ{)ασύβουλος-Θρασ(Κ)ίας,  κατά  τά  Μανίας, 
Παντιας  κτλ.  Πρβλ.  και  Θρουσέας  (ίσως  Θρασίας)  έπίσκ.  Σμύρνης 
δ'.  άπ'  τόν  Πολύκαρπο.  Μπορεί  νά  γίνε  και  από  Θρακήσιος,  αν  χρη- 
σίμεψε αυτό  ώς   βαφτιστικό. 

Τά  Μάρτης,  Μάρτω,  αν  και  τονίζουνται  "ψηλά,  πιθανώτερο  νο- 
μίζω πώς  είναι  από  τό  Μαρτΐνος  παρά  από  τό  Μάρτη  μήνα.  'Ή 
είναι  από  τό   Μάλτος  (Μαλτέζος).   Πρβλ.  και  'Άγ.   Μάρτιος. 

Τό  Πουλουδίά  Δελτ.  (στό  πούλια)  είναι  άπ'  τό  πούλουδο  =  λου- 
λούδι. Βρίσκω  και  άρσ.  οικογενειακό   Πουλουδής. 

Τό  Πουλίνα  Σε-Ψαλτ.  (αύτοΰ)  ή  είναι  θηλ.  του  Πονλος  ή  του 
Πόλης  (Πολύβιος,  Πολύδωρος)  ή,  δπως  και  ό  Ψάλτης  υποθέτει,  εί- 
ναι ξένο.  Σε  βιβλίο  τυπωμένο  στή  Βιέννη  τό  1809  και  πού  περιέ- 
χει ερωτικά  διηγήματα  καΐ  ποιήματα  βρίσκω  τό'νομα  Πολήνα,  έτσι 
δά  γραμμένο,  σε  μικρή  ερωτική  ιστορία  πού  διαδραματίζεται  στό 
Παρίσι.  Τό  αρσενικό  πρόσωπο  της   ιστορίας  Φραντζίσκος. 

Μολαταύτα  πρβλ.  ακόμη  καΐ  τήν   Άγ.   Άπολιναρία. 

Έδώ  ίσως  ανήκει  και  τό  Πουλήν^  Ποντ.  (σ.  174)  μ'  δλη  τήν 
έκθλιψη  του  α. 

Σ.    150.  Γιά  τό   Περκαντοΰ   Κυπ  -  Άθην   (στό    1)Γί§3η1ΐη,    είδος 
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πλοΤο)  πρβλ.  τον  άγιο  των  Ιταλών,  μάρτυρα,  8.  ΡθΓ^βηΜηο,  πού 
μας  έδωσε  κι  αρσενικό  Περγαντης  (τώρα  οικογενειακό). 

Σ.  151.  Γιά  το  Βρύση  Αΐν.  υποθέτω  πώς  θα  γεννήθηκε  άπ'  το 
Βρισηίς,  δνομα  πού  θα  το  θυμήθηκε  και  θα  τό  βαλε  κανένας  άρχαιό- 
πληχτος  νουνός.  Άπό  τό  κοινό  δν.  βρνοη  να  βγήκε  δε  μου  φαίνε- 
ται πιθανό. 

Τα  Γαϊτάνης  κτλ.  (στό  γαϊτάνι)  είναι,  πιστεύω,  άπ'  τό  ξένο  δνομα, 
πού  είναι  και  όνομα  άγιου,  Ο&θίαηο. 

Τό  Γαλέτα  Πελ.  (στό  γαλέτα)  αν  εΐναι  σωστό,  θά  ναι  ίσως  δπως 
τα  Νικολέτα,  Άνετα  κλπ.  Υπάρχει  παράνομα  Γαλής,  άλλα  γιά  την 
ώρα  δεν  ξέρω  να  πώ  ποΰθε  γεννήθηκε  (ϊσως  άπ'  τό  Μεγάλος)  και 
αν  έχει  σχέση. 

Σ.  1?^2.  Τό  Καφένια  Σηλ.  πιθανώτερο  =  Κα(ντη)φένια  άπό  καν- 
τηφές  (βελούδο)  και   δχι  άπό   καφές. 

Τό  Μαντηλένια  Σηλ.  δχι  άπ'  τό  μαντήλι,  άλλα  =  Μ&άθΐθίπθ,  Μα- 
γδαληνή. Κι'  αν  είταν  άπό  τό  μαντήλι,  δε  θά  ταν  άπό  τό  κοινό  «δια 
την  χάριν  την  οποίαν  προσδίδει  εις  την  φορο\5σαν>,  άλλα  άπό  τό 
"Αγιον   Μανδήλιον. 

Τό  Μέλιος  Κατ,  Οιν-Κουκ  (στό  μέλι.)  πιθανώτερο,  δπως  λέει  κατά 
τό  Μπουτ.  ό  Κουκούλες,  άπ*  τό  Μελέτιος.  Ή  άπό  τό  Μενέλαος. 
Πρβλ.  και  "Αγ.   Μελχίων. 

Τό  άρχ.  Μόαχος  έχει  ίδια  καταγωγή  με  τό  νέο  ή  είναι  άπ'  τό 
ζώο;   Πρβλ.  και  νίίθΠίαβ. 

Σ.  153.  Τό  Όρκαντον  Κυπ-'Αθην  (στό  δργαντίν)  ίσως  είναι  άν- 
τις  ^Αρκοντον.  *Ή  έχει  σχέση  με  κάνα  Ιταλικό  ΑΓ^Θΐΐίίηο  ή  δμοιο 
Γαλλικό. 

Σ.  154.  Τό  Σιραλίνα  Αιν  ίσως  νά  είναι  άπ'  τό  τουρκ.  8θΓ&ί1ί= 
αυλικός  και  δχι  άπό  « έδεσμα  »  δΠΓ&Η.  'Ή  έγινε  άπό  τό  Σαραγίνα 
Αιν  (Σεράι)  (σ.    115). 

Τό  Τέλια  Σε  -  Μ'αλτ  ή  θηλ.  του  (Άριστο)Τέλης  ή,  πιστεύω,  = 
Στέλια  (Στυλιανή)  και  δχι  άπ'   τό   τέλι. 

Σ.  156.  Τό  Κονλφερη  Τκ-Ξενοφ.  θά  γίνε,  πιστεύω,  άπό  τό  Κουλ- 
παχάρα  Ίκ-Ξενοφ.  (σ.  151),  και  δχι  άπό  επιθ.  κολφερός  (;)  άπό  τό 
κόλπος.   'Ακόμη,   αν  και  τολμηρή   ή   υπόθεση,   μπορεί  κανείς  νά  ύπο- 
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θέστ)   δτι  είναι  ή  Πουλχερία  μασκαρεμένη,   δπως  το  καλαφρός  άπ'  το 
φαλακρός.   Πρβλ.  και  το   ^Εγκολφερη  τον   Κουκουλέ. 

Για  το  Κρνώνης  Κυζ.  (στο  κρυώνω)  πρβλ.  Κυρίων  (ένας  άπ' 
τους  40  μαρτ.). 

Σ.  157.  Για  το  Λαγαρινα  Αιν  (στο  λαγαρός),  αν  καΐ  βρίσκω  και 
παράνομα  Λαγαρός,  μολαταύτα  πρβλ.  και  λα?'άρί=λογάρι  (Λαογραφ. 
Ε'  380)  και  την  ονομασία  της  θαλασσολίμνης  του  Άμπρακικοΰ  Λογα• 
ρου  κτλ.  Δηλ.  υποθέτω  πώς  άπ'  το  λογάρι-λαγάρι  θά  ύπαρξε  κάνα  Λο- 
γάριος  (καΐ  θηλ.  Λογαροΰ)  δπως  Χρυσάφιος,  καΐ  Λαγάριος,  άπ'  δπου 
το   Λαγαρός,  δπως  Δη μήτριος-Δη μητρός,    κι  άπ'   αύτύ  Λαγαρινα. 

Το  Μόρφης  Σηλ.  κτλ.  άπό  Εϋμόρφιος,  και  δχι  άπό  το  επιθ.  όμορφος, 

Σ.   158.  Το  Πάχος  Καρπ.  (στο  παχύς)  ίσως   άπό  το  Παχώμιος. 

Το  Ραδενη  Καπ.  (Καρπ.  ?),  αν  και  βρίσκω  καΐ  παράνομα  Ραδι- 
νός άπ'  τα  Τρίκκαλα  καΐ  Βυζαντιακό  βαφτ.  Ραδηνός^  δεν  μπορώ  να 
παραδεχτώ  πώς  έγινε  άπό  τό  αρχαίο  επίθετο  ραδινός.  "Ισως  νά  ναι 
άπό  συνεπαρμό  του  Ρουδιανος  με  τό  Ράδος  ή  τοπικό,  δπως  Συνα- 
δηνός.  Μπορεί  τό  θηλ.  δπως  είναι  νά  χη  σχέση  καΐ  ρ.έ  τό  "Αριάδνη. 

Σ.  159.  Τό  Στεκοϋλα  άπ'  τό  στέκω  δε  μ'  αναπαύει,  μα  δεν  εχω 
καΐ  νά  προτείνω  τίποτα  πιθανώτερο.  Σημειώνω  μόνο  καΐ  τό  αρσε- 
νικό: Στεκούλης,  παράνομα  (αντιπρόσωπος  στην  Έθν.  Συνελ.  της 
Τροιζήνας,  1827).  "Αλλος  τΰπος  Στεκάτος.  Κάπου  βρίσκω  στα  1842: 
Ιωάννης  Μ.  Στέκη  εκ  Ζαγορίου.  Μήπως  είναι  κάνα  Ίταλ.  όν.;  Πρβλ. 
και  οτεκοϋλι^  εΙδ.  χόρτου. 

ΚαΙ  τό  Τάμαμα  Α  μ.  σα  δυσκολοπίστευτο  δτι  έγινε  άπό  τό  τουρκ. 
ί&ΐη&ΐη.  Χωρίς  και  νά  πείθουμαι,  προτιμώ  την  παραγωγή  άπό  τάμα 
=  τάξιμο  (αν  λέγεται  ή  λέξη  στον  Πόντο).  Ή  κατάληξη  μπορεί  νά 
ναι  αναλογική•  πρβλ.  Σαμάμα,  Ρουδάμα.  'Ή  μήπως  έγινε  άπό  Κα- 
μαμές,  δπως  λένε  οι  Μουχαμετάνοι  τό  Ναό  της  Ανάστασης  στην 
Ιερουσαλήμ ; 

Σ.  160.  Ατίμητος  (Σηλ.)  θηλυκό  δνομα;  Και  τά  Άτίμισοα  και 
'Λτούμιοσα  ΑΙν  δε  μοιάζουν  διόλου  νά  χουν  σχέση  με  τό  επί^.  άτί^ 
μητος.  Θά  ναι  ίσως  άπό  ξένη,  μπορεί  τουρκική  λέξη,  'Υποψιάζουμαι 
δτι  είναι  άπ'  τό  χαντούμης,  δπως  καΐ  τό  ευνούχος,  αν  δεν  κάνω  λά- 
θος, χρησίμεψε  ως  βαφτιστικό. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ^'.  29 
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Σ.  162.  Για  τα  Καλινη  και  Καλίνω  ΑΙν  (στο  καλός)  πρβλ.  Καλ- 
λϊνος  (το  αρχ. ;)  δνομα  πού  το  βρίσκω  μαρτυρημένο  άπ'  το  Γιάσι, 
1840,  και  Καλννοκης,  απ  το  Μεσολόγγι,  1868,  καΐ  το  σημερνό  παρά- 
νομα Καλλίνσκης.  Πρβλ.  μ'  αυτά  και  το  Καλλής  Κυπ  -  Άθην,  πού 
αποδίδεται  στο  Καλλίνικος  (σ.   72)  επίσης  το  συχνό  παράνομα  Καλής. 

Σ.  163.  Τό  Κανάκης  (στο  κανάκι)  θά  ναι  από  ξένο  δνομα,  κεϊνο 
πού  φαίνεται  στο  β'.  συνθετικό  του  Ραδοκάνος.  Στα  Αοίθδ  άθ  Χθ- 
ηορίιοη,  πού  δημοσίεψε  δ  Ε.  ΡβίίΙ;  (Βυζ.  Χρον.  Χ.)  στον  αρ.  XI 
(1338)  βρίσκω:  Μανουήλ  ό  Κανάκης.  Και  Κάνος  βρίσκω  ώς  ρν,  οι- 
κογενειακό στη  Σίφνο.  Έδώ  ϊσως  ανήκει  και  τό  Κανή,  'ίσως  και 
τό  Κάνα  (στό  ^Αλεξάνδρα).  Τα  Κάντα,  Κάντρα,  Καντρας  μπορεΤ  από 
Άλεξ  + Κάνος. 

Για  τό  Ξακουστή  Αιμ  κλπ.,  πού  δεν  είναι  μόνο  ι*)ηλυκό  (Σωζό- 
πολη, 1857:  Γιαννάκης  Έξακονστον.  Και  βυζαντιακό,  άπ' τα  1330: 
«εργαστήρια  του  'Εξαγκούστου»,  στά  Αοίθδ  άβ  ΓΑίΙίΟδ.)  πρβλ.  και 
άγ.  ^Εξακονστωδιανός  (ένας  άπ'  τους  εφτά  <  παίδες  >  πού  μαρτύρη- 
σαν  στην   'Έφεσο). 

Σ.  164.  "Αν  τό  Πρίμος  είναι  σωστό,  τότες  δεν  εγεννήθηκε  άπό 
τη  σημερνή  λέξη  «εκ  της  εννοίας  κτλ.  »,  άλλα  είναι  άπό  παλιά  παρά- 
δοση, λατινογέννητο,   δπως  λέει  και  δ   Κουκούλες. 

Για  τό  Σννετώ  Αιν.  (στό  επίθετο  ουνετός)  δπως  και  γιά  τα  οικο- 
γενειακά πού  βρίσκω  Συνετός  και  Συνετάκης  (άπ'  τά  νησιά  και  την 
ΆΟήνα)  πρβλ.  άγ.  Μάρτ.  Συνετός.  "Αν  και  πιθανώτερη  δμως  αύτη 
ή  καταγωγή  παρά  άπ'  τό  κοινό  επίθετο,  δεν  τή  δέχουμαι  μολαταύτα 
αδίσταχτα  γιά  τό  θηλυκό.  Μπορεί  νά  γεννήθηκε  και  άπό  συγκοπή, 
λ.  χ.  άπ'  τό  Φροσΰνη.  Πρβλ.  και  τά  ^ Ασηνοΰ  και  Σηνοϋ  Κυμ.  («Αση- 
μίνα). "Οπως  Άννού  και  Άννέτα,  μπορεί  νά  χουμε  και  Σηνοΰ-Ση- 
νέτα-τώ. 

Σ.  165.  Γιά  τό  Ψηφώ  Αιν  (στό  ρήμα  ψηφώ  «εκ  της  εννοίας  κτλ.») 
πρβλ.  τά  λόγια  του  Δαπόντε  γιά  τή   Νέα   Μονή   της  Χιός: 

με  τό   ψηφί  δλην  ζωγραφισμένην .  .  . 

Μπορεί  δμως  νά  γΐ'ε  τυνομα  και   άπό  τό  ψνχη  -χώ. 

Σ.  166.  Γιά  τό  Άντρων  ς  (Άντρώνης)  Σε-Ψαλτ.  (στό  άνιρώνω — ?) 
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δνομα  που,  δπως  βλέπω  κι  άπ'  άλλοι),  είναι  συχνό  σχή  Θράκη 
κ'  επίσης  συχνό  σε  μεσαιωνικά  κείμενα,  πρβλ.  άγ.  Μάρτ.  Άνδρωνάς 
(πού  θά  ναι  πιστεύω  τΰπος  του  Ανδρόνικος).  "Αν  τό'νομα  δεν  είναι 
άπ'  τόν  "Αγιο,  'ίσως  είναι  άπό   Άντρόνικος  -|-  Αντώνης. 

Σ.    167.   Τό   Ζήσης   (στό   ^ώ)   θά   ναι   άπό   Ζήσιμος. 

Τό  Ζώτος  'ϋίπ-Άραβ.  (στό  ζώ,  ρήμα)  είναι  αρβανίτικο,  δπως 
παραλήρησε  καΐ   ό   Κουκούλες,   καΐ  σημαίνει  αφέντης. 

Σ.  168.  Για  τό  Κορασίνα  Αιν  (στό  κόρη)  πρβλ.  και  τό  αρσενικό 
οικογενειακό   Κοράσης. 

Στό   Παράρτημα  των    '  άδηλου  ή   ά^^ε/^α/ας  ηροελεύσεως^ : 

Για  τό  Άργελη  Φερτ-Δελτ.  πρβλ.  Άργνρΐ].  "Ισως  και  θηλ.  άπ' 
τό  άγ.  Μάρτ.  Αρριανός.  Πρβλ.  και  τό  οικογεν.  ^Αργιαλας  άπ'  τη  Σμύρνη 
(ρχάλι;).  "Ισως   να   μην   είναι  άσχετο   καΐ  τό   ^Εργαλία  Αΐν. 

Για  τό  Αρμελίνη  Άνδ-Δελτ.  πιθανώτερο  νομίζω  πώς  είναι  ξένο 
(Στα  ξένα  ονόματα  πού  άναφέρνει  δ  Σάθας  υπάρχει  και  «ό  Άρμε- 
λίνος^.  Βρίσκω  καΐ  Ιταλικό  οικογενειακό  ό'ν.  Αηηθίΐίηί).  "Ισως 
δμως  νά  ναι  και  θηλ.  άπό  "Αγ.  Έρμόλαος,  δπως  άπό  τό  Νικόλαος 
υπάρχει  Νικολίνα.  Τό  —  νη   ΰά  ναι  παραμόρφωση  για   εξελληνισμό. 

Τό   ' Αραάνης   Πελ.  ϊσως   είναι  άπό  \4σάνης  -|-  Αρσένης. 

Για  τό  Ασλέτα  Άνδ.  Μηλιαρ.  (με  τό  τουρκ.  αβίί  απίστευτο  νά  χη 
σχέση)  πρβλ.  Άγ.  Ασηλάς.  "Ισως  είναι  καΐ  άπό  Σίλής  (ο.  33):  (Α)- 
σ(ι)λέτα  (πρβλ.  και  Σίλχω  Αιν).  Πρβλ.  και  Άσίνε&  («γυνή  Ιωσήφ 
του  Πάγκαλου »).  *Απ*  τό  τουρκ.  Αδίί  ϊσως  νά  ύπάρχη  δνομα  μέσα 
στην   Ανατολή,  γιατί  βρίσκω  Άσλόγλους  οικογενειακό  στή  Σαμψούντα. 

Για  τό  Άτρίζα  Αιν  παρατηρώ  δτι,  αν  τό  Αιομήζα  Αΐν  είναι  άπό 
Διομήδης,  τότες  αυτό  είναι  άπό  'Ατρείδης  (!).  'Αλλοιώς  μου  φαίνεται 
ξένο,  τούρκικο  ίσως.  Μπορεί  δμως  καΐ  νά  χη  σχέση  με  τό  Τρισεύγενη. 

Γιά  τό   Βελιότα   Πελ.   πρβλ.   και  βελχο  =  βελούδο. 

Τό  Βηροΰ  Χι-Δελτ.  ξηγέται  βέβαια  καλά  άπ'  τό  Αυγέρης^  δπως 
λέει  ό  Κυριακίδης.  Άλλα  υπάρχει  καΐ  αρσενικό  σε  -ος  δπως,  δείχνει 
τό  οικογενειακό   Παπαβιέρος.  Είναι  κι  αυτό  άπ'   τό  Αυγέρης  ή  είναι 
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μήπως  από  ΟΙίνίθΓ;  Δεν  ξέρω  για  την  ώρα  να  πω  και  σημειώνω 
μόνο  δη  βρίσκω  καΐ  Βίαρία  από  ΐή  Σΰρα,  1840.  Είναι  γνωστός 
και  ό  Βιάρος  ή  Βιαρέτος,  δ  αδερφός  του  Κυβερνήτη.  Άπ'  τό  Σάθα 
μαθαίνω  καΐ  μιαν  ^Αβιέρα  αδερφή  τοί5  Λεονάρδου  Β'  Τόκου  το\5 
δοΰκα  της  Λευκάδας.  ΚαΙ  στη  Χιό  βρίσκω  Βιέρια.  ^Αραγες  είναι  άπ' 
τό  ϊδιο  δνομα   δλοι  αυτοί  οι  τΰποι; 

Για  τό  Βιτόνης  Σηλ.  πρβλ.  *Άγ.  μαρτ.  Βυύόνιος  καΐ  "Αγ.  μαρτ. 
^Αφΰ'όνιος.  Πιθανώτερο  δμως  εΐναι  ξένο.  Στην  Α'.  οικουμεν.  Συν. 
αναφέρνουνται  δτι  έλαβαν  μέρος  «δ  Βίτων  καΐ  Βικέντιος^  πρεσβύτε- 
ροι μετά  τοί5  επισκ.  Κορδοΰης>.   Πρβλ.  και  τό   Ιταλικό  νίίο. 

Τό  Γαρδέρης  Κυθ-Βαλλ.  θα  ναι  σχετικό  με  τό  γαρδέλι  = 'κα^^£' 
ρίνα,  αν  δεν  κάνω  λάθος.  (ιτ.    οαΓάθΠίηο). 

Για  τό  Λιαοόρινη  Αιν  πρβλ.  στοΰ  Σάθα  τη  Νεολλ.  Φιλολ.:  Ιάκω- 
βος Διασωρΐνος  («"Αδηλον  που  της  Ελλάδος  έγεννήθη,  καθώς  και 
δια  τίνα  λόγον  ετιτλοφορεΐτο  κύριος  της  Δωρίδος.  Έν  ετει  1555 
διέτριβεν  εν  Βρυξέλλαις .  .  .  .  » ).  Είναι  δ  πλαστογράφος  διαφόρων 
αρχαίων  μετρικών  συγγραμμάτων,  πού  τόν  άναφέρνει  κι  δ  Κρουμ- 
πάχερ  στη  Βυζ.  Λογοτεχνία.  Ό  μεταφραστής  της  κ.  Γ.  Σωτηριάδης 
θα  πιστεΰη  δτι  είναι  τοπικό  τδνομα,  άφου  στον  πίνακα  τό  γράφει 
Αιαοωρηνός. 

Τό  Αραγασινί]  Αιν,  αν  και  θυμίζει,  δπως  λέει  δ  Κυριακ.,  τό 
«επώνυμον»  του  Παλαιολόγου,  είναι  Υσως  Σλαβικό. 

Τό  *ΕργαλΊα  Αιν  ϊσως  από  Γθ^αΐίδ.  "Ή  είναι  καμμιά  διαστροφή 
του  Ενλαλία; 

Τό  Ζωγρη  Αιν.  δεν  έχει  σχέση  με  τό  Ζωγράφος,  άλλα  είναι = 
Σγουρή.  Πρβλ.    Σγούρω  Αίν.   (σ.   158). 

Για  τό  'Ιλιοάρ  σωστά,  μου  φαίνεται,  υποθέτει  δ  Κυριακ.  πώς 
είναι  από  Βελισσάρης  με  τουρκική   επίδραση. 

Τό  'Ιώοηκα  Ίκ-Ξενοφ.  μου  θυμίζει  τή  ^Θ88^^^,  τήν  κόρη  του 
Σάϋλωκ,  άλλά{δέ  φαίνεται  νά  χουν  σχέση.  "Ισως  νά  ναι  θηλ  του  Ίωση, 
συντομώτερου  τΰπου  του  Ιωσήφ,  ή  του  'ϊωαίας  με  τόνο  ανεβασμένο 
αναλογικά,  σα  στό  Αγγελικά  λ.χ. 

Τό  Καζινάκης  Αιν  ίσως  νά  ναι  τό  ίδιο  με  τό  Κονζηνώίης  Αιν 
(στό   Κατακουζηνός,   σ.   104).   Και  ίσως  νά  γιναν  από  Οοδίηο. 
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Τό  Κάκον  Άμ,  αν  κρίνω  από  τα  Κακός  και  Κακόν  Κυπ-Άθην., 
ί)ά  είναι  =  με  τό  κοινό  Κυριάκος. 

Για  τό  Καλοτίνα  Καλ  πρβλ.  και  Καλουτας  παράνομα  στη  Χιό 
και  Καλωτα  χωριό  στην  "Ηπειρο.  Δεν  ξέρω  μήπως  σχετίζουνται  με 
τό  Καλοειδης  (παράνομα  στη  Λακεδ.)  και  Καλονδης  Σε-Ψαλτ.  (σ. 
162)  (Δες  και  Ψαλτ.  θρακικά,  σ.  146). 

Τό  Καλιτσάκης  Δελτ.  θά  ναι  από  Καλίταης  χον  Καλός,  δπως  Κυ- 
ρίτσης,  Γεωργίτσης  κτλ. 

Τό  Κλητός  Ποντ.  ϊσως  από  Θεόκλητος.  Σε  Ιταλικό  αγιολόγιο 
βρίσκω  και  8.  ΟΙθίο.  Θά  ναι  ό  β'  Ιπίσκ.  της  Ρώμης,  πού  ό  Εύγ. 
Βοΰλγαρις  (Έκατοντ.  κτλ.,  Άθην.  1865,  σ.  183)  τόν  ονομάζει  Κλητον, 
άλλα  στό  Πηδάλιο  (εκδ.   Β'.  1841   σ.  ιε'  σημ.  3)  τόν  βλέπω  Κλητόν. 

Για  τό  Κλίνω  Άθ.  πρβλ.  Καλίνω  Αΐν.,  αν  και  δυσκολοοικονό- 
μητη  ή   συγκοπή  του  α. 

Για  τό  Ααρνγκο}  Ήπ.  πρβλ  τό  Αάρινα  πού  ανάφερα  από  τήν 
"Ηπειρο,  ίσος  Οηλ.  του  'Ιλαρίων  ή  *Ιλάριος.  Ό  Κουκούλες  τό  θέλει 
από  λάρνγξ. 

Για  τό  Λέφτου  Μακ.  πρβλ.  άγ.  Μάρτ.  Αεπτίνα.  Πρβλ.  καΐ  Αεύκω 
Οιν-Κουκ  (σ.  140).  Μήπως  δμως  είναι  συγκοπή  από  Λεφτέρης-Αε" 
φτεριά,  δπως  υποθέτει  καΐ  δ  Κουκούλες;  Πρβλ.  και  Αεντάκης  παρά- 
νομα άπ'  τα  Αεχαινά,  ϊσως  Ζακυθιανός. 

Τό  Αήντα  Ποντ.- Οθίζοη.  δχι  από  Αήδα,  άλλα  θά  ναι  συγκοπή 
πολυσυλλάβου.  "Ισως  από   Ηλίας. 

Τό  Αιβιώ  Αερ-Όίθί.  ϊσως  από  τήν  άγ.  Μάρτ.  Αιβνη  ή  ανήκει 
ίσως  στό  ϊδιο  πρωτότυπο  με  τό  Βιερον  Χι.  Μπορεί  ακόμη  νά  ναι  = 
(Ό)λνμπιώ  (πρβλ.   Βενιζέλος  και  Μπενιζέλος). 

Για  τό  Αίτω  Καρ-Αουλουδ.  πρβλ.  ^Ηλίτος,  άπ'  τη  Βραΐλα,    1840 

Τό  Αογάνύη  Σε- Ψαλτ.  είναι,  υποθέτω,  παραμόρφωση  του  Ρο• 
δάνύη  από  επίδραση  ϊσως  των  Αοξάντρα,  Αοξάνη  ή  από  παιδική  αδυ- 
ναμία για  τήν  προφορά  του  ρ  και  δ. 

Γιά  τό  Αοκονηο  Ποντ.  πρβλ.  άγ.  Μάρτ.  'ΈλικωνΙς  και  τό  βυ- 
ζαντ.   νόμισμα  λοκοτίνι. 

Τό  Αονμος  Πελ.  ϊσως  είναι  αρβανίτικο.  Πρβλ.  δμως  καΐ  Πλου- 
μος  καΐ  Γερώλυμος    (Ιερώνυμος)  και  Άνσέλμος  Πρβλ.  ακόμη  καΐ  τό 
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«αγιον  Λονμα   των    Βλαχερνών»    (ανάλογα   με  τα   Πηγή^  Χρναοπηγή), 

Για  το  Μαλλονοης  Αιν  πρβλ.  παράνομα  Μάλης,  θαρρώ  από  τη 
Μυτιλήνη,  πού  ίσως  να  χη  σχέση  με  το  Μαλάμος  ή  να  είναι  ξένο• 
Και  τα  Μαλίνα  Κοζ.  (στο  Αικατερίνα,  σ.  55)  και  Μαλοΰ  Κυπ.-Άθην. 
(στο   Αηΐ&ΐίθ  σ.   117)  ίσως  να  ναι  σχετικά. 

Για  το  Μέκλας  Αιμ  πρβλ.  και  παράνομα  Μεκλης,  πού  Ί'σως  νά  ναι 
από  καμμιά  συγκοπή  αρχαίου  δνομάτου  σαν  το  Θεμιστοκλής  (εξόν 
αν  είναι  απ*   τό   Βαλαάδικο    Μετλης,   σ.   124). 

Τό   Μελανόινος  Αιν  'ίσως  είναι   από  εθνικό.   Πρβλ,   Μελαντία. 

Του  Μίοεντζης  Χι-Δελτ.  σωστά  υποθέτει  δ  "Αμαντος  κατά  τον 
Κυριακίδη  σ^ζέση  προς  τό  Βικέντιος.  Στή  Βιογραφία  του  άη  Γιώργη 
του  Χιοπολίτη  βρίσκω  δτι  ό  πατέρας  του  μικρόν  τόν  έβαλε  κοντά 
'ς  έναν   τεχνίτη    πού   ωνομαζότανε   Βισεντζης. 

Τό  Μπακιώ   Ποντ.   'ίσως  από  βαμπακιά. 

Τό  Μπατου  Χι-Δελτ.  πιθανώτερο  μου  φαίνεται  πώς  είναι  άπ'  τό 
Μπατιστης  παρά  άπ'  τό  Σταμάτα.  Υπάρχει  αυτού  και  τύπος  Μπατο- 
λιά,  πού   μου   θυμίζει  τό   Ιταλικό    παράνομα   Ββίίοΐο. 

Τό  Μπαντένα  Αιν  ϊσως  είναι  τό  ϊδιο  με  τό  Πανταίνα  Αιν  (σελ.  47) 

Τό  Μπένος  Πελ.  είναι  ό  σύντομος  τύπος  του  Μπενιζέλος,  πού 
ι'σως  γεννήθηκε  από  υποκορισμό  του  ιταλ.  βαφτιστ.  Βθπί^ηο  (άπ' 
τό  κοινό  επίθετο  1)θηΐ§ηο,  γαλλ.  1)θηίη),  άπ'  δπου  θά  ναι  και  ό 
Μπενη- Ψάλτης.  Άπ'  τό  Ββπί^ηο  θά  γίνε  πρώτα  Μπενής  καΐ  Μπε- 
νίτσης  (πρβ.  Καλής  και  Καλίτσης)  κ'  ύστερα  Μπενιτζέλος,  δπως  Ρα- 
ζέλος,  Κωνσταντέλος  κλπ.,  και  γιά  εξελληνισμό  Μπενιζέλος  και  Βενι- 
ζέλος, 'Ένας  άλλος  τύπος,  τό  Βεϊτζέλος,  πού  τόν  βρίσκω  ώς  οικογε- 
νειακό, θά  ναι  άλλης  καταγα)γής  (από    Βέης    ϊσως  ή   Βαΐτζης). 

Τό  Μπίλιω  Ύδ-Δελτ.  πιθανώτερα  παρά  με  τό  Πηνελόπη  έχει 
σχέση  με  τό  77νΑίος  =  Σπύρος.  Τό  ϊδιο  θά  ύποθέτη  και  ό' Κουκού- 
λες, πού  τό  λέει   αρβανίτικο. 

Τό   Μπόρτελος  =  ΒΟΓίοΙο. 

Τό  Νέσος  Αιν,  αν  αληθεύει  δτι  στην  Τραπεζούντα  από  τό:  Στον 
Μελά  έγινε  Σον  με)  ά  και  αν  μπορεί  καΐ  στή  Θράκη  κάπου  κάπου 
νά  πάθε  τέτια  αποσιώπηση  τό  τ  (στά  θρακικά  του  Ψάλτη  δε  βλέπω 
τέτιο  πράμα)  μπορεί  νάναι  =  (Ά}νέατος. 
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Για  τό   Νίλα   Αιν.   πρβλ.   Άγ.   Νεονίλλα  και   "Αγ.   Νείλος. 

Για  τό  Ξενίτος  Άμ  πρβλ.  τό  Ήλίτος  πού  ανάφερα  πάρα  πάνου 
για  τό  Λίτω.  (Για  τό  Αίτω  αυτό  πρβλ.  και  Πολίτω). 

Για  τό  Παπάκας  Οι  πρβλ.  "Αγ.  Πάπιας,  "Αγ.  Μάρτ.  Πάπας  και 
αγ.  Πάπας  δ  νέος. 

Τό  Παρχάρης  καΐ  Παρχάρα  Φερτ-Δελτ.  πιθανώτερο  νομίζω  πώς 
είναι  από  τό  άγιο  Παγχάριο  παρά  από  παρχάρι.  Μπορεί  να  παρε- 
τυμολογήθηκαν  μόνο  από  τό  δεύτερο. 

Τό  Πλουστάνα  Πελ.  μου  θυμίζει  τό  Πλονσιαόηνός.  Δεν  ξέρω,  αν 
μπορούν  νά  χουν   σχέση. 

Τό  Ραμπελνα.  Άστ-Δελτ.  μου  θυμίζει  την  ΑΓ£ΐΐ3θ1ΐ£ΐ,  μα  σαν  απί- 
θανο νά  χτ]   σχέση   μ'  αυτό.   Πρβλ.,  και  τα   οϊκογ.    Ρεβελης-λάκης. 

Γιά  τό   Ροίλ  Άρ.  'δές  Ροίλης  σελ.    107. 

Τό  Σασανιώ  Σμυ()ν-Δελτ.  δε  μου  φαίνεται  σωστό.  Θά  ναι  ϊσως 
Σουσανιώ. 

Γιά  τό  Σελβέρα  πρβλ.  δϊίνθπαδ,  πάπας.  Πρβλ.  και  τό  παρά- 
νομα  Σαλίβερος  καΐ  Σάήβεργος.  Τέλος  τόν  αγ.  Σάβέστρο.  Στην  Κο- 
ζάνη  βρίσκω  και  οικογενειακό    Σιαλφέρας. 

Τό  Σκονλής  Σε-Ψαλτ,  δπως  είπα  κι  άλλου  —  Νουμάς  άρ.  598, 
θαρρώ,  είναι  από  Χρυσόοκουλος.  Τό  τελευταίο  αυτό  ως  βαφτιστικό 
τό  βρίσκω  μαρτυρημένο  άπ'  τη  Σωζόπολη,  1857.  Δες  και  στοί3  Σάθα 
τη  Νεοελλ.  Φιλ.  τό  Χρυσόσκονλο^  Λογοθέτη  του  Γενικο\5  της  Μ. 
Έκκλ.   τό   ιζ'   αιώνα. 

Τό  Στανίτοας  Αιμ  εΐναι  Σλαβικό. 

Γιά  τό  Στρογάδα  Αιν  πρβλ.  Τρογάόας^  παράνομα  (ΐπ'  τη  Βοιω- 
τία, ϊσως  από   αγ.   Τρφάδιος: 

Τά  Ττονλί,  Ττουλνό^  Ττονλα  Αερ-ϋίβΙ.,  πού  υποψιάζεται  ό  Μπουι. 
δτι  σχετίζουνται  με  τό  Αναστασία  η  Χριστόδουλος,  είναι,  πιστεύω» 
από  τό   "Αννα-\^ννεττα. 

Τό  Τρίοονλα  Πελ.  βέβαια  δεν  είναι  από  τρίζω,  θά  ναι,  δπως  καΐ 
το  Τρίσω  Πελ-Παπαζ.,  από  Τρισεύγενη,  δπως  υποδείχνει  καΐ  ό  Κου- 
κούλες. 

Τό    Φαινετώ  Αιν.  μοιάζει  σάν  κάλπικο. 

Τό    Φαλίνα   ΑΙν  ϊσως  από  συνεπαρμό  του  Φιλίνα  με  άλλο  όνομα. 
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Τό  Φερσαη  ΰποψιάζουμαι  δτι  είναι  Αρμένικο  δνομα  η  Γεωρ- 
γιανό. Στα  1000  μ.  Χ.  άναφέρνεται  ένας  Ρ1ΐθΓ8θ8  ή  ΡΙΐθΓ&β  άπ' 
τη   Γεωργία  αδερφός  του  Πακουριανοΰ. 

Τό    Φκαδίνα  Μακ.  ίσως  θηλ.  του    Φωκάς. 

Τό  Φλομάτης  Αιν  Οά  ναι=  Φάομμάτης^  δνομα  πού  τό  βρίσκω 
στό  βίο  του  άγ.  Μήνα  του  Καλλικελάδου,  στη  διήγηση  για  την  εύ- 
ρεση του  λειψάνου. 

Για  τα  Φιρφίρης,  Φιρφιρούδα  κτλ.  Μαδ.,  που,  δπως  λέει  και  ό 
Κυριακίδης,  έγιναν  από  τό  Τουρκ.  φιρφίρ,  σημείωσε  τό  παράξενο 
δτι  παράλληλα  υπάρχουν  στό  ϊδιο  μέρος  και  τα  Πορφυρή  Πορφυ- 
ρονδα. 

Τό  Φαρφονρη  Σηλ.  είναι  από  φαρφουρί,  δπως  τό  λέει  κι  ό  Κυ- 
ριακίδης.  Άλλα  φαρφουρί  δεν  είναι,  δπως  γράφει,  «είδος  ύέλου*, 
παρά  είναι  ή  πορσελάνα.  Πρβλ.  στό  Δαπόντε;  «τα  φαρφονρία  και 
μετάξια  Κίνας»,  κι  «ό  φαρφονρένιος  πύργος  της»  (της  Κίνας),  €άγγεΐον 
φαρφουρένιο^ .  Κι  δ  Κουμανοΰδης  στό  Στράτη  Καλοπίχερο:  «ςραρ- 
φουρί  φιλτζάνι».   Ή  λέξη   διατηριέται  ακόμη  στη  Λιβάδια. 

Για  τό  Φραοκώ  Μυκ-Δελτ.  πρβλ.  άγ.  Ευφρααία  καΐ  τη  φρα- 
σκομηλιά  (!) 

Τό  Χάμπλω  Πελ.  ίσως  νά  ναι  από  Χαράλαμπος.  *Από  «χαμηλός» 

βέβαια  δεν  είναι.  ' 

* 
*  * 

Αυτές  είναι  οι  παρατήρησες  δσες  εχω  για  την  ωρα  νά  κάνω 
στα  κατά  μέρος  ονόματα  της  πραγματείας  του  Μποΰτουρα.  Γενικώ- 
τερη  παρατήρηση  κοντά  σε  δ  τι  είπα  μπροστά  εχω  νά  προσθέσω  καΐ 
την  ακόλουθη:  Φοβάμαι  δτι  ό  Μπούτουρας  έχει  παραλείψει  πλήθος 
ονόματα  και  από  τΙς  πηγές  πού  μεταχειρίστηκε.  Τό  λέω  αυτό  κρί- 
νοντας από  μιά  μόνο  συλλογή,  του  Ψάλτη,  πού  μου  έτυχε  πρόχειρη 
και  πήρε  τό  μάτι  μου  'ς  αυτή  κάμποσα  ονόματα  πού  δεν  τά  θυ- 
μόμουν νά  τά  χτ]  δ  Μπούτ.  Τέτια  είναι  τάκόλουθα :  Λνμπίν\  Άργυ- 
ρονλλα,  *Ασημώ,  Άηημοϋλλα^  Άομένια^  ^Ααμεννώ,  Δαφνηό,  Δαφνίτοα* 
Σοφχώ,  Κυπρινχώ,  Ζουλουφιά,  Μισιργης,  Άμερσώ,  Βαοίτσα,  Κιανχώ' 
Καμανιώ    (ό   Μπουτ.    έχει    τό  Κανανχώ    Αιν),  Ματαίας^   Μαρριώτης, 
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Μητρών*ς,  Νιανιώ,  Πιρζονλα,  Σιμιρη  (έχει  Σεμιρη  ΑΙν),  Φρίτσα,  Δη- 
μητρινιώ,  Γήλνος,  Σαββώ,  Λιάσκος^  Κομνιάν(ι)ς  (έχει  μόνο  Κομνια- 
νός),  Σπυρίδωνας,  Ντομνχώ^  Καλίτσονδα,  Μέγκλας  (έχει  Μέκλας  Αίμ), 
(Δοχηνιώ  και)  Δοχτίτς  (έχει  Δωχτινχώ  Αίμ.  και  Αωχτης).  Πιστεύω, 
θα  ναι  κι  άλλα,  γιατί  το  κΰτ^αγμά  μου  ήταν  πρόχειρο  και  δεν  τό  καμα 
δουλειά  να  τα  βρω  δλα.  Μερικά  πάλι  δεν  τα  χει  σωστά,  δπο)ς  τό 
Αντίκα  (δ  Ψαλτ.:  '^ντ/κ'),  Μαργαριτάρη  (Ό  Ψαλτ.  απανωτά  ή  Μαρ• 
γατάρ(η)).  Τώρα,  δεν  του  δίνω  και  πολύ  ά'δικο  γι  αυτά,  γιατί  μπο- 
ρεί κανενός  νά  του  ξεφύγουν  μερικά  από  τόσο  πλήθος  ονομάτων, 
όχι  δμως   και  τόσο  πολλά.  Χρειάζουνταν  περισσότερη  προσοχή. 

Τελευταία  θέλω  νά  σημειώσω  δτι  τά  ονόματα  των  αγίων  και 
μαρτύρων  πού  εχ/Ο)  στις  παρατήρησες  μου  τά  πήρα  από  τά  Μηναία 
της  έκδοσης  του  Σαλιβέρου,  γιατί  δεν  είχα  πρόχειρη  καλύτερη  πηγή. 
*Ωστε,  αν  τυχόν  υπάρχει  'ς  αυτά  καμμιά  ανακρίβεια,  μη  προς  βά- 
ρος μου. 


Σημ.  Την  κρίση  τοΰ  Κουκουλέ  δέν  την  είχα  ιδωμένη,  δταν  γράφτηκαν  αυ- 
τές οΐ  παρατήρησες.  Τήν  είδα  από  υστέρα,  στοΰ  κ.  Πολίτη,  δταν  του  πήγα  τό 
χειρόγραφο.  Και  τότες  ή  έσβησα  εκείνα,  δπου  έλεγα  κ'  εγώ  τά  ϊδια,  ή,  όπως 
στό  Άργινοϋοα,  Ζώτος,  Πρίμος  κι  δπου  άλλου,  πρόσθεσα  τό  €δπως  λέει  (ή  πα- 
ρατηρεί) κι  ό  Κουκούλες»  ή  σημείωσα  τη  διαφορετική  γνώμη  του. 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ  ΕΚ  ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ 

ΥΠΟ 

ΓΕΡΑΣΙΜΟΥ  ΚΑΨΑΛΗ 

Δ.  φ.  Εκπαιδευτικού  ουμβουλου. 


Την  κατωτέρω  δημοσιευομένη  ν  λαογραφική  ν  ΰλην  συνέλεξα  κατά  τάς  ώρας 
σχολής  από  των  στρατιωτικών  καθηκόντων  μου  κατά  τά  Ιτη  1912-3  και  1915-6. 
Είναι  δέ   αΰτη  συμπλήρωμα  τής  εν  Λαογρ.  Δ'  403  κ.  εξ.  δημοσιευθείσης. 

Έν  τη  γλωσσική  περιβολή  τοΰ  δημοσιευομένου  λαογραφικού  ύλικοΟ  θά 
παρατηρηθή  ανωμαλία  τις,  πολλαχου  μάλιστα  μεγάλη.  Τά  αίτια  είναι  πολλά  και 
ποικίλα•  τά  κυριώτερα  δέ  τούτων  δύνανται  νά  συνοψισθώσιν  εΙς  τά  εξής.  Και  έν 
Μακεδονί^ί,  ης  αΐ  διάλεκτοι  άνήκουσιν  εις  τά  βόρεια  ιδιώματα,  άτινα  διακρίνει 
ό  Ισχυρός  τόνος,  ένεκα  τοΰ  οποίου  επέρχεται  ή  έξασθένησις  των  φωνηέντων  ι  καΐ 
ου  και  ή  τροπή  τοΰ  ε  και  ο  εΙς  ι  και  ου,  παρατηρείται  ου  σμικρά  διαφορά  έν 
τή  προφορςί  μεταξύ  των  κατοίκων  πόλεως  τίνος  και  τών  παρ*  αυτή  χωρίων,  ως 
και  τών  κατοίκων  πόλεως  τίνος  άπό  τών  κατοίκων  άλλης  πόλεως  γείτονος,  μάλι- 
στα δέ  οσάκις  συμπέση  οί  κάτοικοι  τής  ετέρας  τούτων  νά  είναι  κράμα  Ελληνο- 
φώνων και  ξενόφωνων,  δτε  εκάστη  τών  συνοικουσών  φυλών  υφίσταται  την  έπί- 
δρασιν  τής  συνοίκου  καΐ  έν  τή  προφορ^.  Πολλάκις  παρατηρείται  διαφορά  και 
έν  τή  προφορά  τών  Ελληνοφώνων  κατοίκων  μιας  καΐ  τής  αυτής  πόλεως,  οφει- 
λομένη ου  μόνον  εις  την  διάφορον  μεταξύ  των  πνευματικήν  μόρφωσιν,  άλλα  και 
εις  την  διάφορον  καταγωγήν  των.  διότι  έν  μι^  και  τή  αυτή  πόλει  δύναται  τις 
νά  εύρη  Ικανούς  τον  αριθμόν  κατοίκους  μετοικήσαντας  άλλοθεν,  εκ  χωρίων  και 
πόλεων  πολλάκις  πολύ  άπεχουσών.  Εις  τά  ειρημένα  αϊτια  δύναταί  τις  νά  πρόσθεση 
καΐ  την  διαίρεσιν  τών  λαογραφικών  μνημείων  εις  αυτόχθονα  και  ετερόχθονα,  και 
τών  ετεροχθόνων  πάλιν  εις  Βορειοελλαδικά  και  μεσημβρινοελλαδικά.  Τών  αύτο- 
χθόνοίν  τά  παλαιότερα  είναι  διαλεκτικώτερα  τών  νεωτέρων,  τών  όμαλιζομένων 
καΐ  καθισταμένων  κοινών  καΐ  πανελληνίων  και  έν  τή  προφορά  ύπό  τήν  εύεργε- 
τικήν  έπίδρασιν  τοΰ  σχολικού  όδοστρωτήρος.  Τών  πολιτογραφηθέντων  ετεροχθό- 
νων ή  προφορά  ποικίλλει  άπό  στόματος  εις  στόμα  τών  αυτοχθόνων  κατοίκων  ού 
μόνον  κατά  τήν  πνευματικήν  μόρφωσιν  τοΰ  λέγοντος,  αλλά  και  κατά  τον  χρό- 
νον  τής  πολιτογραφήσεο)ς  τοΰ  ετερόχθονος  λαογραφικού  είδους :  λαογραφικόν 
είδος  εισαγόμενον  άλλοθεν  εις  Μακεδονίαν  σήμερον  ήτοι  ούδεμίαν  ή  πάνυ  σμι- 
κρόν έν  τή  προφορ(ί  μεταβολή  ν  θά  ύποστή.  Αυτός  ό  (χδων  ^σμά  τι  ή  αφηγού- 
μενος παράδοσίν  τίνα  έχει  προ  οφθαλμών  το  άκροατήριόν  του  και  προσέχει,  όταν 
μάλιστα  έφιλοξενήθη,  έστω  καΐ  έπΙ  σμικρόν,  εις  τά  σχολικά  θρανία,  νά  δίδυ  εις 
ϋό  ύλικόν  του  κοινήν  και  πανελλήνιον  μορφήν,  δταν  ευρίσκεται  μεταξύ  ανθρώ- 
πων ανεπτυγμένων,  ένφ   ευρισκόμενος  μεταξύ   ανθρώπων  τής   μορφώσεως  του 
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άφίνει  έλενθερα  τα  φωνητικά  του  όργανα  να  άσκοΰν  το  έργον  των,  ώς  έχουν  συνει- 
^ίσει.  ΤοΟτο  μάλιστα  παρατηρεί  τις  εν  τω  κύκλφ  των  μαθητών,  οιτινες  άλλως 
προφέρουν  και  άλλως  γράφουν.  Παρ'  δλας  τάς  γενομένας  προς  αυτούς  συστά- 
σεις δπως  καταγράψουν  το  παραμ\5θι.  ή  δ  τι  άλλο  λαογραφικόν  είδος,  ώς  προσε- 
φέρετο  άπό  τοΰ  στόματος  του  παππού  ή  της  μπάμπως,  παρατηρεί  τις  τήν  τάσιν 
αυτών  (είναι  δε  μαθηταΐ  οΐ  πολλοί  τών  συλλογέων  τοΟ  δημοσιευομένου  κατω- 
τέρω λαογραφικού  ύλικοΟ)  να  δεσμεΰσωσι  το  ύλικόν  εις  τους  τύπους  τών  σχολι- 
κών βιβλίων  και  να  ένδύσωσιν  αυτό  μέ  το  ένδυμα  της  γραφομένης  κοινής.  Τινές 
μόνον  τούτων  κατώρθωσαν  ν*  άποδώσωσι  πιστώς  δ  τι  ήκουσαν,  οί  πολλοί  υπέ- 
στησαν τήν  έπίδρασιν  τοΰ  σχολείου,  τινές  μάλιστα  άφησαν  αλώβητα  τα  διαλε- 
κτικό στοιχεία  μόνον  εξ  άμαθείας  περί  τήν  όρθήν  γραφήν  της  λέξεως.  Οΰτως 
γράφει  τις  ΰστηρα,  διότι  αγνοεί  ετι  τον  όρθον  τύπον  ύστερον  και  νομίζει  δνι 
ή  υπ*  αύτου  διδομένη  εις  τήν  λέςιν  μορφή  είναι  ή  πανελλήνιος  και  ουχί  διά  νά 
δώστ)  εις  τήν  λέξιν  τήν  διαλεκτικήν  μορφήν  της.  Ή  άγνοια  φαίνεται  εκ  της  διά 
τοΰ  Η  καΐ  ούχι  διά  τοΰ  Ι  γραφής.  "Ετερος  γράφει  «δταν  σΟΙ  πήρα»  άντι  τοΰ 
όρθοΰ  σι  πήρα,  διότι  νομίζει  δτι  το  ρήμα  συντάσσεται  δοτική  και  ουχί  δτι  τό 
σι  είναι  ή  διαλεκτική  μορφή  τής  λέξεως  σέ.  Γράφει  τρίτος  τις  τήν  λέξιν  τοΰ  διά 
περισπωμένης  «-θά  πάρ'  του  Χαντζή  σκλάβου»,  διότι  νομίζει  δτι  ό  τύπος  του 
είναι  γενική  και  ουχί  αΙτιατική  (το).  Οΰτως  λοιπόν  ή  άγνοια  ή  ή  απροσεξία  κατά 
τήν  γραφήν  ή  άφήγησιν  άφίνει  νά  ξεφύγη  άπό  τήν  γραφίδα  ή  τά  χείλη  δ  τι 
ακόμη  είναι  ζωντανό  μέσα  στή  ψυχή.  Ό  προσεκτικός  μάλιστα  παρατηρητής 
δύναται  νά  παρατήρηση  εν  τοΧς  υπό  τοιούτων  γραφομένοις  ζωντανοϊς  μνημείοις 
τής  γλώσσης,  τίνα  διαλεκτικά  στοιχεία  ένωρίτερον  και  τίνα  βραδύτερον  συν- 
τρίβει ό  όδοστρωτήρ  της  κοινής.  Εις  τά  καταγραφέντα  εκ  τών  πολλαπλών  αιτίων 
δύναται  νά  πρόσθεση  τις  και  ταΰτα,  δτι  οί  συλλογείς  δεν  είναι  τής  αυτής  πνευ- 
ματικής μορφώσεως  πάντες  και  δτι  έκαστος  συλλογεύς  ακούει  συνήθως  τήν 
λέξιν  ώς  αυτός  προφέρει  ταύτην. 

Δημοσιεύω  και  τό  λαογραφικόν  ύλικόν,  τό  όποιον  δεν  φέρει  τήν  διαλεκτικήν 
του  μορφήν,  διότι  άπέβλεψα  εις  τό  περιεχόμενον  αύτοΰ  και  ουχί  τήν  περιβολήν. 
Έν  τη  γραφϋ  εκαμον  χρήσιν  και  ξένων  τινών  γραμμάτων  (5,  ά  κ.  ά.)  ένιαχοΰ, 
ών  άμοιρεΐ  ή  ελληνική  άλφάβητος,  και  δεν  επεδίωξα,  πολλαχοΰ,  νά  ύποδηλο)σω 
διά  τών  διαφόρων,  έν  είδικοΐς  περί  διαλέκτου  τινός  βιβλίοις,  έν  χρήσει  γραμμά- 
των και  σημείων  τήν  ύγρότητα  τής  συλλαβής,  ή  τήν  δίφθογγον  τής  νέας  Ελλη- 
νικής, ή  τήν  μεταβατικήν  άπό  φθόγγου  εις  φθόγγον  προφοράν,  διότι  τά  λαο- 
γραφικά μνημεία  τής  γλώσσης  δεν  είναι  αναγνώσματα  μόνον  διά  τους  επι- 
στήμονας. 

Α'.  ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ 

1.   Τό  κάστρο  τή  Ώριας. 

Μία  τών  ωραιότερων    πανελληνίων    παραδόσεων    είναι    αναμφι- 
σβητήτως ή  τοΰ  κάστρου    τής  Ώριας    κυκλοφορούσα  ελευθέρως  άπό 
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Τραπεζούντας  μέχρι  Ταινάρου  και  από  Κρήτης  μέχρι  Θράκης.  *Η 
παράδοσις  αυτή,  έχουσα  πολλά  τα  κοινά,  ιστορικά  καΐ  μυθικά,  στοι- 
χεία εις  την  δημώδη  ποίησιν  και  τους  αρχαίους  μύθους,  εμελετήθη 
υπό  πολλών,  ξένων  καΐ  ημεδαπών,  δημοσιευσάντων  ή  Ιδίας  μελετάς 
περί  της  παραδόσεως  ή  παραλλαγάς  τοί5  άσματος,  ιδία  δε  υπό  του 
Βαοΐιοη,  ^)  τοΰ  μεσαιωνοδίφου  Σάθα  ^)  και  του  σοφοΰ  λαογράφου 
κ.  Πολίτου  ^).  Κοινόν  στοιχεϊον  των  πλείστων  παραδόσεων  είναι  ή 
διά  προδοσίας  άλωσις  τοΰ  φρουρίου,  διάφορα  δε  τά  μέσα  ών  έγέ- 
νετο  χρήσις  προς  έπίτευξιν  της  παραδόσεως  καΐ  τό  δνομα  της  πυρ- 
γοδεσποίνης,  οσάκις  αναφέρεται  ώρισμένη  βασίλισσα,  διότι  συνηθέ- 
στατα ή  παράδοσις  φέρεται  υπό  τόν  τίτλον  «κάστρο  της  Ώριας  ή 
Σουριάς»,  ή  δπως  ά'λλως  μετεβλήθη  εις  τό  στόμα  τοΰ  λαοΰ  ή  λέξις 
ωραία. 

Έξ  δσων  γνωρίζω  τρεις  μόναι  μακεδονικαΐ  παραδόσεις  περί  τοΰ 
κάστρου  της  Ώριας  έχουν  δημοσιευθή.  Ή  πρώτη  *)  υπό  τόν  τίτλον 
«τό  πάρσιμο  τών  Σερβιών»,  εν  ή  αναμιγνύεται  καΐ  τό  πρόσωπον 
τοΰ  Σέρβου  ηρωος  Μάρκου  Κράλη,  ή  δευτέρα  ^)  υπό  τόν  τίτλον 
«Κάστρο»,  ήτις  παρά  τάς  ουσιώδεις  προς  τάς  ά'λλας  διαφοράς  της 
ανήκει  ασφαλώς  εις  τόν  κΰκλον  τών  ασμάτων  τοΰ  κάστρου  της 
Ώριας  και  ή  τρίτη  ^)  υπό  τόν  τίτλον  «Κάστρο  της  Μωρίας».  Επειδή 
κατά  την  εν  Μακεδονία  διατριβήν  μου  συνέλεξα  και  τάς  κατωτέρω 
δημοσιευομένας  παραλλαγάς,  έκρινα  όχι  άσκοπον  νά  παραδώσω  εις 
την  δημοσιότητα  ταύτας,  άφ'  ενός  μεν  διότι  ενισχύεται. ή  γνώμη  δτι 
και  παμμακεδονική  είναι  ή  παράδοσις  και  άφ'  ετέρου  διότι  καΐ  αΙ 
τρεις  παραλλαγαΐ  εΐναι  άπηλλαγμέναι  της  αναμείξεως  ξένων  εθνικών 
στοιχείων. 


*)  1ι&  ΟΓέοβ  οοηΐΐηβηΐ&ΐε  βΐ  Ι»  ΜοΓέβ.  σ.  398  κέ. 

')  Έν  Έστί(ϊ  1880  τ.  Θ'  σ.  308-314. 

=')  Εθνική  Βιβλιοθήκη  1871  τ.  Ε'  σ.  86-90.  Παραδ.  σ.  716-728.  ΈκλογαΙ 
σ.  88  άρ.  73.  [Μιχ.  θ.  Χαβιαρά  περί  του  κάστρου  της  Σουριάς  έν  Λαογραψ• 
1910  σ   557-574]. 

*)  Πολίτου  Παραδ.  σ.  11  άρ.  17  και  σ.  646  κε. 

*)  Μακεδ.  Ήμβρ.  1911  σ.  224. 

«)  Αύτ.  1913  σ.  83. 
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α'.  Καστοριάς, 
Πώς  μηήπαν  οΐ  Τούρκοι  στ'ήν  Καστοριά. 

(Κατά  διήγησιν   της  γραίας  χήρας  Σακελλαρίου). 

^Ηταν  Πάσχα  κ'  ή  βασίλισσα  ήταν  λεχώνα  και  πήγαινε  ένας  ΤοΟρ- 
κος  καλούγηρος  ^)  καΐ  κτύπησε  τήμ  πόρτα  κΐ  είπε  «άνοιξε  βασίλισσα 
ν'  ακούσω  τό  «Χριστός  ανέστη».  «Δέν  σ'  ανοίγω,  είσαι  Τούρκος•  είσαι 
προδοσία»  ^)  είπεν  ή  βασίλισσα.  «"Οχι,  μα  τό  θίμιο  σταυρό,  δθ'  είμαι 
Χριστιανός»,  λέει  ό  Τούρκος.  Ή  βασίλισσα  γελάστηκε  κΐ  Ιρρηξε  τα 
κλειδιά  του  κάστρου  «κΐ  δσου  νά  ^ήξη  τά  κλειδιά  —  μαζεύτηκεν  ουλή 
ή  Τουρκιά.  ΚΙ  δσου  νά  καλογυρίση  —  γέμισεν  δ  κασαμπάς.»  ^)  "Οταν 
είδε  ή  βασίλισσα  τη  Τουρκιά,  ερρ'φε  τη  μαλαματένια  κούνια  με  τό  μωρό 
μέσα  κΐ  έπεσε  κΐ  αύτη  άπό  τό  γ,άστρο.  Ή  γης  έσκισε  *)  τότες  καΐ  την 
κατάπιε  μαζί  μέ  τή  μαλαματένια  κούνια.  Γι'  αυτό  λέγανε  οι  Καστορια- 
νοί στο  Τούρκο  «Είμαστε  άμανέτι,  ^)  κΐ  όχι  σκλάβοι,  γιατί  μας  πήρατε 
μέ  τόμ  πλάνο.»  ^) 

β'.  Βέροιας. 
Ή  βασίλισσα  Βεργίνα. 

(Κατά  διήγησιν  Αικατ.  Καραδημονδα.  μα'&ητρίας  τον  γυμνασίου  Βεροίας). 

Ή  Βεργίνα  ήταν  βασίλισσα  ^δώ,  στή  Βέργια,  καΐ  την  άφησεν  ου 
πατέρας  της  μικρή,  δταν  πέθανε.  "Οταν  ήρθαν  οΐ  ΤοΟρκοι  νά  τζάροΌ^^ 
τή  Βέργια,  πήγε  ου  σουματοφύλακας  κΐ  της  είπε  « Οι  Τούρκοι  μας 
πάτησαν  ')  τόν  τόπο».  *Όταν  τ'  άκουσι  ή  βασίλισσα,  ταράχτηκε  κΐ  άρ- 
ρισε  νά  κλαίη  καΐ  νά  φωνάζ'.  Οι  Τούρκοι  είχαν  μπή  στήμ  πόλη,  γιάτ' 
^νας  προυδότης,  δ  Χατζή-κατηβίας,  που  βαστούσε  τά  κλειδιά  του  κά- 
στρου, ποΟ  ήταν  πολύ  γερό,  *)  τά  ρηξι  στους  Τούρκους  κι  χύθηκαν  *) 
μέσα  κΐ  άρχισαν  ν'  αρπάζουν,  νά  αίρ'^ΟΌν  τά  κορίτσια  νά  τά  σκλαβώ- 

*)  καλόγηρος.     ^)  προδότης.     ')  χασαμπα  (λ.  τουρκ.)    λέγεται  ή  πρωτεύουσα 
επαρχίας,  ή  έδρα  καϊμακάμη .     *)ήνοιξε.     ')  ένέχυρον  (άμανέτ.  τουρκ.)     ")  απάτη. 
'')  κατέλαβον.     •)  Ισχυρόν.     ')  είσέβαλον. 
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σουν,  ν'  όίρπάζοΌ"^  δ  τι  εύρισκαν  διαμαντικά,  κΐ  εγινι  μεγάλους  θρήνους 
κι  μεγάλη  σφαγή.  Ή  βασίλισσα  Βεργίνα,  που  είχε  μείνει  μονάχη  στο 
%άατρο,  πού  ήταν  κοντά  στό  δικαστήριο,  ^)  άμα  είδε  τους  Τούρκους  νά 
σφάζουν  και  ν'  αρπάζουν  καΐ  να  προχωρούν  στό  γ,άοτρο  της,  έπειδής  οι 
άνθρωποί  της  σκοτώθηκαν  καΐ  δεν  έβλεπε  άπό  πουθενά  σωτηρία,  γιά  να 
μην  πέση  στα  τούρκικα  χέργια,  πήρε  το  μικρό  της,  του  φίλησι  καΐ  του 
πέταξι  κάτου  από  του  κάστρου  στού  ποτάμ'.  ^)  "Γστιρα  ^ίχτηκι  κι  αυτή. 
Οι  ΤοΟρκοι  πήραν  τοις  εκκλησιές  κΐ  τοις  κάμαν  τζαμιά.  Πήραν  κι 
τους  αγίους  Αποστόλους  που  ήταν  Μητρόπολις  ^)  κι  είχαν  κλειστή  πολ- 
λοί χριστιανοί  κΐ  λειτουργούσε  ου  Δισπότης.  Οι  Τούρκοι  έσπασαν  τήμ 
πόρτα  κΐ  χύθηκαν  μέσα*  έπιασαν  τόν  Δισπότη  φουρεμίνο  τά  χρυσά  κΐ 
τούν  έσφαξαν  στήμ  πόρτα  τής  εκκλησίας.  Λένε  πώς  ου  Χατζή-κατηβίας 
στη  φουρεσιά  του  ήταν  σάν  Τούρκους  κΐ  φορουσι  τσόχινου  άντιρί,  *) 
ντουλαμα,  ^)  κι  στού  κιφάλι  ειχι  κουλλουρα  ^)  μαύρη.  Ή  πόρτα  που 
μπήκαν  οΐ  Τούρκοι,  ήταν  στού  μέρους  που  σήμιρα  του  λεν  «γιολά  γιαλ- 
τί.»  '^)  Οι  Τούρκοι  τιμήσανε  πουλύ  τούν  Χατζη-κατηβία,  αλλά  δε  χά- 
ρηκι  πουλύ  τή  δόξα  του,  γιατί  φαίνιτι  τούν  βάρινι  ή  αμαρτία,  κΐ  άπου 
λίγουν  κιρό  εσκασι,  άφοΰ  μαύρισι  τού  κορμί  του  σάν  τούν  τουλουμά  του 
κι  τού  σαρίκι  του.  ^)  Οι  Τούρκοι  λυπήθηκαν  πού  πέθανι,  γιατί  ήταν 
χρειαζούμενους  άνθρωπος  κι  τούν  θωρούσαν  δικό  τους.  Τούν  θάψανι  μΐ 
μιγάλη  παράτα,  στά  δικά  τους  τά  μνημόρια.  ^)  Οι  Χριστιανοί  χάρηκαν 
γιατί  ελειφεν  ού  προδότης.  Τούν  καταριουνταν  κΐ  οι  κατάρες  τούν  βρή- 
καν, γιατί  τρεις  φουρές  ή  γής  τούν  ερρηξι,^®)  μουλονότι  οι  Τούρκοι  τούν 
παράχωναν  κΐ  έβαλαν  οί.'^^ρωποΊ  νά  φυλάη  νά  μή  πάν  οΐ  χριστιανοί 
πού  τούν  μισούσαν  κΐ  τούν  ξιχώνουν.  Οι  Τούρκοι  άπου  τοΙς  πολλές 
φουρές  κατάλαβαν  πώς  ήταν  σημείου,  ^^)  κάλεσαν  τους  Χριστιανούς  κΐ 
τούν  παράδοσαν   λέγοντας    «πάρτι  τουν  κι  παραχώστι    τουν,  εΤνι  δικός 

*)  δηλ.  πλησίον  του  διοικητηρίου,  το  όποιον  νά  χρησιμεύει  ώς  δικαστήριον. 

^)  Τόν  παραρρέοντα  την  Βέροιαν  Τριπόταμον.  '')  βλ.  επιγραφικά  σημειώ- 
ματα Μακεδ.  Ήμ.  1913  σ.  136.  *)  ένδυμα,  φορούμενον  μετά  τόν  χιτώνα,  σταυ- 
ρωτόν  χειριδωτόν,  ποδήρες,  ζωννύμενον  περί  την  όσφύν,  άνευ  κομβίων.  ^)  λ. 
τουρκ.  τουλαμά  είδος  έπενδύτου.  *')  σαρίκι.  ')  φρ.  τουρκ.  οδός  εΙσόδου  κυ- 
ρίως σημ.  είναι  στό  δρόμο.  ')  λ.  τουρκ.  ζώνη  περιελισσομένη  περί  τό  κάλυμμα 
τής  κεφαλής. 

•)  νβκροταφεΐον.     '")  δεν  τόν  εδέχθη  εΙς  τους  κόλπους  της.     ")  θείον  σημεΐον. 


ι 


Γίραοίμον  Καψάλη^   Λαογραφικά  εκ  Μακεδονίας,  457 

σας».  Οι  Χριστιανοί  πήγαν  στού  Δισπότη  κι  άφτός  τους  είπε  «εΐνι  κα- 
ταραμένος κΐ  δεν  τούν  οέχιτι  ή  γης.  'Ιδώ  στή  Βέργια  εχουμι  πολλά 
λαγούμια,  ^)  ρίχτι  τουν  'ς  ενα  'π'  αυτά.»  Τότες  οι  Χριστιανοί  τόν  έβα- 
λαν 'ς  Ενα  κριβάτι  κΐ  πληρούσαν  ανθρώπους  πού  τούν  σήκωσαν  κι  τούν 
φέραν  στού  λαγοΟμι  πού  ήταν  στην  εκκλησιά  του  Χρίστου  κι  κατέβα- 
σαν τη  γκλαβανή.  ^)  Πέρασαν  πουλλά  χρόνια  κι  έμαθαν,  τού  θάμα 
πουλλοί  Τούρκοι  κι  έτρεχαν  νά  τούν  2δοΟν  που  ήταν  άλειωτους  στού 
λαγούμι,  κ'  οι  ΧριστιακοΙ  δεν  είχαν  ησυχία.  Μαζεύτηκαν  οι  μαχαλιώ- 
τες  ^)  κι  πήγαν  στού  Δισπότη  νά  συβουλευτουν  τι'  να  τούν  *)  κάμουν, 
για  να  γλυτώσουν  άπ'  τού  βάσανου.  Ου  Δεσπότης  τους  είπε  κ'  έβαλαν 
ανθρώπους  τή  νύχτα  κΐ  τούν  έσυραν  βαθιά  στού  λαγούμι,  νά  μή  φαί- 
νιτι  κΐ  νά  λεν  πώς  έλειωσι  πιά  κΐ  δεν  άπόμεινί'  ένας  άπ'  τους  ανθρώ- 
πους πού  κατέβηκαν  νά  τούν  παραμερίσουν,  πέθανι  άπ'  τού  φόβου  του, 
άμα  τούν  εΐδι.  Ώς  τά  τωρινά  τά  χρόνια  ήρχουνταν  Τούρκοι  γιά  νά  τούν 
ιδούν.  Οι  Χριστιανοί  δταν  έκαμαν  τού  ταβάνι  της  εκκλησίας,  σκέφτηκαν 
κΐ'  έρριξαν  χούματα,  πέτρις  κΐ  κιραμίδια  κΐ  τού  σκέπασαν  τού  μέρους, 
γιά  νά  μή  γνωρίζιτι.  Τώρα  δμως  ποΟ  λευτερώθηκι  ή  Βέργια,  πιστεύουν 
ου  κόσμους  πώς  θά  λειωσι  γιατί  τού  μίροΌς  γίνηκι  πάλι  χριστιανικό. 

γ'.  Πόταεη.  *) 
Ό  βράχος  της   Μαργαρίτας. 
(Κατά  διήγησιν  τον  χ.  Α.   Ααμάνη  δημοδιδασκάλον  εν  *Εδέασ^]). 

Κοντά  στο  χωριό  είναι  δ  '^ρά.γρς  της  Μαργαρίτας.  Ή  Μαργαρίτα 
ήταν  βασιλοπούλα  μοναχοκόρη  και  δταν  σκοτώθηκε  ό  πατέρας  τγ^ς 
πολεμώντας  τους  Τούρκους  και  κατάλαβε  πώς  θά  πέση  το  "/.^(ττρο  της, 
κάλεσε  τήν  τρίτη  μέρα  τοΟ  Πάσχα  δλους  τους  χωριανούς  καΐ  τους  έκαμε 

*)  λ.  τουρκ.  ')  καταπακτή  ')  ένορϊται  εκ  της  τουρκ.  λ.  μαχαλά.  *)  Έν 
"ΡΧΪί  ή  μαθήτρια  ελβγε  τόν,  τό  (κάστρο)  προσέχουσα  εΙς  τήν  προφοράν.  βραδύ- 
τερον  τούν,  τού. 

')  Τό  Πότσεπ  κείται  εις  άπόστασιν  δύο  περίπου  ωρών  ΒΔ.  της  Εδέσσης 
παρά  τά  ερείπια  συνοικισμοί)  των  Μακεδόνικων  χρόνων,  ως  μαρτυρεΐται  εκ  τε 
των  ερειπίων  και  των  έν  τφ  ναφ  τοΰ  χωρίου  έντετειχισμένων  ανάγλυφων,  ών 
τό  μεν  φέρει  τήν  έπιγραφήν  «Αντίγονος»,  τό  δέ  τήν  έπιγραφήν  «Κάσσανδρος». 
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^να  πλούσιο  τραπέζι  καΐ  τους  είπε  πώς  αυτή  θοι  γκρεμιστ'^  από  το 
βράχο  για  νά  μή  παραδοθ^  ζωντανή.  Τους  ζήτησε  δε  γιά  χάρι  κάθε 
χρόνο  τή  Τρ{τη  τοΟ  Πάσχα  να  μαζεύωνται  στο  βράχο  καΐ  νοι  γιορτά- 
ζουν. ΚαΙ  έτσι  ή  βασιλόπουλα  έπεσε  άπό  τό  βράχο  καΐ  σκοτώθη,  Χρι- 
στιανή καΐ  παρθένα*  καΐ  οΕ  άνθρωποι  τοΟ  χωρίου  θυμούνται  τήν  υπό- 
σχεση που  δώσανε  και  μαζεύονται  κάθε  Τρίτη  του  Πάσχα  και  άφ'  ου 
γλεντήσουν,  ρ-^γνοΌ^  κάτω  άπό  τό  βράχο  πιάτα  και  ποτήρια. 

Έν  τ5  εκ  Καστοριάς  παραδόσει  περί  του  κάστρου  της  Ώριας 
διασώζονται  τα  κοινά  εις  τάς  παραλλαγάς  της  αυτής  παραδόσεως 
στοιχεία,  ώς  καί  τίνες  στίχοι  του  χορικού  άσματος  παρεμβληθέντος 
έν  ττ)  παραδόσει. 

Έν  τή  παραδόσει  τής  Βέροιας  δεν  υπάρχουν  τά  κοινά  στοιχεία 
των  πλείστων  περί  του  κάστρου  τής  *Ωριάς  παραδόσεων,  δτι  τό  φροΰ- 
ριον  κατελήφθη  δια  προδοσίας  και  δτι  ή  βασίλισσα  έκρημνίσθη  εκου- 
σίως άπό  τό  κάστρο  με  τό  μωρό  της,  άλλ'  ύποδηλοί5ται  και  ό  κοινός, 
εΙς  τάς  πλείστας  των  παραδόσεων,  τρόπος  τής  παραδόσεως  του  κά- 
στρου δι'  απάτης,  διά  μεταμφιέσεως  γενομένης,  διότι  λέγεται  δτι  δ 
Χατζή -κατή  βίας  «στη  φορεσιά  του  ήταν  σάν  Τοΰρκοςι.  Ό  μ\5θος  έν 
τή  παραδόσει  ταΰτη  έχει  πάθει  σΰμφυρσιν  μετ'  άλλης,  φαίνεται,  πα- 
ραδόσεως περί  τιμωρίας  μετά  θάνατον  των  προδοτών  τής  ιδίας  πα- 
τρίδος^). Ό  συμφυρμός  δε  τής  παραδόσεως  του  κάστρου  τής  Ώριας 
με  παράδοσιν  περί  προδότου  δεν  ήτο  δΰσκολον  νά  γίντ]  έν  Βεροία, 
διότι  έν  τή  πόλει  ταύτη,  άθανάτω  άπό  τής  κτίσεως  της  μέχρι  σήμερον, 
είναι  πολύ  πιθανόν  δτι  θά  επλάσθη  παράδοσις  περί  προδοτών  καΐ 
τιμωρίας,  άφοΰ  και  έπι  Περσέως  διά  προδοσίας  ή  πόλις  περιήλθεν 
εις  τους  Τωμαίους  ^). 

"Αλειωτοι  κατά  τάς  παραδόσεις  του  Έλλ.  λαοΰ  μένουν  οι  υπό  τοΰ 
κλήρου  άφωρισμένοι,  οι  υπό  τών  ευλαβών  Χριστιανών  κατηραμένοι 
και  οι  οπωσδήποτε  άδικήσαντες,  οϊτινες  και  συχνότατα  βρικολακιάζουν'). 

Έν  Βεροία  δεικνύουν  τό  μέρος  *),  άπό  τό  όποιον  επεσεν  ή   Βερ- 

*)  Έκλεκται  απηχήσεις  τών  περί  τιμωρίας  τών  προδοτών  παραδόσεων  είναι 
τό  ποίημα  Ά.  Παράσχου  «τάφος  προδότου»,  ή  φδή  τοΰ  Κάλβου  «εΙς  τόν  προδό- 
την»  καΐή  ποίησις  Α.  Βαλαωρίτου  πολλαχοΟ.  ')  βλ.  Ι^ίν.  44.  46.  ')  Π.  Πρδ.  σ. 
246.  αρ.  439  καΐ  σ.  578  αρ.  944.     *)  πλησίων  τών  σημερινών  ποινικών  φυλακών. 
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γίνα'  είναι  ή  κορυφή  άποτομωτάτου  βράχου,  τον  όποιον  έχει  διαβρώ- 
σει δ  πιχραρρέων  την  Βέροιαν  Τριπόταμος.  Έν  τη  υπώρεια  του  βρά- 
χου υπάρχει  πηγή  γνωστή  με  το  δνομα  «βρΰση  της  Βεργίνας».  Έν 
τη  παραδόσει  ταΰτη  αναφέρεται  καΐ  το  δνομα  της  βασιλίσσης,  ώς  συμ- 
βαίνει εις  τινας  μόνον  των  παραλλαγών  της  παραδόσεως•  (Σινασσοΰ, 
Σιλάτων,  Πότσεπ),  το  παράδοξον  δε  εΐναι  δτι  το  δνομα  ομοιάζει,  ή 
μάλλον  είναι  αυτό  το  δνομα  της  πόλεως,  ώς  συμβαίνει  και  εις  παρα- 
δόσεις άλλων  κύκλων  ^),  ούχι  όμως  και  του  κύκλου  της  παραδόσεως 
του  κάστρου  της  Ώριας•  εντεύθεν  εΙκάζω  δτι  έν  τη  ειρημένη  παρα- 
δόσει συμφΰρονται  τρεις  εν  δλω  παραδόσεις,  ή  του  κάστρου  της 
Ώριας,  ή  της  μετά  θάνατον  τιμωρίας  του  προδότου  και  ή  περί  στε- 
ρεώσεως  πόλεως  διά  θυσίας  κόρης. 

Της  Βεργίνας  ή  φήμη  δεν  περιορίζεται  μόνον  εις  τήν  Βέροιαν. 
Έν  Παλατίτση  τα  ερείπια  των  επί  του  οροπεδίου  της  αγίας  Τριάδος 
έλθόντων  εις  φως  έλληνιχών  αρχαίων  και  μεσαιωνικών  οικοδομη- 
μάτων ονομάζονται  από  τους  χωρικούς  «της  Βεργίνας  τό  παλάτι»,  και 
υπόγειος  τις  τάφος  έν  τη  παρυφή  του  οροπεδίου  «της  Βεργίνας  τό 
λαγοι5μι».  Πιστεύουν  μάλιστα  οι  χωρικοί  δτι  ήσαν  δύο  λαγούμια,  τά 
όποια  συνέδεον  τά  έν  Παλατίτση  ανάκτορα  της  Βεργίνας  με  τά  έν  Βε- 
ροία  ^)  καΐ  δτι  ή  Βεργίνα  διά  της  μιας  υπονόμου  έπήγαινεν  από  τήν 
Παλατίτσαν  εις  τήν  Βέροιαν  και  διά  της  άλλης  έπέστρεφεν.  Ή  πα- 
ράδοσις  αύτη  είναι  από  τάς  συνήθεις  παρά  τφ  Έλληνικώ  λαώ  παρα- 
δόσεις περί  συγκοινωνιών  κάστρων  ή  παλατιών  προς  άλληλα*). 

Έν  τη  παραδόσει  του  Πότσεπ,  τη  απλή  και  συντόμφ  ώς  αί  της 
Θεσσαλίας  »(αι  της  Κορδύλης  του  Πόντου  *),  διασώζεται  καΐ  τό  δνομα 
της  βασιλοπούλας  (της  ωραίας).  Τό  έν  τη  παραδόσει  ταύτη  εθιμον 
της  προς  άνάμνησιν  του  θανάτου  της  Μαργαρίτας  εορτής  καΐ  ή  κατά 
τήν  εορτή  ν  θραΰσις  τών  πινακίων  φέρει  εΙς  τήν  μνήμην  ημών  τήν 
άπ'    αρχαιοτάτων   χρόνων    κρατούσαν    συνήθειαν    της  θραύσεως  τών 


Μ  Βλ.  Πολίτου  Παρδ.  σ.  270  αρ.  485  και  σ.  82  αρ.  162. 

')  Απέχει  ή  Παλατίτσα  της  Βερροίας  περί  τάς  τρεις  ώρας.  ΕΙς  ϊσην,  σχεδόν, 
άφ•  έκατέρας  άπόστασιν  ρέει  ό  Άλιάκμων.  ';  Βλ.  Π.  Παρδ.  σ.  715.  *)  Βλ.  Π. 
Παρδ.  σ.  50-51. 
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κατά  την  κηδείαν   καθαγιασθέντων  αγγείων  έπι  του  τάφου  του  απο- 
θανόντος ^). 

2.  Πώς  ένας  Χριστιανός  δέν  Μγινε  Τούρκος. 

Ένας  χριστιανός  είχι  φίλουν  Ενα  Ντιρβίση.  Μνιά  μέρα  θέλησι 
ου  χριστιανός  να  συβουλευτγ)  τούν  Ντιρβίση,  άν  θα  κάμττ)  καλά  να  γίνττ] 
Τούρκους  κΐ  έτσι  να  ξιφύγτ^ι  τή  σκλαβιά.  Ου  Ντιρβίσης,  καλός  άνθρου- 
πους  και  καλός  φίλους,  που  ξέρε  τί  τύχη  περιμένει  τούν  φιλούν  του, 
τούν  συβούλιψι  να  κοιμηθγ)  μια  νύχτα  'ς  ενα  τζιαμί  κι  την  άλλη  τήν 
ημέρα  νά  πααίνη  να  τούν  συβουλευτη.  Ου  χριστιανός  εκαμι  κείνου  που 
τοΟ  πε  ου  Ντιρβίσης.  Κοιμήθηκι  'ς  Ινα  τζιαμί.  Τα  μισάνυχτα  ο6  χρι- 
στιανός άκσι  σκλιά  νά  ρλιάζουντι,  ταράχτηκι  κΐ  ξύπνησι  άπ'  τού  .φό- 
βου τ'.  Κοιτάει  κΐ  τί  νά  διη.  Περνούσαν  λαγωνίκις  καλουθριμμένις  κΐ 
πίσου  πίσου  κάμπουσις  ψουριάρικις  κι  κοκκαλιάρις,  ούλου  πληγές. 
Μιά  κι  δυό  κΐ  πααίνει  στού  Ντιρβίση  κι  τούν  μουλουγάει  τού  θάμα. 
Ου  Ντιρβίσης  ουρμήνιψι  τού  ονείρου  κι  τούν  είπι  «οί  λαγωνίκις  οί 
καλουθριμμένις  είνι  οι  Τούρκοι  άπ'  τού  μπαμπά  τς  κΐ  άπ'  τού  παπποΟ 
τς,  οι  ψουριασμένις  εΙνι  οι  ψυχές  τοΟ  Χριστιανών,  ποΟ  γίνηκαν  Τούρ- 
κοι». Κι'  Ιτσι  ου  Χριστιανός  σώθηκι  άπου  τήν  αμαρτία. 

Ου  μόνον  περί  των  αποθνησκόντων  Τούρκων  2)  πιστεύει  ό  λαός 
οτι  δταν  βρικολακιάσουν  γίνονται  σκύλοι,  άλλα  καΐ  περί  τίνων  Χρι- 
στιανών, δταν  έξ  αμαρτιών  βρικολακιάζουν  μετά  θάνατον,  ^)  ει  και  ή 
κρατούσα  γνώμη  είναι  δτι  οι  Χριστιανοί  και  βρικολακιάζοντες  διατη- 
ροί5σι  τήν  άνθρωπίνην   μορφήν  *). 

Τήν  παράδοσιν  εγρα-ψα  καθ*  ύπαγόρευσιν  της  πενθεράς  τοϋ  εν  Βε 
ροία  δημοδιδ.  κ.  Νικολαΐδου. 

3.   01  Τοϋμηες  τής  Παλατίτσας, 

Ούλις  τοις  τοΟμπις,  κΐ  τή  μιγάλη  κΐ  τοις  μικρές,  τοις  έφκιασι 
γιά  μνιά  νύχνα  ιένας  μιγάλους  στρατηγός. 

*)  Βλ.  Πολίτου  Τό-έθιμον  τής  θραύσεως  αγγείων  κατά  τήν  κηδείαν  εν  ^οιηΊ1ΛI 
οΓ  Ιΐιβ  ΑηΙΙίΓορυΙοβίοΕί   ΙιΐδΙίΙυΙβ»  ΙίΟηάοη  1893  καΐ  Παρνασσφ  τ.  ΙΖ'  σ.  81-7. 

')  Π.  ΓΙαρδ.  σ.  327-330.  »)  Π.  Παρδ.  σ.  578  καΐ  Δελτ.  Ίστ.  και  Έθνολ. 
Έταιρ.  τ.  Β'  σ.  123.     *)  Π.  Παρδ.  σ.  1223. 
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Ή  Παλατίτσα,  οι  Μπάρμπες  και  οι  Κοΰτλες,  συνοικισμοί  της 
Πιερίας  μικρόν  αλλήλων  απέχοντες,  είναι  εκτισμένοι  παρά  τα  ερείπια 
της  πόλεως  Βάλλας,  ην  άνέσκαψεν  ό  Γάλλος  άκαδημεικός  Ηθαζβγ  ^)• 
*Η  παράδοσις  είναι,  πιθανώτατα,  άπήχησις  των  πολέμων  του  Περ- 
σέως  κατά  των  'Ρωμαίων.  Όμοια  άπήχησις  των  πολέμων  εκείνων  θα 
είναι    και    ή    παράδοσις     ^ Λουλούδια^    τον    Κορινοΰ  '^). 

Ή   λ.  Τοί5μπα=  τύμβος. 

4.    '£Γ  Τροϋηα  της  Παλατίτσας. 


Ίδώ  ήταν  κΐ  μνιά  τροΟπα  ποΟ  εκλεισι.  Κεϊ  μέσα  εΐχι  δι-^  ίένα 
τσουπανόπουλλου,  πάνι  πουλλά  χρόνια,   θησαυρό. 

Ή  παράδοσις  είναι  εκ  των  συνήθων  περί  Αράπηδων  καΐ  θη- 
σαυρών ^). 

δ.  Ή  τοπωνυμία  ^Ανίμπα. 

Κοντά  στην  Παλατίτσα  είνι  ή  Άνίμπα'  λένε  Ιτσι  τούν  τόπου 
γιάτ'  πέρασι  άπου  κεί  μνιά  ψΟΌρόί  ιένας  μιγάλους  στρατηγός. 

Ή  παράδοσις  οφείλεται,  πιθανώτατα  εις  έξεζητημένην  έρμηνείαν 
της  τοπωνυμίας  υπό  ψευδολογιωτάτου  τινός.  Ό  Αννίβας  ουδέποτε, 
ώς  γνωστόν,   μετέβη  εΙς  Μακεδονίαν. 

β.  Πώς  έκτίοΰ'η  ή   Νιάουστα. 

Τη  Νιάουστα  την  έχτισε  ό  Γκαζη  Έβρενός  πασσάς,  άνθρωπος 
γνωστικός,  προτού  νά  καταλάβη  τά  Γενιτσά.  Πέρασε  άπό  το  μέρος  ποΟ 
είναι  τώρα  ή  Νιάουστα  καΐ  έμεινε  μαγεμένος  άπό  τη  τοποθεσία.  Πήρε 
τό  ποτάμι,  την  Άραπίτσα,  καΐ  έφτασε  στη  πηγή.  Έκεΐ  ηύρε  ανθρώ- 
πους μισόγυμνους,  'ς  αγρία  κατάσταση.  "Αμα  τόν  είδανε  τόν  πασσα, 
τρέξαν  σάν  αγριοκάτσικα  απάνω  στους  βράχους  της  Παλιάς  Νιάουστας. 
2τήν  αγαθή  ψυχή  του  Έβρενός  γεννήθηκε  τότε  ή  επιθυμία  νά  ημέ- 
ρωση τους  ανθρώπους  εκείνους  κΐ  απεφάσισε  νά  χτίση  τή  Νιάουστα 
και  νά  τους  μαζέψη  όλους  μέσα  'ς  αυτή.  Ζήτησε  λοιπόν  γιά  χάρη  άπό 

^)  Αήμιτσα  Μακ.  Μέρ.  Γ'  183  κέξ.  άξιον  αναγνώσεως  Ιδίςι,  το  κεφ.  άνασκα- 
φαΐ  της  Παλατίτσης      ')  Π.  Παρδ.  σ.  10  αρ.  15.     »)  Π.  Παρδ.  229-249. 
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το  Σουλτάνο,  υστέρα  άπό  τόση  δούλεψι  ποΟ  του  είχε  κάμει,  να  του 
δώση  τόσον  τόπο,  δσον  πιάνει  ενα  τομάρι  βουβαλιοΰ.  Ό  Σουλτάνος  εχαμε 
τή  παράξενη  αυτή  χάρη  στο  στρατηγό  του. 

"Οταν  6  Έβρενός  πήρε  τή  σουλτανική  διαταγή,  έσφαξε  ^να  βου- 
βάλι  καΐ  τό  τομάρι  του  τό  κάμε  λεπτές  λεπτές  λοΌρί^ες  και  έπειτα  αέ 
τέσσερα  σημεία  κάρφωσε  τέσσερα  παλλούκια,  άπό  ένα  σέ  κάθε  μέρος, 
που  είχε  κάμει  άπό  ένα  πλατάνι.  Έδεσε  τοις  λουρίδες  στα  παλλούκια 
καΐ  μέσα  στον  τόπο  ποΟ  έκλεισε  μέ  τοις  λουρίδες,  έχτισε  τή  Νιάουστα. 
Τά  τέσσερα  παλλούκια  φυτρώσανε  καΐ  γίνηκαν  τέσσεροι  θεόρατοι  πλά- 
τανοι. Σήμερα  σώζονται  ακόμη  οΐ  τρεις. 

Για  να  κατεβάση  άπό  τα  βουνά  τους  Παλιονιαουστηνούς  μηχα- 
νεύθγ]  να  πάρη  παπούτσια  μέ  χτυπητά  χρώματα  καΐ  νά  τ'  άφήση  τή 
νύχτα  στην  Άραπίτσα  νά  τά  διουν  τήν  ήμέραν  που  θά  πήγαιναν  νά  πά- 
ρουν νερό.  "Ετσι  και  έκαμε.  Οι  ΝιαουστηνοΙ  πήγαν  νά  πάροΌ"^  νερό 
καΐ  'ψροι.Ί  τά  παπούτσια  καΐ  στην  αρχή  φοβήθησαν  υστέρα  δμως 
πήραν  ^ά,ρρος  καΐ  6ίργΐ(3(χ.'/  νά  τά  βάνουν  στό  κεφάλι  τους  καΐ  στά 
χέρια  τους.  Τά  βαλαν  έπΙ  τέλους  καΐ  στά  ποδάρια  τους.  Φχαριστήθησαν 
κι  άρχισαν  νά  τραγουδοΟν  καΐ  νά  χορεύουν.  Βγήκε  τότε  καΐ  ό  Έβρε- 
νός μέ  τ'  ασκέρι  του  άπ'  τό  λόγγο  καΐ  τους  έπιασε,  γιατί  δπως  ήσαν 
ασυνήθιστοι  δέ  μποροΟσαν  νά  τρεξου^/.  Μέ  τους  καλούς  του  τρόπους  ό 
Έβρενός  τους  κατάφερε  νά  πάρου^^  και  τοις  γυναίκες  τους  καΐ  τά  παι- 
διά τους  καΐ  νά  κατοικήσουν  στή  Νιάουστα. 

Ή  παράδοσις  είναι  δμοία  μέ  τήν  της  κτίσεως  της  Βΰρσης,  της 
ακροπόλεως  της  Καρχηδόνος  ^). 

*)  {ΥβτρίΙ.  Αβη.  1  367-8. /«ί5ίϊΜ.  18,  5  8%1να8  ΠαΙίαΐΒ  Ρϋπίο»  Ι  25.  Ήρω• 
διαν.  Ιστοριών  Ε'  και  4.  —  Τό  τέχνασμα  της  Διδοϋς  αναφέρεται  εις  τάς  παραδό- 
σεις πολλών  λαών  της  Ανατολής  και  της  Δύσεως.  Άναγραφήν  δέ  των  πολυπλη- 
θών παραλλήλων  βλ.  εν  ταΐς  έξης  είδικαΐς  πραγματείαις :  Κ.  ΚδΗΙετ  83^βη  νοη 
1^ίΐηί1βΓνν6Γ5ιιηί<  άυιοΐι  ζβΓβοΙιηίΙΙβιιβ  ΗϋυΙβ  εν  ΟΓΪβηΙ  υηά  ΟοοΐάβηΙ  1864  τ. 
III  σ.  185-7  (  =  ΚΙοίηο  δοΙίΓΐί'ίβη  τ.  II  σ.  319-321).  Τοΰ  αύτοϋ,  Εΐηβ  «βΓΐή^οΙιβ 
ΚυΙιΙιαιιΐ8£ΐ8β  εν  ΑγοΙιϊυ  Γ.  δΙανίδοΙιβ  ΡΙιίΙοΙο^ίβ  1876  τ.  Ι  σ.  154  κε.  (=ΚΙ. 
δοΗριΓίβη  II  322-4).  ^  Ο.  Εναζβν  Ηίάβ-ιηβΕίίυΓο.ίΙ  Ι&ηά»  έν  ΟΙαδδίοΕί  Κθν^β^ν 
1889  τ.  II  σ.  322.  Καίαηοΐΐ,  ΤϋΓΐίίδοΙιβ  δα^βη  ϋΙ)βΓ  ΒβδΐΙζηβπιβ  νοη  ΙνϋικΙβΓ 
ηαοΙ)  ΑγΙ  άβΓ  Οίάο  έν  Ββνιιβ  οπβηίαΐβ  (ΚβΙβΙί  δζβωΐβ  1902  τ.  III  σ.  173  9. 
\ά  1^§:βη(1β  (1β  Πΐάοη  έν  Ηβνυβ  άβδ  ΐΓδάίΙίοηδ  ρορυΙίΐίΓβδ  1887  τ.  II  σ.  295-6 
354-6.  1890  τ.  V  σ.  186-7.  717-721. 1891  VI  σ   52-4.  335-8.  1892  VII  σ.  549-554 
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ΠιΟανώτατα  ή  μυθοπλαστία  να  όφείλτ]  την  αρχήν  της  εις  τον  αύτο- 
χαρακτηρισμόν  των  Ναουσαίων  ώς  Γκαζήδων,  πεισμόνων,  επίμονων 
εν  τη  συζητήσει,  ώς  ερμηνεΰουσι  την  λέξιν  αύτοΙ  οι  ΝαουσαΤοι*  επειδή 
δε  γνωστότερος  με  τον  τίτλον  γαζή  (νικητοΰ)  πασσάς  δεν  ήτο  δυνατόν 
να  είναι  άλλος  από  τόν  κατακτητήν  της  περί  τόν  Λουδίαν  χώρας,  έπό- 
μενον  ήτο  να  δημιουργηθή  ούτος  ώς  κτίστης  της  Ναούσης  υπό  του 
απεργασαμένου  τήν  παράδοσιν. 

Σημ.  Τήν  παράδοσιν  άφηγήθη  μοι  μαθητής  του  γυμνασίου  Βεροίας 
εκ  Ναούσης  καταγόμενος.  Δεν  διαφέρει  δε  αυτή  κατά  το  περιεχόμενον 
από  τό  σημείωμα,  το  όποιον  είχεν  αποστείλει  προς  με  ό  εν  Ναοΰση 
δημοδ.  κ.  Δημητριάδης.  Τό  σημείωμα  του  κ.  Δημητριάδου  απώλεσα 
και  δια  τοΰτο  ήναγκάσθην  ν'  αντικαταστήσω  δια  της  ανωτέρω  δημο- 
σιευθείσης παραδόσεως  καθ'  ύπαγόρευσιν  του  εκ  Ναούσης  μαθητού  ^) 

7.  Γιατί  γλύχωαε  δυο  φορές  ή  Σιάτιατα  άπό  τους  Τούρκους, 
(Κατ'  άφήνησιν  πενιηκονχούτιδος  γραίας  -εκ  Σιατίσχης). 

"Οταν  κίνησαν  οί  Τούρκοι  άπ'  τή  Αιψίστα  για  τή  Σιάτιστα  κΐ 
φτάσαν  στή  Βρογγίστα,  τους  παιρναν  φέξις  κΐ  γλιέπαν  ασκέρια  που 
ρχουνταν  άπάνωτοις.  ΚΙ  έτσι  μας  γλυτώσανι  τα  Βακούφια,  που  εινι 
γιρά.  Του  ίδιου  κι  άλλη  μνιά  φουρά  στα  πινήντα  εφτά  μας  γλύτωσι  ου 
άη-Μηνάς,  που  πάαινι  μπροατα^  καβαλλάρ'ς,  κι  τά  άλλα  τα  Βακούφια• 
άπ'  τους  Άρβανίτις. 

Λίχμίοτα  και  Λαψίστα   είναι  ή   ^Ανασελίτσα.    Βρογγίστα   είναι  χω- 


1893  VIII  σ.  409  1896  XI  σ.  524  1897  XII  σ.  46.  1898  XIII  σ.  531-2.  569.  1903 
XVIII  σ.  222.  1904  XIX  σ.  172.  281.  1906  XXI  σ.  166.  1908  ΧΧΙΙΙ  σ.  169.  1909 
XXIV  σ.  496.  Βλ.  προσέτι  όμοιας  παραδόσεις  εν  ΖβίΙδοΙίΓ.  ά.  νβΓ.  Γ.  νοΙΙίϋΚ, 
1892  σ.  80, 1907  σ.  227.  —  Παραπλήσιαι  παραδόσεις  περί  παραχωρήσεο)ς  χώρου, 
δσον  βλέπουν  τά  μάτια  τοΰ  δωρολήπτου  (Πολνβ.  άποσπ.  90  παρά  Κωνοταντ.  Πορ- 
φνρογβνν.  π.  "θεμάτ.  σ.  18  Βοηη),  ή  δσον  δυνηίΚ)  νά  περιέλθτ]  εις  μίαν  ήμέραν 
έφιππος  ή  πεζός,  ή  εις  δσον  φθάνει  ό  ήχος  της  φωνής,  ή  ή  οσμή  κττ.  —  Σ.  τ.  Λ.]. 
*)  Εις  τάς  περί  γλώσσης  σημειώσεις  μου  άναγκαϊον  κρίνο)  νά  προστεθτ)  δτι, 
όπου  ομιλείται  και  γράφεται  ή  Ελληνική  γλώσσα  υπό  ξενόφωνων  τέως,  έχει  τήν 
μορφήν  ούχΙ  των  διαλεκτικών  ιδιωμάτων  της  Μακεδονίας,  αλλά  τήν  της  καθα- 
ρευούσης εξ  επιδράσεως  τοΰ  σχολείου. 
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ρίον  κατοικοΰμενον  υπό  Βαλαάδων  και  κείμενον  εις  άπόστασιν  ημι- 
σείας ώρας  από  της  Σιατίστης. 

Τους  παίρναν  φε|ίί==έθαμβώνονιο.  Γ λέηαν  ασκέρια  =ζπά^αι\α\ 
δφθαλμαπάτην,  νομίζοντες  δτι  επήρχοντο  εναντίον  των  στρατεύματα. 
Βακούφια  γερά  λέγονται  τα  έξωκκλήσια,  όίτινα  ως  στέφανος  περιβάλ- 
λουν την  πόλιν  καΐ  εις  την  θαυματουργόν  των  οποίων  συνδρομήν  ή 
ευλαβής  γραία  αποδίδει  την  σωτηρίαν  της  πόλεως.  "Άη  Μηνάς  είναι 
δ  πολιούχος  άγιος.  Ή  αναφερομένη  επιδρομή  των  Αλβανών  είναι, 
πιθανώτατα,  ή  τετάρτη  εκ  των  υπό  του  κ.  Λαζάρου  αναφερομένων  ^)• 

8.  ^ΕΰΊμα  έκ  παραδόσεων  περί  Μεγάλου  Αλεξάνδρου, 

α.  Αι  -  γυναίκες  του  'Ρουμλουκιοΰ  διευθετο{3ν  τα  μαλλιά  καΐ  το 
κάλυμμα  της  κεφαλής  ούτως,  ώστε  φαίνονται  φοροΰσαι  περικεφαλαίας. 
Τό  εθιμον  τοί5  τοιούτου  κεφαλόδεσμου  οφείλεται,  ως  μεθ'  ύπερηφα- 
νείας  λέγουν  αί  γυναίκες  τοΟ  'Ρουμλουκιοΰ,  εις  προνόμιον  τό  όποιον 
εδωκεν  ό  Μέγας  Αλέξανδρος  εις  τάς  προγόνους  των  κατά  τήν  εποχή  ν 
του,  διότι  εις  μίαν  μάχην,  που  δείλιασαν  οι  άνδρες  των,  αύται  ένίκη- 
σαν  τόν  έχθρόν. 

Ή  παράδοσις  αυτή  είναι  ή  αυτή  με  τάς  εν  Φαρσάλοις,  Σοφάδαις 
και  Βελβεντφ  σωζομένας  ^). 

β'.  Αί  υπανδροι  γυναίκες  τών  περί  τήν  λίμνην  τών  Γενιτσών  Βουλ- 
γαροφώνων  χωρίων  φορο\5ν  έπι  της  κεφαλής  κάλυμμα  καταλήγον  εις 
τριγωνοειδές  σχήμα  ερυθροί)  χρώματος,  δταν  δ'  ερωτηθούν  διά  τήν 
αϊτίαν  του  σχήματος  και  χρώματος  του  κεφαλόδεσμου  των,  λέγουν  καΐ 
αύταί,  ως  αί  του  'Ρουμλουκίου,  δτι  είναι  προνόμιον  δοθέν  εις  τάς 
προγόνους  των  από  τόν  Μέγαν  Άλέξανδρον  διά  τήν  άνδρείαν  ποΰ 
έδειξαν  εις  κάποιαν  μάχην,  εις  τήν  οποίαν  έδειλίασαν  οι  άνδρες. 

Οι  Βούλγαροι  κομιτατζήδες,  κατά  τήν  εν  Μακεδονία  πρό  του  1912 
δράσίν  των,  μετεχειρίσθησαν  κάθε  μέσον  βίας  και  πειθοΟς  διά  νά  έπι• 
τΰχωσι  τήν  κατάργησιν  του  είρημένου  τρόπου  κεφαλόδεσμου,  άλλ'  ή 
υπερήφανος  επιμονή  τών  γυναικών  τών  εϊρη μένων  χωρίων,  εχουσών 

^)  Βλ.  Μακεδ.  Ήμερ.  1911  σ.  147. 

')  ΠοΧίχον  Παραδ.  σ.  640  κ.  έ|.,  Λαογραφ.  Ε'  206. 
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συνείδησιν  της  ελληνικής  καταγωγής  των  και  υπερήφανων  δια  ταυ- 
την,  κατίσχυσε  των  απειλών  των  κομιτατζήδων. 

Το  δνομα  του  Μεγάλου  Αλεξάνδρου  ως  του  μυθικού  ήρωος  των 
ηρώων  των  λαϊκών  τάξεων  δεν  είναι  μόνον  παμμακεδονικόν  καΐ  πα- 
νελλήνιον,  ουδέ  πανευρωπαϊκόν,  δια  της  εΙς  πολλάς  γλώσσας  μετα- 
φράσεως της  ψευδοκαλλισθενείου  ιστορίας  του  Μ.  Αλεξάνδρου,  αλλά 
παγκόσμιον,  και  παρ*  αύτοϊς  ετι  τοις  άγρίοις  γνωστόν  ^). 

*Ως  μυθικός  ήρως  ένέπνευσεν  ό  ΆΑέξανδρος  καΐ  καλλιτέχνας  έτι 
ξένων  λαών. 

Έν  Μακεδονία  ου  μόνον  πάσα  σχεδόν  δημώδης  παράδοσις,  αλλά 
καΐ  πάν  κτήριον  άρχαϊον  είναι  συνδεδεμένον  με  τό  δνομα  του  Μ. 
*Αλεξάνδρου,  σπανιώτερον  δέ  με  τό  του  Φιλίππου  και  τό  του  γενάρχου 
της  Μακεδόνικης  δυναστείας  Ηρακλέους  ^). 

Β'.  ΔΟΞΑΣΙΑΙ 

1.   Οι  ψνχες  των  άηο^αμένων. 

Στη  Σιάτιστα,  καΐ  'ς  άλλα  ακόμη  μέρη  της  Μακεδονίας,  πιστεύουν 
πώς  οι  ψυχές  τών  άποθαμένων  μπαίνουν  από  τό  πρώτο  ψυχοσάββατο 
μέχρι  της  πεντηκοστής  στοΐς  εκκλησιές,  δταν  γίνεται  ή  λειτουργία,  καΐ 
πώς  οι  Σαββατογεννημένοι  άκοΰουν  τότε  μια  βουή  σαν  κείνη  που 
κάνουν  τα  μελίσσια.  Την  ημέρα  της  Πεντηκοστής  δμως  οΐ  άνθρωποι 
ξεγλυτώνουν,  με  τοις  γονατισιές  που  κάνουν,  άπ'  αυτή  τήν  επίσκεψη, 
που  δεν  τους  είναι  διόλου  ευχάριστη. 

Και  έν  τχΐ  δοξασίςι  ταΰτη  παρατηρεί  τις  τό  κρατούν  πνεύμα  του 
φόβου  από  τών  νεκρών,  ους  οι  ζώντες  προσπαθούν  νά  εξιλεώσουν 
δια  πολυποικίλων  προς  αυτούς  εΙσφορών  είναι  δέ  ή  δοξασία  παραλ- 
λαγή τών  εις  τα  Ρουσάλια  αναφερομένων  δοξασιών  και  εθίμων  •'^). 

*)  Βλ.  Πολίτην  έν  Σκόκον,  Ήμερολ.  1889  σ.  37  κέ. 

')  Βλ.  και  Λδδοέ  Μαο.  ΡοΙΙίΙ.  σ.  279  κέξ. 

')  Βλ.  Πολίτου  Νεοελ.  μυθολ.  347,  Λαογραφ.  Γ'  701.  Δ'.  324  καΐ  748.  'Κν 
ιή  ίδιαιτέρςι  πατρίδι  μου,  Μελιτίνχι  της  Λακωνικής,  διακρίνεται  ή  εορτή  τών 
Ρουσαλίων  τών  τών  τριών  πρώτων  ψυχοσαββάτων.  ΚαΙ  περί  μέν  τών  Ρουσαλίων 
φέρεται  δτι  αΐ  ψυχαί  λέγουν  «"Ολα  τά  Σάββατα  νά  πάνε  νά  γυρίσουν  του  Ρουσαλή 
τό  Σάββατο  νά  πάχ{  νά  μή  γυρίση.»    Περί  δέ  τών  τριών  πρώτων  ψυχοσαββάτων 
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2.  Ό  οΙωνός  τον  άρνιοϋ. 

Την  εποχή  που  γεννούν  οι  προβατίνες,  κάθε  Βεργιώτης  τό  χει  για 
καλό  να  πρωτοϊδτΊ  χορτάτος  αρνάκι  άσπρο.  Πιστεύει  δε  πώς  οέν  θα 
περάστ]  καλά  τή  χρονιά  του,  δν  πρωτοϊδ^  λάγιο  άρνι  ή  άσπρο,  άλλα 
τό  ιδη  νηστικός  ^). 

3.  Ή  τύχη  της  Μακεδονίας. 

Πολλοί  σοφτάδες  Τοΐ;ρκοι,  που  μοιάζουν  τους  δικούς  μας  Άγα- 
θαγγελιστάς,  γιατί  κΐ  αύτοΙ  προλέγουν  τά  μέλλοντα  συμβουλευόμενοι 
τά  θρησκευηκά  τους  βιβλία,  έλεγαν  πολύ  πρό  του  νά  γίνη  δ  πόλεμος 
του  1912,  δπως  διηγούνται  πολλοί  Χριστιανοί,  πώς  οι  Γιουνανλήδες 
("Ελληνες)  θά  πάρουν  μιά  μέρα  τή  Μακεδονία,  αλλά  θά  τήν  κρατή- 
σουν τρεις  μέρες  ή  τρεις  μήνες  ή  τρία  χρόνια  μονάχα.  "Ετσι  λένε  τά 
χαρτιά  τους  2). 

4.    Ό  &γιος  ^Ιωάννης  τής  Βέροιας  καΙ  οί  ηνροβοληταί, 

Ή  ΜοΤρά  μου  (ΠΙ  Μοίρα  Όρ.  Πυρ.)  είχε  στρατών ισθή  κατά  τό 
χρονικόν  διάστημα  τής  εν  Βεροία  επισταθμίας  της  κατά  τήν  επιστρά- 
τευσιν  του  1915-6  εΙς  διάφορα  οικήματα,  ών  δυο  ήσαν  ναοί,  δ  ναός 
του  αγίου  Σπυρίδωνος  και  δ  του  αγίου  Ιωάννου.  Μερικοί  από  τους 
πυροβολητάς  που  έκοιμώντο  στην  εκκλησία  του  αγίου  Ιωάννου,  έδέ- 
χθησαν  στον  ΰπνο  τους  τήν  επίσκεψη  του  αγίου,  τήν  οποίαν  οί  ευλα- 
βείς πυροβοληται  Ιθεώρησαν  ως  άπειλήν  ή  παράπονον  εναντίον  των, 
διότι  διά  τής  καταλήψεως  του  οίκου  του  έγιναν  αίτιοι  νά  μή  τελήτα•- 
λειτουργία  εις  τόν  ναόν.  Διά  νά  τόν  εξιλεώσουν  λοιπόν  έκαμαν  συν- 
εισφοράν  μεταξύ  τους  και  έκαμαν  μιά  λειτουργία  και.  έτσι  δ  άγιος  δεν 
τους  ξαναεπισκέφθη. 

οΐ  ζώντες  δτι  λέγουν  «ανάθεμα  που  δούλεψε  αυτά  τά  τρία  Σάββατα,  τό  κρια- 
τινό,  τό  τυρινό  και  τής  ορθοδοξίας».     ^)  Πρβλ.  καΐ  Λαογραφ.  Β'  424  αρ.  56. 

')  Τά  θρησκευτικά  βιβλία,  άτινα,  ώς  πιστεύει  ό  λαός,  προλέγουσι  τά  μέλ- 
λοντα νά  συμβώσι,  βίναι  τά  αποτελούντα  τήν  άποκαλυπτικήν  λεγομένην  φιλολο- 
γίαν  εκάστου  έθνους. 
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5.  Ό  Λάζος  Θεμελής  καΙ  ή  Άποκάλνψίς. 

Ό  Λάζος  Θίμελής  είναι  προσωπικότης  εν  Βεροία.  Είναι  άνθρωπος 
εύπορος,  πολίτης  χρηστός  και  τιμάται  καΐ  άγαπάται  υπό  των  συμπο- 
λιτών του.  "Ο  τι  δμως  καθίστα  τούτον  προσωπικότητα  είναι  ή  δεινότης 
του  περί  την  έρμηνείαν  των  βιβλίων  της  άποκαλΰψεως.  θεωρείται 
προφήτης.  Μία  από  τάς  πολλάς  προφητείας  του  είναι  και  δτι  προ- 
είπε  την  άπελευθέρωσιν  της  Βεροίας  υπό  του  Ελληνικού  στρατού. 
Τα  της  προφητείας  του  ήκουσα  από  τόν  σεβασμιώτατον  Μητροπολί- 
την  Βεροίας  κ.  Καλλίνικον  τό  πρώτον  και  έπειτα  και  από  άλλους  Βε- 
ροιαίους,  οι  όποιοι,  δπως  δλος  ό  Ελληνικός  λαός,  πιστεύουν  πώς  τα 
βιβλία  της  άποκαλΰψεως  προλέγουν  τα  μέλλοντα.  Έπέστρεφεν  από 
την  Άλβανίαν  ό  Τζιαβήτ,  μετά  την  ύπ'  αύτοΟ  κατάπνιξιν  της  *Αλ- 
βανικής  επαναστάσεως.  Οι  Βεροιαΐοι  κατηλθον  εις  τόν  σώηροδρο- 
μικόν  σταθμόν,  έκόντες  άκοντες,  νά  προσφέρουν  τα  σέβη  τους.  Μεταξύ 
τών  μελών  της  Δημογεροντίας  ήτο  και  ό  Λάζος  Θεμελής,  ό  όποιος  ήτο 
εύθυμότατος  και  φιλοφρονέστατος  εις  τάς  προς  τόν  Τζιαβήτ  υποκλίσεις 
του.  Εις  τόν  εύφυά  Μητροπολίτην,  γνωρίζοντα  τό  σοβαρόν  του  χαρά• 
κτήρος  του  θεμελή,  εκαμεν  αϊσθησιν  ή  εξαιρετική  ευθυμία  και  φιλο- 
φροσΰνη  του  και  πειράζων  τούτον  μετά  τήν  άναχώρησιν  του  Τζιαβήτ 
είπε  «Σήμερα  πέρασε  ούλους  στους  τεμενάδες^)  ό  Θεμελής».  Πει- 
ραχθείς  πως  τότε  δ  Θεμελής  ήναγκάοθη  ν'  αποκάλυψη  τό  μυστικόν 
τής  ευθυμίας  του  εΙπών  «σεις  τά  βιβλία  του  Χριστού  διαβάζετε,  μά 
άνθρωποι  του  Διαβόλου  εϊστε.  Γιά  μένα  ό  Τζιαβήτ  είναι  ό  πιό  αγα- 
πητός Τούρκος,  γιατί  είναι  ό  τελευταίος  Τούρκος  άρχοντας,  ποί5  θέλον- 
τας και  μή,  σά  ραγιάς  πο\5  είμαι,  χαιρετάω  γιά  αφέντη  μου.  Δεν  θά 
περάση  χρόνος  που  τους  τεμενάδες  μου  θά  τους  κάνω  στον  "Ελληνα 
βασιλιά.  Έτσι  λένε  τά  βιβλία  τής  θρησκείας  μας*  καΐ  τό  λένε  σε  κεί- 
νους, πο\5  έχουν  αγνή  τή  ψυχή».  Ή  προφητεία  του  Θεμελή  επηλή- 
θευσε  και  τό  προφητικόν  κΰρός  του  ένισχΰθη. 


')  ΤβμΒνά  λ.  τουρκ    σημαίνουσα  χαιρετισμόν. 
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Γ  .  ΕΘΙΜΑ 
1.  ΑΙ  μεταμφιέσεις. 

Αι  μεταμφιέσεις,  χαράκτη  ρ  ιστικόν  γνώρισμα  οΰσαι  των  βυζαντι- 
νών Καλά  δών  ^),  επιχωριάζουσιν  ιδία  εν  Μακεδονία.  Ούτως  εκτός 
των  πόλεων  και  χωρίων,  των  αναφερομένων  εν  ταΐς  παραδόσεσι  Πο- 
λίτου (ενθ'  άνωτ. ),  γίνονται  αύται  εν  τη  περιφερεία  Ρουμλουκίου, 
εν  τοις  χωρίοις  δηλ.  τοις  περιλαμβανομένοις  μεταξύ  των  εκβολών 
Άξιου  και  Αλιάκμονος  και  της  λίμνης  τώυ  Γενιτσών,  κατά  την  Ιορ- 
τήν  τών  Θεοφανίων,  εν  πολλοίς  παρεμφερείς  προς  τάς  εν  τη  περι- 
φερεία Αλμυρού  της  Θεσσαλίας  ^),  εν  Βεροία  υπό  τών  Βλαχοφώνων 
κατοίκων  αυτής,  κατά  την  πρωτοχρονιάν,  καθ'  δν  περίπου  τρόπον  και 
εν  Παλαισκάστρω  Καρδίτσης  ^)  και  εν  Ναοΰση  κατά  τάς  άπόκρεως. 

Ή  εν  Ναουση  γινομένη  μεταμφίεσις  δεν  διαφέρει  κατά  τοΰτο 
μόνον,  δτι  γίνεται  εν  άλλφ  χρόνφ  ή  καθ'  δν  γίνεται  εις  τάς  ά'λλας 
πόλεις  της  Μακεδονίας,  αλλά  διαφέρει  και  κατά  τά  ενδύματα,  ατινα 
περιβάλλονται  οι  μεταμφιεζόμενοι.  Οι  μεν  εν  ταΐς  άλλαις  πόλεσι  με- 
ταμφιεζόμενοι  περιβάλλονται  ενδύματα  ληστών  ή,  Ιδία  οι  εν  τοις  Έλ- 
ληνοφώνοις  και  Πατριαρχικοϊς  ^)  χωρίοις,  τών  Ευζώνων  το\5  Έλληνι- 
κο\5  στρατού  εις  εκδήλωσιν  τών  εθνικών  αισθημάτων  των  και  της  προς 
τά  αθάνατα  εύζωνάκια  μας  λατρείας  των,  οι  δε  εν  Ναοΰση  περιβάλ- 
λονται στολάς  Γενιτσάρων  εις  άνάμνησιν,  ως  λέγουν,  της  κτίσεως  της 
πόλεως  των  υπό  τών  Τούρκων  ^). 

2.   Τά  Κάλαντα. 

Και  τά  κατά  την  εορτήν  τών  Χριστουγέννων,  την  της  Πρωτοχρο- 
νιάς και  την  τών  Φώτων  αδόμενα  υπό  τών  παίδων  εύφημητικά  ή 
σκωπτικά  άσματα    είναι  γνώρισμα   τών  Βυζαντινών  Καλανδών,   περί 

»)  Πολίτου  Παραδ.  1269  κέξ.     •)  Λαογραφ.  Κ'  225.     »)  Αύτ.  Δ'  311. 

*)  Ή  μεταμφίεσις  έγίνετο  οΰτως  μέχρι  τών  πολέμων  1912-3,  οχε  και  όιεκρι- 
νοντο  χα  χωρία  τά  ξενόφωνα  εις  ΙΙαχριαρχικά  και  σχισμαχικά. 

*)  Βλ.  πώς  έκτίσθη  ή  Νιάουσχα  σ.  461.  Γιανιχσαρης  λέγεχαι  καϊ  εν  ϋκΰρφ 
ό  αρχηγός  τών   μετημφιεσμένων  εκάστης  ομάδος  (Λοαγραφ.    Β'.  35  κ.  έ|.). 
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της  δμοιότητος  των  οποίων  προς  τάς  εθνικάς  εορτάς  ευρίσκει  δ  βου- 
λόμενος  τα  προσήκοντα  εΙς  το  περί  Καλικάντζαρων  κεφάλαιον,  και 
τάς  έπ'  αύτοΰ  παρατηρήσεις,  των  Παραδόσεων  Πολίτου. 

Έν  Βέροια  οι  Ελληνόφωνοι  παίδες  επι  τη  έορτη  των  Χριστου- 
γέννων από  του  μεσονυκτίου  της  23ης  προς  την  24^^  μέχρι  της  πρωίας 
της  24^5,  κρατούντες  εις  μεν  φανόν,  ου  το  εκ  χαρτονιού  περίβλημα 
έ'χει  ανοίγματα  τοιούτου  σχήματος,  ώστε  απωθεν  το  δι'  αυτών  διερ- 
χόμενον  φως  να  παρέχη  μορφήν  φαεινού  αστέρος,  οι  δε  άλλοι,  εκά- 
στης ομάδος,  ράβδους  μέ  ρόζους,  δι'  ων  κτυπούν  τάς  θΰρας  των  επι- 
σκεπτόμενων οικογενειών,  περιφέρονται  ανά  την  πόλιν  και  άδουν  τα 
κάλαντα,  άτινα  είναι  εγκώμια  και  εύχαι  εις  τά  μέλη  της  οικογενείας^), 
της  οποίας  κρούουν  την  θΰραν,  αρχίζουν  δε  συνήθως  διά  των  φρά- 
σεων «Κόλιάα  μπαμπού^),  μέλιάα  ^)  μπαμπού»  και  τελειώνουν  μέ 
τάς  φράσεις  «σοΰρβα  μπαμπού  Βασίλαινα  (η  Κώσταινα  κ.λ.π.).  Το 
σκλί  μέ  φάγε,  τρανό  κουλλίκι*)  θέλου».  Έν  Σιατίστη,  εν  τη  οποία 
κατά  τόν  αυτόν  περίπου  τρόπον  γίνεται  ό  άγυρμός  τών  παίδων,  αρ- 
χίζουν τά  κάλαντα  μέ  τάς  φράσεις  «κόλιαάα  μπαμπού  κόλιαάα,  και 
μένα  τη  κολιαάίνα,  και  μένα  τη  άρανΰτερη,  και  τώρα  καΐ  του  χρόνου». 
"Αν  ή  οικογένεια,  προς  την  οποίαν  έγένετο  ή  επίσκεψις,  θέν  δώση 
εις  τους  καλανδολόγους  τό  άναμενόμενον  φιλοδώρημα,  απομακρύνον- 
ται οΰτοι  αδοντες  έν  μεν  Βεροία,  συνήθως,  τάς  σκωπτικός  φράσεις : 
«'ς  αυτό  τό  σπίτι  τό  ψηλό  (η  χαμπηλό),  γιομάτο  καλλιακοΰδια* 
τά  μ'σά^)  γεννούν,  τά  μ'σά  κλωσσοΰν,  τά  μ'σά  βγάζουν  τά  μάτια», 
εν  δε  τη   Σιατίστη   τά  εξής: 

Αφέντη  μου  στη  κάππα  σου  χίλιες  χιλιάδες  ψείρες, 
άλλες  γεννούν,  άλλες  κλωσσοΰν  κι'  άλλες  αυγά  μαζώνουν^). 

Περί  της  σημασίας  της  λέξεως  οοΰρβα  παρέπεμψα  άλλοτε  γράφων 

*)  Είναι  συνήθως  τά.  εγκώμια  ποιητικά  δοκίμια  παλαιοτέρων  χρόνων.  Έν 
θράκχι,  κατ'  άνακοίνωσιν  του  φίλου  συναδέλφου  κ.  Γ.  Μέγα,  οΐ  καλανδολόγοι 
εύχονται  τους  οίκοδεσπότας  διά  τών  φράσεων  «σοΰρβα,  σοΰρβα  γιά  χαρά — τ'  αϊ. 
Βασίλει  τρ:  πουγγιά  -  δλα  γρόσια  και  φλωριά-καΐ  του  χρόνου  πιο  πολλά». 

^)  Ή  Βαβώ,  ή  κυρά.     ^)  Ή  λέξις  έπλάσ-θη  εκ  της  λ.  μέλι  χάριν  τοΰ  ρυθμού- 
*)  κουλλοΰρα  εκ  τοΰ  κόλλιξ.     ^]  τά  ή  μίση  (μισά).     *)  Βλ.  Γονοίον  «ή  κατά 
Πάγγαιον    χώρα»    σ.  37-8   περί  ομοίων  σκωπτικών  άρών. 
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περί  των  αδομένων  εν  Βέρμπιανντ]  καλάνδων  ^),  εΙς  Λαογραφ.  Γ'  σ. 
349  κ.  εξ. — Έν  τω  κεφαλαίω  εκείνφ  (πυρομαντεία  καΐ  έμπυροσκοπία) 
ό  Πολίτης  άντικροΰων  τάς  γνώμας  των  Ο  ΜβγθΓ  και  ΑΙ)1)θ1;,  ών 
δ  μεν  θεωρεί  την  λέξιν  σλαβικήν  καθόλου,  ό  δε  βουλγαρικήν,  αποδει- 
κνύει δτι  αΰτη  εινε  Ελληνική  προελθοΰσα  έκ  του  ομωνύμου  δένδρου 
(της  σουρβιάς)  — ,  νυν  δε  λαμβάνων  άφορμήν  έκ  νεωτέρων  πληροφο- 
ριών, ας  απεκόμισα  κατά  το  έτος  της  έπιστρατευσεως  1915-6,  κρίνω 
καλόν  να  προσθέσω  τα  εξής.  Έν  Μακεδονία  κατά  το  χρονικόν  διά- 
στημα το  από  τής  εορτής  τής  τοί5  Χρίστου  γεννήσεως  μέχρι  τής  των 
Θεοφανίων  τελούνται,  ως  και  έν  τή  πάλαια  Ελλάδι,  τρεις  εορταΐ  άγυρ- 
μο\5  των  παίδων,  τελοΰμεναι  κατά  την  προς  την  παραμονήν  νύκτα 
εκάστης  των  τριών  ειρη μένων  εορτών,  αλλ*  ούχι  και  αι  τρεις  έν  πάσαις 
ταϊς  πόλεσι  και  τοις  χωρίοις  αυτής,  άλλ'  άλλαχοΰ  μεν  τελούνται  αί  δυο 
εορταί  άγυρμοΰ  τών  παίδων,  ως  έν  Κοζάνη  και  Σ ιατίσττ]  ή  έπΙ  τή  εορτή 
του  Χριστοί)  και  ή  έπι  τή  εορτή  του  αγίου  Βασιλείου  ή  του  νέου  έτους 
άλλαχοί5  δε  μία,  ως  έν  Σέρραις  καί  τισι  τών  χωρίων  Ρουμπλουκίου,  ή 
έπι  τή  εορτή  του  νέου  έτους,  και  άλλαχοΰ  μία  μεν  υπό  τών  Ελληνοφώ- 
νων, ώς  έν  Βεροία  κατά  την  έορτήν  τής  του  Χρίστου  γεννήσεως,  καΐ 
μία  υπό  τών  ξενόφωνων,  ως  έν  Βεροίςι  υπό  τών  Βλαχοφώνων  κατά  την 
εορτή  ν  του  νέου  έτους.  Έν  Κοζάνη  καΐ  Σιατίστη  ή  μεν  κατά  την  Ιορτήν 
του  Χρίστου  τελούμενη  εορτή  άγυρμοΰ  τών  παίδων  καλείται  Κόλιαάα^ 
ή  δε  κατά  τήν  του  νέου  έτους  Σονρβα.  Ή  έν  Σέρραις  τελούμενη  κατά 
την  έορτήν  του  νέου  έτους  καλείται  Σονρβα  καΐ  ή  έν  Βεροία  κατά  τήν 
έορτήν  τής  του  Χρίστου  γεννήσεως  τελούμενη  και  Κόλκία  και  Σονρβα, 
Φαίνεται  δτι  διάφορα  αϊτια  συνετέλεσαν  εις  τόν  περιορισμόν  τών  τριών 
εορτών,  ώς  εορτών  άγυρμοΰ  τών  παίδων,  εις  δυο  μόνον  ένιαχοΰ  τής 
Μακεδονίας,  εις  μίαν  δε  άλλαχοΰ,  και  εις  τήν  συγχυσιν  τών  εορτών 
Καλάνδων  και  Σοΰρβων.  Είναι  γνωστόν  δτι  καΐ  αί  τρεις  Χριστιανικά! 
εορται  (Χρίστου,  αγίου  Βασιλείου,  θεοφανείων)  ώρίσθησαν  να  τελούν- 
ται κατά  τόν  προειρημένον  χρόνον  προς  έξουδετέρωσιν  τών  κατά  το 
αυτό  χρονικόν  διάστημα  τελουμένων  εθνικών  εορτών-).  Εφ'  δσον  λοι- 
πόν ύπηρχεν  ή  άντίθεσις  Χριστιανών  και  Εθνικών,  έκάτεροι  ήμιλ- 
λώντο  εις  τήν  δσον  έ'νεστι  μεγαλοπρεπεστέραν  τέλεσιν  τών  ιδίων  έορ- 
»)  Βλ    Λαογραφ.  Δ'.  408.     ')  Βλ.  Π.   Παρδ.    1269    κ.  εξ. 
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των,  αϊηνες  παρ'  δλην  την  προς  άλλήλας  αντίθεσιν,  ύποστηριχθεΐσαν 
και  υπό  των  ιερών  συνόδων  και  του  κλήρου  καθόλου,  επέδρασαν  έπ' 
άλλήλας,  διότι  ήτο  αδύνατον  οι  τέως  εθνικοί  χριστιανοί  γενόμενοι  να 
λησμονήσωσι  πάντας  τους  πρότερον  έθιζομένους  τελετικούς  τύπους. 
*Ότε  δμως  έξέλιπον  οι  Εθνικοί,  ένθα  συνώκουν  χριστιανικαΐ  φυλαι 
άντιτιθέμεναι  προς  άλλήλας,  εϊτε  εξ  εθνικής  συνειδήσεως,  είτε  εκ  δια- 
φοράς γλώσσης  και  έθών  και  εθίμων,  παρετηρήθη  πού  μεν  προτίμη- 
σις  τών  μεν  προς  την  μίαν  τών  τριών  Ιορτών,  τών  δε  προς  την 
ά'λλην,  ^)  πού  δε  άμιλλα  προς  μεγαλοπρεπεστέραν  τέλεσιν  μιας  και  της 
αυτής  εορτής  ^). 

Ώς  προς  την  όνομασίαν  τών  εορτών  δια  τών  λέξεων  Κάλανδα 
(Κάλαάάα,  Κόλιαάα,  Κόλιάα,  Κόλεάε)  και  Σοΰρβα  και  την  διάκρισιν 
τούτων  άπ'  αλλήλων  καΐ  σΰγχυσιν  προς  άλλήλας  εχω  την  εξής  γνώ- 
μην.  Το  δνομα  κόλιαάα,  παραφθαρέν  εκ  τής  λέξεως  Κ&Ιβηά&Θ,  απέ- 
μεινε ώς  κληρονομία  άπό  τών  Βυζαντινών  καλανδών  εις  τους  εν  τη 
καταλυθείση  αυτοκρατορία  Χριστιανικούς  λαοΰς.  Ή  λέξις  αΰτη  φαί- 
νεται δτι  έλαβε  την  εξής  εν  τη  σημασία  της  εξέλιξιν.  Έσήμαινε  την 
πρωτομηνιάν,  άπό  τής  μεγαλοπρεπεστέρας  δε  τελέσεως  τής  εορτής 
τής  πρωτομηνιας  του  Ιανουαρίου,  ήτις  εΐχε  γίνει  και  πρωτοχρονιά,  εν 
παραβολή  προς  την  πρωτομηνιάν  έκαστου  τών  άλλων  μηνών,  μετέ- 
πεσεν  εις  την  σημασίαν  τής  πρωτοχρονιάς  και  του  κατ'  αυτήν  έπειτα 
άδομένου  άσματος.  Λίαν  δε  ενωρίς,  φαίνεται,  ^)  υπό  τών  Βυζαντίνων 
άγνοοΰντων  την  σημασίαν  τής  Λατινικής  λέξεως  ενομίσθη  ώς  σημαί- 
νουσα ή  λέξις  τα  φιλοδωρήματα,  άτινα  έδίδοντο  εις  τους  άδοντας  τα 
εύφημητικά  άσματα  παϊδας.  Την  σημασίαν  ταΰτην  έχει  σήμερον  εν 
Κοζάνη,  Βεροία,  Σιατίστη  και  άλλαχοΰ  τής  Μακεδονίας.  Κόλιαάα 
καλούνται  τα  φιλοδωρήματα,  άτινα  δίδονται  εις  τους  παΐδας  και  ιδία 
ή  κουλλοϋρα  (κολιαάίνα)  ή  έπι  τοΰτω  παρασκευαζόμενη,  ώς  καλείται 
Φώτα,  άπό  τής  εορτής,  ή  κουλλοϋρα  ή  διδομένη  προς  τους  καλινδρά- 
δες  κατά  την  εορτή  ν  τών    Φώτων  εν  τη  περιφερεία  Αλμυροί)  *)  και 

*)  Τών  Ελληνοφώνων  Βέροιας  προς  την  του  Χρίστου,  τών  Βλαχοφώνων 
προς  την  τοί)  άγ.   Βασιλείου. 

^)  Έν  Βεροίςι  μεταξύ  Ελληνοφώνων  και  Βλαχοφώνων  διά  την  εορτή  ν  τών 
Φώτων.     ')  Βλ.  Λαογρ.  Α'  564.     *)  Βλ.  Λαογραφ.  Α'.  564. 
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βάϊα  οι  κλάδοι  της  δάφνης  και  αύτη  ή  δάφνη  από  της  εορτής  των 
Βαΐων  εκ  των  κατ'  αυτήν  προσφερομένων  υπό  του  ιερέως  κλάδων 
αυτής.  Προς  ταϊς  εϊρημέναις  σημασίαις  προσεπορίσθη  ή  λέξις  κόλιαάα 
και  την  των  ευχετηρίων  φράσεων  «καλός  χρόνος»,  «χρόνια  πολλά», 
διότι  με  την  φράση  «κόλιαάα-κόλιαάα»  χαιρετίζονται  μεταξύ  των  οί 
κατά  την  ήμέραν  τής  εορτής  συναντώμενοι  χωρικοί  Μακεδόνες,  έχαι- 
ρετίζοντο  δε  παλαιότερον  και  οι  κάτοικοι  των  πόλεων  θεωροΰντες  τόν 
χαιρετισμόν,  ως  χαιρετισμόν  θρησκευτικόν,  άνάλογον  δηλ.  προς  τόν 
χαιρετισμόν  «Χριστός  άνέστη«,  δι'  ου,  ως  γνωστόν,  χαιρετίζουσιν  οί 
χωρικοί  τους  ύπ'  αυτών  συναντωμένους  έπΙ  40  ημέρας  από  του  Πά- 
σχα και  εξής  και  δστις  ένω  τό  πρώτον  ήτο  ή  ευχάριστος  αναγγελία 
τής  αναστάσεως  του  Χρίστου,  εξ  ου  καΐ  ό  άντιχαιρετισμός  *  αληθώς 
ανέστη»,  κατήντησεν  έπειτα  να  σημαίνη  «χρόνια  πολλά»,  «χαίρε».  Εϊ- 
πομεν  δτι  εν  Σιατίσττ)  και  Κοζάνη  τα  φιλοδωρήματα  τα  προσφερό- 
μενα κατά  την  εορτήν  τής  του  Χριστοί}  γεννήσεως  λέγονται  κόλιαάα, 
τά  προσφερόμενα  δμως  κατά  την  εορτήν  τοί5  νέου  έτους  λέγονται  σοΰρ/ία 
και  σονρβίνα  ή  διδομένη  κουλλοΰρα.  Έν  Σέρραις  τά  προσφερόμενα  εις 
τους  παϊδας  κατά  τήν  εορτήν  του  νέου  έτους  φιλοδωρήματα,  ά'τινα  είναι 
όπώραι  διάφοροι,  καλούνται  αοϋρβα  ως  και  ή  έορτή'  και  οί  συναντώμε- 
νοι κατά  τήν  ήμέραν  τής  εορτής  χαιρετίζουσιν  αλλήλους  διά  τής  φράσεως 
«σοΐ5ρβα•σοΰρβα».  Έκ  πάντων  τών  ειρημένων  γίνεται  κατάδηλον  δτι 
ή  λέξις  σονρβα  έχει  τάς  αύτάς  σημασίας,  τάς  οποίας  και  ή  λέξις  κόλιαάα 
(κάλανδα),  σημαίνουσα  τήν  εορτήν,  τό  κατ'  αυτήν  αδόμενον  άσμα,  τά 
κατά  τήν  εορτήν  προσφερόμενα  προς  τους  παϊδας  φιλοδωρήματα  και 
δτι  αί  ευχετήριοι  φράσεις  «χρόνια  πολλά»,  «καλός  χρόνος».  Επειδή 
ό  άγυρμός  τών  παίδων  γίνεται  ούχι  κατ'  αυτήν  τήν  ήμέραν  τής  εορ- 
τής, αλλά  κατά  τήν  νΰκτα  τής  παραμονής,  έπόμενον  ήτο  ή  λέξις 
σοΰρβα  προς  ταΐς  εΐρημέναις  σημασίαις  νά  λάβη  και  τήν  τής  νυκτός 
τής  πρό  τής  παραμονής  τής  εορτής,  διότι  από  ταύτης  αρχίζει  ό  άγυρ- 
μός τών  παίδων,  ύφ'  ην  φέρεται  και  έν  τοις  άρχείοις  τής  νέας  Ελλη- 
νικής γλώσσης.  (Α,'  2  σ.  106).  Οί  Βούλγαροι  παραλαβόντες  τήν  εορ- 
τήν μεθ  δλων  τών  τελετικών  τΰπων  αυτής  και  άγνοοΐ5ντες  τήν  ση- 
μασίαν  τής  λέξεως    οονρβα    έπόμενον    ήτο    νά  νομίσωσι  δτι  ή  λέξις 
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σημαίνει  τον  κλάδον,  ^)  διότι  οι  παίδες  περιφέρονται  αδοντες  το  άσμα 
μέ  κλάδους  χλωρούς  εις  τάς  χείρας. 

Άλλα  τί  έσήμαινε  το  πρώτον  ή  λέξις  σοΰρβα  και  πώς  έξειλίχθη 
εΙς  τάς  ειρημένας  σημασίας;  Τοΰτο  θα  συνέβη,  καθ'  ημάς,  ώς  έξης. 
Οι  παίδες  επισκεπτόμενοι  τάς  οικίας  τών  συμπολιτών  κατά  τακτάς 
'  μεγάλας  εοριάς  {Χριστοΰγενα,  Νέον  έτος,  Φώτα,  άνάστασιν  Λαζάρου^ 
Μ.  Παρασκευήν,  έορτήν  Άγ.  Νικολάου  κ.λ.π.)  αδουσιν  άσμα,  ου  έπφ- 
;  δός  είναι,  συνηθέστατα,  ή  αίτησις  φιλοδωρήματος.  Τοΰτο  συνέβαινε 
[•  καΐ  κατά  την  αρχαιότητα  κατά  την  έορτήν  του  χελιδονίσματος,  ήτις 
και  νυν  τελείται  έν  Μακεδονία,  ^)  και  κατά  τους  Βυζαντινούς  και  με- 
ταγενεστέρους χρόνους.  ^)  Εις  τά  χωρία  τά  έχοντα  σουρβιές  καΐ  σοΰρβα 
(ϊτινα  ώριμάζοντα  κατά  Νοέμβριον  αποταμιεύονται  διά  τον  χειμώνα, 
οι  παίδες  φαίνεται  δτι  ώς  επωδόν  τοΰ  άσματος  τών  καλάνδων  είχον 
την  αϊτησιν  σοΰρβων,  ώς  άλλαχοΰ  κάστανων,  πορτοκαλίων,  αυγών 
κουλλουριών,  γλυκοΰ  κρασιού  και  ά'λλων,  δηλ.  καρπών,  ους  εν  αφθονία 
παρήγον  τά  χωρία  των.  Τους  καρπούς  τούτους  ευχαρίστως  θά  εδι- 
δον,  ώς  ευτελείς,  αί  οικοδέσποιναι,  και  ευχαρίστως  θά  έλάμβίανον  οί 
παίδες,  οί  καΐ  εις  ελάχιστα  άρκούμενοι.  Τοΰτο  ιδίςι  θά  συνέβαινεν 
εις  τάς  πόλεις  καΐ  τά  χωρία  εκείνα,  εν  οίς  έτελοΰντο  δύο  έορται 
άγυρμοΰ  τών  παίδων  κατά  το  ιερόν  δωδεκαήμερον.  Αι  οικοδέσποι- 
ναι κατά  την  σημαντικωτέραν  έορτήν  (είχε  δε  καταστή  ή  της  τοΰ  Χρί- 
στου γεννήσεως  παρά  τοις  Ελληνόφωνο ις)  θά  εδιδον  εις  τους  παϊδας, 
φαίνεται,  κουλλούρια,  τά  κόλιαάα,  κατά  δε  τήν  όλιγώτερον,  κατά  τήν 
άντίληψίν  των,  επιφανή  σοΰρβα,  καρπούς  δηλ.  σουρβιάς,  ωρίμους 
καΐ  αποταμιευμένους,  ώς  προεϊπον,  κατά  τήν  έποχήν  έκείνην  έν  τη 
οικία.  Σήμερον  έν  Σιατίστη,  ένθα  τελούνται  και  αί  δύο  έορταΙ  άγυρ- 
μοΰ, κατά  μεν  τήν  της  τοΰ  Χριστού  γεννήσεως  έορτήν  πάσαι  αί  οικο- 
δέσποιναι προσφέρουν  εις  τους  καλανδολόγους  παϊδας  κουλλούρια 
(χολιαάίνες),  κατά  δε  τήν  τοΰ  Άγ.  Βασιλείου  προσφέρουν  κουλλού- 
ρια (οουρβίνες)  μόνον  αί  εύπορώτεραι,  τών  άπορωτέρων  προσφερου- 
σών  δπώραν  τινά  μόνον.  Άπό  τών  χωρίων,  έν  οις  παρήγοντο  καΐ 
προσεφέροντο  προς  τους  παΐδας  σοΰρβα,  *μετεδόθη,  φαίνεται,  ή  ειρη- 

»)  Λαογρ.    Γ'.  350.    Παρνασσ.   τ.  Τ'.  σ.  398.     »)  Γονσίον.    Ή  κατά  Πάγ- 
γαιον  χώρα  σ.  43.     •)  Βλ.  Λαογρ.  Α'.  564.  Β'.  684-686.  Γ'.  264. 
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μένη  επωδός  του  άσματος  (σοϋρβα- σουρβα)  και  εις  άλλα  χωρία  πλη- 
σιόχωρα,  εν  οις  δεν  παρήγοντο  σοΰρβα  καΐ  κατ'  άκολουθίαν  προσε- 
φέροντο  άλλαι  άντι   σοΰρβων   δπώραι. 

Οΰτω  κατήντησεν  ή  λέξις  σοΰρβα  να  σημαίντ]  το  φιλοδώρημα 
εν  γένει,  το  κατά  την  έορτήν  διδόμενον  εις  τον  παΐδα,  επειδή  δε  εις 
την  σημασίαν  ταΰτην  είχε  μεταπέσει  και  ή  λέξις  κάλανδα,  ως  εΐρη- 
ται,  επόμενον  ήτο  να  νομισθώσιν  αί  λέξεις  συνώνυμοι  και  να  ση- 
μάνη  και  ή  λέξις  σοΰρβα  δ  τι  καΐ  ή  λέξις  κάλανδα,  δηλ.  το  φιλοδώ- 
ρημα, το  άσμα  της  εορτής  καΐ  αυτήν  τήν  τελούμενη  ν  εορτή  ν.  Και 
τω  δντι  νΰν  άμφότεραι  αι  λέξεις,  διατηροΰσαι  τήν  σημασίαν  της  εορ- 
τής καΐ  τοΰ  κατ'  αυτήν  άσματος,  σημαίνουσι  κυρίως  εις  μεν  τήν 
άντίλη\ριν  των  εν  ηλικία  δ  τι  ή  ευχετήριος  φράσις  «χρόνια  πολλά», 
εις  δε  τήν  των  παίδων  τα  προσφερόμενα  φιλοδωρήματα,  καΐ  ένθα 
μεν  άγονται  χωριστή  εορτή  καλάνδων  και  χωριστή  σούρβων,  σημαί- 
νουσιν  εκατέρα  τήν  Ιορτήν,  το  κατ'  αυτήν  διδόμενον  φιλοδώρημα 
και  τήν  κατ'  αυτήν  άπευθυνομένην  εύχετήριον  φράσιν,  ένθα  δε  συ- 
νέπεσαν και  καλείται  ή  εορτή  άδιαφόρως  Κόλιαάα  ή  Σοΰρβα,  κα- 
λοΰνται  και  τα  φιλοδωρήματα  άδιαφόρως  κόλιαάα  ή  σοΰρβα,  ένθα 
διετήρησε  μόνον  το  εν  δ'νομα  (Σοΰρβα  εν  Σέρραις)  καλείται  καΊ  ή 
εορτή  καΐ  το  φιλοδώρημα  με  μόνον  τό  διατηρηθέν  δνομα  και  απευ- 
θύνεται ως  ευχετήριος  φράσις  ή  φράσις,  ή  έπαναλαμβάνουσα  τό 
διατηρηθέν  όνομα  ( σοΰρβα- σοΰρβα  εν  Σέρραις).  Ή  φράσις  «σοΰρ- 
βα-σοΰρβα,  και  τοΰ  χρόνου  γεροί  σαν  τή  Σοΰρβα»  ην  άπευθΰ- 
νουσιν  οι  παίδες  προς  τους  έντυγχάνοντας  τΰπτοντες  (σουρβίζον- 
τες)  αυτούς  δια  των  κλάδων  τους  οποίους  κρατοΰσιν,  ^)  σημαί- 
νουσα «χρόνια  πολλά  και  τοΰ  χρόνου  γέροι  σάν  τή  Σοΰρβα»,  είναι 
ή  αυτή  με  τήν  προς  τάς  οίκοδεσποίνας  άπευθυνομένην  κατά  τήν  νυ-  | 
κτερινήν  έπίσκεψιν  των  παίδων  και  σημαίνουσαν  «δώσετε  μας  σοΰρβα 
διά  τήν  εΰχήν  ποΰ  σας  δίδομεν».  Άλλ'  εν  μεν  τή  προς  τάς  οικοδέ- 
σποινας προσφωνήσει  διατηρεί  κυρίως  τήν  πρώτην,  τήν  οΰσιαστικήν 
σημασίαν,  εν  δε  τή  προς  τους  έντυγχάνοντας  τήν  μεταφορικήν. 
"Αλλοτε  -)  έξηκολούθουν  τΰ^τοντες  και  τους  καθ*  οδό  ν,  εως  ου  δώ- 
σωσι  τό   αιτοΰμενον    φιλοδώρημα,    έπεδείκνυον    δηλ.    τήν    έπιμονήν, 

»)  Βλ.  Λδδοί  ΡοΙΙίΙοΓβ  801  καΐ  Λαογρ.  Γ  .  361.     »)  Ένθ.  άνωτ.  80. 
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εν  τη  απαιτήσει  του  φιλοδωρήματος,  ην  επιδεικνύουν  νϊ5ν  χτυπουν- 
τες  τάς  θύρας  των  οικιών  που  επισκέπτονται.  Είναι  δε  καΐ  ή  μαρτυ- 
ρία αυτή  του  Αΐ3ΐ)θ1;  άπόδειξις,  νομίζομεν,  δτι  ή  φράσις  «σοΰρβα- 
σοΰρβα»  έσήμαινε  «δώσετε  μας  σοΰρβα  δια  να  παύσωμεν  να  σας 
κτυπώμεν». 

3.  Τό  νόμισμα  της  βααιλόηιτας. 

Και  τό  έ'θιμον  της  άποκρύψεως  νομίσματος  εις  την  βασιλόπι- 
ταν  είναι  χαρακτηριστικόν  γνώρισμα  των  Βυζαντινών  Καλανδών,  αϊ- 
τινες,  ως  και  ανωτέρω  εϊδομεν,  συνεχίζονται  και  εν  τη  παρούση  χρο- 
νική περιόδω.  Είναι  δε  τό  έ'θιμον  παμμακεδονικόν.  Εκείνος,  εις  τό 
κομμάτι  της  βασιλόπιτας  του  οποίου  θα  ευρέθη  τό  κεκρυμμένον 
νόμισμα,  οφείλει  (εν  Βεροία,  Έδέσση,  Ναούση  καΐ  άλλαχοΰ  ^)  της 
Μακεδονίας)  να  διάθεση  τοΰτο  προς  άγοράν  ελαίου  ή  κηροΰ,  τόν 
όποιον  θα  προσφέρη  κατά  την  εορτήν  της  πρωτοχρονιάς  τοί5  έπιόν- 
τος  έτους  εις  τόν  ναόν  της  ενορίας  του. 

4.  Πότε  βάφουν  κόκκινα  αυγά. 

Έν  Βεροία  δεν  βάφουν  τα  αυγά  κόκκινα  μόνον  κατά  την  Με- 
γάλην  Πέμπτην,  αλλά  και  έκάστην  πέμπτην  τών  εφεξής  μετά  τό  Πά- 
σχα εξ  εβδομάδων,  τά  έξάπεφτα,  ως  λέγουν  τάς  ειρημένας  πέμπτας 
δμοΰ.  Έν  Σιατίστη  βάφουν  αυγά  μέχρι  της  Πεντηκοστής,  οσάκις 
εκλίπωσι  τά  κατά  την  Μεγάλην  Πέμπτην  βαφέντα,  διότι  ή  οικοδέ- 
σποινα είναι  υποχρεωμένη  νά  φιλεύση  τόν  επισκεπτόμενον  τόν  οίκον 
της  επί  τινι  εορτή  (άγ.  Γεωργίου  κ.λ.π.)  συγγενή  ή  φίλον  με  κόκ- 
κινα αυγά.  ΚαΙ  έν  τη  πάλαια  Ελλάδι,  εξ  δσων  γνωρίζομεν,  τηρείται 
τό  εθιμον  τής  προσφοράς    κοκκίνων  αυγών   μέχρι  τής  Πεντηκοστής. 

δ.  Οι  νεόνυμφοι  τών  Βουλγαροφώνων  χωρίων  τών  Γενιτσών. 

Οι  νεόνυμφοι  τών  περί  την  λίμνην  τών  Γενιτσών  Βουλγαροφώ- 
νων χωρίων  δεν  συγκοιμώνται  κατά  την  πρώτην  Ισπέραν  του  γάμου, 

')  βλ.  Αύύοϋ  Μαο.  ΡοΙΙϊ.  σ.  78. 
ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ς-',  31 
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διότι  τό  θεωρούν  κακό,  ώς  λέγουν.  Το  γαμήλιον  τούτο  έ'θιμον  διε- 
τηρεΐτο,  ώς  γνωρίζομεν,  άλλλοτε  πολλαχου  της  Ελλάδος,  ηρχισεν  δμως 
να  εκλίπτ]  διατηροΰμενον  ετι  εις  ολίγα  τμήματα  των  Έλλ.  χωρών  ^). 
Ή  νΰμφη  κατά  την  πρώτην  εσπέραν  συνεκοιματο  μετά  της  πενθερας 
προς  αποφυγήν  του  Κομποδέματος.  Εις  ταΰτην  τήν  αιτίαν,  Ι'σως, 
οφείλεται  και  τό  εν  τοΤς  είρημένοις  Βυυλγαροφώνοις  χωρίοις  έ'θιμον. 
Πάντως  είναι  εθιμον  προφυλάξεως  των  νεόνυμφων  από  των  κακών 
δαιμόνων,  ών  όργανα  πιστεύονται  και  οι  τους  καταδέσμους  των  νεό- 
νυμφων άπεργαζόμενοι. 

6.  Ό  άβολος  τοϋ  νεκρού. 

Εις  πλείστας  πόλεις  της  Μακεδονίας  (Βέροιαν,  Νάουσαν,  "Εδεσαν 
και  τά  περί  αύτάς  χωρία  κ.λ.π.)  διατηρείται  τό  εθιμον  νά  θέττ)  ή 
οικογένεια  του  αποθανόντος  εΙς  τό  θυλάκιον  του  νεκροί}  μικρόν  νό- 
μισμα, ό  δε  ανάδοχος,  αν  6  αποθανών  είναι  παις,  ενα  μαντήλι.  Εις 
τίνα  τμήματα  της  Μακεδονίας  θέτουσι  τό  νόμισμα  υπό  τήν  γλώσσαν 
του  νεκρού  ^). 

Τό  προσφερόμενον  νόμισμα  είναι  ή  αρχαία  δανάκη,  ό  συνθα- 
πτόμενος  μετά  του  νεκρού  δβολός,  δια  νά  χρησιμεΰση  ώς  πορθμείο  ν 
του  Χάρωνος,  ώς  πολύ  ορθώς  ερμηνεύει  τό  εθιμον  ό  ΑΙ)ΐ3θ1;,  και 
δέν  οφείλεται  τό  εθιμον  εΙς  έπίδρασιν  ξενικήν. 

7.  Μαντικά  έ'ΰ'ίμα. 
Πώς  τό  κορίτσι  μπορεί  νά  μά^  ποιόν  §ά  πάρτ}  άντρα. 

α)  Τή  γιορτή  τ'  Άγιαννιοΰ  (24  Ιουνίου)  τρώει  τό  κορίτσι  ενα 
άρμυροκοΰλλουρο  και  τή  νΰχτα  υταν  θά  ξυπνήση  από  τή  δίψα  της, 
κοιτάζει  στό  κανάτι,  που  φωτίζεται  μονάχα  άπ'  τή  καντήλα  του  εικο- 
νίσματος, και  βλέπει  αν  εχη  άδολη  ψυχή,  τό  πρόσωπο  εκείνου,  που 
θά  τόν  πάρη  άντρα. 

*)  Βλ.  Λαογραφ.  Ε'  31. 

')  ΑΙ)})θί  Μβο.  ΡοΙΙίΙοΓβ  σ.  193.  Λαογραφ.  Τ'  127,  7. 
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β'.)  Τή  γιορτή  τ'  Άγιαννιοΰ,  ή  καΐ  άλλη  μέρα,  πέφτει  ή  κόρη 
μπρούμυτα  και  παίρνει  ενα  βεργι  με  τα  δόντια  της  και  βγαίνει 
έτσι,  με  το  βεργΙ  στο  στόμα,  στο  χωριό,  ώς  δτου  ν*  άκοΰστ)  άντρός 
όνομα.  Εκείνος  του  οποίου  θ'  άκοΰση  τ'  δνομα,  θα  είναι  και  ό 
άντρας  της. 

Το  πρώτον  μαντικόν  μέσον  είναι  συμφυρσις  ύδατομαντείας  και 
κατοπτρομαντείας.  ^)  Το  δεύτερον,  εξ  δσων  γνωρίζω,  παραλλάσσει 
ουσιωδώς  των  εν  τω  ειρημένω  κεφαλαίω  αναγραφομένων  τρόπων 
μαντείας. 

Δ'•   ΛΑΤΡΕΙΑ 
1.  "Αγιος  Αντώνιος  6  Βεροίαΐος. 

Περί  του  βίου  του  πολιούχου  της  Βεροίας  θαυματουργού  αγίου 
Αντωνίου  του  νεωτέρου  αναγράφονται  εν  τη  ακολουθία  αύτοΰ  ^) 
τάδε  «Μήπω  καθαρώς  την  παιδικήν  ήλικίαν  υπερβάς,  ερωτι  θείω 
τρωθεις  και  πάση  τρυφη  και  ματαιότητι  του  βίου  χαίρειν  ειπών  το 
κατά  την  Περαίαν  του  παραρρέοντος  ποταμοί}  μοναστήριον  κατα- 
λαμβάνει ...»  και  περαιτέρω  περί  του  τρόπου  καθ'  δν  εζη  «  .  .  Σπή- 
λαιον  ευρηκώς,  δεινώς  άβατον,  εν  φ  πάσης  συνουσίας  έρημος  ανθρω- 
πίνως έβίωσε  πεντήκοντα  ετη  ταΐς  περιπεφυκυίαις  βοτάναις  και  ΰδατι 
ποταμίω  χρώμενος ...»  Περί  δε  τών  δοκιμασιών  ας  διήλθε  μονάζων 
και  ας  διηγεΐτο  ό  άγιος  εις  τίνα  ιερέα,  αναγράφεται  δτι  ό  Πειρασμός 
έδοκίμασε  να  φοβίση  τόν  "Κγιον  και  άναγκάση  να  καταλίπη  το  μονα- 
στήριον του,  υπό  μορφήν  ληστών,  αγρίων  θηρίων  και  εξογκώσεως 
του  ποταμού.  Περί  της  ανευρέσεως  του  νεκρού  του  υπό  κυνηγών 
αναγράφονται  τάδε  «...  Οι  κυνηγοί  όρώσι  χείρα  νεΰματι  προς  έαυ- 
τήν  μετακαλουμένην .  .  .  »  καΐ  δτι  υπό  τής  χειρός  ταύτης  οδηγούμενοι 
οι  κυνηγοί  ήλθον  εΙς  τό  ρπήλαιον  και  εΰρον  τόν  *Άγιον  νεκρόν  καΐ 
λυχνίαν  υπέρ  αυτόν  ήμμένην.  ΚαΙ  περί  τής  μεταφοράς  τοί5  νεκρού 
οτι  εζευξαν  «άπειροζύγους   βοΰς»,  αϊτινες  εφερον  τόν  νεκρόν  ύπ'  ού- 

^)  Βλ.  Λαογραφ.  Γ'  σ.  3  κέξ.,  Ιδία  σ.  31.  Βεργι  και  βέργα  λ.  Ιτ.  σημαίνουσα 
λεπτήν  ράβδον. 

')  Έκδοσις  γ'.  (1894). 


^ 
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δενός  όδηγούμεναι  εις  την  πάτριον  οικίαν,  ήτις  εκείτο  ένθα  νυν  άνε 
γείρεται  δ  προς  τιμήν  τοί5  αγίου  ναός,  και  δτι  οΰτως  εληξεν  δ  άγώ\ 
περί  της  κατοχής  του  αγίου  μεταξύ  Βεροίας,  τής  ιδιαιτέρας  πατρίδος 
του  αγίου,  και  των  χωρίων  τής  Περαίας,  άτινα  διημφεσβήτουν  τήν 
κατοχήν  τοί5  αγίου,  διότι  είχε  μονάσει  εν  μοναστηρίω  τής  περιοχής 
των.  Ταύτα  περίπου  εν  περιλήψει  αναγράφει  και  δ  Συναξαριστής.  ^) 
Ή  δημώδης  δμως  παράδοσις  προσθέτει,  νομίζουσα  δτι  περιβάλ- 
λει μρ  μείζονα  αϊγλην  τον  άγιον,  δτι  ή  ερις  ήγέρθη  ούχΙ  μεταξύ 
των  άσημων  χωρίων  τής  Περαίας  και  τής  Βεροίας,  άλλα  μεταξύ  των 
πόλεων  Ναούσης  καΐ  Βεροίας  κατά  τήν  μίαν  παράδοσιν  και  μεταξύ 
Θεσσαλονίκης  καΐ  Βεροίας  κατά  τήν  έτέραν  παράδοσιν.  Δια  τής  τε- 
λευταίας παραδόσεως  έτυμολογονσι  καΐ  τά  ονόματα  χωρίων  τινών 
τής  ύποδιοικήσεως  Βεροίας  αφηγούμενοι,  οι  άκολουθούντες  ταύτη  τη 
παραδόσει,  δτι  απεφασίσθη  υπό  των  έριζόντων  περί  τής  κατοχής  του 
αγίου  να  τεθή  δ  νεκρός  έπΙ  δίτροχου  άμαξίου,  εις  το  δποΐον  νά  ζευ- 
ξωσιν  «άπειροζΰγους  βούς»,  και  ν'  άφήσωσι  ταύτας  νά  διευθύνωνται 
εις  τήν  πορείαν  τα)ν  κατά  θείαν  βούλησιν.  Ό  νεκρός,  κατά  τήν  είρη- 
μένην  παράδοσιν,  έφέρετο  κατ'  αρχάς  παραλλήλλως  προς  τήν  δεξιάν 
ό'χθην  του  Αλιάκμονος  μέχρις  ενός  σημείου,  ένθα  αί  άπειρόζυγοι 
βόες  διέβησαν  τόν  ποταμόν.  Εις  τό  μέρος  εκείνο,  επι  τής  αριστεράς 
όχθης  του  ποταμού,  έκτίσΟη,  προσθέτει  ή  παράδοσις,  χωρίον  όνομα- 
σθέν  Διαβατόν  εις  άνάμνησιν  τού  ιερού  γεγονότος.  Εκείθεν  ή  σορός 
του  αγίου  έφέρετο  κατ'  ευθείαν  προς  τήν  θεσσαλονίκη  ν,  άλλ'  άπρο- 
σδοκήτως  έσχηματίσθη  υπό  των  βοών,  φωτισθεισών  υπό  τού  άγίουι 
μία  κουλλούρα,  εκεί  ένθα  είναι  κτισμένο  τό  χωριό  Κουλλούρα,  όνο- 
μασθέν  και  τούτο  ούτως  προς  άνάμνησιν  τού  ιερού  γεγονότος,  καΐ 
ήρχισαν  νά  διευθύνωνται  αύται  κατ'  ευθείαν  προς  τήν  Βέροιαν,  εις 
τήν  οποίαν  έφθασαν  άφ'  ου  έκαμαν  ϊνα  σταυρόν  (•\)  εκεΐ  πού  είναι 
κτισμένο  τό  χωρίον  Σταυρός,  -)  και  τούτο  όνομασθέν  ούτως  προς  άνά- 
μνησιν τού  ιερού  γεγονότος,  και  πέρασαν  άπό  τό  χωρίον  Καρατζαλή, 
δπου  μέχρι   σήμερον  δ  ευλαβής    χριστιανός   βλέπει  επΙ  ενός    μαρμά- 

*)  Συναξαριστ.  Νικόδημου  Β'  σ.  3β. 

")  Παρά  τφ  λαφ  παρατηρείται  ή  τάσις  τής  αιτιολογίας  τοΟ  ονόματος  των 
χωρίων  διά  παραδόσεων  βλ.  κ.  Λαογρ.  Δ'  425  κέξ.  Πολίτου  Νβοελ.  Μυθολ.  299. 
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ρυυ  τα  ίχνη  των  τροχών  τοί5  άμαξίου  καΐ  των  ποδών  τών  βοών. 
"Οταν  έφθασαν  αί  βόες  εις  την  Βέροιαν,  διηυθύνθησαν  εις  την 
πατρικήν  τοί5  αγίου  οίκίαν  καΐ  έστάθησαν  ύποκάτω  μιας  μαυρομου- 
ριάς,  παρά  την  οποίαν  άνηγέρθη  ο  φερώνυμος  του  αγίου  ναός.  Ή 
μαυρομουριά  προ  ολίγων  ετών  εξέλιπε. 

Ούτως  οι  ευλαβείς  κάτοικοι,  της  Βέροιας  συνέδεσαν  την  κτίσιν 
τών  εϊρη μένων  χωρίων  προς  τον  θαυματουργόν  πολιοΰχον  ά'γιον, 
καίτοι  τοί5  μεν  χωρίου  Διαβατού  το  δνομα  οφείλεται  αναμφισβητή- 
τως εις  τον  παρ'  αυτό  πόρον  το\5  Αλιάκμονος,  δι'  ου  έπικοινωνοί)- 
σιν  οι  κάτοικοι  τών  πεδινών  χωρίων  της  ύποδιοικήσεως  Βέροιας 
μετά  τών  κατοίκων  τών  προς  βορράν  χωρίων  της  Πιερίας,  ατινα 
άποτελοΰσι  την  εν  τφ  Συναξαριστή  έπονομαζομένην  Περαίαν  του 
δε  της  Κουλλούρας  εις  τον  παρ'  αυτήν  έλιγμόν  του  Αλιάκμονος, 
δστις  έχει  σχήμα  περιβολής,  σχήμα  άμετάβλητον  από  πολλών  ετών 
τηροΰμενον,  ως  εμφαίνεται  εκ  τε  τών  άλλων  γεωγραφικών  χαρτών 
και  τών  ακριβέστερων  χαρτών  χοΰ  αυστριακού  και  το\5  ελληνικού  επι- 
τελείου. Τό  ό'νομα  τοί3  χωρίου  Σταυρός,  εν  φ  σταυρικό  ν  μαρτύριο  ν 
διήλ{}ομεν  κατά  τόν  Όκτώβριον  του  1915,  πεζή  έκ  Θεσσαλονίκης 
εις  Βέροιαν  μεταβαίνοντες,  έπι  τέταρτον  τής  ώρας  διερχόμενοι  βόρ- 
βορον  βάθους  1 — 1  Υ2  μέτρου,  πιθανώτατα  προήλθεν  εκ  τίνος  ναοΰ 
του  τιμίου  και  ζωοποιού   σταυρού. 

Ό  άγιος  θεραπεύει  ιδία  τους  δαιμονιώντας,  οϊτινες  δένονται  διά 
τών  ιερών  άλΰσσεων,  αϊτινες  φυλάσσονται  εν  τφ  ναφ'  υποχρεούνται 
δε  ου  μόνον  οι  θεραπευόμενοι,  αλλά  και  οι  συνοδεύοντες  αυτούς 
οικείοι  νά  νηστεΰσωσιν  έπι  40  ημέρας,  καθ^  ας  τρέφονται  δι*  άρτου 
καΐ  ύδατος  μόνον.  Ε'ίτε  δε  διότι  οι  περισσότεροι  τών  θεραπευομέ- 
νων  είναι  Ναουσαϊοι,  εϊτε  διότι  οι  μεν  Βεροιαϊοι  δύνανται  νά  γνω- 
ρίζωσι  και  πόσοι  και  τίνες  τών  Ναουσαίων  υπεβλήθησαν  εις  την 
θεραπείαν  (άποδαιμονίωσιν),  ούχι  δε  καΐ  οι  Ναουσαϊοι  περί  τών 
Βεροιαίων,  οι  Βερυιαΐοι  πειράζουσι  τους  Ναουσαίους  λέγοντες  δτι 
έκβάλλουσι  διά  του  αγίου  Αντωνίου  έκ  τής  ψυχής  των  τά  δαιμό- 
νια, οι  δέ  λογιώτεροι  δτι  άγροίκους  όντας  έκπολιτίζουσι  διά  τής 
αναστροφής  των  τους  κατά  τό  τεσσαρκονθήμερον  τής  θεραπείας  έν 
Βέροια  διαμείναντας  Ναουσαίους•  προς  τά  πειράγματα  ταΰτα  άποκρί- 
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νονται  οι  Ναουσαΐοι  δτι,  οσάκις  θεραπεύει  ό  όίγιος  Αντώνιος  ένα  Ναου- 
σαϊον,  αφαιρεί  το  μυαλό  από  ενα  Βεροιαϊον  καΐ  έτσι  εξηγείται  διατί 
οι  Ναουσαΐοι  διακρίνονται  δια  την  εύφυΐαν  καΐ  επιχειρηματικότητα 
των,  εν  φ  οι  Βεροιαϊοι  ύστεροΐ)ν,  και  οτι  δσον  περισσότεροι  Ναου- 
σαΐοι θεραπεύονται,  τόσον  περισσότεροι  Βεροιαϊοι  αποβλακώνονται. 
Ό  άγιος  Αντώνιος  ό  Βεροιαΐος,  δεν  τιμάται  ως  θαυματουργός 
μόνον  εν  τη  ιδιαιτέρα  πατρίδι  του,  άλλ'  εν  άπάση  τη  κεντρική  και 
δυτική  Μακεδονία  είναι  ό  κορυφαίος  θαυματουργός  άγιος,  τιμώμενος 
εν  αύτη  ϊσα  τη   Παναγία  της  Τήνου  εν  τη   πάλαια  Ελλάδι. 

Ε'.    ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ 

Των  εν  τη  μικρά  ταΰτη  συλλογή  περιλαμβανομένων  παροιμιών 
ίκανάς  κατέγραψα  ευθύς  ώς  ήκουσα  ταύτας,  πολλάς  δ'  οφείλω  εΙς 
συλλογείς  συναδέλφους,  οϊτινες  παρακληθέντες  κατέγραψαν  και  παρέδο- 
σάν  μοι  ταύτας,  Ιδία  δε  οι  φίλοι  συνάδελφοι  κ.κ.  Νικολαίδης,  δημο- 
διδάσκαλος  εν  Βεροία,   καΐ  Δημητριάδης,  δημοδιδάσκαλος  εν  Ναούση. 

Έν  τη  συλλογή  περιλαμβάνονται  και  εξ  μη  ΜακεδονικαΙ  (αί  εν 
λέξεσιν  βάλλω  1,  διάβολος  3,  ϊσα  1,  καφές  1,  πάλιουρας  1,  φάβα  1), 
ας  ήκουσα  από  στόματος  επιστράτων  εκ  της  παλαιάς  Ελλάδος  συν- 
διατριβόντων  μοι  εν  Μακεδονία  κατά  τόν  χρόνον  της  συλλογής. 
Ταύτας  κατέγραψα  εν  τηδε  τη  συλλογή  ώς  προσφερθείσας  να  πολι- 
τογραφηθώσι  και  έν  τη  νέα  Ελλάδι  και  πάνυ  ευμενώς  εισποιηθείσας. 

Των  παροιμιών  ίκαναι  είναι  μειξοβάρβαροι,  περιέχουσαι  μίαν  ή 
καΐ  πλείους  λέξεις  μη  έλληνικάς•  είναι  δε  καΐ  τούτο  τεκμήριον  της 
συνυφάνσεως  έθών,  εθίμων,  δοξασιών,  προλήψεων,  γλώσσης,  κοινω- 
νικών αντιλήψεων  κ.λ.π.  τών  συνοικουσών  εν   Μακεδονία  φυλών. 

Παρ'  εκάστη  τών  παροιμιών  αναγράφεται  και  ό  τόπος,  εν  φ  τό 
πρώτον  ήκουσα  ταύτην. 

Έν  τη  παραπομπή  αρκούμαι  ν'  αναγράφω  μόνον  τό  σύγγραμμα, 
σελίδα,  λέξιν  και  αριθμόν,  οσάκις  ή  προς  ην  παραβάλλεται  παροιμία 
είναι  ή  αύτη  τήν  τε  εννοιαν  και  την  μορφή  ν  ή  είναι  ή  αύτη  μεν 
την  εννοιαν,  παρηλλαγμένη  δε  τήν  μορφή  ν  εν  τισι  μόνον  γλωσσικοΐς 
στοιχείο  ις. 

Τήν  εννοιαν    της    παροιμίας     αναγράφω,  οσάκις    νομίσω    τούτο 
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ούχι  άσκοπυν  και  εν  τ)   περιπτώσει    ή   προς  ήν  παραβάλλεται    ερμη- 
νεύεται ώς  ή   παραβαλλομένη. 

Παραπέμπω  εις  τους  τεσσάρας  έκδεδομένους  τόμους  των  παροι- 
μιών Πολίτου  μόνον  και  δτε  ή  παροιμία  έχει  δημοσιευθή  και  άλλα- 
χοΰ  πρότερον  ή  βραδΰτερόν.  Παραπέμπω  δε  άλλαχοΰ,  μόνον  δτε  ή 
παροιμία  δεν  περιλαμβάνεται  εις  τους  είρημένους  τεσσάρας  τόμους. 
άγαηώ  1   "Οποιους  ^έλει  ν'  άγατιήση 

πρέπει  να  χααουμρήογ}  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Β'.  28    αγαπώ  (συλ.  Βάρνερ)    και    Αδδοί^    Μ&α 
Εοΐΐί.  340. 
^γιος  1   α*  Τανάσι  γιελάΐ ; 

γιάζ  γιελάί  (Βέροια)• 

Ήλθε  του  αγίου   Αθανασίου ;  ήλθεν  ή   ανοιξις. 

Πρβλ.  Π.  Π.  Α '.  232,  237,  238,  ένθα  εορται  ορίζονται  ώς  αρχή 
ώρας  τινός  του  έτους.  "Ο  τι  έχει  να  παρατήρηση  τις  εν  τη  εϊρημένη 
παροιμία  είναι  ή  εσφαλμένη  άντίληψις  περί  της  ενάρξεως  του  έαρος. 
Ούτε  ή  18  Ιανουαρίου,  οΰτε  ή  2  Μαΐου  είναι  δυνατόν  να  θεωρηθή 
ώς  εναρξις  της  ανοίξεως.  Συνηθέστατα  δμως  ό  λαός  έ'χει  παρόμοιας 
σφαλεράς  άντιλήτρεις•  οΰτως  π.  χ.  πιστεύει  δτι  από  του  αγίου  Αν- 
δρέου αντρειεύει  ή  ημέρα,  εν  φ  ή  ημέρα  εξακολουθεί  βραχυνομένΐ| 
και  πέρα  της  30  Νοεμβρίου. 

Ή  παροιμία,  ώς  καΐ  ΐκαναι  κατωτέρω  δημοσιευόμεναι,  είναι 
χαρακτηριστική  του  συμφυρμοΰ,  ώς  προερρήθη,  γλωσσικών  στοιχείο)ν 
των   συνοικουσών  εν  Μακεδονία  φυλών.  ^) 

2  Σ'  άγιο  που  δε  σε  βοη^εΐ  μη  κάμνεις  σταυρό.  (Νάουσα) 

Πρβλ.  Π.  Π.  Α '  224  άγιος  28. 
άδειος  1   αδγις  κανάτις 

πουρδες  γιμάτις.  (Βέροια). 

Περί  των  φλύαρων. 
αέρας  Ι   "Οπως  τον  φυοήξ})  αέρας.  (Κοζάνη). 

Περί  των   ασταθών  τα  φρονήματα. 
άπίωαζα        1    άκλουστα  κι'  άνύφαντα 

κι  στουμ  πλουκο  ριγμένη.  (Βέροια). 

*)  Βλ.  καΐ  Λαογρ.  Γ'  234  ένθα  και  ελληνοτουρκικά  δίστιχα  αναγράφονται. 
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Πρβλ.  Π.  Π.  Α'.  544  άγνεστος•  πλοκός  εκ  του  πλέκω = κάλαθος. 

αλατίζω  1   Να  σ'  αλατίοουμι  να  μη  βρονμήϊσ'ς.                  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Α'.  441   αλατίζω  2.  —  Περί  των  ανόητων  μεγαλαυ- 
χουντών. 

άλλος  1   "Αλλα  ή  γκαμήλα  κι   άλλα  ο6  γκαμηλιάρις.       (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Α'  516  άλλος  26  και  28  κεξ. 

2  "Άλλοι  σκάφτουν  καΐ  κλαδεύουν 

κί'  άλλοι  πίνουν  και  μεϋοΰν.  (Νάουσα). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Α'534  άλλος  86. 

3  "Άλλους  τημ  πουρδη 

κι*  άλλους  του  φλουρί.  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Α'.  544  άλλος  120. 
άλεηοϋ  1   "Η  πονηρά  αλ'ποΰ  απ'  τα  δυο  ποδάρια  πιάνιτι  (Νάουσα) 

Περί  των  πονηρών  εμπλεκομένων    εις  περιπέτειάν  τίνα  παρ'  δλην 
την  πανουργίαν  των. 
άμτίέλι  1  "Όποιους  έχει  αμπέλια  βάνει  βιργάτις.  (Κοζάνη). 

Πρβλ.  'Αρβ.  Π.  105  αρ.  1121  και  Βεν.  Π.  77  αρ.  51. 

Περί  των  εξ  αμελείας  ζημιωθέντων. 
ανάβω  1   "Άναψι  του  φανάρσου  μπροτοϋ  σέ  βρη  ή  νύχτα.  (Κοζάνη) 

'Οφείλει  τις  να  είναι  προνοητικός. 
άνάηοδος      1   Άνάπουδους  χρόνους  δέκα  τρεΐς  μηνις.  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Β'  210  ανάποδος  7. 

Κακοί  οιωνοί  ύποδεικνΰουσι  τα  μέλλοντα  ατυχήματα. 
άντρας  1   "Άντρας  πέρπιρας  γαμπρός  της  άχελώνας.       (Νάουσα). 

Περί  των  ούτιδανών  άλαζονευομένων.    Πέρπερας    είναι,  πιθανώ- 
τατα,  ό  πέρπερος  (λατ.  ρθΓρθΓΐΐδ)  — άλαζών,  και  ούχι  ό  πλούσιος,  ό 
έχων  δηλ.  ύπέρπυρα  (νομίσματα). 
άτίλώνω         1   "Οσου  φτάνει  του  πάπλωμα 

δίπλωσ*  τα  ποδάρια  σου.  (Νάουσα). 

Συμβουλή  προς  τους  δαπανώντας  υπέρ  τάς  οικονομικάς  των  δυνάμεις. 

Πρβλ.  Βεν.  Π.  55  αρ.  74  (εν  παραλ.). 
"Αράηης         1    Τουν  Άράπ'  κι  αν  λευκάν'ς 

στονν  άερα  σπίτγια  φκιάνς.  (Βέροια). 

Περί  τών  έπιχειροΰντων  αδύνατα.  —  Π.  Π.  Β'.   Αράπης   15. 
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Αρβανίτης    1    Αρβανίτης  κάνει  γάμου 
μι  φακή  κΐ  μι  κονρκοΰτ 

κι  μι  λάχανα  βρασμένα.  (Τσοτΰλιον). 

'\\  παροιμία  χαρακτηριστική  οΰσα  της  πενίας  των  Τουρκαλβανών, 
λέγεται  περί   πτωχών  νυμφευομένων. 

2    Αρβανίτης  τη  φιλία  στον  γόνατ    την  έχει.    (Τσοτΰλιον). 
(δηλ.  δταν  θα  σηκωθτ)  θα  πέση).  Δηλοϊ  την  άπιστίαν  των  Αλβανών. 
άρχονταίνω  1    «Πότ'  άρχόντηνις,  κυρά  μ*; 

—  Τώρα^  τώρα  γλήγουρα.»  (Βέροια). 

Περί   όψιπλοΰτου  ύπερηφανευομένης. 
όίαηρος  1   "Ασπρα  γρόσια  γιά  μαυρις  μέρις.  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Δ.  162  γρόσι. 

2  Άσπρους  κώλους,  μαύρους  κώλους 

στονμ  πόρο  (ί)  στου  π'τάμ')  φαίνιτι.  (Βέροια)• 

Εις  δυσχερή  έργα  φαίνεται  ή   ικανότης  έκαστου. 

3  Μαύρου  σκ^λΐ  σι  όάγκασι^ 

άσπρου  στον  κιφάλι.  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Β'.  559  άσπρος  2. 

Περί  τών  εκδικούμενων  ούχι  τον   βλάψαντα,  αλλά  τίνα  τών  συγ- 
γενών του  ή   ομοφύλων  του. 
αυγό  ι    Βγήκι  τ  αυγό  νά  προυμη'&έψ'  την  δρνί'&α.       (Νάουσα). 

Άρβ.  Π.  159  αρ.  1802. 

Περί  τών  συμβουλευόντων   σοφωτέρους  και  πρεσβυτέρους  των. 
αφέντης         1    'Έχει  αφέντης  μας  αφέντη 

κι  κείνους  παραφέντη,  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Β'.  667  αφέντης  19  και  21. 

Ή  παροιμία,  δηλοΰσα  την  άλληλεξάρτησιν,  λέγεται  ιδία  ώς  απειλή 
κατ'  άδικουντος  υφισταμένου  υπαλλήλου. 
αφήνω  1   "Αφησ  τη  δουλειά  κι  πήγαινε  γιά  πουρνάρια.  (Κοζάνη). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Β'.  676  άφίνω  4. 
βάλλω  1    Τά  βαλε  με  τα  Γριβινά.  (Φθιώτις). 

Περί  ισχυρού  (ιδία  πολιτικώς).  —  Γρεβενά  λ.  κουτσοβλαχική 
σημαίνουσα  φροΰριον.  Ενταύθα  πρόκειται  περί  της  γνωστής  κω- 
μοπόλεως. 
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Βλάχος  1    Δικουχτώ  Βλάχοι,  ενα  πανκύρι.  (Βέροια). 

Περί   των  φωνασκοΰντων. 

2  ΜεΧς  οΐ  Βλάχοι  —  δπως  λάχγ).  (Βέροια). 
Περί  των  λιτοδίαιτων. — Πρβλ.  Μακεδ.  Ήμ.  1908  σ.  305. 

3  Πρώιμα  Βλάχου  την  άαγή.  (Βέροια). 
Περί  των  λαμβανόντων    μέριμναν  περί  τινρς    κατόπιν  εορτής.  — 

Πρβλ.  Άρβ.  Π.  109  αρ.  1165. 

Ή  παροιμία  από  τίνος  Βλάχου,  δστις  έδωκε  νομήν  εις  τον  ϊππον, 
δτε  έπνεε  τα  λοίσθια.  Ή  λ.  ταγή  είδος  δημητριακού  καρπού  συγ- 
γενούς της   βρώμης. 

4  Του  φυγι  ένας  Βλάχους.  (Κοζάνη). 
Περί  του  περδομένου.  —  Είναι    ή   παροιμία    χαρακτηριστική  της 

προς  τους  Βλάχους  περιφρονήσεως. 

5  Τρεις  Βλάχοι,  ενα  παζάρ.    Βλ.  ύπ'  αρ.  1.  (Βέροια). 
βλέηω            1    Νά  π^δήσου  πατέρα  —  ^\Γα  σΐ  όιώ  πιδί  μ\         (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Γ'.  157  βλέπω  59. 

2   Τήρα  μ*  μι  του  ενα  νά  σι  γλέπ  μι  τα  6υ6.  (Βέροια). 

Ή  παροιμία  δηλοϊ  δτι  ο  χάριν  διδούς  μείζονα  λήψεται. 
βουβάλι        1    Του  βουβάλι  κΐ  αν  ψουφήστ] 

του  τουμάρ    του  αξίζει.  (Βέροια). 

Πρβλ.  Λαογραφ.  Γ'.  226  ψοφώ  1. 
Βούλγαρος    1  ΕΙνι  Βούλγαρους  άνάλατους  και  κρουμώουκέφαΧους. 

Περί  των  ανόητων  εν  γένει.  (Βέροια). 

βρίσκω  1    Βρηκ*  ή  νύφη  το  φουκάλι  '^ 

πίσου  άπ    τημ  πόρτα.  (Νάουοα). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Γ'.  269  βρίσκω   1 2. ~ Φουκάλι  =  σάρωθρον. 

2  Εινι  απ   τους  καλώς  σας  βρήκα 
δχι  άπ'  τους  καλώς  ορίστε.  (Βέροια). 

Περί  των  συνηθιζόντων  νά  φιλεύωνται  καΐ  ουχί  νά  φιλεύωσι. 

3  Τρουκουλίστηκι  ου  τζέτζερις 
κι  βρήκι  του  καππάκι.  (Νάουσα). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Γ'.  274  κέξ.  βρίσκω  29  και  39. 
βζοχή  1    Πιραομένη  βρουχή,  κάππα   6ε  χρειάζιτι.  (Νάουσα). 

Περί  των  αιτούντων  τι  κατόπιν  εορτής. 
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γάλα  1    Του   γάλα  τρέφει  τον  πιδί,  κι  ου  ήλιους  τον  μουοκάρ' 

κι  του  κρασί  τον  γέροντα  τουν  κάνει  παλλίκάρ'. (Βέροια). 
Ή   παροιμία  δηλοϊ  δτι  πρέπει  να  παρέχηται    εκάστω  δ  τι  αύτφ 
χρησιμεύει. 

Πρβλ.  Αϋϋοί  Μ&ο.  Ροΐΐί.  342. 

2  Νά  μη  χν&η  τον  γάλα^  δε  μαζώνιτι  πιά.  (Βέροια). 

Συμβουλή   προς  ερίζοντας  φίλους. 
γάμος  1   "Οπου  γάμους  κι  χαρά 

τρέχα  Γιάννη  μασκαρά.  (Νάουσα). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Γ'  385  γάμος  61.  —  Περί  των  πανταχού  παρόντων• 

2  Ονλα  τα  παράξενα   κΐ  ου  γάμους  τη  Τιτράδη.  (Βέροια). 
Πρβλ.  Π.  Π.  Γ'  382  γάμος  51. 

Περί  των  άνωμάλως  καΐ  άπροσδοκήτως  συμβαινόντων. 

3  Που  εϊδις  γάμουν  ακλαυτουν  κι  νικρδν  άγέλαστουν; 
Πρβλ.  Π.  Π.  Γ'  389  γάμος  71.  (Βέροια). 

γαμώ  1    Τονν  πονρτσιουν  γαμούν,  ή  γίδα  β^λιάζει.        (Νάουσα). 

Ή  παροιμία  λέγεται,  δτε  δεν  διαμαρτύρεται  ό  αδικούμενος  αυτός, 
αλλ*  άλλος  τις.  —  Ποΰρτσιος  και  προυτσιάδι  =  ό  μη  ευνουχισμένος 
τράγος  και  άφηρημ.  μπρουτσήλα=ή  οσμή. 

2  "Οταν  γαμη  ό  '&ειός  τη  '&ειά  σ' 

ίσυ  νά  τσ'λών'ς  τ'  αυτιά  σ\  (Νάουσα). 

Ή  παροιμία  λέγεται  ως  συμβουλή  προς  τους  νεωτέρους  οφεί- 
λοντας μετά  προσοχής  νά  παρακολουθώσι  το  έργον  των  πρεσβυ- 
τέρων των. 

γελώ  1    ^ Αφνη  γιλάει  κι  του  νιρο  που  πίνει.  (Βέροια). 

Περί  φιλοκατηγόρου  γυναικός. 
*Αφνός,  -ή  =  αυτός,  -ή.  (αύτουνου  -  αύτ'νοΰ  —  άφνοΰ). 

2   Βγήκι  του  χρονπ'  νά  γιλάστ}  τον  τπ\άλι.  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Γ'.  499  γελώ  34. 
Χρο\5πι — κουροΰπι  =  πήλινον  άγγεϊον  τεθραυσμένον. 
Γιάννης  1    Γιάννη   έχάσαμι,   Γιάννη  βρήκαμι.  (Βέροια). 

Άπό  ατυχήματος  ε2ς  ατύχημα. 

2  Ονλοι  τρών'  ότου  Γιάννη  τη  χαρά.  (Βέροια). 

Περί  των  άνοήτων  ους  εκμεταλλεύονται  πάντες. 


486  Γερασίμου  ΚαψάΙη,  Ααογροφικά  έπ  Μακεδονίας. 

3  Πότ'  ου  Γιάννης  αχιστονς,  κΐ  τώρα  τααρλιο μένους. 
Περί  των  άείποτε  ρυπαρών.  (Νάουσα). 

4  Τουν  Γιάννη  άναφερνάμε  κι  ου  Γιάννης  πίαου  απ    τη  μ 
πόρτα.   (Βέροια). 

Περί  των  άφικνουμένων  καθ'  ην   στιγμήν  γίνεται  περί  αυτών  ό 
λόγος. 
γίδα  1    "^Η  γίδα  δε  κουτσαίνει  απ'  τ'  αυτί.  (Νάουσα). 

Πρβλ.  Άρβ.  Π.  167,  αρ.  1904. 

Περί  πλουσίου  υφισταμένου   μικράν  τίνα  ζημίαν. 
Γκέκας  1    Εϊνι  Γκέκας.  (Βέροια). 

Περί  αυθαιρέτου  καΐ  βιαίου   ανθρώπου. 
γλυτώνω       1   \ίπον  ράμμα  γλύτουσιν.  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Γ'  683  γλυτώνω  5. 

Περί  του   μόλις  διαφυγόντος  τον   κίνδυνον. 
γνώμη  1    *ΑλΙ  που  δέρνουν  δώδικα  κι  δεν  τουν  δέρνει  γνώμη. 

Γνώμη=γνώσις.  — Πρβλ.  Π.  Π.  Β'  56  δέρνω  (συλ.  Βάρνης).      (Βέροια) 

Περί  του  ανόητου    τον  όποιον    προσπαθούν    δια  συμβουλών  να 
διορθώσουν.  ι 

γνωμικός      1   ^ Ελάτε  γνωμικοί  να  φάτι  του  λωλοΰ  του  βιός.   (Νάουσα). 

Γνωμικοι=γνωστικοί. — Πρβλ.  Π.  Π.  Δ'.   76  γνωστικός  2. 

Περί  ανόητου  πλουσίου,  ου  των   αγαθών   άπολαΰουσιν    οι  περι- 
βάλλοντες αυτόν  κόλακες. 
γουμάρι         1    Μεοιακό  γουμάρ'  ου  λύκους  του  τρώει.  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Β'.  317   άντάμικος  2. 

2    Τί  του  ΰ^έλ'ν  τον  γουμάρ'  στη   χαρά ;    η   για  ξύλα  ή  για 
νιρό.  (Νάουσα). 

Π.  Π.  Γ'.  354  κεξ.  γάδαρος  87.  91α '. 
γουροϋνι       1    Ούλα  τα  γ^ροννια  μια  μούρ'  εγ\.  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Δ'.   108  γουρούνι  17. 

Οι  Χριστιανοί  περί  τών  Τούρκων. 
Γραικός  Ι    Μολοντούτο  κι  εστί  Γκραίκουλου,  α,ρι  (ίιάκριοι  (ή  τζήσι 

κατά  θέο)=--αν  καΐ   Γραικός   ('Έλλην),   είναι    διακριτικός,   όμιλεϊ  (ζή) 
θεόψυχα.  (Βέροια). 

Οι   Βλάχοι  περί   ιών  Ελλήνων. 
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Ή  ελληνοβλαχική   αΰτη   παροιμία  ώς  και  ή  εν  λέξει  άγιος  1  ελλη- 
νοτουρκική  είναι  χαρακτηριστική  του  συμφυρμοΰ  γλωσσικών  στοιχείων 
των  συνοικουσών,  ώς  ανωτέρω  ερρήθη,  εν  Μακεδονία  φυλών. — άρι«εχει. 
2  Χίλιοι  Γκραικοι  ενα  γονμάρ\  (Βέροια). 

Οι   Βλάχοι  περί  τών   Ελλήνων. 
Ι^νναΖκα         1    Ή  γυναίκα  μαλλιά  μακριά  και  γνώμη  λίγη.       (Βέροια). 

Πρβλ.  ΑϋύοΗ,  Μ&ο.  ΡοΠί.  344. 

2   Κρέας  στήΰΌς,   γυναίκα  άπο  αόϊ.  (Βέροια). 

Π.  Π.  Δ'.  γυναίκα  29. 

"Ητοι :   Αγόρασε  κρέας  από  το  μέρος  του  στήθους,  και  γυναίκα 
πάρε  εξ  ευγενούς  οικογενείας. 

Πιθανώτατα    ή   παροιμία    προήλθεν    εκ  της  τουρκικής    Έτ    κυλ 
άάν,  καρι  σόϊ  άάν. 
γύφτικος      1   Γιούφτικου  σπίτ*  καίγιτι  κΐ  βιο  λουγαριάϊζ!       (Βέροια)^ 

Πρβλ.  Π.  Π.  Δ'.  271  γύφτικο  1  και  273  γύφτος  10. 

2  ΕΙνι  γιούφτικα  πράματα.  (Βέροια). 

Περί  τών  επιμενόντων  εις   μηδαμινά  κατά   τήν   συναλλαγήν. 
Γύφτος  1   ΕΙνι  γιονφτους.  (Βέροια). 

Περί  τών  δειλών. 

2  "Εχει  Γιούφτον  καρδιά.  (Βέροια). 
Περί  της  ίτέας    προς  δήλωσιν     δτι    τά    ξΰλα  της    χωνεύουν    στή 

φωτιά  ταχΰτερον  από  τά  ξΰλα  τών  ά'λλων  δένδρων.  ΚαΙ  οι  βουλγα- 
ρόφωνοι  κάτοικοι  τών  περί  τήν  λίμνην  Γενιτσών  χωρίων  λέγουσιν 
ωσαύτως  περί  της  Ιτέας•  Γιοΰψσκο  σέρτ σε —γύφτικη  καρδιά,  και  τήν 
παροιμίαν  Βέρμποβο  ^ριάνε,  ζέτοβο  §λεάάϊνε  =  άπό  ιτιά  πυρώνεται 
τις,  από  γαμπρό  έχει  περιποίηστ  θέλοντες  νά  δηλώσωσιν  δτι  ώς  ή 
περιποίησις  του  γαμβρού  προς  τήν  πενθεράν  είναι  κατωτέρα  από 
τήν  της  πενθεράς  προς  τόν  γαμβρόν,  οΰτω  και  ή  από  της  ιτιάς 
θέρμανσις  είναι  ασθενεστέρα  από  τήν  εκ  τών  άλλων  δένδρων. 

3  Πήραν  του  Γιούφτου  νά  τουν  κάμουν  βασιλιά   κϊ  αυτός 
τά  κάρβουνα  τ'  κύτταζι. 

Πρβλ.  Π.  Π.  Δ'.  γΰφτος  II  κέξ. 

4  Σ^κώ'&ηκιν    ου    Γιούφτους     νά  χουρέψη^    εσπαοε    του 
νταούλι.  ^  (Βέροια). 
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Περί  των  ανθρώπων   οϊτινες    αστοχούν    και  εΙς  εργασίας,  εις  ας 
πάντες  οι  άλλοι  εύδοκιμοΰ|ΐ'. 
δείχνω  1   Α  ε  σον  δείχνει  δόντι.  (Βέροια). 

Δεν  γέλα  δηλ.  Περί  των  σοβαρών. 

2  Έλα  πατέρα  να  σον  δείξω  πον  το  χει  ή  μάννα  μ'.  (Νάουσα) 

Πρβλ.  Π.  Π.  Δ'319  δείχνω  19. 
διάβολος       1  "Λναψι  στον  διάονλον  κιρι  να  σι  κάμ  να  χιστγίς.  (Νάουσα) 

Πρβλ.  Π.  Π.  Δ'.  367  διάβολος  6  και  397  διάβολος  105  και  Λαογ. 
Δ'  420  ένθα  δημοσιεύεται  μΰθος  έπεξηγών  την  παροιμιώδη  φράσιν. 

2  Οντι  τον  διάονλον  να  δι^ς,  οντι  κιρι  ν'  άνάψ*ς.  (Βέροια) 
Π.  Π.  Δ'  279  δαίμονας  1. 

Την  φράσιν  λέγει  δ  άπροσδοκήτως  και  αδίκως  υπό  τίνος  ένα- 
χλοΰμενος. 

3  Χαλάει  ον  διάονλονς  τ  άγγελο  τ.  (Αιτωλία). 
Πρβλ.  Π.  Π.  Δ'  402  διάβολος   124. 

Περί  αναξίων   ιερέων  εύτυχούντων. 
δικός  1    θ'κό  τον  ψωμί  τρώει^  ξιένονς  γκαϊλέδις  τρανάει.(Βέ^οια) 

Περί  των  στενοχωρουμένων  δια  την  κακήν  εκβασιν  ξένων  υπο- 
θέσεων.—  Γκαϊλέ  λ.  τουρκ.  =  μέριμνα,  έννοια. 

2  Μι  τον  •&\ό  σ'  ψάϊ  κι  πιέ,  αλισβερίσι  μη  κάνς.  (Βέροια) 
Π.  Π.  Δ.  429  δικός  8. — Αλισβερίσι  λ.  τουρκ.  =  συναλλαγή. 
δίνω  1    Δίνει  την  ελιά  για  νά  παρ*  τον  τονλονμ\  (Βέροια). 

Π.  Π.  Δ.  466  δίνω  53,  70.  108. 

2   Νά  λιλί,  δώσ'  μ^  τσιτσί.  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Δ'.  458  δίνω  25. 
δόντι  1    Δαγκάνει  τον  δόντι  τον.  (Τσοτΰλιον). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Δ'.  511  δόντι  10. —  Περί  των   ισχυρών. 
Εβραίος       1   Δνό  'Οβροι  ενα  παζάρ.  (Καστορία). 

Ταυτόσημος  της  εν  λ.   Βλάχος  1   καΐ  5. 

2   Δ^  βγήκι  ον  Ονβρός  μι  τη  κασσέλα.  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Δ'.  639  Εβραίος   10. 

Τήν  φράσιν  λέγουσι  προς  παΐδα  άνησυχοΰντα  δια  το  ρέον  από 
τό  κομμένο  χέρι  του  αίμα,  δηλούντες  δηλ.  οτι  είναι  έτοιμος  ν*  άρ- 
χίστ]  φωνές  σαν  τόν  Εβραίο,  που  πωλεΐ  τα  γυαλικά  του. 
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3  θέλησι  ον  Ονβριος  να  χαβαλλικέ'ψ'η,   ετυχι  νά  ναι  Σαβ- 
βάτου. (Νάουσα). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Β'.  59  Εβραίος  (συλ.  Βάρνερ),  Λαογρ.  Γ'.  220 
Σαββάτο  καΐ  Βεν.  Π.  55  αρ.  73. 

4  'Οβρίον  για  Όβριόν.  (Καστοριά). 
Ό  αδικηθείς  δύναται    νά  βλάψη   δμόφυλον  η  συγγενή   του  άδι- 
κη σαντος. 

5  Πότ    Ονβριός  κι  πότ    σαράφης;  (Βέροια). 
Περί  των  πολύ  ταχέως  πλουτοΰντων. 

6  Σάν  ' Οβριός  φωνάζ\  .  (Καστοριά). 
Περί  των  φωνασκών. 

εΪΗοσι  1    ^τά   εΐκουοι   δε   γνώσηψις,    οτά    τριάντα    δε  καζάντοις^ 

ου?„α  χαμένα  τά  χεις.  (Βέροια). 

Πρβλ.  Π.  Π.  Δ'.  662  είκοσι.   Καζάντι  λ.  τουρκ.  =  κέρδος. 

Περί  των  έπιχειροΰντων     εΙς  γεροντικήν    ήλικίαν  ν'   άποκτήσωσι 
περιουσίαν. 
έν&'νμονμαι  1  "Ο  τι  '&υμαοι  χαίριοι,  κϊ  δ  τ'  εχ'ς  μην  πονρεν'ς.   (Βέροια). 

Περί  των  ζώντων   με  όνειρα.  —  Πουρεΰω   εκ  του  πόρος«ζώ. 
έρημος         1   'Έρ^μα  μαάριά,  γιμάτα  λύκοι.  (Βέροια). 

Περί  των  ή  μέλη  μένων  εν  γένει  πραγμάτων. 

Πρβλ.  Π.  Π.  Α'  96  (συλ.  Κατζιοΰλη  1462)  και  Άρβ.  Π.  45  αρ.  385. 
¥χω  1   ^Vα  μη  τό  χη  ή  κοϋτλά  τ'  νά  κατεβσζ*  ψεϊρις.      (Νάουσα). 

Κοΰτλα  =  κούτρα  =  κεφαλή. 

Πρβλ.  Π.  Π.  Α'.  103  (συλ.  Κατζιοΰλη  1786).  Π.  Π.  Β'  75  (συλ. 
Βάρνερ)  και  Άρβ.  Π.  18  αρ.  52.  Ταυτόσημος  τω  « φΰσιν  πονηράν 
μεταβαλεΤν  ου  ράδιον». 

2   Τό  χει  σνάχι.  (Βέροια). 

*Έχει  ροπή  ν  εις  τά  αφροδίσια.  Ώς  δηλαδή  τό  συνάχι  είναι  διαρ- 
κής (κατά  τον  χειμώνα)  κατάστασις,  οΰτω    και  ή   προς  τά  αφροδίσια 
έργα  ροπή  του  περί  ου  ή   παροιμία. 
Ζήτουλας      1    Στον  ζήτονλα  μη  δείχνης  πόρτις  άλλα  κονμμάτια^Νάονοα) 

Περί  των  συμβουλευόντων  άντι  νά  παράσχωσι  τήν  αιτουμένην 
συνδρομήν. 

Πρβλ.  Π.  Π.   Δ'.  450  διακονιάρης  5  καΐ  7. 
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ήλιος  1    Εϊνι  ήλιους  μΐ  τά  δόντια.  (Βέροια). 

Είνοχι  δηλ.  ήλιος  χειμωνιάτικος,   δστις  δεν  θερμαίνει  τόσον,   ώστε 
να  μη  συγκροΰωνται  οι  οδόντες. 

Περί  φιλάργυρων  σμικροτάτας  συνδρομάς  παρεχόντων. 
Ό'άρρος  1    Το  πολύ  το  θάρρος 

φέρει  στην  κοιλιά  το  βάρος.  (Βέροια). 

Περί  των   ζωηρών    νεανίδων,  αϊτινες    δια  τοΰ    προς   τους    νέους 
θάρρους  κινδυνεΰουσι  να  καταστώσιν   έγκυοι. 
^•ηλυκός        1    Κι  γάλατα,  κι  μαλλατα,  κΐ  τ^άρνί  της  -θηλυκό.  (Νάουσα). 

θέλει  δηλ.  την  προβατίναν  γαλάρια,  άκουρη   και   με  άρνάδα. 

Πρβλ.  Άρβ.  Π.  58   αρ.   544,  Μακ.  Ήμ.  1910  σ.  329,  Λαογρ.  Γ' 
203  λ.  εμ  και  Λαογρ.  Ε'.  6  καί. 
Ιδρωμένος  Γ  Τι  «σ'  ιδρουμένους;  μι  λουλον  άπάλενα.  (Βέροια). 

Την  φράσιν  λέγει  ό  συζητών   με  ισχυρογνώμονα.  —  Πρβλ.  Π.  Π. 
Β'  681   άφίνω  28. 
ϊσα  1   "Ισα  σε  &έλω  κουμπάρε,  δχι  τζιριτζάτζουλες.   (Αρκαδία). 

Περί  των  δολίων  τιμωρουμένων  μετά  την  άποκάλυψιν  το\5  δόλου  των. 

Ή  παροιμία  εκ  τίνος  μΰθου  καθ'  δν  ό  κάββουρας  καΐ  το  φίδι 
ήσαν  φίλοι,  καΐ  μάλιστα  κουμπάροι.  Το  φίδι  δμως  δεν  ήτο  φίλος 
πιστός  και  πολλάκις  εΐχεν  άποπειραθή  με  ελιγμούς  να  φάγη  τον 
κάββουραν,  δστις  από  άγανάκτησιν  ήναγκάσθη  τέλος  να  πνίξη  τό 
φίδι  καί,  άφ'  ου  τό  άπλωσεν  ίσα,  είπε  την  είρημένην  παροιμίαν  ^). 
Τζιριτζάτζουλα  πιθανώτατα  εκ  του  Τταλικοΰ  §ίΓθ=γΰρος,  περιστροφή 
καβαλλικεύω  1  "Οποιους  καβαλλίκενει  ξιένου  γουμάρ\  ότου  δρόμου 
χουν  κατεβάζ'ν.   (Βέροια). 

Περί  των   στηριζόμενων  εις  ξένας  υποστηρίξεις. 
καιρός  1    Κατά  τον  καιρό  κι*  6  χορός.  (Κοζάνη) 

Συμβουλή   προς   προσαρμογήν   με  τάς   περιστάσεις. 

Πρβλ.   Μακ.  Ήμ.   1909  σ.  272. 

2  ^ίρός  γιά  ξιβράκωμα.  (Νάουσα) 
Καιρός  να  γίνη   άποκάλυψις,  τίς  είναι  έκαστος. 

3  Ό  καιρός  πουλει  τά  ξύλα.  (Κοζάνη) 

*)  Βλ.  και  Λαογρ.  Α    320  ό  κάβουρας  καί  τό  φίδι. 


ί 
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Ή  παροιμία  λέγεται  ώς  συμβουλή  προς  έκμετάλλευσιν  των  περι- 
στάσεων.  Π.  Π.  Β'  64  καιρός  1  (συλ.  Βάρνερ). 
παλός  1    Καλό  τον  χονριό  μα  δε  δίνει  κουνάκ\  (Βέροια). 

Την  παροιμίαν    λέγει  εκείνος,  ούτινος    αναγνωρίζεται  το  δίκαιον, 
άλλα  χωρίς  ώφέλειάν  τίνα. 

2   Τον  καλό  τ'  αχλάδι  τον  τρώει  ή  χελώνα.  (Βέροια). 

Περί   άσχημου  νυμφευομένου   ώραίαν    ή     και  τανάπαλιν.     Πρβλ. 
Π.  Π.  Α'  (συλ.   Κατζιοΰλη  2261). 

παμηλίάρης  1    ΜΙ  τον    γκαμηλιάρ'    ονάρόφιψις,   κάμι   τημ  πόρτα    σ' 
^ψηλή.  (Βέροια). 

Περί  των  πτωχών  των  αναστρεφόμενων  πλουσίους. 
κα^κάτζαλος  1  Πηδά  σα  Καρκάτζαλονς.  (Βέροια). 

Πέρι  των  ευκίνητων.   Καρκάτζαλος=»Καλλικάντζαρος. 
καρυδιά        1   Κάύι  καρυδιά  έχει  κι  κούφια  καρύδια.  (Κοζάνη). 

"Εκαστος  τόπος  έχει  και  κακούς. 
καααίδιάρης   1    Τονν  καοσιδιάρη  δταν  τονν  λιες  για    τη  κασσίδα,   τονμ 
πειράϊζς.  (Βέροια). 

Ό  έχων  ελάττωμα  τι  ενοχλείται  άκοΰων    να   γίνεται    περί  αύτοΰ 
λόγος.  Πρβλ.  Βεν.  Π.  126  άρ.  176. 
κατονρώ       1    Θά  αΐ  'πον,  πον  καχ^ρονν^  ων  ΰ'ά  π^ς  να  χέϊς.    (Γιδάς). 

Περί  των  ανθρώπων  οϊτινες  κάμνουν  κατάχρηστν  της  εύνοίας  τινός. 
καφές  1    'Ό  καφές    τον    Κολοκοτρώνη    εμον    τνλώνει,   εμον  πν- 

ρώνει.   (Πάτραι). 

Ό  καφές  του   Κολοκοτρώνη   είναι  ό  χονδρός  φιδές  (ζυμαροβελό- 
νες,   μπίγουλη)  βρασμένος  με  κρασί'   εμού,  εμ  λ.   τουρκ. «καί"  1)ΐ^ο1ί 
λ.  ενετική*  τυλώνω  (εκ  του  τύλος)  =  σκληρύνω  και  μεταφ.  γεμίζω,    εντ. 
=  γεμίζει  τήν  κοιλίαν. 
κεράαια        1    Τα  λόγια  είνι  οάν  τά  κιράσια.  (Βέροια). 

Περί  των    άλληλοϋβριζομένων,   προς  δήλωσιν  δτι  ή   ύβρις  φέρει 
υβριν. 

κοιλία  1   Ή  κοιλιά  παραθύρια  δεν  έχει  (Κοζάνη) 

(ώστε  να  φανη   το  περιεχόμενόν   της). 

Συμβουλή   προς  λαίμαργους  εις  επισφαλή  οικονομικήν  κατάστασιν 
ευρισκομένους. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    ς'.  32 
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Πρβλ.  Λαογρ.  Γ.  208  κοιλία  και  Βεν.  Π.  46  αρ.  46. 
Κόνιαρος      1   Κόνιαρους  είνι.  (Βέροια). 

Περί  των   άγροίκων. 
Ηοηριά  1  Πιρνώ  απ    τη  κονπριά,    πατώ  τήν  κονπριά,  παίρνω  τον 

λονλούδ*  κι  φενγου.  (Βέροια). 

Την  φράσιν    λέγει    δ  ψεγόμενος    δτι    έλαβε  σύζυγον  εξ    άσημου 
οικογενείας. 
κόρακας        1   "Εβγα  μάννα  μ    κόρακα, 

νά  διης  τον  γιο  βρικόλακα.  (Βέροια). 

Περί  των  κακών  νέων  των  ομοίων  προς  τους  κακούς  γονείς  των. 
2   Σά  τονν  κόραχ,α  με  τον  χαμπέρι.  (Κοζάνη). 

Περί  των  λησμονοΰντων  τάς  έντολάς  ας  ελαβον  ή  τάς  υποσχέ- 
σεις ας  έδωσαν.  Έκ  του  κόρακος  της  κιβωτού  του  Νώε  ή  παροιμία. 
κόττα  1    "Εμον  πίτα  εμον  φλασκί, 

'&έλεις  και  κόττα  ψητή;  (Κλεισούρα). 

Περί  τών  πλεονεκτών. 

Φλασκί  δοχεϊον  εξ  ύδροκολοκΰνθης,  δι'  ου  μεταγγίζουσι  το  ελαιον 
συνήθως. 
Ηοϋκλα  1   '^π'  εξόν  κονκλα  κι  άπον  μέσα    πανονκλα    (Καστοριά). 

Την  φράσιν  λέγουν  οι  Καστοριανοί  περί  της  πόλεοος  των,  της 
μαγευτικωτάτης  εις  καλλονήν  δια  τον  απωθεν  αυτήν  θεώμενον,  ασχη- 
μότατης δε  δια  τον  εις  αυτήν  εισερχόμενον. 

Πρβλ.  Μακεδ.  Ήμ.    1909   σ.   282  και    Λαογρ.   Γ'  215    εξω  και 
Δαρβ.  έκλογ.  σ.  59. 
Ηονμηαρος  1   Πάντα  νοννο  κι  κονμπαρο  (Βέροια). 

Περί  του  επιδιώκοντος  νά  τον   περιποιοί5νται. 
κουτσός         1    Κοντσός  στον  κάμπον  ετρεχι 

νά  πιάσγ)  καβαλλάρη.  (Βέροια). 

Περί  τών  άμιλλωμένων  προς  ίκανωτέρους  των  κατά  πολΰ. 
κωφός  1    Κωφον  καμπάνα  κι'  αν  λαλης,  τνφλόν  κι   δν  ^νμιατίζης 

κι  μιϋνσμένον  άν  κιρν^ς,  ονλα  χαμένα  τά  χεις.    (Νάουσα). 

Πρβλ.   Μακ.   Ήμ.   1909  σ.  42  καΐ  Λαογρ.   Γ'    208    κουφός    καΐ 
Βεν.  Π.  58  αρ.   108. 
λαγός  1    Λαγό  καΐ  Σιατιστινό  μην  πιστενης,  (Τσοιΰλιον)• 
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Οι  Βαλίχάδες  ονομάζουν  απίστους  τους  κατοίκους  της  Σιατίστης, 
διότι,  πιθανώτατα,  άπέκρυπτον  νά  ε'ίπωσι  προς  αυτούς  την  άλήθειαν 
περί  του  καταφυγίου  των   εκ  Παλαιάς   Ελλάδος  ανταρτών. 

2  Ό  λαγός  στ'  αμπέλι 

βάΧ*  το  σνβρασμα  νά  γένη.  (Κοζάνη). 

Περί  των  ομιλούντων  περί  αβέβαιων    κερδών  ως   βεβαιότατων. 

3  Ό  λαγός  άτ'  άμηέλι,  ή  σνβραση  ατό  τηγάνι      (Κοζάνη). 
Πρβλ.   Λαογρ.   Α'.   651   Τοσκ.   Παρ. 

4  Πιάσ'  τονν  λαγό,  παρ*  τα  τσαρούχια.  (Νάουσα). 
Περί  των  δανεισάντων   αφερέγγυους. 

Λα($&  1   Λάδι  βρέχει^  κάστανα  χιοννιζει.  (Βέροια). 

Πρβλ.  Άρβ.  Π.  69  αρ.  679,  Μακ.  Έμ.  1908  σ.  96  και  Λαογρ. 
Γ'  209  λάδι. 

Περί  των   αδιαφορούντων  περί  πάντων. 
λνηονμαί     1   Λνπάσι  τον  ξιένου  τον  κριάς; 

τον  '&^κό  σ'  τον  τρων  τά  ο^κλιά.  (Παλατίτσα). 

Περί  των  άμελοΰντων  τών  ιδίων  υποθέσεων  εξ  άφοσιώσεως  προς 
ξένα  συμφέροντα. 
λ(ύλ6ς  1   Ον  λονλός    κονδοννια   δεν    έχει,   απ    τά     καμώματα 

φαίνιτι.  (Βέροια) 

Ό  νους  εκάστου  εκ  τών   έργων  του   δείκνυται. 

Πρβλ.  Π.  Π.  Β'.  82  λωλός  6  (σνλ.  Βάρνερ)  και  Λαογρ.  Γ'  204 
ζουρλός  2. 

μάτια  1    Δεν  είδα    προνκονπη  άπ'  τά  μάτια   κι  '&ά   διώ  απ*   τά 

φρύδια;  (Βέροια). 

Την   φράσιν   λέγει  ό   θρήνων  επί  τω   θανάτω  υιοΰ,   δτε  παρηγο- 
ροΰσιν  αυτόν  ύπενθυμίζοντες   δτι  έχει  εγγονούς.   Πρβλ.  Άρβ.   Π.  33 
αρ.  234,  Μακ.  Ήμ.   1913  σ.   193  καΐ  Λαογρ.   Γ'.  212  μάτια  1. 
μύχΐ]  1   ^Απ*  τη  μύτη  3ν  τη  πιάσης,  '&ά  βγη  ή  ψνχή  της.     (Βέροια) 

Περί  φιλάσθενων  γυναικών. 
νερό  1    'Απόλνοι  τό  νιρό  άπον  κάτον  απ  τη  ψάύα.     (Σιάτιστα). 

Περί  τών  δολίων. 
νιάτα  1    Τά  νιάτα  κι  τη  γεια  κάνεις  δε  τά  βαρέϋηκι.        (Βέροια)• 

Περί  τών  κοινώς  ποθητών  πραγμάτων. 


ι 
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νοικοκύρης  1  "Οσα  ξέρ^ον  νοικοκυράς  δε  τα  ξέρ*ον  μουσαφίρης.  (Νάουσα). 
'Όσα  γνωρίζει  ό  ενδιαφερόμενος  περί  τίνος  υποθέσεως  δεν  γνω- 
ρίζουν οι  άλλοι. 

Πρβλ.  Π.  Π.  Α'.  74  (συλ.  Κατζιούλη),  Μακεδ.  Ήμ.  1908  σ.  96 
και  Λαογρ.   Γ'.  214  νοικοκύρης  3. 

2  "Οταν  σφάζ*  ου  νοικοκύρς  του  βόϊδι,  Ισυ  νά  πιάν'ς  την 

ουρά.  (Νάουσα). 

Συνιστάται  ή   αποφυγή  αναμείξεως  εις  ξένας  υποθέσεις. 

νύφη  1    Γιε  μου^  γιε  μου  ζάχαρη,   δυχατέρα  μου   γλυκεία,  νύφη 

μ,ου  πικρό  μυγδαλιά,  γαμπρέ  ξυνόροϊδο.  (Βέροια)^ 

Ή   παροιμία  είναι  χαρακτηριστική  της  διαβαθμίσεως  της  αγάπης 

των  γονέων  προς  τα   μέλη   της  οικογενείας  των. 

2   Ή  νύφη  μου  ενα  την  ήμερα,  (υφαίνει  πήχυν)   ή  δυχα- 
τέρα μου  ενα  τη  βδομάδα.  (Βέροια). 
Ή   δευτέρα  πρότασις  της  παροιμίας  λέγεται  μετά  θυμού*   δηλ.  ή 
θυγατέρα  μου  δεν  καταδέχεται  νά  ύφάνη  περισσότερο. 
όκνός            1    Ου  ούκνός    πηγαίνει    μακριά  κι   ου  φυλάργυρους  χάνει 

πουλλά.  (Βέροια).  .^ 

Διά  τον  δκνηρόν  δηλ.,  ένεκα  της  οκνηρίας  του,  ένας  τόπος  είναι 
μακριά,  ενώ  διά  τους  μή  έχοντας  το  ελάττωμα  του  είναι  πλησίον. 
Ό  φιλάργυρος,  εκ  φιλαργυρίας  αποφυγών  μικράν  δαπάνην  εν  καιρώ 
χάνει  πολλά   βραδΰτερον. 

Πρβλ.  Π.  Π.   Α'.   146  αγάλια  καΐ  Π.  Π.   Β'.  443  αργώ. 
αμορφία      1    '^Η  ομορφιά  στον  αν&ρωπο  όποχει  νου  κι  χάρη 

πουλιέτι  κΐ  ζυγίζιτι  μι  του  μαργαριτάρι.  (Βέροια). 

Περί  ωραίων  ανδρών  διακρινομένων  και  έπΙ  άλλαις  άρεταΐς. 
ίτταΛάός  1    Παλιά  μπαλώνεις -βάμματα  χάνεις.  (Νάουσα). 

Περί  τών   εις   ανωφελή   έργα  ασχολουμένων. 
ηάλιονρας    1   Σά  πάλιουρας  πιάνει.  (Φθιώτις). 

Περί   τών   επιτηδείων   νά  έμπλέκωσιν   άλλους. 
παηαδιά      1  Οΰπαπάςάπ'  τημ  Πόλη,ήπαπαδιάνάμουλουγάυ  (Έ,ιάτισχα), 
2   Ό  παπάς   άπ'  τη  μ   Πόλη,   και  ή  παπαδιά  τά  χαμπέρια; 

(Νάουσα). 
Πρβλ.   τάς  ταυτόσημους    Π.  Π.    Δ'.   421    διηγάμαι   1   και   2.   Ή 


Γερασίμου  Καψάλη    Λαογραφιπά  έκ  Μακεδονίας.  495 

παροιμία  περί  των  ομιλούντων  περί  πραγμάτων  ξένων  του  κύκλου 
των  γνώσεων  των  ενώπιον  ειδικών.  Προήλθε  δε  κατά  παράδοσιν, 
από  τίνος  φλύαρου  παπαδιάς  ή  οποία  ενώπιον  του  παπά,  διακό- 
πτουσα καΐ  διορθώνουσα  αυτόν,  διηγεϊτο  δσα  εκείνος  εΐδεν  ή  ηκου- 
σεν  εις  την  Κωνσταντινοΰπολιν. 

ηαηαζ  1    Μη  με  λες   «παπά  σπασμένε»    να    μην  άκονς   <ξεκον- 

λωμένη».  (Βέροια). 

Την   φράσιν  λέγει  δ  υβρίζων  δικαιολογοΰμενος  δτι  υβρίζει  προ- 
κληθείς δι'  ύβρεως. 
ηαρας  1    Ό  παράς  δταν  νπάρχη,  κάνει  θάματα  πολλά. 

Τα  στραβά  τα  κάνει  ιοια  και  τα  δ,τοπα  καλά!  (Βέροια). 
ηαοχρίΗΐά.     Ι    Παστρικιά    Θοδώρα  μι  του  τσαρούχι  μέσ'  την  πίτα. 

Περί  των  ρυπαρών  και  άνεπιτηδείων.  (Βέροια). 

Πρβλ.  και  Άρβ.  Π.  101  αρ.  1078  καΐ  Π.  Π.  Α  \  124  (συλ.  Κατζιοΰλη). 
ηάτος  1    Θά  βρ^  ή  κορφή  τον  μ  πάτου.  (Βέροια). 

Περί  των  σπάταλων.  Ή  μεταφορά  (διά  την  άπώλειαν  της  πε- 
ριουσίας) από  της  κενώσεως  πλήρους  δοχείου.  Πρβλ.  και  Π.  Π.  Λ' 
(συν.  Κατζιοΰλη  956)  Άρβ.  Π.  ΙδΟ  αρ.  1678  και  Βεν.  Π.  46  αρ.  50 
ηεϋ'αίνω       1   ΤΙέϋανε  η  πεϋ^ερίτσα  μου, 

άδειασ'  ή  γωνίτσα  μου.  (Βέροια). 

Περί  των   άπαλλαττομένων  από  τίνος  κάκου.     Χαρακτηριστική   ή 

παροιμία  διά    τά    συναισθήματα    της    νύμφης    προς    τήν     πενθεράν. 

Πρβλ.  και  Π.  Π.  Α  '.  109  (συν.  Κατζιοΰλη  2224)  και  Άρβ.  Π.  102  άρ.1080. 

2   Πέΰ^ανε  νά  σ'  αγαπώ,  ζήσε  νά  ο   εχ  αμάχη.      (Βέροια). 

Περί  των   σφοδρώς   μισοΰντων. 

Πρβλ.  Άρβ.  Π.  22  αρ.  107  και  Μακ.  Ήμ.  1913  σ.  125. 
ηεΰ'ερά  1   Βρήκα  πεθερά  —  σκύλα  με  νουρά 

βρήκα  πεΰ'ερο  —  βοϊδοκέφαλο 
βρηκ*  άντράδερφα  —  κοντοήμερα.  (Βέροια). 

Ή  παροιμία  είναι  χαρακτηριστική  διά  τά  συναισθήματα  της 
νΰμφης  προς  τους  οικείους  του  συζΰγου  της.  Βοϊδοκέφαλος  -  ά^γ^Οίxος 
καΐ  ανόητος.  Κοντοήμερα^^εΧΰε  νά  λιγοστεΰη  ό  θεός  τάς  ημέρας  των. 
πέφτω  1   Σά  νά  πέφτ]]   άπ'  του  δέντρου.  (Βέροια). 

Περί  των  αιφνιδίως  βαρέως  ασθενή σάντω ν. 
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πίτα  1    Πέσε  πίτα  νά  σΐ  φάον.  (Βέροια). 

Περί  των   οκνηρών.  —  Πρβλ.  Άρβ.  Π.  103  αρ.  1093,  Μακ.  Ήμ. 
1908  σ.  282  καΐ  Λ.  Γ'.  219  πίττα  1. 
προκόπτω    1    Θα  προνκόψυ,  δταν  διώ  τη  ράχη  μου.  (Βέροια). 

Περί  των  φΰσει  ανεπίδεκτων   ευδοκιμήσεως. 
σιροφήτης     1    Κάμι  μι  προνφήτ   νά  σΐ  κάμον  πλούσιου.         (Βέροια). 

Προς  τους  ζητοΰντας  συμβουλήν    περί  υποθέσεων,  περί   ών  δεν 
δύναται  τις  νά  προΐδη  τι. 

Πρβλ.  Άρβ.  Π.  63  αρ.  613  καΐ  Βεν.  Π.  54  αρ.  59. 
^όϊδο  1    Τά  κάμε  ρόϊδο.  (Βέροια). 

Περί  των   ανθρώπων    οϊτινες    δια    της    αναμείξεως  των    χειροτε- 
ρεύουν  μίαν   ύπόθεσιν. 
ακύλος  1   Άνάφιρις  του  σκύλου,  πάρι  κι  του  ξύλου,  (Βέροια). 

Συμβουλή   προς  τους  αναστρεφόμενους  κακούς. 

2  Σκυλί  γαυγίζει,  καρ^βάν  πιρνά.  (Βέροια). 

Τήν  φράσιν  λέγουν   οι  έχοντες  άπτάς  αποδείξεις  περί  τίνος  υπο- 
θέσεως,  άλλα  και   γυνή   ύβριζομένη   προς  τήν  ύβρίζουσαν  αυτήν  γει- 
τόνισσαν.  —  Πρβλ.  Π.  Π.  Α'.  34   (συλ.  Κατζιοΰλη  1337)   καΐ  Βεν.  Π. 
108  άρ.  18. 
ατάχτη  1   Μας  ρήχνει  στάχτη  στά  μάτια.  (Βέροια). 

Περί  τών   άποπειρωμένων   νά   εξαπατήσουν. 
ατέλλω  1    Τουν    έστειλα  μι    στά     στεφανώματα    κΐ    εκατσι    κι    στά 

βαφτίσια.  (Βέροια). 

Περί  τών  ύπερβάντων  ην  ελαβον  εντολή  ν. 
αυγκαΰΊζω  1   Σά  σον  πουν  καλά  χουρεύ^ς^ 

αρχινάς  κι  συγκα'&ίϊζ\.  (Βέροια). 

Περί  τών   ανθρώπων  οϊτινες  κάμνουν  κατάχρησιν  εύνοιας    τινός. 
ταμπουράς   1    Τι  νά  σου  κάμ    ου  ταμπουράς,  όταν  λείπη  ου  μπερντές. 
(Έλευθεροχώρι). 

Περί  τών  χωρίς  γερό  μυαλό   πολυμαθών  ανθρώπων. 

Ταμπουράς  λ.  τουρκ.   είναι   μουσικόν   όργανον.    Μπερντές     ωσαύ- 
τως λ.  τουρκ.  είναι  ό  χορδοστάτης,   ό  κοινώς  καβελλάρης. 
τεμπέλης      1   "Οιαν  εχς  τιμπέλη    δούλου,  τι  τουν  '&έλεις   τουν    πρου- 
φήτη;  (ιΝάουσα). 


Γβρασίμου  Καψάλη,  Λαογραφικά   έχ  Μακεδονίας.  497 

Ή   παροιμία  δηλοΐ  δτι  δ  εμπιστευόμενος  τάς  υποθέσεις  του  εις 
αναξίους  ανθρώπους    δύναται  ασφαλώς    άνευ    προφήτου    να    προΐδϋ 
την  κακήν  εκβασίν  των. 
τέτοιος  1    Τέτοιονν  αντρουπον,  τέτοιου  γουμάρ*.  (Βέροια)• 

Κατά  τον  ανθρωπον  και  αι  προς  αυτόν   τιμαί. 

Πρβλ.  Άρβ.  Π.  119  αρ.  1281. 

2  Τέτοιου  κιφάλι^  τέτοια   σκούφια.  (Βέροια). 

Σημαίνει  δ  τι  και  ή   προηγουμένη. 
τζάμπα  1    Τζάμπα  ξύδι,  γλυκό  αά  μέλι.  (Νάουσα). 

Πρβλ.  Λ.  Δ'.  295,  23  καΐ  Βεν.  Π.  130  αρ.  1. 

Τζάμπα  λ.  τουρκ. «δωρεάν,  χάρισμα. 
Τονικός         1  ^Άν  δεν    φάτ)     ου    χριστιανός    κουπριες,    δεν    τρώει  οΰ 
Τούρκους  χαλβά.  (Βέροια). 

*Η  παροιμία  λέγεται,  δταν  γνωσθη  δτι  χριστιανός  τις   κατεδιώχθη 
υπό  Τούρκων  προδοθείς  υπό  χριστιανού. 

Πρβλ.  Λαογρ.  Β'.  315  λ.  καβγάς  (παραλλαγή). 

2  ^Η  φιλία   του  Τούρκου   στέκιτι  στου  γούνατου. 

Πρβλ.  'Αρβ.  Π,  161  αρ.  1821   και  Λ.  Γ'.222  Τούρκος  1  ϊδε  καΐ 
ανωτέρω  Αρβανίτης  2. 

3  Ου  Τούρκους  μι  τουν  αραμπά  πιάνει  τον  λαγό.  (Νάουσα) 
Περί  τών   μετ'  άνέσεως  ποιοΰντων  τι. 

Πρβλ.  Π.  Π.  Α'.  73  (συλ.  Κατζιοΰλη  174). 

4  Οΰ  Τούρκους  κι  ή  ούχιά 

δεν  εχουνι  πιστιά.  (Βέροια). 

Ταυτόσημος  τη  ΰπ'  αρ.  2. 

5  Τοϋρκουν  εϊδις^  παρά  '&έλει 

κι  ^λλουν  είδις,  κι  άλλουν  &έλει.  (Νάουσα). 

Πρβλ   Π.  Π.  Β'.  555  άσπρος  14. 

6  Τουν  Τοϋρκουν  αν  μ^λας 

τουν  κώλουν  νά  φ'λάγ'ς,  (Βέροια). 

Ταυτόσημος  ταΐς  υπ*  αρ.  2  καΐ  4. 

7  Τουν  Τοϋρκουν  φίλιβι 

τουν  κώλουν  φύλαγι.  (Βέροια). 

Λαογρ.  Β'.  325,  Τούρκος. 
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τρανεύω       1    Τράνιψαν  οί  πονόιες 

οκέπαοαν   τοϊς  μπονμπές.  (Βέροια). 

Περί   των   δι'  ατιμιών  γενομένων  πλουσίων. 

Πρβλ.  Λαογρ.  Γ'.  219  πομπή. 
τρανός  1    Τρανό  μπονκονμα  να  βάν^ς 

κΐ  μικρό  λόγου  νά  λές.  (Βέροια). 

Συμβουλή  προς  μεγαλαυχοΰντας. 
τρανώ  1   Κάΰ•ι  τοάππα  στη  μεριά  της   τραυ^.  (Βέροια). 

'Έκαστος  δηλ.  το  ΐδιον   συμφέρον   θηρεύει. 

Πρβλ.  Άρβ.  Π.  57  αρ.  537.  — Ζδίρρει  λ.   Ιταλ.  =  σκαπάνη. 

2   Τραύα  μι  λαλά^  κι  ας  κλαίον  (Βέροια). 

Περί  των  προσποιούμενων  δτι  λυπούνται. 

Λαλάς  λ.   τουρκ=  σεβαστός,   είτα  θειος,  παιδαγωγός. 
τρώγω  1  Τα  πιόγιά  τρων"  τζιρνίκια  κι^  οί  γιρόντοι μούδιαζαν.  (Νάουσα) 

Τήν   άφροσΰνην  των   νέων  πληρώνουν   πολλάκις  οί  γονείς  των. 

Πρβλ.  Άρβ.  Π.  118  αρ.  1268  Βεν.  Π.  114  αρ.  22  και  Λαογρ.  Γ'. 
222  τρώγω  1. 

2  Τρώει  ενα   Όάάαλο.  (Βέροια). 
Περί  του  φαγά.   Έκ  του  μυθολογικού  Ταντάλου. 

3  Τρώει  ή  μύγα  οίδιρα.  (Βέροια). 
Περί  του  έπιχειροΰντός  τι  υπέρ   τάς  δυνάμεις  του  (ειρωνικώς). 

Πρβλ.  Βεν.  Π.  37   αρ.  69. 

4  Φάι  δ  τι  σ'  δρτνγιτι  κι  φόριο   δ  τι  πρέπει.         (Βέροια). 
"Εκαστος  δηλ.  είναι  υποχρεωμένος  νά  ενδύεται  κατά  τήν  κοινω- 

νικήν   του   θέσιν,  εν  φ   δύναται  νά   τρώγη   δτι  αν  τφ   άρέσκη.'Ορτυ- 
γεται   πιθανώτατα  έκ  του   άρτύεταΐ"  ώστε  σ'   δρτΰγεται=σοΙ  άρτύεται, 
σοι  είναι  γλυκύ,  εύάρεστον,   σοι  αρέσκει. 
τνφλός  1    Τυφλός  βιλόνα   εχαοι  μέσα  στην  αχυρώνα, 

κΐ  ένας  κωφός  τουν  ελιγι  Ιδώ  κουντά  βουύζει.  (Βέροια). 

Περί  των  επιδεικνυόντων   πλεονεκτήματα,  ατινα  δεν  έχουν. 

Πρβλ.  Π.  Π.  Α '.  111    (συλ.   Καιζιούλη   αρ.  2372)   καΐ   Άρβ.  Π. 
114  αρ.  1224  Βεν.  Π.   109  αρ.  40  και  Λ.  Γ'  223  τυφλός. 
Τύχη  1    Γέννησε  με  Τύχη  καΐ  ρηξε  με  στη  κουπριά,      (Βέροια). 

Πρβλ.  και  Π.  Π.  Β'.  106  ριζικό  1   (συλ.  Βάρνερ). 
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φάβα  1    "Οσο  χορταίνει  η  φάβα  λάδι 

τόσο  χι  ή  γαστρωμένη  γαμήσι.  ("Ηπειρος). 

φακή  1   Ή  φακή  απ  τημ  πονμπή  της  ξιρόβραζι.  (Βέροια). 

Περί  των  προσποιούμενων  δτι  δεν  εννοούν  τάς  προς  αυτούς 
άπευθυνομένας  ύβρεις. 

φαρμακερός   1    Ή  φαρμακερή  ή  μαχαιριά  γιατρενιτι,  δχι  κι   ου  φαρ- 
μακερός ου  λόγους.   (Βέροια). 
φιλότιμο        1    Του  φιλότιμου  μαυρίζει   του  ζνίχι.  (Βέροια). 

Περί  των   πασχόντων   διότι    Ιξ  ευγενείας    αποφεύγουν    να  εκδη- 
λώσουν την  δυσαρέσκειάν  των  δι'  δσα  άκούουν.   Ζνίχι  =  τ^άχ^\λος. 
Φράγγος        1    Φράγγους  εΙμι,  καπέλλου  φουρώ^  ξύλου  τρώου,  φυλακή 
κά'&ουμι,  κανένα   δε  φουβοϋμι.   (Βέροια). 

Περί  των  αποδεχόμενων  αγογγύστως  πάσαν  υβριν  καΐ  τιμωρίαν. 
φτ€θχός  1    Ούλοι   γάμησαν  κΐ  γιά  τουν  φτουχό  ξημέρωσι;  (Βέροια). 

Περί  των  άείποτε  άτυχοΰντων. 
φωνάζω        1    Φουνάζ'  σά  Καραβαργιώτης.  (Βέροια). 

Περί  των   Βεροιαίων   ως  φωνασκών.   Ή   Βέροια  τουρκιστί  λέγε- 
ται Καραφέροια,   εκ  του   συμφυρμοΰ   δε    των   δυο  λέξεων    Καραβέρ- 
για,   Καραβεργιώτης    και    Καραβαργιώτης    κατά    την    των    Τούρκων 
φωνητικήν,  οϊτινες  καΐ  ι)ά  έκαμαν  τον  χαρακτηρισμόν. 
φωτιά,  1   ΕΙνι  ηαραχουμένη  φουτιά. 

2  Παραχουμένη  φουτιά,  που  καίει  κι  δε  φαίνιτι.  (Βέροια). 

Άμφότεραι  λέγονται  περί  των  πανούργων. 
χαζός  1    Ου  χαζός  κέρατα  δεν  έχει 

απ'  τα  καμώματα  τ    φαίνιτι.  (Βέροια). 

Ταυτόσημος  τη   εν   λ.  λωλός  1. 
χαλβατζής    1    Γίνηκιν  ου  χαλβατζής  στου  μπουγιατζη  κεφίλ'ς.  (Βέροια) 

Περί  των  άσημων  των  επικαλουμένων   την    μαρτυρίαν  η   έγγΰη- 
σιν   ασημότερων   έτι.   ΚεφΙλ  λ.  τουρκ.=εγγυητής. 
χάνω  1  "Ογιος  λυπάτι  του  καρφί  χάνει  του  πέταλου. 

Οι  φειδωλοί  εις  τα  μικρά  καΐ  ασήμαντα  ζημιοΰνται  μεγάλας  ζη- 
μίας αδυνατούντες  νά  προΐδωσι  ταύτας  ένεκα  του  ειρημένου  ελατ- 
τώματος των. 
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Πρβλ.  Π.  Π.  Α'.  79  (συλ.  Κατζιοΰλη  616),  Άρβ.  Π.  30  αρ.  208 
Λ.  Γ'.  225  χάνω  2  και  Βεν.  Π.  78  αρ.  66. 
χΟ'^ά  1    Σττ}  χαρά  μας  πλάκωσι  κΓ  ον  χαρατσιάρ^ς.        (Βέροια). 

Έπι  τών  άπροσδοκήτως  εν  μέσω  χαράς  επερχομένων  ατυχημάτων. 

Πρβλ.  Π.  Π.  Β'.  122   χαρά   (συλ.  Βάρνερ),    Άρβ.  Π.  21  αρ.  100 
και  Βεν.  Π.  34  αρ.  47. 
χαρτί  1    Άπου  χαρτί  κΐ  καλαμάρ.  (Βέροια). 

Περί  λεπτομερούς  καταδόσεως.  Δηλ.  κατέδωκεν  δσα  ηκουσε  τόσον 
ακριβώς  και  λεπτομερώς    ως  να    είχε    καλαμάρι  να  τα  εγραφεν,  δτε 
ελέγοντο,  και  χαρτί  από  το  όποιον  να    τα  άνεγίνωσκεν,   δτε  άνεκοί- 
νωνε  ταύτα. 
χέρι  1    Τον  χέρι  κάνει  του  χονβαρδά  κι  δχι  τον  κέρδους.  (Βέροια) 

Ή  γενναιοδωρία    είναι    δηλ.  φυσικόν    χάρισμα  και    δχι    ιδιότης 
του  πλουσίου. 
χτνηώ  1   Χτυπ^  τημ  πόρτα  για  ν*  άκουα"  ου  παραστάτης.  (Βέροια) 

Περί  τών  ζητοΰντων    ή    λεγόντων   τι    δι'  υπαινιγμών    προς  τίνα 
και  ούχι  κατά  πρόσωπον. 
χοοριάτης      1  Χουριάτης  γεννιοννιαν,  ματσούκα  τ' πελεκιοΰνταν  {Β£^οια.) 

Περί  του  εκ  καταγωγής  προοριζομένου  δι'άσημον   επάγγελμα. 

Πρβλ.  Π.  Π.  Β'.  125  χωριάτης  2  (συλ.  Βάρνερ)  Άρβ.  Π.170άρ.1959. 
2   Χουριάτ  καλοπηρις  '&ά  τουν  εχς  κι  στη  γουνιά  ο  (Βέροια) 

Περί  τών  καταχρωμένων  την  προς  αυτούς  εΰνοιαν. 
ψάρι  1    Του  ψάρι  στη  λίμνη,  του  κρομμύδι  τοιγαρίζιτι.  (Καστοριά) 

Περί  τών   βασιζόμενων  εΙς  αβέβαια  ετι  κέρδη. 

Πρβλ.  Μακ.  Ήμ.  1913  σ.  112,  Λαογρ.  Γ'.  226  ψάρι. 
ψεύτης  1   "Εμού    κλέφτης,    εμού   ψέφτης,    εμού    λ^ς    κΐ    δεν    τον 

κάνς.  (Βέροια). 

Άπό  τίνος  βωμολοχικής  διηγήσεως  καθ*  ην  ό  έπ"  αύτοφώρφ 
συλληφθείς  κλεπτών  σΰκα  άπό  συκής  ήπείλησε  την  ιδιοκτήτριαν  ύβρί- 
ζουσαν  αυτόν  δι'  απειλής,  ούχι  δυσάρεστου  προς  αυτήν,  ην  δμως  δεν 
έξεπλήρωσε,  διό  και  απερχόμενος  ήκουσε  την  ειρημένην  παροιμίαν. 
2  Ου  ψέφτης  κι  ου  κλέφτης  τουμ  πρώτου  μήνα  χαί- 
ριτι.  (Βέροια). 

"Εκαστος  δηλ.  ταχέως  αποκαλύπτεται  όποιος  τις  είναι. 
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Ταϊς  ελληνικαϊς  παροιμίαις  επιτάσσω  τάς  κατωτέρω  πέντε  τουρ- 
κικάς  και  την  μίαν  βουλγαροτουρκικήν,  διότι  τ^κουσα  ταύτας  λεγο- 
μένας  ύφ'  Ελλήνων  μετά  της  αυτής  ευκολίας  μεθ'  ης  ελεγον  και  τάς 
αρμόζουσας  εις  έκάστην  περίστασι,ν  έλληνικάς  παροιμίας.  Είναι  ά'ρα 
και  αΰται  χαρακτηριστικαί,  ως  και  άλλαχοΰ  ερρήθη,  του  βαθμού  της 
άλληλεπιδράσεως  των  συνοικουσών  εν  Μακεδονία  φυλών. 

1)  Ανά  παρά,  μπαμπά  παρά,  σελιάμ  παρά,  κελιάμ  παρά,  επισι 
παρά  =  Μητέρα  παράς  (χρήμα),  πατέρας  παράς,  χαιρετισμός  παράς, 
λόγος  παράς,  δλα  παράς  είναι.  Δηλ.  διά  το  χρήμα  κάμνεις  ενα 
άνθρωπον  καΐ  μητέρα  καΐ  πατέρα  σου  (επι  τής  σημασίας  δηλ.  δώσε 
μου  χρήματα  νά  σε  κάμω  καΐ  πατέρα  μου  ακόμη),  διά  το  χρήμα 
χαιρετίζεις  ενα  άνθρωπον  και  χάριν  του  χρήματος  συζητείς  μετά 
παντός  άνθρωπου.  Πόσον  είναι  χαρακτηριστική  ή  παροιμία  τής 
φιλοχρηματίας  των  Τούρκων,  ην  μετέδοσαν,  δυστυχώς,  και  τοις  υπό 
την  δουλείαν  των  έτεροφΰλοις. 

2)  Αταρλάρ  άασί  θιράχτ  μέίβαάάρ  ουζρέ=τούς  λίθους  ρίπτουσι 
κατά  τών  καρποφόρων  δένδρων.  Οι  άνθρωποι  διαβάλλουσι  καΐ  βλά- 
πτουσι  τους  εύπορους  καΐ  τους  έχοντας  εΰυπόληπτον  εν  τή  κοινωνία 
θέσιν. 

3)  Άτς  κούρτ  πουρνάρ  γιέρ=Πεινασμένος  λΰκος  πουρνάρια  τρώ- 
γει. Ό  άνθρωπος  δηλ.  υπό  τών  περιστάσεων  προσκτάται  συνηθείας  ας 
θά  άπέστεργε  καλώς  εχόντων  τών  πραγμάτων. 

4)  Μπεάζ  άομουζ,  καρά  άομούζ  μπιρ  (11ρ=άσπρος  χοίρος,  μαυ- 
ρος  χοίρος  ενα  είναι.  Την  παροιμίαν  λέγουσιν  Τούρκοι  τε  και  "Ελ- 
ληνες (παρά  τών  Τούρκων  παραλαβόντες)  περί  τών   Βουλγάρων. 

5)  Πράσσα  νταά  ολσούν  γεμέμ=και  πράσσα  νά  είναι  ακόμη  δεν 
τρώγω.  Τής  χαρακτηριστικής,  διά  την  λιτότητα,  πενίαν,  τών  Τουρκαλ- 
βανών,  ταύτης  παροιμίας  κάμνουν  χρήσιν  οι  "Ελληνες  άρνούμενοί  τι 
προσφερόμενον   μετ'  επιμονής. 

1)  Ρόάιμε  σο  κισμέτ,  φέρλιμε  νά  πάτοτ=γέννησέ  με,  τύχη,  καΐ 
πέταξε  με  στη  κοπριά. 

Ό  τυχηρός  δηλ.  δσον  άσημος  καΐ  αν  είναι  την  καταγωγή  ν  είναι 
αδύνατον  νά  μη  ευδοκίμηση. 
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^'  ΔΥΟ  παροιμιώδεις  φράσεις 

1.  ^Έρχεται  6  Μπότααρος. 

Έν  Κοζάντ),  και  άλλοις  χωρίοις  τών  ύποδιοικήσεων  Κοζάνης  και 
Άνασελίτσης,  όταν  θέλουν  αί  μητέρες  δια  τον  φόβου  να  εξαναγκά- 
σουν τους  κλαίοντας  παΐδάς  των  να  παύσουν  τον  ενοχλητικόν  χαβάν 
των,  άπειλοϊ)ν  αυτούς,  φωνάζουσαι  δυνατά  και  φοβισμένα  με  την 
φράσιν  «έρχεται  ό  Μπότσαρος»,  έρχεται  δηλ.  ό  μπαμπούλας. 

Είναι  γνωστόν  δτι  το  δ'νομα  μεγάλου  τινός  στρατηγού  εχθρικού 
έθνους  ή  και  αυτό  ακόμη  τό  έθνικόν  δ'νομα  το\5  εχθροί)  χώρας  τινός 
έχρησίμευσεν  ως  φόβητρον  τών  κατοίκων  της  και  δτι  από  του  στό- 
ματος του  λαοΰ  μετεπήδησεν  έπειτα  και  εις  την  λογοτεχνίαν  του 
έθνους.  Οΰτως  ό  μέγας  Αννίβας  έπΙ  αιώνας,  φαίνεται,  ήτο  ό  μπα- 
μπούλας τών  παίδων  της  Ρώμης  ^),  ό  Ρώσσος  (Μόσκοβος),  ό  μπα- 
μπούλας του  Τούρκου  2),  ό  Καραϊσκάκης  του  Άρβανίτου  ^),  δια  να 
περιορισθώ  εις  τα  γνωστότερα. 

"^0  τι  Ιν  τη  ειρημένη  παροιμιώδει  φράσει  είναι  τό  παράδοξον 
είναι  τοΰτο,  δτι  ή  φράσις  λέγεται  ύπ'  Ελλήνων  προς  εκφοβισμόν 
τών  Ελληνοπαίδων  τούτο  δέον  ν'  άποδοθη  εις  την  ένεκα  του  συνοι- 
κισμοί πολλών  έν  Μακεδονία  ξένων  προς  άλλήλας  φυλών  άλληλεπί- 
δρασιν  αυτών,  ήτις  καθίστα  εΰκολον  την  μεταπήδησιν  παροιμίας,  ως 
ερρήθη  και  άλλαχοΰ,  εκ  του  στόματος  της  μιας  φυλής  εις  τό  τής  άλ- 
λης. "Εχω  την  γνώμην  δτι  την  φράσιν  ταυτην  μετέδοσαν  εις  τους 
"Ελληνας  τής  Κοζάνης  και  Άνασελίτσης  οι  Τουρκαλβανοι  μπέηδες 
τών  έν  ταϊς  εΐ,ρημέναις  ύποδιοικήσεσι  τσιφλικίων  *)  εμμέσως,  δια  τών 
Βαλαάδων  δηλ.,  οϊτινες  είναι  όμόθρησκσι  μεν  τών  Τουρκαλβανών  και 

^)  βλ.  ΟίββΓ.  ΡΙΐΙΙ.  Ι,ΙΙ  και  άβ  ΠηΐΙ)η8   IV.  22. 

')  βλ.  Λαογρ.  Γ'  209. 

')  Κ.  Παπαρρηγοπονλον  ίστορικαί  πραγματεΐαι  α'.  Γεώργιος  Καραϊσκάκΐ)ς 
σ.  122  «που  φεύγεις  μωρέ,  ωσάν  να  σε  κυνηγςΐ  ό  Καραϊσκάκης;»  και  «Νϊάλε! 
ντάλε!  τιέ  σιόχζι  νιέρ  ντουφέκ  Καραϊσκάκιτ  =  στάσου !  στάσου!  να  1δί|ς  μία  φορά 
τουφέκι  Καραϊσκάκη». 

*)  Τά  τσιφλίκια  ταΰτα  ήσαν  ποτέ  κτήματα  τών  Ελλήνων  κατοίκων  Κοζάνης 
και  'Ανασβλίτσης,  ακόντων  δωρησάντων  ταΰτα  εΙς  τον  Άλήν  Τεπελενλήν. 
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Τοί3ρκοι,    ώς  και  εκείνοι,    την  έθνικήν    άντίληψιν,    ομόφυλοι  δε  και 
όμόγλωσσοι  των  Ελλήνων  κατοίκων. 

'Ασλ  Γκιαούρ   ιαμί  Μάρκο. 

Προς  την  παροιμιώδη  φράσιν  α  έρχεται  ό  Μπότσαρος»  συνδέε- 
ται, πιθανώτατα,  και  ή  παροιμιώδης  φράσις,  τουρκική  αΰτη  χαΐ  υπό 
των  Τούρκων  μόνον  λεγομένη,  Άσλ  Γκιαούρ  ισμΐ  Μάρκο»  δηλ.  «καθ' 
αυτό  άπιστον  δνομα  ό  Μάρκος». 

Οι  λαοί  συνειΟίζουσι  δι'  ενός  ονόματος  κυρίου  να  καλώσι  τους 
κατοίκους  ολοκλήρου  έθνους  ή  κράτους•  τοί5το  μάλιστα  συνειθίζουσι 
τα  σατιρικά  φΰλλα  των  διαφόρων  κρατών.  Ουιως  ό  Αμερικανός  λέ- 
γεται «υηοΐβ  δαιη,  ό  Γερμανός  «ΜίοΗθΙ»,  ό  "Αγγλος  «^ο11η  Βυΐΐ» 
κ.  ό  κ.   Ήμεΐς  κάθε  Τοί5ρκον   όνομάζομεν   Χασάνην. 

Έν  Κρήτη  λέγουν,  ως  εμαθον,  π.  χ.  δταν  θέλουν  να  δείξουν  δτι 
είναι  αδικαιολόγητος  ή  σκληρότης  τινός,  μάλιστα  κορασίδος  προς 
όμόθρησκον  νεανίαν,  «δεν  είμαι  γώ  Χασάνης.  Γιώργη  με  λένε».  "Αν 
ημείς  καλώμεν  τους  Τούρκους  Χασάνηδες,  διότι  τό  δ'νομα  αυτό  είναι 
τό  συνηθέστερον  παρά  Τοΰρκοις  ή  δι'  άλλον  λόγον,  δεν  γνωρίζω. 
Οι  Τούρκοι  δμως  εχω  την  ύπόνοιαν  δτι  ώνόμασαν  τους  Χριστιανούς 
Μάρκους,  διότι  ό  κατ'  εξοχήν  τρομάξας  αυτούς  ήτο  δ  Μάρκος  Μπό- 
τσαρης* εκτός  εάν  ή  παροιμιώδης  τουρκική  φράσις  είναι  αρχαιότερα 
της  επαναστάσεως  του  21,  δτε  ϊσως  ν'  αναφέρεται  εις  τόν  Σέρβον 
ήρωα  Μάρκον  Κράλιε,  δστις,  αληθώς,  παρουσιάζεται  εν  τη  Δυτική 
Μακεδονία  ^),  ώς  ό  κατ'  εξοχήν  τουρκομάχος  χριστιανός. 

Ζ'.  ΠΕΡΙΠΑΙΓΜΑΤΑ 

Τά  περιπαίγματα,  παρά  τήν  συνήθη  ύπερβολήν  των,  ύποκρΰπτουσι 
συνήθως  τήν  ειλικρινή  άντίληψιν  των  λεγόντων  ταΰτα,  ήτις  πολλάκις 
δεν  είναι  εσφαλμένη,  περί  των  κατοίκων  γειτονικών  των  χωρίων. 

1.  Ό  μπομηοτας. 

Έν  *Αρκουδοχωρίω,  όρεινώ  χωρίφ  της  ύποδιοικήσεως  Βεροίας 
έπΙ  του   Βερμίου  δρους,  εις  δ  είχον   μεταβή   προς  έκτέλεσιν   στρατιω- 

^)  Έν  Όρύλοις  και  παραδόσεσι. 
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τικης  τίνος  υπηρεσίας,  μοι  διηγήθησαν  δη  οι  Το\5ρκοι  προ  του  πο- 
λέμου του  1912  ελεγον  τον  βασιλέα  μας  «μπομποταν»,  θέλοντες  να 
δηλώσωσι  δια  του  χαρακτηρισμού  των  δτι  ή  Ελλάς  εν  παραβολή  προς 
την  Τουρκίαν,  επομένως  και  ό  βασιλεύς  της  εν  παραβολή  προς  τον 
Σουλτάνον,  είναι  τόσον  πτωχή,  ώστε  δχι  μόνον  οι  κάτοικοι  της,  άλλα 
καΐ  ό  βασιλεύς  της  αυτός  τρώγει  άρτον    εξ  αραβοσίτου,    μπομπόταν. 

2,   01  Βουλγαρόφωνοί  "Ελληνες. 

Οι  Βουλγαρόφωνοί  "Ελληνες  περιπαίζονται  από  τους  Ελληνο- 
φώνους ώς  κρεμμυδοκέφαλοι,  βοϊδοκέφαλοι  και  χοντροκέφαλοι.  Διη- 
γούνται δε  οι  Ελληνόφωνοι  δτι  είναι  οι  Βουλγαρόφωνοί  χοντροκέφα- 
λοι, διότι  ό  αρχαιότερος  των  προγόνων  των  έζήτησεν  από  τόν  θεόν 
κατά  την  εορτήν  της  βαπτίσεως  του  Χρίστου  κατά  λάθος  ένα  κοιλό 
χρήματα^).  Ωσαύτως  περιπαίζονται  διά  την  άφυΐαν  των  ώς  άνάλατοι 
και  γκλαάίνια,  ανόητοι  δηλαδή. 

3.   01  Ναονσαΐοι. 

Οι  Ναουσαϊοι  χαρακτηρίζουσιν  εαυτούς,  ιδίςι  οι  νεώτεροι  τους 
πρεσβυτέρους,  ώς  γκαζήδες  δηλ.  ισχυρογνώμονας  εν  τη  συζητήσει,  από 
του  γκαζή  (Γαζή)  Έβρενός  πασσά,  ώς  λέγουν.  'Υπό  των  Βεροιαίων 
δε  περιπαίζονται  οι  Ναουσαϊοι  διά  την  έλαχίστην  εν  παραβολή  προς 
την  εύφορωτάτην  Βέροιαν,  παραγωγήν  όπωρών  της  Ναούσης  διά 
των  έξης• 

«Νιαουοτηνε  περήφανε  που   ταρταρίζ*  ό  κώλος 
γιο,   μηλο^   γιά  δαμάσκηνο   για   τρυφερό   αγγούρι* 

Ή  λέξις  ταρταρίζει  (φήχνει  πορδές)  είναι  πιθανώτατα  λέξις  πε- 
ποιημένη. 

4.   01  κάτοίΗΟί  των  Πιερίων. 

Οι  Βεροιαΐοι  χαρακτηρίζουν  μετ'  έμπαιγμοί5  τους  κατοίκους  των 
Πιερίων,  από  των  οποίων  χωρίζει  την  ύποδιοίκησιν  Βεροίας  ό  *Αλι- 
άκμων,  ώς  κουκουφάηδες,  διότι  οι  κάτοικοι  των  Πιερίων  συνηθίζον- 

•)  Βλ.  καΐ  ΓΙαρνασ.  τ.  Τ'  σ.  586.  Πολίτου  Παραδ.  828  κέ. 
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τες  εκπαλαι  ν«  ζουν  με  το  δπλον  στον  ώμον,  είτε  ως  άντάρται  χατά 
της  Τουρκίας,  ε'ίτε  ώς  βοηθοί  των  Τουρκικών  αποσπασμάτων  κατά 
των  ληστών  (στη  παγάνα),  είτε  ώς  αγροφυλακές,  αμελούν  της  καλλιέρ- 
γειας τών  αγρών  των  καΐ  καταντούν  οΰτως  να  έχουν  ώς  μόνην  κα- 
λήν  τροφήν  των  κανένα  κοΰκκον  τον  όποιον  θα  φονεύσουν  με  το 
τουφέκι  των, 

Ώσαΰτως  περιπαίζονται  ούτοι,  και  μάλιστα  οι  κάτοικοι  Κολινδροΰ, 
καλούμενοι  τσακάλια  και  αι  γυναίκες  των  τσακαλίνες,  διότι  είναι  βοήν 
αγαθοί. 

δ.   01  κάτοικοι  της  ηεδιάδος  Βέροιας. 

Οι  Βεροιαΐοι  περιπαίζουν  καΐ  τους  κατοίκους  τών  πεδινών  χωρίων 
της  ύποδιοικήσεως  καλούντες  αυτούς  κ'φά  ^ )  καΐ  ντούμπιδες  ^). 

Και  εν  τη  πάλαια  Ελλάδι  οι  ανόητοι  καλούνται  κουφά,  ιδία  δε 
οι  νεοσύλλεκτοι  στρατιώται,  οϊτινες  από  του  περιβάλλοντος  του  χω- 
ρίου των  και  της  στάνης  των  εις  ξένον  προς  τάς  έξεις  των  περιβάλ- 
λον μεταφερόμενοι  άποτόμως  παρουσιάζουσι  κατά  τάς  πρώτας  ημέρας 
του  στρατιωτικού  των  βίου  κάποιαν  κατάπτωσιν  τών  διανοητικών  των 
δυνάμεων.  Είναι  δε  αξία  προσοχής  ή  άντίληψις  του  λαοΰ  να  θεωρη, 
πάνυ  ορθώς,  την  αΐσθησιν  της  ακοής  ώς  την  κατ'  εξοχήν  επιδρώσαν 
επΙ  τής  ποιότητος  του  νου  αΐσθησιν. 

6.   01  Βελβεντινοέ. 

Οι  κάτοικοι  του  Βελβεντοΰ,  κωμοπόλεως  παρά  τον  "Αλιάκμονα, 
ασχολούμενοι  εις  τήν  κηπουρικήν  ιδία,  έχουν,  φαίνεται,  εν  παραβολή 
προς  τους  γείτονας  των  κατοίκους  τής  Καταφυγής,  ελλειψιν  τυροΰ 
διό  καΐ  περιπαίζονται  υπό  τούτων  διά   τών  εξής. 

«Τσόπηλα   ντιρλη  ντιρλη 
που  μου  βλέπεις  το   τνρΐ 
και  γκρινιάζεις  σαν  σκυλί!». 

Ή  λ.  Τσόπηλας  δηλοΰσα  τόν  ά'νθρωπον  τής  πόλεως  είναι  Ιταλική 
πιθανώτατα,  ^)  ή   δε  ντιρλής  πεποιημένη. 

')  ^>ά  =  κουφά.     ')  Ανόητους.     *)  Βλ.  Π.  Π.  Γ'  133  υοιηο  ΐη  §ΐιι51)&. 


506  Γερασίμου  Καψάλη,  Λαογραφικά  έχ  Μακεδονίας. 

7.   Τοϋρκος,  Χριστιανός  χαΐ  'Έβραΐος. 

Έγράφη  καθ'  ύπαγόρευσιν  της  πενθεράς  του  εν  Βέροια  δημο- 
διδασκάλου  κ.  Νικολαΐδου,  είναι  δε  χαρακτηριστική  των  προς  άλλή- 
λας  συναισθημάτων  των   συνοικουσών  εν  Μακεδονία  φυλών. 

Ου  Τούρκους.  "Οταν  στού  Κουρμπάν  Μπαϊράμι   σφάζουμι  τα  κρι- 
άρια,   εΰχουμι   να   μ'  άξιώση   ου   Θιός    να   σφάξου     μι  του   χέρ'   μου 
τόσους  Χριστιανούς  δσα  κι  κριάρια  στη  μεγάλη  τη   γιουρτή   μας. 
Ου  Χριοϊΐανός.    Ίγώ    του    Πάσχα    μας     εΰχουμι    δσ'    αυγά    κόκκινα 
γλιέπου  σπασμένα  τόσα  να  διώ  κΐ  τουρκικά  κιφάλια. 

Κι'  ου  Οΰβράίος.  Άκοΰοντας  τοις  ευκές  σας  εΰχουμι  κΐ  γώ  ν' 
ακουστούν  οι  ευκές  κι  των  δυό   σας. 

Η'.   ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ 

Των  δημοσιευομένων  επτά  παραμυθιών  τά  2°^,  δ^ν  και  6°^ 
έχουν  την  εγχώριον  (διαλεκτικήν)  περιβολήν,  τά  λοιπά  ων  συλλογείς 
είναι  μαθήτριαι  και  μαθηταΐ  του  γυμνασίου  Βέροιας,  περιβάλλονται 
την  κοινήν  πανελλήνιον  γλωσσικήν  περιβολήν  με  μπαλώματα  (τά  μεν 
περισσότερα,  τά  δε  όλιγώτερα)  μόνον  διαλεκτικά,  οφειλόμενα  κυρίως 
εις  τήν  ανικανότητα  του  συλλογέως  ν  άντικαταστήστ)  την  φράσιν  ή 
λέξιν  της   διαλέκτου,  ην  ήκουσε,  διά  λέξεως  ή  φράσεως  της  κοινής. 

1.    Ή  τύχη  ηολλά  αλλάζει. 

Μιά  φορά  και  ενα  γκαιρό  ήταν  μιά  μητέρα  και  ένας  πατέρας, 
οι  όποιοι  ήταν  πολύ  πλούσιοι  και  είχαν  μόνον  μία  θυγατέρα  που 
πουθενά  δεν  αποφάσιζαν  νά  τήν  δώσουν.  Τέλος  βρέθηκε  το  τυχερό 
του  κοριτσιού  των,  αλλά  ήταν  πολύ  μακριά  και  δυσκολεύονταν  νά 
το  δώσουν.  Τέλος  αποφάσισαν  νά  το  δώσουν.  Αφού  το  αρραβώνια- 
σαν, χίρσαν  ^)  νά  κάνουν  τή  προΤκα,  κατόπιν  έβαλαν  νά  κάμουν  καμ- 
πουχάν,  ^)  Ή  μητέρα  της  σκέπτονταν  νά  τήν  δώση  μαλαματένια  ρόκα 
γιά  νά  γνέθη  και  μήλο  μαλαματένιο  γιά  νά  παίζη*  από  τή  προίκα 
πού  γράψανε  ή  μητέρα  της  τήν   έδωσε  τρίδιπλη.    Ήρθε  καΐ  ή  ώρα 

^)  "Ηρχισαν     ')  Τάπητα  (κιλίμι,  χαλΊ)  λ.  τουρκ.  καμουχά. 
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νά  τό  στεφανο)σουν  το  κορίτσι•  ποίησαν  λοιπόν  στο  μέρος  που  εμε- 
νεν  δ  γαμπρός.  Άφοί5  τη  στεφάνωσαν  είδαν  πώς  ό  γαμπρός  είχε 
τόσα  χαΐ  άλλα  τόσα  από  δσα  έδωσαν  στό  κορίτσι.  Κατόπιν  άφοϋ 
κάθισαν  δυό- τρεις  ήμερες  ή  μητέρα  κι'  ό  πατέρας  έφυγαν.  Κανένα 
χρόνο  δυο  παΐρναν  γράμματα  πώς  περνά  τό  κορίτσι  καλά.  Κατόπιν 
την  ήρθε  μεγάλη  συφορά,  κι'  έχασαν  κι  τά  θκά  τς  ^)  και  τ'  άντρότς. 
Ό  άνδρας  της  έγινε  άργάτς,  ή  πεθερά  της  εγιν^  π^ΰστρα,  κι'  αυτή 
έγνεθε  λινάρι.  Κάποια  γυναίκα  την  έδωσε  νά  γνέση  λινάρι.  Άφοΰ 
τό  τέλειωσε  της  τό  πάει  και  την  είπε  δτι  είναι  ξΰκι.^)  Αυτή  τήν  είπ^ 
«εγώ  δεν  καταδέχομαι  νά  στό  κρατήσω,  άλλ'  άφοΰ  επιμένεις,  έχω 
ένα  κομπι  μαλαματένιο,  νά  στό  δώσω.»  'Ύστιρα  γύρσιν  ^)  στό  σπίτι 
άπιλπισμένη  και  λέει  τόν  άνδρα  της  « πάρισμε,  άντρα  μ',  πάρισμε 
κι  σΰριμι  στή  μάννα  μου »  « πώς  νά  σ1  *)  πάρω  κόρη  μου'  δταν  σΐ 
πήρα  ήσαν  άσπρη  σάν  του  γάλα  και  κόκκινη  σάν  του  μήλο*  τώρα 
γίνκις  ^)  μιά  γιοΰφτσα  καρτσιαβέλου».^^)  Τότε  αυτή  έδεσε  τά  τσαρού- 
χια της  καΐ  κίνησε  δλη  τή  νύχτα  κι  δλη  τήν  ημέρα  μονάχη  τς.  Βρήκε 
ΰστιρα  τή  βρύσι  πού  πάηναν  οι  ντάντες,  οι  βάγιες  και  σκλάβες  τού 
πατέρα  της  και  γέμιζαν  νερό  και  τ'  ρώτ'σαν  ^)  « τί  θέλεις  γιούφτσα 
και  στέκ  ς  ιδώ;».  Λέει  άφνή  «μήπως  έχετε  κανένα  καμπουχά  νά 
σας  φάνω;»^)  Κ'  είπαν  εκείνες  «πού  ξέρ'ς  νά  φαίνης;  έχουμε  τήν 
Ελένη  μας,  τή  μικροχαϊδεμένη  μας ».  Λέει  άφνή  «πάρτι  με  εμένα 
κι'  δταν  έρθή  ή  Ελένη  νά  τά  βρή  φασμένα».  "Ετρεξαν  νά  πουν 
στή  βασίλισσα  κ'  είπεν  ή  βασίλισσα  «ας  έ'ρθη».  Πήγαν  αυτές  και 
τήν  είπαν  κι  ήρθε.  'Έκατσεν  στον  αργαλειό  και  χίρσε  νά  φαίνη. 
"Αμα  έφανε  ένα-δυό  πήχες,  χίρσε  νά  τραγουδάη  και  νά  λέη 
«"Ερημος  καμπουχάς  κι'  από  ρότσι')  ατλάζι,  λουλούδι  ήταν  δταν 
τόν  ϊδιαζεν,  προυξενιτάδις  ήρχονταν,  πολύ  μακριά  άπ'  τά  ξένα  τήν 
Ελένη  γύρ'βαν  ^^)•  τήν  Ελένη  προξενούσαν,  μαλαματένια  ρόκα  τήν 
εδινεν  ή  μητέρα  γιά  νά  γνέθη,  μαλαματένιο  μήλο  για  νά  παίζη• 
ήρθεν    ό    χρόνος    δίσεχτος    και    δισεκτιά  ^^)    ημέρα    νά    καταντήση   ή 

')  Ιδικά  της.     ')  Λειψό  ή  λ.  τουρκ.  έξίκ.     ")    Έγυρισεν  (έπέστρεψενι. 
*)  Σε.     ^)  "Εγινες    (γίνηκες).     ^)  Κατσιβέλλα.      ')     Ηρώτησαν.     ί')  '^  φάνω. 
*)  Έκ  της  ιταλ.  λ.  ΓΟδδο    ερυθρός.       •°)    Έγύρευαν,  έζήτουν.     ")  Λυατυχι- 
σμένη,  Τό  δίσεκτον  έτος  θεωρείται  έτος  δυστυχίας. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ   ς'.  33 
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Λρ,νια  να  ξενου?αναρίζη  κι'  ό  ά'ντρατς  να  ξενουαργατέψη.  Ποίησε  το 
λινάρι  στη  νοικοκυρά  την  είπε  με  λειψέ  το  λινάρι.  "Εχω  ενα  κομπί 
στο  αντερί  κόψ'το  καΐ  παρ'του.  Τότε  πάει  σιό  σπίτι  της  καΐ  λέει 
στον  άντρα  της  —  παρι  με  άντρα  μ'  παρι  με  καΐ  σύρι  με  στη  μάννα 
μου•  πώς  να  σε  πάρω  κόρη  μου  δταν  σι  πήρα  ήσαν  άσπρη  σαν  του 
γάλα  και  κόκκινη  σαν  του  μήλο  και  τώρα  έγινες  μια  γιοΰφτ'σα 
καρτσιαβέλου».  "Ανοιξεν  ή  μητέρα  της  τήμ  πόρτα,  και  ό  πατέρας 
της,  κι  χΰθ'καν  στούν  αργαλειό  καΐ  την  αγκάλιασαν  και  την  είπαν 
«συ  είσαι  ή  Ελένη  μας  ή  μικροχαϊδεμένη  μας».  Την  σήκωσαν  από 
τόν  αργαλειό,  διέταξαν  να  βάλουν  νερό  να  την  λούσουν,  να  την 
φορέσουν  τα  βασιλικά  τα  ρο\5χα  κΐ  έγραψαν  και  τόν  άντρα  της  κ^ 
ήρθε  κι  έζησαν   και  βασίλεψαν. 

Το  παραμύθι  είναι  μία  των  παραλλαγών  άναγνϋ)ρ''σεω;  δυατυχη- 
σάσης  κόρης  εκ  της  άφηγήσεϋ)ς  των  ιδίων  παθημάτων.  *) 

2.   Ό  Χάρος   κουμπάρος• 

"Ενα  γκιρό  κΐ  ενα  ζαμάνι  ^)  ήταν  έ'νας  πάππους  κι  μια  μπαμπού. 
Τί  παπποί'ς  ήταν  ίβδομήντα  χρουνοΰ  κι  ή  μπαμπού  ιξήντα.  Άφνοί 
κνα  μιράκι  ^)  είχαν:  ποί5  δεν  είχαν  κανένα  πλάσμα  για  να  τς  φκιάσ'  τα 
ι[ίυχ  κάτς.  ΜΙ  τα  πουλλά  άπόχτ  σαν  ενα  πιδί'  καλά  μα  έπειδής  ήταν 
φουκαράδις'^)  κανένας  δεν  τς  του  βάφτ'ζι,  κΐ  αυτός  ή  καημός  πουλύ 
τς  δυσκόλιβι.  Μια  μέρα  ϊκεΐ  που  έσκαφτι  ή  πάππους  ήρθι  ίένας 
άντρουπους•  άμα  αυτός  ήτ  .ν  άγγιλους  Κυρίου.  Ρώτ'σι  τούμ  παπ 
που  «τί  κάμ'ς  αύτοΰ  γέρο»;  «'Έ  !  τί  να  κάμου  Οέλ'ς  πιδί  μ';  για  ^) 
σκαφτού,  για  να  βγάλου  του  ψουμί  μ',  μα  εχ'  κΐ  ενα  πλάσμα  που 
κουντεΰ'  να  γίνη  σαράντα  μιρώ  ^)  κι  ακόμα  είνι  άβάφστου».  «  ΓΓ 
αυτό   κάΟισι  κι  δυσκολεβισι»  τούν   λέει  ή   "Αγγιλους,  «στού   βαφτίζου 

*)  Βλ.  ΗαΗη  θΓΪ6θΗΪ8θΙιβ  υικί  3ΐΙΙ)8ηβδΪ!<οΙιβ  ΜίίΓοΙιβη  άρ.  7  σ.  101-2  {Ρίο 
α.  20  εν  τέλει).  'Κν  ΗαΗη  δε,  ένθ.  άνωτ..  άρ.  25  {Ρίο  ο.  40)  αναφέρεται  παν- 
τρειά  κόρης  μακριά  στα  ξένα  και  αδελφός  μικρότερος  σαν  στο  τραγούδι  τοϋ 
νεκροϋ  αδελφού. — [Το  παραμύθιον  τοΟτο  είναι  αυτό  το  δημοτικόν  τραγούδι  της 
νΰφης  ποΰ  κακοτύχησε  {Πολίτου  Έκλογ.  άρ.  85),  με  λελυμένα  τά  μέτρα  και  πολ- 
λούς πλατειασμούς  —  Σ.  τ.  Δ.]  ')  ;\.  τουρκ.  χρόνος,  καιρός.  *>  Α.  τουρκ. 
λύπη.      ')  Λ.  τουρκ.  πτωχός.     *)  Νά,  ίδού.     ")    Ημερών. 
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ιγώ».   "Αμα  ακσιν  ^)   «ύτα  ή    πάππους  χάρ'κιν   πουλύ   κ\  τούν  φίλαϊ  ^) 
τς   πουδιές.   'Ένα  κΐ  ε  να    ξικίνησαν    μαζί,    μπρουστα  ή    παππο\3ς  του 
κατόπ'  ή  "Αγγιλους,     να    πάνουν     στού   οπίτι.     "Αμα    έφτασαν     στού 
σπίτι   του   λεν  κι   τ'    μπαμπού*  παίρνουν   του   πιδί   κΐ  του    βαφτίζουν. 
"Εφαγαν  του  κατόπι  καλά  καλά  Ικεΐ,  κι  ξικίντσιν  ή  ξένους  νά  φύγη' 
καλά    μά   πριτοί)    φυγτ]   Γέλτσιν  ^)    νά   κάμη     ενα    καλό    ακόμα     τούν 
παππού  κι   τούν  λέει.    «Τώρα   γέρο   {)ά   σΐ   κάμου   ακόμα    ενα  καλό  >. 
«Τί  δε   μι  φτάνει    αυτό   τού  καλό,    κι    ακόμα   θέλτς    νά   μΐ  κάμ'ς  κι 
άλλου;».    «Γιά»*)  τούν   λέει,  «ί)ά  σι  δώσου  μιά  τέχνη   πού   θά  βγάϊζς 
εύκουλα  παράδις  γιά  τ'  αυτό  τού  πιδί  νά   τού  τρανέψ  ς  μι  ιφκουλία  ^). 
Νά  πάρ'ς  τούν   λέει  ενα  κουτί  κι  νά  βάλτς   μέσα  χώμα  κι    πιπιλά  ^) 
κι  νά  πιρπατ^ς  τς  δρόμου  ύΐ  νά  φουνάϊζς  δτι  εΐσι  γιατρός.   Σε  πουλλά 
σπίτια  τί)ά   σε  φουνάζουν.     "Αμα  νά  πααίνιτς    νά    τηράς,    αν    μ'  εχη 
ιμένα  ή  ά'ρρουστους  στού  κιφάλι  νά  λες  τς  σπιτικούς  νά  τούν  κάνουν 
τά    χρέατ,  ^)   κι   αν  πάλι    μ'  εχη   στά    πουδάρια   νά   τούν    δίντς  ^)   άπ' 
αυτό   τού   γιατρικό,   κι  ενα  ενα    θά  γένιτι    καλά».     Πέρασαν   πουλλά 
χρόνια  κι  γιάτριψιν   πουλλοΰς.   Μιά   μέρα   αφού  άρρώστ'σιν  κι  αυτός 
βλέπ'  τούν   κουμπάρου   τ'   στού  κιφάλι  τ'.   «Τί  κουμπάρ'>\   τούν  λέει, 
«ήρθες  νά   μι  πάρ'ς ;  »    «"Ε!»,   τούν  λέει,   «έτσι   μι  διέταξιν  ή   θέος, 
δε   μπουρεΐ  νά  γιένι   κι   αλλιώς;»    «Αμάν   μωρέ,»   τούν  λέει  ή   παπ- 
πούς,   «ιγώ    ακόμα    δεν  τοιμάσ'κα.»    «Γιά»    τούν    λέει  ή    "Αγγιλους 
«σι  δίνου   τρεις   μέρις  διουρία    νά  τοιμαστης•   κι   ύστιρα   θά  ρθώ   νά 
σΐ  πάρου.»    Σκώθηκιν   ένα  κι  ενα    ή   παππούς  παίρνει  τούν  τρουβά 
τ'  κι  ενα   πλαστό  ψουμι    κι  φεύγει    πουλύ    μακριά.    Μι    τρεις    μέρις, 
αφού  άπόστασιν,   σταμάτ'σιν   σι   μιά   βρύσ)]  νά  πχιη  νιρό.  Άφοΰ  ξια- 
πόστασι   λίγου,   βλέπ'   πάλι   τού   κουμπάρου    στού   κιφάλι  τ*.    «"Ε!», 
τούν    λέει,     « τί  γένισι,    τοιμάστ'κς;»     «Αμάν  μωρέ    δεν   τοιμάστ'κα 
ακόμα»    τούν  λέει.    «"Αμ'  τς  τρεις  μέρις  τί  εφκιανις;    Θαρροΰσις  θά 
γλυτώϊς;   άιντε»,  τούν  λέει,    «πχιέ  νιρό».  Κάνει  νά   πχιη   νιρό  ή  παπ- 
πούς,  ή   *Άγγιλους  τούν   παίρνει  τη   ψυχή.     Αφού   έφυγαν   λίγου    μα- 
κριά,  τούν   ?^έει    «'Ίπχις  νιρό,  πού   τούν   κουλουκύθισ';»    «μ'   ξέρου  κι 


')    "Ηκουσε.     '-)  Έφίλει.     ^)  ΊΙθέλησε.     *)  Ναί.      ^)    Εύκολίαν       ")    Πιπιλά, 
πιπιλιά  εν  Θεσσαλονίκη),  στάκχη.     ")   ϋάβανον  κλπ.     *)  Δίδεις. 
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'γώ»,  τούν  λέει  ή  γέρους,  «για  σΰρι  να  πχτίς  νιρό;».  Κάνει  ή  πάπ- 
πους να  πααίντ]  να  πχτ]  νιρό,  σκιάχ'κιν,  «ιδώ»,  λέει,  «είνι  ένας  πι- 
θαμένους  οίντρουπους».  «Για  'σ"  αυτό  του  κουλουκίθ'»  τούν  λέει, 
«ήσαν.»  «Αμάν  μωρέ  'σ*"  αυτό  ήμαν;»,  «για  'σ'  αυτό  ήσαν», 
τούν  λέγει  ή   "Αγγιλους. 

Όμοιοτάτη  παραλλαγή  έχει  δημοσιευθη  εκ  Λέσβου.  ^)  Έν  οέ  ττ) 
Μελέτττ]  έπΙ  του  βίου  των  νεωτέρων  Ελλήνων  τοΰ  Ν.  Γ.  ΧΙοΧΙτου  ^) 
έχουν  δημοσιευθη  δύο  άλλαι  παραλλαγαί,  έν  αις  λείπει  μεν  τό  στοι- 
χείον  δτι  δ  κουμπάρος  γίνεται  γιατρός,  εξαίρεται  δμως  επίσης  δτι  ό 
Χ.ά.^ος  δεν  ήξεύρει  οϋτε  φιλία,  ούτε  συγγένεια.  "Ολοι  οΐ  άνθρωποι  είναι 
το  ϊδιο  στα  μάτια  του  ^ά,^ΟΌ  καΐ  δπου  καΐ  αν  πάγη  κανείς  ό  Χάρος 
ημπορεί  να  τον  ευρη.  ^)  Δηλωτικωτάτη  της  περί  Χ,άίροΌ  τοιαύτης  αντι- 
λήψεως είναι  καΐ  ή  παροιμία  «  αφορμή  ζήτα  δ  ^ά,ρος  να  καλέση  τον 
κουμπάρο  » .  *) 

5.   'ίΤ  τν;^ί/  τον  ^^τω;^©!)  κ^ριτσιοϋ. 

Μια  φορά  κι  ενα  γκαιρό  ήταν  δυό  γειτόνοι,  ό  ένας  πλούσιος 
κι  ό  άλλος  φτωχός•  δ  πλούσιος  είχε  παιδί  κι  ό  φτωχός  κορίτσι.  Μιά 
μέρα  τό  παιδί  τοΰ  πλουσίου  λέει  στη  μητέρα  τ'  «Μητέρα,  θέλω  νά 
πάρω  γυναίκα  τό  κορίτσι  τοί5  γείτονα».    « Τί  λές;»    τόν   λέει   ή    μη- 

^}  Βλ.  Ββνη.  δβ^τηίάί  έν  βιίβοΙιίδοΗβ  ΜϋΓοΙιβη  άρ.  22  (ββνΗΐΙβί'  ΟΙιαγοβ). 

«)  1874  τ.  Α',  2  σ.  293. 

^)  ΒοΗπιίάί  ενθ.  αν.  σ.  118. 

*)  ββΗιηίάί  νοΙ1ί8ΐθΙ)θ[ΐ  (Ιθγ  Νου^ιίβοΙιβη  υηά  ΙιβΙΙβηίδοΙιβδ  ΑΙΙβΓίΙιαηι  σ. 
234.  Πολίτ.  ενθ.  άν.  σ.  292. — ["Αλλάς  παραλλαγάς  έλληνικάς  τοΰ  μύθου  τούτου 
πλην  των  παρά  Πολίττι  και  Ββηι.  8οΙπηΐ(11  βλ.  έν  Λελέκον  Έπιδόρπιον  Α'  σ. 
261-4  (Κορινθίας).  Οατηορ  βΐ  ΝίβοΙαίάββ  Τΐίκΐίΐίοηδ  ρορυΙϋΪΓβϊ;  άβ  ΓΑδΐβ 
Μΐηβυΐϋ  σ.  144-150  (Λέσβου).  Πετρίτου  της  Καρπάθου  ήμερολόγιον  1907  σ.  32-3 
διασκευήν  δέ  υπό  Δ.  Ήλ.  Μανούσου  έν  Έστίςι  (έφημ.  Αθηνών)  11  Όκτωβρ. 
1900.  Περί  του  παρά  πάσι  τοις  εύρωπαϊκοίς  λαοίς  ευρύτατα  διαδεδομένου  μύθου 
τούτου  έπραγματεύθησάν  τίνες,  άναγράψαντες  τάς  διαφόρους  παραλλαγάς  αύ- 
τοϋ  την  πληρεστάτην  δέ  άναγραφήν  των  παραλλαγών  έδημοσιευσαν  τελευταΐον 
οι  ΒοΙέβ-Ροίίν/ΰα  (Αηιηβιΐνυηβοη  ζα  άβιι  Κϊιηΐίτ — ιι.ΙΙϋυδπιϋιοΙιβιΐ  άβΓ  ΒιϋίΙβΓ 
Ογϊοιπι,  Ι^ρζ.  1913  τ.  Ι  σ.  377-388).  ΚΙς  τά  υπό  τούτων  σημειούμενα  πρόσθες 
εν  παραμύθιον  του  Λουξεμβούργου  (Κον.  ΙΐϋιΙ.  ρυρυΙ.  1909  σ.  95-7),  εν  της 
Βουκοβίνας  (Ζΐδ.  Γ.  άβυΙίΟΐιβ  ηι^ΊΐιοΙοί^ΐβ  π.  .>>ίΙΙβιιΙ\.ιπκ1(ί  τ.  Ι  σ.  358-360)  καΐ 
βουλγαρικόν  (^4.  8ΐ9'α'{ΐ88  ά\β  ΒπΙ^ίίΓοη  σ.  104-6).  —  Σ.  τ.  Λ.] 
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τέρα  τ',  « το  σκέφ'κες  καλά  αυτό  π'  λες ;  αΰριο  θα  ρθοΟν  να  σε 
ζητήσουν  άρχοντοκόριτσα  με  προίκα».  «Όχι,  αυτό  θέλω»  την  λέει, 
«θα  τό  πάρω».  Σ'κώνεται  λοιπόν  την  άλλη  μέρα  ή  μητέρα  τ'  κΐ 
πηγαίνει  στη  γειτόνισσα  κι  χτυπάει  τήμ  πόρτα.  « Μπά !  πώς  τό 
πάθε»,  λέει  ή  γυναίκα  του  φτωχού,  «ή  γειτόνισσα  κι  χτυπάει  τήμ 
πόρτα;  ας  πάω  ν'  ανοίξω».  Πάει  λοιπόν  κι  ανοίγει  τήμ  πόρτα* 
«Καλή  μέρα,  γειτόνισσα».  «Καλή  σου  μέρα».  «Ξέρεις  τί  ήρθα  δώ 
γειτόνισσα;»  «Που  να  ξέρω;»  «"Ακουσε  λοιπόν.  Τό  παιδί  μου  θέλει 
νά  πάρτ]  τό  κορίτσι  σ'  γυναίκα».  «Καλά  γειτόνισσα»,  τήν  λέει  ή 
γυναίκα  του  φτωχού,  « ευχαριστώ  γιά  τήγ  καλή  σας  διάθεσΐ"  αλλά 
ξέρ'ς  δτι  εΥμαστε  φτωχοί  κι  δεν  εχω  νά  τό  δώσω  τίποτ'  ά'λλο  άπ' 
τό  πκάμισο  που  φοράει».  «Μπά»,  λέει,  « οΰτε  λόγος  νά  γίνεται"  τό 
παιδί  μ'  τήν  θέλει  δπως  είναι».  «"Εμ  καλά"  σάν  ερθη  τό  βράδ'  ό 
άντρας  μ'  τούν  λέω».  Τό  βράδυ  έ'ρχεται  ό  άντρατς'  τόν  λέει  αυτό 
κι  αυτό.  α'Έμ  σάν  τό  θέλει,  ας  τό  πάρη  ».  Τήν  άλλη  μέρα  συναν- 
τήθησαν  οι  γειτόνισσες  κι  άλλαξαν  δαχτυλίδια.  Μαθεΰ'κε  λοιπόν  'ς 
δλη  τήμ  πολιτεία  ή  αρραβώνας.  "Οταν  δμως  τό  μαθαν  οι  φίλοι 
άπ'  τό  παιδί,  πάν  κι  τόν  βάζουν  σιά  λόϊα  κι  τόν  γύρισαν  τό  μυαλό. 
Πάει  λοιπόν  τό  παίδι  σπίτ*  κΐ  λέει  τήν  μητέρα  τ'.  « Μετάνοιωσα. 
Δεν  τό  παίρνω  τό  κορίτσι  του  γείτονα».  «Τί  λόϊα  ειν'  αυτά  π'  λες 
παιδί  μ'  :  εγώ  σ'  τά  πα  άπου  μιας  κΐ  αρχής  δτι  τό  κορίτσι  αυτό 
δεν  κάνει  γιά  σένα'  τώρα  πώς  νά  πάω  νά  τό  πώ  της  γειτόνισσας, 
ένφ  τό  μάθε  δλος  ό  κόσμος;  τί  θές;  νά  ντροπιαστή  τό  κακόμοιρο 
τό  κορίτσι;».  « Νά  πας  νά  τό  πής  καθαρά  κΐ  ξάστερα  δτι  δεν  τό 
θέλω  τό  κορίτσι  τς».  Πάει  λοιπόν  ή  μητέρα  στή  γειτόνισσα  «Καλή 
μέρα.»  «Καλή  σου  μέρα.»  «Τί  νά  σε  πώ  γειτόνισσα.  Τό  παιδί  (ΐ' 
μετάνοιωσε  δεν  τό  θέλει  τό  κορίτσι  σ'.  Νά,  πάρε  πίσω  τό  δαχτυλίδι 
σ'  κι  δόμ'  τό  δικό  μ».  Τό  βράδυ  έρχεται  ό  άντρας  τς,  του  λέει 
«Τό  κορίτσι  μας  δεν  τό  θέλει  ό  γείτονας».  «Μπά  !  γι'  αυτό  σε  βλέπω 
σιγκλιτισμένη ;  ^)  τό  κορίτσι  μας  νά  'ν'  καλά"  μόνου  νά  τό  λούσης, 
νά  τό  χτενίσης  νά  ναι  φρέσκο  γιά  τό  Σάββατο  βράδυ  και  θά  τό 
πάρω  άπ'  τό  χέρι  και  θά  πάμε  στό  σταυροδρόμι  κι  δποιον  θά  συν- 
αντήσω,  εκείνον  θά  κάνω  γαμπρό  >.    Τό  Σάββατο   βράδυ  λοιπόν   τό 

*)  Έκ  της  τουρκ.  λ.  σικλέτ- στενοχώρια. 
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παίρνει  καΐ  πάν  στο  σταυροδρόμι.  Σύμπτωση  κείνη  την  ώρα  περ- 
νούσε ό  βασιλιάς"  τον  πιάνει  λοιπόν  και  τον  λέει,  χωρίς  να  τον 
γνωρίση  γιατ'  ήταν  σκοτάδι,  «Όά  σε  κάνω  γαμπρό  στό  κορίτσι  μ' 
γιατ'  είπα  οποίον  Οά  συναντήσω  θα  τόν  κάνω  γαμπρό».  «Καλά», 
τόν  λέει,  «πάμε  σπίτι,  και  φέρε  τόν  παππά,  άλλα  το  στεφάνωμα  θα 
γίντ]  χωρίς  φως*.  Στεφανώθηκαν  λοιπόν  καί  πεσαν  να  κοιμηθούν 
τό  πρωί  σ'κώνεται  δ  γαμπρός  πριν  φέξη  και  δίνει  λεφτά  στό  κορί 
τσι  και  τό  λέει  «να  πάη  ό  πατέρας  σου  να  σε  κόψη  τρία  τακίμια  ^) 
ροΰχα"  κΐ  να  πάη  στό  μπιζιστένι^)  να  σε  πάρη  τα  καλύτερα  στολί 
δια  και  να  πάρη  τόν  άρχιμάστορα  καΐ  να  πάη  στοΰ  βασιλιά  τό  πα- 
λάτι και  να  πάρη  τό  σχέδιο  να  φκιάση  ενα  ίδιο  παλάτι».  "Οταν 
τά  μάθε  ό  γιος  του  πλουσίου  την  ήθελε  πίσω  την  κόρη  του  φτο)- 
χοΰ,  άλλ'  αυτή  δεν  τόν  ήθελε  γιατ'  ήταν  παντρεμένη  με  άλλον.  Πάν 
λοιπόν  να  κριθοί3ν  στό  βασιλιά.  Αρχίζει  πρώτα  ό  γιος  του  πλουσίου 
και  λέει  «αυτό  τό  κορίτσι  τό  εΐχα  πρώτα  αρραβωνιασμένο  και  τά 
χαλάσαμε  και  τώρα  θέλω  να  τό  πάρω».  «Πώς  να  με  πάρη»,  είπε 
τό  κορίτσι,  «άφοΰ  είμαι  παντρεμένη  με  άλλον»,  χωρίς  να  ξέρη  δτι 
ό  βασιλιάς  ήταν  ο  ά'ντρας  της.  «Τόν  ξέρεις  τόν  άντρα  σ';»  την  λέει 
ό  βασιλιάς,  «όχι,  δεν  τόν  ξέρω,  άλλα  άμα  τόν  πιάσ'  άπ'  τό  χέρι,  θα 
τόν  καταλάβω».  Την  άλλη  μέρα  διαταγή  βασιλική  να  μαζευτούν  δλοι 
οι  πφλΐτες  και  να  περνούν  από  ενα  μέρος  δπου  ήταν  τό  κορίτσι 
καΐ  είχε  βγάλει  μόνου  τό  χέρι  χωρίς  να  βλέπη.  "Αρχίνησε  λοιπόν  νά 
περνάη  ό  κόσμος  καΐ  νά  τήν  πιάνη  άπ'  τό  χέρι,  αλλά  κανένα  δεν 
κατάλαβε.  Τέλος  λέει  ό  βασιλιάς  «ας  περάσω  καΐ  γώ».  Περνάει 
λοιπόν,  τόν  πιάνει  άπ'  τό  χέρι  και  λέει  «αυτός  είναι^.  Τότε  λέει  ό 
βασιλιάς  στό  παιδί  τοί)  πλουσίου  «άντε  κΐ  ήταν  δικό  μ'  τυχερό  τό 
κορίτσι  κΐ  ό'χι  δικό  σ'».  Τήν  πήρε  λοιπόν  ό  βασιλιάς  στό  παλάτι 
καί  ζησαν   καλά   και   μεϊς  καλύτερα. 

Ανήκει  τό  παραμΰθι  εις  τόν  κύκλον  των  παραμυθιών    τής  τύχης  '^') 
εις  δν  ανήκει  καΐ  ό  πολυθρύλητος  μΟθος  του  Οιδίποδος. 


')  Λ.  τουρκ.  είδος    Τρία  εϊδη  φορεσιών. 

")  Λ.  τουρκ.  θολωτή  αγορά. 

*)  Αηίϋ  Ααν7ΐβ  νβιζβϊοΗπΐδί»  άβι•  ΜίίιοΙιβηΙνρβη  άρ.  930-949. 
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4.    Τά  τρί'  αδέρφια. 

Μια  φορά  κι  ε  να  γκαιρό  ήταν  τρί'  αδέρφια,  καΐ  επειδή  ήταν 
φτωχά,  πήγαν  να  βρουν  τή  τΰχη  τους.  Στο  δρόμο  που  πήγαιναν 
απάντησαν  ένα  γέρο  πού  πήγαιναν  μαζί'  πάρα  πέρα  βρίσκουν  ενα 
κοπάδι  καλιακούδια  και  λέει  ό  μεγαλύτερος  άπ'  τ'  αδέρφια  «να  γί- 
νονταν τά  καλλιακοΰδια  πρόβατα  θά  δινα  σ'  δλους  τους  στρατολά 
τες  πού  περνοΐ5ν  γάλα».  *  Αμέσως  με  τήν  δΰναμι  του  θεοί3  τά  κα- 
λιακούδια εγειναν  πρόβατα».  Παρά  πέρα  βρίσκουν  ενα  σωρό  πέτρες 
και  λέει  το  δεύτερο  άπ'  τάδέρφια  «νά  γίνουνταν  οι  πέτρες  γκαμή- 
λες, Οά  βάνα  τους  κουρασμένους  πού  περνούν  νά  καβαλλικεύουν». 
Άμεσους  οι  πέιρες  εγειναν  γκαμήλες.  Το  μικρότερο  κι  ό  γέρος  πή- 
γαιναν το  δρόμο  μονάχοι  τους  και  λέει  το  μικρότερο  «θέλω  νά  βρω 
μιά  γυναίκα  πού  νά  χτ]  τήν  ϊδια  γνώμη  με  μένα».  "Οταν  έτελείωσε 
το  λόγο  του,  βλέπουν  ενα  σπίτι  όπου  έγίνετο  γάμος.  Πάν  ό  γέρος 
και  το  παίδι  και  λέει  ό  γέρος  πώς  θέλει  τή  νΰφη  γιά  το  παιδί  του 
Οι  άνθρωποι  τοί5  σπιτιού  είπαν  τότε  «αν  μπόρεση  νά  κάμη  νά 
πέση  χιόνι,  δεχοΰμαστε».  ^Ηταν  καλοκαίρι  καΐ  δ  ουρανός  χωρίς  σύν- 
νεφα. Αμέσως  με  τή  δΰναμι  του  Θεοΰ  συνέφιασε  και  άρχισε  νά 
χιονίζη.  "Ολοι  οι  καλεσμένοι  εΟαύμασαν.  "Υστερα  ζήτησαν  νά  κ(ίμη 
τήν  κρεβαταργιά  νά  κάμη  σταφύλια.  "Εγεινε  κι'  αυτό.  ΚαΙ  έτσι  επήρε 
τό  μικρότερο  άπ'  τάδέρφια  τή  νύφη.  Ό  γέρος  χάθηκε  και  τ'  αδέρ- 
φια ζούσαν  ευτυχισμένα  χαθένα  με  τή  δουλειά  του.  "Υστερα  από 
κανά  δΰυ  χρόνια  ό  ^^έρος  πήγε  νά  δοκιμάση  τά  παιδιά.  Πήγε  πρώτα 
στο  μεγαλύτερο  αδερφό  και  ζήτησε  γάλα,  άλλα  εκείνος  τού  'πε  «σάν 
σου  δώσω  σένα  τό  γάλα,  τί  θά  φαν  τά  παιδιά  μου».  Τότε  ό  γέρος 
λέει  «"Ε  παιδί  μου,  καλιακούδια  ήταν,  καλιακούδια  πάλιν  νά  γένουν 
τά  πρόβατα»  και  αμέσως  εγειναν  καλιακούδια  και  πέταξαν  και  ό  τσο- 
πάνης έμεινε  με  τή  καρλίγκα  ^)  στο  χέρι.  Τό  κατόπι  πήγε  στό  μεσαίο 
αδερφό  με  τ»ις  γκαμήλες.  Παρουσιάσθη  ό  Θΐτός,  γιατί  ό  θεός  είναι 
ό  γέρος,  πολύ  κουρασμένος  και  με  μιά  μαγκοΟρα  στό  χέρι  κα!  ζή- 
τησε γιά   χάρι  νά   τόν   βάλη   νά    καβαλλικέψη     «'Έ !    γέρο»   τόν   λέει 

^)  Λ.  κουτσοβλαχική  (κάρλίγκου)  ^— ποιμενική  ράβδος. 
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«αν  βάνω  τον  ε  να  καβάλλα,  τον  όίλλον  καβάλλα,  πώς  θα  κερδίσω 
χρήματα  για  τα  παιδιά  μ'»  «'Έ!  παιδί  μ'»  λέει  τότες  ό  γέρος,  «πέ- 
τρες ήταν  αυτές  οι  γκαμήλες,  πέτρες  θα  γίνουν  πάλι»  και  έγιναν 
πέτρες.  "Επειτα  πήγε  και  στο  τρίτο,  το  μικρότερο  αδέρφι.  Βρήκε  τη 
γυναικά  τ'  στο  σπίτι  και  του  δωκε  τσίπουρο  και  καφέ*  υστέρα  ήρθε 
καΐ  το  παίδι  απ*  το  χωράφι  καΐ  βρήκε  τό  γέρο  στο  σπίτΐ'  λέει  στη 
γυναικά  του  «φέρε  τσίπουρο  και  καφέ  στο  μουσαφίρη*.  Ό  γέρος 
ευχαριστημένος  είπε  πώς  πήρε  και  από  τα  δυό.  "Υστερα  ρώτησε  τό 
γέρο  τί  φαεΐ  θέλει,  γιατί  συνείθιζε  να  ρωτά  τό  μουσαφίρη  τί  φαεΐ 
θέλει.  Ό  γέρος  ζήτησε  να  'ψήσουν  τό  παιδί  που  είχαν  στη  κούνια. 
Χωρίς  να  διστάσουν  και  οι  δυό  τους  πήραν  τό  παίδι  τό  σφαξαν 
και  τό  βαλαν  στό  φούρνο  νά  ψηθή.  Τα  μεσάνυχτα  είπε  ό  γέρος  νά 
βγάλουν  τό  ψητό•  άνοιξαν  τό  φούρνο  και  τί  βλέπουν;  "Ενα  νιο  όμορφο 
δέκα  οχτώ  χρονών  πον  διάβαζε  τό  Ευαγγέλιο.  Χαρούμενοι  πήγαν 
νά  τό  πουν  στό  γέρο  που  περίμενε  τό  ψητό,  άλλα  ό  γέρος  έλειπε. 
"Υστερα  ζούσαν  και   βασίλευαν  και  δλο   μένα  φίλευαν. 

Τό  παραμύθι  ανήκει  εις  τα  συναξαριστικά.  Ό  Θεός  ανταμείβει  καΐ 
τιμωρεί.  ^)  Κοινόν  στοιχείον  με  άλλα  παραμύθια  έχει  τήν  αρχήν  δτι  ό 
νεώτερος  αδελφός  είναι  δ  καλύτερος.  ^) 

δ.   Τον  στοίχμα  μι  τά  ψέματα. 

Κανένα  γκιρό  και  κανένα  ζαμάνι  ήταν  μιά  μπαμπού"  αυτήν 
εΐχι  τρία  πιδιά,  κ1  αυτά  έ'μαθαν  πώς  είνι  ένας  Χαντζής  πού  βαζι 
στοίχμα  μ1  ψέματα.  Λέει  του  τρανότερου  «μάννίί  θά  πάου  νά  βάνω 
στοίχμα  μΐ  τά  ψέματα».  Κίνησι  κΐ  πάει.  «Καλή  μέρα  Χαντζή  » 
«καλή    μέρα   του   πιδί».    «"Εμαθα   που    βάνεις   στοίχ'μα   μι   τά  ψέμα- 

*)  Βλ.  Αηίϋ  Αανηβ  ενθ.  άνωτ.  άρ.  750-779. 

')  Βλ.  ΗαΗη  ενθ'  άνωτ.  άρ.  19.  68.  [Συμφυρμός  δύο  μύ^ων  ό  πρώτος 
είναι  παραλλαγή  της  μεγαρικής  παραδόσεως  εν  Λαογραφ.  Ε'  210  κτ.  ό  δε  δεύ- 
τερος αναφέρεται  εις  τον  άγιον  Φίλιππον.  τον  Ουσιάσαντα  χάριν  τοΰ  φιλοξενοιι- 
μένου  τον  βοϋν  αύτοΟ,  δν  δμως  έπανεΟρε  ζωντανόν  τήν  επαύριον  παραλλαγή 
του  μύ-θου  τούτου  θεσσαλική  αφηγείται  δτι  οί  φιλοξενούντες  σφάζουσι  τό  τέκνον 
των  χάριν  τοΰ  ξένου,  αναβίωσαν  είτα.  Βλ.  Πολίτου  Παροιμ.  Α'  250.  —Σ.  τ.  Α.] 
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τα».   «Μάλιστα"   βάνου».    «Να  φκιάσουμι  τα  χαρτιά*   άν   πή  περισσό- 
τερα ψέματα    του  πιδι   θα   πάρ'   του    Χαντζή    σκλάβου    κι   του   χάνι, 
κι   αν   πτ\   ή  Χαντζης    περισσότερα  ψέματα  θα   πάρτ)  του   πιδι  σκλά- 
βουν».    Λέει    του    πιδί,  λέει  ή    Χαντζής"    ή   Χαντζής    του   νίκ'σι  του 
πιδι  κι  του   πήρ    σκλάβου.   Καρτιράει  ή   μάννα  τ'   στού  σπίτ',   καρτι- 
ράει,   τίποτι.   Λέει  στ '  μάννα  τ'  του   μισαϊο  του  πιδι  «εμαθις   μάννα; 
ή   άδιρφός   μ'   πάει   σκλάβους"   θα   πάου   κι  'γώ,  για  θα   τούν  φέρου, 
για   θα  πάου    κι  γώ  σκλάβους».     Πααίνει    του   πιδί,    κάθιτι  κι   αυτό 
σκλάβους.     Του   τρίτου  του  ξυπνότερου   λέει   στ'   μάννα  τ'   «θα  πάου 
κι  γώ,    για    θα    πάρου    πίσω    τ'  αδέρφια    μ',    για  ^)   θα    κάτσου    κι 
γώ   σκλάβους».     Άκοΰει    ή    μάννα   τ'    τα    λόγια,     λυπήθηκι    πουλυ. 
Πααίνει    του   πιδΙ    κι    βρίσκει    του    Χαντζη.    « Καλή    μέρα  Χαντζή », 
«Καλή   μέρα   του  πιδί».     «'ΈμαΟα  πώς   βάιζς  στοίχ'μα   μι  ψέματα». 
« Ναί, »  λέει  ή  Χαντζής.  Κάμαν  τά  χαρτιά.   « "Αρχισι »  λέει  ή   Χαντζής 
«"Οχι»   λέει  του   πιδι    «πρώτα  ή  νοικοκΰρ'ς».    Αρχινάει    ή   Χαντζής 
«  Κανένα  γκιρό    ή   μπαμπάς  μ'   μυλουνάς  εΐχι    μια  χήνα  τ    φόρτωσι 
δυο  κρήνις^)  γέννημα"  στού   δρόμου  που   πάηνι  τ'  βάιζ'  σι  μια  μιριά 
τσακώνει  κόφτει    του   ενα  του   πλατάρι  •')    πάει    στού   μΰλου,     αλέθει, 
γυρνάει   ατού  δρόμου,   βάιζ'  τού   άλλου    τού   πλατ(ίρι,    του  κόφτει  κι' 
αυτό,   πααίνει   στού   σπίτι».   Τελείωσι  τού  παραμύθι.  Λέει  ή  Χαντζής 
στού    πιδι   «πέ    κι   σύ    πιδί  μ'».   Χίρσι*)  κι  τού    πιδι  κι  λέει    «κανέ- 
να  γκιρό,   δταν   γιννήθ'κιν   ή   μπαμπάς   μ*,    ιγώ  ήμαν   δώδικα   χρουνώ 
κι   μΐ    λέει  ή   μάννα   μ'  —  πάηνι  πιδί   μ'  να   βρής  κανένα    νοΰνο   να 
βαφτίσουμι  τού   μπαμπά  σ'  —  Σ'κώνουμι  κι  γώ   πααίνου    στού    θιό, 
άλλα  πώς  ν'   άνιβώ ;  κλώθουμι,  γυρνοΰμι  %  κυττάζου   στ  τζόπα   μ'  **) 
βρίσκου   ενα  σπορ    άπου  κουλουκ'θ  α,     τού  σπέρνου   κι   βγιαίνει   μια 
κουλουκ'θ'ά  κι  άπου   φύλλου  στού  φύλλου  ανέβηκα  στού  θιό  κι  τούν 
βρίσκου   να  τοιμάζιτι  να   πααίνη    να    ούργώση ')  —  καλή   μέρα  θέ   μ' 
—  καλή   μέρα   τού   πιδί   μ' — ήρθα  να  σι  πάρω  να   πάμι   να  βάφτισης 


•)  'Ή.     '')  Ποσότης  50  όκ.  δημ.  καρπών     ^),  Πτέρυξ.     ^)  "Ηρχισε. 
^)  Παρασχατικωτάυη  ή  φράσις  προς  δήλωσιν  της  αμηχανίας. 
^)  Θυλάκιον  εκ  της  τουρκ.    λ.  τζέπ,    πιΟανώτατα  εμμέσως   (δι'  άλλης  γλώσ- 
σης μεταπλασσάσης  ταύτην  φωνητικώς)  εις  τήν  έλληνικήν    είσχωρήσασα. 
'')  Καλλιεργώ  δι'  αρότρου. 
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του  μ  πατέρα  μ'  —  Σΰρι  να  πης  τη  θιά  να  σΐ  δώση  λιόλαδου  — 
κλα)θουμι,  γυρνοΰμι  που  να  του  πάρω  του  λιόλαδου.  Κυττάζονμι, 
βρίσκου  μια  ψείρα  τ'  γδέρνου  κι  βάζου  στού  τουμάρι  δώδικα  δκά- 
δις  λάδι.  Φεΰγου,  πααίνου  στη  κουλουκ'θά  να  κατιβώ,  βρίσκου  τη 
κουλουκ'θά  φαγουμένη*  την  ειχι  φάει  ένα  γουμάρι  τρία  χρόνια  ψό- 
φιου* άδουκιοΰμι  ^)  ήμαν  κανένα  γκιρδ  ράφτης,  κυττάζου  και  βρίσκου 
ενα  κ'βάρ'  μΐ  ράμματα.  Του  άπολνώ  κάτ'  μουνό  δεν  φτάνει.  Του 
χιρνώ  '^)  έπειτα  κόφτουντας  κι  κουμποδένουντας  εφτασιν.  Κατέφ'κα. 
Κινώ  να  πάνου  στού  σπίτι,  βρίσκου  ένα  λάμουμα  λαμώνου  ^) 
κόφτου  τα  πουδάρια  μ',  διψοι5σα  κόφτου  του  κιφάλι  μ'  του  ρίχνου 
μέσα  στού  π'γάδι,  πααίνου,  βρίσκου  μια  καρ'ά  *)  κι  άπάν'  σ'  αυτήν 
άλών'τζαν  του  σιτάρι  εμνισκι  άπάν'  κι  του  άχυρου  επιφτιν  κ(ίτ*. 
Άκοΰου  να  λένε  —  α !  ιδέτε  έ'να  άντρουπου  μι  δίχους  πουδάρια, 
κυττάζου,  γλέπου  πώς  δεν  εχου  πουδάρια,  γυρνώ,  παίρνου  ιού  κι- 
φάλι μ'  κι  τα  πουδάρια  μ'  κι  βλέπου  μια  πανταχοΰσα  κι  έ'γραφι 
να   βγη   ή   Χαντζής,   να   μπη   τού  πιδί». 

Το  παραμύθι  είναι  ευτράπελος  οιήγησις  αγώνος  ψευδολογίας.  Πα- 
ραλλαγαΐ  ΉπειρωτικαΙ  έχουν  οημοσιευθϊ^'  εν  Λαογραφ.  Β'.  475-477. 
Περί  οϊ  των  άλλαχου  δημοσιευθεισών  παραλλαγών  καΐ  των  έπ*  αυτών 
παρατηρήσεων  του  αοφοΐ)  διδασκάλου  μας  Πολίτου  ευρίσκει  ό  βουλό- 
μενος  τα  δέοντα  εν  Ααογραφ.  Β'.  197. 

6.    Οι  τρ$ΐς  ψεϋτες. 

Μια  φουρά  κΐ  ενα  γκιρό  ήταν  τρεις  ιΐ'εύτις,  αύτοΙ  ζούσαν  δλου 
μι  ψέματα.  Μια  φουρά  θέλ'σαν  να  κάμουν  ένα  τραπέζ'  να  φιλιυτοΰν 
μ1  ψέματα  κι  άπουφάϊσαν  ή  έ'νας  να  βάλ'  τού  ψουμί,  ή  άλλους  τα 
ψάρια  κι  ή  άλλους  να  πληρώσ'  στού  ξινοδοχείου  πού  θα  φαν.  Ση- 
κώνιτι  ή  ένας  τού  προυΐ  ν'  άγουράση  τα  ψάρια.  Πααίν'  στού  ψαρά 
κ1  τούν  λέει  «δώσε  μι  δυο  'κάδες  ψάρια»  κ!  διαλέγει  τα  καλύτερα* 
ύστιρ(ί  βγ<χζ'  να  τα  πληρώσ',  κυττάζει,  δεν  έχ'  ψιλά:  «αμ  τώρα» 
λέει,    «σα  δεν   εχ'  ας  ερι'   ή  δούλους  νά   φέρ    τα    ψάρια    στού    σπίτι 

^)  Σκέπτομαι.     '}  Αρχινώ.     •')  Γοΰβα,  τάφος    πέφτω  μέσα,  πεθαίνω. 
*)  Καρυά. 
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μ'  να  του  ν  δώσου  κΐ  τς  παράδις»,  «^καλα^  λέει  ή  ψαράς  ίέ'τς  άς 
γέν'.  Στούν  δρόμου  πού  πάηναν  μΐ  του  πιδί  πιρνοΰν  άπου  μια 
κλησια  κ1  διάβαζαν  μέσα.  "Υστιρα  λέει  στού  πιδΙ  ή  ψεΰτ'ς  «στάσ' 
ίσύ  ιδώ  κι  γώ  θα  πάνου  μέσα  να  πώ  έναν  λόγουν  στούν  παπά, 
να  μι  δώσ'  κΐ  ούλίγα  ψιλά».  «Καλά»  λέει  τού  παιδί.  Πααίν'  αύϋός 
μέσα  κι  λέει  τούν  παππά.  «Παππά,  δξου  είνι  ενα  πιδί*  σε  καρτιράεΐ' 
άμ«  χιλειώσ'  ή  λειτουργία  να  βγΓ)ς  να  τού  διαβάϊς,  γιατί  πάσκ'  απ* 
τού  μυαλό».  «Καλά»  λέει  ή  παππάς.  Βγαίνει  αυτός  δξου  λέει  ατού 
πιδΙ  «δώσ'  μ'  τά  ψάρια  κι  σύ  στάσ'  ιδώ  καρτερά  τούν  παππά*  θά 
βγ^  να  σΐ  πληρώσ'».  «Καλά»  λέει  τού  πιδί.  "Αμα  τιλείωσιν  ή  παπ- 
πάς, βγήκιν  δξου  μι  τού  ευαγγελίου  να  τού  διαβάσ'.  Λέει  στού  πιδί 
«έλα  νά  σΐ  διαβάσ'».  Το  πιδι  άπουρεϊ.  «Μωρέ  δώσ'  μ'»  τούν  λέει, 
«τά  λιφτά  άπ'  τά  ψάρια».  «Τί;»  λέει  ή  παππάς,  «λιφτά;  καλά  είπιν 
κείνους  δτι  εϊσι  τρελλός.  *Άϊ,  φεΰγα».  Ή  ά'λλους  πάει  νά  πάρ'  τού 
ψουμί"  λέει  στού"  ψουμά'  «ιγώ  σι  χρουστώ  δυο  δραχμές».  «Μπά!» 
λέει  ή  ψουμάς  «τίποτα.  Δεν  έ'χουμι  κανέναν  λουγαριασμό.  «Μπά!» 
λέει  ίκΰτταξι».  Κυτιάζει  στά  τιφτέρια  τ',  τίπουτα.  «Ίγώ»  λέει,  «Ου- 
μούμι  καλά"  σι  χρουστώ.  Δώσ'  μ'  ακόμα  δυο  ψουμιά  κι  θά  σΐ  τά 
πληρώσου  μαζί».  «Καλά»  λέει  ή  ψουμάς.  "Ή  άλλους  πααίν'  στού 
ξινουδουχείου  κΐ  λέει  στούν  ξινοδόχου  «άπόψι  θ'  άρθοΰιχι  τρεις  άν- 
θρώπ'  νά  φάμι  δώ'  νά  μάς  τοιμάσ'τ'  καλά*  κι  δ  τι  άλλου  Οά  μάς 
χρειαστή  θά  πάρουμι  άπου  δώ'  κΐ  στού  τέλους  θά  σι  πληρώσουμι». 
«Καλά»  λέει  ή  ξινοδόχους.  Πααίνουν  το  βράδ,  κάθουντι,  τρων,  πίνουν, 
ζητούν  δ  τι  άλλου  θέλουν,  κι'  άλλα  πουλλά.  Στο  τέλους  άνιβαίνει  ή 
δούλους  του  ξινοδόχου  νά  πάρ'  τά  χρήματα.  Αρχινούν  αύτοί'  ή  ένας 
λέει  «ιγώ  θά  πληρώσου»,  ή  άλλους  «ιγώ  θά  πληρώσου»,  ί]  άλλους 
«ιγώ  ί)ά  πληρώσου».  "Αρχισαν  τάχα  νά  μαλώνουν.  "Υστιρα  λεν 
«άϊ  νά  δέσουμι  τά  μάτια  τ'  δούλου  κι  δποιουν  θά  πιάσ'  πρώτο\'ν, 
ικεϊνους  θά  πληρώσ'».  Δένουν  τά  μάτια  τ'  δούλου,  κι  ήσυχα,  ήσυχα, 
ήσυχα,  φεύγουν.  Κυττάζει  αυτός  νά  πιάσ'  κανένα  δε  βρίσκ\  ΑύτοΙ 
άμα  έφευγαν  κι  ρώτησι  ή  ξινουδόχους,  είπαν  «πληρώσαμι»  «καλά» 
λέει.  Κι  έφυγαν.  Πααίν'  άπάνου  ή  ξινοδόχους,  ή  δούλους  ενα  κι 
ενα  τούν    έ'πιασι    «ά',    σύ   θά  πληρώϊς»   λέει  εκείνους    «τί  (V   ρε  χα- 
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μένε».    "Υστιρα    λύνουν    τα    μάτια   του    κι    τί   να   ίδοΰν;    «μπα»    λέν 
«τί   μας  έκαμαν».   ΚΙ  τελείωσιν   του   παραμΰθ'. 

Τό  παραμύθι  είναι  μία  ευτράπελος  διήγησις  δια  τον  πονηρόν  άν- 
θρωπον^).  "Ιδιον  της  παραλλαγΫ)ς  ταύτης  είναι  ό  τρόπος  της  αποφυγής 
της  πληρωμής. 

Οί  τέσσεροι  χαμηονρδες. 

Μνια  φορά  κι  ενα  γκαιρό  ήνταν  δυο  καμπούρδες  κΐ  μάλωναν. 
Κι  ό  ένας  έβρισε  ντον  άλλο  και  τον  είπε  καμπούρη.  Λόγο  με  λόγο 
αρκεψαν  ^)  να  χτυπιούνται  γροθιές.  Πάγησε  κι  ένας  χωροφύλακας  να 
τους  χωρίστ]  κι  ήνταν  κι  εκείνος  καμπούρης.  Τους  πήρε  και  τους  πά- 
γησε στο  δικαστή  για  να  τους  δικάση*  έτυχε  νά  ν'  κι  εκείνος  καμ- 
πούρης. Άρχίνσαν  νά  γλέπουντ'  μόν  μονάχ'  ντους  κι  ά'ρκεψαν  νά 
γελούν  γιά  τί  ήνταν  οΰλοι  ντους  καπουρ'δες.  Τότε  τους  είπε  ό  δικα- 
στής γιατί  είμαστε  οΰλοί  μας  'π'  ενα  χωριό,  του  Καμπουρικό,  γι' 
αυτό  δε  σας  τιμωρώ"  κΐ  έτσ'  πήραν  και  διάβαιναν  και  γελοΐ5σαν 
στο  δρόμο.  Αυτό  τό  παραμΰθ'  λέεΐ'  εκείνοι  που  μνοιάζουν  άγαπγι- 
οΰνται. 

Τό  παραμύθι  είναι  εκ  των  ευτράπελων  διηγήσεων  εξ  ών  προέκυψεν 
ή  αρχή»  "Ομοιος  τον  δμοιο». 

θ  .    42ΜΑΤΑ 

Των  δημοσιευομένων  ασμάτων  τρία  μεν  είναι  ιστορικά  (1-3), 
ένδεκα  κλέφτικα  (4-14),  εν  του  ακριτικού  κύκλου  (15),  δυο  παρα- 
λογαΐς  (16-17),  δυο  ερωτικά  (18,  19),  ών  τό  δεύτερον  αποτελείται 
εξ  9  τετραστίχων,  και  εν  (20)  περιγελαστικόν.  Τούτων  τινά  μόνον 
κατέγραψα  καθ'  υπαγόρευσιν,  τά  πολλά  δε  παρέδοσάν  μοι  οΐ  κ.  κ. 
Νικολαΐδης  και  Δημητριάδης,  αί  μαΟήτριαι  Βασιλείου,  Γεμιτζιόγλου 
και  οι   μαθηται   Ζάχος,  Βασιλείου,   Βλαχόπουλλος  καΐ   Παλληκάρης. 

^)  Πρβλ.  Αηϋί  Αανηβ  ένΟ.  άνωτ.  άρ.  1525. 
*>  "Ηρχισαν. 
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7.   Γό  τραγοϋδι,  της  Βέργιας  ') 

Στα  χίλια   οχτακόσα  κι   στα  εξήντα  δυο, 

Αύγουστου  δίκα  πέντι,   μέρα   Παρασκευή, 

κάηκιν  ή    Βέργια  δλη  κι    δλου  του   τσιαρσί.  ^) 

Π'  άνάθιμασ'   Μαλοΰια  κι  συ   βρε  Τσιοΰπελη 
5      που   διώξτι  τούν  Δισπότη   κι  τούν   πατέρα  μας. 

Πιζεΰει,  ξιπιζεΰει  στη   Σαραντόβρυση 

κι  κίνησι  να  φΰγτ]   κι   καταρήστηκιν. 
«Ν'   άνάψ'   ή   Βέργια  δλη   κι   δλου  του   τσιαρσί 

άπ'   του  Κουφουλή  του   χάνι  ως  του   κ'νάκι   μου  ^) 
10     πώς  άναλνα  *)  του   άλας,   πώς  άναλνα  του  χιόνι 

ν'  αναλύσουν   οι  πέτρες  κι  τα  τοιχώματα»  ^). 

Κάηκαν  τ'  άργαστήργια  ^)  κι  δλα  τα   μαγαζγιά, 

κάηκαν  σπίτγια,  σαράγια  ^)   νουντάδες  ^)   μΐ  γυαλιά, 

κάηκιν  κι   μια  γυναίκα,   την  έλεγαν  Δρουσιά 
15     κάηκαν   άπ'   άρχοντάδις  φλουράκια  κι   πουγκιά  ^) 

κάηκαν  κι  άπ'  τα  κορίτσια   τα   μαργαριτάργια  τους. 

π'  άνάθιμα  τους  Τούρκους  κι   αυτά   τ'   Άγαρηνά 

που  κόι^ανι  τοις  δέσις  κι  δλα  τα  νιρά, 

κΐ  σκόρπισιν  ου   Κόσμους   σάν   έρημα  πουλιά 
20     κι  γέμισαν  οι  στράτες   μαννίτσις  μΐ  πιδγιά. 

Δε  κλαίου  άργαστήργια,  δε  κλαίου   μαγαζγιά 

μούν   κλαίου   μαναστήργια  κι   τη   πτουχουλογιά. 

.  Ή  έν  τφ  ασματι  αναφερομένη  πυρκαϊά  τω  δντι  εξερράγη  κατά 
τό  1862,  αποδίδεται  δε  υπό  των  Χριστιανών  Βεροιαίων  εΙς  του;  Μου- 
σουλμάνους συμπολιτας  των,  ο'ίτινες  πολλάκις  είχον  έμπρήσει  εν  ή 
πλείονα  τμήματα  της  Χριστιανικής  συνοικίας  το  μεν  προς  κορεσμόν  τού 

*)  Βεροίας.  '^)  Αγορά.  ^)  λ.  τουρκ.  Κονακ  εξ  ής  και  το  κονεύω  το  Μη- 
τροπολιτικόν  μέγαρον.  *)  Αναλύεται.  ^)  Οί  τοίχοι.  **)  Εμπορικά  καταστή- 
ματα. 

')  λ.   τουρκ.    μέγαρα.     ")  λ    τουρκ.  αϊΟουσαι    υποδοχής  σάλαι  ύελόφρακτοι• 
^)  Ποσότης  χρημ.  εκ  500  γροσιών    Κατά  Καραήν  ("Ατ.  2    310)  εκ  του  πή- 
γνυμι.     '")  λ.   Τουρκ    κόσμος 
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%ο(.τοί  των  Χριστιανών  μίσους  των,  τό  δέ  ίνα  ευρίσκωσιν  εύκαιρίαν  να  τρέ- 
πωνται  εΙς  διαρπαγήν  των  πλουσίων  οΤκων  των  Χριστιανών  Βεροιαίων. 

Έν  άλλτζ]  παραλλαγ-^ί  μετά  τους  δύο  πρώτους  στίχους  φέρονται  οι 
έξης  δύο  στίχοι  «σ'  δλουν  τούν  κοσμούν  ήλιους  κΐ  σ'  δλουν  τούν  ντου- 
νιά—  στή  Νιάουστα  παν'κύρι,  στη  Βέργια  πυρκαγιά».  Έν  τω  τετάρτω 
στίχω  άντΙ  '^'ών  λέξεων  «κΐ  συ  βρε  Τσιούπελη»  φέρονται  αί  λέξεις  «κΐ 
δλη  τη  Τουρκιά».  Έν  τω  .14Φ  άντΙ  «την  έλεγαν  Δροσιά»  «την  λένε 
Αιμονιά».  Έν  τω  18Φ  άντΙ  «πού  κόψανι  τοις  δέσες»  «ποΰ  έστυψαν 
τοις  βρύσες».  Οι  στίχοι  6-10  έλλείπουσι  καΐ  καταλήγει  το  άσμα  με 
την  προτροπήν  νά  σπεύση  ή  φτωχολογιά  νά  γυρίση  τον  Δεσπότην  να 
δώση  την  ευκή   του  νά  σβήση  ή  φωτγιά». 

Στ.  4  Αι  οικογένειαι  Μαλούτα  καΐ  Τσιούπελη  καΐ  ογιμερον  είναι 
εκ  τών  έγκριτοτέρων  έν  Βεροία.  Έριδες  μεταξύ  Μητροπολίτου,  προέ- 
δρου εκάστης  κοινότητος,  καΐ  τών  προν,ρίτΐύ'^  πολιτών,  ήσαν  έκ  τών 
συνήθων  γεγονότων  τών  άπασχολούντων  τους  υπό  τον  Τουρκικόν  ζυγδν 
ομοεθνείς  μας. 

Στ.  6.  Σαραντόβρυσις  είναι  σύνδενδρος  τοποθεσία  εν  μέσω  τών  κή- 
πϋ)ν  τών  Βεροιαίων,  ονομαζόμενη  οΰτως  έκ  τών  πολλών  πηγών  αΐτινες 
άναβρύουσιν  υπό  τάς  σκιεράς  πλατάνους  νεό  πεφημισμένον  διά  την  γεΰ- 
σιν  του  «νερό  της  Σαραντόβρυσις». 

Στ.   22.  Μαναστήργια  εννοούνται  ενταύθα  οι  πυρποληθέντες  ναοί. 

Έν  ω  πάντες  οι  άλλοι  στίχοι  έχουν  δεκατρείς  συλλαβάς,  οΐ  στίχοι 
13-15  είναι  δεκατετρασύλλάβοι  γ,οά  δ    Ιβ^ς  δεκαπεντασύλλαβος. 

2.    Ή  καταστροφή   της  Ναούσης.  ^) 

Του  κρίμα  νάχ'  ή    Ροΰμι-λτ|,  του   κρΐμ'   οι   Μοραΐτες 
που   σήκωσαν   πανασταση   που   σήκωσαν   κιφάλι 
χαλάστηκαν  ΐννια   χουριά   κι  δικαπέντι  κάστρα 

')  Παραλλαγαΐ  του  ςίσματος  εχουσι  δημοσιευΟή  και  άλ?ναχοΰ.  ή  δέ  έν  τω 
Μακεδ.  Ήμερολ.  του  1910  δημοσιευθείσα  κατ'  ουδέν  σχεδόν  διαφέρει  της  δε. 
[Ναραλλαγαί:  Έ-θνική  Βφλιοθ.  τ.  Δ'  σ.  115.  Φιλιτυτίδον,  '\\  ρπανάστασις  της 
Νιαούσης.— Μακεδ.  Ήμερολ.  1910  Γ'  σ.  194,2. —  Το  έπεισόδιον  της  αιχμαλώτου 
νιόνυφης  είναι  κοινόν  εις  πάμπολλα  άσματα  περί  δηώσειον  πόλείον  οίον  εν  7\αο• 
γραφ.  Ε'  76,50  (ΛεπενοΓ»)  77,51  (Γιάννινα).  —  Σ.  τ.  Δ.]. 
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χαλίίστηκιν   ή    Νιάουστα   πο\5  ήταν   ξιακουσμέντ). 
δ    Πήραν   μαννοΰλις   μΐ   πιδιά  κι  πιθιρές   μι  νύφις 

πήραν   κι    μνκχ  νυίρόπουλη   τα   τέλια  ^)   ατα    μαλλιά   της 
πκντι  πασοάδις  την   κρατούν   κι   τρεις   την   παραστέκουν 
κι  πνα   μικρό  μπιόπουλλο   την    σέρνει   άπου   του   χέρι. 
«Πιρπάτα   μήλο   μ'   κόκκινο   κΐ    μοσκουμυρισμένου 

10    μη   ναν   τά  ρονχα   σι    βαρούν    μη  ναν   ή   φουρεσιά  σου». 
«Ουδι  τά  ροΰχα   μι    βαρούν,    μήδι  ή   φουρεσιά   μου, 
μοΰν    μι   βαρούν  του   ντέρτι  ^)    μου   κ'   ή    άντρουπη  τοΰ  κόσμου. 
Μι  χώρισις   'π'   τούν   ά'ντρα   μου   κι   άπου   τούγ   καλό   μου». 
«Άντρα   μπέη  κι  αν   εχασις  πασσάς  θεννά   σι   πάρη». 

15    «Σώπα,   σώπα   βρωμότουρκε,   σώπα  παλιαρβανίτη 
κάλλια   να  Ιδώ   του   αιμά   μου   τη   γης   να  κοκκινήση 
παρά   να   ιδώ   τά   μάτια    μου  Τούρκους  νά   τά  φιλήση». 

3.   Καζάληψις  της  Κωνσταντίνονπόλεως  παΐ   Θεσσαλονίκης 

υπό  των    Τούρκων  '^). 

Γιά  μάθετε  τί   γίνεται   την  τοΰτη  εβδομάδα 
πήραν    τήμ    Πόλη,   πήρανε,   πήραν   τη    Σαλονίκη 
πήρανε   την   άγια   Σοφιά,  το    μέγα   μοναστήρι, 
που  χε  τρακόσα  σήμαντρα  καΐ  δεκοχτώ  καμπάνες 
Γι   που   χε  κατό   καλόεροι,  τρακόσα   μαθητάκια. 

Κλάψιτι   δέντρα  κΐ  κλαδιά,  χήρις  και   παντριμένις 

και  σεις   μικρά  κοράσια 

κλάψιτι  την   άγια  Σοφιά,  το  μέγα   μοναστήρι. 

4.    Ή  ΰ'έλησι   τον  καπετάνιου  '*). 

Μέσ'  στο  γυαλένιο  τον  οντά  ^)  κάθετ'  δ  καπετάνιος 
και  τά  παιδιά  του  ρμήνευε  και  στά  παιδιά  του  λέει* 
«Παιδιά  μ'   νά    μη    μ',   αφήσετε   στον   έρημο   τον   τόπο, 

')  Λ.  τουρκ.     ^)  Λ.  τουρκ.    πάθος.  λύπη.     ••)  Βλ.  Π.  Ε.  1    Ααογραφ.  Κ'.  ΠΙ^. 
*)  Βλ.  ΓΙ.  Ε'  σ.  40  άρ.  43  «τοΰ  κλέφτη  το  κιβοΓ»ρι  >  και  τάς  περί  των  παραλ 
λαγών  του  άσματος  σημειώσεις.     ^)  Λ.    τουρκ.  αίθουσα  υποδοχής  »)κλόφρακτος 
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και   βγουν  τ'  αγρίμια  καΐ   με  φαν,   τ'  αγρίμια    και   με  σώσουν  ^). 
5   Μόν'  πάρτε   με  καΐ   σΰρτε   με  πέρα   'ς  έκείν'  τη   ράχη, 
και  φκιάστε   το   κιβοΰρι  μου  πλατύ,  ψηλό  να  γένη* 
και  στη   δεξιά   μου   την   μεριά  αφήστε  παραθύρι, 
να  λάμπ'   ό  ήλιος  το   πρωΐ,  να   λάμπ'   το    μεσημέρι.» 

ό.   Τραγονδία  τον  Ζιάκα. 
Α\ 

Νέσεΐς   βουνά   άπ'  τά   Γριβινά  κι   πεύκα  του   Μετσόβου, 
λίγο  νά  χαμπηλώσιτι,   ενα  ντουφέκι  τόπου, 
γιά  νά  φάνουν   τά   Γριβινά  κι  αυτό   το  Μέγα   Σπήλιου. 
Πώς  πολεμάν   Ζαρκνά  ^)   πιδιά  μέ  τό  νιζάμ  ^)   ασκέρι.  ^) 
5    Πέφτουν   τά  τόπια  ^)   σάν  βρουχή  γκιουλέδες  •^)   σάν  χαλάζι 
κι  αυτά  τά  λειανοντούφικα  σάν  τη   ψιλή   δροσίτσα. 
«Ό   τζιμπχανές  ^)   μας  σώθηκι  ^)  άστε  πιδιά  φηυγάτι 

στή   Καλαμπάκα  πάνου. 

Έκεΐ   'ν'  ου   μέγας  αρχηγός,  εκεί  'ν    ου  Χατζηπέτρους.» 
10    «Γεια  σου,  χαρά  σου,   Πέτρο  μου.  —  Καλό 'ς  τό   Ζιάκα  που  ρθε.> 

Σημ.  Γύρισμα  «Ζιάκα  μ'».   Περί  άλλων  παραλλαγών  τοΟ  άσματος 
^ίλ.  Ααογραφ.  Ε'  62. 

Β'. 

Νεσεϊς  πουλιά  πιτοΰμενα,  ποί5   πάτι  στούν   αέρα 
ερ.   μήν  εϊδατι  του   θόδουρο,   του  θόδουρο  του  Ζιάκα. 
ερ.  νιμεΐς   ιψές  τούν   εΥδαμι   μέ  στ'   άσπρα   τά  γιοφΰργια. 
Παλληκαράκια  μάζουνι,   πιδιά  του   εικοσιένα. 
5   ερ.   Νά   λάχη   μέρα   του   Βαϊοΰ,   κι    μέρα  νά   ναι   Πάσχα 
που  πάν   άρχόντοι   στή   κλησιά,  που   πάν   νά   προσκυνήσουν. 

Αμφότερα  τά  άσματα  αναφέρονται  εΙς  τόν  θεόοωρον  Ζάκαν,  τον 

*)  Λιγοστεύσουν,  φάγουν.  '^)  Παιδιά  τοΟ  Ζάρκου.  κωμοπόλεως  παρά  τά  πα- 
λαιά   ελληνοτουρκικά  σύνορα.     ')  Λ.  τουρκ.   νόμος,  τακτικός    (στρατιώτης). 

*)  Λ.  τουρκ.  στρατός.  *)  Λ.  τουρκ.  κανονιά.  ^)  Λ.  τουρκ.  (γκιουλέ)  σφαϊ- 
ραι.      ')  Λ.  τουρκ.  (τζιμπχανέ)  αποθήκη   πολεμεφοδίίον.     ')  Έτελείωσον.  ελεΐ'ψαν 
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αυνάψαντα  μάχην  κατά  των  Τούρκων  κατά  τήν  θεσσαλικήν  έπανάστα- 
σιν  του  1854.  Ή  περίφημος  άρματωλική  οικογένεια  των  Ζακαίων 
κατήγετο  εκ  της  επαρχίας  Γρεβενών.  Ό  Χατζηπέτρος  είναι  ό  Χριστό- 
δουλος  Χατζηπέτρος,  ου  γνωστή  είναι  ή  δρασις  κατά  τους  χρόνους  της 
επαναστάσεως  καΐ  τους  μετ'  αυτήν  έπΙ  βασιλείας   "Οθωνος. 

6.   *0  καπετάν  Διαμαντής, 

Τρία  πουλλάκια  κάθουνταν   τα  τρί'  άράδ'   άραδα, 
τό   να  κυττάζ'  τούν  'Έλυμπου,   και  τάλλου   τούμ   Πειραιά, 
του  τρίτου  του   μικρότερου  μοιργιολογα  κΐ  κλαίει, 
μοιργιολογο\5σι  κί  λέγε,   μοιργιολογα  κΐ  λέει 
5   Νέδιάβηκ'   άπ'  τούν  'Έλυμπο,   κι  άπ'τούν  Άράπ'  του   λάκκου• 
ικεϊ  κάΟιτ'  ου  Διαμαντής  μ'  δλουν  τούν  ταϊφα  ^)   του, 
δίχως  ψωμί,  δίχως  φαεΤ,   δίχως  κανά  χαμπέρι*  ^) 
τό  καραούλι  ^)  βάρισαν  τα  έρημα  τ'  ασκέρια, 
στο  καραούλι  σκότωσαν  τό  πρώτο   παλληκάρι 
10   κι  τό   κιφάλι  τ'  πήρανε  στό   βασιλιά  τό   πάνε. 
Πολύ   μπαξίσι  *)  δίνουνε   στή   δόλια  αδερφή   του. 
Σύρ'  αδερφή    μ'  στό  τόπο  σου,  σΰρε  να   προσκύνησης. 
*Έχετε  γεια  ψηλά   βουνά  και  σύ  γλυκεία  δερφή  μου». 

7.   Ό  ΰ'άνατος  τον  Δήμου. 

ΝέσεΤς  πουλλιά  πετούμενα  που   πάτε  στον   αέρα, 
δεν  βγαίνετε  σε  μια   ρημιά,   σε  μιά  ψήλη   ραχούλα. 
Ό   Δήμος  τί   να  γίνηκε  φέτου   τό   καλοκαίρι ; 
«Τόν   Δήμο  τόν  έσκότωσαν   στην  έρημη   Γιαλόβα,  '') 
5   κι  άκουσα  που  τόν  έκλαιγαν   ούλοι  οι  Μουροβάδες 
τόν  έκλαιε  κι  αφέντης  του,  τόν   λέει   μοιρολόγια. 
«Σήκω  άπ'  αύτοΰ,  Δήμο   μου,   και   μή    βαρειά   κοιμάσαι, 

V)  Λ.  τουρκ.  συντροφιά,  σώμα  στρατιωτικόν.     ')  Λ.  τουρκ.  ειδησις.      ')  Λ. 

τουρκ.    σκοπιά,   περίπολος.     *)   Λ.    τουρκ.    φιλοδώρημα.  ')  Είναι    ή    παράλιος 
πόλις  της  Βιθυνίας  ; 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ς-',  34 
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και  τα  καρβάνια  ^)  πέρασαν  πέρα  στην  έρμη   Μόρφα 
παιδιά  μ'  σαν  πάτε  στο  χωργιό,  σιμά  στον  άχ\  -  Γιώργη 

10  ντουφέκια  να  μη   ρήξετε,  τραγούδια  να  μην  πήτε 

καΐ  σας  ακούσει  ή   μάννα   μου  κι  ή  δόλια  αδερφή   μου. 
Κι  αν  σας  ρωτήστ]   ή   μάννα  μου  κΐ  ή  δόλια   αδερφή   μου 
μη  πήτε  πώς  απέθανα,  να  πήτε  πώς  παντρέΰ'κα 
πήρα  τη  μ  πλάκα  πεθερά,  τη   μαΰρη  γής  γυναίκα 

15  κι  αυτά  τά  λειανολίθαρα  αδέρφια  και  ξαδέρφια.» 

Σημ.  [Παραλλαγή  του  εν  Π.  Ε.  άρ.  42.] 

8.   Τό  μικρό  κλεφχόηουλο. 

Καλώς  ανταμωθήκαμε  νέμεις  οι  ντερτιλήδες  ^) 
καθήστε  νά  καθήσουμε  νά  φάμε  κι  νά  πιοί5με, 
τοΰτουν  τούν  χρόνου  τούγ  καλό,  τούν  άλλου  θός  τό   ξέρει. 
Στούν  *Άη  Λιά,  στούν  πλάτανο,  κι  στοίς  κρΰες  τές  βρύσες* 
5     εκεί  V  οί  κλέφτες  οι  πολλοί  κι  δλου  καπιταναϊοι. 
Κι  έ'να   μικρό  κλεφτόπουλλο,   μικρό  διαβολισμένο, 
νοΰϊδ'  έτρωγε  νοΰϊδ'   έπινε,  νούδέ  χαροκοπιοΰνταν. 
Με  τ'   άρματα  τ'  κουβέντιαζε,   με  τ'  άρματα  του  λέει. 
«Ντουφέκι  μου  περήφανο,   σπαθί  μαλαματένιου, 
10     πολλές  φορές  με  γλύτωσες  πό  Τούρκους  Γιαννιτσάρους, 
θά  σε  φορτώσου  πό  φλουρί  σπαθί  μαλαματένιου  >. 

Σημ,  ΠαραλλαγαΙ  τοΟ  (§:σματος  έχουν  δημοσιευθη  πολλαχοΟ.  βλ. 
Π.  Ε  σ.  38  άρ.  28,  Μακεδ.  Ήμ.  1913.  32,  Ααογραφ.  Ε'  165. 
καΐ  σ.  40  άρ.  31. 

9,  Ή  μάννα  τοϋ  Κίταου. 

Του  Κίτσου  ή   μάννα  κάθουνταν  αντίκρυ  στό   ποτάμι, 
καΐ  τό  ποτάμι  μάλωνε  και  τό  πετροβολούσε. 
«Ποτάμι  γιά  λιγόστεψε,  γιά  κάμε  λίγο  πίσω, 
θενά  περάσω  αντίπερα,  πέρα  στά  κλεφτοχώρια, 

')  Λ.  τουρκ.  (χερβάν). 

')  Λ.  τουρκ.  έκ  τοϋ  ντέρτ  =  πάθος,  λύπη. 
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5     πδχουν  οι  κλέφτες  σύνοδο,  τα  δώδεκα  πρωτατα.» 
Στο  δρόμον  δπου  πήγαινε,   στο   δρόμο  που  πηγαίνει, 
βρίσκει  τον  Κίτσον  εμπροστά  στα  σίδερα  δεμένο. 
Χίλιοι  τον  παν  άπου   μπροστά  και  πεντακόσιοι  πίσω' 
κι  ή   μάννα  του  τον  έλεγε,  κι  ή  μάννα  του  τον  λέει, 
10  «Κίτσιου  που  τά  χεις  τάρματα,  που  τά  χεις  τά  τσαπ^άζια;»  ^) 

«Μάννα  δε  κλαις  τά  νιάτα  μου,  δε  κλαΤς  τη  λεβεντιά  μου, 
μούν  κλαις  τά  δέκα  μ'  τά'ρματα,  τά  έρημα  τζαπράζια», 

«Κάλλια  Κίτσιου  νά  χάνουσαν,  νά  χανες  το  κεφάλι, 
παρά  νά  χάσης  τάρματα,  τά  πατρικοδομένα.» 

Σημ.  Αξία  ιδιαιτέρας  προσοχής  είναι  ή  στοργή  πρ6ς  τά  πατρικά 
κειμήλια,  μάλιστα  δταν  ήσαν  ταΟτα  δπλα.  —  Παραλλάγάς  βλ.  Π.  Ε. 
σ.  52  αρ.  47. 

10.    Τ^αγοϋδι  του  καπετάν  Δούκα. 

Τρία  πουλλάκια  λάλησαν  στοΰ  Λέχοβου  ^)  τη  ράχη, 
μοιργιολογοΐ5σαν  κί  λεγαν,   μοιργιολογοΰν  κι  λένε. 
Καλά  σαν  Λοΰκα  μ'   στά  βουνά,   μέσ'  στά   Καστανουχώργια.  ^) 
Τί  χάλιβις,  *)  τί  γΰρευις  στοΰ  Λέχοβου  τη  ράχη  ; 
5   —  Πάηνα  για  του  Μουρίχοβου  ^)  και  γιά  τη   Καρατζόβα,  ^) 
γιατί  μας  κατηγόρησαν  Ζάκας  ^)  κΐ  Παππαλάζος* 
συχνά  στέλνουν  τά  γράμματα  στού  κέντρου   της  Αθήνας 

*)  Λ.  τουρκ.  γελέκι  σταυρωτό,  κεντητό  με  κουμπιά  διασταυρούμενα. 

^)  Το  Λέχοβον  είναι  χωρίον  της  ύποδιοικήσεως  Καστοριάς  έπι  του  όρους 
Βέρνου  (Βίτσε). 

')  Είναι  ή  γνωστή  παρά  τον  Γράμον  περιφέρεια  των  χωρίων  των  ύπαγομέΛ•ων 
εις  την  ύποδ.  Καστοριάς.  Έν  ένι  τούτων  ττ)  Όσνίτσανχι  επεσεν  ό  αρχηγός,  κα- 
πετάν Λίτσας  (Άντ.  Βλαχάκης),  και  ό  ύπαρχ.  Λ.  Πετροπουλάκης  εκ  Μάνης,  τοϋ 
σώματος  δπερ  ώδήγει  ό  Λούκας. 

*)  Έζήτεις. 

')   Ή  περιφέρεια  των  περί  τον  Έριγώνα  χωρίων. 

®)  Ή  ανατολικώς  της  Εδέσσης  ύποδιοίκησις  της  Μακεδονίας. 

'')  Ψευδώνυμον  τοϋ  άξιωμ.  Γρ.  Φαληρέα  εκ  Μάνης,  όστις,  φαίνεται,  άνέφβ- 
ρεν  εις  το  κέντρον  του  Μακεδόνικου  κομιτάτου  έν  Αθήναις  περί  τοϋ  δυσυποτά  - 
κτου  πνεύματος  του  Λούκα. 
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Κι  ού   Διαπότης  τα  παιρνεν  κι  ου   Δισπότης  τά  γράφε. 
Τον   Λουκά  να  τον   πιασιτι  ναύτόν   τον  καπιτάνον. 
10   Δεν   πρέπει  ό   Λουκάς  γι'   αρχηγός  κι  ουδέ  για  καπιτάνος.  > 

Σημ.    Ό  Αούκας  κατάγεται  έκ  Γρεβενών,   ζ'5,    είναι  τυφλός  τον 
ίτερο\  όφθαλμόν  καΐ  είναι  ετι  πνεύμα  άνήσυχον. 

11.  Ή  ηέρδικα. 

Σηκώνουμι  πολύ  ταχιά  ^)   μαύρους   άπου  τούν  ΰπνου, 
παίρνου   νιρό  κι  νίβουμι,   μαντήλι   κι   σπουγγειέμι 

μαύρους  νά  ξιαγρυπνήσου. 
Κι  παίρνου  του   τουφέκι  μου   κι  ζώνου   του   σπαθί   μου, 
5   κι  παίρνου   δίπλα  τά   βουνά,   δίπλα  τά   κορφοβούνια, 
κι   βγήκα  νΰχτα  στά   βουνά,   νΰχτα   στά  κορφοβούνια. 
Νικεΐ  πισα  νά  κοιμηθώ,   λίγουν  ύπνου  νά  πάρω, 
κι  άκοΰ'  τ'  αηδόνια  πώς  λαλοΐ5ν  κι  τοις  δξές  πώς  βάζουν,  ^) 
κι  άκουσα  κΐ   τήμ  πέρδικα  την   πικρουκαταρίστρα, 
10   πώς  καταργιέη  τούν  αϊτό,   πώς  λέει  τού   σαΐνι*  ^) 
•ίΆϊτέ  νά  φας  τά  νΰχια  σου,  τά  νυχοπόδαρά   σου 

που  χασα  γώ  τά  νιάτα  μου» 
«Γιά  λιαλωτάδις  *)  έβαλα  σ'  ολα  τά  καταλΰκια 
γιά  νά   βρώ  γώ  τά  νιάτα  μου,  νά   τά  ξαναγοράσω. 

Σημ.  Βλ.  Π.  Ε.  σ.  50  άρ.  45. 

12.     Ό  καπετάν  Μπρούφας. 

Μπροΰφας  παίρνει  το    Ρίχοβο   Ζαρκάδας  το   Καλιάρι 

κι   6   Τάκης  ό   περήφανος  παίρνει  τό   Περιστέρι. 

Κι  πάλι  πίσω  γύρισε,   κι  πάλι  πίσω  γέρνει. 

Παίρνει   κΐ  γράφει  γράμματα  και  στόμ  πασσά  τά   στέλνει, 

Μ   Ενωρίς. 

^)  Πόσον  ύτιενθυμίζει  την  ύμηρικήν  φράσιν  «άνεμώλια  βάζειν». 
')  Λ.  τουρκ    (!>Ηΐιίη)  ίέραξ. 

*)  Ασφαλώς  η  λέξις  είναι  ή  αύτ»)    με  την  λ.  διαλαλητιίδες  σημαίνουσαν  δ, τι 
και  ή  τουρκ.  τελάλ  (τελάλης)  βλ    "και'Ιατρίόου  συλ.  <ίισμ.  σ.  35. 
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5    «Τούρκε  μου,  κάτσε  φρόνιμα,  κάτσε  ταπεινωμένα. 
Δεν   είναι  κιρός  που  ξέρες  κΐ  που  ήσο  μαθημένος. 
Έδώ  εΐν'  αάρειοπόλεμος  κι  Ελληνικά  ντουφέκια». 

Σημ.  Γύρίσμα  «αέρας  φυσάει  πλατανόφυλλα  —  θεός  να  φυλά•(]  τα 
Ελληνόπουλα  κ. λ. π.  >^. 

Ό  Μπρούφας,  εΙς  των  Ι'^-^^ιζοτί^ίύΊ  καΐ  έθνικωτέρων  Μακεδόνων 
οπλαρχηγών,  κατήγετο  εκ  της  ύποοιοίκήσεως  Γρεβενών  καΐ  έπεσεν  ε?ς 
ΝτεμΙρ-ΚαποΟ  κατά  το  1896.  Ό  Ζαρκάοας  καΐ  ό  Τάκης,  οπλαρχηγοί 
Ρ^  Μακεδόνες  καΐ  οΟτοι,  Όοτίρο\^Ί  ύς  έθνικήν  άντίληψίν  καΐ  δράσιν  πολύ 
του  Μπρούφα.  Στ.  1  ή  λέξις  Τίχοβο  υποθέτω  δτι  είναι  κατά  συγκοπήν 
εκ  της  λ.  Μορίχοβο,  ως  ονομάζεται  ή  περί  τόν  Έριγόνα  μακεδόνικη 
χώρα.  Στ.  2  Καλιάρι  είναι  ή  κωμόπολις  καΐ  υποδιοίκησις  το^ν  Καϊλα- 
ρίων.  Στ.  4  Περιστέρι  είναι  ή  υπέρ  το  Μοναστήριον  Οφηλοτέρα  του 
ΒαρνοΟντος  ν.ορΌ<^'(\. 

Ι  ''■ 

Σαν  κίνησαν   και  πάησαν   τα   δυο   καλά   δερφάκια, 
Ρ  πάησαν   πέρα  *π'  τ'  *Άγραφα,   πέρα  πού  το  ποτάμι. 

Κει  βρίσκουν  μια  κρυόβρυση,  κρΰα  παταγωμένη• 
κει  βαλαν  κι  ξουρίστησαν  κι  στο  γυαλί  Ρίριοΰνται. 
5    «Μουστάκι   μου  καραμπογιά  και  φρύδια   μου  γραμμένα, 
δε  πρέπιτι  για  κρέμασμα,  δε  πρέπιτι  για  σούβλα, 
μοΰν   πρέπιτι  για  τά   βουνιά,  ψηλά   στά  κορφοβούνια* 
νά  βρω   μια  πέτρα  ριζωτή  νά  σταυρωθώ  να  κάτσω. 
Κει  φέρτε   μου   το  ταμπουρά  καΐ  το   καραντουζένι 
10   νά   βγάλω   το  τραγούδι   μου  το  παραπονεμένο, 

νά  κάμω  τά   βουνά  νά  κλαιν,    τους  κάμπους  γιά  νά  σκοΰζο\'ν. 
νά  κάμω   την   αγάπη   μου   νά  χυνη   μαΰρα  δάκρυα. 

14, 

*Ένα  πουλάκι  ξέβγαινε   πού   μέσα  πού  τήμ   Πόλη, 
μέρα  κι  νΰχτα  πιρπατεϊ,   μέρα  κι  νύχτα  τρέχει* 
στη   Κόρθο  κάνει  κουλατσιό,  στ'  Άνάπλι  κίίνει  γιώμα. 
Κι  κει  πού   πάει  κι  κόνι-ψι^)   στοίς  φυλακές  στ'   Άνάπλι 

^)  Καταλύω  που  εκ  της  τουρκ.  λ.   Ιίοιίϋΐί. 
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5   φυλακουμένοι  τ'  άρωτοΰν,  φυλακουμένοι  λένε* 
—  *Έλα  πουλάκι  λέγε  μας  κάνα  καλό  χαμπέρι.  ^) 
Τί  να  σας  πώ  μαΰρα  παιδιά,  κΐ  σεις  φυλακουμένοι 
νιψές  ήμαν  στα  δίκαστα,  ήμαν  στού  σαγγιλέα 
δικάζουν  τον  Λιά  θάνατουν,  του  Γιώργη  να  κριμάσουν 
10  κι  του  ν  καϊμένου  του  ν  Θανάσ'   επΙ  ζωής  στη   μπράγγα.  ^) 

2ημ.  Παραλλαγή  τοΟ  άσματος  έν  Δελτ.  'Ιστ.   καΐ  Έθν.  Έταιρβίας 

τ.  ς'  σ.  261  αρ.  15. 

15.   Τ6  τραγοϋόί  τοϋ  &η   Γιώργη» 
"Ενα  μικρό  Τουρκόπουλο,  τοί5   βασιλιά  ντιβάνι 
αγάπησε  μία  Ρουμνιά  γυναίκα  να  τήμ  πάρη. 
Ή  κόρη   άπου   τούν   φόβουν  της  κΐ  άπου  την  εντροπή  της 
παίρνει  τα  όρη  όμπροστά  και  τα  βουνά  γυρίζει. 
5   Ή  τΰχη  της  την  έβγαλε  μπρουστά  στον  άη  Γεώργη, 
«Αφέντη  μου,  άη  Γεώργη  μου,  μεγάλο  τ'  όνομα  σου, 
δώσ'  μου  τη  κόρη  που  χεις  δώ  γυναίκα  να  τήμ  πάρω* 
σου  τάζω  αμάξι  του  κιρί,  αμάξι  τή  θυμνιά 
κι  στα  βουβαλοτόμαρα  νά  κουβανώ  τό  λάδι* 

10   Οά  φκιάσω  κι  του  τέμπλου  σου  ούλο  μαργαριτάρι, 

θα  βαπτιστώ  στήμ  πόρτα  σου  Γεώργης  τό  όνομα  μου.» 
Ραΐζουνται  τα   μάρμαρα  κΐ  βγαίνει  ή  κόρη   εξω 
τήν  παίρνει  ου  Τούρκους  άπ'  τα  μαλλιά  μέσ'  του  τσιαμι  τήμ  πάει* 
«*Άφησε  Τούρκε  τά  μαλλιά  κι  παρ  ι  με  άπ'  του  χέρι" 

15   νά  τραγουδήσω  κι  νά    πω  τά  πάθϊ|  μου  τραγούδι.» 
«Ίδέ  τούν  ψεΰτην  άγιουν,  άγιουν  ή  προδότην, 
νά  φανερώνη  τή  Ρουμνιά  στά  Τουρκικά  τά  χέργια.» 

Σημ.  Στ.  1  άντΙ  της  λ.  ντιβάνι,  λ.  τουργ..  (άϊν&η)  σημαινούσης 
τ6ν  ζωηρόν  νέον,  έν  ταΐς  άλλαις  παραλλαγαΐς  ^)  φέρονται  αί  λέξεις 
άγγόνι,  κοπέλλι  κ.λ.π.  Τό  άσμα  συμφύρεται  έν  άλλαις  παραλλαγαις 
καΐ  με  άσματα  άλλων  κύκλων. '*)  , 

^)  Λ.  τουρκ.  εϊδησις. 

')  Λ.  Ιτ.  (1»Γίΐιΐ03)  δεσμά,  άλυσις. 

•)  Λδδοί  Μαο.  ΡοΙΙν.    και  Λαογραφ.  Β'.  84-85,  Γ'.  448,  541,  Ε'.  164. 

*)  Λαογραφ.  Α'.  598-600  (άναγν.  τήν  οημειωσ.)  ώς  και  Π.  Ε.  αρ.  72. 


ι 
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16.  (^Η  ανζυγική  ηίατις) 
Α'. 

Μια  κόρη,  μια  (Ά)γραφιώιισσα,   μια  ζηλιμένη  κόρη 
π*  έχει  ασημένιο  αργαλειό  και  φιλντισένιο  χτένι 
μασοΰριζιν,  καλάμιζιν  κι  ψιλοτραγουδοΰσιν. 
Κι  άπου  τούν  βροντούν  τ*  αργαλειού  κι  απ*  τα  ψιλά  τραγούδια, 
5   πραματευτής  που  διάβαινε  στού  μαύρου  του  καβάλλα, 
κουντουκρατάει  τούν  μαΰρουν  του  κι  τήνε  χαιρετάει. 
«Καλή   μέρα  σου,  κόρη   μου.»  —  €  Καλός  τουν  τούν  λιβέντη.» 
«Κόρη   μ'  γιά  δεν  παντρεύεσαι,  δεν  παίρνεις  παλληκάρι.» 
«Κάλλιο  νου  μαύρους  σ'  νά  σκάνε  παρά  τούν  λόγου  που  πες, 

10  άντρα  εχω  στή  ξενιτειά  ιδώ  κι  δέκα  χρόνους 

κΐ  ακόμα  τρεις  τούν  καρτερώ,  τέσσερ'ς  τούν  παντυχαίνω, 
κι  αν  δεν  ερθη  στους  δεκαφτά  καλόγρια  θενά  γένω.» 
«Κόρη  μ*  ου  άντρας  σ'  πέθανεν  ιδώ  κι  πέντι  χρόνους, 
Ιγώ  παννΐ  του  δάνεισα  κι  ήρθα  νά  μου  τού  δώσης, 

15   ιγώ  κιρι  του  άναψα  κΐ  ήρθα  νά   με  πλήρωσης, 
του  έδωσα  κΐ  φίλημα  κι  ήρθα  νά   μο\5  τού  δώσης.» 
«Παννί,  κιρι  κι  δν  εδωκις  διπλά  νά  σου  τά  δώσω, 
φίλημα  κι  δν  του  εδωκις  νά  πας  νά  σου  το  δώση.» 
«Κόρη  μ*  γώ  μαι  ου  άντρας  σου,  ιγώ  μαι  ου  καλός  σου.» 

20   «"Αν  είσαι  σύ  ου  άντρα;  μου,  αν  είσαι  ου  καλός  μου 
δείξε  σημάδι  του  σπιτιοί5  κι  τότε  νά  πιστέψω.» 
«"Εχεις  μηλιά  στή  μ  πόρτα  σου,  μηλιά  κι  στην  αυλή   σου 
κ'ι   μιά  καντήλα  αργυρή  μέσα  στή  κάμαρη  σου.» 
«Ξένε  μ*  συ  σαι  ου  άντρας  μου,  ισΰ  σαι  ου  καλός  μου.» 

Σημ.  Το  δημοσιευόμενον  ενταύθα  άσμα  εΐναί  μία  των  παραλλαγών 
τοΟ  κύκλου  των  ασμάτων  τοΟ  γυρισμοΟ  τοΟ  ξενιτεμένου  ανήκον  είς  τόν 
τρίτον  των  τριών  κυριωτέρων  τύπων.  ^) 

»)  Βλ.  Π.  Ε.  84. 
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Β  . 

Σαν  εσκασιν  ή  χαραή,   πάησιν   ή  Πουλιά  γιώμα, 
παίρνου  κ1  εγώ  τούν  μαί5ρουν  μου  πάου  να   τούν  ποτίσω, 
βρίσκω  κόρην  όπδπλενε,  κόρην  που  σκαματοΰσε.  ^) 
«Καλή  μέρα  σου  κόρη  μου»,   «Καλό'ς  τούν  ξένου  ν  που  ρθε• 
5   πού  πόθεν  είσαι  κύριε,  πού  ποιάν  πατρίδα  ήρθες ;> 
«Κόρη  μ'  ϊγώ  μαι  άντρας  σου,  ιγώ  μαι  ου  κα?.ός  σου.» 
«Σαν  είσαι  σύ  ου  άντρας  μου,  σαν  είσαι  ου  καλός  μου 
δείξε  νισιάνια-)  του  σπιτιού,  νισιάνια  τού  κορμιού  μου.» 
«Έχεις  μηλιά  μέσ'  τήν  αυλή,  ελιά  στην  άμασκάλη.» 
10    «Κόρη  μ'  γώ  μαι  ου  άντρας  σου,  ιγώ  μαι  ου  καλός  σου 
δώδικα  χρόνους  έκαμα  στης  ξενιτειάς  τά  μέρη.> 

Ή  δευτέρα  παραλλαγή  του  αάματος  ανήκει  ε?ς  τον  πρώτον  τύπον 
του  είρημένου  κύκλου  τών  ασμάτων  του  γυρισμού  του  ξενιτεμένου.  Π. Ε. 
84.  Βλ.  καΐ  Ααογραφ.  Ε'.  89-91. 

17.   Ό  Μούλης 

Ό   Μούλης  ό  περήφανος,   ό   Μούλης   ό  στρατιώτης  ^) 
σίρνει   μουλάργια   δώδικα  κι   μούλις   δικαπέντι 
τήν  νύχτα   νύχτα  πιρπατεΐ.   τή   νύχτα  νύχτα  πάνει 
να  μήν  τούν  πιάση  ου  κρουνιαχτός,  νά  μήν  τούν  ψήσ'  ου  ήλιους. 
5      Κι  στα   βουνά  γκιζέρίζε  *)   κ\   στά   βουνά  τά  λέει 
βουνά,   βουνά,  ρημάξετε,   πού   κλέφτις   νά  χαθήτε. 
κι  κλέφτες   σάν  τον   άκουσαν   εΙς  τά   μουλάργια   πάνουν. 
«Περικαλώ  σας   βρε  πιδιά   οι   μούλις   πού   τραυάνι 
περικαλώ  σας   βρε   πιδιά  γιά   πάρτε  με   κΐ  μένα 
10     έσάπησε   το  στήθος  μου   φορτιώντας  ξιφορτιώντας». 

Βγάζουνε  το   μαχαίρι  του   το  μπήγουν   στή   καρδιά  του 
και  τον   έβαρυξέταζαν  και  τον   βαρυξετάζουν 

*)  Έσαπουνιζεν.  ή  λέξις  είναι  τοΰ  Μεσ.  Ελληνισμού. 

^)  Λ.  τουρκ.  =  σημάδι. 

•)   Ή  λέξις  σημαίνει  τόν  στραχοκόπον,  τόν  στρατηλάτη  ν.  τον  όδοιπόρον. 

*)  Λ.  τουρκ.  περιφέρομαι. 


Γερασίμου  Καψάλη,   Δαογραφιπά  επ    Μακεδονίας.  531 

—  Πες  μας  πού  που  εΐν'  ή  μάννα  σου,  πού  πού  είν  ου  μπαμπάς  σου. 

—  Ή    μάννα   μ*  άπ'  ιά   Γιάννινα,    μπαμπάς  μ'  άπ'  τα  Βιτώλια. 
15      "Εχ'  αδερφό  τρανύτερο  στους  κλέφτες  καπιτάνιο.» 

Στην   άγκαλειά   τούν  άρπαξαν  κι  στού   γιατρό   τόν  πάνουν 

—  Γιατρέ  μου   γιάτρεψις   πολλούς  κόμα   τόν  αδερφό  μου 

— Ου   αδερφός  σ'  δε  γιατρεΰ'τι,  εΐν'  στη   καρδιά   βοιρ'μένους. 
Βγάζει  κΐ  τό   μαχαίρι  του   τό   μπήγει   στη   καρδιά  του 
20     άνάθι/^ά  του  ποιος   τού  λέει,   τα  δέρφια  δε  πονιούντι, 
τα   δέρφια   σκίζουν   τα   βουνά  κι   δέντρα  ξεριζώνουν. 

Σημ.  Της  δημοσιευομένης  ενταύθα  παραλλαγής  τοΰ  άσματος  της 
αναγνωρίσεως  των  δύο  αδελφών  πληρέστεραι  παραλλαγαΐ  είναι  ή  έν 
Π.  Ε.  σ.  126  αρ.  87   και  ή  έν  Μακεδ.  Ήμερ.  του  1910  Γ  196. 

Περίεργος  είναι  ή  ονομασία  του  άγωγέως  έν  ταύτττ]  τη  παραλλαγή, 

έκ  του  τ^ρθ(3'ί\•^ορΐγ.ο\)  των  ζώων  άτινα  ώδήγει. 

18.   Τραγούδι  τον  μπονγιατξη  ^) 

"Οταν   μι  πάρη   ου   λουγισμός  κι  της  καρδιάς  ή   λαύρα 
πάου  να   βρω   τού  μπουγιατζή  να  φουρηθώ  στά  μαύρα* 
κΙ  άν  μέ  ρουτήση   ου   μπουγιατζής  τί  είν'  ή  άφουρμή  σου; 
τί  τά  βαψις  κι   τά   φουρεΐς   τα   μαύρα   στού  κορμί  σου; 
— Τά   μαύρα  πού  έφόρισις   δέν  τά   φουρεϊς   για   λύπη, 
μούν  τά   φορείς  γιά  λιβιντιά   κα\   τό   τζιλιπιλίκι  '^). 
Για  δε  τού  σκύλου   μπουγιατζή   τί  κάΟιτι  κι   λέει 
δε   μέ   ρουτά  τούμ  πόνου   μου   νά   κάθιτι   νά   κλαίη. 
«Γιά   μίσσιψιν  τού   γιασιμι  κι  πίίει  στού  κυπαρίσσι 
δέν  εχου   φίλου   γκαρδιακό  νά  με  παρηγόρηση. 
Τού   τί  είσι   συ,   τού   τί  ειμί  γώ   τού  τί  ζωή   νά  ζήσου 
τήμ  πικραμένη  μου  καρδιά  πώς  νά  τήν  ταγιαντήσου;  *) 
Πώς  νά  τήν   ταγιαντήσου   γώ   πού  ν  ι   μέσα  κλεισμένη 

*)  Τό  ^σμα  τοΰ  μπογιατζή  είναι  τό  λαοφιλέστερον  των  έν  Βεροί(^ι  (^δομένων 
ασμάτων. 

')  Λ.  τουρκ.  έκ  της  λ.  τζελε^υιή  ομορφιά. 
^)  Λ.  τουρκ.  ανέχομαι. 
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του  μήνα  βγαίνει  μια  φουρά  πέρδικα  στολισμένη 
5      Πέρδικα  εισι  μάτια  μου  που  τα  καμώματα  σου 
μι  κάψαν  κΐ  μΐ  φλόγισαν  αυτά  τα  ψέματα  σου. 
Μαλαματένιους  αργαλειός  κι  φιλτνισένιου  χτένι 
κάθιτ'  ενα  λιγνό  κουρμι  κάθιτ'  Ικεϊ  κΐ  φαίνει 
Κι  τη   σαΐτα  *)   που  ρήχνι  δλου   μαργαριτάρι 
μαργαριτάρ*  ατίμητου  κρέμίτ'  άπ'  του  λιμό  σου. 
Λάμπει  ου  ήλιους  λάμπει,  λάμπει  ου  ουρανός 
λάμπουν  κι  τα  φλουργιά  σου  στούν  άσπρου  σ'  του  λιμό. 
Ου  ήλιους  βασιλεύει  κι  ημέρα  σώνιτι 
κΐ  ου  νους  άπ'  του  κεφάλισ'  δέ  συμμαζώνιτι 
Στη   σκάλα  π'  ανεβαίνεις  και  στα  σκαλώματα 
πολλούς  τζιλβέδες  ^)  κάμεις  πουλλά  καμώματα 
Δεν  θέλου  να  δουλεΰης  να  βασανίζισαι, 
θέλου  να  τρως  να  πίνης  κι  να  στουλίζισαι. 

Σημ.  [Ο^  πρώτοι  6  στίχοι  ατελής  παραλλαγή  άσματος  κοινότατου 
(Βλ.  Ρ3880^ν.  άρ.  638.  Νεοελλ.  Άνάλ.  Α'  279,  302  Β'  σ.  441-3  άρ. 
14.  15.  Όβίίηβν^^  ΑΓοΙιίν  σ.  150-1  =■  Λελέκον  Έπιδόρπ.  σ.  79-80. 
Άραβαντιν.  σ.  313-4.  Σιγάλα  Έθν.  άσματα  σ.  408-410.  Λουκά  φιλολ. 
επισκέψεις  σ.  177-8.  Σακελλαρίου  Κυπριακά  Β'  149,  44.  ϋίβΙβΗοΗ 
ά.  8ρΓ£ΐο1ΐθ  ά.  8ύά1.  βροΓ&άβη  σ.  354,  33.  Μακεδον.  ήμερολόγ. 
1911  Δ'  σ.  256).  01  οϊ  λοιποί  είναι  κωμαστικά  δίστιχα,  άσχετα  προς 
άλληλα.— Σ.  τ.  Δ.] 

20.  Ή  μεΰ'υαμένη. 

Α'.     Στης  ακρίβειας  τούν  κιρό  έρ!   παντρεύτηκα  κι  γώ. 

Κι   μου  δώσαν   μια  γυναίκα  τρώει,  πίνει  δσο  για  δέκα. 
Β'.     Τρώει  πίτις  δικουχτώ  και  δανείζουνταν  κΐ  δυο. 

*Έτρωγιν  κι  δυο  σαρδέλις  άδειαζιν  κΐ  τρεις   βαρέλλις. 
Γ'.     Κι  ου  άντρας  στ'  αργαστήρι  μι  ψουμι  κι  μΐ  κρουμμυδι 

κι  μΐ  λίγο  μπατσιουτΰρι. 
Δ'.     Κι  του   βράδυ  π^  στού  σπίτι,   βρίσκει  τη  φωτιά  σβησμένη 

*)  Λ.  Ιτ.  βέλος•  ένταΟθα  ή  κερκίς  των  υφαντών. 
')  Λ.  τουρκ.  ερωτική  ματκ^. 
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τή  γυναικά  τ'   μιθυσμένη. 
Ε'.     Τ'  έχεις  μώρ'  καλή  γυναίκα; 
ζ'.     "Ώχ  οίντρα  μου  δι  μπουρώ  εΐχιν  του  κρασί  νιρό. 
Ζ'.     κι  αν  εθέλης  να  χή  γειάνης 

στού  κρασί  νιρό   μη   βάνης. 

Το  περιγελασηκόν  τούτο  άσμα,  δπερ  έχει  δημοσιευθή  πολλάκις*) 
εν  παραλλαγαϊς,  αδεται  κατά  τάς  Άπόκρεως  υπό  ομάδος  συμποτών, 
ων  δ  πρώτος  υποκρίνεται  τόν  ατυχή  σΰζυγον,  οι  τρεις  οικτίρουσι  τον 
ταλαίπωρον  σΰζυγον  ύποκρινόμενοι  τα  νττρόσωπα  τριών  φίλων  του  εν 
τφ  πρώτφ  μέρεί'  Ιν  δε  τω  δευτέρφ  μέρει  εις  υποκρίνεται  τόν  σΰζυ- 
γον εις  τήν  μεθυσμένην  σΰζυγον  και  τρίτος  τις  σαρκαατικώτατα  τόν 
φίλον  σΰμβουλον. 

Έρ.  Είναι  επιφώνημα  στενοχώριας. 

Μπατσιουτΰρι  είναι  ο  άνευ  βουτΰρου  τυρός  ^). 

Ι'.  ΜΟΙΡΟΛΟΓΙΑ 

Πιδί  μ*  σ'  άραθΰμησα  ^)  κΐ  ήρθα  νά  σ'  άνταμώσου. 
Μάννα  μ'  σάν  μ'  άραθΰμησις,  ελα  νά  μ'  αντάμωσης. 
'Ισύ  τόν  δρόμον  ξέρεις  τουν,  τή   στράτα  τή  γνωρίζεις. 
"Ελα  στού   μνήμα  μου,  ελα  κι  στού  κιβοΰρι' 
φκιάσι  τά  νΰχια  σου  τσαπί  κι  τοΙς  παλάμις  φκιάρι, 
τραΰα  μάννα  μ'  τού  σάβανου  νά  ϊδής  τού  πρόσουπό  μου* 
κι'  αν  εΐμι  άσπρους  κόκκινους  σκΰψι  κι  αγκάλιασε  μι* 
κι  αν  εΐμι  μαΰρους  κι  ά'ραχνους  τραΰα  κι  σκέπασε  μι* 
σΰρι  μάννα  μ'  στού  σπίτι  σου,  σΰρι  κΐ  στά  πιδγιά  σου. 


')  Βλ.  καΐ  Λαογρ.  Α'.  124. 

')  Έν  Θήρςι  ό  όμοιος  (ό  άνευ  βουτύρου)  τυρός,  και'  άνακοίνωσιν  χοΟ  φίλου 
κ.  Φ.  Κουκουλέ  λέγεται  κλωτσοτύρι.  Ή  λ.  σύνθετος  εκ  τοϋ  ίταλ.  ΝίΐοϋΗίΛΐβ  (δέ- 
ρειν)  και  τυρός.  Ό  αυτός  τυρός  λέγεται  καΐ  μπάτσιος.  Έν  τφ  ίταλ.  1»£ΐϋϋΙιίο  = 
άρνίον  του  γάλακτος. 

•)  'Αραθυμώ=:άνυπομόνως  περιμένω,  επιθυμώ  Βλ.  εις  Π.  Π.  Γ'.  312  βροχή) 
Π.  Ε.  σ.  145  αρ.  97. 
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Γ.  ΠΑΙΔΙΑΙ 

Εις  την  συλλογήν  των  δημοσιευομένων  παιδιών  προέβην  εκ  λό- 
γων ιδία  επαγγελματικών,  διότι  δηλ.  εχω  την  άντίληψιν  δτι  ώς  διδά- 
σκαλος οφείλω  ν'  αγαπώ  δ  τι  ευχαριστεί  προάγει  και  μορφώνει  τους 
παϊδας  καΐ  διότι  νομίζω  δτι  εκ  τών  καθηκόντων  της  πολιιείας  είναι, 
προς  άρηωτέραν  μόρφωσιν  της  νεολαίας,  καΐ  ή  συλλογή  τών  λαϊκών 
παιδιών,  ή  εκλογή  τών  καλυτέρων  και  σκοπιμωτέρων,  ή  δημοσίευσις 
έπειτα  εις  Υδια  τεΰχη  καΐ  διάδοσις  αυτών  δια  τήν  σημαντικωτάτην 
έπίδρασιν  ην  ασκοΰσιν  αΰται  έπι  της  προαγωγής  τών  σωματικών, 
πνευματικών  και  ψυχικών  τοί5   παιδός  δυνάμεων. 

Ι)   Καλώς  κάμεις  μάστορη. 

Ή  παιδιά  παίζεται  υπό  ομάδος  παίδων.  Τούτων  οι  δυο,  δια  κλή- 
ρου οριζόμενοι,  είναι  ό  μάστορης  και  το  παίδι  του  μάστορη,  καΐ  οΐ 
οίλλοι  οι  φίλοι  του  μάστορη,  οιτινες  προσφέρουν  τα  δώρα  εις  το 
παιδί  του. 

Ό  μάστορης,  όρθιος  ιστάμενος,  έχει  πλησίον  του  το  παιδί  του, 
το  όποιον  στηριζόμενον  επ'  αύτοϊ5  έχει  σκνψει.  Οι  προσφέροντες  τα 
δώρα,  εις  άπόστασιν  άρκετήν  ευρισκόμενοι  από  τούτων,  έρχονται  με 
τήν  σειράν  των  να  τα  προσφέρωσι.  Έκαστος  προσερχόμενο;  πηδά 
επί  τών  νώτων  του  έσκυμμένου  παιδός  κα)  χαιρετίζει  τόν  μάστορην 
δια  ιών  φράσεων  «Καλώς  κάμεις  μάστορη. —τί  θα  κάμης  τό  παιδί». 
Ό  μάστορης  άντιχαιρετίζει  και  αποκρίνεται  « Μυλωνά,  Μαραγγό, 
'Ρολογά»,  ή  δ  τι  άλλο  επάγγελμα  σκέπτεται  να  δώση  στό  παιδί  του. 
Ό  έπΙ  τών  νώτων  το\5  παιδός  προσφέρει  τότε  τό  δώρόν  του  «σφυρί, 
πριόνι,  τροχό  κ.  ό.  κ.,  δ  τι  δηλ.  εργαλεΐον  ή  άντικείμενον  νομίση  χρή- 
σιμον  εις  τό  επάγγελμα  του  παιδιού.  Ό  διάλογος  μεταξύ  του  μά- 
στορη κοϊΊ  τοΟ  προσφέροντος  τό  δώρον  γίνεται  σιγανΓ)  τή  φωνή, 
ώστε  να  μή  άκουουν  οι  μέλλοντες  να  προσφέρωσι  μετ'  αυτόν  τα 
δώρα   των. 

"Αν  ό  προσφέρων  τό  δώρον  προσφέρτ)  δώρον  άχρηστον  εΙς  τό 
επάγγελμα  του  παιδιού  του  μάστορη,  ή  δώρον  τό  όποιον   έχει  προσ- 
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φέρει    άλλος  τις,   προηγηθείς    εις  την    προσφοραν    των   δώρων,    τότε 
χάνει  και  γίνεται  αυτός  το   παιδί   του  μάστορη. 

Περί  της  χρησιμότητος  ή  μη  του  προσφερομένου  δώρου  αποφα- 
σίζει ή  ολομέλεια  των  συμπαικτών  εν  διαφωνία  μάστορη  και  δοιρητοΰ. 

2)    01  αστράγαλοι, 

ι 

Κατά  την  Μεγάλην  τεσσαρακοστήν  εν  Βέροια  οί  παίδες  παίζουν 
τους  αστραγάλους  κατά  παραπλήσιον  μεν  πως  τρόπον  προς  τον  εν 
τη  πάλαια  Ελλάδι  συνηθιζόμενον,  κατά  διάφορον  δε  του  εν  τοις 
Βουλγαροφώνοις  χωρίοις   συνηθιζομένου  ^). 

Την  παιδιάν  παίζει  ομάς  παίδων  από  2-5"  χαράττουσι  κατά  πρώ- 
τον κΰκλον  καΐ  παρά  τό  κέντρον  του  κύκλου,  επι  μικράς  ευθείας 
γραμμής,  θέτουν  ανά  ενα  ή  δυο  ή  και  τρεΐς  έκαστος  των  παικτών 
αστραγάλους.  Μετά  τοΰτο  έκαστος  σκΰπτει  και  από  ώρισμένου  σΐ)- 
μείου  ρίπτει  υπό  τά  σκέλη  του  λίθον.  Εκείνος  δστις  \)ά  ρίψη  μακρό- 
τερον  θά  βάλη  πρώτος  από  ώρισμένου  σημείου  εκ  τών  προτέρων 
συμπεφωνημένου,  με  τό  άνατζάκι^)  του  τους  εντός  του  κύκλου  αστρα- 
γάλους. Μετά  τούτον  οι  ά'λλοι,  έκαστος  με  την  σειράν  του  αναλόγως 
προς  την  άπόστασιν  εις  ην  εφθασεν  ό  υπό  τά  σκέλη  του  ριφθείς  λί- 
θος. Ό  πρώτος  βαλών  τους  εν  τω  κΰκλφ  αστραγάλους  βάλλει 
(τραυάει  κατά  την  γλώσσαν  τών  παικτών)  τους  υπολοίπους  από  της 
θέσεως,  εν  η  έστάθη  τό  άνατζάκι  του.  *Άν  δυνηθή  νά  έξαγάγη  τινά 
τών  εν  τω  κΰκλω  συνεχίζει  την  βολήν  εως  δτου  έξαγάγη  πάντας  ή 
άποτΰχη  εν  τη  βολή,  δτε  ό  μετ*  αυτόν  βάλλει  από  τίνος  σημείου, 
κατ'  έκλογήν  του,  τής  περιφερείας.  Ή  παιδιά  τελειώνει  ήταν  θά 
εξαχθούν  εκ  του  κύκλου  πάντες  οι  αστράγαλοι.  "Αν  θέλουν  οί  παΐκται 
συνεχίζουν  την  παιδιάν  θέτοντες  εκ  νέο\'  αστραγάλους  έπι  τής  εντός 
του   κύκλου   μικράς  ευθείας  γραμμής. 

^  Λαογρ.  Δ'.  413. 

'^)  Άνατζάκι  λέγεται  ό  αστράγαλος  εκάστου  παίκτου,  όστις  χρησιμεύει  διά 
νά  βάλλη  δι'  αύτοΰ  ό  παίκτης  τους  εντός  του  κύκλου.  Είναι  βαρύτερος  των  εντός 
τοϋ  κύκλου  τιθεμένων,  διά  του  έπ'  αύτοϋ  συγκολλημεΛ'ου  μολύβδου  ή  ιοοιανικοΰ 
κηρου.  Τον  είρημένον  άστράγαλον  εν  ΓυΟείω  λέγομεν  κοΐνα.  έν  τοις  Βυυλγαρο- 
φώνοις  χωρίοις  τής  Μακεδονίας  λέγουσιν  τσιλίκι,  άμφότεραι  αί  λρξεις  νατζάκ  καΙ 
τσιλίκ  είναι  Τουρκικαί. 
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3.  Η  πυροστιά. 

Ή  παιδιά  παίζεται  υπό  ομάδος  παίδων  περιττού  αριθμού.  Εκλέ- 
γεται ή  μάννα  και  οι  άλλοι  χωρίζονται  κατά  ζεΰγη  οΰτως,  ώστε 
εκαστον  ζεύγος  ν'  άποιελήται  υπό  όμηλίκων  η  παίδων  της  αύτης 
σωματικής  αναπτύξεως.  Μετά  τοΰτο  οι  ή  μισείς  των  παίδων,  ενός  εξ 
εκάστου  των  ζευγών,  άποτελοΰσι  την  μίαν  συντροφιάν,  και  οι  έτεροι 
ήμίσεις  την  δευιέραν  συντροφιάν.  'Ρίπτουν  ψηλά  ένα  δ'στρακον  εκ 
κεραμιδιού  η  λίθου,  του  οποίου  την  έτέραν  τών  επιφανειών  έχουν 
βρέξει,  και  ή  μία  συντροφιά  λέγει  «ήλιος»  ή  άλλη  «βροχή»*).  Κερδί- 
ζει ή  συντροφιά  ή  οποία  έχει  εΐπει  δ  τι  συμφωνεί  με  την  έπιφάνειαν 
του  λίθου  (ύγράν  ή  ξηράν),  ή  οποία  θά  είναι  προς  τά  επάνω,  δεν 
θά  εφάπτεται  δηλ.  του  εδάφους.  *Η  συντροφιά  που  θά  χάση  σκΰπτει 
και  έκαστος  ταύτης  θά  δεχθή  έπΙ  τών  νώτων  του  τον  παιδα  μεθ'  ου 
αποτελεί  ζεύγος.  Τά  ζεΰγη  κάμνουν  ένα  κΰκλον  εις  τό  χέντρον  του 
οποίου  είναι  ή  μάννα,  ή  οποία  §ίπτει  ένα  τόπι  ή  ένα  κουβάρι  από 
νήμα  (κάννουραν)  ^)  εΙς  οποίον  θέλη  εκ  τών  ^^ερομένων  έπΙ  τών  νώ- 
των τών  άλλων  παίδων.  "Αν  οΰτος  δεν  πιάση  με  τά  χέρια  του  τό 
προς  αυτόν  ριφθέν  τόπι,  τότε  ό  ύπ'  αυτόν  λαμβάνει  τό  τόπι  καΐ  με 
αυτό  χτυπά  δντινα  θέληση  εκ  τών  τής  αντιθέτου  συντροφιάς*  αν  τόν 
επιτυχή,  τότε  γίνεται  αλλαγή  και  οι  φερόμενοι  έπι  τών  νώτων  τών 
άλλων  αναγκάζονται  νά  δεχθώσιν  έπι  τών  ιδικών  των  νώτων  τους  τής 
αντιθέτου  συντροφιάς  και  ή  παιδιά  συνεχίζεται  κατά  τόν  αυτόν  τρόπον 

4.  Τό  άμηάρι. 

Την  παιδιάν  παίζει  ομάς  παίδων  διαιρούμενη  εις  δυο  ισαρίθμους 
μικροτέρας  ομάδας.  Κατά  πρώτον  εκλέγονται  δύο  μάνναι*  τούτων 
Ικατέρα,  εν  αγνοία  τών  άλλων,  εκλέγει  τήν  λέξιν  ήτις  θά  είναι  τό 
σύνθημα  τής  υπό  τήν  άρχηγίαν  της  ομάδος,   Είναι,  συνήθως,  τό  σΰν- 

')  Βλ.  Πολνδ.  Όνομ.  2  IX  σ.  189  περί  ομοίου  τρόπου  προσφυγής  εΙς  τήν 
τύχην. 

')  'Υφάδιον  ώνομάσθη  χάννουρα  τό  ύφάδιον  ώς  περιτυλισσόμβνον  εΙς  κοΛά- 
μιον  (Ίταλ.  ο&ηηα). 
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Οημα  αί  λέξεις  «Ουρανός- Γη»,  ών  την  μεν  εκλέγει  ή  μία  και  την  δε 
ή  έτερα  μάννα.  Οι  άλλοι  παίδες  προσέρχονται  κατά  ζεΰγη  καΐ  έκάτε- 
ρος  του  ζεύγους  ορίζει  δν  προτιμά  την  Γήν  ή  τον  Ούρανόν.  Ουτο) 
χωρίζονται  οι  λαβόντες  Γήν  από  των  λαβόντων  Ούρανόν.  Μετά 
τοΰτο  ρίπτουν  εν  δστρακον  ψηλά  και  ή  μία  μάννα  λέγει  «βροχή», 
ή  δε  ετέρα  «ήλιος»  ^).  Χάνει  ή  συντροφιά  της  οποίας  ή  έκλεχθεϊσα 
επιφάνεια  τον  οστράκου  εφάπτεται  του  εδάφους.  Έκεΐνοι  ποΰ  θά 
χάσουν  σκΰπτουν  και  δέχονται  έπι  των  νώτων  των  τους  άλλους  Ή 
μάννα  των  κερδισάντων  διευθύνει  την  έπίθεσιν,  ή  δε  άλλη  την  άμυ- 
ναν,  κτυπώσα  τους  ερχόμενους  νά  πηδήσουν  έπι  των  νώτων  των 
έσκυμμένων,  οϊτινες  εχουσιν  πλησιάσει  τάς  κεφάλας  των  προς  άλλή- 
λας  οΰτως  ώστε  νά  σχηματίζεται  εις  κύκλος  εξ  δλων  των  έσκυμμένων, 
με  τάς  κεφάλας  προς  τά  εσω  και  τά  νώτα  προς  τά  εξω*  αν  ή  μάννα 
της  αμύνης  κτυπήση  τινά  πρό  του  νά  πηδήση  έπΙ  των  νώτων  τινός 
των  έσκυμμένων  τότε  γίνεται  αλλαγή  καΐ  οι  αμυνόμενοι  γίνονται  οί 
επιτιθέμενοι. 

Έκτος  των  ειρημένων  παιδιών,  ών  αγνοώ  αν  τις  πλουτίζη  τάς 
συλλογάς  καΐ  τών  της  παλαιάς  Ελλάδος  παίδων,  είναι  εν  συνήθεια 
και  πολλαι  άλλαι,  κοιναί  οΰσαι  εν  τε  τη  πάλαια  καΐ  τη  νέα  Ελλάδι, 
ώς  τό  κουτσαλωνάκι,  ή  σβούρα,  φουρλα  εν  Μακεδονία  λεγομένη,  ή 
μπάριζα  ή  τά  σκλαβάκια,  του  Τούρκου  εν  Καταφυγίω  ονομαζόμενη, 
και  άλλαι. 


*)  Βλ.  τήν  προηγουμένην  παιδιάν. 


ΔΥΟ  ΛΕΞΕΙΣ  ΑΠΟ  ΓΛΩΣΣΙΚΗΣ 
ΚΑΙ  λαογραφικής  ΑΠΟΨΕΩΣ  ΕΞΕΤΑΖΟΜΕΝΑΙ 


ΓΠΟ 

ΦΑΙΔ&ΝΟΣ  Ι.  ΚΟΥΚΟΤΛΕ 


Καύκα  •  κανκος. 

Ούχι  σπανίως  εν  τοις  μεσαιωνικοϊς  λαϊκοΐς  κειμένοις  καΐ  τοις  των 
τελευταίων  αιώνων  αναφέρονται  αί  λέξεις  καϋκος  και  καύκα  προς 
δήλωσιν  τον  μοιχού  ή  της  εταίρας  ^),  πολλαχοΰ  δε  και  νυν  ετι  λέγον- 
ται αΰται  έπι  της  αυτής  σημασίας  '^) 

Το  ετυμον  των  λέξεων  τούτων  έζήτησαν  πολλοί  μέχρι  τοΰδε,  δεν 
ετυχον  δμως,  κατά  την  γνώμην   μας,   του  όρθοΰ. 

Οΰτως  ό  Α.  Κοραής,  δστις  εν  τω  πρώτψ  τόμφ  των  Άτακτων 
του  ώμολόγει  δτι  ήγνόει  πόθεν  δ  καΰκος^),  εν  τω  δευτέρω,  άφ'  ου 
άνέφερεν  δτι  το  καύκα  και  καυκίτοα  έδήλου  την  κόρην,  δουλην  ή 
ί^εράπαιναν,  προσέθηκεν  «ώνομάσθη  λοιπόν  και  ό  εραστής  καΰκος 
ώς  θεράπων  και  δούλος  της  ερωμένης»  κατωτέρω  δέ*  «καΟκος  το 
ποτήριον    εις  το   όποιον   κερνάται  ό   οίνος,    μετά   ταΰτα   και  αυτός  ό 

κερνών  τόν  οίνον  θεράπων  ή  οινοχόος ευλόγως  λοιπόν   και  ό 

εραστής  ώνομάσθη  καΰκος  ώς  ομοιάζων  και  τόν  απλώς  οΊνοχόον,  αν 
μεταχειρίζεται  μέσα  φυσικά  και  τόν  φαρμακέα  μάγον,  αν  άπατα  τάς 
τιμίας  γυναίκας   με  ψευδός  καΐ  με  τόν  δόλον>  *). 

Τήν  λέξιν  καΰκα  προς  τό  βαί5κος  βαυκίον  έσχέτισεν  ό  Οικονό- 
μος ^),  είτα  δε  και  ό  Κ.  Σάθας  ^),  δστις  εν  τω  περί  του  θεάτρου  των 
Βυζαντίνων  Δοκιμίφ  του   είπεν  δτι  αί  κοΰκαι  εκλήθησαν  οΰτω  εκ  των 

*)  Τά  σχετικά  χωρία  συνέλεξεν  ό  Ο.  Μβί/βΓ,  Εΐ;)ΊΤΐοΙο§Ϊ8θ1ΐθδ  ΒΖ.  III 162-8. 

')  Έν  Άστυπαλαίςι,  Ζακύνθ(ΰ^  ΊΙπείρω,  Θήρςι,  Καλΰμνφ,  Καρπάθφ,  Καρύ• 
πτφ,  Κρήτη,  Κύπρφ,  Κφ,  Λάστςι,  Μήλφ,  Τσακωνίςι  και  Χίφ  "Ορα  καΐ  ΑΓ.  ϋϊβ- 
ΙβΗοΗ,  8ρΓίΐο1ιο  ιιιΐίΐ  νϋΙΙνΝϋΙ)βΓΜ*'!'βηιη§:βη  άβΐ'  δϋιΐΐΐοΐι^π  8ρΰΐ•3(1βη  σ.  179. 

"ι  Α.  Κοραή,  "Ατακτα  Α'.  247. 

*)  Αύτ.  Β'.  188. 

')  Κ.  Οικονόμου,  Δοκίμιον  Β'    Γ). 

•)  Κ.  Σά{^α.  Μεσαιωνική  Βιβλιοθήκη  Β'.  612. 
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νομισμάτων  καυκιών,  άτινα  έλάμβανον  αύται  κατά  την  Ιορτήν  των 
καλανδικών  θεωριών   την   καλουμένην   πόρνας  ^). 

Ό  Α.  Σακελλαρίου  εν  τοις  Κυ^ριακοϊς  του  (Β'.  588)  συνέδεσε 
την  λέξιν  καί5κος  προς  το  βαυκίζεσθαι,  θρΰπτεσθαι  και  ύπεστήριξεν 
δτι  εκ  του  ρήματος  τούτου   προήλθεν  αυτή,  τροπή   του  β  εις  κ. 

Ό  Γιανναράκις,  εκ  των  τύπων  κανχος,  καύχα  παραγόμενος,  έσχέ- 
τισε  τάς  λέξεις  προς  το  καυχώμαι  ^),  τέλος  δ'  ό  Ο.  ΜθγθΓ,  όστις  πρό- 
τερον  τάς  εθεώρει  σλαβικάς  ^),  άπεφήνατο  δτι  καΰκα  εκ  του  δοχείου 
θά  ελέγετο  το  γυναικεϊον  αιδοϊον,  ως  παρά  Λατίνοις  έκαλεΐτο  οοηοΐια 
και  νυν  παρ'  Ίταλοίς  ροΐί^,  κατόπιν  δε  ή  κόρη,  ή  γυνή  και  τέλος 
ή  ερωμένη,  ή  καύκα^  εξ  ου  τΰπου  εγένετο  το  άρσενικόν  κανκος^  ως 
εκ  του  ιηαΓίία  το  ιΠΕηίαδ  *),  με  τήν  γνώμην  δε  ταύτην  συνεφώνησε 
καΐ  δ  Κ    ϋίθίθΓίοΙι  ^). 

"Οτι  ή  λ.  καΰκος  σχετίζεται  προς  το  δοχεϊον  καυκίον  ή  καΰκον  ^) 
και  εγώ  ούδεμίαν  εχω  άμφιβολίαν,  θά  προσπαθήσω  δμως  ενταύθα 
ά'λλην  τήν  όδόν  της  σημασιολογικής  εξελίξεως  νά  άνεΰρω. 

Άλλα  ποίαν   σχέσιν  έχει  το  καυκίον   προς  τήν  μοιχείαν; 

Γνωστόν  τυγχάνει  δτι  πολλάκις  ή  κεφαλή,  έπι  το  σκωπτικώτερον, 
καλείται  δι'  ονομάτων  αγγείων  ή  δοχείων,  προς  ά  και  παραβάλλεται* 
λέγεται  λ.  χ.  άγλονπα,  καρονπα,  κουμάρι,  κονρονπι,  μαστέλλο,  μιάάτζ* 
(μετάγγι)  τσούκκα  ^).    "Οτι  καΐ  καυκί   θά  ελέγετο,  δηλοΰσι  σαφώς  τά 

^)  Κ.  Σά^α,  Ιστορικόν  δοκίμιον  περί  του  θεάτρου  καΐ  της  μουσικής  των  Βυ- 
ζαντινών σ.  σοη'. 

^)  Α.  Γιανναράκι,  "^σματα  Κρητικά  σ.  339. 

*;  Ο.  Μβι/βτ,  Νβυ^Γ.  8ΐυά.  II.  82. 

*)  Ο.  Μβι/βτ,  Εΐ3^ΐΉθΙο§ίοΙΐ6δ  ΒΖ.  III.  163-4.  ΟύχΙ  δικαίως  απορρίπτει  τους 
μετά  του  χ  τύπους  εν  τ^  διατριβή  του  ό  Μβ^^βΓ.  Τήν  ορθότητα  αυτών  άποδει• 
κνύουσι  και  τά  μεσαιωνικά  κείμενα,  άτινα  οΰτος  παραθέτει  και  το  σημερινόν  εν 
Θήρςι  καΐ  Κφ  κανχος  ως  και  ή  εν  Νισύρφ  τοπωνυμία  κανχες.  Πρόσθες  δ'  δτι  και 
εν  επιστολή  του  ΙΕ'  αιώνος  Αλέξιος  τις  εκ  τής  γνωστής  οΙκογενείας  τών  Αποκαύ, 
κων  καλείται  'Απόκαυχος.  Α.  Παπαδοπούλου- Κεραμέως,  ΥαΓία  ΟραβΟΛ  δίΐΟΓίΐ  σ.  296- 

^)  Κ.  ΌίβΙβΗβίι  ενθ'  άν.  181. 

^)  Το  δοχεΧον  καΰκος   μνημονεύεται  τό  πρώτον   εν  τφ  σκωπτικφ  4<'μ<^^ίφ• 
δ  είπον  ενώπιον  του  Φωκά  οΐ  Πράσινοι  εν  τφ  'Ιπποδρόμφ 
πάλιν  τον  καΰκον  επιες 
πάλιν  τον  νουν  άπώλεσας  Θεοφάν.  Χρον.  Ι.  296.26  (ϋβ  Βοογ). 

^)  Φ.  Κονκονλέ,  Προδρόμεια  λαογραφικά  ζητήματα  εν  Λαογραφ.  Ε'.  323. 
ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ς-'.  35 
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σημερινά  αύτης  ονόματα  καυκί  (Κρήτη),  καύκαλο  (κοινόν)  και  κανκα 
(Μεγαλόπολις). 

Κατά  τα\5τα  καΰκα  ήτο  εκείνη,  ης  σαφώς  Ιφαίνετο  το  κανκίον  ή 
καύκαλον  ή  ή  καΰκα  ^),  ή  κουρεμένη   δήλα  δή. 

"Οτι  δ'  δντως  καΰκος  κατά  τον  μεσαίωνα  εσήμαινε  τον  κεκαρμέ- 
νον  και  οπωσδήποτε  κολοβήν  την  κεφαλήν  έχοντα,  δεικνυουσι  τα  εξής 
σημερινά  παραδείγματα*  κανκος,  καύκικο  ^)  ή  καυκούλικο  ^)  λέγεται  το 
ά'νευ  κεράτων  κερασφόρον  ζφον,  το  άλλως  κοντουλο  *)  λεγόμενον,  καύ- 
καρος  δ'  εν  Κΰπρω  και  τοΰτο  καΐ  ό  φαλακρός  ή  ό  βαθέως  κεκαρ- 
μένην  έχων  την  κόμην  ^),  εκείνος*  δήλα  δή,  ούτινος  φαίνεται  ή  καν- 
κάρα.  Άφ'  ετέρου  εν  τη  Κροατική  γλώσση  ή  εκ  τής  Ελληνικής  δά- 
νεια λέξις  καΰκα  δηλοΐ  την  κουράν  ^). 

Νυν  ερωτάται  πώς  ή  καΰκα  ή  δηλοΰσα  την  κεκαρμένην  κατήν- 
τησε  νά  σημαίνη  την  παλλακήν  και  την  ύπηρέτριαν,  διότι  και  την 
σημασίαν  ταΰτην  έχει  ή   λέξις. '') 

Ώς  είναι  γνωστόν,  άλλοτε  έπεκράτει  ή  συνήθεια,  και  νί5ν  ετι  δια- 
σωζομένη,  νά  κείρωσι  τάς  μικράς  ύπηρετρίας,  καθαριότητος  χάριν.  ^) 
Τούτου  γινομένου  αΰται  ήσαν  καΐ  έκαλοΰντο,  κατά  μεν  τον  μεσαίωνα 
καυκίτσες  ή  κανκες,  νυν  δε  κουτροΰλλες  ^)  ώς  κεκαρμέναι  καΐ  το 
εαυτών    καυκίον    ή    τήν    κοΰτραν    επιδεικνΰουσαι.    Τούτου    ένεκα  το 

^)  Κανκα  εν  Αΐνφ  λέγεται  το  ποτήριον,  εν  Μεγαλοπόλει  δε  το  κρανίον. 

')  ΈνΚαρπάθφ.  Ε.  Μανωλακάκη,  Καρπαθιακά  σ.  208  καιτοΰαύτοϋ•  Γλωσ- 
σική ΰλη  τής  νήσου  Καρπάθου  Ζωγρ.  Άγ.  Α'.  329. 

')   Έν  "Ανδρφ  και  Σύρφ. 

*)  Παρά  τοϊς  Κρησί. 

^)  'ίερ.  Μνριαν^έως,  ΚυπριακαΙ  λέξεις  Φιλίοτ.  Γ'.  441.  Εΰχρηστον  έν  Κύπρφ 
και  το  κανκαρώνω  λεγόμενον  έπι  των  έν  χρφ  κειρομένων  προσώπων  ή  ζφων. 
Α.  Σακελλαρίον  Κυπριακά  Β '.  587. 

^)  Ό  ^,  Αταηζα,  \ναδ  Ιϊβοΐβαΐοΐ  καυκοδιάκονος  ?  ΑιοΙιίν  Γϋτ  8ΐ2ΐτ.  ΡΗΐΙ. 
22,  617  αναφερών  το  του  Θεοφάνους  (Χρον.  382.  17  Ββ  Βοογ)  «Νικόλαόν  τε  τον 
από  καυκοδιακόνων  σοφιστήν  γεγονότα  τής  ιατρικής  επιστήμης»,  ορθώς  αποφαί- 
νεται δτι  καυκοδιάκονος:=:(1ΐαοοηυί>  οιιηι  Ιοη^^υρα. 

')  Ώς  και  το  ύποκοριστικόν  κανκίτοα  και  κανχίτσα.  Τά  σχετικά  χωρία  παρά 
Ο.  Μβι/βτ,  Βΐ^^ηιοΙο^ΐδοΙιοίί  ΒΖ.  III.  163-4. 

*)  Λ.  Ζώη,  Λεξικόν  Φιλολογικόν  και  Ιστορικόν  Ζακύνθου  σ.  473. 

®)  Λ.  Ζώ>;,"Ενθ'άν.  έν  λ.  κουτροΰλα.  Και  οΐ  Κρήτες  νυν  κοντρονλλαν  καλοΰσι 
μικράν  κορασίδα  κεκαρμένην  τήν  κόμην  εχουσαν,  κουτρονλλην  δ  οι  Κυθήριοι 
τόν  ευτελή  ύπηρέτην.  Πανδώρα  φύλλ,  306. 
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καΰκα  ή  καυκίτσα  και  δοΰλη  κατέστησαν  συνώνυμα  ^).  Επειδή  δμως, 
δυστυχώς,  οι  δεσπόται  ήδίκουν  πολλάκις  τα  δουλικά  σώματα,  δια  τοΰτο 
αί  καΰκαι,  ήτοι  αί  ΰπηρέτριαι,  ήσαν  πολλάκις  και  παλλακαι  των  δε- 
σποτών, εντεύθεν   δ'  ή   δευτέρα  της  λέξεως  σημασία. 

Ό  θέλων  να  πεισθή  περί  του  πράγματος  δεν  έχει  ή  να  παρα- 
βάλτ)  το  τών  αρχαίων  ηαλλακή,  το  δηλοΰν  κυρίως  τήν  παιδίσκην,  ^) 
το  παρά  Σουΐδα  πορνίδιον  ή  μικρά  παις,  το  μεσαιωνικόν  κόπελλος  — 
ί  νόθος,  υιός  δήλα  δή  κοπέλλας,  ήτοι  ύπηρετρίας,^)  ως  και  το  σημε- 
ρινόν  κορίτσί=έρωμένη,  δπερ  είναι,  φυσικώς,  ύποκοριστικόν  του  κόρη 
τον  δηλούντος  και  τήν  ύπηρέτριαν.  *) 

Ούτως  έξελιχθείσης  της  σημασίας  της  λέξεως  καΰκα,  έσχηματίσθη 
εκ  ταύτης  και  το  άρσενικόν  κα\5κος,  κατά  τά  αρχαία  νΰμφηνυμφίος, 
μητρυιά-μητρυιός,   πόρνη-πόρνος  και   παλλακή-παλλακός.  ^) 

Μακαρώνια, 

Δυο  κυρίως  είναι  αι  γνώμαι  τών  περί  της  ετυμολογίας  της  λέ- 
ξεως μακαρώνια  γραψάντων,  οι  μεν  δήλα  δή  φρονοΰσιν  δτι  είναι 
αΰτη  ιταλική,   οι  δε  δτι  εκ  τής  ελληνικής  παράγεται. 

*)  ΚαΙ  εν  τχ\  Δΰσει  οαιιοαίαηι  έκάλουν  τον  ύπηρέτην.  Όη  Οαηρβ,  ΟΙοδδα- 
Γίαπι  ΐΏθάίαβ  βΐ  ΐηί".  ΙαΙίπϊΙ.  εν  λ.  οηυοϋΐυδ. 

')  Σαφέστερον  δε  ταΰτα  φράζει  ό  γράψας  δτι  παλλακαι  καλούνται  τό  μεν 
ακριβές  τών  παιδισκών  αί  νέαι,  καθά  και  τών  αρρένων  πάλλακες.  Ταύταις  δε 
ήσσώμενοί  ποτέ  δια  την  άκμήν  οί  δεσπόται  άφιάσι  καλεΐσθαι  αύτάς  οΰτω,  κ&ν 
μηκέτι  νέαι  ώσι.  Ενστάϋ:  763.  24. 

')  Α.  Κοραή," Ατακτα  Β'.  265.  Έν  παλαιοτέροις  χρόνοις  εν  Δημητσάνχ)  ή  υπηρέ- 
τρια έκαλεϊτο  κοπέλλα,  κοπελλια  δε  νΰν  έν  Θήρα,  έν  φ  έν  Κρήτ]}  κοπελλιά  λέγεται  ή 
κόρη,  ή  ^υγάτηρ.  Ή  αύτη  εναλλαγή  παρατηρείται  και  εΙς  τήν  λέξιν  κανκίτσα,  ήτις 
νΰν  έν  Αϊνω  δηλοΧ  ούχΙ  τήν  ύπηρέτριαν,  άλλα  τήν  κόρην  καθ'  δλου.  (ΚΠ.  8,  528). 

*]  Οί  Κύπριοι  τήν  ύπηρέτριαν  λέγουσι  κόρην.  Α.  Σακελλαρίον,  Κυπριακά  Β'. 
604.  Οί  αρχαίοι,  ώς  γνωστόν,  τάς  υπηρέτριας  έκάλουν  παιδίσκας,  ή  ονομασία 
δ'  αΰτη  ήτο  δημώδης  έπΙ  τής  εποχής  τοΟ  Φρυνίχου  λέγοντος.  (Ι^οϋ^^οΙί  239)  παι• 
δίσκη*  τοΰτο  έπι  τής  θεραπαίνης  οί  νΰν  τιθέασιν.  Τήν  όνομασίαν  δε  ταύτην  ώς  κα'ι 
τά  μεσαιωνικά  παιδόπονλλον ,  παώοπονλλα  ΰκαινίοοζτακ  γ.α\  ό  Ευστάθιος,  όταν  λέγβ 
(1907.  58)•  ΚαΙ  άλλως  δε  καλώς  αν  κασίγνητοι  τφ  Τηλεμάχφ  λογίζοιντο  οί  στερ- 
γόμενοι  έν  τφ  προσφωνείν  αυτόν,  ξεΐνε  πάτερ  ό  γαρ  πατήρ,  υίών  πάντως,  ου  μήν 
δούλων  πατήρ.  Εϊποι  ό'  αν  τις  εντεύθεν  είλήφ&αι  και  παΐδας  και  ηαιδίοκας  ίΛεχρ^ 
ννν  λέγεα&αι  τά  τών  άνδραπόδων  χρηστότερα. 

')  Κ.  Κόντον,  Φιλολογικά  Σύμμικτα  έν  Αθηνάς  τόμ.  Ε'.  116. 
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Ούτως  ό  ΚΓθίδοΙιιηΘΓ  ^)  και  Υ&δΠίθΓ  ^)  συνδέουσι  το  γνωστόν 
ζυμαρικόν  προς  το  ΐταλικόν  ιη&οοΙίθΓοηί,  άλλοι  δε  ^)  προς  το  ιη&οοο, 
δπερ  σημαίνει  ί&ν&,  ρο1θη1;&  ή  το  ιιΐ£ΐοο&=&1)οηά&ηζ&  άί  ρ^δία.*) 

Ό  Α.  Κοραής  εν  τοις  Άτάκτοις  του  (Δ'.  723)  λέγει  δτι  την  λέξιν 
ήτυμολόγησαν  από  το  μάζα  και  άλλοι  από  τό  μακάρια,  με  τους  τε- 
λευταίους δέ  τούτους  συμφωνεί  καΐ  ό  Ρ.  Ι<ίΘΐ)ΓΘθ1ΐ1;  ^),  δστις  παρα- 
βάλλει τό  του  Ησυχίου*  μακάρια*  βρώμα  εκ  ζωμοΰ  και  άλφίτων  ®) 
και  τό  σημερινόν  μακαριά,  όμοφωνοΰντα  έχων  και  τόν  Ο.  ΜθγθΓ '), 
δστις,  προς  τό  μακάριος  ομοίως  σχετίζων  την  λέξιν,  υποστηρίζει  τόν 
τοιοϊίτον  συσχετισμόν  δια  της  μνείας  του  Ποντικού  μακαρΐνα  τον 
δηλούντος  ζΰμην  ξηράν  καΐ  εις  τετράγωνα  ή  ορθογώνια  τεμάχια 
τετμημένην. 

Άφ'  ετέρου  τό  νοο&νοΐ&πο  ϋηίνθΓδδΙθ  Ιί&ΐίειηο  παραδέχεται 
δτι  τό  ΐη&οοΙίθΓΟηί  προέρχεται  εκ  του  μακάρων  βρώμα  ^),  της  γνώ- 
μης δέ  ταύτης  ήτο  καΐ  ό  Ν.  Παπαδόπουλος  παράγων  ή  από  Μακά- 
ρωνος  του  πρώτου  κατασκευαστοί;  ή  από  του  επιθέτου  μακάριος  «  δια 
τήν   ύπόληψιν  του  ζυμαρικού  τούτου  ως  αξίου  τών   μακαρίων.»^) 

Τάς  δυο  ταύτας  περί  της  προελεύσεως  της  λέξεως  γνώμας  προσ- 

*)  Ρ.  Κ?'6ί8ϋΙΐ7ηβν,  θΓαπιιιι&ΙΪ8θΙιβ  ΜϊδΟβΙΙβη  ΒΖ.  10,  585. 

')  Μ.   ναβπιβν,  ΒβΐΐΓέΙ§^β  ζατ  ΟΓΪβοΗΐδοΙιβη  ΟΓ&ηαιηαΙίΙί  ΒΖ.  16,  540. 

")  Α,  8οΙιβΙβν,  ϋίοΙίοηαΐΓβ  άβ  ΓέΙ^^πιοΙο^ίβ  ΓΓ&ηςαΐδβ   3η  εκδ.  λ.  πιαο&Γοη. 

*)  ΥοοανοΙαΓίο  υηίνβΡδίΐΙβ  ΙΙδΙίΒ,ηο  εν  λ.  ιηαοοΙιβΓοηί.  Εννοείται  δ*  δτι  δεν 
έλειψαν  και  οΐ  ετυμολογικοί  μΟθοί"  εφαγεν  Ιταλός  τις,  λέγουσιν,  εκ  τών  ζυμαρι- 
κών τούτων  εν  ξενοδοχείφ,  δταν  δέ  πολλά  του  άπήτησαν,  άνεφώνησε*  5αοηί  πια 
βαΓοηί  και  εντεύθεν  δή-θεν  τό  ιηαοϋΙιβΓοηί.  Κατ*  άλλους  παράγεται  ή  λ.  εκ  του 
πια  οαΓίδδίΓΏί.  "Ορα  έφημ.  Αθήνας  της  15  Όκτωβρίου  1915  φ.  362. 

'^)  Έν  ^3ιι1Γ^)ι1^ι1  ίίΐΓ  Κοιη.  υηά  ΕηβΙ.  ΙΐΙ.  ΝΡ.  13,  230. 

^)  "Επιθι  και  Α.  Κοραή,  "Ατακτα  Δ'.  301. 

')  Θ.  Μβρβν  Νβυ^Γ.  βΐυά.  IV.  47. 

*)  Έν  λ.  ιηειοοΙιβΓοηί. 

*)  ^ν.  Παπαδοπούλου,  Έρμης  ό  Κερδφος  ήτοι  Εμπορική  Εγκυκλοπαίδεια  Β'. 
33.  Ή  ετυμολογία  υπενθυμίζει  τόν  τοΰ  λογιωτάτου  της  Βαβυλωνίας  πλα- 
κούντα, τόν  και  μάκαρες  ποθέουσιν.  Την  έτυμολογίαν  ταύτην  φαίνεται  δεχόμενος 
και  ό  Θ.  Βελλιανίτης  έν  τφ  χρονογραφήματί  του  «ή  Σκύλλα»  τφ  δημοσιευθέντι 
έν  τχΙ  έφημερίδι  Αθήναις  της  δεκάτης  Όκτωβρίου  1915  (φ.  357),  Την  άγαθήν 
έν  τούτοις  περί  μακαρωνίων  γνώμην  τοΰ  λάου  δεικνύει  ή  παροιμία  Τα  μακαρό- 
νια έχουν  τό  φαεϊ  Ε.  Σταματιάδον,  Σαμιακά  Ε'.  164.  Σ.  Άναγνώστον,  Λέξεις  εκ 
τοΰ  Λεσβιακού  Ιδιώματος.  Λεξικ.  Άρχ.  Γ'.  27. 
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παθεϊ  να  συμβιβάση  ό  Α.  Μποΰτουρας  ^)  δεχόμενος  δη  εκ  του  Ελ- 
ληνικού μακάρια  δια  του  ιταλικού  ΐη2ΐ00£ΐΓ0ηθ  έφθασε  μέχρις  ημών 
ή  λ.  ώς  μακαρόνι.  Τέλος  δ  Δ.  Καμποΰρογλους  ^),  ύπομνήσας  δτι 
εν  χειρογράφφ  της  εν  Αθήναις  Εθνικής  Βιβλιοθήκης  φέρεται  γε- 
γραμμένον  «μακαρώνεια  ήτοι  βαλλόμενα  εις  την  κοίμησιν.τής  ύπε- 
ραγίας  Δεσποίνης  ημών  Θεοτόκου»,  θεωρεί  την  λέξιν  ομοίως  Ιλλη- 
νικήν. 


ΟύχΙ  σπανίως  εν  τη  εκκλησιαστική  γλώσση  λέξεις  άφηρημένην 
εννοιαν  δηλοΰσαι  κατήντησαν  να  σημαίνωσί  τι  συγκεκριμένον  και  δη 
τρόφιμόν  τι.  Τοιαϋται  λέξεις  πλην  άλλων,  εν  τη  εκκλησιαστική 
γλώσση  εύχρηστων  είναι  καΐ  αί  εξής* 

1)  ανα^ρορα-άντίδωρον  •^) 

2)  διακονιά-  το  του   μονάχου  σιτηρέσιον  *) 

3)  ευλάβεια-  το  άντίδωρον  (Θήρα)• 

4)  ευλογία-  κατά  τον  μεσαίωνα  ποσόν  τι  χρημάτων  ^)  ή  το  σιτη- 
ρέσιον  τών   μοναχών  ^),  ώς  και  νυν  εν  Σισανίφ,  ή  ό  τής  προσκομι- 


*)  Α.  Μπούτονρα,  Ιστορική  περιοδεία  Ελληνικών  λέξεων.  Χαραυγή  22 
Νοεμβρίου  1911  σ.  2. 

')  Μακαρόνια.  Έν  τ^  έφημερίδι  Έατία  9  Ιουνίου  1913  φ.  6948.  Πρβλ.  και 
' Αθηνάς  13ης    Οκτωβρίου  1915  (φ.  360). 

^)  Έν  Ήπείρφ  άμφορά,  άμφονρά  δ'  έν  Θεσσαλία  Α.  Τζαρτζάνον,  Περί  τής 
συγχρόνου  Θεσσαλικής  διαλέκτου  σ.  49.  Παρά  τοΧς  ΆλβανοΙς  τής  Σαλαμίνος  το 
•   άντίδωρον  καλείται  ναφόρα. 

*)  Έν  Μακεδονίςι.  Έν  Καταφυγίφ  διακονιά  καλείται  ποσόν  τι  οϊνου. 

*)  Τήν  εύλογίαν  ήν  εβαλεν  ό  Θεός  εις  τήν  καρδίαν  σου  προσενέγκαι  αύτφ 
φέρουσα  μεθ'  εαυτής  έλθέ  προς  τήν  ταπείνωσίν  μου.  Ή  δε  δρομαίως  άναστάσα 
καταλαμβάνει  τα  ϊχνη  του  οσίου  μετά  καΐ  τοϋ  ποσού.  Η•  ΟβΙζβτ,  ί«βοηΙίθ5  νοη 
Νβ&ροΐίδ,  ι^θI^βη  άβδ   ΙιβϊΗ^βη  ^ο^1&ηηθ8  άβδ  Β3,ΓΐηΗβΓζί§:βη  22.  δ.  11.   Έ|ει  ό 

έπαρχος τον  άπό  Θεοΰ    μισθόν   και  την  εύλογίαν  τών  πέντε  νομισμάτων. 

Μιχ.  Άτταλειάτου,  Διάταξις  (Σά-θα  Μεσ.  Βιβλ.  Α'.  35). 

")  άπαξ  τον  χρόνον  αν  λουσθώ  πολλάκις  δι'  άρρωστίαν, 

καυκίν  κρασίν  οΰ  δίδουν  με  το  λέγουν  εύλογίαν. 

ΗβδδβΙιη^- ΡβΓηοί,   Ροβπιβί;    ΡΓοάΓΟίηιςυβδ  ΠΙ.  124.   πβ.  και  Α.  Κοραή,  *Άτ<ί- 
κτα  Α'.  247. 
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δής  άρτος,  ^)  δστις  και  νυν  ευλογιά  καλείται.  ^)  ή   ελαιον  εύλογη μένον^). 

5)  λειτουργία        \ 

6)  προσκομιδή  *)ι  δ  της  προσκομιδής  άρτος* 

7)  προσφορά  ^)    | 

8)  παννυχίόα  τα  κόλλυβα  *)  ή  δ  σησάμφ  πεπασμένος  άρτος  ό 
πεμπόμενος  κατά  τάς  εορτάς  εις  τάς  εκκλησίας.  ^) 

9)  παράκλησις-  κατά  τον   μεσαίωνα  ποσόν   τι  τροφίμων.  ^) 
10)   ϋψοομα'  α)   κοινώς  το  άντίδωρον. 

β)  εν  Ήπείρφ  βεβρασμένος  σίτος  μετά  προσφοράς  προσφερό- 
μενος κατά  την  μνήμην  αγίου  τινός. 

*)  Και  μετά  το  στεφθήναι  αυτούς  (τους  βασιλείς)  λαμβάνουσιν  εκ  χειρός  του 
πατριάρχου  τας  ευλογίας  ήτοι  προσφοράς  και  άντιδίδουσι  ταύτας  τοις  πραιπο- 
σίτοις.  Κωνστ.  Πορφ.  "Εκθ.  της  βασ.  τά|.  18.  19. 

')  Νυν  Ιν  "Αΰφ  ευλογία  λέγεται  ή  ετησία  αμοιβή  τοΟ  μονάχου  και  πάν  υπό 
της  μονής  διδόμενον  αΰτφ  τρόφιμον  έν  Κερασοΰντι  ευλογία  λέγονται  τα  αναγ- 
καία, ή  τά  τοΟ  οίκου  αγαθά  νΙο^Μα  έν  κάτω  Ιταλίςι  (Α.  ΡβΙΙβ^τίηί,  II  άία- 
\Λ\ο  (}Γβοο-θ3ΐίϊΙ)ΐ'ο  (Ιΐ  Βονα  2  «3)  πάν  εύλογημένον  πράγμα,  ΰδωρ,  οίνος,  ε?>,αΐον 
(ε)υλογια  δ'  έν  Θήρςι,  Κύθνφ,  ΉπειροΟεσσαλίςι,  ΟινοΟντι,  Σάμφ  και  Εύβοίς|ί  ή 
άλλως  λεγομένη  προσκομιδή. 

')  Είτα  ό  (ό  πατήρ)  της  ευλογίας  άλεϊψαι  όρμήσας  τόνυΐόν,  όρά  αυτόν  υγιή. 
Διήγησις  των  -θαυμάτων  τοΰ  αγίου  ένδοξου  μεγαλομάρτυρος  και  θαυματουργό  ΰ 
Αρτεμίου.  Α.  Παπαδοπούλου -Κεραμέως^  Υαιία  ΟίδίΡΟϋ  83013  σ.  10. 

*)  Π  β.  και  τήν  φρ.  «προσκομιδή  της  άγιας  αναφοράς»  Λ/οσ;^.Λειμ.  κ  25  150. 

^)  Δια  τήν  έξέλιξιν  της  σημασίας  τής  λέξεως  πρβ  και  το  εξής  χωρίον  λα- 
βοϋσα  δε  κηρόν  και  ελαιον  και  όσα  εις  προσφοράν  εύπόρως  εΐχεν,  απελθούσα 
έδωκε  δόξαν  τφ  Θεφ.  Α.  Παπαδοπούλου   Κεραμέως,  ένθ    άν    12.  20. 

**)  "Κν  Αύλωναρίφ  τής  Κύβοίας  καΐ  θεσσαλίςι.  Β.  Φάβη,  Γλωσσικαι  επισκέψεις 
80.  81.  Α.  Τζαρτζάνου,  Περί  τής  συγχρόνου  Θεσσαλικής  διαλέκτου  74. 

')  Α.  Σακελλαρίου,  Κυπριακά  Β  .  712.  Κατά  τον  Αθήναιον  ΙΕ'.  7.  έγίνετο 
δε  και  πεμμάτιά  τίνα  έν  ταις  παννυχίσιν.  έν  αίς  πλείστον  δσον  χρόνον  διηγρύ- 
πνουν  χορεύοντες.  Παννυχίδες,  εννοείται,  είναι,  κατά  τήν  χριστιανικήν  συνήθειαν. 
τά  προσφερόμενα  κατά  την  όλονύκτιον  έν  ναφ  παράκλησιν,  ήτις  έκαλεΐτο  παννυ- 
χις  λ.  χ.  ήν  τις  προσκαρτερών  ένΐ  των  εξεχόντων,  δς  έσχόλαζεν  έν  τή  παννυχίδι 
τοΰ  Προδρόμου  κατά  Σάββατον.  Α.  Παπαδοπούλου -Κεραμέως,  Ινθ  άν.  14.20  Πβ. 
διά  τήν  έν  γένει  έξέλιξιν  τής  σημασίας  και  τάς  των  Χριστιανών  άγάπας  και  τάς 
σημερινάς  παρηγοριάς . 

^)  Και  Ιχθύων  δε,  εϊπερ  τις  έκ  φιλοχρίστων  πεμφθείη  παράκλησις,  άπογευ- 
στέον  .  .  .  ουκ  έξέσται  ύμίν  ιχθυοφαγήναι  τό  σύνολον,  ούδ'  εΐ  παράκλησις  ϊσως 
πεμφθείη  παρά  τίνος  Ζ»  ΡβΙϋ,  Τ^'ρίοοη  (ίυ  ιηοη&δΙέΓβ  άβ  ΚυδίηοδοΐιΊδ,  ριέδ 
ά  Αίαοδ  ι  '261  1ζ\νβϊ,ΐΐ»  ΙΓ'.  36. 
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11)  φιλοτιμία'  ^)  ποσόν  τι  τροφίμων. 

Άλλα  και  ετι  περαιτέρω  εξ  εκκλησιαστικών  ασμάτων  και  ΰμνων 
έπλάσθησαν  τροφών  δηλωτικά  ονόματα. 

Γνωστόν  είναι  λ.  χ.  δτί  ξόδι  είναι  δ  εξόδιος  ΰμνος,  το  έξόδιον 
άσμα,  ^)  νυν  δμως  ξόδια  εν  Ήπείρω,  Αρκαδία  και  Σκΰρω  λέγονται  τα 
των  μνημοσυνών  κόλλυβα.  Ψαλμός  είναι  ή  ψαλμφδία*  εν  Πόντο)  εν 
τούτοις  ψαλμός  λέγεται  και  το  μνημόσυνον  και  τό  μετ'  αυτό  περίδει- 
πνον  ^)  τέλος,  εν  ω  άναπαύοιμα  εκαλοΰντο  τροπάρια  υπέρ  αναπαύσεως 
της  ψυχής  του  θανόντος  ψαλλόμενα,  *)  νυν  εν  Ήπείρω  άναπαψίματα 
λέγονται  άρτος  καΐ    κόλλυβα  διανεμόμενα  κατά  τά   μνημόσυνα. 

Έπανέλθωμεν  νυν  επι  τα  μακαρώνια. 

Έν  τφ  ύπ'  αριθ.  553  κώδικι  της  Έθνι>ής  Βιβλιοθήκης  Αθη- 
νών γεγραμμένφ  κατά  τό    1343   άναγινώσκομεν  (φ.    185β  ). 

μακαρώνεια'  ήτοι  ψαλλόμενα  εις  την  κοίμησιν  της  'Υπεραγίας 
Δεσποίνης  ημών  Θεοτόκου.  Ποίημα  κυροΰ  Ιακώβου  αρχιεπισκόπου 
Βουλγαρίας.  ^)  Έκ  τούτου  φαίνεται  δτι  τά  μακαρώνια  ήσαν  τροπάρια 
μακαριστικά,  άναπαΰσιμοι  μακαρισμοί  ^)   κατά  την  κηδείαν  ή  τά  περί- 

^)  κι'  άφ'  δτου  κουρταλίσουσιν  και  παίξουσιν,  ώς  εθος, 

λαμβάνουσιν,  ώ  δέσποτα,  καλήν  φιλοτιμίαν. 
Ηβ8ίίβΙίη§-Ρ6ΐ•ποΐ,  Ροβιηβ»  ΡΐΌίίΓΟΓΏίςιιβ».  111.  296. 

2)  Πβ.  «ύμνους  έξοδίους»,  «έξόδιον  ΰμνον  και  έπιτάφιον».  ΚαΙ  ό  Μιχ.  Ψελλός 
Χρονογρ.  227.  21  είπε•  «την  τοΰ  αύτοκράτορος  κλίνην  περικυκλώσαντες  έξόδια 
τούτφ  έδίδοσαν  ρήματα». 

^)  «Με  τά  ξένα  τά  κόλλυβα  τον  κΰριν  άτ'  -ψαλμόν  έφτάγει»  λέγουσιν  έν  Κερα- 
σοϋντι  ή  άλλαχοΟ  τυΰ  Πόντου  «με  τη  χώρας  τά  κοκκία  [κορκότα]  έφτάγε•-  τον 
κύρν  άτ'ψαλμόν»  έπΙ  των  προσφερόντων  έκδουλεύσεις  τ^  δαπάνη]  άλλων  Α. 
Παπαδοπούλου,  Παροιμίαι  Πόντου  Λαογρ.  Τ'.  69. 

*)  Έν  τφ  τρίφδίφ  της  6ης  Φεβρουαρίου  άναγινώσκομεν  »« έν  δέ  τοις  άπο- 
όείπνοις  ψάλλομεν  τους  άναπαυσίμους  κανόνας  του  ένορδίνου  ήχου  έν  τφ  κοιμτι• 
τηρίο^)»  προσθέτει  δέ  και  τόδε  ό  Μβυΐ'κϊυ»  έν  τφ  γλωσσαρίφ  του  έκ  πεντηκοστά- 
ρίου*  «Εις  δέ  τά  Σάββατα  τους  άνοιπαυσίμους  μακαρισμούς  -ψάλλομεν».  Ή  λ. 
άναπαψίμάρι  νυν  έν  Ζακύνθφ  και  Κεφαλληνίςι  δηλοΐ  την  προς  άνάπαυσιν  της 
ψυχής  τοΰ  ψυχορραγοΰντος  ψαλλομένην  εύχήν. 

*)  Οίτος  ήκμασε,  πιθανώς,  κατά  τήν  ΙΓ  εκατ.  ώς  εικάζει  ό  Κ.  Κηΐ9ηΰα- 
οΛβΓ,  Β  1.0^774. 

•')  Ώς  γνωστόν,  κατά  τάς  κηδείας  μακαρισμοί  λέγονται  αί  φδα'ι  αΐ  -ψαλλό- 
μεναι  προ  του  Αποστόλου.  Διβτήρησαν  δέ  τά  μακαρώνια  τήν  σημασίαν  τοΰ 
μακαρισμού  έτι  και  νυν  έν  Σΰρφ,  ένθα  ερωτώμενος  τις  περί  τίνος  προ  πολλού 
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δείπνα,  εν  οΐς  συνήθως  ζυμαρικά  προσεφέροντο,  ^)  δια  τοΰτο,  μνημό- 
συνα -ψαλλόμενοι•  επειδή  δε  κατά  τήν  έποχήν  ταΰτην  έγίνοντο  συμφώ- 
νως  προς  τά  ανωτέρω,  εκλήθησαν  καΐ  τά  ζυμαρικά  ταΰτα  μακαρώνια.  ^) 
Άλλα  πόθεν  ή  λ.  μακαρώνια,  ήτις  ενέχει  μεν  το  μακάριος  ή 
μακαριά,  δεν  δύναται  δμως  άπ'  ευθείας  εξ  αυτών  νά  παράγεται; 
ΟύχΙ  σπανίως  έν  ταΤς  Ικκλησιαστικαϊς  εύχαϊς  κατά  τάς  κηδείας  και 
τά  μνημόσυνα  φέρονται  τά  επίθετα  μακάριος  και  αιώνιος  μάλιστα 
κατά  το  θηλυκόν  γένος*  πβ.  μακάριοι*  άμωμοι  εν  δδω — μακαρία  ή 
οδός  —  αιωνία  ή  μνήμη — υπέρ  μακαρίας ^)  μνήμηςκαι  αιωνίου  αναπαύ- 
σεως*)—  συ  ει  ή  άνάστασις,  ζωή  καΐ  ή  μακαρία  άνάπαυσις  κ.τ.λ.  Έκτου 
μακαρία  και  αιωνία  τούτου  έγένετο  το  μακαρώνια,  ^)  τοΰτο  δε  μετεπλά- 
σθη  ε!ς  μακαρώνιον  κατά  τά  πολλά  εις  ιον  λήγοντα  και  δηλούντα  τροπά- 
ρια ή  εύχάς  π.  χ,  άπολυτίκιον,  εΰλογητάριον,  κοντάκιον,  μεγαλυνάριον 
δπισθαμβώνιον,  τροπάριον.  Διά  του  ω  λοιπόν  γραπτέα  τά  μακαρώνια, 
άτινα  προς  τό  μακάριος  άπ'  ευθείας  συνδεόμενα  καΐ  εκ  των  περί  τάς 
ταφάς  και  τά  μνημόσυνα  εθίμων  λαβόντα  τήν  αρχήν  είναι  γνησίως 
ελληνικά  διά  του  βενετικού  ιηαοαΓΟη  εΙς  τήν  Δΰσιν  μεταδοθέντα. 


αποθανόντος  άπαντςί,  έπΙ  τό  άστειότερον  «τώρα!  μακαρώνια  'ς  τήν  ψυχή  του» 
ήτοι  προ  πο?.λοΟ  άπέθανβν  οΰτος. 

*)  Άξιον  παρατηρήσεως  είναι  δτι  εν  ΣαλαμΧνι  εις  παλαιοτέρους  χρόνους 
κατά  τά  περίδειπνα  παρετίθεντο  κατ"  εξοχήν  μακαρώνια  σπιτικά,  πρίψτελια,  ήτοι 
παπαδικά,  καλούμενα  Νυν  εν  Μάν]^  παρατίθεται  φάβα,  εν  Άδριανουπόλει  δε 
και  άλλοτε  εν  Χίφ  πιλάφίον. 

')  Εννοείται  δτι  τά  μακαρώνια  δεν  είχον  τό  σχήμα  των  σημερινών. 

*)  ΊίντεΟθεν  τά  μνημόσυνα  εν  Κφ  λέγονται  μακάρια,  μακαριά  δ*  εν  θήρςι 
και  μακαρία  εν  Χίφ  ώς  και  παρά  τοις  μεσαιωνικοϊς  πβ.  ΤαίβΙ.  ΕϋδΙ.  Ορ.  243- 
81  "Ινα  θανών  ποτέ  τφ  μεν  έχθρφ  της  σωτηρίας  ημών  τήν  ψυχήν,  τφ  δε  φρον- 
τΐστηρίφ  παραθήσει  τάς  άκανονίστους  έπικτήσεις  βροχθισομένας  εΙς  μακαρίαν 
τήν  παροιμιακήν  δήπουθεν.  Έν  Καρπάθφ  μακαριά  λέγεται  τό  προσφερόμενον 
δωρεάν  ώς  ελεημοσύνη.  Ε.  Μανωλακάκη,  Γλωσσική  ΰλη  της  νήσου  Καρπάθου. 
Ζωγρ.   Άγ.   Λ'.  323 

*•)  Τοΰτο  ερμηνεύει  και  τά  κατωτέρω  εκ  μεσαιωνικών  εγγράφων  χωρία*  άπέ- 
δωκα  εΙς  τόν  πάνσεπτον  ναόν  του  προφήτου  Ήλιου  ..  διά  μακάριας  και  ανα- 
παύσεως των  έμών  γεννητόρων.  ΤτίηβΗβνα,  δ^^ΙΙ.  328,  243.  Δίδωμι  περί  ψυχι- 
κόν  καΐ  αναπαύσεως  τών  έμών  γονέων.  ϋιι>»3,  Ι  (ΙίρΙοηιΐ  615,4.  Και  εκ  της  ευχής 
δέ  άνάπαυσον  ό  θεός  τόν  δοΰλόν  σου,  άνάπανοον  έν  Ζαγορίφ  λέγεται  ό  υπέρ 
της  σωτηρίας  τής  ψυχής  τοΰ  τελευτήσαντος  διανεμόμενος  άρτος. 

*)  "Οτι  έκ  τοΰ  μακαρίαχαΐωνία  έγένετο  μακαρο)νία  δεικνύει  ϊσως  τό  έν  Άδρι- 
ανουπόλει μακαρωηά  ήτοι  τό  κατά  τό  νεκρόδειπνον  προσφερόμενον  πιλάφίον. 


ΕΥΒΟΪΚΑ  ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ  ΚΑΙ  ΜΟΙΡΟΛΟΓΙΑ 


ΥΠΟ 

ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ  ΑΛΕΞΑΝΔΡΗ 


1. 

Ό  Μάης  ρήχνει  τη  δροσιά  κι'  δ    Απρίλης  το  λουλοΰδι, 
για  φαγκρασθητε  να  σας  που  της  Κρήτης  το  τραγοί5δι. 
Σαν  νά  τανε  τρία  παιδιά,  και  τρία  παλληκάρια, 
σαν  νά  τανε  πό   μια  τσουλιά  νά  τρώγανε  ενα  γάλα, 
5     έτσι  δεν  άγαπιόντανε  περισσά  και   μεγάλα. 
Το  ενα  το  λεν   Αύδήμαγα,  τον  ά'λλονε  Τατάρη 
τον  άλλονε  Ρωμιόπουλο,   μά  ναι  πιο  παλληκάρι* 
αντάμα  τρων  και  πίνουνε  και  λιανοτραγουδάνε. 
«"Αϊάε  αδέρφια  γκαρδιακά,  νά   βγούμε  'ς  το  σιργιάνι, 

10      νά   βγούμε  νά  πηδήσωμε  νά  ρήξωμε  λιθάρι.» 

Βγήκανε  και  πηδήκανε  κάτου   'ς  την  κρύα   βρΰση. 

Πηδάει  δ   Αύδήμαγας  τσαΙ  πάει  ώς  τά  δέκα, 

πηδάει  δ  Τατάραγας  και  πάει  ώς  το   στυλό, 

και   με  τον  νοΟν  του  το  λέγε  περνοί3  τον  γώ  και  κεϊνον 

15      πηδάει  και  δ  ΡωμιόπουλΟς  τσάι  πάει  ώς  τη   βρύση, 
καΐ  το  κορμί  του   στάθηκε  ορθό   σάν  τσυπαρίσσι. 
Γυρίζει  δ  Αύδήμαγας  καΐ  λέει  τον  Τατάρη 
νά  τον  Ιθανατώσωμε  γιατ'  είν'  πιο  παλληκάρι. 
Πηγαίνουν  πίσου   'ς  τη   Λενιώ  τσάι  λιανοτραγουδάνε. 

20      Χάϊάε  αδέρφια  γκαρδιακά,  νά  βγούμε  *ς  το  σιργιάνι, 
νά  βγούμε  νά  πολεμήσουμε  νά  ρήξωμε  λιθάρι, 
νά  δούμε  τσάι   'ς  τον   πόλεμο  ποιος  είναι  παλληκάρι. 
Βγήκανε  τσαΙ  παλέχ^ίανε  *ς  ενα  πλατύ   μεϊντάνι. 
«Σάν   μ'  άγαπάης,  βρε  Ρωμιέ,  ρήξε  τη  μιά  πιστολά.» 
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25      Τραυάει  δ   Ρωμιόπουλος  και   ρήχνει  την  πιστόλα. 

«Σαν   μ'  άγαποίτ]ς,  βρε  Ρωμιέ,  ρηξε  μου  τσαΙ  την  άλλη, 
κ*  εγώ  φουσέκια  σου   βαστοΰ  την  έγεμίζεις  πάλι.» 
Τραυάει  τσ'  ό  Ρωμιόπουλος  τσάι  ρήχνει  τσαΙ  την  άλλη. 
«Σαν  μ'  άγαπάτις,  βρέ  Ρωμιέ,   σπάσε  το  γαϊταγάνι, 
30      κ'  εγώ  ασημένιο  σου   βαστοΰ  το  ξαναβάζεις  πάλι.» 
Τραυάει  ό   Ρωμιόπουλος  τσαΙ   σπάει  το  γαϊταγάνι, 
και   μένει  το   κορμάκι  του   σαν   πλουμισμένο  -ψάρι. 
«Ταγιάντα,   βρέ  Ρωμιόπουλε,  σαν  είσαι  παλληκάρι. 

—  Και  το   μου  λεν   το  ταγιαντώ  τσα'ι   πώς  να  ταγιαντήσου 
35      που  ναι  ή   πιστόλα  αδειανή,   στάσου  να  την  γεμίσου. 

—  Θα  σε  σκοτώσω,  βρέ  Ρωμιέ,   μ'  ας  χάσου  τη  ζωή   μου, 
μπροστά  μου   την   έφίλησες  εσύ   την   αδερφή   μου. 

—  Μήτε  αδερφή  σου  φίλησα,   μήτε  κακό  σου   θέλου, 
εσύ   μόνο   μου  ζήλεψες  που   μαν   πιο  παλληκάρι.» 

40      Κ'  ή   αδερφή  του  φώναζε  από  το  παλεθΰρι. 

«Ταγιάντα,   βρέ  Ρωμιόπουλε,   σαν  είσαι  παλληκάρι, 
γιατί  ό  σκυλοτάταρης  σου  πήρε  τό  κεφάλι. 

—  Βρέ  τί   μου  λες  να  ταγιαντώ  σε  τοΐ5το  τό   σοκάκι 

'ς  την  μέση   μου  δεν   βρίσκεται  ού'τ'  ενα  μαχαιράτσι.» 
45      Μια  κουμπουριά  του  κτύπησε  ανάμεσα  στοΐς  πλάτες, 

'ς  τοις  άσπρες,   'ς   τοις  χιονάτες  του,  'ς  τοις  ανδρειωμένες  πλάτες. 
Γέμισε  ό   στόμας  του   αίματα,  τα  χείλια  του  φαρμάκι 
ή  γλώσσα  του   βερβίριξε  σαν  τό  χελιδονάκι. 
Κ'  ή   αδερφή   του   φώναξε  από  τό  παλεθΰρι. 
«*Αδίκως  πού   τον  σκότωσε  ό  σκύλος  ό  αδελφός  μου! 
Νά  ταν  γιατροί   να  σ'  εγιαναν   με  σε  πέντ'  εξε   μέρες, 
να  έπαιρνες  τό  δίκιο  σου   με  ταϊς  χρυσές  σου  χέρες.» 

2. 

Μια  καλογριά  εγέννησε  εν   άξιο   παλληκάρι• 
Παρασκευή  τό  γέννησε,   Σαββάτο  τό   βαφτίζει, 
την   Κυριακή  τό  ποταχΰ  κουκκιά   του  κοκκαλίζει, 
και  'ς  τοις  εφτά  καΐ  'ς  τοις  οκτώ   κανένα  δε  φοβάται. 
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5     Και  ό   μεγάλος  τ'  άκουσε  πολύ  του  κακοφάνη, 
και   τρεις  λεβέντες  έστειλε  να  παν  νά  τον  εύροΰνε. 
Γιάσανε  και  τον   βρήκανε  'ς  ενα  πλατύ  λιβάδι 
«Βρε  ποϊνος  είσαι,   βρε  παιδί,  που   βόσκεις  τα  χηνάρια; 

—  Είμαι  της  καλογριάς  παίδι  καΐ  τ'  άξιο  παλληκάρι. 
10 —  Βρε  ποϊνος  είσαι,   βρε  παιδί,  νά  μας  το   μαρτυρήσης. 

—  Είμαι  της   καλογριάς  παιδί  και  τ'   ά'ξιο  παλληκάρι.». 
Έδέσανε  τα  χέρια  του   μ'  οχτώ   ζυγιές  μολυβιά, 
ερρά-ψανε  τα  μάτια  του   μ'  εννιά  λογίου   μετάξα. 

15   «'Σ  ούλο  τον  κόσμο  σΰρτε  με,  'ς  ούλο  γυρίσατε  με, 
πό  της  αγάπης  την  αυλή,  πό  τσεϊ  νά  μη   μέ  πάτε. 

—  Έμεϊς  γιά  το  ινάτι  σου  πό  τσεΧ  θέ  νά  σέ  πάμε.» 
"Εσεισε  τά  χεράτσια  του  τσαί  σπασαν  τά  λυσίδια. 
"Εσεισε  τσαΙ  τοις  πλάτες  του,  τσαΙ  πέσαν  τά  μολυβιά, 

20     άνοιξε  τά  ματάτσια  του  τσαί  σπασαν  τά  μετάξια. 
Το  μαχαιράτσι  του  έβγαλε  πό  τ'   αργυρό  φηκάρι, 
'στά  έμπα  χίλιους  εκοιί^ε,   'στά  έβγα  δυό  χιλιάδες 
τσαΙ  'στό  καλό  του  γύρισμα  μηδ'  ηύρε  μηδέ  κόβγει. 

ΣΗΜ.  [Ατελής  παραλλαγή  του  άκριτικοΟ  άσματος  του  Πορφυρή. 
Βλ.Ααογραφ.Α'592,  13.  Β'  81,  1  (=ΠΕ.  σ.  255,  1).  61,  1.  176,  1. 
Ε'  604,  1.— Σ.τ.Δ.] 

3. 

Ό  Γιάννης  καΙ  6  Κωστ'ής  καΙ  τό  μικρό  Βλαχάκη. 

Αντάμα  τρων  και  πίνουνε  και  αντάμα  τραγουδούνε, 
μαζί  έχουνε  τους  μαύρους  των  'ς  ένα  στάβλο   δεμένους. 
Του   Κώστα  τρώει  τά  σίδερα,  του   Γιάννη  τά  λιθάρια  ^ 

καΐ  του   μικρού  Βλαχόπουλου  τά  δένδρα  ξεριζώνει. 
5      Έκεϊ  πού  τρων  και  πίνουνε,  και  έκεϊ  πού  τραγουδούνε, 
πουλί  επήγε  κΐ  έκατσε  άπάνου    ς  τό  τραπέζι* 
δεν  έκελάιδει  σαν  πουλί,   μήτε   σάν  χελιδόνι, 
μον'  έκελάιδει  κ'  έλεγε  ανθρωπινή  λαλίτσα. 
«Έσεϊς  πού  τρώτε  πίνετε  και  λιανοτραγουδάτε 
10     τά  σπίτια  σας.  ,  .    οί  κλέφτες  τά  πατούνε. 
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Πήραν  του   Κώστα  τα  παιδιά,  του   Γιάννη   την  γυναίκα 

και  του   μικρού  Βλαχόπουλλου  πήραν  την   αδερφή   του. 
— Ό  Κώστας  κάνει  άλλα  παιδιά  και  δ   Γιάννης  άλλη   παίρνει 

μον'  το    μικρό   Βλαχόπουλο  άλλη   αδερφή  δεν  κάνει. 
15     Ανέβα,   βρε  Βλαχόπουλο,  'ς   τή   βίγλα  να  βιγλίσης, 

αν  είναι  ένας,  κι  αν  είναι  δυό,   δες    τους  καΐ  ελα  πίσου 

κι*  δν  είναι  ασκέρι  περισσό  δώσε  καΐ   μας  χαμπάρι.» 

Μετράει  μιά,   μετράει  δυό,   μετράει  εννιά  χιλιάδες. 

να  πάτ)  πίσω  ντρέπεται,  νά   πάη   μπρος  φοβάται, 
20     το   μαϊ5ρο  του  άρώταγε  και  τόν  ξαναρωτάει. 

— Δύνεσαι  μαΰρο   μου,  δύνεσαι   ^ς  τό  αΐμα  γιά  νά  πλέξης 

και  συ   σπαθάκι  διμησί  και  λαμπαδοχυμένο 

.  .  .ποτέ  νά  μή   διβλίσης.» 

'Σ  τό  εμπας  χίλιους  έκοψε   'ς  τό  εβγας  δυό  χιλιάδες 
25     καΐ   'ς  τό  καλό  του  γύρισμα  κανένα  δεν   αφήνει. 

"Οσοι  είστε  μπρος,  φευγάστε 

τσ'  δσοι  είστε  πίσου  κρυφτήτε 

γιατί  είναι  ό  μαύρος  μου  φιορκός   κανένα  δεν  αφήνει. 

ΣΗΜ.  [Αναγραφή  των  παραλλαγών  εν  ΠΕ.   70.  —  Σ.  τ.  Δ.]. 

4. 

Εννιά  χιλιάδες  πρόβατα  εννιά  χιλιάδες  γίδια 
εννιά  αδερφοί  τά  φύλαγαν   'ς  τά  πράσινα  λιβάδια. 
Ήρτε  καιρός  γιά  τό  φιλει,  καιρός  γιά  την  αγάπη, 
σούν  πέντε  τρέχουν  γιά  φιλει,   σούν  τρεις  γιά  την  αγάπη. 
5     Ό   Γιάννης  παραπόμεινε  'ς  τή   μέση  'ς  τά  κοπάδια* 
κ'  ή   μάννα  του  του  φώναξε  από  τό  παλεθΰρι. 
«Φύλα  τα,   Γιάννη   μ',   φύλα  τα  τά  έρημα  τά  κοπάδια, 
σε  πυκνοδένδρα  μή  σταλής,  'ς  τοις  γο\5ρνες  μή   ποτίζης, 
'ς  τήν   παραφρή   της  θάλασσας  φλογέρα  μή   λαΐζης.» 
10     Εκείνος  έπαράκουτσε,   επαραπήρε  ό  νός  του, 

σε  πυκνοδένδρα  πάει  σταλεί,   σέ  γο\5ρνες  πάει  ποτίζει, 
*ς  τήν   παραφρή   της  θάλασας  φλοέρα  πάει  λαλίζει. 
Κρουσάροι  τόν  πεικάκανε  και   παν  νά  τόν  κρουσέψουν. 
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από   μακρά  τον  χαιρετοί5ν  τσ'   από  κοντά  του  λένε. 
15    «Δέσε  τά   Γιάννη   τά  σκυλιά,  μπαγλάρισ'   τά  ζαγάρια, 

καΐ  την   σκυλίτσα  τη   βεργουλή   μ'  εννιά  άλυσες  νά  δέσης.» 

Πιάνει  και   δένει  τά  σκυλιά  καΐ  μπαγλαρώνει  τά  ζαγάρια, 

καΐ  τη   σκυλίτσα  τη   βεργουλή   μ'   εννιά  ά'λυσες  την  δένει. 

Σάν  γιάσανε  καΐ  τόν  πιάσανε  τ'   άπίστομα  τόν   βέλλουν. 
20    «Μάρτυρα  Γιάννη   μ^  τά  άσπρα  σου,   μάρτυρα  τά  φλωριά  σου 
— *Αφήστε  με  νά  σηκωθοΰ   στά  γόνατα   μου   άπάνου, 

νά  μαρτυρήσου  τά  ά'σπρά  μου,  νά    που  τσάι  τά  φλωριά  μου.» 

Ψιλή   φωνίτσα  ερρηξε  δσον  τσ'   δν  έδυνάσθη. 
«Που  σαι  σκυλίτσα   βεργουλή  νά  ρτής  νά  με  γλυτώσης:» 
25     ή   σκΰλα  δεν  έφάνηκε  μόν'  κουρνιαχτός  της  φάνη, 

σου  δυο   σου  δυο  τους  έπιανε,  σουμπέντε  τους  επλίγει. 

ΣΗΜ.  [Στ.  8-11  σταλώ  ή  σταλίζω,  αναπαύω  τό  ποίμνιον.  —  Άνα- 
γραφήν  των  παραλλαγών  βλ.  εν  Αοίο^ρτ,φ.  Δ'  1  60,  38.  —  Σ.  τ.  Δ.] 

5. 
Ό  Γιάννης  ό   Μουρόγιαννης  καΐ  τό   μικρό  Γιαννάτσι 
τό  Μάη   φυτειάν  έφΰτευσε,  τό  Μάη   γυναίκα  παίρνει, 
τό  Μάη  του  ρθε   μήνυμα   νά  πάη   στό   σεφέρι. 
«Συ   φεύγεις,  φεύγεις,  Γιάννη   μου,  και  μένα  που  μ'   αφήνεις; 
5 — Πρώτα  σ'   άφήνου   'ς  τό  θεό  και  υστέρα  εις  τους  άγιους 
και  υστέρα  στή   μάννα  μου  και   'ς  οΰλα  τά  καλά  μου. 
Μάννα   μου,   τή   γυναίκα   μου,   μάννα   μου   την  καλή  μου, 
άρνι  νά  ναι   τό  γιόμα  της  κι*   άρνι  τό  δειλινό  της, 
και  τό  καλό  της   βράδυασμα  κριάρι  σουβλισμένο. 
10— "Εννοια  σου,  γιόκα  μου,  έννοια  σου  κι'  ας  ειν'  με  τοις  χαρές  σου», 
Κι'   ακόμα  δεν  έμίσσεψε  δυό  μίλια  του  λιμιόνα, 
πό  τό  χεράκι  τήν  πιάσε  'ς  τό   μπαρμπεριό  τήν  πάει. 
«Μπαρμπέρη,  κόα^ε  τά   μαλλιά  πό  τό  χρυσό  κεφάλι. 
—  Και  πώς  νά  κόψου   τά  μαλλιά  πό  τό  χρυσό  κεφάλι, 
15     νά  πέφτουν  τά  ξαθά   μαλλιά,    νά  κλαιν  τά   μαΰρα   μάτια.» 
Πό  τό  χεράκι  τήν  πιάσε   'ς  τό  σπίτι  τήνε  πάει, 
και  στό  σκαμνί  τήν  κάθισε  και  τήν  χοντροκουρεΰει* 
φελί  ψωμί  της  έδωκε  καΐ  δεκοχτώ  κρεμμύδια 
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κ'  ακόμη  την  ερώταε   «θέλεις  και  άλλα  κρεμμύδια; 

20 — Έγώ  ψωμάκι  εν  έχου,  κρεμμύδια  τι  τα  θέλου;» 
Της  δώνει  μια  ψουρόγιδα  και   μια  ψουροπροβάτα 
και  'ς  το   βουνό  την   έστειλε  να  πα  να  τα  χιλιάση. 
«'Σ   τα   μέγα  δένδρα   μη   βοσκάς,   *ς  τοις  γούρνες   μην   ποτίσης, 
'ς  την   παραφρή   της  θάλασσας  να   μη   πολυοβαδίζης.» 

25     Τα  φύλαξε  τα  χίλιασε,  τά  κάμε  δυο  χιλιάδες* 

*ς  τά  μέγα  δένδρα  τά  βοσκά,   'ς  τοις  γούρνες  τά  ποτίζει, 
'ς  την  παραφρή  της  θάλασσας  πό  κει  πολυοβαδίζει. 
Λέπει  στρατιώτες  κ'  έρχονται,   στρατιώτες  κι'   άγναντεΰγουν, 
και  κοκκινίζουν  οι  φούντες  των  κι'  άστράφιουν  τά  σπαθιά  τους. 

30  «Τσάι  ποίνους  εΐν*  τά  πρόβατα,  τσαΙ   ποίνους  ειν'  τά  γίδια; 
το  ποίνους  είναι  τά  σκυλιά  τ'  άργυροκουδουνάτα, 
το  ποίνους  εΐν'  ό  πιστικός  ό  καγκελοφρυδάτος; 
— Της  ψούρας  ειν'  τά  πρόβατα,  της  ψοΰρας  εΐν'  τά  γίδια, 
της  ψούρας  είναι  τά  σκυλιά  τ'   άργυροκουδουνάτα, 

35     του  Χάρου  είν*  ό  πιστικός  ό  καγκελοφρυδάτος. 
— Θά  σ'  άρωτήσου,   πιστικέ,  θά  σε  ξαναρωτήσου 

τό  πές  μου,   πές  μου  πιστικέ,  τό  πές  μου   μιαν   αλήθεια, 
το  ποίνους  είν*  τά  πρόβατα,  τό  ποίνους  είν'  τά  γίδια. 
— Του   Γιάννη   είναι  τά  πρόβατα,  του   Γιάννη   είναι  τά  γίδια, 

40     τον   Γιάννη  είναι  τά  σκυλιά  τ'   άργυροκουδουνάτα, 

του   Γιάννη  είναι  καΐ  ό   πιστικός  ό  καγκελοφρυδάτος.» 
Τό   μαΐ5ρο  του    γονάτιτσε  και  πάνου  τήν  επήρε. 
«Μάννα,  που  είναι  ή  γυναίκα   μου,  μάννα  που  είναι  ή  καλή  μου; 

—  Γιάννη   μου  κείνη   πέθανε,   Γιάννη   μου  κείνη   χάθη. 
45— Που  είναι   μάννα  τό   μνήμα  της  νά  πάου   νά  τήν  κλάψου; 

— Γιάννη   μου,   κείνο   δάσωσε,   Γιάννη    μου,  γένη   δάσος. 

—  Γιά  δείξε  μου   τό   μνήμα  της,  νά  πάου  νά  τό   παστρέψου. 

—  Γιάννη,   τό   μνήμα   βράχωσε,   τό   μνήμα  γένη   βράχος. 

— Μάννα  αν   βρεθή   ή   γεναϊκα   μου,   τί   πρέπει   νά   σε  κάμου; 
50 — Γιάννη,   αν   βρεθή   ή  γεναϊκα   σου,  κομμάτια   νά   με  κάμης.» 

ΣΗΜ.  [Άναγραφγ^  των  παραλλαγών  εν  Λαογραφ.  Α'  605•  Δ'  78-79. 
Έτερα  παραλλαγή  εν  Λαογράφ.  Ε'  582,  5. —  Σ.  τ.  Δ.] 
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6. 

*    Τρία  αδερφάκια  ίίτανε  'ς  γη,  τη   'ς  ιήν  οικουμένη, 
το  να  γίνε  γιαννίτσαρος,  το  αλλό  έγινε  κρουσάρος, 
το  τρίτο  το  μικρότερο  πραματευτής  της  Πόλης. 
Δώδεκα  μούλες  φόρτωσε,   δλο  φλωρΐ  κι'  ασήμι, 
5      *ς  τή   μοΰλα  τήν  καλύτερη   ατός  του  καβαλλάρης. 
Ή  μοΰλα  τον  παράσυρε  τον   πάει  πό  άλλη  στράτα. 
«Μοΰλα   μου   μή   με  πας  'π'  αύτοΰ,  π'  αυτά  τά  μονοπάτια, 
μή  λάχουν  κλέφτες  από  μπρος,   μή   ?».άχουν  χαραμήδες.» 
^Ακόμη   δ  λόγος  του   έστεκε,   'ς  τά  χείλη   του  εκράτειε, 
10      νά  σου  τους  κλέφτες   από   μπρος,  νά  σου  τους  χαραμήδες, 
άλλοι  τοις  μοΰλες  πιάνουνε  και  άλλοι  τοις  ξεφορτώνουν. 
€* Αφήστε  τες  τοις  έρημες  καΐ  ποιος  τοΤσε  φορτώνει. 

—  Για  δες  τής  σκύλας  τόν  ΰγιό,  θαρρεί  πώς  θα  γλυτώση. 
Πες  μας  σκυλί  πραμματευτή  πό  ποΰ  'ν   τά  γονικά  σου. 

15  —  Κακό  ζακόνι  ποΰ  χετε  εσείς  οι  Αρβανίτες, 
πρώτα  βαρείτε  μαχαιριά  κ'  ΰστερις  άρωτάτε, 
ή   μάννα  μου  π'  τά  Γιάννενα,  κι'   ό  κΰρης  μου    π'  τήν  Πόλη, 
τρία   αδερφάκια  είμαστε  'ς  τή   γη   *ς  τήν  οικουμένη, 
τό  νά  γίνε  γιαννίτσαρος,  τ'  άλλο   έγινε  κρουσάρος, 

20      τσ'  εγώ  ό  πιό  μικρότερος  πραματευτής  τής  Πόλης. 

—  ΆλΙ  κακό  ποΰ  τό  παθα  'ς   τό  πιό   μικρό  μου  αδέρφι.» 
'Σ  τοις  πλάτες  του  τόν  έβαλε  και  'ς  τό  γιατρό  τόν   πάει, 

«Γιατρέ  μου,  έγιάτρεψες  πολλούς  κομμένους  τσαΙ  σφαγμένους, 
γιατρεΰτε  μου  κι'  αυτόν  τόν  νιό  ποΰ  είναι  άδερφοσφαμένος. 
25  —  Έγώ  πολλούς  έγιάτρεψα  κομμένους  τσάι  σφαγμένους, 
τοΰτος  δε  γιατρεύεται  γιατί  ναι  άδερφοσφαμένος, 
τή   μαχαιριά  τή  τουφετσιά   μποροΰ  νά  τήν  γιατρέψου, 
τήν  έρημη  τήν   μπουνελιά  δεν  ήμποροΰ   νά  θρέ-ψου.» 

[ΣΗΜ.  Στ.  25  /χποι;νελίά=  μαχαιριά,  έκ  τοΟ  2ταλ.  ρυ^η&ΐθ  (έγχει- 
ρίδιον),  ρυ§η8ΐ1&ί&  (ή  μαχαιριά).  —  Άναγραφήν  των  παραλλαγών  του 
άσματος  τούτου  βλ.  έν  ΠΕ.  87.— Σ.  τ.  Δ.] 
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7. 

Τρεις  άρχοντες  καθόντανε  'ς  ε  να  καλό  τραπέζι, 
ένας  παιρνιέται  'ς  τα  άσπρα  του  κι'  άλλος  'ς   τη   φορεσιά  του, 
και  δ  Μαυροηλής  παιρνιέτανε  π'  έχει  όμορφη  γεναϊκα. 
«'Σ  τους  κάλλιους,  κάλλιους  είσαι  συ,  'ς  τους  πλούσιος  πλούσιος  είσαι, 
5     όμορφη  είναι  ή  γυναίκα  σου,  μόν  το  φιλεΐ  δανείζει. 

—  Αρχόντισσα  είναι  καΐ  άς  πουλη,  πλούσια  είναι  και  ας  δανείζη. 
: — "Αν  ήτανε  να  δάνειζε  για  στάρι  για  κριθάρι, 

να  άλλασε  το   μάλαμα   με  το   μαργαριτάρι, 

μόνε  δανείζει  για  φιλεϊ,  τον  Μαυροηλή  ντροπιάζει. 

10      Σαν  δεν  πιστεΰης  Μαυροηλή,  και  δεν  καλοπιστεΰης, 
πιάσε  κόψε  τα  γένεια  σου  και  γένου  παλληκάρι, 
κούρεψε  και  τον  μαΰρο  σου  καΐ  κάμε  τον   πουλάρι, 
κατέβα  κάτου  'ς  το  χωριό,  κάτου  στα   βιλαέτια, 
πιάσε  και  δείρε  άρχοντες  και  κρέμασε  παπάδες. 

]5      Παπά  ψωμί,  παπά  κρασί,  παπά  ταγι  του   μαύρου.  .  . 

—  Έγώ  κορίτσι  δέν  εχου  να  κοιμηθήτε  αντάμα, 
του   Μαυροηλή   ή  γεναϊκα  είναι  παράκριβη .  .  . 

—  Στείλε  να  τήνε  φέρουνε  καΐ  δσα  γυρεύει  ας  πάρτ). 

—  Χίλια  γυρεύει  από   βραδύς,  χίλια  τό   μεσονύχτι 
20      κι'  ώς  τα  καλά  χαράματα  γυρεύει  τρεις  χιλιάδες.» 

Όλονυκτις  κοιμώντανε  ωσάν  καλ'  αδερφάκια, 
τό  ποταχύ  ποταχιοΰτσικα  δυό  ώραις  πριν  νά  φέξη, 
δ   μαύρος  χιλιμίντρησε  του  Μαυροηλή   θά  νά  ναι. 
«Μωρή   οκΰλα,   μωρή   άνομη,    Όβριά   μαγαρισμένη, 
25      τόν  μαϊ5ρο  μου   έγνώρισες  καΐ   μένα  δέν  γνωρίζεις;» 

"Εβγαλε  τό  σπαθάτσι  του,  τής  παίρνει  τό  τσεφάλι,  λ 

τσάι  'ς  τόν  τουρβά  τό  έβαλε  τσαΙ  'ς  τό  γιαλό  τό  ρήχνει, 
μή   τήν  ίδο\5νε   τά   πουλιά   τσάι  πρικαθοΰν  τά  ψάρια.  ; 

Τά  ψάρια  πρικαΟήκανε,   κοντά  δέν  τήν  ζυγώνουν.  * 

[Άναγραφήν  των  παραλλαγών  βλ.  κατωτέρω   έν   τοις   Συμμείκτοις 
εΙς  σημείωσιν  6πό  τό  2  άχαΐκόν  άσμα.- -Σ.  τ.  Δ.] 


Α.   Αλεξανδρή ,   Ευβοϊκά  τραγούδια  παΐ  μοιρολόγια.  555 

0 

8. 

Λέπεις  τα  κείνα  τα  βουνά  τα  πιο  •ψηλά  πό   οΰλα; 
πό  κει  τον   κατεβάζανε   της  ορφανής  το  γάμο, 
της  ορφανής   πεντάρφανης   που   δέν  είχε  κανένα, 
π'  εΐχεν  τους  δώδεκα  αδερφούς  τα  δεκοχτώ  άξαδέρφια. 
5      Χίλιοι  την   πάνε   από   μπρος  και  χίλιοι  από   πίσω, 

και  χίλιοι  απ*  τα   δυό  πλευρά,   να   μή   την   κάψη   ό  ήλιος. 
Κ'  ή  πεθερά  την  έβλεπε  από  τό   πα?ιεΟΰρι. 

«Ξανά   μου   αρχόντισσα  ή  μάνα,   ξανά   μου  αρχοντοπούλα, 
τέτοιο  καμάρι  εν  εσυρνα  που   οέρνει   ή   φτωχοποΰλα. 
10      Μαγέροι  μαγερέψατε  πέντε  φιδιού  κεφάλια, 

νά  φάτ]   ή   νΰφη   π'  έρχεται   με  τό   πολύ   καμάρι, 

έτσι  τό  ζάρει  ό  τόπος   μας  νά  τρώνε   οι  νυφάδες.» 

Στα  χείλια  της  τό  κοΰμπητσε  και   στην  καρδιά  της  φτάνει. 

«Νερό,  τί  κάη  τά  χείλια  μου,  νερό,  τ'  ήβγε  ή  ψυχή    μου. 
15  —  Ό  πεθερός  σου  βαστάει  τά  κλειδιά  κι'αύτός  βαστάει  τοις  βρύσες.» 
Τά  χέρια  της  σταυρόδετσε   'ς  τόν  πεθερό  της  πάει. 

«Νερό,  τί  κάη   τά  χείλια  μου,   νερό,   τ'  ήβγε   ή   "ψυχή    μου. 

—  Ό  ά'ντρας  σου  έχει  τά  κλειδιά,  κι'  αυτός  βαστάει  τοις  βρύσες.» 
Τά  χέρια  της  σταυρόδετσε  'ς  τόν   ά'ντρα  της  πηγαίνει. 

20    «Νερό,  τί  κάη   τά  χείλια   μου,  νερό,  τ'   ήβγε  ή  ψυχή   μου.» 

Τό  ροδοστάμνι  έδραξε  και  πάει  νά  τής  φέρη, 

δσο  νά  πάη   δσο  νά  ρτή  τόν  κρέβατο   πανταίνει. 
«Ποιανούς  είναι  δ   κρέβατος,   ποιανούς  νά  είναι  τό  κρεβάτι, 

ποιανού   είναι  καΐ  ή   πέρδικα   δπου  κοιμάται   μέσα; 
25  —  Τό  Γιάννη   είναι  ό  κρέβατος,   τού   Γιάννη  είν'  τό  κρεβάτι, 

του  Γιάννη   είναι  ή   πέρδικα   δπου   κοιμάται   μέσα. 

—  Σκάφτε   βαθιά,  σκάφτε  φαρδιά,  Ί'σα   γιά  δυό   νομάτους, 
και  στη   δεξά  μας  τη    μεριά   αφήστε  παραθύρι, 

νά   μπαίνη   ό  ήλιος  τό   πρωΐ,  δροσά  τό  μεσημέρι, 
30     •νά  μπαινοβγέλλτ)  τό   πουλί  νά  φέρνη   τό  χαμπέρι 
πάσα  γιορτή   καΐ  κυριακή   και   π  ίση  μη   ημέρα 
νά  μας  εθάψουν  και  τους  δυό   μέσα  'ς  ενα   μνημούρι.  » 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ς'.  36 
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■'   Χρυσό  λαζάτσιν  εβγελλε  άπ'  άργυρο  φηκάρι 

'ς  τον  ουρανό  τό  πέταξε  καΐ  'ς  την  καρδιά  του  φτάνει. 
35      Τό  να  φυτρώνει  κάλαμος  και  τ'  άλλο  κυπαρίσσι. 
«Για  δες  τα  τα  λιγόμερα,  τα  λιγοζωησμένα, 
που  δεν  φιλιούνται  ζουντανά  φιλιούνται  πεθαμένα.» 

ΣΗΜ.  "Εν  τισι  χωρίοις  των  τέως  δήμων  Κοτυλαίων  καΐ  Κονι- 
στρίων  επικρατεί  συνήθεια  να  λαμβάνγ]  ή  νύμφη  μετά  τή)^  στέψιν,  ερ- 
χόμενη εκ  της  οικίας  του  πατρός  της,  εΙς  τήν  του  συζύγου  της  καΐ  τό 
καλούμενον   γ^ρυαολά'γψο'^    ήτοι    άγγειον  πήλινον  άληλιμμένον    ή   καΐ 

ύάλινον  πλήρες  ύδατος.  —  Τό  χρΌαολά^ψο'^  τό  φέρει  στενή  τις  φίλη  ή 
καΐ  συγγενής  της  νύμφης  ή  δ'^οίσ.  όλίγην  ώραν  πρό  τοΟ  γάμου  της 
μεταβαίνει  εις  τό  φρέαρ  του  γωρίοΌ,  αντλεί  ΰδωρ  ούχΙ  με  τό  σύνηθες 
άγγειον  (τό  καλούμενον  μπακράτσι)  άλλα  μ'  αυτό  τό  Ιδιον  τό  χρυσολά- 
γηνον,  τό  όποιον  δεν  επιτρέπεται  ούτε  εις  αυτά  τά  χείλη  του  φρέατος 
νά  άκουμβήση,  πολύ  δε  περισσότερον  ε^ς  άλλο  τι  μέρος*  προς  τούτοις 
δέ  ή  φέρουσα  τό  γ^ρΌοοΙά^ψο"^  δεν  έρχεται  εις  ούδεμίαν  όμιλίαν  μετά 
τίνος  άπό  της  στιγμής  δπου  θ'  άντληση  τό  ύδωρ  μέχρι  τής  στιγμής 
καθ'  ήν  θά  παραδώση  τό  χρΌΟολά^ψο"^  εις  τήν  νύμφην.  Αι  προφυλά- 
ξεις δέ  αύται  λαμβάνονται  δπως  μή  χεΙρ  έχθρα  ρίψη  τι  δηλητηριώδες 
ε^ς  τό  ύδωρ  του  χρυσολαγήνου.  —  [Αναγραφή  των  παραλλαγών  εν 
Λαογραφ.  Α'  352.  Δ'  80.  Ε'  567. -Σ.  τ.  Δ.] 

9. 

"Οσο  είναι  ό  ουρανός  πλατύς  κι*  δ  ποταμός  τοΐ5   μάκρου 
τόσο  πανί  γιαντιέτανε  μια  κόρη    'ς  τήν  αυλή  της. 
Του  κόντη   δ  γιος  έπέρασε  καΐ  τήνε  χαιρετάει* 

«Κόρη   μου,   συρμοδιάζεσαι  και  σύρμα  καλαμίζεις. 
5  —  Κόντε  μου   συρμοδιάζομαι,  και  σΰρμα  καλαμίζου, 

γραμμένο  σ'  εχου  στό  παννί,  γραμμένο  καΐ  'ς  τό  χτένι, 
'ς  τη  βόλτα  τής  σαγίττας  μου  σ'  εχου  ζωγραφισμένο.» 
Κ'  ή   μάννα  της  τήν  άκουγε  άπό  τό  παλεθΰρι. 

«"Έννοια,   έννοια   σου,  κόρη   μου,  κ'  εγώ  τό  μαρτυράου, 
10      βραδύ  νά  ρθοΰν  τ*  αδέρφια   σου  κι'  αν  δεν  τό   μαρτυρήσου.> 

«Καλησπερούδια,  μάννα  μου. — Καλό'ς  τα  τά  παιδιά  μου. 
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—  Μάννα  τί  κάμνει  ή   κόρη  μας,  τί  κάμνει  ή   αδερφή   μας; 

—  Μια  αδερφή   τήν   ε'ίχατε  και  κείνη   πλανεμένη. 

—  Μάννα   μου,  ποιος  τήν   πλάνεψε  κ'  ευρέθη  πλανεμένη; 
15 — Του  κόντη   ό  γιος   έπέρασε  κ*  ευρέθη   πλανεμένη.» 

Ό  ένας  τήν  πιάνει  'π'  τα   μαλλιά,  κι'  ό  άλλος  πό  το  χέρι, 
καΐ  ό  τρίτος  ό  μικρότερος  βαρεί  με  το   μαχαίρι. 
«Π'  οΰλες  τοις  χώρες  σΰρτε  με,  π'  οΰλα  τα  μονοπάτια, 
από  του  κόντη  τήν  αυλή   πό  κει  μή  με  περνάτε, 
20      γιατ'   ε'χου  αγάπη  καρδιακή,  λέπει  καΐ   με  λυπάται.» 
Και  κείνοι  για  τό   ινάτι  της  πό  κει  τήν   έπερνάνε* 
το\5  κόντη  ό  γιος  καθέτανε  πάνου   'ς  τό  πανεθΰρι. 
Τό   μαχαιράκι  του   έβγαλε  άπ'   αργυρό   φηκάρι, 
'ς  τόν  ουρανό  τό   πέταξε  και  'ς  τήν  καρδιά  του  ευρέθη. 

ΣΗΜ.   [Περί  των  παραλλαγών   του  άσματος  τοΌτοΜ  βλ.  Λαογραφ. 
Β'  595-6.  — Σ.  τ.  Δ.] 

10. 

Μια  κόρη   πό  τόν  "Αμοργό  φαίνει  και  τραγουδάει* 
τό   βασιλόπουλο  περνά  δυό   μήλα  της  ζητάει* 
ή  κόρη,  δυο  της  ζητάει,  και  τέσσερα  του   δώνει. 
Κ'  ή   μάννα  της  τήν  ελεπε  π'  ανάριο   πανεθΰρι. 
5    «Μωρή   σκΰλα,   μωρή   άνομη,  Όβριά   μαγαρισμένη, 
εν  έφοβήθης  τό  Θεό  ετούτο  νά  τό  κάμης;» 
Τ'  αδέρφια  της  τήν  δέρνουνε  με  μια  χρυσή   βεργούλα, 
κι'  δ  σκύλος  ό  πατέρας  της   μ'  ενα   βαρύ  κοντάρι, 
κ'  ή   μάννα  της   μπαινόβγελλε  τήν    Αρετούσα  ρώτα* 
10    «Τί  θέλεις,  Αρετούσα  μου,  τί  θέλεις  νά   σου   πάρου; 
θέλεις  τα  βά,  θέλεις  τα  ξά,  θέλεις  τα   βελουδένια; 
μή   θέλεις  τα  ολόχρυσα  που   σου  φέρε  ό   Γιαννάτσης; 

—  Οΰτε  τα  βά,  οΰτε  τα  ξά,  οΰτε  τα  βελουδένια, 

οΰτε  καΐ  τα  ολόχρυσα  που  μου  φέρε  ό  Γιαννάτσης, 
15      μόν'  θέλου  νά  με  θάψετε  μ'  αυτά  τά   ματωμένα, 
γιά  νά  πάτ]   άκουσμα  κάτου   'ς  τή   γη    'ς  τή  χώρα, 
πώς  δτι  με  φονέψετε  γιά  να  ζευγάρι  ρόδα.» 
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Ό  Γιαννακος  αγνάντεψε  'ς  τους  κάμπους  κι'  αναβαίνει, 
με  δεκαπέντε  φλάμπουρα   με  δεκοχτώ  παιγνίδια. 

20    «Πάψειε  σεις  τα  φλάμπουρα,  πάψετε  τα  παιγνίδια 
'ς  του   πεθερού  μου  την  αυλή  κόσμος  έχει  συνάξτ), 
για  πεθερός   μου   πέθανε,  για  πεθερά  μου  χάθη, 
για  αυτή  τήν  ολιγοήμερη  ό  Χάρος  μου  τήν  πήρε.» 
Τον  μαΰρο  του  καλλίτσεψε  'ς  τον  άγιο   Γιώργη  πάει, 

25      εκεΤ  βρίσκει  το   μάστορη,  το  πρώτο  μαστοράτσι. 

«Για  πες  μου,  πρωτομάστορη,   πρώτο   μου   μαστοράτσι, 
για  πές  μου   ποιος  έπέθανε,  για  πες   μου   ποιος  εχάθη. 

—  Ή   Άρετοί5σα  πέθανε,  ή   Αρετούσα  χάθη. 

—  Σκάψε  βαθιά,  σκάψε  φαρδιά,  'ίσα  για  δυο  νομάτους, 
30      και  *ς  τή   δεξιά  τή  μεριά,  αφήστε  παλεθΰρι, 

να  μπαίνη   δ  ήλιος  το  πρωΐ,  δροσά  το   μεσημέρι, 
να  μπαινοβγέλλη  το  πουλί  νά  φέρνη   το  χαμπέρι 
πάσα  γιορτή  και  τσυριατσή  και  πίσημη   ημέρα, 
νά  μας  εθάψουν  και  τους  δυο  μέσα  σένα   μνημούρι.» 
35      Χρυσό  λαζάτσιν  έβγαλε  άπ'  αργυρό  φηκάρι 

'ς  τόν  ουρανό  τό  πέταξε  και  'ς  τήν  καρδιά  του  φτάνει. 

ΣΗΜ.  [Παραλλαγή  του  ανωτέρω,] 

11. 

Μια  κόρη   ρόδα  μάζευγε  κι'  άνθη  κορφολογοΰσε 
και  τά  κορφολογήματα   *ς  τόν  κόρφο  της  τά   βάζει. 
Του  ρήγα  ό  γιος  έπέρασε  από  λαγοΰ  κυνήγι, 
δυό  ρόδα  τής  έγΰρεψε,  τέσσερα  αυτή  του   δίνει, 
5     κ   ή   μάννα  της  τήν  τήραζε  από  τό  παλεθΰρι. 
«Κόρη  μου,  δεν  έντράπηκες  που  πήρες  δαχτυλίδι, 
που  χεις  τους  δεκαεννιά  αδερφούς,  τους  δεκοχτώ  επιβάτες, 
'ς  τήν   Πόλη   πάνε  και  έρχονται  αυτές  ύπογραφάδες.» 
Τά  δέρφια  της  σάν  ήρτανε  ή   μάννα  της  τό  λέεΐ' 
10      τά  δέρφια  της  τήν  δέρνανε  με  μιά  ξυλένια  βέργα, 
κ'  ή   μάννα  της  τήν  έδερνε  με  μιά   μαλαματένια, 
ώς  που  τήν  αίματώσανε   'ς  τήν  κάμαρη  τήν  πάνε. 
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«Θέλεις  κόρη   μ',  τα  κότσινα,  θέλεις  τα  βελουδένια, 
θέλεις  τα  μοσχοπράσινα  που  σου  χουμε  παρμένα; 

15— Δε  θέλου  γώ  τα  κότσινα,  δε  θέλου  τα   βελουδένια, 
δε  θέλου  τα   μοσχοπράσινα  που  μου  χετε  παρμένα, 
μόν*  θέλου  να   με  βάλλετε  μ'  αυτά  τα  ματωμένα.» 
Ακόμα  ό  λόγος  έστεκε,   δ  λόγος  άποκράτει, 
νά  τος  ό  δόλιος  Κωσταντής    ς  τους  κάμπους  καβαλάρης, 

20      φέρει  ντουζίνες  τα  βιολιά,  ντουζίνες  τα  λαγούτα. 

«Σταθήτε  σεις  μαύρα  βιολιά  και  σεις  μαίρα  λαγοί5τα, 
*ς  του  πεθερού  μου  την  αυλή    βλέπου   φανάρι  ν'άναΰγη* 
καν  πεθερός  μου  πέθανε,  καν  πεθερά  μου  χάθη, 
καν  από  τους  κονιάδους  μου  κανένας  έσκοτώθη.» 

25      'Σ  το  δορμο  δπου  πήγαινε,   'ς  το  δρόμο   που   πηγαίνει, 
πανταίνει  ένα  γέροντα,  ένα   γεροντάκι. 
«'Σ  του  πεθερού   μου  τήν  αυλή    βλέπου  φανάρι  ναναΰγη, 
καν  πεθερός  μου  πέθανε,  καν  πεθερά   μου  χάθη, 
καν  από  τους  κονιάδους  μου  κανένας  εσκοτώθη. 

30 — Μή  πεθερός  σου  πέθανε,   μή   πεθερά  σου  χάθη, 
μήτε  από  τους  κονιάδους  σου  κανένας  εσκοτώθη, 
παρά  ή   δόλια  σαστιτσά  κείνη   άπενεκρώθη.» 
Χρυσό   μαχαίρι  τραΰηξε  άπ'  αργυρό   φηκάρι, 
'ς  τόν  ουρανό  τό  πέταξε  τσάι  'ς  τήν  καρδιά  του   βρέθη. 

ΣΗΜ.  [Παραλλαγή  των  ανωτέρω.] 

12. 

*Ενας  κοντός  κοντοΰτσικος  είχε  ό'μορφη   γυναίκα" 
βαρύ  χρέη  τοί5  ρήξανε  γιά  νά   τήν  επουλήση. 
< Λούσου,  χτενίσου  λυγερή,  νά  πάου  νά  σε  πουλήσου. 

—  Μή   με  πουλης,  αφέντη  μου,   μή  μέ  πουλης,   κα?.έ  μου* 
5     πούλησε  κάμπους  άθερους  και  κάμπους  θερισμένους.» 

Στέκει  και  λογαριάζει  τα  πάλι  τό  χρέη   δεν   βγαίνει. 
«Λούσου,  χτενίσου,  λυγερή,  νά  πάου  νά  σε  πουλήσου. 

—  Μή   μέ  πουλης,  αφέντη   μου,   μή   μέ  πουλής,  καλέ   μου, 
πούλησε  αμπέλια  άτρυγα  κι*  αμπέλια  τρυγημένα.* 
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10      Στέκει  καΐ  λογαριάζει   τα  πάλι  το  χρέη   δεν   βγαίνει. 
«Λούσου,  χτενίσου,  λυγερή,  να  πάου  να  σε  πονλήσου. 

—  Μη   με  πουλής,  αφέντη   μου,  μη   με  πουλής  καλέ  μου, 
πούλησε  σπίτια  δίπατα  κι'  αυλές   μαρμαρωμένες.» 
Στέκει  και  λογαριάζει  τα  πάλι  το  χρέη   δεν   βγαίνει. 

15    «Λούσου,  χτενίσου,  λυγερή,  να  πάου  να  σε  πουλήσου.» 
ΈλοΰσΟη   καΐ  χτενίστηκε  να  πα  νά  την   πούληση. 
*Σ   το   δρόμο   δπου   πήγαινε  Τούρκος  τόνε  πανταίνει. 
«Που  πάς,  κοντέ,  την  λυγερή,  που  πάς  την   μαυρομάτα; 

—  Βαρύ  χρέη   μου  ρήξανε  τσάι  πάου  νά  την   πουλήσου. 
20  —  Πόσο,  κοντέ,   τη   λυγερή,   πόσο  τη   μαυρομάτα; 

—  Τό  να  της  χείλη  χίλια  έχει,  τα  δυό  της  δυο  χιλιάδες, 
τ'  αγγελικό  της  τό  κορμί  έχει  άμετρες  χιλιάδες.    ^ 

—  Πιάσε,  κοντέ   μου,  την   ποδιά,   πιάσε  τσαΙ  τό   μαντήλι.» 
Βάζει  τα  γρόσα  'ς  την   ποδιά  και  τά  φλωριά   'ς  τη  τσέπη 

25      καΐ  τά  ψιλά   τ'  ασημικά    τά   βάζει    ς  τό   μαντήλι. 
Πουλάκι  πήγε  κ'  έκατσε    ς  τάλόγου  του  τη  χιοΰτη, 
δεν  εκελάϊδει  σάν  πουλί,  νά  λέη   σάν  άηδονάκι, 
μόν'  εκελάϊδει  κ'  έλεγε  ανθρωπινή   λαλίτσα. 
«Δεν   είναι  κρίμα  κι'  ά'δικο,   παραξενιά  μεγάλη, 
30      ό  αδερφός  την   αδερφή   γυναίκα  νά  τήν   πάρη. 

' —  Πουλάτσι  είναι  και  ας  κελαϊδή,   πουλάτσι  ναι  τσάι  ας  λέη. 

—  Κόρη  μου,  πό  που  είναι  δ  τόπος  σου,  πό  που  ν'τά  γονικά  σου; 

—  Ή   μάννα  μου  πό  τά   Γιάννινα  κι'  ό  κΰρης  μου  π'  τήν   Πόλη, 
είχα  κ*  ενα  μικρό  αδερφό  τσαΙ  πήγε  νά  τουρτσέι^η.» 

35      Τόν   μαΰρό  του  κοντοκρατεΐ  και  του  κοντοφωνάζει* 

«Πάρε  κοντέ  τη   λυγερή,  πάρε  τή  μαυρομάτα,  \ 

καΐ  τά  φλωριά  που  σου  δωκα  προικιά  της  αδερφής  μου.» 

ΣΗΜ.  [ΠαραλλαγαΙ  έν  ΙΙΕ.  86  Β.  — Σ.  τ.  Δ.] 

13. 

Βεληβοριάς  εφυσηξε  π*  οΰλα  τά  καραβάτσα' 
δσα  καράβια  ήτανε,   οΰλα  λιμιόνα  πιάσαν 
ενα  καράβι  τρυπητό  φερμένο  πό  τήν   Κρήτη• 
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«Δεν  σε  φοβάμαι,  κυρ  Βοριά,  δσο  κι'  άνε  φυσήξης* 
5     εχου  καράβι  μπροΰζινο,   κουπιά  μαλαματένια, 

εχου  κ'  ενα  μουτσόπουλο  *ς  τον  κόσμο  ξακουσμένο. 
*Ανίβα,   βρε  μουτσόπουλο,  άπάνου    ς  τα  κατάρτια, 
να  συνεικάσης  τον  καιρό,  το  τί  καιρός  μας  παίρνει.» 
Παιζογελιώντες  κάτσατσε,  κλαίοντες  κατιβαίνει. 

10    «Τί  έχεις,  μουτσόπουλο,  και  κλαις  και   βαργιαναστενάζεις ; 
— Το  τί  καλό  εχου  γώ  να   μην   άναστενάζου; 

είδα  την   δΰση  τσ'  άστραψε,  κ'  ή   ανατολή   βροντάει, 
της  Μηλαδέρφης  τα  βουνά  αγέρας  τά  γκρεμνάει. 
—  Τάξε,   μουτσόπουλο,  κερί,  οκάδες  τό  λιβάνι 

15      και  με  βουβαλοδέρματα  νά  κουβαλάς  τό  λάδι.» 

Πάει  'ς  τη   μέση   'ς  τη   θάλασσα  πάλι  τσάι   μετανοιώνει. 
«Που  νά  βρω  άμαξουτό  κερί,  άμαξουτό  λιβάνι, 
και  τά  βουβαλοδέρματα  νά  κουβαλοΰ  τό  λάδι;» 
Ακόμα  ό  λόγος  έστεκε  κ'  ή  συντυχιά  άποκράτει, 

20      γίμωτσε  ή   θάλασσα  παννιά  κ*  ή   άμμο  παλληκάρια' 
και  τό   μικρό   μουτσόπουλο  σαράντα  μέρες  κλαίει. 
Σαράντα  μέρες  επλεγε,  σαράντα   μερο νυχτιά, 
φαγώθηκαν  τά  νΰχια  του,  επέσαν  τά  μαλλιά  του, 
■ψιλή   φωνή   εσήκωτσε,   δσο  και  αν  εδυνήθη. 

25    «Σΰρε  φωνή   'ς  τη   μάννα  μου,  φωνή   'ς  τήν  αδερφή    μου, 
νά   πάρτ]   ή   μάννα  τό   γιαλό   κ'  ή   αδερφή  τήν   άμμο.» 
Πήγε  ή  φωνή   'ς  τή   μάννα  του,  φωνή    ς  τήν  αδερφή  του 
και  πήρε  ή  μάννα  τό  γιαλό,  ή  αδερφή  τήν   άμμο, 
επήγαν  καΐ  τόν  βρήκανε  στην  άμμο  ξαπλωμένο. 

30      Μαΰρα  σκυλιά  τόν  τρώγανε,  τσ'  άσπρα  τόν  τριγυροί5σαν, 
ενα  πουλί  καλό  πουλί  δεν  τρώει  νά   μαγαρίση• 
πολλά  πουλιά  τον  λέγανε,  πολλά  πουλιά  του  λένε* 
«Φάε  και  συ  πουλάκι  μου  π'  αύτοΰ  του  νιου  τοΤς  πλάτες, 
νά  κάμης  πήχυ  τό  φτερό    και  πεθαμή  τό  νΰχι.» 

ΣΗΜ.  [Παραλλαγαί:  ΠΕ.  88  Α.— 2.  τ.  Δ.] 


562  Λ.   ^Αλεξανδρή,  Εν^οϊκά  τραγούδια  χαι  μοιρολόγια. 

14. 

Σαράντα  πρωτομάστοροι  κ'  εξήντα   μαθητάδες 

καμάρα  χτίζουν   στο  γιαλό,  καμάρα  δε  στεργιώνεΐ' 

όλημερής  έχτίζανε  κι'  όλονυκτής  εχάλνα. 

Πουλάτσι  πήγε  κ'  έκατσε  πάνου    'ς  έλιας  κλουνάρι, 
5     εν  εκελάϊδει   σαν  πουλί,  να  λέη   σαν  άηδονάκι, 

μόν'  εκελάϊδει  κ'  έλεγε  ανθρώπινη  λαλο\5σα' 
«"'^ν  δεν  στοιχειώσετε  άνθρωπο,  καμάρα  δε  στεργιώνει* 

οΰτε  φτωχό,   οΰτ'  άρχοντα,   οΰυε  κανά  στρατιώτη, 

μόνε   του   πρωτομάστορη  του   πρώτου   τη   γεναΐκα 
10      στοιχειό  να  τήνε   βάλλετε,  καμάρα  να  στεργιώση.» 

Κι'  ό   μάστορης  που  τ'  άκουσε  τα  δάκρυα  τον  επήραν, 

τον  μαθητή  του  έστειλε  να  π^  να  τήνε   φέρη. 

'Σ   τη  στράτα  δπου   πήγαινε,   στη   στράτα  δπου   πάει, 
«Θεέ  μου,  και  να  την   εύρισκα  την  Αρετή  στο   σπίτι.» 
15      Και   πήγε  και  την  εΰρηκε   στο  ρέμα   δπου   πλένει. 
«"Αϊάε,  άϊάε,  κυρά   Αρετή,  κι'  δ   μάστορης  σε  θέλει. 

—  Το  πές  μου,  πες  μου,  μαθητή,  για  πές  μου  τήν  αλήθεια, 
πέτε  μου  αν  είναι  για  καλό,  να  στολισθοΰ  και  νά  ρθου, 
κι'  αν  είναι  για  κακό  νά  ρθου  καθ'  όπως  είμαι.» 

20      Εκείνος  άπεκρίθηκε   *άς  είσαι  καθώς  είσαι.» 
'Όνχες  αγνάντεψε  κοντά  ό  μάστορης  δακρύζει, 
εγΰρισε  τά  μάτια  του  νά  της  γλυκομιλήση. 
«"Ε  μοΰ  τό  λες,  αφέντη   μου,   ποια  είναι  ή   αφορμή  σου, 
ποί5   σαι  έτσι  λυπητερός  και  τρέμει  τό  κορμί  σου; 

25  —  Χρυσή   άρρεβώνα  μοΰ  πέσε  στον  πάτο  τής  καμάρας, 
θέλου  νά  μπής  νά  τήν  εύρής  καΐ  πάλι  σε  τραυοΰμε.» 

—  Σαράντα  δργυιές  ή   μπόλια  μου  κ'  Ιξήντα  τά  μαλλιά  μου, 
πόλα   με  κάτου  μάστορη   νά   βρω   τήν   άρρεβώνα.» 
Έγυρισε  τριγύρισε  τιότσις  εν  εύρήτσε. 

30   «Τραΰα   με  πάνου,   μάστορη,  τίοτα  εν  εύρήκα, 

μόνε  άνθρώπουν  κόκκαλα,   μικροΰν  παιδιοΰν  τσεφάλια. 

—  Έμεϊς  γιά  γέλοιο  σ'τό  πάμε,  γιά  νά  σταθη   ή  καμάρα. 
— Τραΰα  με  πάνου,  μάστορη,  κ*  εχου  ψωμί  στό  φούρνο. 
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—  "Αλλοι  το   βγελλουν  το  "ψωμί  κι'  άλλοι  θέ  να  το  φάνε. 
35  —  Τραΰα  με  πάνου,  μάστορη,  κ*  εχου   παίδι  στη   κούνια. 

—  "Αλλοι  το  παίρουν  το  παιδί  καΐ  άλλοι  το   μεγαλώνουν. 

—  Τρεις  άδερφάδες  είμαστε  κ'  οι  τρεις  κακογραμμένες, 
ή   μια  στοιχειό  στη  Παναγιά  κι'  άλλη  στο   μοναστήρι 
κ*  εγώ  ή   κακορίζικη   στοιχειώνου  το  γιοφύρι. 

40      Πώς  τρέμει  ή  καρδούλα  μου   να  τρέμη   ή  καμάρα, 

κι'  δντας  περνούν  τ'  αδέρφια  μου  να  στέκη  ή   καμάρα». 

ΣΗΜ.  [Αναγραφή  των  παραλλαγών  εν  ΪΙΕ.  89. — Σ.  τ.  Δ.] 

15. 

Κάποια  μαννίτσα  είχε  εννιά  γιους  καΐ  μία  θυγατέρα, 
και   της  την  εγυρεΰγανε  νά  παντρευτη  στά  ξένα. 
Ή  μάννα  της  δεν  ήθελε  κι'  δ  Κωσταντής  της  θέλει* 
«Δώς  τηνε,  μάννα,  δώς  τηνε  την   Αρετή   στά  ξένα. 
5 — Δεν  τήν  έδώνου,   Κωσταντή,  τήν  Αρετή   στά  ξένα. 
Σάν  μου  ρθη  θλϊψι  καΐ  χαρά  ποιος  πάει  νά  τή  φέρη; 

—  Δώς  τηνε,   μάννα,   δώς  τηνε  κ'  εγώ  σου  τηνε  φέρνου, 
το  καλοκαίρι  δυο  φορές  και  το  χειμώνα   μία.» 
Όχτώ  αδερφοί  πεθάνανε  κι'  ό   Κωσταντής  εχάθη. 

10      Όλομερής  ή   μάννα  του  πό  πάνου   πό  το  μνήμα, 
*ς  οΰλα  τά   μνήματα  έκλαιε  *ς  οΰλα  μοιρολογάει, 
'ς  το  έρημο  τοί5  Κωσταντή   βαργιαναθεματάει* 
«Σήκω,  πισσάρη   Κωσταντή,  τήν  Αρετή  νά  φέρης.» 
Άπό  το  κλάμμα  το  πολΰ,  πό  τήν  πολλή  λαχτάρα, 
15      τό  μνήμα  γένη  ό   Κωσταντής  κ'  ή   πλάκα  τ'  αλογό  του, 
και  κίνησε  ό   Κωσταντής  τήν   Αρετή  νά  φέρη. 
Σ   τό  δρόμο  δπου  πήγαινε  τόν  Θεό  έπερικάλειε* 
«Θεέ  μου  και  νά  τήν  εύρισκα  τήν  Αρετή  στον  κήπο, 
νά  έσκάλιζε,  νά  έπότιζε  ή   Αρετή  τόν  κήπο.» 
20      "Εδωσε  ό  Θεός  και  ή  μοίρα  του,   τήν  εΰρητσε    ς  τόν  κήπο* 
έσκάλιζε,  έπότιζε  ή    Αρετή  τόν  κήπο. 
«Καλώς  τά  κάνεις,  Αρετή,   καλώς  τά  πολεμάεις. 

—  Ποιος  είναι  της  πουτάνας    γιος  και  ξέρει  τ'  δνομά  μου; 
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—  Έγώ  είμαι  δ  Κωσταντής,  εγώ   μαι  αδερφός  σου. 

25 — Σαν  είσαι  συ  ό  Κωσταντής,   αν  είσαι  ό  αδερφός   μου, 
που  είν'  τα  ξαθά  σου  τα  μαλλιά  βροί5ντα  γυροκομμένη. 
— "Αϊάε,  Αρετή,  να  φΰγωμε  κ'  ή  μάννα  μου  σε  θέλει. 

—  Πές  μου  κι'  αν  είναι  για  καλό  να  βάλυυ  τα  καλά  μου, 
πες  μου  κι'  αν  είναι  για  κακό  να  ρτοΰ  καθώς   μ'  εΰρήκες. 

30  —  "Ελα,  ελα,   Αρετή,  ας  είσαι  καθώς  είσαι, 

ή   μάννα  μας  είναι  άρρωστη  'ς  τό  τέλος  να  πεθάντ].» 
Πουλάτσι  πήγε  κ'   έκατσε  πάνου   'ς  ελιάς  κλουνάρι, 
δεν  εκελάϊδει  σαν  πουλί,   μηδέ  σαν  άηδονάκι, 
μόν'  εκελάϊδει  κ'  έλεγε  ανθρώπινη  λαλίτσα. 

35    «Δεν  είναι  κρίμα  κι'  άδικο,  παραξενιά   μεγάλη, 

νά  περπατούνε  οι  ζουντανοι  με  τους  άποθαμένους;  , 

—  "Ακουσε,  ά'κουσε,  Κωσταντή,  τί  λέει  τό  πουλάτσι. 

—  Πουλάτσι  ναι  κι'  ας  κελαϊδη,  πουλάτσι  ναι  κι'  ας  λέη. 
— "Ακουσε,  άκουσε,   Κωσταντή,  σάν  λιβάνια   μυρίζεις. 

40 — Έγώ  λιβάνι  ποΰλιενα  και  λιβανιάς  μυρίζου. 

—  "Ακουσε,  άκουσε,  Κωσταντή,  από  κερί  μυρίζεις. 

—  Έγώ  κερί  έποΰλιενα,   έγώ  κερί  μυρίζου. 

— "Ακουσε,  άκουσε,   Κωσταντή,  πό  χουματιάς   μυρίζεις. 

—  Χοΰμας  πατοΰ  και  περπατοΰ  καΐ  χουματιαϊς  μυρίζου. 
45       "Ακουσε,  άκουσε,  Αρετή,  δτι  σοΰ   παραγγέλλου: 

εκεί  κοντά  στην   έκκλησά,  κοντά   *ς  τόν  "Αγιο   Γιάννη, 
εχε  έννοια  νά  μη  φοβηθης,  ε'χε  έννοια   μη  τρομάξης, 
θά  σκώστ)   ανεμοστρόβιλο  και   μένα  θά   με  χάσης.» 
Στην   μάννα  της  έπήγαινε   'ς  την   πόρτα  της  χτυπάει. 
50    «Ποιος  χτυπ^  την  πόρτα  μου   δεν  είν'  καιρός  ν'  άνοίξου. 

—  Σήκω,   μάννα  μου,   τσ'άνοιξε,  έγώ  είμαι  ή  Αρετή   σου. 
Σήκω,   μάννα  μου,   τσ'άνοιξε,  εγώ  είμαι  τό  παιδί  σου.» 
Ή   μάννα  της  έσκώθηκε  σά  ξεπεριωρισμένη, 

κΓ  αγκάλιασε  την    Αρετή  σον  πον  ήτο   μαθημένη. 
55   «Μέ  ποιον  ήρτες     Αρετή,   με  ποίον  ήρτες  φως  μου; 

—  Μάννα  μου,  μέ  τόν  Κωσταντή  τσάι  μέ  τόν  αδερφό  μου.» 
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ΣΗΜ.  [Αναγραφή  των  παραλλαγών  τοΟ  άσματος  τοΟ  "^εγ,ροΌ  αδελ- 
φού έν  ΠΕ.  92.  — Σ.  τ.  Δ.] 

16. 

Πάνου   'ς  της  Πόλης  τα  ταρσά  'ς  της  Πόλης  τ*   αργαστήρια 
πέντε  ραφτάδες  ράβγανε  τσάι  πέντε   μαθητάδες, 
κ'  ενα  μικρό  ραφτόπουλο  ράβγει  και  τραγουδάει" 
ράβγει  της  ρούσας  φόρεμα,  της  γαλανής  φουστάνι. 
5   «Φουστάνι  μου  ψιλόκορμο  και  ψιλοντουλισμένο, 

να  πάτιουν  την  ποδίτσα  σου,   να  φιλούν  την  κυρά  σου.» 
Κ*  ή  γαλανή   τον  άκουτσε  από  το   παλεθΰρι. 
«"Εννοια   σου,   βρε  ραφτόπουλο,  κ'   εγώ  τό   μαρτυράου. 
Έγώ  τό  λέω  τ'  αφέντη   σου,   ρόγα  να  μη  σου   δώση. 
10 — Έσύ   αν  τό   πης  τ'   αφέντη   μου,   ρόγα    να   μη   μοΐ5   δώση. 
Έγώ  τό  λέου  της   μάννας  σου  δτ'   είσαι  γγαστρωμένη ». 
Τό  δρεπανάκι  επήρε  στους  κάμπους  καταβαίνει* 
έργούς  εργούς  έθέριζε  κ*   έργούς  κοιλιοπονάει, 
και  κάμνει  ενα  χρυσόν  ύγιόν  και  πάει  να  τόν  πετάξτ). 
15     Μια   πέρδικα  την  πάντητσε  κουτσή  με  τό  να  πόδι. 
«Τό  που  τό  πάεις  τό  παιδί;  —  Πάου  να  τό  πετάξου. 
— Έγώ  χου  δώδεκα  πουλιά  και  λέου  να  τα  ζήσου, 
καΐ  συ  έναν  χρυσόν  ύγιόν  πάεις  να  τόν  πετάξης.» 

ΣΗΜ.  [Συμφυρμός  δύο  τραγουδιών,  τοΰ  ορχηστικού  «Της  γαλανής 
τό  φόρεμα»  καΐ  του  έργατικοΟ  τής  ετοιμόγεννης  μάννας  καΐ  τής  πέρδι- 
κας. Άναγραφήν  παραλλαγών  τοΟ  δευτέρου  βλ.  έν  Λαογραφ.  Δ'  174,66* 
τοΟ  δε  πρώτου  παραλλαγαΐ  παρά  Ραββον)  643.  Λιανοτράγουδ.  1866 
σ.  203.  ΟΙκονομίδον  Τραγούδια  του  Όλύμπου  σ.  101,  33.  Παηαζα- 
Τ^είροπονΑον  Περισυναγωγή  σ.  71,  18  (Γορτυνίας). '^ρα^ανπν.  166,239 
(Ιωαννίνων,  μετά  παραλλαγών  στίχων  τινών  εκ  Πάργας  καΐ  Ζαγορίου). 
Ζωγρ.  άγων  Α'  307,  28  πρβλ.  284,  11  (Καρπάθου).  Κανελλάκη  Χιακά 
ανάλεκτα  47,  36.  Αουλονδοπονλου  Συλλογή  ανέκδοτος  40,  22.  (Καρυών 
ΚαβακλΙ).  Ααογραφ.  Α'  643,  68  (Σωζοπόλεως).  Παχτίκον  52  (Αρέ- 
τσου Βιθυνίας).  Αύτ.  111  (Νικομηδείας).  —  Σ.  τ.  Δ.]. 
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17. 
Για  φαγκρασθητε  να  σας  που  της  Σοΰσας  το  τραγούδι. 
Ή  Σοΰσα  ήτο  όμορφη,  της  Κρήτης  το  λελοΰδι, 
άγάπαγε  το  Σαλίμπεη,  το  πρώτο  παλληκάρι, 
αγάπα  τον,  κι'   αγάπα  την  χρόνια  δεκατεσσάρι, 
5     τσαΙ  λόγο   πό  τα  χείλη  της  εν  ημπορείς  να  πάρης. 
την  νΰχτα  τα  μεσάνυχτα  οπού  γλυκοκοιμουταν, 
πατέρας  της  την   θεωρεί  τσ'  ή   μάννα  της  της  λέγει 
«Τί  έχεις,   Σουσαμάτσι  μου,  τσάι  κάθεσαι  τσάι  κλαίεις; 
—  Απόψε  τό  δα  το  όνειρο  πικρό  φαρμακωμένο* 
10     είδα  τό  άδερφάτσι  μου  ζυμνό  ξεσπαθωμένο* 

— Σώπα  Σοί5σα  μου  τσάι  μην  κλαις,  όνειρο  είν'  τσάι  περνάει, 
τσαΙ  σένα  τ'  άδερφάτσι  σου  Τούρκους   πολλούς  θα  σφάξη.» 
«Σήκω  Σοΰσα  μου  τσάι  άνοιξε,  γιατ'  είμαι  κουρασμένος, 
τσ*  εγώ  από   μακριά  έρχομαι  και  είμαι  μπαϊλτισμένος. 
15     σήκω  Σοΰσα  μου  δό  μου  νερό  γιατ'  είμαι  κουρασμένος, 
τσάι  γώ   από   μακριά  έρχομαι  τσαΙ  είμαι  διψασμένος.» 
Αυτός  νερό  δεν  ήθελε  τό  μαστραπά  δεν  παίρει, 
από  τό  χέρι  την  πήρε  ςτό  περιβόλι  την  πάει, 
μιά  μαχαιριά  της  εδωτσε  ςτόν  τόπον  την  αφήνει, 
20     Έσείστησε  ή  κλίνη   της  τό  νοιώθει  τό  πουλί  της. 

«Σοΰσα   μου,  ποιος  σε   εσκότωσε  τσάι  σ'  έκαμε  τέτοιο  χάλι, 
ποΰ  νά  χη  την  κατάρα   μου  πάντα  γιά  φυλακτάρι, 
σΰρε  Σοΰσα  μου  ςτό  γιατρό  νά  γιάνης  την  πληγή   σου, 
δσα  τσ'  αν   πάνε  γιατρικά  τά  δώνει  τό   πουλί  σου 
25     δσα  τσ'  αν  πάνε,  Ικατό,  διακόσσες,  πεντακόσσες, 
τοις  δώνει  ό  Σαλίμπεης  ας  πάνε  τσ'   ά'λλες  τόσες. 
— Γιατρέ,  ποΰ  γιάτρεψες    πληγές,  γιάτρεψε  τσαΙ  δική    μου, 

δσα  κι'   δν  πάνε  γιατρικά  τά  δώνει  τό  πουλί   μου. 
— *Όσες  πληγές  τσ'  αν  γιάτρεψα  τέτοια  πληγή   εν  είδα 
τέτοια  άδερφοστελετιά   'ς  τόν   κόσμο  'έν  την  είδα.» 
30   «Μισεΰγεις,  Σουσανάτσι  μου,  τσαΙ  τί  μας  παραγγέλλεις, 
νά  ποΰμε  τοΰ  Σαλήμπεη   κάνα  καλό  χαμπέρι. 
— Νά  πήτε  του  Σαλήμπεη   νά   στέκη   παλληκάρι. 
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νά  φιάση  το  μνημάτσι  μου  οΰλο  μαργαριτάρι, 
να  πήτε  του  Σαλήμπεη   νά  στέτση  τσυπαρίσσι, 
35      νά  φιάστ]  το   μνημάτσι  μου   μιά  κρουσταλλένια  βρΰση.» 

ΣΗΜ.  [Ε?ς  τήν  άναγραφήν  των  παραλλαγών  έν  Ααογραφ.  Α' 
635,  53  πρόσθες:  Ααογραφ.  Δ'  92,  37  ("Αργούς).  Μέλαινης  Κρητ. 
μέλισσα  1873  σ.  23-6=1888  σ.  14-6  (Κρήτης).  Σταματιάδου  Ίκα- 
ριακάσ.  145-7 (Ικαρίας). //α;ΐ<τίκον  25  (ΣινασοΟ  Καππαδοκίας).— Σ.τ.Δ.] 

18. 

Κόρη  ξαθή  τραγοΰδητσε  πάνου   στά  κρΰα  χιόνια, 
ήταν  τ'  αγέρι  δροσερό  κ'  ή  κόρη   βραχνιασμένη* 
επήρε  αγέρας  τη  λαλιά  τήν  πάει  του  πελάγου, 
δσα  καράβια  τ'  άκουσαν  δλα  λιμιόνα  πιάνουν, 
5     κ'   ενα  καράβι  τ'   άκουτσε  στέκει  καΐ  άφηγκράσθη. 
«Σιγάτε  ναύτες  τα  παννιά,  σιγάτε  τήν  αντάρα, 
ν*   άκοΰσωμε  τή  λιγερή  ειντα  τραγούδι  λέει. 
— Έγώ  δεν  ετραγοΰδησα  μηδέ  τραγοί5δι  τό  πα 
μονέ  έμοιρολόγησα  και  μοιρολόγι  τό  πα* 

10     εγώ  άφήκα  τον  νιοΰτσικο  στο  τέλος  νά  πεΟάνη, 

λαγού  τυρί  μου  γύρεψε  τσ'  άπ'  άγριας  λαφίνας  γάλα 
σταφύλι  άπό  τήν  'Έπαχτο  καΐ  μήλο  πό  τήν  'Ρόδο. 
δσο  νά  πάου  στην  'Έπαχτο  νά  κατεβοΰ  στή  'Ρόδο, 
δσο  ν'  άνέβου  στο  βουνό  νά  κατιβοΰ   στους  κάμπους, 

15     δσο  νά  πιάσου  τό  λαγό  ν*   άρμέξου  τή   λαφίνα, 
αρρώστησε,  ξαρρώστητσέ  τσ*   άλλη   γεναΐκα  πήρε, 
καΐ  μένα   με  προσκάλεσε  κουμπάρα  νά   με  κάμη. 
— Μάννα   μου,  ήρτα  νά   σου  ποί5  και  νά  σε  έρωτήσου. 
Ό   Γιάννης   με  πεγέντησε  κουμπάρα  θά  με  καμη. 

20 — *Άν  εχης  πόδια  νά  διαβής,  τσαΙ  τσεφαλή   τά  κρίνης 
και  δάχτυλα  κοντυλωτά  τά  στέφανα  νά  σΰρνης. 
— Έγώ  χου   πόδια  νά  διαβοΰ  καΐ  κεφαλή   νά  κρίνου 
και  δάχτυλα  κοντυλωτά  τά  στέφανα  νά  σΰρνου.» 
Κάθεται  συλλογίζεται  τρεις   μέρες  και  τρεις  νύχτες, 

25      βάζει  τόν  ήλιο   πρόσωπο  και  τό   φεγγάρι  στήθι 
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και  τον  κουράκου  το  φτερό   βέλλει  καμπανοφρΰδι. 
βάζει  τους  σκλάβους   από   μπρος  τοις  σκλάβες  από  πίσου, 
τοΤς  σκλάβες  πό  τα  δυό  πλευρά  να   μη  την  κάψη  ό  τ5λιος. 
Κίνα  και  πάει  στην    εκκλησιά,  κίνα  και  πάει  μέσα. 
30     Πάπας  την  είδε  και  έσφαλε,  διάκος  και  δαιμονιστή 
καΐ  τα   μικρά  διακόπουλα  σφάλλουν   τό  κΰριε   έλέησον. 
«Ψάλτε,   παπάδες,  ψάλετε,  διάκο  καλοναρχάτε, 
και  σεις  μικρά  διακόπουλα  λέτε  τό   Κΰριε  ελέη  σον. 
— Παπά   μου  κι'  αν  είσαι  χριστιανός  κι'   αν   είσαι  βαφτισμένος, 
35      παράγυρε  τά  στέφανα  καΐ  ρηχτα  στην  κουμπάρα, 

— "Αιάε,   μάννα  μ'  νά  φΰγωμε,   ά'ιάε,   μάννα  μ',  νά  πάμε, 
και  γώ  τό  δα  στον  ΰπνον   μου,  τό  δα  και  στό  δνειρό  μου, 
Χρυσόν   άιτόν  έβάσταγα  κι'  άλλη    μου  τόν  επήρε.» 

ΣΗΜ.  [Συμφυρμός  των  τραγουδιών  της  απαρνημένης  καΐ  της  κουμ- 
πάρας πδγινε  νύφη*  βλ.  άναγραφήν  των  παραλλαγών  εν  ΠΕ.  129  Α 
καΐ  83.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

19. 

Κόρη  ξαθή  τραγούδησε  σε  τρίχινο  γιοφύρι, 
και  τό  γιοφύρι  τράνταξε,  τσ'  ό  ποταμός  έστάθη, 
κι*  δ  ήλιος  έσταμάτησε,  εν  πάει  νά   βασιλέψη. 
Βαρέθηκε  ή  φτωχολογιά  κ'  οι  μεροδουλευτάδες, 
5     τόν  ήλιο   βλάστη μάγανε,  την  κόρη   βλάστη μάνε* 
του  ήλιου  ή  μάννα  τ'  άκουτσε  πολύ  της  κακοφάνη. 
«Κόρη   μου,  αν  είσαι  λεύτερη,   μοίρα  νά  μη   γνωρίσης, 
αν  εχης  άντρα  και  παιδιά,  χήρα  νά  καταντήσης. 
—  Έγώ  κι'  αν  ετραγοΰδησα  γιά  μοιρολόγι  τό  πα, 

10      εχ'  άντρα  τσ'  είναι  άρρωστος  στό  τέλος  νά  πεΟάνη, 
λαγοΰ  τυρί  μου  γύρεψε  τσαΙ  π'  άγριο  γίδι  γάλα, 
δσο  ν'  άνέβου   'ς  τό  βουνό  νά  κατιβοΰ   'ς  τους  κάμπους, 
δσο  ν'  άρμέξου  τό  λαγό,  νά  πιάσου  τ'  άγριο  γίδι, 
αρρώστησε  ξαρρώστησε  τσ'  άλλη   γεναΐκα   πήρε, 

15      κουμπάρα  με  προσκάλεσε  νά  πάου   νά  στεφανώσου. 
'Έχου   μαννίτσα  καλογριά  θά  πάου  νά  την  ρωτήσου, 


Α.  Αλεξανδρή,   Εν^οΪΗα' τραγούδια  μο«  μοιρολόγια.  569 

χ<5*  δτι  μου   πη  ή  μαννουλα   μου  εκείνο  θέλου  κάμτ). 
Κινάει  και  πάει  στη   μάννα  της  για  να  την  άρωτήση. 
Μάννα  μου   με  προσκάλεσε  να  πα  να  στεφανώσου. 
20      Κ'  ή   μάννα  της  της  έλεγες  τσ'  ή  μάννα  της  της  λέει. 
«"Εχεις  και  πόδια  να  σταθης  καΐ  χείλη  να  σύνταξης, 
και  δάχτυλα  κοντυλωτά  τα  στέφανα  ν'    άλλάξης; 

—  *Έχου  και  πόδια  να  σταθοΰ,  και  χείλη  να  συντάξου, 
καΐ  δάχτυλα  κοντυλωτά  τα  στέφανα  να  πιάσου. » 

25      Τρεις  μέρες  στολιζέτανε,  τρεις   μέρες  καΐ  τρεις  νύχτες, 
βέλλει  τον  ήλιο  πρόσωπο  και  το  φεγγάρι   στήθι 
και  του  κοράκου  το  φτερό   βέλλει  καμπανοφρΰδι* 
βέλλει  τοις  δούλες  από   μπρος  και  δοΰλεο  από  πίσου, 
κινάει  και  πα   'ς  την  εκκλησιά,  κινάει  και   μπαίνει  μέσα. 

30      Παπάς  την  είδε  κ'  έσφαλε,  διάκος  καΐ  δαιμονίσθη 
και  τα  μικρά  διακόπουλα  χάσαν  τά  γράμματα  τους. 
«Παιδιά  και  που  'ν  τά  γράμματα,  παιδιά  και  που  ναι  ό  νους  σας. 
Τά  γράμματα  ναι  *ς  τό  χαρτί  τσ'  δ  νός  μας    ς  την  κουμπάρα. 

—  Παπά  μου   αν  ήσαι  χριστιανός  κι'  αν  ήσαι   βαπτισμένος, 
35      παράγυρε  τά   στέφανα  και  ρήχτα  'ς  την  κουμπάρα.» 

—  "Αϊάε,  μάννα  μ\  νά  φΰγωμε,  άϊάε,   μάννα  μ',  νά  πάμε, 

τσάι  γώ  τό  δα  'ς  τον  ΰπνο  μου,  τό  δα  τσαΙ  'ς  τό  δνειρό  μου, 
χρυσόν   άητόν  έβάσταγα  τσ'  άλλη   μου  τόν  επήρε.» 

ΣΗΜ.  [Παραλλαγή  του  ανωτέρω.] 

20. 

*Ένας  αϊτός  ετσίμπαγε  ανθρώπινο  κεφάλι, 
φορές  φορές  ετσίμπαγε,  φορές  φορές  τό  λέει. 
«Τσεφάλι  κακοκέφαλο  κακοΐ3  καιρού  κεφάλι, 
μην  ήσουν   πρώτο   'ς  τό  χωριό   μεσίτης  εις  τη  χώρα; 

—  Αλήθεια  πρώτος  ήμανε  και  μοίραζα  τά  χρέη, 

τους  πλουσίους  έ'βελλα  εκατό  και  'ς  τους  φτωχούς  διακόσες, 
τη  χήρα   με  τά  δυό  παιδιά  τής  ρήχνου   πεντακόσες. 
Ή  χήρα  τόμου  τάκουτσέ   *ς  τάμπέλι  της  πηγαίνει. 
Αμπέλι   μου  πλατύφυλλο  κι'  ό'μορφο  κλαδεμένο, 
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βαρύ    'ς  το  χρέη   με  ρήξανε,  θέλου  να  σε  πουλήσου. 
—  Μη   με  πουλης,  καλή  κυρά,  και  μη   με  παζαρεΰης, 
μόν   βάλε  νιους  και  σκάψε  με,  γέρους  και  κλάδεψε  με, 
καΐ  δυο  κορίτσα  άπάρθενα  να  με  κορφολογήσουν 
κ'  εγώ,  :(υρά,  το  χρέη   σου  γλήγορα  θα  το   βγάλου.» 

ΣΗΜ.  [ΠαραλλαγαΙ  του  άσματος  τούτοΌ:  Ααογραφ.  Α'  267-275 
άρ.  60-72.  Δ'  169,52.  Ε'  70,36.  ΟΙκονομίδου  Τραγούδια  του  'Ολύμ- 
που  σ.  17,13.  Ζωγράφ.  άγων  Α'  167,  313.  Χασιώτης  129,63.  Παρ- 
νασσός ΙΔ'  172.  Παχτίκον  174.  182.  Αδδοί  8οη^8  οί  ιηοϋβΓη 
Ογθθοθ  σ.  152.  Ελληνισμός  Δ'  493.  ΙΑ'  618.  ΙΔ'  256,22  (Έλληνι- 
κόν  Βλαχοφώνων).  —  Σ.  τ.  Δ.] 

21. 

Οΰλοί  τανε  'ς  τοις  εκκλησές  κι'  οΰλοι   'ς  τα  πανεγΰρια 
και  μένα  στεϊλαν   'ς  το  γιαλό  καράβια  να   βιγλίσου, 
ούλημερις  εβίγλισα  τιότις  εν  εφάνη• 
το  βράδυ  το  κοντόβραδο  δυο  ώρες  να   βραδυάση 
5     ρήχνου  τα  δίχτυα    ς  το  γιαλό  τσάι  πιάνου  μια  μουσκάδα. 
Της  μάννας  μου  τήν  έστειλα  να  τήνε  μαγερέψη, 
τσ'  ή  μάννα   μου  τήν  εσ'ιτσε  τσ'  έβγαλε  δυό  καράβια* 
το  νά  ναι  πλούσιο  τσάι  άσημο  τάλλο  όμορφοφτωχοί5λα. 
Με  κάλετσε  ή  άρκόντισα  νά  πάου  νά  δειπνήσου* 

10      μοί5   βγέλλει  χάσικο  ψωμί  με   μέλι  ζυμωμένο, 

μου  βγέλλει  τσαΙ  γλυκό  κρασί  ήτανε  κουμανταρία 
τσ'  ή  κοΰπα  πού   με  τσέρναε  τσ'  αυτή   μαλαματένια. 
Άνασηκώνου  πάπλωμα,  πέτου  σέ  βελουδένια, 
πιάνου   άγκαλιάζου  κούτσουρο,   φιλοΰ   δαυλό   σβεσμένο. 

15    «Θεέ  μου,  νά  κράξη  ό  άλόχτερας,  νά  ξημερώση   ή   ημέρα, 
νά  πάτ]   ό  γιος  'ς  τό  σπίτι  του  από  τήν  πενιστέρα.» 
Με  κάλετσε  τσάι  ή   φτωχή  νά   πάου  νά  δειπνήσου* 
μο\5   βγέλλει  κρίθινο  ψωμί    ς  στάχτη   τσουλισμένο, 
μου  βγέλλει  τσαί   ξινό  κρασί  σάν  νά  ναι  άφιονισμένο, 

20      τσ'  ή  κοΰπα  που  με  τσέρναε  τσ'  αυτή   κολοκυθένια 
Άνασηκώνου   πάπλωμα  πέτου  σέ  παλιοψάθα. 


Ι 


ι 
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.   πιάνου  άγκαλιάζου  λεμονιά  με  τάνθη   φορτωμένη. 
«Θεέ  μου,   μη  κράξη  ό   άλόχτερας,  να   μη   χάραξη   ή  ημέρα, 
για  να  χόρταση  δ  νιος  φιλεΐ  τσάι  τούνη   ή   περιστέρα!» 

ΣΗΜ.  [Συμφυρμός  δύο  ασμάτων,  ων  παραλλαγάς  βλ.  εν  Βύρων.  Α' 
629-630.  Κοκκινάκη  Πανελλήν.  άνθολογ.  1899  σ.  862.  Ζωγραφ.  άγων 
Α'  103,  114  (Ηπείρου).  Άραβαντιν.  170,  257  (όμ.).  Εστία  Ιθ'  214 
(Ιωαννίνων).  Παχτίκου  154  (Επιβατών  Σηλυβρίας).  Μουσική  Λ'  264. 
268.  273  (Γανοχώρων,  μετά  μουσικής).  Αονλονδοπούλον  Συλλογή 
ανέκδοτος  48,33  (Καρυών  Καβακλί).  ^6αηηα^α^^^  114,115  (Κρήτης). 
Φραντζεσκάκη  Αριάδνη  σ.  84-5  (δμ.).  Ρβνηοί  154,26  (Άμάδες  Χίου). 
^ Αναγνώατου  Αεσβιακά  244,21  (Αέσβου).  Γράμματα  Α'  386  (Ρόδου). 
— Β'.  Λιανοτράγουδα  1866  σ.  198,39.  Χασιώτ.  67,23  (Ηπείρου). 
Άραβαντιν.  169,  256.  171,  257  (όμ.)  Οίκονομίδον  Τραγούδια  του 
Όλύμπου  104,39.  Νεοελλ.  άνάλ.  Α'  113,58  {ΣύροΌ).  Μανωλακάκη 
Καρπαθιακά  242,44.  Μίχαι\λίδου  Καρπαθιακά  30,21. — Σ.  τ.  Δ.] 

ΜΟΙΡΟΛΟΓΙΑ. 

1. 
Για  φαγκρασθήτε  να  σας  που  τοΰτο  το  μοιρολόγι* 
μηδέ  πό  χήρα  τάκουκα   μηδέ  πό  παντρεμένη, 
μόνε  τη   χήρα  άκουκα,  που  τό  λέγε  τραγούδι. 
Μαννάδες,  που  χετε  παιδιά,  γεναϊτσες,  π'  έχετε  άντρες, 
5     να   μη   τους  καμαρώνετε  'ς  τα  ξένα  που  γυρίζουν 
γιατ*  έ'χω  ενα  κακόν  γιόν  μέρα  νύχτες  κρουσεΰγει, 
κάνει  μαννάδες  δίχως  γιους,  γεναϊτσες  χωρίς  άνδρες, 
κάνει  τσάι  τα  μικρά  παιδιά  μέ  χώρις  αφεντάδες. 

ΣΗΜ.  [Στ.  3  μόνε  τη  χήρα  διορθωτέον  συμφώνως  προς  παραλλα- 
γάς τοΟ  μοιρολογίου  :    του  Χάρου  ή  μάννα.    Παραλλαγή  εν  ΠΕ.  219. 

—Σ.  τ.  Δ.] 

2. 

Πέρνου   τη   στράτα  τό  στρατί,  στρατί  τό   μονοπάτι, 
τό   μονοπάτι  μ    έβγαλε  'ς  ενα  έρημοκλήσι, 
βρίσκου   σαράντα  μνήματα  αδέρφια  τσ'  άξαδέρφια, 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    ς'.  ^'^ 
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κι'  ενα  μικρό  μικρούτσικο  ξεχωριστά  πό  τ*  άλλα, 
5     δεν  τό  δα  και  το  πάτηκα  άπάνου    ς  το  τσεφάλι, 
άκοΰ  τό   μνήμα  και  βογγα  και   βαργιαναστενάζει. 
«Τί  έχεις  μνήμα  και  βογγας  καΐ  βαργιαναστενάζεις 
μην  είν'  τό  χοί5μας  σου   βαρύ  κι'  ή  πλάκα  σου  μεγάλη; 
—  Δεν  ειν'  τό  χοΰμα   μου  βαρύ  κ'  ή  πλάκα  μου   μεγάλη, 
10      τάχας  δεν  ήμουν  κ'  εγώ  νιος,  εν  ήμουν  παλληκάρι, 
μόν'  ήρτες  και  με  πάτητσες  πάνου  πό  τό  τσεφάλι.» 

ΣΗΜ.  [Τό  μοφολόγιον  τοΟτο  είναι  κοινότατον,  φερόμενον  καΐ  ως 
αυτοτελές  άσμα  καΐ  εν  συμφυρμω  μετ'  άλλων.  ΠαραλλαγαΙ  αντοΟ  είναι 
δημοσιευμέναι  εις  τάς  έπομένας  συλλογάς :  Ρα880ΐυ  148.  149.  150. 
Μανονσον  Τραγούδια  εθνικά  Α'  σ,  198-9.  'Ιατρίδον  Συλλογή  παλαιών 
ασμάτων  σ.  40.  *Αλ.  Σούτσου  Ελληνική  πλάστιγξ  σ.  54-5.  Β.  8θίΐ77ΐίάί 
Ογ.  Μ'άΥοΙιβΏ  η.  8.  ν^.  σ.  168,29  (Ζερβάτων  Κεφαλληνίας).  Αύτ.170, 
30  (Κοιλιωμένου  Ζακύνθου).  Κοντού  "^σματα  6,1  (Κερκύρας).  ΚΠ 
Συλλ.  ΙΗ'  209  (Ηπείρου).  Ζωγράφ.  άγων  Α'  106,  130  (όμ.).  Αύτ.  Α' 
152,  271  (όμ.).  Άραβαντιν.  350,  790  (όμ.).  Παχτίκον  227  (Πλεσιβί- 
τσας  Παραμυθίας).  Γουσίον  Τραγούδια  πατρίδος  μου  48,  90.  50,  93. 
104,  162  (Παγγαίου).  ΚΠ  Συλλ.  Η'  499,9  (Θράκης).  Αύτ.  543,14 
("Ιμβρου).  Αύτ.  θ'  356,7  (Αίνου).  Ααογραφ.  Α'  649,78  (Σωζοπόλεως). 
Λονλονδοπούλον  Συλλογή  ανέκδοτος  88,85  (Καρυών  Καβακλί).  Λελέ- 
κον  Έπιδόρπιον  σ.  90  (Κορινθίας).  Παπαζαφειροπονλου  Περισυναγωγή 
116,82  (Γορτυνίας).  Λάσκαρη  Αάστα  400,23.  450,15.  534,10  (όμ.). 
Ραζέλον  Προοίμια  μοιρολογ.  σ.  36  (Αακωνίας)  Πανδώρ.  Κ'  115  (Αρα- 
χόβης Αακεδαίμονος).  Ααογραφ.  Δ'  122,86  ("Αργούς).  Αύτ.  Β'  599,9 
("Ιου).  Νεοελλ.  Άνάλ.  Β'  449-450  (θήρας),  ^6αηηα^α/^^  "Ασματα 
κρητικά  94,73.  Κριάρη  Κρητικά  άσματα  σ.  179  (Κρήτης).  Ζωγράφ. 
άγων  Α'  289,1«  (Καρπάθου).  Σακελλαρίον  Κυπριακά  Β'  64,20.  198^ 
68  (Κύπρου).  Σαρανάβ  Νθα^πθοίι.  ααβ  ΚΙθίη-Αδίθη  18,11  (Τελ- 
μησσοΟ).  Αύτ.  33,22  (ΣινασοΟ). — Σ.  τ.  Δ.] 

3. 

Τρεις  αντρειωμένοι  βοΰλονται  τόν  *'4δη  για  ν'  ανοίξουν, 
μια  κόρη  τους   περικαλεϊ  για  να  τούςε  κλουθήση* 
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«Πάρτε  με,  αντρειωμένοι  μου,  να  δοΰ  τον  πάνου  κόσμο* 
θέλου  να  δοΰ  τη   μάννα  μου,  που  θλίβεται  για  μένα. 
5 — Κόρη  βροντούν  τα  ροΰχα   σου   και  μας  ακούει  ό  Χάρος. 

—  Γώ  τα  πετοΰ   τα  έρημα,  τα  διπλορημασμένα. 

Πάρτε  με  αντρειωμένοι  μου  να  δοΰ  τον  πάνου  κόσμο, 
να  δοΰ  καΐ  τον  πατέρα  μου  ποΰ  θλίβεται  για   μένα. 

—  Βροντοΰν  τα  σκουλαρίτσα  σου  καΊ   μας  ακούει  ό  Χάρος, 
10      κι'  ό  Χάρος  είναι  πονηρός  πιτήδειος  πρωτοκλέφτης. 

—  Γώ  τα  πετοΰ  τα  έρημα,  τα  διπλορημασμένα. 

Πάρτε   με,  αντρειωμένοι  μου,  να  δοΰ   τον   πάνου   κόσμο, 
να  δοΰ  και  τ'  άξαδέρφια   μου   ποΰ  θλίβονται  για  μένα. 

—  Κόρη  μου,  σένα  ή   [ΐάννα  σον   *ς  τη   ροΰγα  ει  ν*  και  γελάεΐ' 
15      εσένα  δ  πατέρας  σου  'ς  τα  καπηλειά  καΐ  πίνει 

εσένα  τα  άξαδέρφια  σου  εις  το  χορό  χορεύουν.» 
Κ*  ή   κόρη   άνεστέναξε   βαριά  'ς  τον  κάτου   κόσμο, 
κι'  άνά-ψανε  τα  καπηλειά  κ'  έκάησαν  οι  ροΰγες, 
έκάη  κ'  ή   δίπλα  τοΰ  χοροΰ   ποΰ  ήταν  τά  ξαδέρφια. 

ΣΗΜ.  [Αναγραφή  των  παραλλαγών  έν  ΠΕ.  222. — Σ.  τ.  Δ.] 

4. 

"Αλλο  εν  έφοβήθηκα  πρώτη   βραδεία  'ς  τόν  "^δη, 
ποΰ  θά  ρττ)  τό  κακό  θηριό  νά  κάτση    ς  τό  κεφάλι* 
πρώτα  θά '  φάη   τά   μάτια  μου   τ'  άγγελοκαμωμένα, 
ΰστερις  τά  φρυδάτσα  μου  τά  καμπανογραμμένα. 

5. 

Έγώ   μισσεΰγου,   μάννα   μου,  δε  μ'   άρωτας  ποΰ   πάου; 
πηγαίνου  'ς  τόν   Παράδεισο   μ    αγγέλους  νά  δειπνάου, 
πάου  λαμπάδα  'ς  τό  Χριστό,  κερί  'ς  την  Παναγία 
κ '  εις  τόν   Μεγαλοδΰναμο   μεγά?^η   λειτουργία, 
3      κει  ποΰ   δεν  είναι   βάσανα,   κεΙ  ποΰ   δεν  είναι  δάκρυα, 
'ς  τους  Αποστόλους  βρίσκομαι  λεν  τοΰ   Χρίστου  τά  πάθια. 

6. 

Πουλάκιν  είχα  'ς  τό  κλουβί  και  τό  χα  μερεμένο 
και  τάγιζά  το  ζάχαρη   και  πότιτζά  το   μόσκο. 
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καΐ  πό  τον   μόσκο  τον   πολύ  κι*  από  τη   μυρουδιά  του 
εσκανδαλίστη   το  πουλί,  κ*  έφυγε  το  πουλάτσι, 
5     κ'  εγώ  πό  πίσου  τό  τρέχα  μ'  ενα  χρυσό  κλαράτσί' 
«Πουλάτσι  μ',  κάμε  γύρισε,  πουλάτσι  μ'  έλα  πίσου. 

—  Εΐντα  καλό  να  ^υμηθοΰ  καΐ  πίσου  νά  γυρίσου, 

πόσ*  άρρωστοϊίν  καΐ  ξαρρωστοΰν  πόσοι   βαρο\5ν  και  γιάνουν 
κ'  εγώ  καθώς  άρρώστηκα  εν  είδα  την  υγειά  μου. 

ΣΗΜ.  [Αναγραφή  των  παραλλαγών  έν  ΠΕ.  204. — Σ.  τ.  Δ.] 

7. 
Αλλάζει  ή   μάννα  τόν  ΰγιό  νά  πςί  νά   μεταλάβτ], 
λοές  του   βέλλει  πράσινα,  λοές  του  βέλλει  μαΰρα, 
λοές  τα  χαλκοπράσινα  νά  πάη  νά   μεταλάβη* 
ώς  κεϊ  κοντά  που  πήγαινε  'ς  την   εκκλησιά  νά   μπούνε, 
5      γιά  τ'  άγιο   βήμα   μίλησε  κ'  ή  εκκλησιά  φωνάζει* 

—  Που  πας  σκΰλα,   ποί5  πας  Όβριά,  ποΰ  πας  μαγαρισμένη; 
που  πας  νά  δίωξης  εκκλησές  νά    δίωξης  τ'  ά'γιο  βήμα;» 
τότες  γυρίζει  ή   μάννα  του  καΐ  του  λέγει. 

«Τό   πες  μου,   πες  μου,   γιόκα  μου,  τί  έχεις  καμωμένα ; 
και  δεν  μας  δέχονται  οι  έκκλησές  καΐ  δεν  μας  δέχονται  τα  άγια; 

—  Θυμάσαι,  μάννα   μου,  τόν  καιρό,  θυμάσαι  τό  ζαμάνι, 
ό'ντες  ήμουνα  'ς  τόν  πόλεμο   καΐ  'ς  τό  κακό   σεφέρι, 
δλοι  εδέναμε  τους  μαύρους  των   σε  δένδρα  σε  πλατάνια, 
κ'  εγώ,  έδενα  τόν   μαΰρο  μου   σε  λεμονιάς  κλουνάρι* 

και  ό   μαύρος  ήταν  πονηρός  και  πονηρά  τό  πήρε, 
κ'  έσκα-ψε  με  τά  ποδιά  του  κ'  έβγαλε  ενα  κοράσι, 
έλαμπε,  μάννα   μου,  έλαμπε,  λάμπει  πώς  λάμπει  δ  ίίλιος, 
έσκυψα  και  τό  φίλησα  κι'  αμάρτησα  με  δα\5το». 

ΣΗΜ.  [Άναγραφήν  των  παραλαγών  βλ.  έν  Λαογραφ.  Δ'  88,  32. 
Ε'  607,  2.  Πρόσθες  Μιχαηλίδον  Καρπαθιακά  33,  25.— Σ.  τ.  Δ.]. 

8. 
Σ'  ένα   βουνό  ανέβηκα  και   μοιρολόγι  είπα* 

οσα  πουλιά   μ*   άκοΰσανε  δλα  με  λυπήθηκαν, 

κ'   ένα  πουλάκι  μου  λέγε  άγκράσου   μου  και  μένα, 

μέ  'ς  τά  σπιτάλια  βρίσκονται   πολλά    κακογραμμένα, 
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μέσ'   'ς  τα  σπιτάλια  βρίσκονται  δλοι  οι  καιμοι  γραμμένοι, 
φαίνονται  οι  κάλοι  γονείς,  οι  συγγενείς  και  ξένοι. 

9. 

"Ενα  ξενάτσι  άρρο)στησε  πολύ   μακριά   'ς  να  ξένα, 

βαριά   βαριά  άνεστέναξε  κ'  έκλαιγε    λυπημένα. 
«Νά  χα  νερό  'π'  τον  τόπο   μου,   μήλο  πό  τη   μηλιά  μχ)υ 

νά  χα   τσάι   μοσκοστάφυλο  πό  την  κληματαργιά   μου». 

Τρεις  νέες  τό  άκοΰσανε  πολύ  τό  λυπήθηκαν 

ή   μιά  φέρνει  τό  κρΰο   νερό  κ'   ή   άλλη  τ'  αφράτο  μήλο, 

κ'  ή   άλλη   τό  μοσκοστάφυλο  πό  την  κληματαργιά  της. 
«Πίε  ξενάκι  κρΰο  νερό,  πάρε  αφράτο   μήλο, 

πάρε  τό  μοσκοστάφυλο  πό  την  κληματαργιά  μου* 

—  Θέλου  νά  πάου   σπίτι  μου   'ς  τά  μέρη  τά  'δικά  μου». 

10. 

Δέν  στό  πα  γώ   βρε    Κωνσταντή,  δεν  στό    'πα  γώ  βρε   Κώστα, 
μη  κάνης  τόν  κατήφορο  την    άκρα   'ς  τό  ποτάμι, 
τι  τό  ποτάμι  είναι  φουρκό  θολό  καΐ  φουρκωμένο, 
φέρνει  λιθάρια  ριζιμιά,    πέτρες  ξεριζωμένες 
καΐ  φέρνει  και   μιά   μηλιά   'ςτά   μήλα   φορτωμένη, 
τά   μήλα  της  λιμπίστηκα,   τόν  άγκρεμνό  φοβάμαι* 
και  σάν  φοβάσαι  τόν  άγκρεμνό  ελα  τό   μονοπάτι, 
τό   μονοπάτι  μ'  έβγαλε  'ς  ενα  ρημοκλησάγι, 
που  ήταν  τά  μνήματα  δασά,  δασά  και  δασωμένα* 
ενα   μνημάτσι  ξέχωρο  ξεχωριστά  πό  ούλα. 
«Τί  έχεις  μνημάτσι  μου  τσάι  βογγί^ς,  τσάι  κλαις  τσ'  αναστενάζεις; 
μην  εΐν'  τό  χοΰμα  σου   βαρύ  τσ'  ή  πλάκα  σου   μεγάλη; 

—  Δέν  ειν*  τό  χουμάς  μου   βαρύ  τσ'  ή   πλάκα  μου  μεγάλη, 
μον'  ήρτες  τσαΙ  με  πάτησες  άπάνου  στό  τσεφάλΐ' 
τάχας  δεν  ήμαν  εγώ  νιος,  δέν  ήμαν  παληκάρι, 

τάχας  δέν  επερπάτησα  την  νΰχτα   μέ  φεγγάρι, 

και  τό  πρωΐ  μέ  τη   δροσά  'ς  τους  κάμπους  καβαλλάρης; 

ΣΗΜ.  [Βλ.  το  ανωτέρω  ύπ' αρ.  2  μο:ρολόγι.  —  Σ.  τ.  Δ.]. 
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1.   Τ6  τραοϋίν  του  Παγρονή. 

Σαν  πόλι  εν  του  καραβκιοΰ    τσ'αϊ   σαν  κανιν  κατέρκου, 
οάν  παναθΰρκ'   ολόχρυσα,   μια    κόρη  τσ'οιμισμένη, 
πού  την  τσ'οιλιάν  της   μάνας  της  ήταν  διορτωμένη. 
Έβάσταν  εις  το  σ*έριν  της  δλόχρυσην  κιτάραν, 
5     οΐ  κόρτες  ήταν  άρκυρές  τσ'*  ή   πίνν*   ασημωμένη, 
ή  κόρη  που  την  επαιζεν,  ήταν  τσ'αΐ  χρυσταλλένη. 
Τσ'είνην  εΐεν  ό  Παγρουής  τσ"  επάριηκεν   δ  νους  του. 
Έπηεν  εις  την   μάναν  του  τσ"  ήταν  πολλά  γλιμμένος, 
γλιμμένος  τσ'^αι  βαρΰκαρτος  τσ'αΐ   παραπονημένος. 

10  «Ειντά  'σ*εις  γιε  μου,   μονογιέ,  τσ''  είσαι  πολλά  γλιμμένος, 
γλιμμένος  τσ'αι  βαρΰκαρτος  και  παραπονημένος; 
ειτέ  του   'σσΌ\5  χλωμός  είσαι,   του  ήλιου   μαραμμένος, 
ειτέ  γλυκόποτον  κρασιν  (ήπκες),  τσ"  έπάρτηκεν  δ  νους  σου; 
— Σαν  πόλι  εν  του  καραβκιοΰ  τρ'αι  σάν  κανΙν  κατέρκου, 

15     σάν  παναθΰρκ'  ολόχρυσα,   μιά  κόρη  τσ'οιμισμένη, 

πού  την  τσ'οιλιάν  της  μάννας  της  ήταν  διορτωμένη. 
Έβάσταν  εΙς  το  σ*έριν  της  δλόχρυσην  κιτάραν, 
οί  κόρτες  ήταν  άρκυρές,  τσ"   ή  πίνν'   ασημωμένη, 
ή  κόρη  που   την  επαιζεν,  ήταν  τσ'αι  χρυσταλλένη, 

20     Τσ'είνην  εΐα  μανοΰλλά  μου  τσ"  έπάρτηκεν  δ  νους  μου. 
— Μεν   πλήσσης,  γιέ  μου   Παγρουή,  προξενεία  νά  της  πέψω». 
Πέμπει  τον   πάρπαν  τον   Φουκάν,   τον  πάρπα  Νικηφόρον, 
τον  πάρπα  Περιτράχειλον,  που  τρέμει  γη  τσ''  δ  κόσμος. 
Σαρανιαπέντε  γερανοί  τσ''  εξήντα  περιστέρες, 
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25     έκαμαν  εις  την   πόρταν  της  τριάντα  τρεις   ήμερες. 
Στέκει  τσ'αΐ  δκιαλοίζεται,  πώς  να  την   σ'αιρετήση. 
Τσ'αι  να  της  πη   βερκόλεχνη,  εν   βέρκα  τσ*αι  λυΐζει, 
τσ'αΐ  να  της  πη   γλυκομηλιά  πορουϊσμένη  μήλα, 
τσ'αι  να  της  πη   εν  γιασουμίν,  το  γιασουμιν   εν  τάτσος, 

30     τσ^ι  να  της  πη   εν  λεμονιά,   ή   λεμονιά  'σ'ει  γκάθκια; 
τσ*^αι  να  της  πη  βασιλιτσ'ιά,  βασιλιτσ'ιά  σ'ει  σπόρον. 
"Ατ'  ας  την  σ'αιρετήσουμεν,  γοιόν  πρέπει  γοιόν  ταιρκάζει. 
Γεια  σας  άμμάδκια  χον  Χρίστου,  βρΰδκια  της  Θεοτόκου, 
γεια  σου  παγκέρα  γγλέζισσα,   άε  γυαλλιν  του  τόπου». 

35     Φρόνιμα   'μ'ποί5   σ'αιρέτησεν,  φρόνιμα  πολοήχην. 

«Καλό  'ς  τον  πάρπαν   τον   Φουκάν,  τον   πάρπα  Νικηφόρον, 
τον  πάρπα  Περιτράχειλον,  ποί5  τρέμει  γη  τσ^'  6  κόσμος. 
Καλό  'ς  τον  πάρπαν  τον  Φουκαν,  πού   ρτεν  να  φα  μιτά  μας, 
να  φάη  ά'γριν  του  λαοΰ,  να  φα  δφτόν  περτίτσ'ιν, 

40     να  φα  άρκοτσ^εράμυον,  που  τρων  άντρεικωμένοι, 

να  πκχί  γλυκόποτον  κρασίν,  που  πίννουν  οι  γουμένοι, 
που  πίνουν  τσ^αΐ  οι  άρρωστοι,   τσ'αι   βρέχουνται  γιαμμένοι. 
— 'Έν  ήρτεν   ό   πάρπας  ό  Φουκας,   να   φα  να  πκη    μιτά  σας, 
να  φάτ)  άγριν  τοϊ5   λαοΰ,  να  φ^  δφτόν   περτίτσ'ιν, 

45     να  φά  άρκοτσ'εράμυον,   που  τρων   άντρεικωμένοι, 

να  πκή   γλυκόποτον  κρασίν,   που  πίννουν  οι  γουμένοι, 
που  πίννουν   τσάι  οι  άρρωστοι  τσ'αΐ  βρέχουνται  γιαμμένοι, 
μόν'  ήρτεν   εδώ  δ  Φουκάς  του   Παγρουή   προξενεία. 
— 'Έν  του  τό  ειπούν   μιαν   τσ'αι  δκυό,   'έν  του  {τό)   ειπούν   δέκα, 

50     πώς   'έν   τόν  καταρκάζουμαι  την   δεΰτερην  μου   σκλάβαν, 
την  δεΰτερην   την  τρίττερην   την  άπορριψιμιάν  μου, 
πώς  'έν  τόν  καταρκάζουμαι  προτσσ'ές  'ς  τα  γεμενιά  μου. 
*Όταν  ξηράντ)   θάλασσα  τσ'αι  σπείρουν  την   σιτάριν, 
δταν  φτωσΰνη    βασιλιάς  τσ'αι   βκή    να  τό  θερίση, 

55     τσ'αι  βκη  τσ^αι   ή   βασίλισσα  δεμάδκια   να  τό  δη  ση, 
δταν  σ^λιάση  τό  κουτσ'ιν   τσ'αι  κάμη  σ^'ίλια  μόδκια, 
τσ^αι  βκοΐίν   τα   βασιλόπουλα  να  στρασ'υολογοΰσιν, 
έμεναν  ή  μούτσου  να   μου  κάχα  λοής  όφράδιν, 


^ 
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δταν  ξηράντ]  θάλασσα  τσ'αΐ  κάμουσίν  την  λάδιν, 
60     τότες  θελήστ)    λυερή  τον  Παγρουήν  να  πάρτ], 

τσ^ι  πάλαι  νναί  τσ'αι  πάλ'  δϊ  τσ'αΐ  πάλαι  γοιόν  της  δόξη». 

Έγΰρισεν  τσ^αι  ό  Φουκάς  'ς  τοί3  Παγρουή  τσ'αι  πάει. 

Ποί5  τον  χθ3ρεΐ  ό  Παγρουής,  επροσηκώχηκέν  του, 

χρυσόν  ποτήριν  εφερεν,  τσ'εϊνος  τσ"  ετσ'έρασέν  του. 
65   « Καλό   *ς  τον  πάρπαν  τον  Φουκάν  με  τα  γλυτσ^ειά  χαπάρκα. 
— Καλό  'ς  τόν  πάρπαν  τον  Φουκάν   με  τα  πικρά  χαπάρκα». 

(Ό  Φονκάς  διηγείται  τά  συμβάντα   άπό  τον  οτίχ.  24-61). 

Που  τακουσεν  δ   Παγρουής  εππεσεν  εις  τό  στρώμα. 
«Μεν  πλήσσης,  γιε  μου  Παγρουή,  ζωνάριν  να  σου  κάμω». 
Βάλλει  ή  μάνα  τρεις  δντζ'^ές  τσ'^'  ή   αδερφή   του  πέντε 
70     ξερόν  άσήμιν  άδουλον  εκάμαν  του  ζωνάριν, 

βάλλουν  τόν  ήλιον  σύρματα  'ς  τές  ποί5κλες  του  φεγγάριν. 
Έφδρησεν  την   άλλαήν  τσ**  εζώστην  τό  ζωνάριν, 
ππη^  τσ"  έκαβαλλίτσ'ε'ψεν  τό  γέρημον  άππάριν. 
Ώς  που  νά  πη   εσ'^εχε  γειάν,  έκοψε  ν  σ'ίλια  μίλια, 
75     ώς  που  ν'  άκοΰση  τό  καλόν,  άλλο  κατόν  πενήντα. 

Ευρίσκει  πέτραν  ριζιμιάν,  τσ'αΐ  γΰρνει  τσ'αι  κουμπίζει, 
■ψηλά  -ψηλά  τά  σ'έρκα  του  τσ'αι  τόν  θεόν  δοξάζει. 
*Θεέ,  τσ"  αν   είμαι  πλάσμαν  σου,  Χριστέ  μου,  πόκουσέ  μου, 
θεέ,   τσ'αι  νά  νεφάνασιν   μιά   μάνα  τσ'αι   μιά  κόρη, 
80     νάτουν  ή   μάνα   μαϊσσα   τσ"   ή   κόρη   στρονομοΰσα, 
τσ'εϊνες  νά  σ'αιρετήσασιν  πριχοΰ  τές  σ'αιρετήσω, 
τσ'εϊνες  νά  με  ρωτήσασιν   πριχοΰ  νά  τές  ρωτήσω». 
Θέλεις  Θεός  Χριστός  ήτουν,  τσ'είνου  επόκουσέν  του, 
τσ'αΐ  νά  πον  ένεφάνασιν   μιά  μάνα  τσ'αι   μιά  κόρη, 
85     ή   μάνα  ήτουν   μάϊσσα  τσ'  ή   κόρη   στρονομοΰσα. 

«Τοΰιος  ποΰ   ρκεται  πάνω  μας  τσ'αι  κάμνει  κιόν  σεφέριν, 
τσ'αΐ  ιοΰτος  κάποιαν  άγαπα  τσ'αΐ  τσ'είνη  'έν  τόν  θέλει. 
—  Εγώ  μαι  ξήντα  δκυό  χρονών  τσ*αι   'έν  τόν  ήχνωρίζω, 
90     Ισου  σαι  δώδεκα  χρονών,  τσ'αΐ  πώς  τόν  ήχνωρίζεις; 
— Έσοΰ  σαι  ξήντα  δκυό  χρονών  τσ'αι  *έν    τόν  ήγνωρίζεις, 
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τσ'   έώ   μαι  δώδεκα  χρονών,  τσ''   εώ   τον  ήχνωρίζω. 
"Ατ'   ας  τον  σ'αιρετήσουμεν   πριχοΰ   μας  σ'αιρετήστ], 
ατε  ας  του  συντΰχουμεν  πριχοΰ   να  μας  συντΰσ'τ]. 
— "Ωρα  καλή  σου,  ρε  παιδκιό,  που  κάμνεις   κιόν  σεφέριν, 

95     έσού  κάποιαν   αγαπάς   ισ'αι  τσ'είνη  'έν  σε  θέλει. 

—  Χαλάλιν  σας  τ'  άππάριν   μου   τσ'αΐ  τα  ύπάρκοντά  μου, 
χαλάλιν  σας  τα  ροΰχα  μου,  τα  κάχα  γιορτικά  μου, 
ποί5  τα  φορεί  ό  βασιλιάς  πέντε   φορές  τον  χρόνον, 
τα   Γέννα  για  την  γέννησιν,  τα  Φώτα  για  το  δρόσος, 

100   φορεί  τα  την  Άνάστασιν  για  τον  καλόν  τον  λόον, 
φορεί  τα  της   Πεντηκοστής,  που  ναι  μεγάλη  μέρα, 
φορεί  τα  τ'  'Άη  Βασίλειου,  που  δκιοΰν  την  πουλουστρέναν. 
— *Έτ  τέλουμεν  τ'  άππάριν   σου  τσάι  τα  ΰπάρκοντά  σου, 
'έτ  τέλουμεν  τα  ροΰχα  σου,  τα  κάχα  γιορτικά  σου, 

105    ποΰ  τα   φορεί  ό   βασιλιάς  πέντε  φορές  τον  χρόνον, 
τα  Γέννα  για  την  γέννησιν,  τα  Φώτα  για  το  δρόσος, 
φορεί  τα  την   Άνάστασιν  γιά  τον  καλόν  τόν  λόον, 
φορεί  τα  της  Πεντηκοστής,  ποΰ  ναι  μεγάλη  μέρα, 
φορεί  τα  τ'  Άη   Βασίλειου,   ποΰ  δκιοΰν  την  πουλουστρέναν». 

110   Έπολοήχην   μάϊσσα,  τσ"  εχελεν  τό  ζωνάριν. 

«Μάνα,  τσ"  αν  είσαι  μάϊσσα,    μαεΰκεις   τό  ζωνάριν, 
τσ'αΐ  ππέφτει  πού  την  κόξαν  του  τσ'αι  πκιάννει  τ'  άννοιχτάριν». 
Ή   μάνα  ποΰ  τουν   μάϊσσα,   μαεΰκει  τό  ζωνάριν, 
εππεσεν   πού  την  κόξαν  του,  τσ*'  έ'πκαεν  τ'  άννοιχτάριν. 

115   «Πάαιννε  δείπνα  π'  άνωρίς,  τσ'αι  τό  λυχνάριν  ν' αφτη, 
καρτερά  'ς  τα  μεσάνυχτα,  τσ*'  ή   κόρη  έ'μ  πουν  νά  ρτη». 
Πάει  δειπν(^  ποΰ  τ*άνωρίς,  τσ*αι  ππέφτει  ποΰ  τ'  άνώρας, 
βάλλει  τές  πόρτες  προΰντζενες  τσ*αι  σφιχτορωμανίζει, 
τσ'αι  τσά  ως  τα  μεσάνυχτα  ή  κόρη   έσηκώχην. 

120   «"Ανουτε  βάες,  άψετε,  λαμπάες  τσ'αι  κρατείτε, 

τσ''  εις  την  πόρταν  τοΰ  Παγρουή  νά  πάτε  γιά  νά  μπήτε». 
"Οσον  τσ'αι  περιξέηκεν  τσ'αι  π^  κάμποσον  τόπον, 
λυπήχην  τσ'αι  την  άντροπήν,   λυπήχην  τσ'αι  τόν  κόπον. 
«Τις  εΐεν   ά'ρκα  'ς  τόν  γιαλόν  τσ'αι  \|}άρκα  μέσ*  'ς  τά  ^η, 
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125     τίς  εΐεν  δκυό   μερών   μωρόν   χωρίς  βυζίν  να  ζήση, 

τις  εΙεν   μαρμαρόλακκον  νερόν  να  ξισ'ειλίστ), 

τίς  εΐεν  τέκοιαν  λυερήν  τα  δρη  να  γυρίζη;» 

Έπολοήχην   βάγια  της  να  την  παρηορήση. 

«Έγιώ  δα  αρκα  *ς  τον  γιαλόν  τσνι  ψάρκα  μέσ'  'ς  τα  δρη, 

130      εΐα  δκυό  ημερών   μωρόν  χωρίς  βυζιν  να  ζήση, 
εΐα  τσ'αι  μαρμαρόλακκον  νερόν  να  ξισ'ειλίση, 
εία  τσ'αι  τέκοιαν  λυερήν  τα  δρη  να  γυρίζη.» 
"Οσον  τσ'^αι  κοντοφτάσασιν  'ς  την   ιδιτσ*^ήν  του  πόρταν, 
«"Αν'  αννοιξέ  μου,  Παγρουή,  τσ'  ήρταμεν  'ς  το  στενόν  σου, 

135      τ'σαΐ  τσ'εϊν'  τ*  άππώματ*  έκαμνα  τσ''  επιννα  τόν  καμόν  σου. 
— 'Έν   μου   τό  είπες  μιαν  τσ'^αι  δκυό,   'έν   μου   τό  είπες  δέκα, 
πώς  δεν   με  καταρκάζεται  την  δεΰτερην  σου   σκλάβαν, 
την  δεΰτερην  τήν  τρίττερην  την  άπορριψιμιάν  σου, 
πών   'έν  με  καταρκάζεσαι  προτσσ'ές  'ς  τα  γεμενιά  σου; 

140 — "Αν'  αννοιξέ  μου,  Παγρουή,  τσ"  είμαι  εις  τό  στενόν  σου, 

τσ'αι  τσ'εΐν'  τ'  άππώματ'   έκαμνα  τσ*'  επιννα  τόν  καμόν  σου. 
— "Οταν  ξηράνη   θάλασσα,  τσ'αΐ  σπείρουν  την   σιτάριν, 
δταν  φτωσ'ΰνη    βασιλιάς  τσ'αι   βκη   να  τό  Οερίση, 
τσ'αι  βκη   τσ'αϊ   ή  βασίλισσα  δεμάδκια  να  τό  δήση, 

145      δταν  σ'ιλιάση   τό  κουτσ'ιν  τσ'αΙ  κάμνει  σ'ίλια  μόδκια, 
τ'σαί   βκοΰν  τα   βασιλόπουλλα  να   στρασ'υολοοΰσιν, 
εσέναν  ή   μουτσοΰνα  σου  κάχα  λοής  δφράδιν, 
δταν  ξηράνη   θάλασσα  τσ'αι  κάμουσίν  την  λάδιν, 
τότες  θελήση  λυερή   τόν  Παγρουήν  να  πάρη, 

150      τσ'αΐ  πάλαι  νναι  τσ'αΙ  πάλ'  δϊ,  τσ'αΐ  πάλαι  γοιόν  σου  δόξη. 
Έν  σου  άννοίω  γιώ  πόψε,  να  πης  πώς  να    τσακρήσης». 
Έφΰτεψα  βασιλιτσ'ιάν  εις  τόν  γυρόν  της  χώρας, 
έτσ'είνη   εν   ποϊ5  τσάκρησεν   της  ϊδιας  της  ώρας. 
"Αννοιξεν  τσ''  ηυρέν  την  χαμαι   με  σ'έρκα  σταυρωμένα, 

155      πουπαναδκιόν  έφίλησεν  δκυό  σ'είλη  κουραλλένα, 

πουπαναδκιόν  έφίλησεν  δκυό  μμάδκια  καμμυμένα. 
Έτάνησεν  τήν  κόξαν  του,  εΐσ*'  αρκυρον  φηκάριν, 
εις  τό  άρκυροφήκαρον   είσ'    αρκυρον   μασ'αίριν, 
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•ψηλά  ψηλά  το  εσυρεν  'ς  την  φοΰχταν  του  το  δέχτην, 
160   ξαναδιπλάζει  το  ξανά  εμπην   μέσ*   'ς  την  καρκιάν  του. 
«"Εμπα  μασ'αίριν  δούλεψε  δά   μέσα  'ς  το  φλαντζ'ίν  μου, 
γοιόν  κλαίουσιν  τ'  άέρκια  της,  ας  κλαίουν  τσ"  οι  διτσ'οί  μου». 
Έπιάχαν  τους  τσ^'  έβαλαν  τους  μαζιν  εις  έναν   μνήμαν, 
της  κόρης   βλαστα  βασιλιτσ'ιά  του   παίδκιου  έναν  κλήμαν. 
163    Τσ'αι  μιαν  άγίαν  Τσ'ερκατσ'ήν  χριστιανήν  ήμέραν 
έγΰραν  τσ"   έφιλουσασιν   σάν  να  ταν   μαθημένα. 
Δοξάζω  σε,  καλέ  Θεέ,   που  σαι  'ς  τά  ψηλωμένα, 
δπου  γινώσσ'εις  τά  κρυφά  τσ^ι  τά  φανερωμένα, 
ώς  τσ'αι  τά  δέντρη  τ'  άλαλα  γΰρνουσι  τσ'αΐ  φιλιούνται. 
170   Ζωήν  τσ'αι  χρόνια  νά  σ'ετε  δσοι  τσ"  αν  το  χροικατε, 
τσ'αι  τσεΐνος  που  το  εβκαλεν   σάν   ποιητής  λοάται, 
τσείνου  πρέπει   συχχώρησι  τσ'αι  μέναν  τ'  άςπολλάτε. 

ΣΗΜ.  Ό  ,τζζίίύτος  στίχ.  ακατανόητος.  —  Στ.  8  γλιμμένος  =  πολύ 
λυπημένος.  —  Στ.  12  τον  'σσ'ου  =  του  ίσκιου.  —  Στ.  13  το  (ηπκες) 
προσετέθη  υπό  του  ποίγμάρΎΐ  ελλείψει  (δημ.  της  προτάσεως.  —  Στ.  29 
τάτσος  =  ή  λέξις  άγνωστος  ε^ς  έμέ'  κατά  τον  ποιητάρην  =  μεγάλος. 
Στ.  45  άρκοτσ'εράμυον  =  άγριον  κρόμμυον.  —  Στ.  52  πρότοσες  =  τίχ 
καρφιά  τά  όποια  θέτουσιν  ο\  χωρικοί  6πό  τά  υποδήματα  των.  —  Στ. 
52  γεμενιά  =  υποδήματα.  —  Στ.  57  στρασνολοώ  =  συλλέγω  τους 
στάχεις.  —  Στ.  58  δφράδιν  =  χρώμα,  χροιά  λέγεται  καΐ  δχρά,  δφρά 
καΐ  δγρά.  —  Στ.  70  άδονλον  =  κατά  τον  ποιητάρην  άδούλευτον*  μή- 
πως άδολον  είχε  πρΙν  ό  στίχος;  —  Στ.  81  πριχοϋ  =  πρίν. — Στ.  86 
κιδν  ή  πκιόν  =  πλέον*  ένταΟθα  δμως,  δπως  καΐ  εΙς  άλλους  στίχ.  λαμβά- 
νει σημασίαν  άντιθ.  συνδέσμου. — Στ.  86  σεφ^ερίν  (τδυρκ.)= ταξίδι. — Στ. 
93  συντυχάνω  =  όμιλω  (συντυγχάνω).  —  Στ.  96  χαλάλιν  (τουρκ. )=  χά- 
ρισμα.—  Στ.  103  πονλονστρένα  (ή)  (γαλλ.  ροΠΓ  θίΓΘΠΠΘδ  λατ.  δίΓθ- 
η8ΐ)==  είναι  τό  δώρον  το  διδόμενον  κατά  την  1^^  του  έτους.  — Στ.  112 
κόξα  =  μέση.  —  Στ.  135  αππωμα  =  υπερηφάνεια.  —  Στ.  156  καμμν- 
μένα  ( καμύω )  =  κλεισμένα.  —  Άπό  στόματος  Χαραλάμπους  Παπά 
'Ιακώβου,  έκ  Γιαλούσης  (Καρπασίας),  ετών  55  γινώσκοντος  άνάγνωσιν. 
[Παραλλαγή  τοΟ  ^ίσματος  τής  Αιογέννητης.  ΠΕ.  74. — Σ.  τ.  Δ.]. 
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2.  Τ6  τραοϋιν  τοϋ  Διενή. 

1     Τρίτην  έσπέρτην  Διενής  τσ'αι  Τρίτην  έγεννήθη, 

τσ'αΐ  Τρίτην  εΐΕν  δρομαν,  κοπέλλαν  πα  να  πάρτ). 

Έτότσι  σαν  έπήαιννεν  'ς  την  "Ανω   Ποταμίαν, 

έτότσι  σαν  έπήαιννεν  ευρίσκει  τρεις  νομάτους. 
5     Καθώς  τον  ειαν  πού   μακρά,  πολλά  εφοηθηκαν, 

συναφοράν  'έν  εϊχασιν,   συναφοράν   άννοίουν. 
«*'Α  δετέ  του  ν  τον  Διενή  ν,  κοπέλλαν  πα  να  πάρη. 

—  Ρέξετε,  φίλοι,  ρέξετε,  να  πάτε   'ς  την  δουλειάν  σας, 
γιατδτσι  πάνω    ς  άνεμο  ν,   βρίσκετε  τον  πελάν  σας. 

10     Έγιώ  μαι  δεκαχτώ  χρονών  κοπέλλα  δεν   μου  πρέπει, 

τσα'ι  νά  'τουν   που  να  μου  πρεπεν,  εσάτουν  τσ^'  επκιανά  την. 

"Ωρα  καλή,  Σ^λιόπαππε,  το  πρώτον  παλληκάριν, 
είμαι  τσ''  έώ  το  ύστερον   μα  του  Θεοΰ  τήν  χάριν. 

—  Καλώς   ήρτεν  ό   Διενής,  νά  φα  νά  πκή    μιτά  μου, 
15     νά  φάη  άγριν  του  λαοΰ,  νά   φα  δφτόν    περτίτσ^ιν, 

νά  φα  άβροτσεράμυον,  που   τρων  άντρεικωμένοι, 
νά  πκτ)  γλυκόποτον  κρασίν,  που  πίννουν  φουμισμένοι, 
άπου  το  πίννουν  άρρωστοι  τσ'αι   βρέχουνται  γιαμμένοι. 
— Έν  ήρτα  γιώ,  Σ'ιλιόπαππε,  νά  φα  νά  πκιώ   μιτά  σου, 
20      μά   μόνον  ήρτα,  φίλε  μου,  προξενητής  νά  πάης. 

—  Ελΰσασιν  τα  ροΰχα  μου,  τσ"  άγιώσαν  τάρματά  μου, 
έψόφησεν  τσ"  δ  μαύρος   μου,  προξενητής    έν  πάω. 

—  Τσ'αι  δκιώ  σου  τσ^αι  τά  ρούχα  μου,  δκιώ  σου  χσ'αι  τάρματά  μου, 
τσ'αι  δκιώ  σου  τσ'αι  τον   μαϋρον   μου,  προξενητής  νά  πάης. 

25     θέλεις  δεν  θέλεις,  γέροντα,  προξενητής    νά  πάης». 

Πκιάννει  φορεί  τά  ροΰχα  του,  ζώννει  τσ'αι  τάρματά  του, 

τον  μαυρον  έκαλλίτσ'εψεν  προξενητής  τσ*αι  πάει. 

Καθώς  τον  ειαν  πού   μακρά,  έπροσηκώχηκάν  του, 
«Καλώς  ήρτες,   Σ^λιόπαππε,  από  τά  σ'ίλια  μίλια, 
30     καλώς  ήρτες,  ΣΊλιόπαππε,  νά  φήίς  νά  πκβς  μιτά  μας, 

νά  φάης  άγριν   τοί5   λαοΰ,  νά  φ(^ς  όφτόν  περτίτσ'ιν, 


Χρ.  Γ.  Παντελίδον,  Κνηριαπά  άσματα.  583 

νά  φας  άβροτσ'Έραμυον,  που    τρων  άντρεικωμένοι, 

να  πκξίς  γλυκόποτον  κρασίν,   πο\5    πίννουν   φουμισμένοι, 

αποΰ  το  πίννουν    άρρωστοι  τσνι   βρέχουνται  γιαμμένοι. 

35 — Έν  ήρτα  γιώ  ό  Σ'ιλιόπαππος,  νά  φα  νά  πκιώ   μιτά  σας, 
νά  φάω  ά'γριν  του  λαοΰ,  νά  φα  όφτόν  περτίτσ'ιν, 
νά  φα  άβροτσ'εράμυον,  που  τρων  άντρεικωμένοι, 
νά  πκιώ  γλυκόποτον  κρασίν,  που   πίννουν   φουμισμένοι, 
άπου  το  πίννουν  άρρωστοι  τσνι   βρέχουνται  γιαμμένοι, 

40      μον'  ήρτα  γιώ  Σ^λιόπαππος,  προξενητής  τ'  Άκριτη». 
Ή   μάνα  της  πού  τσ'ά  χαμαί,  ποί)  νάιν  εν  βοώση, 
τσ^αι  νάιν   μένη   πόξυλη,  νάιν   ποταξαρώση, 
«Ό  τσ'ΰρις  τ'  εν  Σαρατσ'ηνός,  τσ"  ή  μάνα  της   Όβραίσσα, 
τσ'εϊνον  παιδιν  Σαρατσ'ηνόν,  γαμπρόν    μου  'έν  τον  κάμνω». 

45      Γυρίζει  τσ"*  ό  Σ'ιλιόπαππος  με  δκυό   σ'είλη  καμένα, 
ίΐοΰ  τον  θωρεί  δ   Διενής,  χρυσές   χαρές  έπήρεν. 
«τ  Καλώς  ήρτες,  Σ^λιόπαππε,   με  τά  καλά  προξενεία. 

—  Κακώς    ήρτα  Σ'ιλιόπαππος   μέ   τά  κακά  προξενεία. 
Ή   μάνα  της    πού  τσ'ά  χαμαί,   που    νάιν  εν   βοώση, 

50     τσ'αΐ  νάιν  φάη   σ'ελεμάν,  νάιν  ποταξαρώση: 

«δ  τσΰρις  τ'  εν   Σαρατσ'ηνός,  τσ"  ή  μάνα  της  Όβραίσσα, 
τσ*^εϊνον  παιδιν  Σαρατσ'ηνόν,  γαμπρόν    μου   'έν   τον  κάμνω. 

—  Τσ^αι  πέζα   πέζα,  γέροντα,  τσ*'  άπου  τον  μαΰρον  κάτω. 
"Ελυσες  τσ'αι  τά  ροΰχα   μου,  τσ"   άγιωσες  τάρματά    μου, 

55     τσ^'  εβκαλες  τσ*αΙ  τον    μαΰρον    μου    πού  τά  θελήματα  μου». 

Κιάννει  φορεί  τά  ροΰχα  του,  τσ^ι  ζώννει  τάρματά  του,    , 

ππηά  τσ^'  έκαβαλλίτσ'εψεν  ό  ίδιος  τσ^αι  πάει. 

Καθώς  τον  ειαν  πού   μακρά,   πολλά  έφοηθήκαν, 

βαώσαν  τσ^'  έσταγκώσασιν  τσ"  εσφιχτορωμανίσαν. 
60     Χτυπά  του   πΰρκου  τρεις  γυρούς  τσ'αι  πόρταν   'έν  ηύρίσκει. 

Γροθκιάν  τοΰ  τοίχου  εδωκεν,   άννοΐξαν  πέντε  πόρτες, 

τσ'*  ή  λυερή   έκάθετουν  ψηλά    παναθυράτσ'ια. 
€Τσνι  φόρες  τσ'αΐ  τά  ροΰχα  σου,  τσ'αι  πκιάς  τσ^αΐ  τές  ποδκές  σου, 

νά  γονατίσ'  δ  μαΰρος  μου,  πίσω  μου   νά  σέ  κάτσω». 
65     Έφόρησεν  τά  ροΰχα  της,  τσ"  έ'πκιασεν  τές  ποδκές  της, 
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δ  μαύρος  εγονάησεν,  πίσω  του  έ'κατσέν  την. 

Καθώς  το  κοΰσαν  τσ'εΐ  χαμαΐ  τρεις  ήμισυ  σ^λιάες 

ώς  τσ*"  οι  μαεϊροι  τρέξασιν  με  σιεροκουτάλες. 

Τσ*αι  βκάλλει  το  σπαθοΰίν  του,  το  σαρανταπρατσ'έτιν, 
70     τσ*'  άπου  την  πρώτην  την  ππαλιάν    εν  εφηκεν  τον  έναν, 

εΙς  τα  κλωθοϋρίσματα  βρίσκει  την   πεθθεράν  του. 
€Τσ'αΙ  πίσω,  πίσω,  πεθθερά,  μεν  σε  κακαδιτσ'ήσω, 

γιατί  δ  μαύρος   μδδρωσε    τσ*^αΙ   το  σπαθίν  μου  κόφκει, 

τσ**  ή  φούχτα  μου  περίχωρα  τσ^'   'έν  ηΰρεν  νά  χόρταση. 
75 — "Αν  εδρωσεν  δ  μαύρος  σου  τσ*αι  το  σπαθίν   σου  κόφκτ), 

έ'σ'ει  σπουρτοΰλλες  περισσές  τσ"   άμε  νά  τές  θερίσης». 

Γυρίζει  το  τσ'αι  δκιςί  της   μιαν,  κόφκει  την  πού  την  μέσην. 

Εις  τά  κλωθοϋρίσματα   βρίσκει    τον  πεθθερόν  του. 
«Τσ'αΙ  πίσω,  πίσω,   πεθθερέ,   μεν   σε  κακαδιτσ'ήσω, 
80     γιατί  δ   μαύρος  μδδρωσε  τσνι  το  σπαθίν   μου  κόφκει, 

τσ^'  ή   φούχτα  μου   περίχωρα  τσ"  'έν  ηΰρεν  νά  χόρταση. 
— "Αν  εδρωσεν  δ   μαύρος  σου,  τσ'αΐ  το  σπαθίν  σου  κόφκη, 

2σ*6ΐ  σπουρτοΰλλες  περισσές  τσ"   άμε  νά  τές  θερίσεις». 

Βκάλλλει  το  τσεΐν'   το  σίερον,  τσεΐνον  το  σ'ιλιολίτριν, 
85      σ'ίλιες  λίτρες  το  σίερον  τσ' '  εισ'εν  το  'ς  το  μανίτσ'ιν, 

γυρίζει  το  τσ'αι  δκια  του   μιαν  πάνω  εΙς  το  τσ'Ίφάλιν. 

Έππέσασιν  τ'   άμμάδκια  του,  γοιόν   βοΰδκια    ς  το  λιβάϊν, 

έππέσασιν  τά  δόντκια  του,  γοιόν  πρόβατα   'ς  τον  κάμπον. 

"Εβκαλεν  τσ'αι  την  λυερήν  πάνω  ψηλήν  παμποΰλαν, 
90     τσνι  γυαλλόκλουβιν  εκαμεν  τσ^αι  μέσα  την  καθίσκει. 

Χάρος   εμαυροφόρησεν,   μαΰρα    καβαλλιτσ'εύκει, 

μαί5ρα  χτυπςί  του   μαύρου  του  τσ'αΐ  πα  το  παναΰριν. 
«Καλώς  ήρτεν  δ  Χάροντας,  νά  φ^  νά  πκη  μιτά  μας, 

νά  φάη   άγριν  του  λαοΰ,   νά  φα  όφτόν  περτίτσ\ν, 
95     νά  φ^  άβροτσ'εράμυον,   που   τρων   άντρεικωμένοι, 

νά   πκη   γλυκόποτον  κρασίν,    που   πίνουν  φουμισμένοι, 

άπου  το  πίνουν   άρρωστοι  τσ'αΐ   βρέχουνται  γιαμμένοι. 
— *Έν  ήρτα  γιώ  δ  Χάροντας,  νά  φ^  νά  πκιώ   μιτά  σας 

μά  μόνον    ήρτα,   φίλοι  μου,  τον  κάλον   σας  νά  πάρω. 
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100 — Τσ'αι  πέ  μας  πέ  μας,  Χάροντα,  ό  κάλος  μας  πκοιός  είναι ; 
— "Εναν   κοντόν    κοντοΰτσ'ικον  τσ^'α!  μακροδακτυλατον, 

έναν   άναρκοδόντικον,   τσ"*   έναν  κοντογεμάτον». 

ΤΙου  του   δροικ^  ό  Διενής    εύτύς  εποτυλίχτην. 

«"Ελα  να  πάμεν,  Χάροντα,  κάτω  εις  την  παλαίστραν, 
105  τσ'*  αν  ϊχως  τσ'αι    νιτσ'ήστ]ς  με  επαρ'   μου  την  ψυσ'ήν   μου, 

αν  ΐχως  και  τσ'αι  νιτσ'ήσω  σε,  χάρισ'   μου  την  ζωήν   μου». 

Σ'ερκές  σ'ερκές  έπκιάσασι  τσ^ι  πάν  εις  την  παλαίστραν. 

Έδωκαν  τσ'αΐ  παλιώννασι  τρεις  νύχτες  τρεις  ήμερες, 

εις  τα  τρία  μερόνυχτα  δ  Χάρος  έβαρέθην 
ΙΙΟ^Άλαβροπκιάς   με,   Διενή,  να  σε  άλαβροπκιάσω». 

*Αλαβροπκιάνν'  ό   Διενής,  τσ'αΙ  σφιχτοπκιάνν'   ό  Χάρος, 

που  τδνωσεν   δ  Διενής  άψώθην  τσ"  έθυμώθην 

τσ'αι  άλλασσεν  δγρές   δγρές  περίτου   πού  τον  ό'φιν. 

Τσ'εΐ  που  πκιαννεν   δ  Διενής,  τα  κόκκαλα  τσακροΰσαν, 
115   τσ'εΐ  ποΰπκιαννεν   δ  Χάροντας,  τα  γαίματα  πιτοΰσαν. 

Μιαν  ξιστρεφτήν  του  εδωκεν,  νά  σου  τον  χάρον    κάτω. 
«"Ανου  νά  πάης.  Χάροντα,  τ'  άστοίσ'ημαν    έΐνην. 
— Έμ  μ*   επεψεν  αφέντης  μου,   στοισ'ήματα   νά    βάλλω, 

επεψέν   με  αφέντης  μου,  οΰλλον   ψυσ'ές  νά   βκάλλω». 
120   Χρυσός  ατός  εΐνηκεν  τσ^'   έστάθην  παναδκιόν  του, 

τσ^'  εζγαφεν   με   τά  νΰσ'ια  του,  νά  βκάλτ)  τόν   μυαλόν  του. 

Ό  Διενής  ψυχομασ'κϊ  κάτω   εις  τά   παλάδκια, 

άππόξω  τριυρκάζουντο  τρακόσια  παλληκάρκα. 

Θέλουν  νά  μποΰσιν  νά  τόν  δουν  τσ'αι   πάλαι  κροφοοί5νται. 
125  "Εναν  κοντόν  κοντοΰτσικον,  έναν  κοντογεμάτον, 

εφόρεν  σσ'ιάχιν  κότσ'ινον,  τσ''  ήταν  τσ'αι   μαλλουράτον, 

τό  σ'έριν  του  'ς  τό  στήθος  του,   μπαίννει  τσ'αι  σ'αιρετά  τον, 
«'Ώρα  καλή   σου,  Διενή,   τό  πρώτον   παλληκάριν, 

είμαι  τσ"  έώ  τό  ύστερον   μά  του   θεοΰ  την  χάριν. 
130 — Τσ'αι  κάτσετε  τόν  φίλον   μου  πάνω  γρυσήν  τσαέραν, 

τσ'αΙ  δώστε  τσ'αι  του  φίλου   μου,  καλόν  φαεΐν  νά  φάη. 
—  Έν  ήρτα,  φίλε  Διενή,  νά  πκιώ   μηδέ  νά  φάω, 

μά  μόνον  ήρτα  νά  σε  δώ,  τσ"  εύτύς  πίσω  νά  πάω. 
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Άππόξω  τριυρίζουν  σε  τρακόσια  παλληκάρκα, 
135   θέλουν  να  μποΰσιν  να  σε  δουν  τσ^ι  πάλαι  κροφοοΰνται 
— Τσ*αι  πέ  τους  πέ  τους,  φίλε  μου,  να  ρτουσιν  να   με  δοΰσι». 

Το  σ'έριν  τους  'ς  το  στήθος  τους,   μπαίνουν  τσ'αι  σ'αιρετοΐ5σι. 
«Τσ'αΙ  κάτσετε  τους  φίλους  μου   πάνω  γρυσές  τσαέρες, 

τσ^ι  δώστε  τσ*αΙ  τους  φίλους   μου  καλόν  φαεΐν  να  φάσι. 
140 — ΈμεΙς  'έν  ήρταμεν   εδώ,  να   πκιοΰμεν   για  να  φάμεν, 

μόνον  να  πτ)ς  τα  πάθη  σου   τσ''  εύτύς  πίσω  να  πάμεν, 

πάνω   'ς  τές  παιδκιοσΰνες  σου,  πα  'ς  τές  παλληκαρκές  σου, 

πά   'ς  τές  άντρεικοσύνες  σου,  πα  'ς  τές  άντρειαρκές  σου. 
— Τρώτε  τσ'αι  πίννετ',  φίλοι  μου,  τσ"  έώ  νά  σας  ξηοΰμαι. 
145   Κάτω  'ς  τές   νάκρες  τών  νακρών   'ς  την  τέλειωσιν  του    κόσμου, 

άπου   'ν*  τ'  άγγάττιν  πιχαμή  τσ'αι  το  πριόνιν    φόνος, 

είναι  τσ^αι  τρύπες  τών   θερκών   μέσα  ματσ'ελλεμένες, 

τσ"    αν  πάτε  δκυό,  τσ"  αν   πάτε  τρεις,  εικοσ'   άροχυμάτε, 

μονονυχτοΰ  τα   'ΰρισα   μόνος  τσ'αΐ  μανιχός   μου. 
150   Εφτά  δρκές  έγέμωσα,  οΰλλον   μοΰττες  τσνι  γλώσσες, 

οι  γλώσσες  εν  τους  δράκοντες  τσ"   οι  μοΰττες   εν    τους   λιόντες. 

Τσ^αι   τσ'ά  τα  γλυκοξίφωτα   έΰρισα  νά  φΰω. 

Λιοντάριν   επετάχτηκεν  πού   μέσ'   'ς  τον  καλαμιώνα, 

τσ*'  εννιά  καμάρες  έυρα  ώστι  νά  το  σκοτώσω». 
155    Που  την  σταλοΰραν  την   πολλήν  έδίψασεν   δ  μαύρος. 

Στέκεται,  συλλοΐζεται,  που  νά  πα  νά  ποτίστ]. 

Εις  τον  Άβράττ|ν  ποταμόν  εσ'ει  παώΐν  τσ'αι  βλέπει. 

Πάνω  εις  την  ραχοΰλλαν  του,  αλώνια  αλωνίζουν, 

*ς  τές  κλάππες  του  τσ"  εΙς  τά  πρεβλά  κουπάδκια  τσ'αΐ  βοσσ'^ίζουν, 
160   πουκάτω  'ς  τές  πατοί5νες  του   εννιά   μοδκιών  χωράφκα, 

τσ'αΐ  πάλαι  'έν  έκρόστηκεν  τσ*αΙ  πάει  νά  ποτίση. 

Σιέκεται  συλλοΐζεται  πώς  νά  τον  σ'αιρετήστ). 
αΤσ'αΙ  αν   του   πώ,   Σαρατσ'ηνέ,  θάρρ'  εφοήθηκά   τον, 

άτ'  δς  τον   σ'αιρετήσουμεν  σάν   πρέπει  σάν  ταιρκάζει. 
165 — "Ωρα  καλή,  Σαρατσ'ηνέ,    το  πρώτον  παλληκάριν, 

τσ"  είμαι  τσ^'  έώ  το  ύστερον  μά  του  Θεοΰ  την  χάριν. 

Τσ"  εχω  σε    πατομήτουρον   'ς  ουλλον  μου    το  φουσάιον 
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τσ"  έχω  σε   'ς  την   Καραμανιάν  κλειδιν   τσ^αι  ρωμανίσιν. 
— "Εσ'ει  τριανταδκυό  χρονιά,   πο\5    βλέπω   τον   Άβράτην, 

170    μήτε  πουλλιν  έδκιάλλαξεν  μήτε  σ'ιλϊονάτσ'ιν, 

τσ'αΐ  σένα  πώς   σου    'ίνηκεν,   φίλε   μου   Διενάι^ση;» 
Βκάλλει  το  τσ^εϊν'  το   σίερον  τσ'εΐνο  το  σ  ιλιολίτριν, 
σ'ίλιες  λίτρες  το  σίερον  τσ"   εισ'έν  το  'ς  το  μανίτσ'ιν, 
γυρίζει  το  τσ'αΐ  δκι^  του   μιαν   πουκάτω     ς  την   μασκάλην. 

175    Έξέην   τ'  άχτος  της  φατσ'ιάς    μακρά   ώς   σ'ίλια   μίλια, 
έξέην  τσ"  ή   φωνοΰλλα  του   άλλο  κατόν   πεήντα. 
Οι  χωρκανοι   ποί5   το   δροικοίίν   πολλά  εφοηθήκαν. 
«Κάπου   στραφτεϊ,  κάπου   βροντά,   κάπου   χαλάζιν   ρίφκει, 
για  κάπκοιος   Θπιός  εθέλησεν   καμμιάν   χώραν   να  κλΰστ). » 

180   Τσ*'  ό  καρδκογνώστης  τσ^'ά  'αμαι   (/τέκει  παρηορά  τους. 
«Μήτε  στραφτεϊ,   μήτε   βροντά,    μήτε  χαλάζιν  ρίφκει, 
με  κάπκοιος  Θκιός  εθέλησεν  καμμιάν  χώραν  νά  κλΰστ], 
μόν'  εν   φατσ'ιά  του   Διενή   τσ''   αλί  του    που   την   εφαν». 
Έβκήκασιν  τσ"  οι  χωρκανοΙ  άππόξω  που   'ν'  τ'  αλώνια, 

185   τσ'αι  νά  σου  τσ'αι    τον  δράκοντα  τσ*"  ερκετου  κουντζυστώντα. 
«Είντά  παθες,  α  δράκοντα,   τσ*'   ερκεσαι  κουντζυστώντα; 
— 'Έναν  κοντόν  κοντοΰτσικον  τσ"  έναν   κοντογεμάτον, 
μέσα  ή   βάκλα   μπλέει  το,  τσ^'  άππαρος  ποπη^   το, 
έναν  ραβτιν   μου  εδωκεν   πουκάτω    ς  την   μασκάλην, 

190   εννιά  παΐες  μου  λυσεν  τσ"   έναν  μικρόν  κοκκάλιν.» 

Έπήασιν   τσ"   οι  χωρκανοι   νά  δοΰσιν    την  πληγήν  του, 
ψηλώννουν  την   μασκάλην   του,   έφάνην  το   βλαντζίν    του. 
Τσ'αΙ  τσ^εϊνος  που   μου   το   μάθε  σαν   ποιητής  λοάται, 
τσ'είνου   πρέπει   μακάρισι  τσ*"  έμεναν   τ'  άςπολλάτε. 

ΣΗΜ.  Στ.  2  δρο/χα  =:  δνεφον. — Στ.  16  άβροτσ'εράμνον,  τδ  αυτό 
καΐ  άρκοτο^εράμνον.  —  Στ.  23  άγιώσαν  (άγιώνω)  =  εσκούριασαν,  ώξυ- 
δόθησαν. — Στ.  42  ποταίαρώσ^  =  μένη  ξηρά.  —  Στ.  50  ο'ελεμάς  = 
είδος  δηλητηρίου  [δαΜίιηαΙαιη].  —  Στ.  59  βαώσαν  (βαδώνω)  =  κλείω 
την  πόρταν.  —  Στ.  59  Ιαταγκώσασι  (σταγκώνω)  =  έκλείδωσαν,  ίρωμα- 
ησασί  =  έβαλαν     τον    σύρτην.  —  Στ.    70    ππαλιά  =  τδ   κτύπημα    της 
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ππάλας  (μεγάλης  μαχαίρας)  καΐ  έπειτα  παν  κτύπημα  κοπτερου  εργα- 
λείου.—  Στ.  76  σπουρΓοΰλΑα  =  άσφόδελος. — ^  Στ.  89  παμπονλα  = 
μικρός  λόφος. — Στ.  102  άναρκοδόντικον  =  τ^  έχον  αραιά  δόντια.  — 
Στ.  110  άλαβροπκιάννω  =  ίΧτ,^^ο:  λαμβάνω.  —  Στ.  113  δγρά  = 
γ^ροιά.  —  Στ.  120  παναδκιόν  =  άπ'  επάνω  του.  —  Στ.  120  ζγάφφω  = 
σκάπτω — Στ.  126  σσ^ιάχιν  (σκιάδιον)  =  καπέλλο  ψάθινον.  —  Στ.  146 
άροϋνμώ  καΐ  άροχυμώ  =  φοβούμαι  νά  εξέλθω  η  να  κάμω  καμίαν  έρ- 
γασίαν  κατά  την  νύκτα.  —  Στ.  154  σταΑονρα  =  νηνεμία  καΐ  επομένως 
ζέστη.  —  Στ.  158  πρε/^Αά  =  πλευρά  (παρ.  ή  εναλλαγή  των  συμφώνων). 
— Στ.  174  το  &χτος  =  δ  κρότος.  —  Στ.  185  κουντ^νστωντα  =  γογγύ- 
ζων.  —  Στ.  192  βλαντζιν  ή  φλαντζΙν  =  τ6  Ύ\π(χ.ρ.  —  Άπό  στόματος 
του  Παναγή  Χατζαντρία  εκ  Παραλίμνιου  (Αμμοχώστου)  ετών  60, 
αγραμμάτου.  —  [Συμφυρμός  των  ακριτικών  ασμάτων  περί  αρπαγής  τής 
γυναικός  του  υπό  του  Διγενή  {Τριανταφνλλίδου,  οι  φυγάδες  σ.  172-3. 
Ζωγράφ.  άγων  Α'  σ.  278,  1.  303,  19.  310,  35.  2*ακελλαρίον,  Κυπριακά 
Β'  σ.  14,  3)  και  τοΟ  θανάτου  του  Διγενή  (Βλ.  Ααογραφ.  Α'  σ.  169  κέ. 
ιδίως  207  κέ.  212  κέ.  —  Σ.  τ.  Δ.]. 

3.   Τ6  τραοϋιν  του  Ριενή. 

1      Πάνω  'ς  τές  εξι  του   μηνός  τές  τρεις  το\5   Άπριλλίου 
έθέλησε  ό  Χάροντας  να  πα  το  παναΰριν. 
'Σ  την  νάκραν  τοΐ5  παναϋρκοΰ   βρίσκει  τους   στρατοκόπους, 
'ς  την  μέσην  του  παναϋρκοί5  βρίσκει  τσ'αΐ   τρων  τσ'αΐ  πίννουν. 

5   «Καλώς  ώρισεν  ό  Χάροντας  νά  ρττ)  να  φα  μιτά  μας, 
να  φάτ|   άγριν  τοϊ5  λαοϋ,  νά  φα  δφτόν  περτίτσ'ιν, 
νά  πκη   γλυκόποτον  κρασίν,   ποί5   πίννουν  χουμισμένοι, 
που  πίννουσιν  οι  ά'ρρωστοι  τσ'αι   βρέχουνται  γιαμμένοι. 
— Τσ'αι   'έν  ήρτα  νά  φα  νά  πκιώ   νά  εγλεντώ  μιτά  σας, 

10  μόνον  'έν  τσ'εϊν'  τον  κάλλιον  σας,  που   θέλω   νά  παλιώσω. 
— Γιά  μεν  το  λέεις,  Χάροντα,  γιά   μεν   τής  άφενκιάς  μου, 
τσ"  αν  με  θέλης  γιά  πάλιωμα,  ξέβα  'ς   το  μεϊτάνιν». 
Σ'ερκές  σ'ερκές  έπκιάσασιν,   τσ^'  εΙς  την  παλιόστραν  πάσιν, 
τσ'αΐ  τσ'εΐνοι   'μ'  που  παλιώννασιν  τρεΙς  νύχτες  τρεις  ημέρες. 
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15  Τσ*εΐ  που  πκιαννεν  ό   Χάροντας  το  αΐμαν  καμαρίζει, 
τσ*εΙ  πο\5  πκιαννεν  ό  Ριενής   τα  κόκκαλα  τσακκίζει. 
«Τσ'αΙ  χάμνα  χάμνα,   Ριενή,   για   να   μεταπκιαστοί5μεν». 
Έχάμνησεν  ό  Ριενής,   πώς  να  μεταπκιαστο\5σιν, 
χρυσός  ατός   εΐνηκεν,  *ς  τους   ουρανούς  τσ"   έξέβην. 

20« Δοξάζω  σε,  καλέ  Θεέ,   δοξάζω  τδνομαν  σου, 

δΰναμις   που  του   έδωκες,   πάνω  του   δέν  έμπηκαν. 
— Τσ'αι  νάσου    νάσου,  Χάροντα,  τσ"  ετούτη  ν  την  θεότην*. 

Τσ"  εδειξέν  την  του   Ριενή   'ς  το  στρώμαν  πκιόν  τσ'αι  ππέφτει, 
τσ''  άππέξω   πκιόν   'ς  την   πόρταν  του   δκιακόσοι  δκυό  νομάτοι, 

25  τσ*'   ετσεΐνοι  θέλουν  να  τόν   δουν,  τσ'αι  τσ'εΐν '  άκροφοοΰνται. 
"Εναν   μικρόν   μικροΰτσ'ικον  τσ'αΐ  χαμηλοβρακάτον, 
ή   σέλλα   πόσσω   μπλέει  το   τσ"  δ   μαί5ρος   ποππηα  το, 
διπλόν   τραππήϊν   εκαμεν  τσ'αι   πάει  τσ"  άρωτα  τον. 
«Άππέξω  πκιόν   'ς  την  πόρταν  σου   δκιακόσιοι  δκυό   νομάτοι, 

30  τσ^αΐ  τσ^εΐνοι  θέλουν  να  σε   δουν  τσ'αι  τσ'εΐν'  άκροφοοΰνται. 
— Τσ'αιτσ'εΐν'  ας  ερτουν  να  με  δουν  τσ'αι  τσ'εϊν'  ας  μεν  φοοΰνται». 
Χρυσόν  τραπέζιν  εκαμεν  οΰλλους  τσ"  έκάθησέν  τους, 
χρυσόν  ποτήριν  έ'πκιασεν  κρασίν  τσ"  ετσ'έρασέν  τους. 
Τρώτε  τσ'αΐ  πίννετ*.  αρκοντες  τσ^'  έώ  να    σας  ξηοΰμαι. 

35   Κάτω   'ς  τές  νάκρες  τών  νακρών  κάτω   'ς  τόν    καλαμιώναν, 
που  είχα  τσ'αι  τόν  μαΰρόν  μου   πουπάνω  καβαλλάρης, 
που  είχα  την  καλίτσαν   μου  τσ*αι  πισωκάπουλλά  μου, 
τσ*'   εφτά  λαάρκα .  .  .  οΰλλον   μοΰττες  τσ'αΐ  γλώσσες. 
Οι  μοΰττες  εν  τους  λέοντες  τσ'    οι  γλώσσες  εν  τους  λιόντες. 

40  Τσ'αι  τσ'ά    ς  τα  γλυκοξίφωτα  εραξεν  έναν  φείδιν. 
Σαράντα  τζΰγκλες  εκαμεν  τσ"  εξηνταμιάν  καμάραν, 
στέκω  τσ*αι  σαϊττεΰκω  το  'ς  την   μεσινήν  καμάραν. 
Ποΰ  τόν  καμόν  τσ'είν*  του  φειδκιοΰ   εδίι|»ασεν   ό   μαύρος, 
τσ"   εις  τόν   Άφρίτην  ποταμόν   πάω  νά  τόν  ποτίσω. 

45    Νάσου  νάσου  τόν   Σαρατσ'ηνόν   βλεπάτουρον  τοΰ  τόπου. 
Τσ'είνου  εις  την  ραχοΰλλαν  του  νιάζαν  τσ'αι  διολίζαν, 
τσ'είνου   'ς  την  τσ'εφαλούλλαν  του   περτίτσ'ια  κακκαρίζαν, 
τσ'αι  τσ'είνου   'ς  τα   ρουχοΰνια  του   άππάρκα  ξισταβλίζαν, 
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τσ'αι  τσ^είνου  'ς  τές  παλάμες  του  σσ'ΰλλοι  λαόν  έτρεχαν, 
50  τσ'αι  τσ'είνου  οι  πατούνες  του  εννιά  μοδκιών  σιτάριν. 

Στέκουμαι  συλλοΐζουμαι  πώς  να  τον   σ  "αιρετή σω. 

Γεια  σου  γεια  σου,   Σαρατσ'ηνέ,  τσ'αΐ  γεια  της  άφενκιάς  σου, 

τσουμπιν  νερόν  σ'  άρκάστηκα  τον   μαΰρον  να  ποτίσω. 

Τσ'εϊνος  γλυτσ'ά  συντύχανεν,  τσ'εϊνος  σπαχίν  του  τραΰαν. 
5δ  Το  σ*έριν  του  του  ν  γλήορον  τσ'*  εβκαλεν  το  ραβδίν  του, 

κατσ'ήν  ραβκιάν  του  εβκαλεν,  κατσ'ήν  ραβκιάν  του   βκάλλει. 

Τσακκίζει  τ'  οχτώ  κόκκαλους  τσ^αΐ  δεκαχτώ  παΐες, 

τσ"  άλλος  δ  μεσοκόκκαλος,  τσ'*  έπήεν  ή  ζωή  του. 

Τσνι  πού  το   βάθος  της  ξυλιας  εβκην  εξήντα    μίλια. 
60   Τσ^'  εις.  του  Πιλάτου  την  αυλή  ν  ετρώασιν  τσ"  επίνναν, 

τσ"  οΰλλοι  τής  ώρας  τσ'εϊ  χαμμαί,  οΰλλοι  προυμουττιστήκαν. 
«Κάπου  στραφτεΐ  κάπου   βροντά   κάπου  χαλάζιν  ρίβκει, 

κάπου  θεός  εθέλησεν  το  κόσμον  του  να  ρίψη. 
— Μητέ  στραφτεΐ  μητέ  βροντά   μητέ  χαλάζιν  ρίβκει, 
65    μητέ  Θεός  εθέλησεν  τον  κόσμον  του  να  ρίψη, 

μόν'  εν  ξυλιά  του   Ριενή,  χαρά  'ς  τον  που  την  εφαν, 

τσ'αι  που  την  εφαν  τσ"   έζησε  κάλλιον  του  παλληκάριν, 

κάλλιον  του  παίζει  τό  σπαθιν,  κάλλιον  του  το  κοντάρινι. 

Νάσου  τσ'αι  τόν  Σαρατσ'ηνόν  τσ"  ερκετουν  κουντζυστώντα 
70   τσ^'  εβκαϊναν  οι  κουντζΰστρες  του  σαρανταπέντε   μίλια.  .  .  . 

Εις  τόν  Άφρίτην  ποταμόν   σαν  έβλεπα  τόν  τόπον 

έναν   μικρόν  μικροΰτσικον  τσ'αΐ  χαμηλοβρακάτον 

τσουμπιν  νερόν   μ'   άρκάστηκεν  τόν   μαΰρον  να  ποτίση. 

Τσ'εϊνον  γλυτσ'ά  συντΰχαννεν  τσ"  εώ  σπαθΙν  τοΰ  τραΰουν. 
75    Τό   σ'έριν  του   'τουν  γλήορον  τσ"   εβκαλεν  τό  ραβδίν  του, 

κατσ'ήν  ραβκιάν   μου  εβκαλεν,  κατσ'ήν  ραβκιάν  μοί5  βκάλλει. 

Τσακκίζει  μ'  οχτώ  κόκκαλους  τσ'αι  δεκαχτώ  παΐες, 

τσ^'   ά'λλος  ό  μεσοκόκκαλος  τσ"  έπήεν  ή  ζωή   μου. 

Ψηλώστε  τό  σ'^εράτσ'ιν   μου  νά  δήτε  τό  φλαντζίν  μου>. 
80   Ψήλωσαν  τό  σ'εράτσ^ν  του  νά  δοΰσιν  τό  φλαντζίν  του, 

τσ'αι  πού   την   κάψαν  την   πολλήν   έβκέην  ή  ψυσ'ή  του. 

Νάσου  νάσου   τόν  Χάροντα  'ς  την  γήν  χαμαΐ  κατέβην 


Ι 
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τσ'*  εδειξέν  την  του   Ριενή    *ς  το  στρώμαν   πκιόν  τσ'αΐ  ππέφτει. 
«Τσ*αι  φέρτε  την  καλίτσαν   μου  να  ποσ'αιρετιστοϊ5μεν». 

85   Τσ"  έφεραν  την  καλίτσαν  του  να  ποσ'αιρετιστοΰσιν. 
«Τσ*'  ελα  κοντά  μου,  κάλη  μου,  να  ποσ'αιρετιστοΰμεν. 
Κόρη  τον   Γιάννην   μεν   πάρης,  τον   Κωσταντάν  νά  πάρης, 
ό  Κωσταντάς  του   Ριενή,   δεύτερον  παλληκάριν». 
—  Πρώτα  τον   Γιάννην  είχα  τον,   πάλαι  τον  Γιάννην  παίρνω. 

90 — "Ελα  κοντά  μου,  κάλη  μου,  νά  ποσ'αιρετ ιστοί) μεν». 
Πήεν  κοντά  ή  κάλη  του,  νά  ποσ^αιρετιστοΰσιν, 
σφιχτά   σφιχτά   'ς  τά  σ'έρκα  του   βκάλλει  τσ'αΐ  την  ψυσ'ήν    της» 
τσ''  έβκέην  τσ'είνης  ή  ψυσ'ή,   τσ"  ΰστερις  ή   διτσ'ή  του. 
Τσ"  επκιάσαν  τους  τσ''    έχωσαν   τους  τους  δκυό  έναν  τσιοΰριν. 

95    Βλαστα  ή   νέα  λεμονιά  τσ''  ό  νέος  τσ^υπαρίσσιν. 
Καχολιτσ'ήν  ποστολιτσ^ήν  κλησιαστιτσ^ήν  ήμέραν 
εγύρναν  τσ"  έφιλοΰσασιν  σάν   ήταν   μαθημένα. 
Τσ^ι  τσ'εϊνος  που  το  εβκαλεν  σάν  ποιητής  λοάται, 
τσ'είνου  πρέπει  συχχώρησι  τσ"  εμέναν  τ'  άςπολλάτε. 

ΣΗΜ.  Στ.  15  κα^αρί^εί  =  κάμνει  καμάρες.  —  Στ.  38  δύναται 
νά  συμπληρωθ-^  έκ  του  150  στίχ.  του  προηγουμένου  ποιήματος  του 
Διενη:  «εφτά  όρκές  έγέμωσα  ούλλον  μουττες  τσνι  γλώσσες». — Στ.  39 
ορθός  είναι  δ  στίχ.  •  του  προηγουμένου  ποιήματος  του  Διενη  151:  «οΣ 
γλώσσες  εν  τους  δράκοντες  τσ"  οι  μοΟττες  εν  τους  λιόντες.  —  Στ.  41 
τσ'ύγκλα  =  κύκλος.  Στ.  —  46  νιάζω  =  άροτριώ  τό  χωράφι  μιαν  φορα^ 
(Ινα  (ΰ)νι).  ^ίολί^ω  =  άροτριώ  δΙς  (δύο  βολές).  —  Στ.  53  τοονμπίν 
και  τσί/χπίν  =  ολίγον,  αρκάστί^κα  =  έχρειάσθην.  —  Στ.  61  προμουττι- 
στηκαν  =  Ιπβσαν  πρηνεις.  —  Στ.  86*  εδειξεν  την  =  εννοεί  την  θεότην 
πρβλ.  τους  στίχ.  23  καΐ  24. —  Στ.  94  το'ιονρι=  τάφος.—  Στ.  96  καχο- 
λίτσήν=καθολικήν. — Άπό  στόματος  του  Νικόλα  Χατζηδημήτρη,  έκ 
Γιαλούσης  (Καρπασίας)  ετών  25,  γινώσκοντος  μόνον  άνάγνωσιν.  [Πα- 
ραλλαγή τοΟ  άσματος  περί  τοΟ  θανάτου  τοϋ  Διγενή  (πρβλ.  τό  προη- 
γούμενον)  μετά  του  επεισοδίου  του  φόνου  της  συζύγου  αύτοΟ.  (Βλ. 
Λαογραφ.  Β'  σ.    178^9.  182  κέ.).  — Σ.  τ.  Δ.]. 
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4.   Τό    τραούϊν  τον  Κωναταντίί. 

"Α  γεια  σου  γιε  μου  Κωσταντά  τσ'αί  Μικροκωσταντϊνο, 
αγνά  τρώεις  αγνά   πίννεις  τσ"  άγνήν  γεναϊκαν  παίρνεις, 
καλόν  ταξίδι  σου  ππεσεν  τσνι   δεν  μποράπομείνης. 
Ή  κόρη,  που   σε   άγαπα   τσ'*  ή   κόρη   που   σε  θέλει, 
5      αφτει   τσ'ερίν  τσ'αι   μπλέπει  σου,  ποτήριν   τσ*αι  τσ'ερνα  σου, 
τσ'αΐ  νυχτοξημερώννεται  'ς  τ'  αγκαλιά  τά  δικά  σου. 
«Μάνα  τσ"   αν  είσαι   μάνα  μου   τσ"   έώ  παιιν   δικόν   σου, 
πρώτα  τη  φήννω  'ς  τον  Θεόν  τσ'*   ΰστερις   'ς  την   Παρθέναν, 
μάνα  την  φήννω  ΰστερις   'ς  τά  σ'έρκα  τά  δικά  σου, 

10     νά   μαειρεύκης  γιά  νά  τρψ,  νά  στρώννης  γιά  να  ππέφτη, 
νά  την  σηκώννης  γιά  πωρνόν,  μεν  την   μαραίν'  ο  ΰπνος». 
Έφέρασιν  τ'   άππάριν  του  σελλοχαλινωμένον, 
δια  τσ*αι  καβαλλίτσ'ει|)εν   σάν  ητουν   μαθημένος. 
Ώς  ποΰ  νά  πη   εσ'ετε  γειάν  εκοψεν  σ'ίλια  μίλια, 

15      ώς  που  νά  κοΰση  τό  καλόν  άλλο  κατόν  πεηντα. 
Έβάσταξέν  ή   μάνα  του  δια  τσ'^αΐ  ξημερώνει, 
τσ'αΐ  πάει  εις  τον   τσ'αεράν  τσ'αι    φέρν'    όβκόν  τσ'αέραν, 
τσ'αί  πάει  εις  τον   ψαλλιάν  τσ'αι    φέρν'    δβκόν  "ψαλλίιν, 
τσ'εϊ  πάνω  'μ'  που  την  κάθησεν    τσ'αι   κόβκει    τά   μαλλιά    της, 

20      τσ'αΐ  κόβκει  τά  μαλλάτσια  της  γΰρου  ϊσ*α  'ς  τά   φκιά  της, 
τσ'αι   σκοΰφκαν   της    έφόρησεν   καλοηρίν   την   κάμνει. 
Δι^  της  πέντε  πρόβατα,  δι^  της    πέντε  γίδκια, 
τσ'αι  πέντε  καβκαλλιές  ψουμιν  τσ'αΙ  τέσσερα  κρομμΰδκια, 
τσ'αι  κόμη  της  πεντάρφανης    δια  της  μίαν  σσΰλλαν. 

25  «'*Αμ  μεν  σ'ιλιάσουν  πρόβατα,  τσ"  αν  δεν    σ'ιλιάσουν  γίδκια, 

αμ   μεν   σ'ιλιάσουν  τά   σφαχτά   'ς   τόν    κάμπον    μεν  τά   βκάλης». 
Όμπρός  της  εμ  που   τά   βαλεν  τσ'αΐ  π^  νά   (τά)    βλεπήση. 
Τσ'αι   βρίσκει  πέτραν   ριζιμιάν  τσ'αι  ρίχνει    τσ'αι  κουμπίζει, 
•ψηλά  ψηλά  τά  σ'έρκα  της  τσ'αΐ  τόν    θεόν  δοξάζει. 

30   «Θεέ,  τσ"  αν  είμαι  πλάσμαν  σου,  Θεέ,  τσ'αι  πόκουσέ  μου, 
τσ'αι  νά  σ'ιλιάσαν  πρόβατα,  τσ'αΐ  νά  σ'ιλιάσαν  γίδκια, 
τσ'αΐ  νά   σ'ιλιάσουν  τά  σσ'υλλιά   'ς  τόν   κάμπον  νά  τά  βκάλω»• 
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Θέλεις   Θεός  αγιός  ήτουν,  Χρισιός    επόκουσέν  της, 

τ    άρνιν  άρνίτσιν    εκαμεν  τσ'*   ή   μάνα    από  πέντε, 
35      ή   σσ'ΰλλα  ή  κουλουκαρκά   κάχα    τσ'οιλιάν    κοσπέντε. 

"Ισ'α  σΊλιάσαν  πρόβατα,  ΐσ^'α  σ^λιάσαν   γίδκια, 

ϊσ'α  σ'ιλιάσαν  τα    σσ'υλλιά,    ς  τόν  κάμπον    εβκαλεν   τα. 
,Τσ'αι  τα  χρυσοβρασ'ιόλια  της  κουδούνια  των    σφαχτών  της, 

τα  χρυσοσκολαρίτσ'ια  της  λυτάρκα  των   σσ*υλλιών  της. 
40      Τα  πρόβατα    ποΐ5  'ταν  πολλά,  εμ  πορα  τα  κράτηση, 

τσ'αΐ  βρίσκει  πέτραν  ριζιμιάν  τσ^αι  γΰρνει  τσ'αι   κουμπίζει. 
«Θεέ,  τσ''  αν  είμαι   πλάσμαν   σου,   Χριστέ,  τσ'αι  πόκουσέ  μου, 

να  σμίξασιν  τα  δκυό   βουνά,  να  κάμασιν    μιαν  μάντραν, 

να  μάντριζα  τσ'αι  τα  σφαχτά  νά   βρισκα  πκιόν   άμάν*ταν». 
45      Θέλεις  Θεός  άγιος  ήτουν,   Χριστός  επόκουσέν  της, 

έσμίξασιν  τα  δκυό   βουνά  τσ"  έκάμασιν   μιαν   μάντραν, 

έμάντριζεν  τσ'αι  τά  σφαχτά  τσ"    ευρισκεν  πκιόν  άμάνταν. 

*Έβκαλεν  τσ'αι  τά  πρόβατα  νά    πα  νά  τά  βλεπήση, 

έπηεν  εις  τό  λάκκον  της  νερόν  νά   τά  ποτ  ίση, 
50     τσ'αΙ  νάσου  τσ"αΙ  τόν   Κωσταντάν  του  κάμπου  νεφανίσκει. 
«Ταΰρα  καλοηρίν   νερόν,  νά  πκιώ  τσ"   έώ   τσ"  ο  μαύρος». 

Ταυρα  καλοηρίν  νερόν,  πίννει  τσ'εΐνος  τσ"  ό  μαύρος. 

Που  τόν  θωρεί  τόν  Κωνσταντάν,   εθελεν   νά  ρωτήση, 

μάντά  ξερεν  δ  ζάβαλλης  πώς  εν  νά    όγρατίση. 
55   «Τίνος  εν   ττοϊίτα  τά  σφαχτά  τά  χρυσοκουδουνάϋα, 

τίνος    εν  τοΰτα  τά  σσ'^υλλιά  τά  χρυσολυταράτα ; 
— 'Ρέξε  νά  πάης,   Κωνσταντά,  νά  πάης  'ς    την    δουλειάν  σου, 

τσνι  λυματεΰκω  τά  σσ'υλλιά  τσ^ι   βκάλλουν  τά  φλαντζιά  σου». 

Έγΰρισεν  ό  Κωσταντάς   'ς  της   μάνας  του  τσ'αΐ  πάει. 
60   «Μάνα  τσ'αι  ποϊ5  'ν'  την  κάλην  μου  τσ'^αι  που  ναι  την  τσ'υράν  μου, 

τσ'αΐ  που   ναι   την    άγάπην    μου,  νά  «βήση   τά  λαμπρά    μου; 
— Πέζα  νά  φας,  πέζα  νά  πκης,   πέζα  νά  γιοματίσι^ς, 

τσ'αι  ή  κάλη   σ3ΐι   σήμερον    έπήεν  εις   τά  ξΰλα». 

Έγΰρισεν  ό  Κωσταντάς  τσ^'  επήεν  εις  τά  ξΰλα. 
65     "Εμπλασεν  των   γειτονισσών  τσ'αι  των  γειτονοποΰλλων. 
«"Α  γεια  σας,  ά  γειτόνισσες,  ά  γεια  γειτονοποΰλλες, 
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το'αΐ  που  ναι  μεν  την  χίίλην  μου,  τσ'αι  που  ναι  την  τσ'υράν  μου, 
τσ'αΐ   πού   ναι  την   άγάπην    μου,  να    σβήστ)  τα   λαμπρά   μου; 
—  Θαυμαζουμέν  σε,  Κωσταντά,   με  τές  καλές  εείες, 
70      την  κάλην   σου   'έν  εϊαμεν   πον  τον  τσ'αιρόν  που  πηες». 
Έγΰρισεν  ό  Κωσταντάς  της   μάνας   (του)  τσ'αι  πάει. 
«Μάνα  τσ'αι  που  V  την  κάλην  μου,  τσ'αΐ  που  ναι  την  τσ*υράν  μου* 
τσ'αι  που  ναι  την    άγάπην   μου,   να   σβήστ)   τα   λαμπρά  μου; 
— Πέζα  να   φας,   πέζα  να  πκης,   πέζα   να  γιοματίσης, 
75      τσ'αι  σήμερον  ή  κάλη   σου   έπήεν  εις  τον   μΰλον.» 
Έγΰρισεν  ό   Κωσταντάς  τσ^'  έπήεν  εις  τον   μύλον. 

(επαναλαμβάνονται  οι   αντοι  στ.  από  του  65-68) 

«Ή  κάλη   σου  έπέχανεν,  τσ"  είντα   μπορείς  να  ποίσης;» 
Έγΰρισεν   ό   Κωσιαντά;   'ς  την  έκκλησ'ιάν  τσ'αΐ  πάει. 
Εΐσ'εν  έναν  γερόπαπαν   τσ'εϊ    μέσα   τσ'  εμουρμοΰραν, 

80      πρώτα  δια  του   μουστουνιάν  τσ"  υστερις  σ'αιρετα  τον. 

α  Παπά  τσ'αι  που  V  την  κάλην  μου,  τσ'αΐ  που  ναι  την  τσ^'υράν  μου» 
το   μνήμαν   τής  αγάπης   μου,  να   σβήσουν   τα  λαμπρά   μου;» 
— *Άε  τους  τοΰν  τους   άρκοντες,   μανιέραν  που  κρατοΰσιν, 
πρώτα  διουσιν   μουστουνιάν   τσ^'   ΰστερις  σ'αιρετουσιν. 

85      Τσ'αί  πάαιννε    ς  την   μάναν  σου,  τσ'αΐ  κάμε  τρεις  γιορτάες 
τσ'αΐ  πάαινε  τσ*αι  κάλεσε   'π'    άνατολήν  ώς  δΰσιν, 
τσ'αί  κάλεσ'   το   καλοηριν,   νά   ρτη   νά  τραουήση». 
Έπήεν  εις  την   μάναν  του   τσ^'   εκαμεν  τρεις  γιορτάες, 
έπήεν   τσ'αι  έκάλεσεν    'π'  άνατολήν   ώς  δΰσιν, 

90      κάλεσεν   το   καλοηριν,   νά  ρτη   νά   τραουήση. 

'Έκοψα  το  λεμόνιν   μου  τσ"   έκαμα  μοϊρες   μοίρες, 
ουλλοι  έτραουήσοσιν,   ουλλοι  τους   μέ  τές  γΰρες. 
Έμεναν  ή   αγάπη   μου   σσ'επάζεται  φουτζέττιν, 
έππεσεν   του  καλοηρκοΰ   μέ  τον   γυρόν    νεπέττιν. 

(Το  καλοηρΙν  αρχίζει  νά  τραγονδγ]  το  άσμα  άπο  τον  1  στχ.  διακόπτεται 
δε  άνά  8-10  στχ.  νπο  τής  μητρός  δια   του  διστίχου.) 

95  «"Αμε  νά  π^ς  καλοηριν,  νά  πςίς  εις  την  δουλειάν  σου, 
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τσ'αϊ  να  ζημιώσουν  τα   σφαχτά  τσ"  εν  να  βρης  τον  πελαν  σου». 
(ενώ  δ  Κωσταντάς   επιμένει   εις   την   έξακολού^ησιν   διά   τον  διστίχου:) 

<Τραοΰα  μου  καλοηριν,  για  να  παρηορήσω, 
τσ''   αν  ήζημιώσουν  τα   σφαχτά  εχω  γιά  να  μετρήσω, 

(ΐυιέχρι  τον   οτιχ.   58  όπόχε  γίνεται  ή  άναγνώρισις). 

Έπέταξεν  την  σκοΰφκιαν  της,  κατέβασεν  τά   βρουλλιάν    της, 
100  επκιαεν   τσ'αι  το  σ'έριν   της  τσ"   επκιαεν  τά   βυζιά   της. 

"Εκαμα  το  χωράφιν  {μου)  τσ'αΐ  μεϊναν  οι  παμπο\5λες, 

επεμψεν  εις  τον   στάβλον  του  τσ^*  εφέρασιν  δκυό  μο\3λες. 

'Έν  έχουν  πογλησμόνησιν  τά   μαΰρα   της  άμμάδκια, 

την   μάναν  εμ  που  εδησεν  τσ"  έκαμαν  την  κομμάδκια. 

Ζωήν  τσ'αΐ  χρόνια  να  σ*ετε  δσοι  τσ*"  ά'ν    το  χροικάτε, 
105  ετσ'εϊνος  άπου  τό  βκαλεν  σάν  ποιητής  λοάται, 

τσ'είνου  πρέπει  συχχώρησι  τσ'*  έμεναν  τ*   άςπολλάτε. 

ΣΗΜ.  Στ.  39  λντάρκα  =  περιλαίμια. — Στ.  47  άμάντα  =  όί'^ά.πσ.υαις. 
Άπό  στόματος  Χαραλάμπου  Παπα  Ιακώβου  εκ  Γιαλούσης  (Καρπασίας, 
ετών  55  γινώσκοντος  άνάγνωσιν.  [Βλ.  ανωτέρω  σ.  552]. 

5.  Τό  τραοϋίν  του  Κροσσύρκα. 

Μέσα  'ς  τους  πέντε  ποταμούς,  τά  γέρημα  γιοφΰρκα, 
εγέννησεν   Αρμένισσα,  εκαμεν  γιόν  Κροσσΰρκαν. 
Ποσπέρας  έγεννήθητσ^εν,   ολονυχτίς    παρπάτεν, 
τσ'αι  ισ^α  τά  μεσάνυχτα  ζητ^  ψουμιν  νά  φάη. 
5     Διοΰν  του  ή  μισόν  ψουμιν,  'έθ  θέλει  νά  τό  πκιάση, 
διοΐ'ν  του  άλλο  άνάμισυ  τσ"  'έν  μπορεί  νά  χόρταση. 

ΙΓιάννει  τσ^αΐ  βάλλει  βοΰν    δφτόν, 

δαμάλιν  δώδεκα  χρονών  άφέλια   *ς  τό  τηάνιν, 
τσ^αι  τσ^εϊνα  οΰλλα  εφαν  τα,  πρόεμαν  'έν  του  φάνην. 
10      Εννιά  σκάλας  σαλατικά,  άγγοΰρκα  τσ'αΐ  ρεπάνιν, 

τσ^αι  τσ'εϊνα  οΰλλα  εφαν  τα  τσ^'  άκόμ'  εθελεν  τσ^    ά'λλα. 
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Σ'ίλια    χρουσά  εμ  πδδωσε  τσ"  επκιαεν  σ^ίλιες  λόττες, 
εμπρός  του   που  τές  εβαλεν  να  πα  να  τές  (βοσσ'^ήστ)). 
«Θεέ,  τσ*"*   αν  είμαι  πλάσμαν   σου,  Χριστέ,   τσ'αΐ  πόκουσέ  μου, 
15     να  νέφανεν  έναν   μικρόν  έναν   μικρόν    φουσατον, 

πού  τους  εξήντα  φλάμπουρους  των  εκατόν   σ^λιάων^^. 
Θεός  τσ"  αν  ητουν  πλάσμαν  του,  Χριστός  τσ"  έπόκουσέν  του, 
νέφανεν  έναν   μικρόν  έναν   μικρόν  φουσατον, 
πού  τους  εξήντα  φλάμπουρους  των  εκατόν   σ'ιλιάων. 
20      «Γλήορα  ρέ  σ'οιροβοσσ'έ  φαΐν  να   μας  ταΐστ)ς. 

— Το^'  έώ  φτωχός  σ'οιροβοσκός  φαϊν  πού  να  σας  εΰρω;» 
Τσ^'   άννοίει  τό   βουρκοΰιν  του  τσ'αι   βρίσκει  έναν  κομμάτιν, 
τσ^ι  πκιάννει  με  τό  σ'έριν  του,  τσ"  έτάϊσέν  τους  οΰλλους,  ίβ 

ταίζει  τσ'αΐ  τ'  άππάρκα  τους  τσ'αΐ  τα  λαωνικά  τους 
25     τσ'αΐ  τσ'εϊνον   πού   τους  έμεινεν  επήραν  το   μιτά  τους. 
«Γλήορα  ρέ  σ'οιροβοσσ'έ  νερόν  να   μας  ποτίσης. 
— «Τσ^'  έώ  φτωχός  σ'οιροβοσκός  νερόν  πού  να  σας   εύρω;» 
Γροθκιάν  τής  πέτρας  έδωκεν  τσ"  άννοϊξαν   πέντε  βρύσες, 
τσ'αι  πκιάννει  μέ  τό  σ'έριν  του  τσ^'  έπότισέν  τους  ούλλους. 
30     Ποτίζει  τσ^αι  χ'  άππάρκα  τους  τσ'αι  τα  λαωνικά  τους 

τσ^αι  τσεϊνον  πού  τους  έμεινεν,  να  πάρουν  τσ'αι   μιτά  τους. 
Τότες  έκαταλάβασιν   πώς  ήταν  ό  Κροσσύρκας. 
Έραψαν  τ'  άμματάτσ'ια  του   μέ  τα  διπλά  ραφίδκια, 
τσ^'  έδεσαν  τσ"  εΙς  τους  νώμους  του  εφτά   μουδκιών   μολύβκια. 
35      Ούλον  τόν  κόσμον  παίρνουν  τον   ούλλον  τόν  δκιαϋρίζουν. 
«Ούλλον  τόν  κόσμον  πάρτε  με,  ούλλον   μέ  δκιαϋρίστε, 
τσ'αΐ    ς  την  αυλή  ν  τής  άγαπώς  μεν   πως  τσ'αι  πάρετε  με». 
Ούλλον  τόν  κόσμον  παίρνουν  τον,  τσ"  ούλλον  τσ^αιτόνδκιανέφκουν, 
τσ'αι  'ς  την  αυλή  ν  τής  άγαπώς  τσ"  'αμαΐ  πού  τόν  πεζεύκουν. 
40      Έξέβηκεν  ή  αγαπώ  όξω  'ς  τό  παναθύριν, 

τσ'"   έσφόντζ'ιζεν  τ'  άμμάδκια  της  μ'  έναν  χρυσόν   μαντήλιν. 
αΔέν  είσαι  συ  πού   μου  λεγες.   δέν  είσαι  συ   πού  λάλες, 
πώς  δέν  έμπαίνναν  πάνω  σου  Τούρτσ'οι  μέ  τά  φερμάνια; 
— Πάρε  μου  λλίην  πομονήν,  πάρε  μου   λλίην  ώραν, 
45     ίσως  ήβκή  τ'  άσκέριν  μου  άππέξω   πού   'ν'  ή   χώρα. 
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τσ  αι  τα  χωραφκια  τ    αποτα  γαιμαν  να  τα  ποτίσω». 

Του  παίρνει  λλίην  πομονήν,  του   παίρνει  λλίην  ώραν, 

εσουσεν  τσ'αι  τους  νώμους  του  τσ'αι   ππέφτουν  τα  μολΰβκια, 
50     τινάσσει  τ'  άμματάτσ'ια  του  τσ'αι  κόβκει  τα  ραφίδκια. 

Άπό  την  νάρκην  επιαννεν  τσ"  ή   μέση   καταλυέτουν. 

Τσ'αι  τέλεια   μέσ'   την   μέσην  τους  ηΰρεν  τον  πεθθερόν  του. 

Λαλεί  του   «Πίσω  πεθθερέ  τσ'αΐ  το  σπαθίν  μου  κόφκει. 
— 'Έσ^ει  θροΰμπους  τσ"   άρκόσσ'οινους,  δός  του  να  ποθυμάνη». 
55      Δείχνει  του  μιαν  εις  τον  λαιμόν  τσ^αι  ρίχνει  τον  βουνάριν. 

Μέσα  σέ  κάμπους  δροσερούς  πουλλάτσ'Ία  τσ^ελαδοΰσι 

Ζωήν  τσ'αι  χρόνια  νά  χουσι,  όσοι  τα"  αν  το  χροικοΰσι. 

ΣΗΜ.  Στ.  12*  λόττα  =  τ6  θηλ.  του  χοίρος.  —  Άπό  στόματος  Χάρη 
Κ.  Καϊμακλώτη  έκ  Ριζοκαρπάσου  ετών  18,  εγγραμμάτου. —  [Παραλ- 
λαγή τοΟ  1  ^σματος]. 

6.    Τό    χραοϋίν  της  ^Αρεζ'ής. 

Κάτω   'ς  τές  νάκρες  των  νακρών  τον   άρκοτσ'εραμιώνα 
προξενεία  εμ  που  τους  ήρτασιν  άπου  τον   Βαβυλώνα, 
που  σ'εν  τους  εννιά  γιους  την   κόρην  θυγατέρα. 
«Έν  διώ  την    Άρετήν  νά  πάη   τσ'εΤ    ς  τά  ξένα. 
5     Νά  μου  ρτεν  πλήξι  γιά  χαρά  κοιός  εν  νά   μου  την  φέρη;» 
Έπολοήχην   Κωσταντά9  τό  πρώτον  της  άέρφιν. 
«Μάνα  τσ'αΐ  δός  την   Άρετήν  νά  πάη   τσ*εϊ  'ς  τά  ξένα, 
δν  σου   'ρτη   πλήξι  γιά  χαρά,  εγιώ  νά  σου  την  φέρω.» 
*Ηρτεν  ό  χρόνος  δίσέχτος   τσ*""  οι   νιά  γιοι  πέθαναν. 

10      Ουλλους  τους  γιους  εμ  ποΐ5  κλαιεν,  οΰλλους  εκιαλαλάτουν, 
του  γιου  της  του  Κωστάντινου    εταΰραν  τά  μαλλιά  της. 
Ουλλους  εχτιζεν  έκκλησ'ιές,  οΰλλους  χτίζεν  γιοφΰρκα, 
του  γιου  της  του  Κωστάντινου  εχτιζεν  μοναστήρκα* 
Άπό  τό  κλάμαν  τό  πολλύν  πού  τόν  ναστεναγμόν  της 

15      εΐνην  ή   πέτρα  άλοον,   ό  τάφος  χαλινάριν, 

ευρέθηκεν  δ   Κωσταντάς  πουπάνω  καβαλλάρης. 
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Σκαλιάν  του  μαύρου  άχτυπα  της   Αρετής  τσ'αι  πάει. 
'Έμπλασεν  τσ'αι  της  Αρετής  τσ"  έπήαιννεν  'ς  τον  γάμον. 
«*Έλα  να  πάμεν,   Αρετή,  τσ^'  ή   μάνα  σου   σε  θέλει. 
20  -"Αν  εν  χαρά  τής  μάνας  μου,  να  πάω   άλλαμένη 
αν  εν  πλήξι  τής  μάνας   μου,  τσ'αΐ  ζουροχορημένη. 
— "Ελα  να  πάμεν.   Αρετή,  τσ"  ο,τι  τσ^'   αν  Οέλης  πκιάσε.» 
Κρογονατίζ'  δ   μαύρος   του,  πίσω  του  την  καθίσκει. 
Λάμνε  να  πας  επήασιν  σε  μιαν  καθέρκαν   βρΰσιν. 
25      Πεζά  να  φα,   πεζςί  να  πκιή   τον  μαΰρον  να  ποτίστ). 

Ό   Κωσταντάς  που  τουν  νεκρός,  εϋρεν  να  τον  φτερίση, 
δ   Κωσταντάς  που  τουν  νεκρός  εϋρεν   τσ'αι  τσ'οιμήθη. 
Έρέσσασιν  δκυό  πουλλάτσ'ια  πού  την   άνατολοΰλλαν, 
ελέαν  τσ"  ελαλοΰσασιν  άντζ'ελικήν    φωνοΰλλαν. 
30    «Δοξάζω  σε,  καλέ  Θεέ,   που  σαι   'ς  τα   ψηλωμένα, 
άπου  γινώσσ'εις  τα  κρυφά  τσ'αι  τά  φανερωμένα, 
πώς  περπατοί5ν  τά  ζωντανά   με  τά  άποθαμμένα;» 
Που  το  χροικα  ή    Αρετή,  επήρεν  την  το  κλάμαν. 
Ό  Κωσταντάς  που  τουν  νεκρός  εϋρεν  τσ"  έσηκώχην, 
35     τά  δάκρυα  της  έσταζαν   'ς  του   Κωσταντά  την  βοΰκκαν. 
«Είντά  σ'εις,   ά   Αρετή,  τσ"  έπήρέν   σε  τό  κλάμαν; 
— Έρέσσασιν  δκυό  πουλλάτσ\α  πού  τήν   άνατολοΰλλαν, 
έλέαν  τσ"   ελαλοΰσασιν  «ντζ'ελικήν  φωνοΰλλαν. 
«Δοξάζω  σε,  καλέ  Θεέ,  πού     σαι  'ς  τά  ψηλωμένα, 
40     άπου  γινώσ'σεις  τά  κρυφά   τσ'αΐ  τά  φανερωμένα, 
πώς  περπατοΓιν  τά  ζωντανά   με   τά  άποθαμμένα; 
— Τωρά  κατσες  τσ^αΐ  κρόννεσαι  τών  πουλιών  που   πετοΰσι; 
— Ός  τσ'αι  τά  ροΰχα  που  φορείς  θανατιτ^σές   μυρίζουν. 
— Ταχάτες  λάκκους  έ'βκαλλα  τσ'αΐ   στράτες  έπαρπάτουν, 
45      ώς  τσ'αΐ  τά  μυροδόλαδα   'ς  τά  σ'έρκα   μου   εκράτουν.χ 
Ππηα  τσ'αΐ  καβαλλίτ'σε'ψεν   σάν  ήτουν   μαχημένος. 
Προγονατίζ'   δ  μαύρος  του  πίσω  του  τήν  καχίσκει. 
Λάμνε  νά  π^ς  επήασιν,  ηύραν  τό   μονοπάτιν. 
«Χωρείς  το  τούτον  τό   στενόν  τούτον   τό   μονοπάτιν; 
50     τό  μονοπάτιν  βκάλλει  σε  'ς  τής  μάνας  σου  τά  σπίκια. 
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Τ'  "Αη  Γιωρκοΐ)  χρωστώ  τσ^ερκά  τσ'αΐ  πα  να  του  πάρω. 
— *Έλα  να  πάμεν,  Κωσταντά,  να  πάμεν  να  με  πάρης, 
πού  τον  τσ'αιρόν  που   *έν  ήρτα  έξίασα  την  στράταν. 
— Πκιάς  το  τοί5τον  το  στρατιν  τούτον  το  μονοπάτιν, 
55   το   μονοπάτιν   βκάλλει  σε  'ς  της   μάνας  μας  τα  σπίκια. 

Τ'  "Αη   Γιωρκοΰ   χρωστώ  τσ'ερκά  να  πά*  να  του  τα  πάρω». 
Ως  που  να  τον  ήξαναδη   ό  τάφος  έσφαλίστην. 
"Επκιασεν  τσ'^εΐνον  το  στρατιν  τσ^εϊνον  το  μονοπάτιν, 
το  μονοπάτιν   βκάλλει  την   *ς  της  μάνας  της  τα   σπίκια. 
60  'Σ   την   πόρταν   βάλλει  της  φωνήν,    σοΰζει  τσ'αι  τα  τερτσ'έλλια. 
«"Αν  εν  διαβάτης  ας  δκιαβη,   περάτης  ας    περάση, 
αν  εν  ό   άρκοχάροντας  να   μπη   σσω  καβαλλάρης. 
Έν  τα"  εχω  τσ*αι  τον  Κωσταντάν,  για  νά  ρτη  να  τον  πάρη, 
εχω  τσ"  έώ  μιαν   Αρετή  ν,  τσάι  τσ'είνη  εις  τα  ξένα. 
65 — Μάν'  άνου   άννοιξε,  τσ''  είμαι  ή   Αρετή   σου. 

— Τσ'αι  πκοιός  σ'  εφερεν,  κόρη  μου,  τσ'  είσαι  ή    Αρετή  μου; 
— Ό   Κωσταντάς  με  εφερεν,  το  πρώτον  μου   άέρφιν, 

χρωστεϊ  τ'  "^χ^η  Γιωρκοΰ  τσ'ερκά  τσ'αι  πα  νά  του  τα  πάρτ|> 
Διπλόν  τραππήϊν  εδωσεν  τσ"  επήεν  τσ^'   άννοιξέν  της, 
70    σ^'ερκές  σ'ερκές  έπιάχασιν  τσ"  οι  δκυό  τους  έφιλιοΰνταν. 
Άπό  το  κλάμαν  το  πολλύν  πού  τον  ναστεναγμόν  τους, 
από  την  πλήξιν  την  πολλήν  έβκέην   ή  ψυσ'ή  τους. 
Έπιάχαν  τσ"  έβαλαν  τους  τους  δκυό  εις  έναν  μνήμαν. 
Της  κόρης   βλαστα   βασιλιτσ'ιά  της  μάνας  έναν  κλήμαν. 
75   Τσνι  μιαν  άΐαν  Τσ^ερκατσ'ήν  χριστιανήν  ήμέραν 
έράσσασιν  οι  λυερές  νά  πάσιν  νά  γεμώσουν, 
έΰρναν  τσ*'  εφιλοΰσασιν  γοιόν  νά  ταν  μαθημένα. 
Δοξάζω  σε,  καλέ  Θεέ,  που  σαι  'ς  τά  ψηλωμένα, 
άπου  γινώσσ'εις  τά  κρυφά  τσ'αι  τά  φανερωμένα, 
80   ως  τσ'αι  τά  δέντρη  τ'   ά'λαλα  γΰρνουσιν  τσ'αι  φιλιούνται. 
Συχχώρησιν  πού    τον  Θεον   διάτε  τσ'αι  ζητάτε, 
ζωήν  τσ'αι  χρόνους  νά  σ'ετε  δσοι  τσ'*  αν  τό  χροικάτε. 
Τσ'εϊνος  ποί5   μου  τό   μαθεν  σάν   ποιητής  λοάται, 
τσ'είνου  πρέπει  συχχώρησι  τσ'αΐ    μέναν  τ    άςπολλάτε. 
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Στ.  24  καϋερκα  =  καθαρά.  —  Στ.  35  βονκκα  ==  παρειά.  —  Άπό 
στόματος  Χαραλάμπου  Παπα  Ιακώβου  εκ  Γιαλούσης  ετών  55,  γινώ- 
ογ.ο'^τος  άνάγνωσιν.  —  [Παραλλαγή  τοΟ  άσματος  τοΟ  νεκροΟ  αδελφού 
(ΠΕ.  92),  ο5  έτέραν  κυπριακήν  παραλλαγήν  βλ.  εν  Ααογραφ.  Ε' 
371-3.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

7.   Τό  τραοϋιν  της  Μαρουλλοϋς. 

Κάτω  'ς  τους  πέντε  ποταμούς  κάτω  'ς  τους  πέντε  δρόμους 

γιοφύριν  εμ  που  χτίζετουν  με  δώδεκα  καμάρες. 

Όλημερης  έχτιζαν  το,  τσ*"  δλονυχτης  εχάλαν. 

Ήρτεν  βουλή  πού  τον  Θεόν  τσ'αΐ  που  τους  άρχαντζ'έλους, 
5     μεν  βάλτ]   πού  τό  γένος  του,  γιοφύριν  'έν  κρατίζει. 

Έπήεν  εις  τήν  μάναν  του  τα"  ήταν  πολλά  γλιμμένος, 

γλιμμένος  τσ^'αι  βαρΰκαρτος  τσ'αΐ   παραπονη μένος. 
«Είντά  σ'εις,  γιέ  μου   μονογιέ,  τσ"  είσαι  πολλά  γλιμμένος, 

γλιμμένος  τσ*αι   βαρΰκαρτος  και  παραπονη  μένος  ; 
10 — Μανά  'ρτεν  βουλή  πού  τον  Θεόν  τσ'αΐ  πού  τους  άρχαντζ'έλους, 

μεν  βάλω  πού  τό  γένος  μου  γιοφΰριν  'έν  κρατίζει. 
— Νά  βάλης  τήν   μανίτσαν  σου,   μανίτσαν  'έν  ηύρίσκεις, 

νά  βάλτ]ς  τόν  τσ^υροΰλλην  σου,  τσ^υροΰλλην  'έν  ηύρίσκεις, 

νά   βάλτ)ς  τήν   άρφοΰλλάν  σου,  άρφοΰλλαν  'έν  ηύρίσκεις, 
15     νά   βάλης  τόν  άρφοΰλλην  σου,  άρφοΰλλην   'έν  ηύρίσκεις, 

νά  βάλτ)ς  τήν  καλίτσαν  σου,  καλλύττερην  ηύρίσκεις». 

Μήνα  μήνα  μηνύματα   'ς  τήν   Μαρουλλοΰν  τσ'αι  πάσι. 
«*Έλα  νά  πάμεν,   Μαρουλλοΰ,  τσ"  ό  μάστορας  σέ  θέλει. 
— Έιρές  ήμουν   'ς  τόν  μάστορα,  σήμμερον  εΐντα  μέ  θέλει; 
20   Έάν   μέ  θέλη  γιά  χορόν,  νά  πκιάω  τά  κουτάλια, 

αν  μέ  θέλτ)  γιά  παρπερκόν,  νά  πκιάω  τά  ξουράφκια. 
— "Ελα  νά  πάμεν,   Μαρουλλοΰ,  τσ"  δ  τι  τσ"  αν  θέλης  πκιάσε. 
— Σαρώννω  σας  αύλάες  μου,   μείνετε  σαρωμένες, 

ζυμώννω   σας  ψουμάτσ'ια  μου,   μείνετε  ζυμωμένα, 
25   κλειδώννω  σας  σεντούτσ'ια  μου,  μείνετε  κλειδωμένα, 

τσ'οιμίζω  σε  μωράτσ'ι  μου,  τσ'αΐ  μείνε  τσ'Όιμισμένονι. 


^ 
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Έμπέηκεν  τσ"  εφόρησεν   ρούχα  της  φορησ'ιας  της, 

με  μακρ'υά   μηέ  κοντά  ϊσ*α  της  ελιτοΊάς  της. 

Πουπάνω  χόρησεν  χρυσά,   πουκάτω  χρυσταλλένα, 
30   τέλεια  τα  πουπανώττερα  χρυσά  μαλαματένια, 

χρυσόν   μήλον  εμ  που  πκιαεν  τσ'αι  παίζει  το  τσ'αΐ  πάει. 

Τσ'αι   σαν   εβκέην  του   σκαλιοϊ5,  έσείστην  τσ*'   ελυΐστην, 

σαν  έκατέην  του  σκαλιού,   έψηλοκανατσ'ίστην. 

Που  τον  χωρεί  τον   μάστοραν,  έπκιάστην  ή   φωνή   της. 
35    «Εΐντα   με    θέλεις   μάστορα,  τσ"  εμήνυσες   μου  νά  ρτω; 

—  Ή  αρραβώνα  μου  ππεσεν  δά   μέσα   'ς  το  γιοφΰριν. 
— Τσ'αι  κόψε  τά   μαλλάτσ'ια  μου  τά  ξηνταπηχαμάτα, 

κάμε  έναν   σσ^οινίν  μιτσ'όν  τσ"  έναν   σσ'οινιν   μεγάλον, 
τσνι  μάσκαλα  νά  δήσης  με  τσ^αΐ  νά   με  κατεβάσης». 
40  Τσ^αΙ  κόφκει  τά   μαλλάτσιςι  της  τά  ξηνταπηχαμάτα, 

κάμνει  έναν  σσ^οινιν   μιτσ'ίν   τσ*"  ενάν  σσ'οινιν   μεγάλον, 
τσ'^αι   μάσκαλα  την  εδησεν  κάτω  την    κατεβάζει, 
τσ*αι  τρεις  γύρους  εμ  που  δώσε,  τίποτες  'έν   ηύρίσκει. 
«Ταύρα  με  πάνω   μάστορα,  τσ'αι   τίποτες  'έν   ηΰρα. 
45 — Ξαναδίπλας  του  ά'λλο   τρεις,  πέρκιμου  της  ήμπλάσης». 
Ξαναδιπλάζει  άλλο  τρεις,  σ'έριν   του  δράκου  πκιάννει. 
«Ταΰρα  με  πάνω,   μάστορα,  τσ'^αΐ  τίποτες  'έν  ηΰρα. 
— -Γιά  τσ'εϊνον   σ'  έκατέβασα  τσ'αΐ   δϊ  νά  σε  βκάλω. 
50   Φέρτε  χαλλίτσ'ια  τ'^σαι  πηλόν   την    Μαρουλλοΰν  νά   χτίσω». 
— Τσ'αι  πόμεινέ   μου,   μάστορα,  νά  σου  ξανασυντύχω. 

Ταύρα  με  πάνω,  μάστορα,  τσ"  εχω   ψουμιν   'ς  την   σκάφην. 

—  Έσύ  εμ  που  τά  ζύμωσες,  άλλη   ας   τά   φουρνίση. 

Φέρτε  χαλλίτσ'ια  τσ'αι  πηλόν   την   Μαρουλλοΰν  νά  χτίσω. 
55 — Τσ'αι  πόμεινέ  μου,  μάστορα,   νά  σου  ξανασυ  τΰχω. 

Ταΰρα  με  πάνω,   μάστορα,  τσ"  εχω   μωρόν   'ς  την   σκάφην. 

—  Έσύ  εμ  που  το  γέννησες,  άλλη   ας  το  νεώση. 

Φέρτε  χαλλίτσ^α  τσ'αΙ  πηλόν  την   Μαρουλλοΰν  νά  χτίσω. 
— Τσ'αι  πόμεινέ   μου,   μάστορα,   νά  σοΰ  ξανασυντύχω. 
60  Τρεις  άερφάες  ήμαστιν  τσ''  οι  τρεις  γιοφΰριν  χτίσαν, 
ή   μιά  χτίζει  τον   Γαλ^τάν,  ή  άλλη  τόν  Ποσσΰρκαν, 
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τσ"  ή  τρίτη  ή   μϊαλλΰττερη   της  Τρίχας  το  γιοφΰριν. 
Να  ράσσουν   πού  το  γένος   μου,  να  ράσσουν  να  περνοΰσιν, 
να  ράσσουν  πού  το  γένος  σου,   να  γυρνούν  να  κρεμνο\5σιν. 
65  Τσ*αΙ   μιαν   Άγίαν  Τσ'ερκατσ'ήν  χριστιανήν   ήμέραν 
εράσσαν  πού  το  γένος  της,  εράσσαν   τσ"  έπερνοΰσαν, 
εράσσαν  πού  το  γένος  του  τσ*'  έγΰρναν  τσ"  έκρεμνο\5σαν. 

ΣΗΜ.  Στ.  45  περκί/^ον  =  ίσως. — Άπό  στόματος  Χαραλάμπους 
Παπα  Ιακώβου  εκ  Γιαλούσης,  ετών  55,  γινώσκοντος  άνάγνωσιν.  [Πα- 
ραλλαγή του  άσματος  τοΟ  γεφυριοΟ  της  "Αρτας:  ΠΕ.  89. — Σ.  τ.  Δ.] 


^ 


ΚΥΠΡΙΑΚΑΙ  ΕΠΩΔΑΙ  (ΕΥΚΕΣ) 

ΥΠΟ 
ΣΤΙΛΠΩΝΟΣ  Π.  ΚΥΡΙΑΚίΔΟΥ 


Τάς  κατωτέρω  έπωδάς  πλην  των  δυο  τελευταίων  κατέγραψε  χά- 
ριν εμοΰ  ό  εκ  της  Μονής  του  Μαχαιρά  μαθητής  μου  εν  τφ  Παγ- 
κυπρίφ  Γυμνασίφ  ιερομόναχος  Γρηγόριος  Μαχαιριώτης.  Την  ύπ'  αρ. 
5  δημοσιευθεϊσαν  υπό  του  εν  Λευκοσία  ιατρού  Παναγή  Αεοντιάδου 
εν  ττ)  υπ*  αύτοΰ  εκδιδομένη  σατιρική  έφημερίδι  Πανδώρα  τής  22«ζ 
Ιουνίου  1914  αρ.  1δ  αναδημοσιεύω  δια  το  δυσπρόσιτον  αυτής,  την 
δε  ΰπ'  αρ.  6  αποτελούσαν  τμήμα  του  εν  τοις  εύχολογίοις  φερομένου 
εξορκισμού  του  Άγιου  Τρύφωνος  αντέγραψα  εξ  εικόνος  του  αγίου 
εν  τή  παρά  την  Αάπηθον  τής  Κύπρου  μονή  τής  'Αχειροποιήτου, 
ίστορηθείσης  κατά  το  1821  έπΙ  άρχι^ντον  κυρίου  Κυηριανοΰ.  Ό  άγιος 
παρίσταται  νέος  φέρων  εις  μεν  την  δεξιάν  σταυρόν  και  κλάδον  φοί- 
νικος (στάχυν;)  και  ταινίαν,  εφ*  ης  τό  πρώτον  μέρος  τής  ευχής  μέχρι 
του  και  κήπους  των  δούλων  οου^  εις  δε  την  άριστεράν  περιστεράν  επΙ 
του  στήθους.  Τό  ύπόλοιπον  μέρος  τής  ευχής  είναι  γεγραμμένον  κάτω- 
θεν. Έγράφη  δ'  επι  τής  εικόνος  ή  ευχή  προφανώς  χάριν  των  ιερέων, 
τών  καλουμένων  υπό  τών  χριστιανών  ϊνα  περιαγάγωσι  την  εικόνα  του 
αγίου  εις  τους  αγρούς  και  αμπελώνας  καΐ  κήπους  των. 

Έκ  τών  ανωτέρω  έπφδών  αι  πρώται  τέσσαρες  άνήκουσιν  εις  τό 
είδος  τών  ΗίδΙΟΓίοΙ&θ,  ως  άπεκάλεσεν  ό  Ηθΐιη  ^)  τάς  επωδάς,  τών 
οποίων  τον  πυρήνα  αποτελεί  ούχΙ  ό  εξορκισμός  και  ή  έπιτίμησις  προς 
τό  κακόν  άλλα  διήγησις  δυναμένη  νά  σχετισθή  προς  την  περίστασιν, 
άλλοτε  μεν  είλημμένη  εκ  τών  θρησκευτικών  μΰθων,  πρό  ή  μετα- 
χριστιανικών,  άλλοτε  δε  καΐ  πεπλασμένη  ^).  Ή  διήγησις  αυτή  συνο- 
δευομένη πολλάκις  καΐ  υπό  επιτιμήσεων  καΐ  εξορκισμών   ως  καΐ  υπό 

*)  ΙηοαηΙ&ιηβηΙδί  αιβ^ίοα  ^Γαεοβ.  Ι&Ιϊηα  εν  ^3ι)Γ1^.  ί.  ο1&8δ.  ΡΙιίΙοΙ.  8υρρΙ. 
Βά.  XIX  σ.  494  κέ. 

«)    Ψηίίΐοβ,   νο11ί8αΐ3βΓ^ΐ2ΐαΙ)β  άβι*   α6&βη\ναη»   ΒβΓίΐη  1900  σ.  167  §  226. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ς-'.  39 


604 


ΣτίΧα,  Π.  Κνριαχίδου,  ΚνπριαχαΙ  ίπφδαί. 


μαγικών  πράξεων  ύ\  χειρονομιών  ΙνεργεΤ  και  καθ'  εαυτήν,  άσκοΰσα 
μαγικήν  δΰναμιν,  καθ'  δν  τρόπον  ακριβώς  και  ό  μιμητικός  χορός 
και  αί  άλλαι  μαγικαΐ  μιμητικά!  πράξεις  καΐ  ενέργειαι,  δι'  ών  επιδιώ- 
κεται ή  διενκόλυνσις  ή  πραγμάτωσις  πράξεως  τίνος  ^).  Είναι  δε  ή 
χρησις  τοιούτων  διηγήσεων  ως  επωδών  εξ  ϊσου  διαδεδομένη  δπως 
καΐ  ή  τών  εξορκισμών  και  εις  τους  κατά  φΰσιν  λαούς  και  εις  τους 
ιστορικούς  αρχαίους  και  νεωτέρους  ^).  Και  ή  χριστιανική  δε  εκκλησία 
δεν  απέκρουσε  τήν  χρήσιν  τοιούτων.  Και  δια  να  αφήσω  μεν  άλλα, 
αρκεί  να  άναφέρωμεν  τους  εν  τφ  εύχολογίω  εξορκισμούς  του  Αγίου 
Τρύφωνος  δια  τους  κήπους  καΐ  του  "Άγιου  Μάμαντος  δια  τα  κτήνη^). 

ΚαΙ  ώς  προς  μεν  τήν  αρχήν  μιας  εκάστης  τών  κατωτέρω  επω- 
δών θα  ήτο  ανάγκη  μακροτέρας  ερεύνης,  ώς  προς  τήν  σύνθεσιν  δμως 
αυτών  προχείρως  δύνανται,  νομίζω,  να  παρατηρηθώσι  τα  εξής  : 

Έν  εκάστη  τών  κατωτέρω  δημοσιευομένων  επωδών  (αρ.  1  -  4) 
είναι  ευδιάκριτα  δύο  τμήματα,  εκ  τών  οποίων  το  εν,  τό  πρώτον,  απο- 
τελεί το  ιστορικόν  ούτως  ειπείν  της  νόσου  ή  του  κακού  εν  γένει  δια 
τό  όποιον  ή  επωδή,  τό  δ*  έτερον  τόν  τρόπον  της  '&εραπείας  αντοΰ.  Τό 
Ιστορικόν  τούτο  υπό  τήν  μορφήν  υπό  τήν  οποίαν  εμφανίζεται  εις 
ημάς  σήμερον,  ουδέν  άλλο  είναι  ή  διήγησις,  δι^  ης,  ώς  επι  τό  πολύ, 
άλληγορικώς  δηλούται  τό  έπαδόμενον  κακόν.  Έάν  δμως  καΐ  αρχι- 
κώς είχεν  άλλήγορικήν  σημασίαν  και  έάν  αί  άλληγορίαι  αύται  είναι 
τυχαϊαι  ή   στηρίζωνται  έπΙ  ώρισμένων   δοξασιών,  τούτο  έχει  ανάγκην 

*)  Περί  τών  μιμητικών  χορών  Τνηηάί,  ΥδΙΙίβΓρδ^^οΙιοΙο^ίβ  '  III  σ.  433  κέ, 
και  499.  Περί  άλλων  διαφόρων  μιμητικών  πράξεων  Ρταζβν,  ΤΙιβ  ^οΐίίβα  ^Οϋ^Ιι 
2(1  βά.  ι.  Ι  σ.  23  κέ  (της  γαλλ.  μετάφρ.  8ΐίβΐ3βΙ-ΤοαΙαία    ΡαΐΊδ  1903  Ι  σ.  20  κέ). 

*)  Περί  της  χρήσεως  διηγήσεων  ώς  έπφδών  παρά  τοις  κατά  φύσιν  λαοίς 
ΨηηάΙ,  ένθ.  άν.  V  σ.  44,  109  κέ.  111  καΊ  άλλαχοΟ,  Μ.  ΒαΗβΙ,  ϋΐ)βΓ  Κραη- 
1νΗβίΐΝΐ)6!5θΐΊΝνοΓϋη8;βΓΐ  ένΖβίΙδοΙίΓ.  (ΙβΓ  ΥβΓ.  Γ.  νοίΐίδΐί.  1895  σ.  38.  Παρ' άρχαίοις 
Ιστορικοϊς  λαοΧς  ΏίβίβτίβΗ,  Αϋπαχαδ  σ.  136  και  τάς  έκεΐ  παραπομπάς,  ΚβίΙζβη- 
δίβίη,  ΗβΙΙβηΐδΙΐδοΙιβ  ννυηάβιβΓζαΙιΙϋΐι^βπ  σ.  103  κέ.  Ιδιαιτέρως  παρ'  Έλλησι 
καΐ  Ρωμαίοις  Ηβίηΐ,  ένθ.  άν.  "Αλλην  βιβλιογραφίαν  παρά  Αύί,  ΑροΙοβΐβ  (1β8 
ΑρϋΙβίιΐδ  έν  ΡΙθ1ί^ΐοηδ§βΛθΙιίοΙιΙΙίϋΙιβ  ΥβΓδυοΙιβ  αηά  νοΓαΓΐ)βΐΙβα  IV  Β(1.  •2ΗΓ. 
σ.  156  και  204. 

')  Ό  ΗθϊΐΏ  ένθ.  άν.  σ.  521  κέ.  άρ.  165  αναφέρει  ώς  έπφδήν  διά  τήν  στησιν 
αίματος,  τήν  έκ  τοΟ  κατά  Ματθαίον  Ρνύαγγελίου  διήγησιν  περί  της  αίμορροού- 
σης  γυναικός  (IX  18-22\  ή  εις  γραφομένη  έπΙ  χάρτου  και  προσδενομένη  εΙς  τόν 
δεξιόν   μηρύν  της  παοχούσης  συγκρατεί  τό  αίμα 
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εκάστοτε  ιδιαιτέρας  ερεύνης.  Ένταίίθα  παρατηροΐ5μεν  τοΰτο  μόνον, 
δτι  τά  ιστορικά  ταΰτα  άποτελοΰσιν  εν  πολλοίς  κοινούς  τόπους  εν 
ταϊς  έπωδαΐς,  με  ολίγας  και  έλαφράς  μεταβολάς  προσίίρμοζόμενα  εις 
ποικίλας  περιστάσεις.  Ούτω  π.  χ.  το  εν  τη  υπ'  αρ.  1  έπφδη  της 
ήλιάσεως  χρνσόν  δεντρόν  αναφέρεται  ώς  κίτρινον  δεντρόν  εν  τη  κα- 
τωτέρω υπ  αρ.  4  έπωδτ]  δια  τον  ϊκτερον,  δια  να  προσαρμοσθη  εΙς 
το  χρώμα  του  ίκτερου,  δσης  συνήθως  φέρει  και  το  δνομα  κιτρινηδα. 
Ταύτης  παραλλαγή  εν  Λαογρ.  Δ'  527  αρ.  2  έπςίδεται  εΙς  βαρέως 
άσθενοΰντα. 

Το  δεύτερον  τώρα  μέρος,  το  όποιον  αναφέρεται  εις  τον  τρόπον 
της  θεραπείας,  υπαγορεύεται  συνήθως  υπό  της  Παναγίας  ή  αγγέλου 
ή  τίνος  τών  αγίων,  δστις  υποτίθεται  δτι  συναντςί  τον  πάσχοντα  και 
πληροφορείται  παρ'  ούϋοΰ  τά  του  πάθους.  Περιγ^>άφεται  δ'  εν  αύιώ 
ή  ενέργεια  ή  παρακολουθούσα  την  επφδήν  και  τελούμενη  υπό  του 
επάδοντος,  δπως  π.  χ.  εις  την  άκόλουθον  υπ'  αρ.  2:  Πήαιννε  εις  τονν 
το  δρος  κόψε  οτερατζ  ένην  βέρκαν  κτλ.  και  την  υπ'  αρ.  3:  Λ^ν  εα  ει 
λιμίν  κλωστην  μετιξιν  κτλ.  Ενίοτε  φαίνεται  δϋΐ  ή  μεσολάβησις  του 
αγίου  ή  της  Παναγίας  λεί/τει  ω;  π.  χ.  εΙς  τήν  άκόλουθον  υπ*  αρ.  1. 
Πρέπει  δμως  νά  εξετάζεται  πάντοτε  μήπως  ή  παράλειψις  αυυη  είναι 
υστερογενής.  Διόη  πολλάκις  εκ  λήθης  παραλειπόμενη  εν  τινι  παραλ- 
λαγή ευρίσκεται  εν  άλλαις  άρτιώτερον  διατηρουμέναις,  δπως  συμβαί- 
νει και  με  τήν  άνωιέρω  μνημονευθεΐσαν  υπ'  αρ.  1,  ης  πληρεστέρα 
παραλλαγή  εν   Λαογρ.   Δ'  529  αρ.   7   περιέχει   το   παραλειφθέν. 

1.  "Εβπαρμαν  τοϋ  ήλιου. 

Τσεϊΰ^ϋ^ι   δώϋ^&ι  του  νερον 
τσ"  αντίπερα  του  ποταμού 
γρυοον   δεντρόν  έβλάστησεν, 
γρυσά  πολούδκια  ^)   ϊβ^αλεν 
\  του  ποτηρκοϋ  τον  κώλον. 
"Ηλιον  έτρώαν, 
ηλιον  έπίνναν, 

*)  Ό  καταγράαρας  μου  ήρμήνευσε  βλαστούς. 
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ηλιον  εουγνοκαταπίνναν  ^). 

2,αν  τρέσ  ει  ο   ήλιος, 

σαν  τρέχουν  τ'  άστρα, 
σάν  τρέο'ει  τι  Παναία   ή  δέσποινα  νά  πάγι    ς  τον  μονοενήν  της,  ^τσι  νά 
τρέξει  τσ^'αΐ  το  κακόν  που  τΐ]ν  τσ'εφαλην  της  δούλης  του  Θεοϋ  Δεΐνα. 

Παίρνει  ό  ίδιος  ό  αρωστος  νερό  άούντυχυν  ^)  όποιίχνδήποτε  ήμέ- 
ραν.  "Επειτα  εκείνος  που  ξέρει  την  εϋκην  στέκεται  γυρισμένος  προς 
τον  ήλιο  ν  και  την  λέγει  τρεις  φορές.  Άφοΰ  τελειώστ)  το  δκιάβασμα 
ραντίζει  τρεις  φορές  τον  άρρωστον  και  του  δίνει  νά  πιη  λίγο.  "Οσο 
μείντ],  το  βάζουν  τη  νύχτα  *ς  τα  άστρα.  Μ'  αυτό  νίβεται  τρεις  ημέ- 
ρες το  πρωί  και  πίνει. 

Παραλλαγή  πληρεστέρα  εν  Ααογρ.  Δ'  529  αρ.  7  εκ  Κύπρου,  Αύτ. 
Δ'  508  α'  έκ  Καστελλορίζου.  Πβλ.  καΐ  τήν  κατωτέρω  ύπ'  αρ.  4.  Ό 
μνημονευόμενος  ποταμός  ώς  φαίνεται  έκ  της  κυπριακής  παραλλαγής 
είναι  ό  Ιορδάνης,  δστις  συχνότατα  μνημονεύεται  εν  ταις  έπωδαΤς  δια 
τήν  προς  τόν  Χριστόν  σχέσιν  ^).  Δέν  είναι  δμως  άπίθανον  ό  Ιορδάνης, 
νά  άντικατέστησεν  ένταΟθα  τήν  θάλασσαν,  διότι  εν  έπφδη  πιθανώς 
προχριστιανικής  προελεύσεως  δημοσιευθείση  υπό  τοΟ  Ήθίιη  σ.  496 
αρ.  107  έκ  των  Ίππιατρικών  τό  δένδρον  εμφανίζεται  είς  τό  μέσον  της 

θαλάσσης : 

8ίαϋαί  ανδον  ίη  τηβάίο  ηιανβ  κτλ. 

01  στίχοι:  *Σάν  τρέο'ει  ό  ήλιος  κτλ.  καΐ  εν  άλλαις  έπωδαίς  *).  Φαί- 
νονται δε  χαλαρώς  προς  τήν  δλην  έπωδήν  συνημμένοι  καΐ  οίονεΐ  απο- 
τελούντες καθ'  εαυτούς  έπωδήν,  ήτις  ύστερώτερον  προσεκολλήθη  εΙς  τό 
λοιπόν  σώμα.  ΚαΙ  αληθώς  ώς  αυτοτελή  έπωδήν  ευρίσκω  αυτούς  παρά 
Ηθίιη  ένθ.  άν.  σ.  558  έκ  του  Ψευδοπλινίου:  Ιαηο  Ιονθίη  Γθ§£ΐΙ)&ί;, 
(ΐυί  ΙβνείΓθΙ;  Ιίη^αίαιη;  ςαοιηοοίο  8θ1,  ς[ΐιοιηοάο  1υη&,  €[ΐιοιηοάο 
νθδρβΓΒ,  (^αοιηοάο  δθρίθπΐηοηβδ,  ςαοιηοάο  ΙίυοίίθΓ  θί  ΑηΙίίθΓ 
Γθάβαηί;,  βίο  ΓβνθΓίαίαΓ  Ιοοο  βαο,  τθάβειί  1ίη§ιι1&. 

*)   Έσυχνοκαταπίνναν. 

^)  Αμίλητο. 

^)  Λαογρ.  Δ'  500  άρ.  1,  522  αρ.  7.  Ποταμός  απλώς  και  Αύτ.  Δ'  504  αρ.  3 
καΐ  508  α'. 

*)  Λαογρ.  Δ'  527  άρ.  1,  529  άρ.  6,  531  άρ.  10,  533  άρ.  14,  Λουκά,  Φιλολο- 
γικαι  Επισκέψεις  σ.  54.  Πβ.  καΐ  την  κατωτέρω  ύπ'  άρ.  2. 
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2.  ΕΙς  ηόνον  βοδιών. 

Εις  το  δνομα  του  πατρός  το'αΐ  τον  υΐον  το'αΐ  του  άΐον  πνέμμα- 


τος,   αμήν. 


"Ημουν  παίδκιος   τσ'^*   άτμιπαίδκιος   τσ"  Ιγλεπα 

της  ^ Αγιας  Μαρίνας  βούδκια 

τσ'^αΐ  τ    άί  Γιωρκον   δαμάλια. 

Το  βούδιν  μου  το  καλλνττερον    ίπέραοεν 

'ς  της   Μαγταληνης  τον  τζ^ηπον. 

Θέλεις  ^)   χόρτον  εφαεν, 

θέλεις  φύλλον  κάλαμον  ^) 

εππεοεν  χαμοΧ  το'^αΐ  τοεί&ετουν  ^) 

τσ*^*   ετρεμεν 

σαν  το   φυλλοκάλαμον. 

Το^*  εγιώ  κλαίω  τα'^αΐ  '&ρηνίζω 

το'^αΐ  ποτάμια  ξερανίσκω 

τσ^αΐ  τα  δέντρη  μαρανίοκω. 

ΊΊέρναν  αντζ^ελος  τσ'^υρίου 

τσ'αι  μου  λέει : 

Τί  κλαίεις  τσ'^αΐ  '&ρηνίζεις 

τσ'αΐ  τα   δέντρα   μαρανίσκεις 

το^αΐ  ποτάμια   ξερανίσκεις ; 

Λέω  τον. 

"Αντζ^ελε  το'υρίου, 

ήμουν  παίδκιος  τσ*^'  άτμιπαίδκιος 

το     εγλεπα 

της  "^ Αγιας  Μαρίνας  βούδκια 

τα^αΐ  τ*  άι   Γιωρκον  δαμάλια. 

Το  βούδιν  μου  το  καλλύττερον  έηέρασεν 

*ς  της   Μαγταληνης  τόν  τζ'^ήπον. 

Θέλεις  χόρτον  εφαεν 

*)  Θέλεις-θέλεις=^6Ϊτε-εϊτε. 

')  Καλαμόφυλλον. 

')  ΈκείχεϊΟ.  Ό  καταγραφέας  ήρμήνευσε  λαχταροϋσί  κείμενον  κατά  γή^• 
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'&έλεις  φύλλον  κάλαμον, 

εππεσεν  χαμαΐ  τσ'^αΐ  το^εί^ετουν 

τσ^'  ετρεμεν 

σαν  το  φυλλοκάλαμον, 

Το^'   έγιώ  κλαίω  τσ'αι  '&ρηνίζω 

τσ'αΐ  ποτάμια   ξερανίσκω 

το^αΐ  τά   δέντρη   μαρανίσκω. 

Ό  άντζ'^ελος  επολοήϋ^ην  τσ'^*   εϊτιεν. 

Μεν  κλαίεις  μεν  ΰ'ρηνίζεις, 

με  ποτάμια   ξερανίσκεις 

με  τά   δέντρα  μαρανίσκεις. 

Πήαιννε  εις  τονν  το  δρος, 

κόψε  στερατζ'ένην  ^)   βέρκαν, 

τσ^αΐ  σταύρωσ*   την   "ς  τό  βούδιν  σου  τσ^αϊ  πέ: 
ΕΙς  το  δνομα    του  πατρός    τσ'αΐ  τοϋ  νΙοΰ  τσ'^αι  τον  άιον   πνέμα- 
τος,   αμήν. 

Ζ  αν  τρεο  ει  ο  ήλιος, 

σον  τρέχουν  γ'  άστρα, 
οάν  τρέα'^ει   η    Παναΐα    ή    δέσποινα    να  πάη    'ς  τον  μονοενήν  της, 
εισι  να  τρέξυ   τό  κακόν   πού   τό  βούδιν   του   δούλου    του    Θεοϋ   ΔεΧνα, 
αμήν. 

ΠχρχλλαγαΙ  έν  Ααογρ.  Α'  698,  Δ'  528  άρ.  5.  Πβλ.  καΐ  Δ'  517  αρ. 
14.  Ή  λέ'ΐς  άτμιπαίδκιος  φαίνεται  έφθαρμένη  άντ'  αύτης  έν  Ααογρ. 
Α'  698  κείται  αρχιπαίδκιος  καΐ  Αυτ.  Δ'  528  άρ.  6  άντιπαίδκίος^  δπερ 
πιθανώς  τό  ορθόν*  πβλ.  τό  άρχαΐον  άντίπαις  *Ώς  προς  τους  στίχους: 
Ίο*  εγιω  κλαίω  τσάι  '&ρηνίζω  κτλ.  βλ.  καΐ  τήν  κατωτέρω  6π'  άρ.  3, 
πβλ.  καΐ  τους  έν  κεφζλληνιακ'ζ  έπωδ^  Ααογρ.  Β'  466 : 

κ'    επήρα   σκονζοντες  βλιάζοντες 
τς   έλιαΐς  μαρηίτοντες 
τά   δέντρα   ξεριζώνοντες. 

Έ  έπψδή  θά  ήδύνατο    ίσως  νά  σχετισθζ  προς  τόν  έν  τφ  εύχολο-    | 
')  Ραβδον  στύραχος. 
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γ{ψ  έξορκισμόν  τοΟ  Άγιου  Μάμαντος  ^)  δια  τα  κτήνη•,  του  οποίου  το 
δνομα  αναφέρεται  καΐ  έν  τ^  έκ  Κρήτης  συγγενεϊ  έπωδ-ζ  Λαογρ.  Δ' 
517  άρ.  14. 

3.  Δήμμαν  άλουηοϋ. 

*  Εβουλή'&ηκα 

6  βασιλιάς    Άλέξαντρος   ^ Αλεξαντροπολίτης 

νά  πάω  'ς  τα  Γεροσόλνμα,  να  πα  νά  προσσ'^ννήσω. 
^Σχην  ατράταν   δκιάν^)  επήαιννα^   ηνρα  οΊλια    πρόβατα^ 

σΊλιονς   άρνονς,  κοϋκλον^)  πετεινόν,  δρνι^αμ  μαύρην,  το'αΐ 

κατσέλλαν^)  με    εκατό  δαμάλους. 

Μάντραν  έχτισα 

στ"  εβαλά  τα  μέσα. 

^Εποστά^ηκα}) 

^Εγυρα  τσ'αΐ  ποτσ'οιμήι^ηκα 

στεκοντα 

πα  'ς  το  δεκανίτσ'ιν  μου.  ^) 
"Ήρτεν  τ'  άλονπιν,  το  καύούπιν^  το  τελώνων  της  γης,  το  δχτρο- 
μοντσουνον,  ^)  το  κακομούτσουνον^  το  οουγλοδόντικον,  το  οονβλοπόδι• 
κον,  πον  ^)  τά  μμάϋ^κια  τον  γυαλλίν,  ^)  τσ'^αΐ  τά  δόνκια  τον  καρφίν^  τσ'* 
εφαν  μου  τά  ο'ίλια  πρόβατα^  τονς  οΊλιονς  άρνονς,  ^'^)  τον  κοΰκλον 
πετεινόν^  το^αΐ  την  δρνί'&αν  τημ  μαύρην,  τσάι  την  κατσέλλαν  με  εκατό 
δάμαλονς. 

Κλαίω  τσ'αΐ  '&ρηνίζω 

τσ'αΐ   ποτάμια  ξερανίσκω 

τσ'αί  τά   δέντρα  μαρανίσκω. 

"Ερεσαεν  ή    Παναία    ή  δέσποινα  με    τον  μονοενήν  της  τσ*' 


είπεμ  μου 


Τι  κλαΐΒΐς  τσάι  ^ρηνίζεις 


^)  ΙΙβλ.  και  Ρτ.  Ρί'αάβί,  ΟΓΐβοΗίδοΙιβ  υηά  8αάίΙϋ1ίβηΪ8θΙιβ  Οβ1)βΙβ  κτλ.  έν 
Κβϋ^ίοηδ^βδοΗ.  ΥβΓδ.  υ.  ΥοιαρΙ).  III  Βθ.  3  ΗΓ.  σ.  26^  10. 

'')  Ένφ.  ~  ^)  Ό  καταγράψας  ήρμήνευσε  νπερήφανον.  Κυρίως  ό  έχων  έπΙ  της 
κεφαλής  λοφίον  έκ  πτερών.  —  *)  Άγελάς- —  **)  Έκουράσθην.  — '^)  Δεκανίκι,  ή 
ράβδος.  —  '')  Ίσοδυναμον  προς  το  αμέσως  κατόπιν  αακομοντσοννον.  —  *)  Πσίϊ 
βίναι.  —  ^  Ύαλιστερά  ώς  ή  ΰαλος.  —  ^°)  Κριούς. 
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τσ'^αΐ  ποτάμια  ξερανίσκεις 

το^αΐ  τα  δέντρα  μαρανίσκεις; 

Ια     ειπούν  της: 

^Εβονλή'&ηκα 

δ  βασιλιάς  ^Αλέξαντρος  \4.λεξαντροπολίτης 

να  πάω  *ς  τα  Γεροσόλυμα,  νά  πά  νά  προσσ'ννήσω. 

Στην  στράταν  δκιάν  έπήαιννα^  ηύρα  σΗλια   πρόβατα, 

οΗλιους  αρνονς,  κονκλον    πετεινόν,    δρνι^αν    μανρην,  τσ'^αι 
κατσέλλαν  με  έκατο  δήίμαλους.  / 

Μάντραν  έχτισα 

τσ     έβαλα  τα  μέσα. 

*  Εποστάΰ^ηκα. 

"Εγνρα  τα^αι  ποτσοιμήΰ'ηκα 

στέκοντα 

πά  *ς  το  δεκανίτσ'^ιν  μου. 

^Ηρτεν  τ'  άλούπιν^  το  κα^ονπιν,  το  τελώνων  της  γης,  το  δχτρο- 
μοντσοννον^  το  κακομοντσοννον,  το  σονγλοδόντικον,  το  σονβλοπόδικον, 
πδν  τα  μμά&κια  του  γυαλλίν,  τσ'^αΐ  τά  δόνκια  του  καρφίν^  τσ*^'  εφαν  μου 
τα  ο'^ίλια  πρόβατα,  τους  σ^ίλιους  άρνους,  τον  κοϋκλον  πετεινόν  τσ'αΐ  την 
δρνί'&αν  τημ  μαύρην,  τ  σαι  την  κατσ'έλλαν  με  εκατό  δάμαλους.  ΕΙπεμ 
μου  ή  Παναί'α  ή  δέσποινα:  Αεν  εσ'ει  λιμίν^)  κλωστην  λινάριν,  τα'αΐ  καρ- 
φιν  μονόπυρον,  τσ'^αΐ  νά  πης :  Εις  τό  δνομαν  τοϋ  πατρός  τσ'αι  τοϋ  υίοϋ 
τσ'^αι  τοϋ  οίου  πνέματος,  αμήν.  ΤσαΙνά  πης:  Δήννω^)  άλουπόν  άρσενικόν 
τσ'αΐ  '&ηλυκόν,  δήννω  τσ^αΐ  τά  δόνκια  του,  δήννω  τες  ίνενηνταεννιά  βλέες 
τον  λαιμού  του,  τες  Ινενηνταεννιά  των  ποδκιών  του,  τες  ένενηνταεννιά 
των  α'^ερκών  του,  τες  ενενηνταεννιά  της  ράσης  του,  τες  ίνενηνταεννιά 
των  άμμαδκιών  τον.  Νά  πάη  *ς  τό  δρος  νά  φάη  ξνλον  δέντρον  δ,καρ- 
πον,  τσ'αΐ  τά  πρόβατα  τοϋ  Δείνα  νά  μίν  τά  πειοάζγ].  Εις  τό  δνομα  τον 
πατρός  τσ'αΐ  τοϋ  υιοϋ   τοϋ   άΐου  πνεύματος,  αμήν. 

ΠαραλλαγαΙ  έν  Ααογρ.  Α'  698,  Δ'  531  αρ.  20.  Ό  στίχος:  Ό 
βασιλιάς   ^Αλέξανδρος  κτλ.  καΐ    έν  δημοτικω  ασματί:  Σακελλαρίου,  Κυ- 

*)  Το  λιαίν  =εν  τώ*^  νημάτων,  έ|  ών  πλέκεται  τό  σχοινίον. 

')  Ό  εξορκιστής  κάθεται  έστραμμένος  προς  ανατολάς  και  έ μπήγει  τό  καρ- 
ςρίον  κατά  γης  βλάσφημων  ταυτοχρόνως ;  δχιάολε.  Τήν  βλασφημίαν  επαναλαμ- 
βάνει εκάστοτε  μετά  τήν  λέξιν  δηννω. 
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πριακά.  Β'  σ.  12  άρ.  2,  1.  Έν  τ•^  έν  Λαογρ.  Α'  698  παραλλαγ-^  δ 
Αλέξανδρος  σχετίζεται  προς  τον  προστάτην  των  εθνικών  άγιον  Μά(Ααντα 
με  τόν  όποιον  έκαμαν  ονμπεϋερειό.  Ώς  προς  τόν  αριθμόν  των  φλεβών 
99  καΐ  72  1/2  (της  παραλλαγής  Λαογρ.  Α'  698)  βλ.  ΡναάβΙ,  Ιί^.  αν. 
σ.  73  κέ.  καΐ  78  κέ. 

4.  Τζανίν 

Αντίπερα  του  'Ιορτάνη 
τοΊτρινον  δεντρίν  εφάνην, 
το'ίτρινα  πουλιά  λιμπίσαν,^) 
τσ'^ίτρινην  φουλιάν  εχτίοαν, 
τοΗτρινα  αϋκά  ^)    γέννησαν, 
τσΊτρινα  πουλλάδκια  ξιπουλιάσαν^ 
τοΊτρινα    φτερούδκια  είχαν. 
Δίχα  ^)  πόδκια  πάτησα^ 
δίχα  σ'^έρκα  τά  πκιασα, 
δίχα  μαο'^αίριν  τά   σφαξα, 
δίχα  λαμπρόν  τά  έψησα, 
δίχα  δόνκια  τά  φαα. 
Την  τσ'^εφαλήμ  μου   πόνησα^ 
τά  μμά'&κια  μου  γλομιάνασιν^^) 
έκλαια  το'^αι  ϋρήνιζα 
τσ'^αι  τον  Θεόν  εδόξαζα. 

"Ερεσσεν^)  η  Παναΐα  ή  δέσποινα  με  τόν  μονοενήν  της.  Λέει  μου: 
ΕΊντά  σ'^εις  το'^αΐ  ΰ'ρην^ς 
τσ'^αΐ  τον  Θεον  δοξολογάς ; 
"Εκατσα  της  τά  ξήηαα. 
*Επολοήι^ην  τσ*^*  εϊπεμ  μου: 
Πκιάσε  μπότην^}  απαννον,"^) 
τσ'αΐ  κριττάριν  χόγλαστο,^) 

τσ^αι   τρεις  μούττες   καλα'&ρωπάριν,  ^)   το'αι    τύλιξε   το  πάνω 
τσ'αί  πε  την  εϋκήν: 

*)  Ό  καταγράψας  ήρμήνευσε :  συνήθισαν  να  ερχωνται,  έσυχνασαν.  Τό  ρήμ. 
λιμπίζω  — ')  Αυγά.—  *)  Δίχως.—*)  Γλομιανίσκω  =  γίνομαι  χλομός•—^)  Λιέβαινε. 

•)  Κανάτι  πήλινον  μβτά  λαβής. —  ')  Καινούργιο.  —  *)  Βρασμένον.  —  ')  Μαν- 
δραγόρας. 
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ΕΙς  το  δνομα  τον  πατρός  τσ'αΐ  του  υΐον,  τσ'αΐ  του  άίον  πνέματος,  αμήν. 
^Από  εφτά  μονοστέφανες  πιάννουμεν  το  κριττάριν,  χογχάζο- 
μέν  το,  το'^αι  βάλλονμέν  το  μέσ'  ς  το  μ  μπότην  τόν  άπαννον.  Πκιάννου^ 
μεν  τσ'^αΐ  κλωστην  μετάξιν^  δσον  εν  το  ΐσ'^ον^)  του  άνθρωπου  τσ'αΐ  δήν 
νου  μεν  το  καλαγρωπάριν  τσ'αΐ  λάλου  μεν  τούν  την  εϋκήν.  ^  Απαν  ου  'ς  το 
καλαδρωπάριν  τρεις  μέρες  κατουρά  δ  άρρωστος  κά^ε  μέραν  τσ'αι  πίννί* 
τρία  ροφήματα  άπ'  το  κατούρημά  του. 

ΠαραλλαγαΙ  έν  Ααογρ.  Δ'  49  άρ.  10,  527  άρ.  2.  Πβλ.  καΐ  Δ' 
529  άρ.  7.  Ώς  προς  το  μ&ρος  της  έπφδης  τό  από  της  άρχης  —  τοΊ- 
τρινα  πουλλούδκια  είχαν  πβλ.  καΐ  τήν  κατωτέρω  έπψδήν.  Τό  κατωτέρω: 
Αίχα  πόδκια  κτλ.  τά  φαα  αποτελεί  έπψδήν,  ην  ό  Ηθίΐη,  ένθ.  αν. 
σ.  492  άρ.  100  υπάγει  ε2ς  τά  Αδύνατα. 

οοΓΟθ  οοΓΟθάο  δί&^ηβ, 
ρ&δΙθΓθ8  ίθ  ίηνθηθΓαηί 
δίηβ  ιη&ηίΙ)α8  οοΙίΘ^θΓαηί, 
δίηθ  £οοο  οοχθΓαηΙ; 
δίηβ  άΘη1;ίΙ)α8  οοΐϊΐβάθΓαηΙ; 


Οαοιηοάο  Ιιοο  ηαιης[ΐι&ηι  ί&οίιιιη  θδΐ;,  δίο  ηαηκιιΐΒΐη  δοί&Ι 
Οάϊά  8θία  οοΓοί  άοΙοΓθΐη. 

Περί  του  μανδραγόρα  εν  τη  δημώδει  ιατρική  βλ.  Ααογρ.  ^'  σ.  259- 
260.  Περί  δέ  της  χρήσεως  καΐ  της  δυνάμεως  των  ο^ρίύ"^  \νηηάί^ 
ΥοΙΙζθΓρδγοΙιοΙο^ίΘ  ^)  ΙΡ  σ.  18  κε. 

5.  Γίά  τ^|ν  Πύρεξη. 

ΕΙς  τ    δνομα  μιας  ένος  μονάδος 
πατρός  υΐον  καΐ  πνεύματος  τριαρχικής   τριάδος 
δρίζω  οε  ξορκίζω  σε  πύρεξη   καΐ  κρυότη 
εις  τ^ν  μιά  δόξα  τον  Χρίστου  τιμώ   και  προσκυνώ  την. 
5        ^0  Πρόδρομος  καΐ  ό  Χριστός  είπαν  νά  σε  διώξω, 
είδ'  ερχουντας  εκείνοι  δώ  κτυπούν  σου  με  το  τόξον, 

*)  Τό    ανάστημα. 
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κα^ώς  εκεί  ο^  δίωξαν  εις  πενθεράν   του   Πέτρου 
και  οε  κατεφυλάκωσαν   *ς  την  ρίζαν  του  άλέτρου. 
Το  δνομά   οου   ξεύρω  το    τι  κατάληξες  έχει, 

10         και  εξ  είναι  τα  γράμματα  κανείς   δ^ν  τά  κατέχει, 
τα  εξακόσια  δήννω   τα,   τά   τρία   ξαπολώ  τα, 
και  τά  πενήντα   εις  την  γήν  κάτω  λιθοβολώ  τα. 
Χλομή   και   φλασσιοτζίτρινη  ^)   πύρεξη  και  κρνότη, 
την   δύναμίν  οου  την  πολλην    'ς  το   χέρι  μου   κρατώ  την, 

15         τον  αξαμον^)  οου  πήραν  τον  και  οεν  '&έλω  νά   δήσω, 
τούτον  του  δούλου   του  θεοΰ  '&έλω  νά  βοη&ήσω. 
Τά  χέρια  σου  τά  πόδια  σου   δέννω  τα  με  μετάξιν 
κι  άφταίνω  ^)   διά  λόγου  σον  λαμπρόν  γιά  νά  σε  κάχρη. 
Έπταπλασίως  Ικα^αν  'ς  την  κάμινον  τους  παΐδας 

20         αύτοι  συνεδροσίζοντο  '&αυμα  μέγα   καΐ  τέρας. 
Τον  κύριον  συνέψαλλον,   ενα  '&εον   υμνείτε^ 
οσ'  είσ&ε  εις  άσ^ένειαν  ελάτε  γιατρευ&ήτε. 
Τοίνυν  ^γώ  δεσμεύω  οε  καΐ  εκ  ϋ'εοϋ  προστάσσω, 
μην  ελ&η   ήλιος  αυριον  και  εϋρη  σε   εδά  'σσω. 

25         ^Από   τον  μόνον  Ιατρόν   δεομία,   διατάσσω 

νά  μην  εισέλ^ης  εΙς  αυτόν,   παρ'  ου  τώρα   νά  φύγης 
και  πλέον  μηδέ  νά  ταραχύης  ου  δε  νά   αναμένης. 
Χριστός  μου   δώσε  '&έλημα   εσε  νά  εξορίσω 
'ς  την  γήν  δε  την  ατάραχη  νά  σε  λιθοβολήσω. 

Και  πιάννεις  ενα  κομμάτι  μετάξι  μόλασον  ^)  και  παίρνεις  αςαμον 
του  λαιμού  το\5  άσθενοΰς,  και  των  χειρών  και  των  ποδών  του  καΐ 
δένεις  ενα  κόμπον•καΙ  λέγεις  δήννω  σε  πυ  και  δένεις  και  άλλον  ενα 
και  λέγεις  δήννω  σε  ρε  καΐ  δένεις  κ'  ^να  άλλον  και  λέγεις  δήννω  σε  ξι 
καΐ  γράφεις  και  γράμματα  χνγ  =  ηγουν  εξακόσια  πεντήκοντα  τρία, 
τά  όποια  δηλοΐ5ν  το  δνομα  της  πΰρεξης,  καΐ  τά  εξακόσια  ήγουν  το  χ 
δίδεις  τα    του    άσθενο\5ς    και  καίει  τα   με    το  μετάξιν    δπου    είναι  οι 

*)  Κίτρινη  σάν  το  νεροκολόκυθο. 
')  Μέτρον.     ')  άνάπτω. 

*)  Παρά  Σακελλαρίφ  μόΧινον.  είδος  τι  μβτά|ης  ακαθάρτου,  το  άρχαΐον  ώμό- 
λινον. 
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τρεις  κόμποι  δεμένοι,  το  δε  ν  θάπτεις  το  εις  την  γήν,  το  δε  τρίτον 
ήγουν  το  γ  δίδεις  το  του  άνεμου  καΐ  πάραυτα  θέλεις  ιδεί  την  ΰγείαν 
του  ασθενούς  με  θεοΰ   δΰνίιμιν. 

Περίεργος  έπψδή  δια  την  διασκευήν  αύτης  κατά  την  νεωτέραν 
ποιητικήν  τεχνοτροπίαν  της  ρίμας.  Δυστυχώς  ό  δημοσιεύσας  ούδεμίαν 
πληροφορίαν  μας  παρέχει  περί  της  προελεύσεως  αύτης.  Ή  έπψδή 
συνοδεύει  κατάδεσμον,  ή  δε  δύναμις  αύτης  κυρίως  έγκειται  είς  την 
γνόύσιν  τοΟ  ονόματος  της  ασθενείας,  το  όποιον  συνδυάζεται  προς  τον 
αριθμόν  ;^ν7  =  653,  τόν  όποιον  δίδει  το  άθροισμα  των  αριθμών  τους 
οποίους  παριστώσι  τά  γράμματα  της  λέξεως  ηύρεξη  ^).  Τό  έν  στ.  8 
μνημονευόμενον:  «σε  κατεφυλάκωσαν  'ς  την  ρίζαν  τον  άλέτρου*  αναφέ- 
ρεται ζΐς  την  γνωστήν  κατά  τάς  επιδημίας  χρησιν  'τοΟ  αρότρου,  περί 
ης  βλ.  Πολίτου,  ΑΕ  άσθένειαι  κατά  τους  μύθους  του  ελληνικού  λάου  εν 
Δελτίφ  της  Ίστορ.  καΐ  Έθνολ.  Εταιρείας  τόμ.  Α'   σ.  10  κ.έ. 

6.    Τοϋ  αγίου  Τρύφωνος, 

Κύριε  6  θεός  εξαπόστειλον  τόν  αγγελόν  σου  του  πατάξαι  παν  γέ- 
νος κακούργων  θηρίων  των  άδικούντων  αμπέλους  χώρας  καΐ  κήπους 
των  δούλων  σου. 

'^  Ορκίζω  υμάς  κάκιστα  ^ηρία,  κάμπη,  σκώληκα,  σκωληκοκάμπη» 
σκάνϋ'αρος,  βροΰχος^  ακρίδα^  επίμαχος^  καλιγάρις,  μακρόποδα,  Α*^^~ 
μηκα,  φ&ειραι^  ρυγίτης^  ψυλλίτης,  καυσοκόπος,  κοχλός,  ψαλίτης  και 
ει  τι  άλλο  προσφυσοϋν,  και  μαραΧνον  τον  καρπον  της  σταφυλής  καΐ  πάν 
είδος  χρησίμων  λάχανων^  ορκίζω  υμάς,  κατά  των  άγιων  πολυομάτων 
χερουβίμ  και  των  εξαπτερύγων  σεραφείμ,  των  ιπταμένων  κύκλφ  του 
θρόνου  καΐ  κραζόντων  το  άγιος,  άγιος,  άγιος,  κύριος,  Σαβαώθ,  εΙς 
δόξαν  τον  'θεοΰ  πατρός,  ορκίζω  υμάς  μη  άδικήσητε  το  ίντεΰ'&εν  μήτε 
την  άμπελον  μήτε   τα  σιτοφόρα   μήτε  τους  κήπους  των  δένδρων  τε  λα- 


*)  Περί  της  δυνάμεος  του  αληθούς  ονόματος  βλ.  Α1)1,  ένΟ.  άν.  σ.  47,  όστις 
παραθέτει  και  την  σχετικήν  βιβλιογραφίαν.  Περί  δε  της  χρήσεως  της  αριθμητι- 
κής άξί(ΐς  των  γραμμάτων  του  ονόματος  ΚβϋζβΠΒίβίη.  Ροίιη3ΐηάΓβ5  σ.  272  κέ. 
Πρβλ.  καΐ  τόν  αριθμόν  χξς'  του  θηρίου  της  Άποκαλύψεως  (ιγ'  18^ 
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χάνων,  ιών  δούλων  τον  '&εοϋ,   των  δί'  Ιμοΰ  επικαλουμένων  το  όνομα 
της  δόξης  κυρίου. 

Ώς  καΐ  έν  άρχ^  έσημειώσαμεν  ό  εξορκισμός  ούτος  είναι  τμήμα  του 
έν  τω  Εύχολογίω  εξορκισμού  τοΟ  Άγιου  Τρύφωνος,  τοΟ  οποίου  πα- 
ραλλαγήν  έοημοσίευσεν  ό  ΡΓαάβΙ,  ενθ.  άν.  11,  15  κέ.  καΐ  δύο  άλλας 
παραλλαγάς  ό  Αΐιηαζον  έν  ^&11Γ1^ι1^11.  άθΓ  Ηίβί.-ΡΙιΠ.  Οθδθΐΐ- 
δοΐι&ίί  1)θί  άθΓ  1ί.  ΝθΐίΓαβδίδοΙίθη  ϋηίν.  ζα  Οάβδδα  VI  Βγ- 
ζ&ηί.  Α1)ί.  III  Οάθ88&  1896  σ.  380-432,  περί  ων  καΐ  ό  ΚιΐΓζ  έν 
τ^  βιβλιοκρισία  αύτου  ΒΖ  VII  206,  δστις  θεωρεί  τόν  έξορκισμόν  άπό- 
χρυψον  ώς  καΐ  δ  έκδοτης  του  Ευχολογίου  Οοο,ν. 


ΣΥΛΛΟΓΗ  ΧΙΑΚΩΝ  ΣΚΩΠΤΙΚΩΝ  ΑΝΕΚΔΟΤΩΝ 

ΥΠΟ 
ΣΤΥΛΙΑΝΟΥ  Γ.  ΒΙΟΥ 


Β'.  1) 
Α .  Αγίου  Γεωργίου  Συκούση. 

1.  "Ενας  Άηωργούσης  επάτησε  ^)  μνιά  κόρην  κι'  νσιερι  δεν  την 
ηθελεν.  Εκείνη  άφοΰς  ^)  έγέννησεν  κ'  έγίνηκεν  το  παιδιν  όνου  μη- 
νοΰ,  τον  επηγεν  εις  το  κονάκιν  ^)  καΐ  του  ζζήταν  εννιά  μηνών  ταΐνι  *) 
για  το  παιδίν.  "Ηλεγεν  εκείνος  «Όνου  μηνοΰ  παιίν,  ^)  όνου  μηνοΰ 
ταίνιν.»  "Ηλεεν  κ'  εκείνη.  «Πώς  εΐν  όνου;  Άπρίλλης  Γρΰλλης  ^)  τέσ- 
σερις -  Μας  και  Πρωτοοΰλης  ^)  εξι,  εναμ  μηναμ  που  σ'  εχα  ^),  κεατά, 
κ*  ^ναμ  που  μ'  έχεις  όφιώ,  κ'  έναν  το  παιιν  εννιά».  Το  κονάκιν 
τον  έκαταδίκασεν  να  της  πλερώση  εννιά  μηνών  ταΐνιν.  "Άμα  πήρεν 
τόμ  παραν  του  λέ   «*Έ  τώρα  άμε  'ήδ  δουλειά  τσου  ^)  κεατά.»  ^^) 

Σημ.  Κατά  τήν  εκ  Χαλκείου  Ε^ρήνην  Παλαιούδη  ετών  55.  Δια 
τοΟ  παρόντος  ψέγεται  ή  στρεφοδικία  καΐ  τό  γλωσσίκόν  ιδίωμα  των 
/Αηγιωργούσων. 

^)  Έπάτγ]σε=ήπάτησε,  συνευρέθη  μετ'  αύτ?)ς.  ^)  άφοΟ*  τό  ς  προ- 
σετέθη κατά  τό  δχονοΟς.  ^)  Δικαστήριον  έπΙ  τουρκοκρατίας.  ^)  Σι- 
τηρέσιον.  ^)  Παιδίν.  ^)  Γρύλλης=πλαστόν  όνομα  δια  τήν  όμοιοκα- 
ταληξίαν  καΐ  προς  διπλασιασμόν  τοΟ  μηνός.  ^)  Ιούνιος.  ®)  Σε  είχα 
έρωμένον.     ^)  'Στήδ    δουλειά  σου.      ^^)  κέρατα. 

*)  Ή  πρώτη  σειρά  των  περιπαιγμάτων  τούτων  των  χωριών  της  Χίου  έδη- 
μοσιεύθη  εν  Λαογραφ.  Δ'  476-499. 
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2.  "Ένας  χωραίτης  ^)  έπήεν  τόχ  χειμώναν  κ'  ?ίμεινεν  εις  τό  σπίτιν 
όνου  2)  Άηωργοΰση.  Είδεν  τα  παιδιά  να  πορπατοΰν  άξυπόλυτα^) 
και  λέ  του  πατέρα  «Πώς  δέφ  φορούν  τα  παιδιά  σου  παπούτσια  με 
τόσον  κρύωμα;^)»   Αέ  εκείνος:    «Έτοΰοι  τσελεπή   μου  ^),  εν  έριοΰ')». 

Σημ.  Κατά  τήν  έκ  Χαλκείου   έβδομηκοντούτιδα  Μαρίαν  Κλούτη. 

^)  Χωραίτης  =  κάτοικος  της  χώρας  (παλαιότερον  Καστρινός).  ^) 
ένός.^)  ανυπόδητα.  *)  ψΟχος.  *)  άντΙ  ετούτοι  (ούτοι)  τό  τ.  αποβάλ- 
λεται κατ'  άνομοίωσιν.  ^)  τσελεπης=κύριος,  άρχων.  ^)  1ν  έριοΟ== 
δέν  (διγώσι,  δέν  κρυώνουσι. 

3.  "Ενας  ηχασεν  τό  παιδίν  του  κ'  ερώταν  έναν  άλλον  «"Ε  Λ  ιό  ^), 
πα  κ'  εΐες  2)  τόγ  γιόμ  μου;  —  Κ'  εΐντα  'όθ  θής;^)  —  «Κ'  είντα  'όθ  θώ; 
Κοσιενοΰ  μισού  ριαλιοΰ  *)  ροΐ>χα  φορεί  κ'  ειντα  'όθ  θώ;  *Άμμ'  αν 
πέτ]  ^)  κάτω  για  κασσώη  ^)  τα,  για  λερώτ]  ')  τα,  ΰττερι ;  ^)  —  "Οϊμέ  ^) 
κ'  είντα  ρούχα  ν  ήτο;»  —  «Ττόχα^^) — Κ'  είντα  ττόχα; — «Άπ'  εκείνημ 
που  βάζζουγ  γαράων  κώλο^^)». 

Σημ.  Κατά  τόν  έκ  Βασιλειονο^κου  Γ.  Μαυροσκούφην.  Παραλλαγή 
πληρεστέρα  τοΟ  όπ'  άρ.  26  τγ)ς  Α'  σειράς. 

^)  Αιός=Αέων  καΐδχι  Ήλιάς,  δ  μεταβάλλεται  μόνον  εΙς  Αι&ς.  Εις 
κώδικας  Καρδάμυλων  τ^ς  Χίου  εϋρηται  Παπα  Αέων  καΐ  οικογένεια 
Παπαλιός.  *^)  μήπως  είδες.  ^)  τί  τόν  θέλεις.  Τό  τ.  του  το-  αποβάλ- 
λεται κατ'  άνομοίωσιν,  διότι  πρό  αύτου  υπάρχει  άλλο  τ.  *)  ^ιάλι:= 
ενταύθα  γρόσιον.  ^)  πέση.  *)  κασσώση  =  κηλίδωση.  ^)  λερώση. 
^)  ΰστερι.  ^)  Όίμέ=ο?μοι.  ^*^)  τσόχα,  έριουχον.  ^^)  εξ  εκείνου  έκ 
τοΟ  οποίου  κατασκευάζουσιν  οΐ  σαγματοποιοί  έν  Χίω  τα  λωρία  τα  συγ- 
κρατουντα  τ^  σάγμα  έκ  των  μηρών  τοΟ  ζώου. 

4.  *Ένας  εσήκωννεν  έναν  τουρβά  ^)  σί5κα.  Άπαντα  τον  ένας  άλ- 
λος 'Αηωργοΰσης  καΐ  του  λέ.  «"Ε  Λιό,  'ό  μου  ^)  να  τσΰκο. — "Ε  τσου 
δίω  2)— "Ο  μου  μισό. — "Ετσου  δίω. —  «'Ό  μου  δ^)  ντουβράτσου  δ  τόμ 
μυριστώ»  ^). 

Σημ.  Έκ  Βασιλειονοίκου.  Έν  τοις  6π'  άρ.  2,  3,  4,  άνεκδότοις  ψέ- 
γεται  κυρίως  τό  γλωσσικόν  ιδίωμα  τοΟ  χωρίοΌ,  έν  μέρει  δέ  εΙς  τα  υπ' 
άρ.  2  καΐ  3  ή  σκληραγωγία  καΐ  ή  ευτέλεια.  ^)  Πήρα.  ^)  Δός  μου. 
')  Δέν  σοΟ  δίδω.     *)  τον.      5)  νά  τόν  μυρισθώ. 
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δ.  "Ενας  επέρασεν  ομπρός  απ*  εναχ  Χαζζήν  και  του  φυγεν  ένας  ^). 
Ό  Χαζζής  έθΰμωσεν  και  τον  επήγεν  εις  τόμ  Μεζζάν  ^)  χ  εΐπεμ  μα- 
θών ^)  ό  τάδες  μου  τραΰηξεν  εναμ  πόρδο.  Λέ  του  εκείνος.  «ΚαΙ  πο\5 
σου  δώκε;*)  δεΧξε  μου  τόγ  γιαρά  τσου»  ^). 

2ημ.  Έκ  Καρδάμυλων  της  Χίου.  ^)  εννοείται  πόρνος.  ^)  άνώ- 
τατον  δικαστήριον  των  Δημογερόντων  έν  Χίω.  •'^)  δηλονότι.  *)  ποΟ 
σοΟ  έκτύπησε.  ^)  γιαρας=πληγή.  Ή  φράσις  «δείξε  μου  τόγ  γιαρά 
σου»  λέγεται  ώς  σκώμμα  ε^ς  τους  Ά'ίΐ(ύρ^ούσοΌς. 

6.  Μνιά  Άηωργοΰσαινα  τήμ  μεγάλημ  Πέφτην  την  ώραμ  που 
λεγεν  δ  πάπας  «και  λαβών  τον  άρτον  ευλόγησε  και  κλάσας  έπεδίδου 
αύτοϊί»  ηκαμεν  τον  σταυρόν  της  κ'  ηλεγεν  κι'  δλας  ^)  <Μυρισμένον 
(η  μόσκος)  το  πορδάκισ  σου,  Χριστέ  μου».  ^ 

Σημ.  Έκ  Χαλκείου.  Λέγεται  επίσης  καΐ  δια  τα  Καρδάμυλα. — ^) 
Συγχρόνως. 

Β\  Άμάδες. 

7.  *Ένας  Άμαδιανός  εσπειρεν  άλάτιν  κ*  επάντεχεν  ^)  να  φυτρώση, 
μα  του  κάκου  ^).  Συφτωσι  ^)  περνά  ένας  άβιζζής  *)  Βικιανός  άπεδε- 
κεϊ  και  τον  ερωτ^  ό  Άμαδιανος  «Γιάντα^)  δε  ξεφυτρώνει  τάλάτιμ 
μου  τόσους  μήνες  τώρα;»  Λέ  τον  δ  άβιζζής  «Κανέναθ  θεριόν  θά  το 
τρώ».  Την  ώραν  εκείνην  να  και  κάθεται  ένας  άκριθας  ^)  απάνω 
'ς  το  στήθος  τ'  Άμαδιανοΰ.  Εύτός  δ  καψοΰλλης  ^)  έθάρρεμ  πώς  εν  *) 
το  θεριόν  κι*  άφ'  τόφ  φόβον  του  δεν  έμπόρεν  να  φωνάξη  τ*  άβιζζή 
να  τό  σκοτώστ]  μόνον  του  γνεφεμ  με  τό  χέριν  του  πώς  μαθών  εΙς  τό 
στήθος  του  απάνω  γεν  τό  θεριό.  Ό  άβιζζής,  άξαμώννει^)  τότες  κ'  εύ- 
τός σΰρνει,  καννεΰγκει  ^°)  και  τους  δγκυό  και  παρ  τους  κάτω. 

Σημ.  Έκ  Καρδάμυλων  κατά  τον  θείον  μου  Παπα  Κωνσταντΐνον 
Αιβανόν.  Έν  τούτω  '[;έγεται  ή  μικρόνοια  Άμαδιανών  τε  καΐ  Βικιανών. 
^)  περιέμενεν.  ^)  εΙς  μάτην.  ^)  κατά  σύμπτωσιν.  *)  κυνηγός.  ^)  γιά 
εΙντα=διατ{.  *)  άκρίς.  ^)  καψούλης=^κα^μένος.  ®)  πώς  είναι.  ')  σκο- 
πεύει.     ^^)  επιτυγχάνει. 
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8.  Οΐ  κωπέλλες  ς  της  '  \γιάς  Παρασκευγης  το  μεγάλομ  πανανριν  ') 
πιάννουσιδ  δεττόν  ^)  και   τροχγουδονσι ; 

Άζά  ^)    Παρασκευγκοΰλλα   μου     πυΰ   σου    φερνα    τάσβέστι, 
βάλε  τσ'  εσύ  το  σ'έρι.  τσου  *)  να  με  καλοπαντρρψης. 

Σημ.  Έκ  Καρδάμυλων.  *)  μεγάλη  πανήγυρις.  ^)  έΐοος  κυκλικοΟ 
χορού.     ^)  αγία.     *)  βάλε  τό  χέρι  σου=βοήθησ6. 

9.  Σγο    μεγαλομ    παναγυριν    υστερ   αφ    τήλ    λουτρουγιπν  οι  γέ- 
ροντες κ'  οι  πιτρόποι  κάμνουσιφ    φαγεΐν   και  τρώαιν   δλλοι  οι  πάνα 
γυριώτες.    Άπής  ^)    άποψάλλτ]  ή   λουτρουγιά    βγκάλλονσι    ντελάλι^δες 
καΐ    φωνάζζουσιν.    «Έλατε    δλλοι,   μαλλιαροί^)  τσ*  άμάλλιαστοι  ^)  νά 
φάμεν  τό  πάπποι) ιν»  *). 

Κατ'   αΧλην  εκδοσιν  οι  «{ήρυκες  φωνάζουν. 

«Κοπιάσετεν  ^)  νοικοκυραίοι  γέροντες  τσάι  παροΐτσοι  ^)  τοΰ  χω- 
ρίου, τσ'εσεϊς  οι  παντρεμένες  νά  φάμεν    τό  πάππου ιν.» 

Σημ.  Έκ  Καρδάμυλων  αμφότερα. —  Έν  τούτοις  πλην  τοΟ  γλωσσι- 
κοΟ  ιδιώματος  ψέγεται  καΐ  τό  συμπόσιον  αυτών  άποτελούμενον  άπό 
νερόβραστα  κουκκιά.  ^)  άπης  =  άφοΟ.  ^)  μαλλιαροί  =  ^ίρο^^τες 
®)  άμάλλιαστοι  =  νέοι  *)  παπποΟιν  (παπποΟδιν)  =  κουκκΐ  νερό- 
βραστον.  ^)  ορίστε,  (λάβετε  τόν  κόπον  νά  Ιλθετε)  ^)  πάροικοι,  2διο- 
κτηται. 

Γ.  ΒίΗΐ. 

10.  *Ένας  άβιζζής  Βικιανός  γλέπει  ^)  έναν  κόρακαν  εις  τό  δέν- 
τρον  και  τοΰ  τραΰηξεμ,  '^)  μα  εκείνος  τό  σκασεν  '^)  κ*  έπέταξε, 
Λέ  του  κ'  εκείνος  «  Πετςίς  εσΰ,  μά  πετώ  κ'  εγώ  ^  και  παίρνει 
δρόμον  νά  τόμ  πιάση.  πά  στην  ά'κρια  τοΰ  κρεμμοΰ  κ*  εχτΰπησεν 
τά  χέρια  του  σά  φτερά  γιά  νά  μάθη  νά  πετςί  κ'  έπήρεν  του  *)  κ' 
ήρτεν  κάτω. 

Σημ.  Έκ  Καρδάμυλων.  ΚαΙ  ένταΟθα  ψέγεται  υπό  των  Καρδαμυ- 
λίων  ή  μικρόνοια  των  Βικιανών.  ^)  βλέπει.  ^)  τοΟ  Ισυρε,  τόν  ίπυρο- 
βόλησε.  ^)  τό  σκασεν.  =  διέφυγε.  *)  έπηρεν  την,  ενν.  τήβ  βότταν 
ή  τήν  κουτρουβάλλα  =  ανετράπη. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ   ς\  40 
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11. —  Δυο  ΒικιανοΙ  άρρωστοι  ήταν  εις  το  Εισοκομεΐον  ^)  'ς  την 
'ίδιαν  κάμαρη.  Ό  ένας  εφώναζζεν  του  είσοκόμου  « "Α  τσουννίσω,  *) 
α  τσουννίσω»  Ό  εισοκόμος  εν  έκαταλάβαινεν.  Άρωτα  τον  άλλον  νά 
του  το  ξηγηση  κι*  ό  άλλος  επήγεν  κοντά  του  καΐ  του  λέ.  «ΕΙντα 
θες,  μωρέ  πατριώτη».  Λέ  πάλι  εκείνος.  «*Ά  τσουννίσω»  Λέ  ό  άλλος 
του  είσοκόμου   «Φέρε  του  τη  μ  πάπιαν  ^)  άγώριμ  μου». 

2ημ.  Έκ  Χαλκείου.   ^)  Νοσοκομεϊον.   ^)  Νά  ουρΎΐαω.   ')  τό  δοχειον. 

Δ\  Πατ ρ  ίκά. 

12. —  Πά•ψετε  βιολιά! 
—  Παίξετε  βιολιά. 

"Ενας  ήφηκεν  τήγ  γιαβουκλοΐίν  ')  του  κ'  ηπιασεν  άλλην  καΐ  την 
έπήρεν  καΐ  γυναίκα.  Την  ήμέραν  του  ^γάμου  εκεί  που  παίζζαν  τα 
σημάρματα^)  για  νά  χορέψ*  ή  νΰφφη,  πα  ή  άλλη  γιαβουκλοΰ  καΐ 
την  ευρίσκει  και  της  λέ.  «"Ε  καμένη  εγώ  τον  άφήκα  γιατί  δέν  την 
έχει,  ^)  κ'  εσύ  τόμ  παίρνεις;»  Εκείνη  πα  καΐ  το  λέ  της  μάννας  της 
κ*  ή  μάννα  πα  και  λέ  των  παιχνιδιατόρων  *).  €Πάψετε  βιολιά».  Ό 
καμένος  ό  γαμπρός  εφώναζζεν  «'Έχω,  έχω»  μα  ποιος  τον  επίστευγεν. 
*Ως  εκεί  ποί5  εποφασίσαν  οι  γέροντες  νά  δη  μέ  τα  μάτια  της  ή  πεθερά 
νά  πιστέψη.  Ή  πεθερά  άμα  είδεν  κ'  επίστεψεμ  πά  και  λέ  της  κόρης 
της  «"Εχει,  κοροΐ5λλα  μου,  κ'  είν*  καΐ  μάσαλλά  του  ^)  σαν  του  μακαρίτη 
τ'  αφέντη   σου».  ^)  Πά  υστερι  στά  σημάρματα  και  λέ  < Παίξετε  βιολιά». 

Σημ.  —  Έκ  Χαλκείου  των  Καμποχώρων.  —Δια  των  φράσεων  παί- 
ξετε βιολιά  —  Πάψετε  βιολιά  σκώπτονται  οΕ  ΠατρικοΟσοι.  ^)  έρωμέ- 
νην.  ^)  μουσικά  δργανα.  ^)  εννοείται  το  άνδρικόν  μόριον.  *)  των 
μουσικών.  ,    ^)  νά  μή  βασκαθ^.      ^)  αφέντης  =  πατήρ,  λέγεται  καΐ  κύρις. 

Ε'.   Ψαρά. 

13.  Στην  Καταστροφήν  εις  τά  είκοσιδυό  έφευγαν  οι  Χιώτες  κ'  επη- 
γαίνναν  'ς  τά  Ψαρά  και  των  έλεγαν  οι  ΨαριανοΙ  «Καλέ  καμένα 
χωριάτια,  ^)  εν  εϊχετελ  λιθάρια,  εν  εϊχετελ  λιακοΰς;»*) 

Σημ.  'Εκ  Κάμπου.  'Εν  τω  παρόντι  ψέγεται  υπό  των  Χίων  το  γλωσ- 
σικόν  Σδίωμα  των  Ψαριανών,  επαινείται  δμως  ή  ανδρεία  αυτών.  ^)  και- 
μένοι  χωρικοί.  *)  =  ηλιακούς  δηλ.  λίθους  στρογγυλούς  κυρίως  (εκτε- 
θειμένους είς  τόν  τ^λιον). 
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ζ".   Β ουν 6 ς, 

14.  οι  Βουνοΰσοι  είν  οι  πιο  πλούσιοι  της  Χιός,  μα  αφ  την 
άκρίβειαν  των  τρων  κάππαρι  μοναχή,  γι  αυτό  τους  λεν  Καπηαριώ- 
τες.  (Έκ  Χαλκείου). 

Ζ' .  Καρν  α  £. 

15.  "Αμα  το  παίδι  γίνη  ες  εφτά  χρονών  ό  πατέρας  του  του  δίνει 
ενα  σκοινί  καΐ  μνιάν  άξίνην  ^)  και  του  λέ:  «"^Αντε,  διαβόντροϋ  γιέ^ 
να  δης  κ'  εσύ  πώς  τρων  οι  αμαρτωλοί  το  ψωμί  καΐ  να  γίνης  άθρωπος». 

Σημ.  Παρά  του  1.  Τσικούρια  ετών  70  έκ  Χώρας.  ^)  τήν  άςίνην 
διά  να  κόπτγ]  ξύλα  καΐ  τό  σχοινί  διά  νά  τά  δέντ;]. 

16.  Οι  Καροΰσοι  μια  φορά  'ς  τό  παναγύρι  τη;  Κουρνας,  ^)  που 
πάνε  πολλοί  παναγυριώτες  με  τά  ζά,  εκλέψανε  δλλα  τά  σιλιβάρια  ^) 
γι'αύτό  τους  έβγάλανε  ^)     κλεφτοσιλιβα^άδες. 

Σημ.  Τπό  τοΟ  έκ  Χώρας  Δ.  Πλουμ^.  ^)  Ζωοδόχος  πηγή.  Επειδή 
έν  τ^  Ε2κόνι  παρίσταται  ή  %ζοτό•^θΐ:,  ως  βασίλισσα  τοΟ  ουρανών  φο- 
ρούσα στέμμα  ώνομάσθη  6π6  τών  Φράγκων  ΟοΓΟη&Ι;»,  δ  παρεφθάρη 
εις  Κουρνά.     ^)  χαλινούς.     ^)  τους  ώνόμχσαν  σκωπτικώς. 

Η'.  Δίδυμες. 

17.  Τους  Διδυμοΰσους  τους  λεν  Καττόρακα,  γιατί  ηππεσε  μνιά 
κάττα^)  μέσα  'ς  τό  καζζάνιμ  2)  που  βράζαν  τά  τσίππουρα  νά  τά 
κάμουν  ρακί  κ'  έφώναζζαν  «εν  πειράζζει  τό  ρακιθ  θά  νικήση.»  ^) 
"Ετσι  έλαμπικάραν  *)  καΐ  τήν  κάττα  μαζί  κ'  ήπιαν  τό  ρακί. 

Σημ.  Παρά  τοϋ  έκ  Χαλκείου  Σταμ.  ΠαλιοΟ.  ^)  γάτα.  ^)  άμβυξ. 
^)  δηλ.  ή  μυρωδιά  της  ^ακής  θά  υπερίσχυση.     *)  άπέσταξαν. 

Θ\  "Όλύ μηο  ι. 

18.  "Ενας  Αυμποΰσης    επαινοΰσεν    τόν  "Αγιον    του    χωρίου  τον 
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κ'  ηλεγεν  «*Έχουν  οι  Μετσοΰσοι  το  Ξαξαρκη,  ^)  εχομεν  κ'  εμείς  το 
*Αη  Γιώργκην  το  στραβολΰγκην,  ^)  το  κλεφτογρασια.  ^)  Εΐχαμεν  καΐ 
προχτές  λικανεία.  *)  Ήτον  κι'  ό  Πα  Δαιμονΰσιος  ^)  χορεμένος,  ^)  εφό- 
ρεν   κ'  εωνά  του  ^)   εμ  πουονάτι  ^)   μήε  λαεροπεσέττα  ^). 

Ι^ημ.  Κατά  τόν  Έμ.  Άντώναρον  εκ  Χαλκείου  ετών  54.  Προφανώς 
σκώπτεται  τό  γλωσσικόν  ιδίωμα  του  χωρίου.  ^)  ταξιάρχη.  ^)  στραβο- 
λαίμης. ^)  που  κλέπτει  γρασίδια  (δεσμίδας  κριθής  προς  τροφήν  τών 
ζώων  χρησιμεύουσας)  *)  λιτανεία  ^)  Παπά  Διονύσιος  ^)  φορεμένος^ 
Έφόρει  τήν  ιερατικήν  του  στολήν  ^)  έδωνα  (εις  τόν  μικρόν)  ^)  §ν 
ύπογονάτιον  ^)  τό  όποιον  ήτο  ακριβώς  δμοιον  με  λαδεροπεσέτταν  (τε- 
μάχια υφάσματος  χονδροΟ  εκ  κανάβεως  εντός  τών  οποίαν  άποτίθεντα^ 
αΕ  τετριμμέναι  έλαιαι  καΐ  πιέζονται  ε^ς  τό  πιεστήριον). 

19.  "Εναν  τόν  ηφηκεν  ή  γιαβουκλοΰ  του  κ'  επαντρεΰουνταν 
άλλον.  Τήν  ήμέραν  του  γάμου  πα  και  τήν  ευρίσκει  και  της  λέ  «Γιέθ 
θυμάσαι,^)  μαρή,  *)  πόσες  βολές  σ'  έφίλησα;  —  Πό.σες,  βρε;  —  Γιέθ 
θυμάσ  απάνω  'ς  τήν  κουζζέρα;  ^)  —  Γιέ*)  μνιά.  —  Γιέθ  θυμάσ  άπανώ 
'ς  τ*  άξάτο;  ^)  —  Γιέ  δυο.  —  ΤσαΙ  μνιάν  άπό  πίσ'  άφ'  τήμ  πόρταν. — 
«"Ε  πανάθθεμάτσε,  βάλλεις  την  κ'  έκείνημ  που  ταν  κι'  όλόρτα  ^) 
και  ξαφνικά».  ') 

^ημ.  Κατά  τόν  άνω  Έ.  Άντώναρον.  ^)  Δέν  ένθυμεΐσαι.  ^)  Μωρή 
^)  σάλα.     *)  Αϊ.      ^)  άξάτο  =  εξώστης.      *)  είμεθα  όρθιοι.     '^)  αίφνιδίως. 

Γ.  Έλατα. 

20.  Μνιά  ηχασεν  τό  βουδάκιν  της  κ'  εφώναζζεν  της  άλλονής: 
«Μαρή  Τσαισή,  ^)  μαρή  μπας  ^)  κ'  εΐες  ^)  τό  βουάτσιμ  μου,  μαρή; 
—  Μαρή  'ς  του  Κοκκώ  τήλ  λίμνην  τσακίντζει  μυϊες.  *)  —  'Έ  τό  μαΰ- 
ρον   τό   καμένον   κ'  είεν  ^)   κ    εξήντα  γρόσα!» 

21.  "Ενας  Λατοΰσης  ήθελεν  να  παινέση  τήν  έκκλησιάν  του  χω- 
ρίου του  κ'  ηλεγεν.  «Έμεϊς  έχομε  μνιάμ  Πηνιάμ,  *')  που  γ.  .  .  δλλων 
τώμ   Πηνίων   τήμ   μάννα».  ^ 

^ημ.  Αμφότερα  κατά  τόν  έκ  Ζιφιά  Π.  Σαγιάδην  ετών  45.  ^)  Κυ- 
ριακή. ^)  μή  πως.  ^)  είδες  *)  τό  περιστοιχίζουν  μυΐες  ως  νεκρόν, 
τάς  οποίας  είρωνικώς  τσακίζει  (φονεύει).  ^)  κ'  εΐχεν  =  ήξιζεν.  ^)  Πα- 
ναγιά (χωριοεκκλησιά)     ')  Γ.  .  .  τή  μάνα=νικ(5ί,  καταβάλλει,  υπερτερεί. 
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ΙΑ '.    Ζ ιφ  ιας. 

22.  "Ενας  γάδαρος  δεμένος  άφ'  το  ποδάριν  ήλυσεν  κ'  ημεινεμ 
μόνον  ό  χαρκας  ^)  *ς  το  νΰχιν  του.  Έκεΐ  που  γΰριζζεμ  μέσα  'ς  το 
χωρίον  την  νΰχτα,  έκοΰγαν  οι  άθρώποι  το  γκρΙ  γκρΙ  κ'  έΟαρροΰσαμ 
πώς  εγ  Γελλοΰ.  ^)  Βγαίννουν  δξω  με  τα  μαχαίρια  κ'  εναμ  παλληκά- 
ριν  τον  έμαχαίρωσεν.  Την  άλλην  ήμέραν  τα  λέγαμ  μες  ς  το  χωριό, 
πετιέται^)  και  μνιά  γυναίκα  καΐ  λέ  «Είδα  την  κ'  εγώ  κ'  ειχεν  κι  αυτιά 
σαν  του  γαράου.»  *) 

Σημ.  Έκ  Χαλκείου.  ^)  γ,ρίγ,ος.  ^)  πώς  είναι  Γελλου  (νεράιδα, 
φάντασμα)     ^)  λέγει  με  όρμήν.      *)  γαδάρου. 

ΙΒ\  Λύγωννμα — Αναβατός. 

23.  Οί  Αύγωνυμοΰσοι  κ'  οι  Άναβατοΰσοι  έκαμαν  συββοΰλιον 
είντα  λογής  να  πολεμήσουν  τους  Τούρκους.  Άρωτοΰν  οι  γέροντες 
«Άμμέ  τώρα  είντα  θα  κάμωμεν  τώρα  που  θα  ρτουσιν  οι  Τοί5ρκοι;» 
Λεν  οι  Αύγωνυμοΰσοι  «Έμεϊς  θα  βγάλωμεν  τάς  μέλισσες  να  τους 
τσιλώσουσιν  ^),  να  κολώσουσιν. »  ^)  Λεν  κ'  οι  Άναβατοΰσοι  «Έμεϊς 
θα  βγκάλωμεν  τους  πίθους  μας  δξω  να  τους  στέσωμεν  άράδαν,  ^) 
να  τους  δοΰσιν  οι  Τοΰρκοι,  να  τους  πάρουσιγ  *)  για  κανόνια  καΐ 
να  φΰγουσι.» 

Σημ.  Κατά  τον  εξ  Αναβατού  Ι.  Σιδεράτον.  Παραλλαγή  τούτου  ανα- 
φερομένη δια  τά  Μεστά  έδημοσιεύθη  εν  Λαογραφ.  Δ'  σ.  484.  — 
^)  κεντρώσωσιν.  ^)  να  υποχωρήσωσι.  ^)  κατά  σειράν.  *)  νά  τους 
έκλάβωσιν.  Διάτου  ανεκδότου  ψέγεται  το  άπόλεμον  των  χωρικών  τούτων. 

ΙΓ\  Νεοχώ  ρ  ιον. 

24.  Ή  άγαπητικιά  ετραΰαν  τήμ  προβατίναν  κ*  έπέρασεν  αφ 
τήμ  πιάτσαν  ^)  τοΰ  χωρίου  ποΰ  έκάθουνταν  ό  άγαπητικός  της.  ΚαΙ 
για  νά  τοΰ  δώκη  νά  καταλάβη  ποΰ  θά  π§,  γιά  νά  ρτη  κ'  εκείνος 
ήλεγεν  τάχα  της  προβατίνας  «Στην  Άπαλλαρίναθ  'ή  θά  πάω  κ'  ελα 
μπέ»  *).   Γιά  δευτό  τους  Νιοχωροΰσους  τους  λεν   Άπαλλαρίνες. 

Σημ.  Κατάτόν  Σ.  Παλαιόν  έκ  Χαλκείου.  ^)  πλατεία.  ")  τοποθεσία 
παρά  τό  Νεοχώριον.    ^)  Έπιφώνησις  προς  τα  πρόβατα  δπως  άκολουθώσο. 
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ΙΔ'.  Πιτνός. 

2δ.  "Ενας  Πιτυανός  είδε  δγκυό  σκαννίτες  ^)  κ*  ετρώγασι  μνιάν 
αίγα.  Γομώννει  ^)  μάνι  μάνι  ')  και  τους  τσακώννει  *)  και  τους  δγκυό 
γιατί  αφ  το  πολλύφ  φαγεϊν  εν  έμπορούσαν  να  πετάξουσι.  *Ύστερι 
τους  εδεσεμ  με  το  ζζωνάριν  του  'ς  τήμ  μέσην  του  για  να  δη  εΐντα 
λογής  πέτα  τ  άραιόστατον  *).  ΈκεΤνοι  τον  έτραυήξασι  και  τον  ερ- 
ρήξασιν  κάτω  άφ'  τον  κρεμμόν  και  δεν  έπόμεινεμ  μήδ  ή  άκουγή  του  *). 
Άπέ  τότες  οι   ΠιτυανοΙ  λέγουνται  Σκαννΐτες. 

Σημ.  Κατά  τόν  έκ  Καρδάμυλων  Στέφανον  Δεληγιάννην.  ^)  Είδος 
Εέρακος.  ^)  τρέχει.  ^)  τάχιστα.  *)  συλλαμβάνει.  ^)  άερόστατον. 
*)  ούτε  ήκούσθη  να  λέγουν  περί  αύτου  =  κατασυνετρίβη. 

ΙΕ'.  ΒασιλείόνοίΗον. 

26.  Το  Μεγάλοσ  Σάβατον  ένας  Χαρκούαης  εστέκετον  άπ'  δξ  αφ 
τήμ  πόρταν  κ'  έφυλαγεν  να  μην  του  πάρουν  τα  ξύλα  για  τόφ  φανόν 
της  Λαμπρής.  Οι  Β  ισιλειονοικοΟσοι  τόν  έπογελάσαν  ^)  κ'  επήγαν  κ' 
εννοίξαν  την  όπιαω  πόρταν  και  του  τα  κλέψιν  δλλα.  "Αμα  τό  νοιώ- 
σαν  οι  Χαρκοΰσοι  έτρεξαν  να  τους  πιάσουμ  μα  δεν  έμπόρεσαν  μό- 
νον από  μακριά  των  εφωνάζζαν  « Τόν  νουσ  σα;  ^)  να  μη  ξεγείρη 
ή    Ψαρή  »  ^) 

Σημ  Κατά  τόν  έκ  Χαλκε.ου  Σ.  Παλαιόν.  ^)  τόν  έξηπάτησαν. 
^)  προσέχετε.  ^)  δνομα  ήμιόνου.  Ή  φράσις  «Τόν  νοΟσ  σας  να  μη  ξε- 
γείργι  ή  Ψαρή»  λέγεται  ώ;  σκώμμα  είς  πάντα  Βασιλειονοικούσην. 

/?" '.  Χαλκ  ιό  ς. 

27  Του;  Χαρκοΰααο;  τους  λεν  «Γουρουνάδες»  γιατί  εΐμ  πλοΰ- 
πιοι.  μα  αχριβοί  καΐ  λυποΟνταν  να  κεράσουν  εναφ  φίλον  των.  (Έκ 
Β  (πιλριονοίκοί») 

28.    'Έ>ας    Χ(ίρκ<>υσης   είχεν    έναν    κουμπάρο    Β<ισιλειονοικούσην. 

Ο   Β'ίπιλρκΜοικοοίτη^   τόν   έπηρεν    εις   τό  σπίτι  του    κ'   ήφαγεν.   Εί- 

πεν   του   κι'   ό   Χαρκοΰσης  «Την    Κυργιακήν   που  θά  ρτης  εΙς   τό  χω- 

ριό\,   \ά  ρτης  εΙς  τό  στίιιμ  μου>.  Πα  ό  Βασιλειονοικοΰσης  καΐ  χτυπςί 
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τη  μ  πόρταν  του  Χαρκοΰση,  βγαίννει  εκείνος  και  του  λέ  <  "Ε  καλό 
ςτόν  κουμπάρον,  κάτι  σα  δώ;»  ^)  κ'  εύτύς  του  κλεισεν  τήμ 
πόρτα. 

29.  Ένας  άλλος  Βασιλειονοικοΰσης  επήγεν  εις  το  παναγΰριν 
εις  το  Χαρκιός  κ*  ήβρεχεν  δλλην  την  ήμέραν  και  κανείς  δεν  τον  έπη- 
ρεν  είς  το  σπίτιν  του,  μόνον  έπέρναν  άποκάτω  *ς  τα  κανάλλια  κ' 
εβρέχουνταν.  Σαν  έγΰρισεν  εις  το  χωριόν  του  τον  Ιρωτοΰσαμ  πώς 
επέρασεν  κ*  εκείνος  των  έλεγε  « Πώς  να  περάσω,  τσουννα  ^)  δώ  και 
τσοΰννα  κει,  έγινα  κατσί.»  ^) 

Σχιμ.  Αμφότερα  κατά  τόν  έμόν  φίλτατον  άδελφόν  ιερέα  Παναγιώ- 
την  Βίον.  Έν  τούτοις  ψέγεταί  ή  φιλαργυρία  των  Χαλκούσων  ύπερβολι- 
κώς  δμως,  διότι  είναι  άρκετίχ  φιλόξενοι  ώς  άπαντες  έν  γένει  οι  Χίοι. 
Ώς  φαίνεται,  αμφότερα  τάνέκοοτα  έπλάσθησαν  υπό  των  Βασιλειονοικού- 
σων  γειτονευόντων  προς  τους  Χαρκούσους  καΐ  μή  ευρισκομένων  ποτέ 
είς  καλάς  σχέσεις.  ^)  Κάτι  προς  τα  έοώ ;  σα  =  ϊσα  (λέγεται  ίσια  με 
δώ  ==  Εως  εδώ).  ^)  τσουννα  δώ,  τσουννα  κει  =  με  το  νά  βρέχωμαι 
από  τό  εν  μίρος,  νά  βρέχωμαι  από  τό  άλλο.      *)  κατσΙ=γατΙ  βρεμένο. 

30.  "Ενας  Χαρκοΰσης  ήθεν  ^)  να  πα  'ς  την  Αμερική.  Είπαν 
του  οι  φίλοι  του  πώς  θα  ταξιδευγη  δέκα  μέρες  και  πώς  θα  κουνιέ- 
ται σάμ  πού  κουνιέται  απάνω  'ς  τόγ  γάδαρον.  Έρώτησεν  τότες  κ'  εκεί- 
νος «  Βρε  σεις,  άμμέ  σάλ  λαλη  ^)  τό  παπόρι,  εΐντα  λοης  ^)  θα  πίν- 
νωμενε;»  *) 

Σημ.  Κατά  τόν  εκ  Χαλκείου  Π.  Φωκιανόν.  —  ^)  έμελλε  νά  6πάγΐ(]. 
^)  σάν  προχωρ-^  ταχέως.  ^)  τίνι  τρόπψ.  *)  επειδή  δεν  δύναται  κα- 
νείς νά  πίΐ{|  καθήμενος  έπΙ  ζφου. 

31.  Των  Χαρκοΰσων  τώλ  λεν  κούτς  ^)  καΐ  μπουτσώννουν  ^)  σάν 
τα  γροΰνια.»  ')  (πρβ.  αρ.  27). 

Σημ.  Έκ  θυμιανών.  Επειδή  πολλοί  ένεκα  της  φιλαργυρίας  των 
άνευ  προσκλήσεως  μεταβαίνουσιν  εΙς  γάμους  ή  είς  ομίλους  διασκεδα- 
ζόντων ί'να  φάγωσι  καΐ  διασκεδάσωσι  δωρεάν.  ^)  κούτς.  Έπιφώνησις 
δι'  ης  διώκονται  οί  χοίροι.  ^)  μπουτσώννω  =  ίίσέρχομαι  διά  της  βίας, 
είσβάλλω.     ')  γροΟν&  =  χοίρος. 
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ΙΖ  .   Πυργί. 

32.  Μνιά  Πυργουσαινα  την  πρώτην  νυχτιάν  του  γάμου,  την 
ώραμ  που  πιασεν  ')  να  τήμ  πειράζη  ό  άντρας  της,  ίίπιασεν  τοις 
φο)νές  κ'  έφώναζζεν  «Έθ  θώ  ω  ω,^)  Έθ  θώ  ω  ω»  Άκού  ή  μάννα 
της  αφ  τήδ  διπλανήν  ^)  κάμαρην  τοις  φωνές  κ'  ερκεται  και  της  λέ 
«Σκόλα,  *)  μαρή,  κ'   εν  πειράντζει  λοαται».^) 

Σημ.  Κατά  τον  έκ  ΒουνοΟ  κ.  Εύριπίδην  Μπιλιράκην.  *)  -^ρχισεν. 
*)  Δεν  θέλω.  ^)  ή  όποια  εκείτο  είς  τά  πλάγια  τοΟ  δωματίου  της  νύμ- 
φης.    *)  Ιιώπαινε.     ^)  Δεν  πειράζει  λοιπόν. 

33.  *Άλλη  μνιά  νΰφφη  έσηκώθην  την  αυγή  κ'  έπήγεν  κ'  εχτΰ- 
παν  τήμ  πόρταν  της  μάννας  της  και  της  ήλεγεν  «"Εμμώ,  ^)  εύτός  δλλη 
νΰχτα  εμ  μ'εφηκεν  να  σαλαγιάσω,  ^)  μόνον  επείραζεν  τ'  άδιάντρο- 
πόν  *)   μου  ». 

Σημ.  Κατά  τδν  άνω  έκ  ΒουνοΟ  Ε.  Μπιλιράκην.  ')  *Ω  μ-^Ιτερ. 
^)  ησυχάσω.     ^)  αίδοιον. 

Διά  των  ανωτέρω  ανεκδότων  σκώπτεται  ή  υπερβολική  απειρία,  χα- 
ρακτηριζόμενη ώς  βλακεία,  των  παρθένων  τοΟ  χωρίου.  "Οτι  ύπηρχεν 
άθωότης  καΐ  απειρία  είς  τάφορώντα  τον  γάμον  παρά  τοις  παρθένοις  των 
χωρίων  είναι  βέβαιον,  διότι  αύται  ώς  έπΙ  τό  πλείστον  ύπανδρεύοντο  ε?ς 
ήλικίαν  11-12  ετών  καΐ  οΕ  νέοι  15-16. 

34.  Ό  γιαβουκλοΰς  ^)  λέ  της  γιαβουκλοΰς  «Απάνω  ν'  ή  μάννα 
τσου;  —  Απάνω  ει.  ^)  —  *  Απάνω  ν'  ό  τσυρι  τσου;  ^)  —  Απάνω  ει. — 
Κρίμα   ς  την   ά/τοΟοιίνκίνε  *)   κ'   ερκομαι  κι  άφτόν    Κά-Φα/ά.»  ^) 

Σημ.  Έκ  Κάμπου  (προαστείου  Χώρας).  ^)  Εραστής.  *)  ΕΙ  = 
είναι.  ^)  ό  πατήρ  σου.  *)  έπιθυμίαν.  ^)  Τοποθεσία  μακράν  τοΟ 
Πυργίου  (Κάτω  Φανά). 

ΙΗ .  Καρδάμυλα. 

3δ.  Μνιά  Καρδαμυλλίτισσα  Ιπορπάιεν  εις  την  Άπλωταριάν  ^) 
κ*  έκόλλίίν  τό  φουστάνιν  της  ς  τόμ  πισινόν  της.  Λέ  της  ένας  Κα- 
στρινός γιά  νά  τήμ  πειράξη :  «Κ(ίλέ  σεΤς,  πάς  2)  χαι  τρώ  φουστάνιν 
ό  πισινός  σας;  >  Λέ  του  κ'  εκείνη  <  Οχι  αφεντικό,  μόνο  σκουππίζ- 
ζκται  να   σ    απάντηση» 
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Σημ.  Κατά  τον  έκ  Καρδάμυλων  καθηγητήν  Κ.  Παγώνην.  Δια  τοΟ 
ανεκδότου  επαινείται  μάλλον  ή  ευφυία  των  Καρδαμυλιτών  εΙς  ^άρος 
των  Καστρινών  οΐ'τινες  άγαπώσι  να  πειράζωσι  τους  χωρικούς. 

^)  ή  κεντρικωτέρα  οδός  της  Χώρας.      ^)  μήπως. 

36.  "Υστερι  άφτά  Φόβια  *)  οι  λεσπέριδες  ^)  έμαζζευγόνταν  ^)  πολ- 
λοί μαζζι  σαν  επαγαίνναν  εις  τα  χωράφια  καΐ  σαν  έγυρίζζαγ  γιατί 
έφοβοΟνταν  τους  Τούρκους.  "Εναν  κεντίν  *)  καμνιά  κοσαριά  λεσπέρι- 
δες  εγυρίζζαν  εις  το  χωργκιό  με  τάς  δισκέλλες  ^)  εις  τον  νώμο• 
Σαν  έκατηβαίννασιν  τον  Κοΰτσουραν  ^)  είδαν  τους  αφ  το  χωριό  μ 
που  έρκόντασιν  ένας  ένας  γιατί  ήτο  στενόν  το  μονοπάτι,  είδαν  καΐ 
τάς  δισκέλλες  κ'  εθαρροΰσαμ  πώς  ε  σπαθιά.  Έπιασαν  τάς  φωνές  < Τρε- 
χάτε, σκυλλιά  και  να  τα  ταγκαλάκια»  κ'  ετοιμάζζουνταν  νά  πιάσουν 
τα  βουνά  ^).  Άπης  ^)  έκατήβησαν  τον  Κοΰτσουραν  και  τους  εϊδασιν, 
των  ειπασιν  «  *Έ  πανάτθεμμά  τσας  ^)  ηπιετεν  το  αΐμαμ  μας,  ^°) 
άσυκχώρετοι ». 

Σημ.  Κατά  τόν  έμόν  άοελφόν  ιερέα  Παναγιώτην  έκ  Καρδάμυλων. 
Κατά  τήν  βεβαίωσιν  πολλών  γερόντων  και  τοΟ  μακαρίτου  πάππου  μου 
τοΟτο  είναι  γεγονός  συμβάν  τό  1832  *).  Ή  παρεξήγησις  είναι  φυσικω- 
τάτη,  άν  λάβτ^  τις  6π'  δψει  τόν  φόβον,  6φ'  οδ  κατείχοντο  εισέτι  ένεκα 
της  προσφάτου  σφαγής. 

^)  Φόβια= ή  εποχή  τγ]ς  καταστροφής  τοΟ  21.  ^)  γεωργοί.  ')  συν- 
ηθροίζοντο.  *)  δειλινόν.  ^)  δικέλλας.  ^)  κατωφέρεια  φέρουσα  εις  τό 
χίάρίο"/.  '^)  νά  τρέξουν  ε2ς  τά  βουνά.  ^)  άφου.  ^)  αναθεματισμένοι 
νά  είσθε.      ^°)  μας  έκάμετε  άπό  τόν  φόβον  νά  χάσωμεν   τό  αΙμά  μας. 

37.  Ό  νιος  πρωτόπαπας  έπηγεν  νά  κάμη  λογαργκιασμόν  του 
παλιοί).  Ηύρεν  εναλ  λάθος  εις  τόλ  λογαργκιασμόν  κ'  έθάρρεψεμ  πώς 
εν  καμνιά  κασκαρίκα  ^)  κ'  είχεν  νά  κάμη  *^).  Λέ  του  ό  παλιός  «"Ε 
Τσάγγαρη  ^)  Τσάγγαρη,  Ισου  *)  τόμ  παπά  -  Μαρτάκη  ^)  χταπόδιν;  ^) 
'Έ;  φελλός  μοναχός.»  '^) 

Σημ.  Κατά  τόν  έκ  τής  Χώρας  κ.  Β.  Άθανασιάδην.  ^)  πανουργία. 
^)  ώργίζετο  κατ'  αύτοΟ.  ^)  τό  επώνυμο  ν  του  νέου.  '*)  εσύ.  ^)  τό 
έπώνυμον  τοΟ  παλαιοΟ.  *)  θά  τόν  κτυπήσης  δπως  κτυποΟν  τό  χταπό- 
διν, Ι ;      ')  έγώ  είμαι  άθφος  καΐ  επιπλέω  ώς  φελλός,  θαυμάζεται  ή  λα- 

*)  Λέγεται  δέ  τό  γεγονός  τοΰτο  ψεντοπόλβμος. 
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κωνικότης  των  Καρδαμυλιτών.  Δι'  ολίγων  λέξεων  ως  έπΙ  τό  πολύ  έκ- 
φράζουσι  πολλά.  Έν  άρχ'5  επαναλαμβάνεται  το  δνομα  το  οικογενεια- 
κών τοΟ  νέου  πρωτοπαπά,  ί'να  καταδειχθώ  ή  ευτέλεια  της  οικογενείας 
του,  διότι  ό  μεν  παλαιός  κατήγετο  εκ  πλούσιας  καΐ  πατριαρχικής  οικο- 
γενείας, ό  δέ  νέος  εξ  εύτελοΟς.  Το  ανέκδοτο  ν  τοΟτο  λέγεται  ώς  παράδει- 
γμα της  εύφυολογίας  καΐ  λακωνικότητος  των  Καρδαμυλιτών. 

38.  Δεκοχτώ  Καρδαμυλλΐτες  εναγ  γάδαρο  φορτώνουν. 

Ή  φράσις  αϋτη  κατήντησε  παροιμιώδης,  λέγεται  δέ  καθ'  άπασαν 
τήν  νήσο  ν  γενικώς  μεν  έπΙ  εκείνων  οί'τινες  πολλοί  όμοΟ  έπιχειροΟσί  τι 
εΰκολον.  Είδικώς  δέ  λέγεται  δια  τους  Καρδαμυλίτας,  επειδή  είναι  βρα- 
δεις  είς  τάς  εργασίας  των. 

39.  Οι  Καρδαμυλλϊτες  είναι  μαϊταψίδες,  ')  γιατί  παίρνουν  'ς  το 
μαϊτάπι  ^)  τον  κόσμον. 

Σημ.  Γενική  2δέα  περί  αυτών  καθ'  δλην  τήν  νήσον. 
')  είρωνες.     ^)  ειρωνεύονται. 

40.  *Άμα  δουν  ξένον  τον  τριγυρίζζουν  καΐ  τον  άρχοτα  ένας: 
«Επήγες  εις  το  τάδε  μέρος  που  γεν  ^)  όμορφα;  Επήγες  εις  το  άλλο, 
εις  το  άλλο;»  Τελευταία  του  λεν  «Επήγες  κ'  εις  τον  Κουλαλάν;»  (μέ- 
ρος εις  το  όποιον  βόσκουν  γάιδαροι).  "Οταν  δέ  εκείνος  πή  δχι,  του 
παινοτ5ν  το  μέρος  καΐ  του  λεν  «Άπής  δεν  επήγες  έκεϊ,  σαν  να  μην 
επήγες  ποΰβετι »  ^)  εως  δτου  τον  καταφέρουν  να  πή  θα  πάγω  καΐ 
τότες  γνέφει  δ  έ'νας  τ'άλλονοΰ  καΐ  γελούν. 

Σημ-  Παρά  τοΟ  εκ  Χώρας  Β.  Άθανασιάδου. 
')  γέν  =  είναι.     ^)  πούβετι  =  είς  κανέν  μέρος. 

41.  *Ένας  πάπας  είχεν  να  πάρη  αφ  τους  πιτρόπους  τα  μιστά 
του.  Έγΰρευγκέν  των  τα  *)  κάθε  Κυριακήν  κ'  εκεΤνοι  του  κάμναν 
τον  κουφό.  '^)  ΕΙδεν  κ'  Ιπόδεν  ')  κ'  Ικεϊνος  κι'  απέ  απ  ής  ήρθεν  *)  το 
Μέγα  Σάβατομ  που  βγκάλλουν  τον  Τάφον  δξω,  έβκάλλει  τον  κ'  εκεί- 
νος δξω  και  άντις  να  τον  άποθέκη  'ς  το  πιτάφκιον,  τον  άποθέττε^ 
χάμαι,  κάθεται  κ'  εκείνος  άνεκοΰρκουδα  ^)  μέσ'  ςτήμ  μέση  τής  εκ- 
κλησίας και  λέ  ♦Άνάτθεμάμ  με  κι*  άτσάς  τοθ  θάψω  >>  ^).  "Ολλοι  έπο- 
μείνασι  σβηστοί  ^)  κ'  έλέγασιν  ί'Αμμέ  τώρα  ειντα  λογής  θ'άνεσιηθή 
ό  Χριστός,   χωρίς  να  μας   τόθ  θάψΐ],>  "Ετσι  έτρέξασιν  και  τοΰ  βρασιμ 
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παράδες  και  τοί5  δώκασιν  καΐ  τότες  έσηκώθην  κ'  εκείνος  καΐ  τον  εβα- 
λεν  εις  το   Πιτάφκιον  και  τον  εθαψεν. 

^ημ.  Κατά  τόν  έκ  Καρδάμυλων  2ατρόν  Κ.  Μαοιάν.  ^)  τα  έζητοΟσε. 
^)  δεν  τόν  ήκουον.  ^)  άπηλπίσθη.  *)  καΐ  έπειτα  άφου  ήλθε.  *)  οκλα- 
δόν.     ^)  καΐ  άν  σας  τόν  θάψω.      ^)  έποσβολώθησαν  =  έξεπλάγησαν. 

42.  Τσαλαπατώ  τάς  τράπεζζες 
καΐ  χέζζφ  τάς  σκουτέλλες. 

"Ενας  ηθεν  ^)  να  παντρέψτ]  την  κόρη  ν  του  με  τόγ  γιόν  όνου 
φίλου  του  και  τόν  επροσκάλεσεν  να  του  κάμη  τραπέζζιν.  Έπηγεν 
εκείνος,  κ'  έκει  που  τρώγαν  του  λέ  εκείνος  που  χεν  τόγ  γιόν  :  <  Ά 
πάρωμεν  τόμ  μιτσόν  της  μιτσής  ^)  να  γίνουμε  τσυμπεττέροι ;  Λέ  εκεί- 
νος που  χεν  την  κόρην  «'Έ..  μιτση  γεν  ^)  ακόμη  >.  Άκοΰ  το  ή 
κόρη  αφ  την  κάμαραν  και  του  λέ :  «Μιτσόν  εν  τόμ  μάτιμ  μου.  "Αμα 
μ'  έρίνιασεν  *)  εις  τόν  Νεραΰλακαν  ^)  κ'  εν  είπα  τσοΰττου,  *)  μιτση 
ήμουν;»  Άκοΰ  τα  δ  πατέρας  του  γαμπρού  καΐ  σηκώνεται  να  φυγή 
και  λέ   «Τσαλαπατώ  τάς  τράπεζζες  και  χέζζω  τάς  σκουτέλλες.»  ^) 

^ημ.  Κατά  τόν  έκ  Χαλκειου  Έμ.  Άντώναρον. 

Ή  τελευταία  φρά^ις  λέγεται  ως  σκώμμα  ε^ς  τους  Καρδαμυλίτας,  δι' 
αύτης  δέ  ψέγεται  τό  γλω^σικόν  ιδίωμα  αυτών.  ')  ήθελε.  ^)  τόν  μι- 
κρόν της  μικρής  (νά  δώ:?ωμεν).  ^)  είναι.  *)  συνευρέθη  μετ'  έμοΟ, 
κατά  μεταφοράν  έκ  των  έρινών  (όλύνθων,  όι.ρρί'^ΐό'/  σύκων),  δι'  ών  έρι- 
νιάζονται  τά  σΟκα,  ϊνα  ώριμάσωσι.  ^)  τοποθεσία  των  Καρδάμυλων. 
^)  δεν  εϊπα  λέςιν.      ^)  σκουτέλλες  =  πινάκια. 

43.  Την  Μεγάλημ  Παρασκευγήν  τό  βράδυ  οι  Καρδαμυλϊτες 
έγυρίζζαν  τό  Πιτάφκιον.  Ό;  που  νά  πάν  αφ  του  όνου  προγεστου  ') 
τό  σπίτιν  εις  τ^  άλλονοΰ  έπέρασεμ  πολλή  ώρα  κ'  οι  ψαρταδες  εν  εΐ- 
χαμ  πιά  τί  νά  -ψάλλουν.  Λέγουν  του  παπα  μαθών.  ^)  « Εΐπαμεν  τά 
στιχερά  άπό  τρεις  και  τέσσερες  βολές  τό  έναν  είντα  νά  ποίίμεν  τώρα  ;» 
Λέ  των  δ  πάπας  «Ψάλλετε  Γιά  τό  πεϊσμαν  τών  Όβριών-ενεστήθην 
δ  Χριστός.  Φιοΰ  κοπριά  ς  τά  γένεια  των.»  Κ'  οι  ψάρτες  τό  ψάλ- 
λαν  ως  που  γύρισαν  οπίσω   'ς  την  έκκλησιάν. 

Σημ.  Κατά  τόν  έκ  Καρδάμυλων  Πατρόν  Κ.  Μαδιάν.  Διά  τούτου  σκώ- 
πτβται  ή  αμάθεια  τών  ψαλτών  καΐ  τών  ίερέων  καΐ  ή  αδιαφορία  τών  χω- 
ρικών πβρί  τά  ψαλλόμενα.     ^)  προεστώτος.     ^)  λοιπόν,  δηλαδή. 
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44.  "Ενας  πάπας  γέρος  έψάρευγκεμ  με  τόγ  γιόν  του,  που  τον 
κ'  εκείνος  παπάς.  Έκεϊ  άπογλυστρα  ό  γέρος  και  πέφτει  μέσα  *ς  τήθ 
θάλασσαν  κ'  επνίγουνταν.  Ό  γιος  άντις  να  ππέση  να  τόσ  σώση  τοΰ 
φώναζζε.  «Δός  μου  την  εύκήσ  σου  παπά  μου*.  Λέ  κ'  εκείνος  €Δό  μου 
την  και  λάβε  την,  ^)  ευλογημένε». 

Σημ.  Κατά  τον  άνω  ίατρόν  εκ  Καρδάμυλων.  Δι'  αύτοΟ  ψέγεται  ή 
μεγάλη  αταραξία  τ•ΐ)ν  Καρδαμυλιτών  καΐ  ή  προς  τους  τύπους  τγ5ς  θρη- 
σκείας υπερβολική  αυτών  άφοσίωσις,  παραβλεπόντων  την  ούσίαν. 

^)  Δός  μου  την  εύχήν  σου  καΐ  λάβε  την  ιδικήν  μου. 

45.  "Ενας  παπάς  Καρδαμυλίτης  την  ήμέραν  της  Λαμπρής  ήβγα- 
λεν  την  Ανάσταση  'ς  το  ΐκάντο,  ^)  για  να  τήσ  σήκωση  οποίος  δώκτ) 
πιόμ  πολλά.  Πά.  την  ομπρός  'ς  τους  άντρες,  κάνεις  δεν  έπαρρησιά- 
στηκε,  πά  την  κι'  ομπρός  'ς  τάς  γυναίκες  κι'  άπ'  εύτές  καμνιά  δεν 
εσηκώθηκεν.  Τότες  στέκεται  κ'  εκείνος  'ς  τα  δημόθυρα  '^)  και  λέ  <*Έ 
πανάτθεμά  τσας,  τώρα  μου  γ.  .  σετε  τήμ  μάναμ  ^),  ποί5  σας  την  ηβγκαλα 
δξο)  και  την  έπροσκυ νήσετε,  ήπρεπεν  να  μήσ  σας  την  εβγκάλω,  να 
δοΰμεν,  εΐντα  λογής,  διαβόλου  γιοι,  θα  κάμνετε  Λαμπρή». 

Σημ.  Έκ  Χαλκείου.  Το  άνω  άνέκδοτον  ήκουσα  λεγόμενον  καΐ  δι' 
άλλα  χωρία,  ώστε  προφανώς  πρόκειται  περί  ανεκδότου  γενικού,  πλα- 
σθέντος  χάριν  τής  παρεξηγήσεως  τών  φράσεων  σας  τήν  έβγαλα  κλπ. 
και  σκώπτοντος  τήν  άμάθειαν  τών  ιερέων.  ^)  πλειστηριασμός.  ^)  βη- 
μόθυρα,  άγιον  βήμα.  ^)  φράσις  λεγομένη  έπι  υπερβολικής  προσβολής 
ή  τιμωρίας. 

ΙΘ\  Παρ  παρ  ι  ά. 

46.  "Ενας  Παρπαροΰσης  έπήγεν  ν'  άγοράση  έναν  κολιόν  εΙς 
ενα  μπακκάλικο  κι'  ό  μπακκάλης  άντις  για  κολιόν  του  δωκε  έναν 
κορκορδειλάκι  ^).  'Στό  δρόμον  εσπουρδοΰσεν  *)  το  κορκορδειλάκιν  κ' 
εκείνος  εθάρρεμ  πώς  ήταν  ό  κολιός  και  του  λέγε:  « Σπουδρας,  ε 
σπουδρας,  τόμ  παράμ   μου  ήδωκα  α  σε  φάω  θώ.»  ^) 

Σημ.  Κατά  τόν  έμ^ν  άδελφόν  ιερέα  Παναγιώτην  Βίον.  Παραλλαγή 

τοΟ  ανεκδότου  τοΟ  σαπουνιοΟ  (Λαογρ.  Δ'  σ.  489).      ')  σαύραν  μικράν. 
^  ήσπαιρε.     ^)  θά  σέ  φάγω.   Τό  θώ  (θέλω)  πλεονάζει,   ετέθη  δε  διότι 
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άποβληθέντος  τοΟ  θ  του  θά  δέν  έγ(νετο  πλέον  ευκόλως  αντιληπτή  ή  Ιν- 
νοια  τοΟ  μέλλοντος. 

Κ'.  Καλαμ  ωτή. 

47.  Έκοιμοΰνταν  δ  γαμπρός  κ'  ή  νΰφφη  σε  μνιάν  καμαρην  κ'  ή 
πετθερά,  ή  μάννα  της  νΰφφης,  'ς  τη  μ  πλαϊνήν.  Άκού  ή  πετθερά  την 
νΰφφην  κ'  έφώναζζεν  την  νΰχταν.  «"Αχχου,  μάννα  μου,  κ'  είνταν 
τοΰο,  ^)  που  μ'  άγγίει,  ^)  κ'  είνταν  τοΰο  πο\3  μ'  άγγίει. »  Φωνάζζει 
της  ή  μάννα  της  αφ  τον  πλάϊ.  (τΓλυκοκάλαμον  εν  κόρη  μου  τσαΙ  ') 
φάε  το  να  γίνης  νοικοτσυρά.»  *) 

Σημ.  Έκ  Χαλκείου.  Παραλλαγή  τοΟ  6π'  άρ.  33  ανεκδότου,  τοΟ 
αναφερομένου  εις  το  Πυργί.  Δια  των  ανεκδότων  τούτων  σκώπτεται  ή 
υπερβολική  απειρία  των  νεανίδων  εις  τα  του  γάμου  (πρβλ.  καΐ  τό  υπ' 
άρ.  34  άνέκδοτον).  ^)  τοΟτο.  ^)  ποΟ  μ'  εγγίζει.  *^)  καΐ.  *)  οικο- 
κυρά. 

48.  *Εναν  άντρόγυνομ  μαλλωμένον  *)  έπλάγιασεν  να  κοιμηθη. 
Την  νΰχταν  χωρίς  να  τό  θέλη  δ  άντρας  ήγγιζεν  τήγ  γυναϊκαν.  Λέ 
του  εκείνη*   «  Για  α  σου  πω,  ^)  εύτή  ^)    άμ  μ'  έγγίτ),  *)    εσύ    α  μη  μ 

μ'  άγγίης•  ^) 

Ση  μ,  Έκ  Χαλκείου.  *)  έν  διαστάσει  ευρισκόμενο  ν.  ^)  Γιά  να  σοΟ 
πω.     ^)  τό  άνδρ.  μόριον.     *)  ας  μ'  έγγίζτ^].     ^)  έσύ  νά  μή  μ'  έγγίζτ(]ς. 

ΚΛ',  Διά  τους  Καστρινούς. 

49.  Μ  νια  Καστρινή  ε  να  μ  πρωΐ  ηλεγεν  της  γειτόνισσας.  <'Όλην 
την  νΰχτα  τό  μωρό  γκρι  γκρι  γκρι  ηκαμνενε,  μάτι  δεν  εκλείσαμενε^ 
"Ηδωκά  του  δλα  τα  πράματα  του  σπιτιού  να  πιάση  πάς  και  με- 
ρώση.  ^)  *Ως  καΐ  την  άπευτήνα  *)  τοί5  μπαμπά  του  του  δωκα  κ*  ηπια- 
σενε  και  δεν  ήπαψενε.»  Ή  γειτόνισσα  ηπιασεν  τα  γελοία  κ'  εκείνη 
της  λέ*  «Πώς  γελάτενε  καλέ;  την  άποτογραφία  ^)  του  ηΟελα  να  πώ 
και  μου  ξέφυγενε». 

Σημ.  Παρά  τής  Ελένης  Χούλη  έκ  Κάμπου.  Διά  του  παρόντος  σκώ- 
πτεται τό  γλωσσικόν  ίδίωμα  των  παλαιοτέρων  Καστρινών.  Κυρίως  δμως 
έπλάσθη,  φαίνεται,  διά  τήν  μεταφορικήν  Ιννοιαν  των  λέξεων  άπευτήνα 
καΐ  μου  ξέφυγενε.    ^)  ήμερώση,    ήσυχάση.     ^)  μεταφορικώς    τό   άνδρ. 
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μόριον.  Ή  λέγουσα  δμως  ούχΙ  έκ  προθέσεως  είπε  τήν  λέξιν  ταύτην, 
άλλα  λησμονήσασα  τήν  λέξιν  φωτογραφία,  (πρβλ.  Δός  μου  τ'  άπευτό.... 
τό  ρωλόϊ,  τό  κουτάλι  κλπ.,  παν  πράγμα  ου  λησμονεί  τις  τδνομα). 
^)  φωτογραφία. 

50.  "^Ενας  Χιώτης  φραγκοπαπας  εκήρυξεν  εις  τή  φραγκοκλησιά. 
«Ή  κυρία  Μαργκαρίτα  εκεί  ^)  μία  τροΰπα  και  πολύ  με  σκανταλίζει.» 
Οι  άθρώποι  έπιασαν  τα  γελοία  που  έκούσαν  τήν  τρί5πα  κ'  εκείνος, 
για  να  μην  τό  πάρουν  άλλοιώς  ^)  τώς  λέ  «  "Ηγκουν,  άηλαάή,  ό  κα- 
πνοάόκος  της». 

Σημ.  Έκ  Κάμπου.  Δια  τούτων  σκώπτεται  τό  γλωσσικόν  ?δίωμα  των 
Φραγκολεβαντίνων  της  Χίου,  προκαλείται  δέ  καΐ  γέλως  διά  τήν  δίση- 
μον  εννοιαν  τής'  λέξεως  τρουπα  (τρυπά,  όπή).  ^)  εκεί  =  έχει.  ^)  δια- 
φορετικά. 

51.  "Ενας  Καστρινός  έκαυκιοΰνταν  ενός  Βαβυλουση  πώς  έγΰ- 
ρισεν  δλλον  τόν  κόσμον  καΐ  τόν  έρωτοΐ5σεν  «Επήγες  εσύ  'ςτή  Λόν- 
τρα,  επήγες  'ςτή  Μαρσίλια,  'ςτή  Βενετία,  'ςτό  Τριέστι;»  "Ηλεγεν  εκεί- 
νος «*Όχι».  Σαν  έτελείωσεν  δ  Καστρινός  του  λέ  κι'  ό  Βαβυλοΰσης 
«Για  πέ  μου  καΐ  σύ  τώρα,  κουμπάρε,  επήγες  εις  τόμ  Μάρτη ;^)  επή- 
γες εις  τόχ  Χάρον;  επήγες  εις  τήφ  Φουσκαν;»  Ήλεγεν  κ'  εκείνος 
«"Οχι».  Λέ  του  δ  Βαβυλοΰσης '  « Φϋοΰ  και  δεν  έντρέπεσαι  να  μην 
ήξέρης  ακόμη  τήχ  Χιόν  καΐ  να   μου  ξέρης  τή   Φραγκιά. » 

Σημ.  Έκ  Χαλκείου.  Δια  ταυτοχί  σκώπτεται  ή  υπερηφάνεια  των 
Καστρινών.  ^)  Ό  Μάρτης  καΐ  (ύ  έπόμεναι  τοποθεσίαι  είναι  τοποθεσίαι 
των  Βαβύλων. 

ΚΚ .  Δι   δλους  τους  Χίους. 

52.  Οι  Χιώτες  έγραψαν  άπ'  εξ  άφ'  τό  τελωνεΐον  τρία  Χει. 
"Οποιος  ξένος  ήρκουάαν  τόν  άρο)τοΰσαν  τί  Οά  πουν  αυτά  τα  τρία  Χ• 
Εκείνοι  δεν  ήξευραν,  κ*  οΐ  Χιώτες  τους  έλεγαν  πώς  αυτά  θά  πουν 
«Χαίρε,  Χίος,  Χαριτωμένη».  Μιά  φορά  ήρθεν  κ'  ένας  ξένος  ξυπνός 
κι'  αμα  τόν  ερώτηξνχν  τί  θά  πουν  τά  τρία  Χ,  είπε•  «  Χέζω  χίλιους 
Χιώτες». 

Σημ.  Έκ  Βόλου.  Τ6  άνω  άνέκδοτον  έπλάσθη  έκ  ζηλοτυπίας  δια 
τήν  ευφυΐα  ν  των  Χίων. 
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53.  «Οί  Χιώτες  αμα  τους  πιάσ'  ή  τρέλλα,  πιάννουν  ')  τα  βουνά». 
Γιατί  ένας  ξένος  ήρτεν  τοις  Αποκριές  'ς  τήχ  Χίο  και  δεν  ειδεν  κα- 
νέναχ  Χιώτη  μέσα  *ς  τη  μ  πολιτεία,  γιατί  ολλοι  έλείπαν  εις  το  Μοσκο- 
πήγαδο,  ^),  'ς  τόμ  Παρθένη,  ^)  'ς  το  Τάλαρος  *)  καΐ  'ς  τη  Γλυφάδα.  ^) 
Παίρνει  κ'  εύτός  και  πα  'ς  το  Μοσκοπήγαδο  καΐ  *ς  τον  Παρθένη 
καΐ  τους  ειδεν  να  γλεντούν  και  νά  χορεύγουν  κ'  έθάρρεμ  πώς  ήταν 
τρελλοί  κ'  έπιασαν  τα  βουνά. 

^ημ.  Κατά  τόν  έκ  Λίθίου  κ.  Χρ.  Κλωστερίδην.  Δια  τούτων  σκώ- 
πτεταί  ως  τρέλλα  ή  προς  εύθυμίαν,  χορούς  καΐ  διασκεδάσεις  υπερβολική 
κλίσις  των  Χίων  καΐ  μάλιστα  κατά  τάς  ημέρας  των  Άπόκρεων,  όποτε 
άπαντες  πράγματι  οί  κάτοικοι  έγκαταλείπουσι  την  πρωτεύουσαν  καΐ 
μεταβαίνουσιν  εΙς  τους  πέριξ  της  πόλεως  μαγευτικούς  λοφίσκους  καΐ 
διασκεδάζουσι.  ^)  τρέχουν  ε2ς.  ^)  Λοφίσκος  προς  Δ.  της  πόλεως, 
ένθα  υπήρχε  φρέαρ  διά  τους  ^οαγ,ΟΌς,  δθεν  Βοσκοπήγαδον  καΐ  κατά 
παρετυμολογίαν  Μοσκοπήγαδον.  ^)  Χείμαρρος  μαγευτικός  παρά  τήν 
πόλιν,  δν  περιγράφει  6  'Ορφανίδης  έν  τή  «Χίω  δούλη».  *)  Τάλαρος, 
τοποθεσία  (νΟν  συνοικία  τοΟ  Κάμπου)  προς  Ν.  τής  πόλεως•  ^)  τοπο- 
θεσία προς  Β  τής  πόλεως  (εις  Βροντάδου). 

54.  "Ολλ'  οί  Χιώτες  εΐν  τρελλοί, 
ποιος  ^)  ολίγο  ποιος  πολΰ. 

55.  'Άν  δης  πράσινο  ποντικό, 
θα  δής  και  Χιώτη  γνωστικό. 

56.  Αστακοί  και  καραβίδες, 
δλ*  οι  Χιώτες  είναι  βίδες.  ^) 

Σημ.  ΤαΟτα  ήκουσα  παρά  πολλών  Κωνσταντινουπολιτών,  Σμυρναίων, 
Βολιωτών   κτλ.   Διά  τούτων  σκώπτεται  ή  υπερβολική   ευθυμία   καΐ  το 
εύτράπελον  των  Χίων   (πρβλ.  καΐ  το  άνω  ύπ'  άρ.  53).      ^  ποιος.  .  .  . 
ποιος  =  άλλος   μέν .  .  .  άλλος   δέ.      ^)   βίδες   μεταφορ.  =  τρελλός.  Έκ 
τής  φράσεως  «του  εστρεψεν  ή  βίδα  (έτρελλάθη). 

57.  Αστακοί    και  καλαμάρια, 

δλ'  οί  Χιώτες  είν  γομάρια.  ^) 

58.  Χιώντης  είσαι;  —  Κουτός  είσαι. 

59.  Τί  χαμπάρια  πέ  τήχ  Χιό; 
—  Κουντουροΰδι  ^)  περισσό. 
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Σημ.  Παρά  Κωνσταντινουπολιτών  Βολιωτών  καΐ  Αθηναίων.  Δια  των 
δύο  πρώτων  σκώπτεται  ή  μικρόνοια  των  Χίων,  πάντως  εκ  ζηλοτυπίας, 
καθότι  είναι  ομολογουμένως  ευφυέστατοι  περί  τα  γράμματα,  τό  έμπό- 
ριον  καΐ  τήν  ναυτιλίαν.  ΚαΙ  τό  υπ'  άρ.  59,  πλην  του  δτι  σκώπτει 
την  εύτέλειαν  των  ε^ς  μεγάλην  ποσότητα  παραγομένων  ξυλοκεράτων, 
υπονοεί  συγχρόνως  υπό  τα  κουντουρούδια  καΐ  τήν  εύτέλειαν  καΐ  μικρό- 
νοιαν  των  κατοίκων  (δηλ.  δπως  τά  κουντουρούδια  είναι  ευτελή,  διά  τήν 
άφθονίαν,  καΐ  ξηρά,  ούτω  ευτελείς  είναι  καΐ  οι  κάτοικοι  καΐ  μέ  ξερά 
κεφάλια).  ^)  γαϊδούρια  υπό  τήν  Ιννοιαν  τοΟ  βραδύνου.  ^)  ξυλοκέ- 
ρατα,  χαρούπια. 

60.  Εύτός  τήν  έπαθε  χιώτικη. 

Ή  φράσις  αυτή  κατήντησε  πανελλήνιος  λεγομένη  έπΙ  απρόοπτου 
καΐ  απροσδόκητου  συμφοράς.  Έάν  δεν  έχη  άρχαίαν  τήν  προέλευσιν  έκ 
τοΟ  «ΧΤα  βολή»  ήτις  εθεωρείτο  ατυχέστατη  έν  τη  κυβεία,  πάντως  θά 
όφείλη  τήν  αρχήν  αυτής  ύς  τήν  ο^προ(5^6%Ύ\τοΊ  καΐ  άπάνθρωπον  κατα- 
στροφήν  της  Χίου  τό  1822. 

61.  Οι  Χιώτες  κι'  αφ*  τήμ  πέτρα  βγάλλουν  ζουμί  κι'  άφ'  τον 
κοΰνουπαν  άξΰγκι. 

ΤοΟτο  αποδεικνύει  τήν  οίκονομίαν  των  Χίων  καΐ  τήν  μεγάλην  ίκα- 
νότητα  ήν  ^χουσι  νά  κερδοσκοπώσι  καΐ  έκ  των  ελαχίστων  καΐ  των 
μάλλον  άσηίΛάντων  πραγμάτων.  Ή  οίκονομία  δ'  αϋτη  σκώπτεται  6πό 
των  ξένων  ως  φιλαργυρία  ^τζίρ^ζτρος. 

62.  Ό   Όβριός  έφοβήθηκεν  τό  Χιώτη   (η  τον  Καστρινό). 

Διά  τούτου  εξαίρεται  τό  έμπορικόν  πνεύμα  του  Χίου.  Δυνατόν  δέ 
ν'  άπεδόθη  τούτο  ως  καΐ  τό  προηγούμενον  υπό  των  χωρικών  είς  τους 
Καστρινούς  καΐ  είτα  παραλαβόντες  ταύτα  οΐ  ξένοι  άπέδοσαν  είς  δλους 
τους  Χίους.  (Τά  δύο  ανωτέρω  ήκουσα  παρά  Χίου,  έν  Κωνσταντινου- 
πόλει  ζήσαντος  έπΙ  σειράν  ετών  καΐ  εκεί  άκούσαντος  ταΟτα,  τοΟ  Σ. 
ΠαλιοΟ.) 


Σ  γ  ιΜ  Μ  Ι  κ  τ  Α 


"Αχαϊκά    τ  ρ  αγ  ο  ύ  δ  ί  α 

7    (Αιβάρζί  Καλαβρύτων) 

«Της  Παναγιάς  στο  Νεζερό  το  κάνουν  πανηγύρι, 

μαζεύετ'  ή  λεβεντουργιά  κι'  οΰλ'  οι  παλιαρβανίτες, 

κόβοντας  και  σκλαβώνοντας  καΐ  παίρνοντας  γυναίκες. 

Δυο  λυγεραϊς  άπ'  τοΟ  Μυστρά,  άντραδερφή  καΐ  νύφη, 
5      επήραν  τον  ανήφορο  σαν  τοις  περδικοποΰλες. 

Κι  απ*  τα  ντουφέκια  τα  πολλά,  και  από  τα  χουγιατά  τους 

ή  νύφ'  έλιγοκάρδισε  κ'  ή  άντραδερφή  πάει. 
«Γύρισε  πίσω  άντραδερφή,   Ελένη  ξακουσμένη, 

για  να  μοΰ  πάρης  το  παιδί  το  δόλιο  σ'  άνιψίδι». 
10     Και  το  σαγιά  άνασκούμπωσε  καΐ  το  παιδί  τ   άδράζει. 

Ψηλό  βουνό  τ'  ανέβαζε,  ψηλό  μαρμαρωμένο. 

Επήγε   κ'  ηύρε  πρόβατα,  επήγε  κ'  ηΰρε  γίδια, 
«Τσοπάνη  πιάσε  πρόβατα,  τσοπάνη  πιάσε  γίδια, 

για  να  βυζάσω  τό  παιδί,  τό  δόλιο  μ'  άνιψίδι». 

ΣΗΜ.  Τό  ^σμα  αναφέρεται  εΙς  τήν  δήωσιν  τής  Πελοποννήσου  ύπό  των 
Αλβανών  κατά  τήν  καταστολή  ν  τής  επαναστάσεως  τού  1769.  -Στ.  1  Νεζερό  ή 
Νεζεροχώρια  χωρία  του  τέως  δήμου  Φαρών  τής  επαρχίας  Πατρών.— 2ίτ.  10.  Σα- 
γιάς είδος  εΛενδύϋου  έ|  έριούχου  ή  τσονκνας  (εγχωρίου  μαλλίνου  χονδρού  υφά- 
σματος.) —  [Τό  αύιό  θέμα  τής  αιχμαλωσίας  νύφης  και  εις  άλλα  $σματα,  ών  πα- 
ραλλαγαϊ  αναγράφονται  εν  Λαογρ.  Ε'  76,  50.  77,  51  148,  17.  562,  3).  Ή  παραγ- 
γελία τής  μητρός  περί  περιθάλψεως  τοΰ  νεογνοΰ  τέκνου  της  και  εν  καρπαθιακφ 
Μανωλακάκη  Καρπαθιακά  σ.  244,  47.— Σ    τ.  Δ.) 

2,  (Λιβάρζι  Καλαβρύτων). 

Τρεις  άρχοντες  κ'  ό  Μαυροειδής  αντάμα  τρων  καΙ  πίνουν, 
κ'  ένας  παινεύει  τ'  άτι  του  κι   ό  άλλος  τά  φλωργιά  του, 
κι'  ό  Μαυροειδής  ό  κερατάς  παινεύει  τήν  καλή  του. 
— Καλή  καλ'  είναι,  Μαυροειδή,  παρά  ειν'  κρυφοδανείστρα, 
5       όπου  δανείζει  τό  φιλί  σέ  Τούρκους  καΐ  'Ρωμαίους. 

Κι'  αν  δεν  πιστεύης,  Μαυροειδή,  σύρε  και  μοναχός  σου». 

ΣΗΜ.  [Παραλλαγαί;  Ρα880ΐα  460α  (Ευβοίας).  Πανδώρ.  ΙΓ'  309,  9  (Πύρ- 
γου Ηλείας),   ^βαηηα^α^^ί  208,  270  (Κρήτης).    Κριάρη  Κρητικά  ^σματα  σ.  22β. 
ΚΠ  Συλλ.  τ.  ΛΑ'  150,  10  ('Ρογδιάς  Κρήτης).  Αύτ.  ΚΑ'  355-6    Αύτ.  τ.  Η    544, 
16  ("Ιμβρου).   ]ν68ΰ1ιβτ- Μανωλακάκη  Δωρικόν  ψήφισμα  Καρπάθου  σ.  81,  23.  87, 
ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ς-'.  41 
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36.  (Καρπάθου).  Κανελλάκη  Χιακά  άνάλ.  28,  21.  49,  40  (Χίου)  Όίβίβνίβΐι  8ρΓίΐ• 
οΐιβ  η.  υβΙ)βΓΐίβΓβΓ.  (ί.  ίίϋοΙΙ.  8ροΓ£ΐθβη  σ.  342,  21  (Μυκόνου).  Λαογραφ.  Α'  617, 
34.  619,35  (Σωζοπόλεως)  Β'  σ.  69-72  (Κύπρου).  Παχτίκον  αρ.  86  (Νικομήδειας) 
169  ^Κ/πόλεως).  Παπαζαφειροπούλον  Περισυναγωγή  144,125  (Γορτυνίας). -4άσκαρί? 
ή  Λάστα  σ.  408,  1  410,  2  (Λάστα  Γορτυνίας).  Ζωγράφ.  άγων  Α'  302,  17  (Καρπά- 
θου) Χαοίώτη  157,37  (Ηπείρου).  Γονοίον  ή  κατά  το  Πάγγαιον  χώρα  79,120  (Αακ- 
κοβικίων).  Μακεδον.  ήμερολ.  1910  Γ'  199,8  (Σιατίστης)  Λονλουδοπονλσν  Συλλογή 
74,  64.  93,  94  (Καβακλί).  Βλ   και  το  εύβοϊκόν  άσμα  ανωτέρω  σ.  554 — Σ.  τ.  Δ.]. 

3.  (Τον  ^Αναγνώστη  Στριφτόμτζολα). 

(Λίβάρζι  Καλαβρύτων) 

Τρεϊς  περδικούλαις  κάθουνται  στην  άκρην  το  Αεβίδι. 
Είχαν  τά  νύχια  κόκκινα  και  τα  φτερά  βαμμένα, 
είχαν  και  τά  κεφάλια  τους  στο  αίμα  βουτημένα. 
Μοιργιολογοΰσαν  κ*  έλεγαν,  μοιργιολογοΰν  καΐ  λένε. 
5     Τί  ειν'  το  κακό  που  γίνεται  στην  άκρη  το  Αεβίδι; 
Κάνε  λιοντάργια  πιάνονται,  κάνε  θεργιά  μαλώνουν. 
Μάϊδε  λιοντάργια  πιάνονται,  μάϊδε  θεργιά  μαλώνουν. 
Έκλεισαν  το  Στριφτόμπολα,  το  δόλιον  Αναγνώστη. 
Ψιλή  φωνίτσαν  εβαλεν  δσον  κι    αν  έδυνάστη. 
10  «Ποί3  εΤσ'  Αναγνώστη  μ'  αδερφέ,  και  ξάδερφε  Βασίλη, 
και  Νικολάκη  γλήγορε  που  πάς  με  τους  αέρες, 
κ'  έμένανε  με  κλείσανε  στην  άκρην  το  Αεβίδι». 

ΣΗΜ.  Αναφέρεται  εΙς  το  γεγονός  της  εν  Αεβιδίφ  της  Μαντινείας  αψιμα- 
χίας τφ  1821.  Οι  εν  στ.  10  και  11  αναφερόμενοι  Αναγνώστης  Βασίλης  καΐ  Νι- 
κολάκης είναι  οί  αδελφοί  ΠετιμεζαΧοι. — [Άναγραφήν  παραλλαγών  του  ^σματ^ος 
βλ.  εν  Ααογραφ.  Δ'  62,  4.  Πρόσθες  Φωτάκον  Απομνημονεύματα,  εκδ.  Β'  τ.  Α' 
σ.  103-4.-Σ.  τ.  Δ.] 

4.   (Αίβάρζι  Καλαβρύτων). 

Τρεις  καλόγεροι  Κρητικοί  και  τρεις  άπ*  τ' "Αγιον  "Ορος 
καράβιν  έστεργιώνανε  στή  μέση  τοΟ  πελάγου, 
μάϊδε  μακρύ  μάϊδε  πλατύ  μάϊδε  πολύ  μεγάλο. 
^Ηταν  σαράντα  δυό  πηχών  και  χίλιους  είχε  μέσα" 
είχε  κατάρτια  προύτζινα,  σαΐτες  ασημένιες, 
και  τά  παννιά  μεταξωτά  κι'  ολόχρυσο  τιμόνι. 
Στην  πρύμη  βάνουν  τό  σταυρό,  στην  πλώρη  το  βαγγέλιο 
Τήν  Παναγιά  τη  δέσποινα  στό  μεσινό  κατάρτι. 
Κι*  ό  βασιλιάς   άγνάντευεν  απ    ώργιον  παρεθύρι, 
χρυσή  φρεγάδ'  αρμάτωσε  κι*  άπάνου  του  τή  στέλνει, 
κι'  άπό  μακριά  τό  χαιρετάει  κι'  άπό  κοντά  τοϋ  λέει. 
«Καράβι  μάϊνα  τά  παννιά,  μάϊνα  και  ρίχτα  κάτω» 


Ι 
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-  «Τιγάρις  είμαι  νιόνυφη  νά  ρή|ω  τά  μαλιά  μου;» 
Μια  παταργιά  τοΟ  ερρηξε 

ΣΗΜ.  [Βλ.  περί  τοΰ  άσματος  τούτου  Λαογραφ.  Α'  629-630]. 

5.  (Π ά  τ  ρ  α  ι). 

Τώρα  τά  πουλιά  τώρα  τά  χελιδόνια, 

τώρα  οΐ  πέρδικες  συχνολαλοΟν  και  λένε. 
«Ξύπν'  αφέντη  μου,  ξύπνα  καλέ  μ'  αφέντη, 

ξύπν*  αγκάλιασε  κορμί  κυπαρισσένιο, 
5       κι'  άσπρονε  λαιμό,   βυζάκια  σά  λεϊμόνια, 

σάν  το  κρυό  νερό  πδρχετ'  από  τά  χιόνια. 
— "Ας  με,  λυγερή,  λίγον  ύπνο  νά  πάρω, 

γιατ*  αφέντης  μου  στη  βάρδια  μ'  εχ'  απόψε, 

για  νά  σκοτωθώ,  γιά  σκλάβο  νά  με  πάρουν 
10     Μά  δωσ'  6  Θεός  κ    ή  Παναγιά  ή  Παρθένα, 

κ'  έξεσπάθωσα  τό  διμισκί  σπαθί  μου, 

χίλιους  έκοψα,  χίλιους  σκλάβους  επήρα 

κ'  ένας  μόφυγε  κ"  εκείνος  λαβωμένος». 

ΣΗΜ•   [Παραλλαγή  του  ^σματος  εν  ΠΕ.  147  Α'— Σ.  τ.  Δ.] 

6.  (Πά  τ  ρ  α  ι). 

Σαράντα  πέντε  Κυργιακές  κ'  εξήντα  δυό  Δευτέρες 

δεν  είδα  τήν  αγάπη  μου,  τήν  άγαπητικιά  μου, 

και  μιαν  αυγή,  μιά  Κυργιακή  τήν  είδα  στολισμένη, 

με  δυό  μαντήλια  στό  λαιμό  με  τέσσερα  στο  χέρι. 
10     Και  στό  χορό  που  χόρευε  οΰλο  μπροστά  παγαίνει. 

Και  με  τό  μάτι  μδγνεψε  καΐ  μέ  τ'  άχεϊλι  λέει• 
«ΙΙοΰ  ήσουν  εψές.  ποΰ  ήσουν  προψές,  ποΰ  ήσουν  τό  βράδυ  βράδυ  ί 
— Εψές  ήμουν  στη  μάννα  μου,  προψές  στην  αδερφή  μου, 

κι    απόψε  ήρθα  σε  σένανε  τήν  άγαπητική  μου. 
10 — Καλώς  ήρθες,  πουλάκι  μου,  καλώς  ήρθες  πουλί  μου 

πδχω  ψαράκια  στον  ταβά  κ'  έ'να  γλυκό  κρασάκι». 

ΣΕΜ  [Παραλλαγαί:  Χασιώτ.  87,  26.  Άραβαντιν.  174,  266.  Γοναίον  ή  κατά 
τό  Πάγγαιον  χώρα  14,  21.— Σ.  τ.  Δ.] 

7.  (Πάτραι) 

("Οταν  εν  συμποσίφ  ό  κύριος  της  οικίας  ή  ό  επιτετραμμένος  τήν  προσκο- 
μιδήν  των  τροφών  και  τοΰ  οϊνου  λησμονήση  νά  ρήξη  κρασί  ή  νά  φέρη  κρέας, 
τότε  οΐ  συνδαιτυμόνες  τραγουδούν  προς  ύπόμνησιν  ιό  έπόμενον  δίστιχον;) 

Ξανθή  κόρη  κοιμώτανε  (βάλε  μας  κρασί) 

'Στ'  άντρός  της  τοις  αγκάλες  (γιά  πάρτ$  τοις  χοκχάλες). 
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8.  (Πάτρα  ι). 

«Να  παράδες  δός  μου  κρέας, 
νά  ν'  κι'  από  καλή  μεργιά». 
Και  μου  δίνει  μια  κοκκάλα 
και  την  βάνω  στην  τζουκάλα. 
5      Νά  σου  κ'  ερχετ*  ένας  φίλος, 
του  κουμπάρου  μας  ό  σκύλος. 
ΚαΙ  μου  παίρνει  τήν  κοκκάλα 
και  μου  σπάει  τήν  τζουκάλα. 

ΣΗΜ.  [Αναγραφή ν  των  παραλλαγών  του  άσματος  τούτου  βλ.  εν  Λαογραφ. 
Δ'  133,  104.-Σ.  τ.  Δ.] 

9.  (Πάτραι) 

Σαράντα  ήμέραις  περπατώ 
για  νά  βρω  τον  πλεματικό. 
κι*  άπάνου  *ς  τοις  σαρανταδυό, 
πάου  καΐ  τον  βρίσκω  μοναχό. 
5     «Παπά  μου,  ξεμολόγα  με, 
τα  κρίματα  συγχωρά  μου. 
— Τα  κρίματά  σού  είναι  πολλά, 
δε  συχωργιώνται  μια  βραδεία. 
Τετάρτη  καΐ  Παρασκευή, 
μη  ρήξης  λάδι  στή  φακή. 
Και  σε  ανύπαντρο  παιδί, 
ποτέ  μή  δώσης  το  φιλί  ο . 

ΣΠΜ.  [Παραλλαγαί:  Αελέκ.  Άνθολογ.  1868  σ.  112,  84.  — Λιανοτράγουδα  σ. 
174,  4.  -ΟΙκονομίδον  Τραγούδια  του  "Ολύμπου  σ.  83,  6.  Ζωγράφ.  άγων  Α'  159, 
289.  Κανελλάκη  Χιακά  άνάλ.  200,  93.  ΑΙ)1)οη  8οη^δ  οΓ  Ογ.  σ.  122.-Σ.  τ.  Δ.] 

10.  (Πάτραι) 

Το  που  'ν'  ή  Καραγιάνναινα,  πρώτη  κοτζαμπασίνα; 
Πες  της  αγνάντια  για  νά  βγη  δυο  λόγια  νάν  της  κρίνω. 
Ποια  μάννα  χει  τα  δυο  παιδιά,  ποΰ  ψαροκυνηγάνε, 
πέτε  της  μήν  τα  καρτερη,  καΐ  μήν  τα  παντυχαίνη, 
τί  ό  Σαλαμπριάς  κατέβασε. 

ΣΗΜ.  [Άναγραφήν    τών    παραλλαγών  βλ.    εν    Λαογραφ.    Α'  627,  46.  Δ' 
181,  5.— Σ.  τ.  Δ.] 

Χ.  Π.  ΚΟΡΥΛΛΟΣ 
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Ψυχωφελές  άλφάβητάριον 
(Ά  χ  αϊ  α) 

Α.  Αρχή  του  κόσμου. 

Β.  Βασιλεύ'  ό  Κύριος. 

Γ.  Γεννάται  ό  Χριστός. 

Δ.  Δι'  αγγέλων  το  χαίρε. 

Ε.  Έρχεται  ό  Κύριος. 

Ζ.  Ζητούν  οί  Ιουδαίοι. 

Η.  "Ηλιος  έλαμψε. 

Θ.  Θεοτόκο  τον  έγέννησε. 

Ι.    Ιωάννης  τον  έβάφτισε. 

Κ.  Κάλαμος  τον  έδειρε. 

Λ.  Λαός  τον  έτριγύρισε. 

Μ.  Μυριάδες  τον  έπιάσανε. 

Ν.  Νύχτα  τον  έπιάσανε. 

Ξ.  Ξύδι  και  χολή  τον  έποτίσανε. 

Ο.  Ό  Πιλάτος  τον  ερώτησε. 

Π.  Ποίος  είσαι  σύ ; 

Ρ.  Ρωμαίος  είμ'  εγώ. 

Σ.  Σημεΐον  τόμ  παρέδωσε. 

Τ.  Ταΰτα  δπου  έπαθε. 

Υ.  Υψηλά  τον  έκρεμάσανε. 

Φ.  Φίλοι  τον  έπρόδωκαν. 

Χ.  Χύνεται  το  αίμα  του  Χριστού. 

Ψ.  Ψυχή  δέν  του  απόμεινε, 

Ω.  *Ω  τ'  ωμέγα  το  καλό, 

που  άναστή'Ο^η  ο  Χριστός 

διά  τήν  πομπήν  των  Εβραίων 

και  τή  χαρά  των  'Ρωμαίων. 

[Βλ.  Λαογραφ.  Γ'  647.  Δ'  421.  705.  Ε'  383.  -  Σ.  τ.  Δ.]. 

Χ.  Π.  ΚΟΡΥΑΑΟΣ 

Στίχο ί   περί  ψαριών. 

Χάνος  είμαι  χάνομαι. 

πέρκα  είμαι  πιάνομαι. 

γιουλος  είμαι  σε  γελώ 

καΐ  το  δόλωμα  σου  τρώ*  (—τρώγω). 

Τό  ανωτέρω  τετράστιχον  ήκουσα  αδόμενον  πάρα  μικρών  παιδιών  της  ΑΙ- 
γίνης  αλιευόντων  χάριν  παιδιάς*    εκ  των  λαϊκών  αυτών  στίχων  δεικλ'ύονται  πό• 
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σον  ευκόλως  συλλαμβάνονται  ό  χάνος  και  ή  πέρκα  εν  αντιθέσει  προς  τον  ώς 
πονηρόν  θεωροΰμενον  γιοΰλον  ή  γύλον  δπως  και  άλλως  τον  λέγουν  εν  Αίγίνη• 
οι  τρεις  αύτοι  ιχθείς  λέγονται  υπό  των  αλιέων  και  πετρόψαρα,  ώς  ανήκοντες 
εις  το  είδυς  των  Ιχθύων  των  διαιτωμένων  συνήθως  εις  τους  βράχους  της  θα- 
λάσσης Είς  άλλας  νήσους,  ώς  εν  Κεφαλληνίί^ι,  ό  γύλος  λέγεται  τζίλος,  έχει  δε 
το  σχήμα  και  τό  μέγεθος  της  σμαρίδος,  ομοιάζων  κατά  τον  χρωματισμόν  με 
την  πέρκην,  έχων  έπ'ι  τοϋ  σώματος  του  γραμμάς  χρώματος  βαθέος  πρασίνου 
και  ερυθρού. 

Π.  Δ.  ΣΕΦΕΡΛΗΣ 

[Τό  ανωτέρω  τετράστιχον  περί  της  αλιείας  τριών  λεπτών  Ιχθύων,  του  γ_ά• 
νου  (ί^βΐΉηηα-ί  ΟαΙίΓΪΐΙίΐ  Ουν.)  της  πέρκης  {8βΓ&ηιΐ8  80ΓΪΙ}α  ί..)  καΐ  του  γνλου  ή 
τζίλον  (ΙυΙίί;  ]»1ί!ί  ΒΙοοΗ),  φέρεται  με  μικράς  παραλλαγάς  και  άλλαχοΰ.  Τους  δύο 
πρώτους  στίχους  ένθ\»μοΰμαι  δτι  ήκουσα  κατά  την  παιδικήν  μου  ήλικίαν  εν  Καρ- 
δαμύλχι  της  Μάνης.  Έκ  Λιξουρίου  δε  της  Κεφαλληνίας  μοι  άνεκοίνωσεν  έτέραν 
παραλλαγήν  ό  κ.  Σπ.  Δ  Παγώνης,  εν  η  οι  δύο  τελευταίοι  στίχοι  φέρονται  οΰτω: 
Τζίλιος  είμαι  σε  γελώ.  Και  το  δόλο  σον  χαλώ  Παρατηρεί  δε  ό  κ.  Παγώνης  δτι 
«ό  τζίλιος  έχει  μικρόν  στόμα  και  μόλις  τσιμπάει  και  ή  πέρκα  μεγάλο  και  συλ- 
λαμβάνεται ευκόλως»•  και  δτι  και  τά  τρία  ταΰτα  εϊδη  των  ψαριών  λέγονται 
άμπελήσια.  διότι  κρύβονται  μέσα  'ς  τά  φύκια,  και  ούτε  είς  τά  λασπώδη  μέρη  πη- 
γαίνουν, οΰτε  ανέρχονται  εΙς  τόν  άφρόν  ώς  αΐ  σαρδέλλαι  και  αΐ  μαρίδες.  — Σ.τ.Δ.] 

Μία  παροιμιώδης  φράσις  έκ  Σερρών. 

Εινι  αλλ'  ποϋ  σι  βάζουν  Ιοένα  μέσ*   ς  του  βρακκί  τς. 

(ι=ΕΙναι  άλλοι  ποΟ  σε  βάζουν  εσένα  μέσα  'ς  τό  βρακκί  τους). 

Την  ανωτέρω  φράσιν  ήκουσα  πρό  δεκαετίας  περίπου  ενταύθα  παρά  Σερ- 
ραίου φοιτητοΟ  ώς  παροιμιώδη,  λεχθεϊσαν  προς  άνοήτως  κομπάζοντα  συμπα- 
τριώτη ν  του  Σχετίζεται  δε  ή  φράσις  προς  τήν  άκόλουθον  διήγησιν,  την  οποίαν 
παρά  του  αύτοΰ  φοιτητοΰ  κατέγραψα. 

Μιά  φουρά  ήταν  'ς'  ενα  χουριό  ε  να  πιδι  πουλΰ  δυνατό  κι  εκανΐ  τούν  καμ- 
πόσου"). 'Σ'  ούλα  τά  χουριά  γύρου  γύρου  τούν  φουβοΰνταν.  Πατέρας  τ'  πάλι') 
τούν  ελιγι.  «"Ε,  πιδί  μ',  μή  τόσου  πιν'έσι.  γιατί  εΙνι  άλλ'  πού  σι  βάζουν  Ισένα 
μέσ'  'ς  τού  βρακκί  τς».  Κι  αυτός,  βαρέθκι  πλια  νά  τ'  άκούη,  σ'κώνάι  μιά  μέρα 
κι  λέει.  «Θά  πααίνου  νά  διώ  άν  νπάρχ'  3(  κανένας  πιό  δυνατός  άπου  μένα». 
Άκούουνταν  τότι  δτι  'ς'  ενα  μέρους  ήταν  ένας  γέρους  τυφλός  παρά  πουλύ  δυνα- 

Μ  Ή  φρ.  κάνω  τον  καμπόσο  σημαίνει  κομπάζω  ετιΊ  ρώμΐ)  και  άνδρείςι. 

')  Ακριβώς  ώς  τό  αϋ  των  αρχαίων, 

')  Διά  κυρτών  σημειοΰνται  αΐ  εν  τφ  κειμένω  λόγιαι  λέξεις.  Ή  λ.  νηάρχει 
χωρίς  νά  έχη  εισέλθει  εΙς  τόν  καθ '  ήμέραν  λόγον,  λέγεται  καΐ  παρ*  άγραμμά. 
των  ακόμη  προκειμένου  περ'ι  της  υπάρξεως  του  θεού  :  οΐ  γραμματισμένοι  λεν  πώς 
ϋηάρχει  ύεός^  αν  υπάρχω  ^εος  ύά  τον  τιμωρήοη  κ.τ.τ 
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τός.  Φκιάν'  λοιπόν  ένα  τουπούζ'  Ικατό  ούκάδις  *)  κΐ  ξικίνσ'ι  για  να  πάτ|  'ς  του 
γέρου.  "Αμα  έ'φτασι  ικεΧ,  ή  γέρους  εΐχι  δυο  παιδιά,  κΐ  αυτός  σφαλνοΰσι  τού  ένα 
του  ρθούν'  κι  φυσοΰσι  μι  τ'  άλλου  για  να  κάν'  αέρα,  κι  ΙκεΧνα  λίχνιζαν.  "Αμα 
τούν  είδαν  αυτόν,  τούν  λεν.  «Τί  γυρεύ'ς  ιδώ  ;»— «'Έτσ'  κιέτσ'^*)»  λέει  Ίκείνους 
«Γλήγουρα  να  σ  κουΟ^ς  ')  να  φΰχ)|ς,  γιατί  ή  γέρους  Σούρει  να  σι  σπάσ'  τα  κόκ- 
^καλά  σ'»  τούν  λέν.  ΚΙ  τότι  τ'  άκσ'ι  ή  γέρους  κι  γύριβι  να  τόύν  πιάσ*  άπ'  τα  χέ- 
ρια. Τότι  τα  πιδιά  τ'  παίρνουν  ένα  κορμόν  άπου  δέντρου  κΐ  τού  δίνουν  για  να 
τούπιάσ'  γιά  *)  χέρ'.  "Αμα  τό  πιασ'ι  ίκείνους,  μιά^)  τό  σ'φιξι-κράκ,  κρακ  έσπασ'ι 
τού  δέντρου.  «"Α,  γιρός  εΐσ'ι  πιδί  μ»  τούν  λέει.  Σ'κώνοΐι  ίκείνους  άπου  κει, 
Ισ'α  *)  φεύγει.  Πααίν'  πααίν',  βρίσ'κ'  έναν  άράπ'  κοιμούνταν  κι  κουντά  τ'  κά- 
Οουνταν  ένα  κουρίτσ'.  "Αμα  τούν  είδι  τού  κουρίτσ'  «Γλήγουρα  να  φύχι]ς,  τούν 
λέει,  γιατί  άμα  ξ'υπνήσ'  ή  άράπς.  Μ  σι  φάτ)».  Ίκείνους  δε  τ'  ακούει  αυτά, 
σ'κών'  τού  τουπούζ',  μια  τούν  δίν'  τούν  άράπ'  'ς  τού  κεφάλ'  -  «"Ωχ!  ένα -ψύλ- 
λους μι  χζίπσι»  λέει  ή  άράπς.  «Γλήγουρα  φεύγα»,  τούν  λέει  τού  κουρίτσ',  «γιατί 
αν  τούν  χτυπήχιγς  κι  άλλ',  τότι  θα  ξ'υπνήσ'  κι  πια  δε  γλυτών'ς».  Φεύγει  άπου 
κει  αυτός,  να  κι  ή  άράπς  σ'κώνϋι,  άρχίζ'  να  τούν  κυνήγα.  Τρέχ'  τρέχ'  αυτός, 
βρίσ'κ'  έναν  άλλουν  άράπ'  ποϋ  άπ'  τού  ζνάρι  τ'  ειχι  διμέν'  σαράντα  άραπάδις 
κΐ  τσοι  έσυρνι  κι  μΐ  ένα  καβάκ'  έπιζι  φλουγέρα.  «Αμάν»,  τούν  λέει,  έτσ'  κι 
έτσ*».  — «Στάσου,  πιδί  μ  ,  ίγώ  να  σι  κρύψου»  λέει  ή  άράπς,  κΐ  τούν  πιάν'  κΐ 
τούν  χών'  μέσ'  'ς  τού  βρακκί  τ'.  *Έρχιτι  ΰστρ'  άπου  λίγου  κι  ή  άλλους.  «Ποΰ 
είνι,  ρουτα,  ένας  τέτοιους  τέτοιους^;  άνθρουπους  ;» —  «Δε  πέρασι  άπου  'δώ» 
τούν  λέει  ή  άλλους.  Πιάνουντι  τότι  οΐ  δυό  οΐ  άράΙ)δις.  Δέ  χάν'  κιρό  Ικείνους  ποϋ 
είχε  τού  καβάκ',  μια  τούν  κατιβάζ'  μι  τού  καβάκ',  'ς  τού  κιφάλ',  πάρ'  τουν 
κάτ'  τούν  άράπ.  ϊότι  τούν  βγάζ'  αυτόν  άπ'  τού  βρακκί  τ'  κι  «αϊ,  πιδί  μ'  να 
ξέρς  δτι  εΙνι  άνθρώπ',  ποϋ  σϊ  βάζουν  ίσένα  μέσ'  'ς  τού  βρακκί  τς».  Κι  έτσ' 
έγινι  ίκείνου  ποΰ  τούν  ήλιγι  ή  πατέρας  τ'. 

Παράφραοις. 

Μια  φορά  ήτανε  'ς  ένα  χωριό  ένα  παίδι  πολύ  δυνατό  κ'  έκανε  τόν  παλλη- 
καρά.  'Σ  δλα  τα  χωριά  ποϋ  ,ήτανε  γύρω  γύρω  τόν  φοβόντανε.    Ό  πατέρας  του 

*)  Άντι  γενικής,  ήτις  εν  τφ  ίδιώματι  των  Σερρών  και  Γκιουμουλτζίνης  εν 
τφ  πληθυντικφ  έχει  περιπέσει  εις  άχρηστίαν. 

')  Φράσις  τιθεμένη  εν  τή  διηγήσει  έκεΐ  δπου  θέλει  ό  διηγούμενος  νσ  απο- 
φυγή την  επανάληψιν  γνωστών  γεγονότων.  Άντι  τούτου  είναι  -επίσης  εν  χρήσει 
τό  αντο  κι  αντό^  κ. τ. τ 

^1  Τό  αηκώνομαι  ενταύθα  ως  καΐ  κατωτέρω  έχει  χάσει  τήν  κυριο?.εκτικήν  αυ- 
τού σημασίαν. 

*)    Ισοδυναμεί  προς  τό  αντί. 

^)  ΈπΙ  ορμητικής  και  έντεταμένης  ενεργείας.  Ώρμήθη  έκ  των  φράσεων  μια 
τον  θωκδ,  -  τόν  χτύπησε,  -  τον  έχει  κτλ.  εν  αίς  εξυπακούεται  μια  κονταριά,  ραβδιά, 
μαχαιριά  κ. τ. τ. 

^)  Ευθύς  αμέσως,  ευθύς  κατόπιν, 

')  Έν  τ§  διηγήσει  προς  αποφυγήν  περιγραφής 
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πάλι  άπό  την  άλλη  μεριά  τοΰ  λέγε.  «Παιδί  μου,  μή  τόσο  καυκέσαι,  γιατί  είναι 
'ς  τον  κόσμο  άλλοι  που  σε  βάζουν  εσένα  μέσα  'ς  το  βρακκί  τους-^.  Και  αυτός, 
βαρέθηκε  πια  να  τ'  άκούη,  σηκώνεται  μια  μέρα  και  λέει.  «Θα  πάγω  να  Ιδώ  αν 
είναι  κανένας  πιο  δυνατός  άπό  μένα  'ς  τόν  κόσμο».  Ακουότανε  τότε,  δτι  'ς  ενα 
μέρος  ήτανε  Ινας  γέρος  τυφλός  πάρα  πολύ  δυνατός.  Κάνει  λοιπόν  Ινα  ρόπαλο 
βαρύ  εκατό  οκάδες,  και  ξεκίνησε  για  να  πάη  'ς  τό  γέρο  "Αμα  έφτασε  έκεΐ,  ό• 
γέρος  είχε  δυό  παιδιά,  κι  αυτός  έ'κλεινε  τό  ενα  τό  ρουθούνι  και  φυσούσε  με  τό 
άλλο  για  να  κάνη  αέρα  και  εκείνα  λίχνιζαν.  Όταν  τόν  είδαν  αυτόν,  τοΰ  λένε. 
«Τί  γυρεύεις  εδώ:» — «Αυτό  κι  αυτό»  λέει  εκείνος.  «Γλήγορα  να  σηκωθης  νά 
φύγης,  γιατί  ό  γέρος  μπορεί  νά  σέ  σπάση  τα  κόκκαλά  σου»,  τοΟ  λένε.  ΚαΙ  τότε 
τό  άκουσε  ό  γέρος  καΐ  ζητούσε  νά  τόν  πιάση  άπό  τά  χέρια.  Τότε  τα  παιδιά  του 
παίρνουν  έναν  κορμό  άπό  δέντρο  και  τό  δίνουν  για  νά  τό  πιάση  άντΙ  γιά  χέρι. 
"Αμα  τό  έ'πιασε  εκείνος.  Ινα  σφίξιμο  του  δωκε  -  κρακ,  κρακ  -  έσπασε  τό  δέντρο. 
«"Α,  γερός  εΤσαι,  παιδί  μου»  του  λέει.  Σηκώνεται  εκείνος  άπό  κει,  φεύγει  αμέ- 
σως. Πηγαίνει,  πηγαίνει,  βρίσκει  έναν  αράπη  που  κοιμώτανε  και  κοντά  του  κα- 
θότανε ενα  κορίτσι.  Όταν  τόν  είδε  τό  κορίτσι  «Γλήγορα  νά  φύγης,  του  λέει, 
γιατί  δταν  ξυπνήση  ό  αράπης  θά  σέ  φάη».  Εκείνος  δεν  τ'  ακούει  αυτά,  σηκώνει 
τό  ρόπαλο  του,  του  δίνει  μια  του  αράπη  'ς  τό  κεφάλι  —  «"Ωχ!  Ινας  ψύλλος  με 
τσίμπησε»  λέει  ό  αράπης.  «Γλήγορα  φεύγα»,  τοΰ  λέει  τό  κορίτσι,  «γιατί  αν  τόν 
χτυπήσης  ακόμη  μία,  τότε  θά  ξυπνήση  και  πιά  δεν  γλυτώνεις».  Μόλις  έφυγε 
αυτός  άπό  κει,  νά  και  ό  αράπης  σηκώνεται.  Αρχίζει  νά  τόν  κυνηγ^.  Τρέχει,  τρέ- 
χει αύίός  βρίσκει  έναν  άλλον  αράπη,  ποΰ  άπό  τό  ζουνάρι  του  είχε  σαράντα  αρά- 
πηδες και  τους  έσερνε  και  μέ  μιά  λεύκα  έπαιζε  φλογέρα.  «Σώσε  με»,  τοΰ  λέει, 
«αυτό  κι  αυτό  μοΰ  συμβαίνει».  —  «Στάσου,  παιδί  μου,  εγώ  νά  σέ  κρύψω»  λέει  ό 
αράπης,  και  τόν  πιάνει  και  τόν  χώνει  μέσα  ς  τό  βρακκί  του.  "Ερχεται  υστέρα 
άπό  λίγο  και  ό  άλλος  αράπης.  «Ποΰ  είναι,  ρωτξι,  ένας  τέτοιος  τέτοιος  άνθρω- 
πος,*— «Δέν  πέρασε  άπό  δω»,  τοΰ  λέει  ό  άλλος.  Πιάνονται  τότε  οΐ  δύο  οΐ  αρά- 
πηδες. Δεν  χάνει  καιρό  εκείνος  ποΰ  είχε  τη  λεύκα,  τοΰ  κατεβάζει  τοΰ  άλλου  μιά 
μέ  τη  λεύκα,  έπεσε  κάτω  ό  αράπης.  Τότε  τόν  βγάζει  αυτόν  άπό  τό  βρακκί  του 
καΐ  «Έλα,  παιδί  μου,  τοΰ  λέει,  πήγαινε  ς  τό  καλό  σου,  και  νά  ξέρης  πώς  είναι 
άνθρωποι  ποΰ  οέ  βάζουν  *ς  τό  βρακκί  τους».  Και  έτσι  έγινε  εκείνο  ποΰ  τοΰ  λέγε 
ό  πατέρας  του. 

Ή  διήγησις  εύτράπελον  προφανώς  χαρακτήρα  φέρουσα  δέν  είναι  άπίθανον 
καΐ  νά  έπλάσθη  μετά  παιδιάς  έπι  ιη  βάσει  φράσεως  προϋπαρχούσης.  Διότι 
ήκουσα  εν  Γκιουμουλτζίνη  και  Σέρραις  συχνάκις  νά  λέγωσιν  αί  γυναίκες  παίζου• 
σαι  προς  μικρά  παιδία  άτακτοΰντα  διά  νά  τά  έκφοβίσωσι:  "Α  !  να  αΐ  δώσον  Ιγώ 
ίαένα  *ζ')  άη  ς/ατσ'βκλα^)  νά  αι  βάλ'  'ς  τον  βρακκί  τς.  —  "<4.'  νά  ερχιάι  τώρα  ή  .  . 
(συνήθως  κάποια  άντρογυναΐκα  της  γειτονιάς,  τήν  οποίαν  εξαιρετικώς  φοβοΰνται 
τά  μικρά)  νά  σι  πάρ  νά  οΐ  βάλ'  'ς  τον  βρακί  τς.  ιΥά  δγ^ς  ίον  ποΰ  κλαις  ετο'*,.  Φαί- 
νεται δέ  άπηρτισμένη  εκ  διαφόρων  στοιχείων  καιά  τόν  τύπον  περίπου  των  πα- 

*)  ΕΙς.     '}  κατσιβέλα,  άτσιγγάνα. 

•)  Διάφοροι  είναι  αί  φράσεις  τόν  έχει  μέοα  'ς  τό  βρακκί  της,  ή  τόν  έχει  δεμένον 
ς  τή  βρακκοζώνα  της  κ.τ.τ.  λεγόμεναι  έπι  ανδρών  υποχειρίων  τη  ίδίςι  γυναικί. 
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ραμυθίων  του  μη  γνωρίζοντος  και  επιθυμούντος  νά  μάθη  τί  είναι  φόβος.  Τοι- 
αύτα παραμύθια  φέρονται  πολλά  παρά  τφ  λαφ,  εχω  δε  και  τουρκικόν  τοιούτον 
ύπ'  Οψιν  δημοσιευθέν  υπό  τον  τίτλον  ΙίΟίΚυ  (=  φόβος)  υπό  τοΰ  Ι^η»ζ  Κυηθ8  έν 
ΜϋΓκίαΐ'Ιβη  άβΐ'  Ο^ηιαηβιι  *)  σ.  248  ^).  Ό  τυφλός  γέρων,  τόν  όποιον  ό  ήρως  της 
διηγήσεως  άπαντ^  ανήκει  εΙς  τους  γίγαντας  ή  αντρειωμένους,  περί  των  οποίων 
πολλαΐ  φέρονται  δμοιαι  παραδόσεις  ^).  Το  έπεισόδιον  της  δια  συσφίξεως  της 
χειρός  δοκιμής  τής  ανδρείας  και  δυνάμεως  ωσαύτως  σύνηθες  *).  Τοιούτον  τρό- 
πον προς  δοκιμήν  τής  δυνάμεως  μεταχειρίζονται  και  οΐ  ήρωες  τοΰ  Πέρσου  επι- 
κού ΡίΓ(1ουδί '').  Τέλος  ό  πελώριος  αράπης  είναι  άπό  τα  συνήθη  τέρατα,  τα 
όποια  εμφανίζονται  συχνά  εΙς  τά  παραμύθια.  Παρόμοιος  είναι  ό  πελώριος  Σαρα- 
κηνός  των  ακριτικών  βημάτων  ^).  Ή  υπό  τοιούτων  γιγάντων  χρησιμοποίησις 
δένδρο3ν  ως  όπλων  ή  βακτηριών  δέν  είναι  πράγμα  άγνωστον  εις  τά  παραμύθια 
και  τους  μύθους.  Έν  τη  άρχαιότητι  οΐ  Κένταυροι  συνήθως  εικονίζονται  τοιού- 
τοι '),  εις  δε  τάς  παραδόσεις  τών  νεωτέρων  λαών  οΐ  δαίμονες  τών  δασών  και  τών 
ορέων  εμφανίζονται  φέροντες  δένδρα  ως  δπλα  ^).  Εις  τό  περσικόν  έπος  τοΰ 
ΡΪΓάιι.«;ΐ  (Ι  43δ)  ό  ήρως  Κυ<ί1βίη  κατά  τήν  προς  τόν  βασιλέα  τοΰ  ΜβζοηάβΓαη 
πρεβείαν,  βλέπων  προσερχόμενους  τους  υπό  τοΰ  βασιλέως  εΙς  ύπάντησιν  αύτοΰ 
άποσταλέντας,  άποσπ^  δένδρον  πελώριον,  τό  όποιον  φέρει  εις  τήν  χείρα  αύτοΰ 
ως  άκόντιον.  Εις  δε  τά  νεοελληνικά  δημώδη  άσματα  ό  Τσαμαδός  φέρει  εις  τόν 
ώμον  του  δέντρο  ξεριζωμένο  ^). 

ΣΤΙΛΠΩΝ  Π.  ΚΥΡΙΑΚΙΔΗΣ 

ΜϋΰΌΐ  μεταπεαόντες  εΙς  σΐαροιμίας. 

1.  "Εφαγε  (η  έφαγα)   το  μαρουλόφνλλο    δίχως  ξεΐδι. 

Περί  τής  παροιμίας  αυτής  ήκουσα  τόν  εξής  μΰθον  έν  Γορτυνίςι:  Μίαν  φο- 
ράν έσυμφώνησεν  δ  λύκος  ή  αλεπού  καΐ  ό  γάιδαρος  νά  γίνουν  φίλοι.  Εις  τάς 
αρχάς  ό  γάιδαρος  δέν  ήθελε  νά  πιστεύση,  δτι  πραγματικώς  θά  ήσαν  φίλοι  του 
ό  λύκος  και  ή  αλεπού.   Διά  νά  τόν  κάμουν   λοιπόν  νά  πιστεύση  τοΰ  ώρκίσθησαν 

*)  Έν  τη  σειρ^  του  ΚαάΙοίί,  ΡΐΌ^βη  (Ιβΐ'  ΥοΙΙίδΙίΙΙβΓ&ΙυΓ  άβΓ  ΙϋιΙίΐδοΗβη 
δΙάΐΏΓηβ  νΠΙ  ΤΙιβίΙ. 

2)  Πβλ.  άνάλογον  έπεισόδιον  και  εν  τφ  αύτ.  σ.  266  δημοσιευθέντι  παραμυ- 
θίφ  ΟϋζβΙ  ΑχΓηβΙ  (=ό  ωραίος  Αχμέτ),  έν  τφ  όποίφ  συχνάκις  έρωτ^  ό  ήρως  τήν 
ώραίαν  του  νά  τοΰ  πή  άν  είναι  *ς  τόν  κόσμο  άλλο  παλληκάρι  σαν  κι  αυτόν. 
"Ομοιον  και  εις  ελληνικά  παραμύθια  ΗαΗη^  (ΪΓ.  αηά  ΑΙΙ).  ΜάΓοΗβη  Π  σ.  15.17. 
270  και  εϊπου  άλλαχοΰ. 

^)  Πολίτου,  Παραδόσεις  Α'  53  κέ. 

*)  Αύτ.  σ.  735  αρ.  100. 

*)  Ρττάΐΐ8ί,  1(6  Ιΐνΐ'β  (Ιϋδ  ιοίδ  ΐΓβά.  ΜοΙιΙ.  τ.  Ι  432.  435. 436  και  ειπου  άλλαχοΰ. 

*)  Πολίτου,  Ακριτικά  άσματα.  Ό  θάνατος  τοΰ  Διγενή  (Λαογρ.  Α'  181.) 

^)  Περί  τούτων  βλ.  ΚοδοΗβν,  ίιβχϊΐ^.  (ΙβΓ  Μ^^ΐΗοΙο^ίβ  έν  λ,  ΚβηΙαυιβη. 

*)  Μαη7ΐΗανάί,  ΑηΙίΙίΘ  ΛΥαΙά  —  υηά  ΡβΙάΙίϋΙΙβ  σ.  39. 

^)  Πολίτου,  Έκλογαι  σ.  102  αρ.  77,  9  κέ. 
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και  έτσι  πλέον  εΤχε  μεγάλην  έμπιστοσύνην  εΙς  την  φιλίαν.  Ή  φιλία  όμως  δεν 
έμεινε  πολύν  καιρόν.  Ήλθε  ό  χειμώνας  και  ό  μεν  λύκος  και  ή  αλεπού  είχαν 
μείνχί  σκελετοί  από  την  πειναν,  εν  φ  ό  φίλος  των  γάιδαρος  ήτο  παχύτατος,  και 
διότι  τον  έτρεφε  καλά  ό  αφεντικός  του  και  διότι  είχε  την  έλευΟερίαν  να  βόσκη 
όπου  ήθελε,  χωρίς  να  φοβήται  τον  λύκον  καΐ  την  άλεπούν. 

Το  πάχος  αυτό  του  γαϊδάρου  άνοιξε  την  δρεξιν  των  δύο  πεινασμένων  και 
αποφάσισαν  να  εύρουν  έ'να  τρόπον  με  τόν  όποιον  και  τον  γάιδαρο  να  φάγουν  και 
τον  όρκο  τους  να  κρατήσουν.  Μίαν  ήμέραν  ποΰ  ήσαν  εις  ενα  προσήλιον  μέρος 
λέγει  ή  αλεπού.  «Δέν  έκαθίσαμε  μία  ημέρα  να  εξομολογηθούμε,  να  μάθουμε 
τοις  αμαρτίες  του  καθενός. — Ναί,  λέγει  ό  λύκος,  αυτό  ποΰ  λέγει  ή  κυρά  αλεπού 
είναι  σωστό,  πρέπει  νά  εξετασθούμε,  διότι  μου  φαίνεται,  δτι  κάποιος  από  μας 
έχει  κάμει  μεγάλες  αμαρτίες  καΐ  πρέπει  αυτός  με  κάθε  τρόπο  νά  λείψη  άπό  τήν 
συντροφιά  μας,  δια  νά  μη  χαθούμε  και  οί  τρεις».  Ό  δυστυχισμένος  ό  γάιδαρος 
έσήκωσε  καλά  τά  αυτιά  του  άκουσε  δσα  είπαν  οΐ  σύντροφοι  του,  άρχισε  κατόπιν 
νά  τά  κινη  και  .έ'λεγε  μέσα  του'  «κάτι  συμβαίνει  εδώ  με  τους  συντρόφους  μου, 
άλλα  ας  απαντήσω».  «Ναί,  λέγει,  καλοί  μου  σύντροφοι,  νά  τά  εΐπωμε  τά  αμαρ- 
τήματα μας  και  νά  μη  κρύψωμε  τίποτε».  Έσυστήθη  τό  δικαστήριο  και  άρχισε 
νά  έξομολογήται  πρώτος  ό  λύκος  δια  νά  τόν  κρίνυυν  οΐ  δύο  άλλοι.  «Μία  φορά, 
λέγει,  επήγα  εις  έ'να  κοπάδι  και  έφαγα  πέντε  αρνιά•  αλλά  έπείναγα.  —  Αϊ  άφ'  ού 
έπείναγες,  συχωρείται  λέγει  ή  αλεπού.  —  Ναί,  λέγει  άναγκαστικώς  και  ό  γάιδα- 
ρος.—*Ά?>.λη  μιά  φορά  έ'φαγα  ένα  δαμάλι  πού  έβοσκε  μέσα  εις  ένα  χωράφι. — 
Και  αυτού  καλά  του  έκαμες,  λέγει  ή  αλεπού,  διά  νά  μάθουν  νά  μη  ζημιώνουν 
τά  σπαρτά».  Είπε  και  πολλά  άλλα  αμαρτήματα  καΐ  όλα  τά  εύρε  δικαιολογημένα 
ή  αλεπού  και  κατ'  ανάγκην  και  ό  γάιδαρος. 

Ήρθε  κατόπιν  και  ή  σειρά  της  αλεπούς•  «Έγώ,  είπε,  ευρέθηκα  μία  φορά 
εις  τήν  ανάγκη  νά  χωθώ  εις  τό  κοττέτσι  ενός  και  έφαγα  δλες  τοις  κόττες,  αλλά 
έκοπίασα  καΐ  πολύ  διά  νά  έμπω  καΐ  εξ  άλλου  άφηκα  και  τόν  κόκκορη  διά  νά  μή 
ξεγεννιάζωνται  οί  κότες.  — Τότε  δέν  έκαμες  και  κανένα  μεγάλο  κακό  είπε  ό  λύ- 
κος. Με  τόν  ίδιον  τρόπον  έσυγχωρήθησαν  και  δλα  τά  αμαρτήματα  της  αλεπούς. 

«Ήρθε  ή  σειρά  σου  κυρ  γάιδαρε  νά  ειπής  καΐ  σύ,  τί  έχεις  κάμτ)  έως  τώρα» 
λέγει  ό  λύκος,  ώς  πρόεδρος.  «Τί  νά  σας  ειπώ,  βρε  φίλοι  μου,  σκέπτομαι  δλη 
τήν  ώρα,  άλλα  δέν  θυμούμαι  νά  έκανα  κανένα  κακό.  Μόνο  μία  φορά  ποΰ  με 
έφερε  ό  αφεντικός  άπό  τό  μύλο,  εΰρα  τήν  ποργιά  του  κήπου  ανοιχτή  και  έτρεξα 
νά  φάγω  μαρούλια.  Δέν  έπρόφθασα  ν'άρπάξω  καλά  καλά  ένα  μαρουλόφυλλο  πού 
ήρθε  τάφεντικό  και  μοΰ  μαλάκωσε  τά  πλευρά  με  τό  ξύλο».  Στρέφεται  ό  λύκος 
νά  ϊδη  τί  θά  εϊπη  ή  αλεπού*  αυτή  δμως  σκεπτική  έβλεπε  κάτω  και  ούτε  είδε 
τό  λύκο.  «"Αλλο  τίποτε;»  Ερώτησε  ό  λύκος.  «Τίποτε  άλλο»  άπαντ^ί  ό  γάιδαρος. 
Ό  λύκος  άρχισε  νά  στρέφεται  εδώ  κ'  έκεΐ  χωρίς  νά  όμιλ^.  "Εξαφνα  λέγει  ή 
άλεποΰ.  <ι>Γιά  νά  σε  ρωτήσω,  κυρ-γάϊδαρε.  έβαλες  ξεΐδι  'ς  τό  μαρουλόφυλλο  ποΰ 
έφαγες;».  «Ποΰ  νά  τό  βρω  εγώ  τό  ξεΐδι;  —  *Α!  αυτό  είναι  θανάσιμο  άμάρτημα' 
γι'  αυτό  πήγαμε  νά  χαθούμε  και  οΐ  τρεις»  λέγει  ή  αλεπού,  τί  λέγεις  και  σύ 
κυρ-λύκο; — Βέβαια  μεγάλο  αμάρτημα  και  πρέπει  νά  λείψη  ό  γάιδαρος  άπό  τή  συν- 
τροφιά*. "Αρχισε  νά  φωνάζη  ό  γάιδαρος,  νά  κλαίρ,  νά  διαμαρτύρεται,  αλλά  του 
κάκου.  Τόν  έρρηξαν  κάτω  και  τόν  έφαγαν,  γιατί  έφαγε  μαρουλόφυλλο  δίχως  ξεΐδι. 
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2.  Για  6  γάιδαρος  ψοφάει,  γιά  6  βασιλιάς  ηε^αίνει. 

Περί  της  παροιμίας  ταύτης  φέρεται  ό  ακόλουθος  μΰθος : 
'^Ητο  μίαν  φοράν  ένας  βασιλιάς,  ό  όποιος  είχε  ενα  γάϊδαρον..  ΕΙς  τον  γάϊδα- 
ρον  αυτόν  είχε  τόσην  άγάπην,  ώστε  με  τάς  άλλας  περιποιήσεις  που  τοϋ  έκαμνε 
έσκέφθη  νά  τον  μάθχ)  και  γράμματα.  Έκάλεσε  πολλούς  δασκάλους  τοϋ  βασιλείου 
του,  αλλά  κανείς  από  αυτούς  δεν  έτόλμησε  νά  πάρη  επάνω  του  αύτη  τήν  ύπό' 
Όεση.  Ό  βασιλιάς  τότε  έδήλωσε,  δτι  θά  τους  παύσχι  δλους,  διότι  ήσαν  τόσο  άνί' 
κανοι.  01  δυστυχισμένοι  δάσκαλοι  τό  ήκουσαν  αυτό  με  μεγάλην  λύπην,  άλλα 
και  τί  νά  κάμουν;  "Ενας  από  αυτούς  ήλθε  εις  τό  σπίτι  του  στενοχωρημένος,  είδε 
τήν  οίκογένειάν  του.  ή  οποία  θά  έπέθαινε  της  πείνας,  είπε  εις  τήν  γυναίκα  του. 
«Γυναίκα  ξέρεις  τί  έσκέφθηκα;» — Τί; — Νά  αναλάβω  νά  διδάξω  τό  γάιδαρο. — 
Μά  σκέψου,  δτι  δέν  θά  τον  μάθης  τίποτε  και  θά  σε  τιμωρήση  περισσότερο  ό 
βασιλιάς!  —  Βρε  γυναίκα,  θά  ζητήσω  μία  μεγάλη  προθεσμία,  εΙς  τό  διάστημα 
αυτό  θά  συντηρήσω  τήν  οίκογένειάν  μας  καΐ  έ'ως  νά  τελείωση  ή  προθεσμία  δέν 
ξέρεις  τί  γίνεται  «γιά  ό  γάιδαρος  ψοφάει,  γιά  ό  βασιλιάς  πεθαίνει». — Τότε  κάμε 
δπως  θέλεις  άνδρα». 

Παρουσιάσθη  τότε  ό  δάσκαλος  εις  τόν  βασιλιά  καΐ  είπε.  «Μεγαλειότατε, 
αποφάσισα  νά  κάμω  αυτό  που  άπητησες,  αλλά  πρέπει  νά  μάθης,  δτι  είναι  πολύ 
δύσκολο  πράγμα  καΐ  θά  χρειασθη  χρόνος  πολύς  και  έξοδα  πολλά.  —  Άδιάφο- 
ρον  έμέ  νά  μου  φέρης  τό  γάϊδαρό  μου  νά  μπορεί  νά  διαβάζη  και  δ  τι  θέλεις 
κάμε».  Έσυμφώνησαν  τό  μισθό  του  δασκάλου  και  τήν  τροφή  τοΰ  γαιδάρου 
και  ώρισαν  μία  μεγάλη  προθεσμία,  εις  τήν  οποίαν  έπρεπε  νά  δώση  τάς  εξετά- 
σεις του  ό  γάιδαρος.  Με  αυτόν  τόν  τρόπο  έθρεψε  άρκετόν  καιρό  τήν  οίκογένειάν 
του  ό  δάσκαλος.  "Υστερα  άπό  πολύ  χρόνο  έπλησίασαν  αΐ  εξετάσεις  τοΰ  γαϊδά- 
ρου. Ο  βασιλιάς  έπερίμενε.  Εις  τοΰ  δασκάλου  ταύτιά  άρχισαν  νά  μπαίνουν 
ψύλλοι.  Έσυλλογίζετο,  αλλά  δέν  εύρισκε  μέσον  σωτηρίας.  ΈπΙ  τέλους  κατώρ- 
θωσε  νά  εύρη  εν  με  τό  όποιον  ήλπιζε  νά  γελάση  τόν  βασιλέα.  "Αρχισε  νά  δίνη 
λίγη  τροφή  εις  τόν  γάϊδαρον  καΐ  τόν  άφινε  πάντοτε  πεινασμένον.  "Υστερα  εύρε 
ενα  μεγάλο  βιβλίο  σάν  Μηναίο  με  χονδρά  φύλλα  και  ανάμεσα  εΙς  κάθε  φύλλο 
έθετε  ενα  στρώμα  κριθάρι.  Τό  παρουσίαζε  εις  τόν  γάϊδαρον,  άνοιγε  ενα  ενα 
φύλλο  ναι  με  αυτόν  τόν  τρόπο  έτρωγε  τό  κριθάρι.  "Υστερα  άφηνε  και  κανένα 
φύλλο  και  τότε  ό  γάιδαρος  τό  έσήκωνε  με  τήν  γλώσσαν  και  έτρωγε  τό  κριθάρι, 
έως  δτου  έσυνήθισε  νά  φυλλομετρη  δλο  τό  βιβλίο  με  τή  γλώσσα.  Προσδιωρί- 
σθη  ή  ημέρα  τών  εξετάσεων  τοΰ  γαϊδάρου.  Ό  δάσκαλος  τόν  άφησε  ένα  ήμερο- 
νυκτον  νηστικόν  και  κατόπιν  τόν  παρουσίασε  εΙς  τόν  βασιλέα  και  τήν  εξεταστική 
επιτροπή.  Ό  βασιλιάς  είδε  τόν  φίλον  του  γάϊδαρον  ύστερα  άπό  τόσον  χρόνον 
με  χαράν,  έλυπήθη  δμως  διότι  ήτο  πολύ  αδύνατος.  Ό  δάσκαλος  όμως  τό  εδι- 
καιολόγησε.  «Ξεύρεις  Μεγαλειότατε,  τί  φιλότιμος  είναι;  "Αμα  άκουσε,  δτι  έχει 
εξετάσεις  έπαυσε  σχεδόν  νά  τρώγη  και  έπεσε  'ς  τή  μελέτη».  «Καλά,  ας  άρχί- 
σωμε»  λέγει  ό  βασιληάς  άνυπόμοοΌς.  Τρέχει  τότε  ό  δάσκαλος,  φέρνει  τό  μεγάλο 
βιβλίο  τοΰ  γαιδάρου,  άλλα  χωρίς  κριθάρι  μέσα.  Μόλις  τό  εΤδε  ό  γάιδαρος  πει-* 
νασμένος  τρέχει    «Γιά  παρατήρησε  ζήλο   πού  έχει  ό  γάιδαρος  μου  'ς  τα  γράμ 
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ματα»  λέγει  ό  βασιλιάς.  Θέτει  ό  δάσκαλος  το  βιβλίο  εμπρός  εΙς  το  γάιδαρο 
επάνω  εις  ενα  τραπέζι.  Αρχίζει  τότε  αυτός  να  μουρμουρίζω  και  να  φυλλομετρά 
γρήγορα  γρήγορα  το  βιβλίο  δια  να  εΰρτ]  κριθάρι,  άλλα  τίποτε•  τό  μουρμοΰρι- 
σμα  γίνεται  ζωηρότερο  καΐ  τό  φυλλομέτρημα  ταχύτερο!  Ό  βασιλιάς  καΐ  ή  επι- 
τροπή έμειναν  με  ανοιχτό  τό  στόμα.  Ηθέλησαν  να  φέρουν  άντίρρησιν,  δτι  δεν 
καταλαβαίνουν  τί  λέει  ό  γάιδαρος,  άλλα  ό  δάσκαλος  τό  έδικαιολόγησε  δτι  άπό 
τό  ενα  μέρος"  είναι  συγκινημένος  ό  γάιδαρος  και  άπό  τό  άλλο  έσυνήθισε  άπό 
τήν  πολλή  σπουδή  νά  διαβάζτ)  τρεχάτα  και  δτι  αυτό  Οά  διορθωθεί  με  τόν  καιρό. 

Θ.  Ι.  ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΣ 

[Ή  παροιμία  «"Εφαγε  τό  μαρουλόφυλλο  χωρίς  νά  βάλη  ξεϊδι»  είναι  πάγ- 
κοινος,  προήλθε  δ  έκ  τοΰ  μύθου  τοΰ  εκτιθεμένου  εις  τό  μεσαιωνικόν  έπος  τό 
Συναξάριον  τον  τιμημένου  γαϊδάρου"  ό  παροιμιώδης  στίχος  ευρίσκεται  σχεδόν  απα- 
ράλλακτος εν  τη  νε.ωτέρςι  διασκευή  τοΰ  έπους,  ήτις  ώς  δημώδες  βιβλίον  πολλά- 
κις έτυπώθη  εν  Βενετίςι,  άπό  τοΰ  Ι^'  μέχρι  τοΰ  ΙΘ'  αιώνος  (Βλ.  δσα  περί  τούτου 
έγρά-ψαμεν  εν  Έστίςι  1877  τ.  Δ'  σ.  659-664).  Έν  τη  διασκευή  ταύτη  ή  άλουπού, 
όνειδίζει  τόν  γάδαρον,  όστις  έξωμολογήθη  δτι  περιέπεσε  εις  τό  αμάρτημα  νά 
νά  φάγη  εν  φύλλον  μαρουλλίυυ,  έπιλέγουσα : 

νά  φας  τό  μαρουλόφυλλον  εκείνο  χωρίς  ξεΐδι, 
και  πώς  δεν  έπνιγήκαμεν  σε  τοΰτο  τό  ταξίδι; 
(ίνα^ηβΓ,  ΟαΓίηίηα  βτ.  τηβά.  αβνί  σ.  134  στ.  367). 
Έν  φ  εις  τό  Συναξάριον  ή  «πονηρά  άλώπηξ  περιορίζεται  εΙς  τους  εξής  λόγους 
μόνον : 

και  τί  άλλον  αμάρτημα  χειρότερον  'ς  τόνκόσμον  {Τνα^ηβν  α.  119  στ.  266). 

Ή  προκειμένη  γορτυνιακή  παραλλαγή  παρουσιάζει  πολλάς  προς  τό  έπος 
διαφοράς,  ών  σπουδαιότατη  είναι  ή  τοΰ  φόνου  τοΰ  γιιδάρου  υπό  των  συντρόφων 
του,  αντί  τής  απροσδόκητου  σωτηρίας  αύϋοΰ,  ήν  έχει  τό  έπος. —  Ή  καταδίκη  τοΰ 
ασθενέστερου  ζώου  διά  παράπτωμα  έλαφρότατον  ένφ  συγχωρούνται  τών  ισχυρών 
καΐ  πονηρών  βαρύτατα  εγκλήματα,  αναφέρεται  και  εις  μύθους  άλλων  εθνών, 
περί  ών  βλ.  Πολίτην  ένθ.  άν.  σ.  663.  Οόάβΐΰβ  ΒβϋΙδοΗβ  ϋϊοΗίαη^  ϊιτι  ΜίΙΙβΙαΙ- 
ΙβΓ  σ.  617  κέ. 

Ό  δε  δεύτερος  μΰθος  περί  διδασκαλίας  τοΰ  γαδάρου  είναι  παραλλαγή  τών 
μύθων  τους  οποίους  έδημοσίευσα  έν  Παροιμ.  τ.  Γ'  (^^.  339  κέ.  λ.  γάδαρος  42. 
Πλην  τών  αυτόθι  σημειουμένων  παραλλήλων  βλ.  άναγραφήν  και  άλλων  έν 
ΖβΐΙδοΐΊπΓΐ  ά.  ΥβΓ.  Γ.  νοίΐνδίί.  1897  τ.  VII  σ.  93-6  1906  τ.  2ό  σ.  281.  ΑίοΙιΐνΐο 
ρβΓ  Ιβ  ΐΓ3ΐάΐζ.  ροροΙαΓΪ  τ.  21  (1902)  σ.  358-9.  —Σ.  τ.  Δ.] 

Μϋ&οι  σνμπτνχΰ'έντες  εις  παροιμίας. 

ι .  Κουτός  ό  ρα}Ίάς,  χοντότερος  ό  άγας,  ηάει  τό  οαμάρι  τον  μουλαργιον. 

« 

Μιά  φορά  ένας  Τούρκος  έπήγαινε  καβάλλα  ς  ιό  μουλάρι  του  'ς  ένα  χωργιό. 
Στό  δρόμο  ηθέλησε  ν*  άνάψη  τό  τσιμποΰκι  του,  άλλα  δεν  είχε  φωτιά.  Κατά  τύχη 
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απάντησε  ένα  χριστιανό  χωργιάτη  και  τόν  ερώτησε  εάν  είχε  ταακμακλίκια  ').  Ό 
χωργιάτης  εΤχε  άπ'  αυτά,  άναψε  μια  ήσκα  και  την  έβαλε  *ς  το  τσιμπούκι  του 
Τούρκου.  Έπειτα  τοΰ  λέει:  «Άγά  μου,  εύτου  που  π^ς  δε  Όά  βρης  άλλη  φωτιά 
καΐ  για  να  εχης  ν'  άνάβης  το  τσιμπούκι  σου,  λέου  να  σοΰ  ανάψω  καΐ  νά  σοΰ 
κολλήσω  μια  μακρειά  ήσκα  εδώ  αχ,ο  πίσω  μέρος  τοΟ  σαμαργιοΰ,  'ς  το  ηισοάρι 
για  νάν  τήν•  εχης».  Ό  Τούρκος  το  παραδέχτηκε  και  ό  χωργιάτης  του  κόλλησε 
την  ήσκα  κ*  έφυγε.  Στο  δρόμο  έκάη  ή  ήσκα  και  έφτασε  'ς  το  ψαθι  τοΰ  σαμαρ- 
γιοΰ κ'  έκουφοκαιγότανε  το  σαμάρι.  'Σ  εναγ  καιρό  ό  Τούρκος  έκατάλαβε  άπό 
τογ  καπνό  που  έβγαινε  ότι  έκαιγότανε  τό  σαμάρι  κ'  έξαπέζεψε  κ'  έτρόμαξε  νά 
σβήση  τη  φωτιά,  άλλα  τό  σαμάρι  έκάηκε.  Τότες  είπε,  «Κουτός  ό  ραγιάς,  κου- 
τότερος.ό  αγάς,  πάει  τό  σαμάρι  τοΰ  μουλαργιοΰ.» 

2.  "Αλλα  πάσχει  ό  γάιδαρος  ηι'  άλλα  δ  γαϊδουργίάρης. 

Μιά  φορά  ένας  γάιδαρος  είδε  τόν  αφέντη  του  όπου  έβανε  τό  ψωμί  του  *ςτό 
τράστο  γιά  νά  φάη  τό  γιόμα  ς  τό  χωράφι  και  είπε  με  τό  νου  του.  "Αμα  πάμε 
*ς  τό  χωράφι  ό  αφέντης  μου  Οά  κρέμαση  τό  τράστο  του  μέ  τό  ψωμί  'ς  τή  συκιά 
ποΰ  είναι  χαμπηλή  και  άμα  θά  πάτ|  νά  ζέψη,  εγώ,  ποΰ  Οά  είμαι  απόλυτος,  Όά 
πάου  νάν  τό  φάου. 

Έτσι  κι'  ολας.  "Αμα  έπήγανε  'ς  τό  χωράφι,  ό  αφέντης  έκρέμασε  τό  τράστο 
'ς  τή  συκιά,  άλλα  τό  γάιδαρο  τόν  έδεσε  παραπέρα  'ς  ενα  άλλο  δέντρο  γιά  νά 
μη  φτάνη  'ς  τή  συκιά.  Τότες  εΐπ'  ό  γάιδαρος :  άλλα  πάσχει  ό  γάιδαρος  κι'  άλλα 
ό  γαϊδουργιάρης  ή  ό  γαϊδουρολάτης. 

[Βλ.  Πολίτου  Παροιμ.  τ.  Α'  σ.  518.— Σ.  τ.  Δ.] 

3.    Τρις  ηενήντα  εννενηντα  και  ηενηντα  εκατό. 

Μιά  φορά  ένας  καϊχτσής  έταξίδευε  μέ  τό  καΐκι  του  μέ  πλήρωμα  άπό  τρεις 
ναύταις  καϊ  υστέρα  άπό  κάθε  ταξίδι  έμοίραζε  τά  κέρδη,  δίδων  εΙς  κάθε  ναύ• 
την  άνά  100  γρόσια.  Έμέτρα  δε  έ'τσι:  Εις  τους  ναύτας  έλεγε*  τρις  τριάντα  εννε- 
νηντα και  δέκα  εκατό,  εις  δε  τό  έδικόν  του  μερ ίδιον  έλεγε  :  τρις  πενήντα  εννε- 
νηντα και  πενήντα  εκατό.  Ένας  άπό  τους  ναύταις,  νοήσας  τό  τέχνασμα  λέγει 
εΙς  τόν  πλοίαρχον.  «Καπετάνιε  δε  μοΰ  δίνεις  κ'  εμένα  τρις  πενήντα  έννενήντα 
και  πενήντα  εκατό;» — «Νά  καΐ  συ  και  σώπα»  τφ  άπήντησεν. 

[Ή  παροιμία  είναι  γνωστή,  λεγομένη  επί  απατεώνων  αισχροκερδών.  Έδη- 
μοσιεύθη  ύπό  Γ.  Κ[ρεμμνδη]  (Ακολουθία  Γ'  τής  διατριβής,  εν  Μόσχςι  1828  άρ. 
331),  /.  Δεκιγάλα  (εν  Πανδώρα  τ.  Γ'  σ.  322,  7)  και  Βενιζέλου  (Παροιμίαι  δημώ- 
δεις σ.  325,  596).  Παρά  τφ  Κρεμμύδη  η  παραλλαγή:  Τ.  π.  εν.  χί'  ό  πετεινός 
εκατό.  Υπόκειται  δε  διάφορος  μΰθος  παρά  τούτφ  και  τφ  Βενιζέλφ,  Άντίστοι- 
)$ος  είναι  ή  παροιμία  :  Τρις  επτά  εικοσιένα,  φάγε  ου  δός  μου  κ'  εμένα.  (ΠΠ.  λ.  τρις 
17.  18)•  ή  κατ'  όρθοτέραν  διατύπωσιν  Τρις  εννιά  εικοσιένα  κλπ.  {Άραβαντιν.  Πα- 
ροιμιαστήρτον  άρ.  1436). — Σ.  τ.  Α.] 

*)  Ταακμακλίκια  περιληπτικόν  δνομα  τής  τσακμακόπετρας  (πυρίτου  λίθου) 
τοΰ  ατσαλιού  καΐ  τής  ήσκας. 
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4.  Κάποιον  Ό'ά  ηάρ^  δ  διάβολος  άηό  τους  δυό. 

Μια  φορά  ένας  είχε  δύο  γαμπρούς,  —  έναγ  κεραμίδα  καΐ  εναμ  περιβολάρη. 
Μια  ήμερα  αποφάσισε  να  πάτ|  νάν  τους  Ιδΰ  Έκεϊ  ποΟ  ρώταγε  τόγ  καθένανε 
πώς  περνάει,  ό  περιβολάρης  τοΰ  έλεγε:  « "Αν  δε  βρέξχι,  θα  με  πάρ'  ό  διάβολος• 
θα  ξεραθη  το  περιβόλι  μου».  Ό  άλλος  έλεγε  «αν  βρέξη  θά  με  πάρ*  ό  διάβολος, 
γιατί  δέ  θα  ξεραθούν  τα  κεραμίδια  μου».  "Οντας  έγύρισε  ς  το  σπίτι  τον  ρωτάει 
ή  γυναικά  του  «Τί  κάνουν  οι  γαμπροί  μας;» — «Κάποιον  θα  πάρ'  ό  διάβολος  άπό 
τους  δυό»  είπε  ό  γέρος  καΐ  της  διηγήθη  τί  έλεγε  ό  καθένας. 

[Βλ.  περί  τοΰ  μύθου  τούτου  και  της  παροιμίας  Πολίτου  Παροιμ.  τ.  Δ'  σ. 
375  λ.  διάβολος  34.-2.  τ.  Δ.] 

5.  Άηό  μηροστά  γαϊδονρίξει,  ηι'  άπό  πίσω  παπαδίζει. 

Μια  φορά  ένας  δεσπότης  ήτανε  πολύ  ταμαχιάρης^).  Ένας  χωργιάτης  πλού- 
σιος, γιά  νάν  τον  ρεζιλέ-ψη,  επήρε  το  γαϊδούρι  του  και  τοΰ  κρέμασε  'ς  τή  νουρά 
του  κάμποσα  φλωργιά  και  επήγε  'ς  το  δεσπότη  καΐ  τον  ηΰρε  στην  αυλή  του  ποϋ 
έδροσιζότανε.  *Αφοΰ  τον  έπροσκύνησε  τοΰ  είπε  «Αφέντη  δεσπότη,  ήρθα  νά  σε 
παρακαλέσω  νά  μου  κάμης  το  γαίδοΰρί  μου  παπά  καΐ  θά  πλερώση  τά  δικαιώ- 
ματα με  το  παραπάνου».  Ό  δεσπότης  έθύμωσε  καΐ  τοΰ  είπε  νά  γκρεμιστώ  νά 
φύγχι — «.Καλά»  είπε  ό  χωργιάτης,  και  καθώς  έγύρισε  το  γαϊδούρι  κατά  τήμ 
πόρτα  νά  φύγη,  εΐδε  ό  δεσπότης  τά  φλωργιά  'ς  τήν  νουρά  του  και  τοΰ  λέγει. 
»Γιά  στάσου,  ευλογημένε,  αυτό  τό  γαϊδοΰρι  άπό  μπροστά  γαϊδουρίζει  κι'  άπό 
πίσω  παππαδίζει». 

Βλ.  Λαογραφ.  ^Γ'  105. 

Θ.    Τό  χεφάλί  ηοχει  τό  μυαλό  εΐν^  'ς  τό  μύλο. 

Μιά  φορά  ένας  στρατηγός  με  πολύν  στρατόν  περνούσε  άπό  ενα  μύλο,  και 
επειδή  έβράδυασε,  αποφάσισε  νά  ξενυχτίση  έκεϊ  και  προς  τοΰτο  έδιδε  διαφόρους 
διαταγάς  εΙς  τους  αξιωματικούς  του.  Ό  μυλωνάς  έκύτταζε  και  έθαύμαζε  τή  δύ- 
ναμη τοΰ  στρατηγού.  Άφοΰ  έτελείωσε  τή  δουλειά  του  ό  στρατηγός  έμπήκε  'ς  τό 
μύλο  και  έφαγε  με  τό  μυλωνά.  Λόγον  τό  λόγο  έθάρρεψε  ό  μυλωνάς  και  λέει  τοΰ 
στρατηγού  «Μεγάλος  άνθρωπος  είσαι.  Τόσοι  αξιωματικοί  καΐ  τόσος  στρατός 
στέκονται  μπροστά  σου  σάν  ξύλα».  Ό  στρατηγός  τοΰ  λέει:  «θέλεις  ν'  αλλάξουμε 
θέσεις;  νά  φορέσχις  έσυ  τά  ροΰχα  μου,  (γιατί  άπάνου  κάτου  είμαστε  δμοια  'ς  τήν 
ηλικία)  καΐ  νά  γίνης  στρατηγός  και  εγώ  τά  δικά  σου  και  νά  γίνω  μυλωνάς;  — 
Μάλιστα»,  τοΰ  λέει  ό  μυλωνάς  και  αμέσως  έξουρίστηκε,  δπως  ήτανε  ό  στρατη- 
γός καΐ  τό  πρωΐ  έφόρεαε  τά  ροΰχα  του  και  ήταν  απαράλλαχτος.  Ό  στρατηγός 
έκάλεσε  τους  αξιωματικούς  καΐ  τους  έδωσε  τάς  διαταγάς  του  και  τους  είπε  και 
γιά  τοΰ  μυλωνά  τό  παιχνίδι.  Ο  μυλωνάς  έκαβάλλισε  τό  πρωΐ  τό  άλογο  τοΰ 
στρατηγοΰ  κ'  εκίνησε  γιά  τόμ  πόλεμο.  "Αμα  έφτασαν  έκεϊ  ποΰ  ήσαν  οί  εχτροί, 
και  αρχίνησε  τό    ντουφέκι,  ό  μυλωνάς  έτραύηξε  μπροστά  με  τό  σπαθί  γιά  νάν 

*)  Πλεονέκτης. 
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τους  κόψη.  Έκεϊ  τοΰ  ήρθε  μια  βολιά  'ς  το  κεφάλι  καιεπαρτον  κάτου  άπ'  τ' άλογο. 
Τρέχουν  έκεϊ  οί  άξιο)ματικοΙ  καΐ  ό  γιατρόζ  νάν  τον  βοη-θήσουν.  Ό  γιατρός  έβγαλε 
το  μύλι  και  εξέταζε  προσεκτικά  τήμ  πληγή.  Ό  μυλωνάς  τον  έροίτησε  γιατί  πάει 
τόσο  προσεκτικά.  Ό  γιατρός  τοΰ  λέει  για  να  μην  πάη  τό  μύλι  'ς  τό  μυαλό.  «Μη 
φοβάσαι,  τοΰ  λέει  ό  μυλωνάς.  Τό  κεφάλι  πδχει  τό  μυαλό  είναι  •ς  τό  μύλο.  Τό 
δικό  μου,  μυαλό  δεν  έχει». 

7.  Με  τό  ψαλίδι  θερίζουν. 

Μιά  φορά  σε  μιά  πολιτεία  έκουβεντιάζανε  κ*  έλέγανε  γιά  τό  -θέρο  πώς  γί- 
νεται. Οΰλοι  έλεγαν  ποΰ  "θερίζουν  με  τό  δραπάνι*  μιά  γυναίκα  λέει  δχι  μέ  τό 
•ψαλίδι.  01  άλλοι  της  έλεγαν  μέ  τό  δραπάνι,  εκείνη  έλεγε  μέ  τό  ψαλίδι,  την  έφο- 
βέριζαν  δτι  Οά  τήμ  πνίξουν  'ς  τό  πηγάδι,  εκείνη  τό  χαβά  της  «μέ  τό  ψαλίδι  θε- 
ρίζουν». Στό  τέλος  την  έκρέμασαν  μέσ  'ς  τό  πηγάδι  γιά  νά  μετανοήση•  εκείνη 
δεν  άλλαξε  γνώμη.  Άφοΰ  τήν  έκουκούλωσε  τό  νερό,  έβγαλε  απάνω  άπό  τό  νερό 
τό  χέρι  της  κ'  έκούναγε  τά  δυό  της  δάχτυλα  σάμ  ψαλίδι,  γιά  νά  δείξη  τήν 
επιμονή  της. 

[Παραλλαγή  μύθου  διαδεδομένη  απανταχού  σχεδόν  της  Ελλάδος•  ή  παροι- 
μία εις  ήν  συνεπτύχθη  οΰτος  'Ιρέρεται  εις  διαφόρους  παραλλαγάς,  λεγομένη  έπι 
παραλόγου  ισχυρογνωμοσύνης  της  γυναικός.  Ή  κοινότερα  διατύπωσις  τοΰ  μύ- 
θου αναφέρει  φιλονεικίαν  ανδρογύνου  περί  τοΰ  θερισμοΰ^  και  κρήμνισιν  της 
γυναικός  εις  τό  πηγάδι  ή  εΙς  ρεΰμα  υπό  τοΰ  συζύγου,  περιελθόντος  εις  άπόγνω- 
σιν  εκ  της  άνοήτου  επιμονής  αυτής.  "Ομοιοι  μΰθοι  είναι  κοινοί  καϊ  παρ'  άλλοις 
λαοϊς,  διέλαβον  δε  περί  αυτών,  άναγράφοντες  τςι  παράλληλα  οΐ  εξής  συγγραφείς: 
Ρϋτβ  Βΐΐ3ΐΐο1βο&  άβΙΙβ  ΐΓ&οΙίζίοη)  ροροΙαίΊ  8ίοΐΙΐαηβ,  Ρ&ΙβπΏΟ  1875  τ.  VII  σ. 
131-4.  447-8,  βλ.  και  τ.  XI  σ.  356-7.  Ββάίβνλ^^  ί&1)ΙΪ3υχ  2^  6ά.  Ραπδ  1895  σ.  47. 
467.  ΟαβΙαηο  ΑπιαΙΐΙ  Εΐιιβ  ΝονβΙΙβΙΙβ  άβδ  νοΙΙίβΐΌ  ΐη  ΙΐΙΙβΓ&ΓίδοΙιβη  α.  νοίΐίϋ- 
ΐϋΓηΙΐϋΙιβιι  Γαδδυη^βη  εν  Ζΐδ.  άβδ  ΥβΓ.  ί.  νοΙΙίδΙί.  1895  τ.  V  σ.  286-293.  »/. 
ΒοΙίβ  εν  Ε.  ΚδΜβν  ΚΙβίηβ  βοΗπίΙβη  τ.  Ι  σ.  136-7. 

Ό  μΰθος  παρουσιάζει  τρεις  τύπους.  Κατά  τόν  πρώτον  έρίζουσι  περί  τοΰ 
τρόπου  τοΰ  θερισμοΰ.  Κατά  τόν  δεύτερον  ή  σύζυγος  όνειδίζει  τόν  σύζυγόν  της  ώς 
φθειριώντα,  και  όταν  ακόμη  πνιγομένη  αδυνατεί  νά  λαλήση,  εξακολουθεί  δμως 
υβρίζουσα  διά  νευμάτων,  κάμνουσα  διά  τών  ονύχων  τών  αντιχείρων  τό  σχήμα 
τής  συνθλάσεως  φθειρών.  Τοΰ  τύπου  τούτου  φέρεται  εν  Κεφαλληνίςι  σχετική 
παραλλαγή  τοΰ  μύθου,  και  ή  παροιμία:  ψειρής,  ψειρής  ! .  .  .  (ΠΠ.  λ.  ψειρής  1). 
Κατά  δε  τόν  τρίτον  οί  σύζυγοι  διαφωνοΰσι  περί  τοΰ  γένους  κοσύφου  ή  άλλου  τι- 
νός πτηνοΰ.  Τοΰ  τύπου  τούτου  ουδέν  γινώσκομεν  έλληνικόν  παράδειγμα.  Πιθα- 
νώς και  άλλων  δύο  τύπων  τήν  ΰπαρξιν  ήδυνάμεθα  νά  συναγάγωμεν  εξ  ελληνικών 
παροιμιών,  συνεπτυγμένων  εκ  μύθων  μή  περισωθέντων.  Παραλλαγαί  τής  παροι- 
μίας τοΰ  δρεπανιοΰ  και  τοΰ  ψαλιδιοΰ,  άναφέρουσιν  υποκείμενα  τής  διχογνωμίας 
τοΰ  ανδρογύνου  τσικοΰρι  και  ψαλίδι,  εξ  ου  φαίνεται  δτι  περί  άλλης  πράξεως 
και  δχι  περί  θερισμοΰ  ήτο  ό  μΰθος:  «Μωρή  με  το  τσικοΰρι,  κι  αυτή  με  το  ψα- 
λίδι«.  (Κατζιούλη  Έπίμετρ.  576.  Κ[ρεμμύδη] .  Διατριβή  περί  τής  καταστάσεως  τής 
γλώσσης  σ.  202.  Τοΰ  αύτοΰ  Β'  ακολουθία  τής  διατριβής  σ  32.  Βενιζέλου  Πα- 
ροιμίαι  σ.  168,  275)  καί:  <^' Εσν  με  τό  ψαλίδι,  κι  αυτός  με  τό  τσεκούρι»  {Αραβαντιν. 
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Παροιμιαστήρ.  αρ.  376).  Ό  πέμπτος  δέ  τύπος  υποκρύπτεται  ϊσως  εις  την  Λε- 
σβίαν  παροιμίαν:  •Γι'  άντρας  ?.ε  λιμάνια^  ή  γ'ναΐκα  τ  λε  πιπόνια*  λεγομένην  έπι 
διχογνωμούντων  συζύγων.  (ΠΠ.  τ.  Δ'  σ.  193  λ.  γυναίκα  18). 

ΕΙς  τα  υπό  των  ειδικώς  περί  του  μύθου  πραγματευθέντων  αναφερόμενα 
παράλληλα  πρόσθες:  Κβνυβ  Ι^ΓΐΙΙαηίςηβ  1873  Σειρ.  9  τ.  Ι  σ.  3  •8-9  (νορβηγικός 
μΟθος,  κατά  τον  ΑδΙ)]δΓηδθη).  Τνιι^  8ίβρΗ.  ΚαναάβίδβΗ,  νοΙΙνδίΏ&ΓοΙιβα  άβΓ 
8βΓΐ)βη  αρ.  37=Μ£ΐ83^δίη  ρϊΙΙΟΓβδ^υβ  1875  τ.  43  σ.  386.  (  Ερις  ανδρογύνου  περί 
λιβαδίου,  αν  είναι  θερισμένον  ή  ψαλιδισμένον)  1^3,  0<ιΙ8,1)ιίβ,  1895  τ.  ΥΠΙ  σ  19 
(Καλαβρίας,  Ε  άΐοΐ  ίΌΓΐ)ίοί,  Γογ1)Ϊοι',  ή  γυνή  ρίπτεται  εις  το  πηγάδι  υπό  τοΰ  άγα- 
νακτήσαντος  συζύγου  της,  άλλα  και  πνιγομένη  διά  δύο  δακτύλων  έκαμνβ  τό 
σχήμα  τής  ψαλίδος).  Γαλλικοί  και  βελγικοί  μύθοι  περί  της  γυναικός  τής  όνει- 
διζούσης  τόν  σύζυγον  Ψειρήν  (ροαϊΙΙβϋχ)  εν  Κβναβ  άβδ  ΙιαάίΙ.  ροραΐ.  1893  τ. 
VIII  σ.  197.  378.  589.  1894  τ.  IX  σ.  500.  611.  1905  τ.  XX  σ.  102. -Σ.  τ.  Δ.] 

8.  Ό  διάολος  σιοΰ  χάλασε  σαράντα  ξευγάργια  σιδερένια  ηαηοντσια. 

Μια  φορά. ένας  έκαμε  τό  διάολο  κουμπάρο.  Εκείνος  τόν  έβοήθησε  και 
πρώτα  έκλεψε  μικρά  πράματα,  έπειτα  μεγαλύτερα  και  τόν  έκρυβε*  άγάλι'  αγά- 
λια έγινε  μεγάλος  κλέφτης,  και  δ  κουμπάρος  τόν•έκρυβε  και  δέν  τόν  πιάνανε. 
Στό  τέλος  έσκότωσε  ένανε  και  τόμ  πιάσανε.  Άπό  τότε  ό  κουμπάρος  έχάθηκε• 
δέν  τόν  ξανάειδε  ό  κλέφτης  αν  καΐ  τόν  έγύρευε  ουλοΰθε.  Στό  τέλος  τόν  κατα- 
δικάσανε  σε  θάνατο  καΐ  δντας  τόμ  πήγανε  γιά  νάν  τόν  κρεμάσουνε,  έπαρουσιά- 
στηκε  ό  διάολος  και  έκρέμασε  απάνω  ς  τή  φούρκα  σαράντα  ζευγάρια  σιδερέ- 
νια παπούτσα  λειωμένα.  Ό  κλέφτης  και  φονιάς  άμα  τόν  είδε:  «Τί  γίνεσαι 
κουμπάρε;  τοϋ  λέει.  Δέν  τηρ^ς  τί  παθαίνω  και  συ  δέν  έφάνηκες  πουθενά  νά 
με  γλυτώσης; — Τά  βλέπεις,  τοΰ  λέει  ό  διάολος,  αυτά  τά  σιδερένια  ποιπούτσα; 
Τά  λειωσα  γιά  νά  σε  φέρω  αύτοΰ». 

[Παραλλαγή  τοΰ  μύθου,  εξ  οΰ  ή  κεφαλληνιακή  παροιμία:  Ό  διάολος  εχά' 
λασ'  ενα  γαιδονροφόρτωμα  παλιοτσάρονχα,  δαο  νά  καταφέρω  τόν  κουμπάρο  του.  (ΠΠ. 
τ.  Δ'  σ.  391  λ.  διάβολος  82α).  "Αλλην  όμοίαν  τήν  έννοιαν  παροιμίαν  βλ.  αύτ. 
αρ.  43  σ.  378  380,  δπου  καΐ  παραλλαγή  τοΰ  μύθου.  ΙΙερΊ  ομοίου  μύθου  βλ.  ΟΗαΐί- 
νίη  ΒίΙ)Ιίο§ΓαρΙιΐβ  άβ»  οαντίΐ^^βϋ  9Γ3ΐΙ)βδ  τ.  II  σ.  160,  45.  Τό  φορτίον  των  υποδη- 
μάτων, τά  όποια  έφθειρεν  ό  διάβολος  μέχρις  ου  κατορθώσει  τόν  σκοπόν  του 
αναφέρεται  εις  πολλάς  παραλλαγάς  τοΰ  μύθου,  περί  ου  βλ.  ΠΠ  τ.  Δ'  σ.  380 
Όν,ηΙορ  -  ΣίβδνββΙιΙ  ΟβδοΙιίοΙιΙβ  άβπ  ΡΐΌδίΐ(1ΐοΙιΙϋα§^βη  σ.  503,  49,  Ε.  ΚδΗΙβν 
ΚΙβίηβ  8οΙΐΓΐΓΐβη  τ.  II  σ.  Α'όΟ-2.Βοίίβ  Μ.ΡοΙίυοα  ΑηίπβρΙναη^βη  ζα  ΟΓπηιη  τ.  II 

σ.  178-9.-Σ.  τ.  Δ.] 

9.    Ό  διάολος  χαι  τά  ηαιδιά. 

Μιά  φορά  ό  διάολος,  γιά  νά  γκρεμίση  τά  παιδιά,  επήγε  μπροστά  'ς  ένα 
σκολειό  κ*  έγινε  γαϊδούρι  γιά  νάν  τόγ  καβαλλικέψουν  τά  παιδιά  κ'  υστέρα  νάν 
τά  γκρεμίση.  "Αμα  βγήκαν  τά  παιδιά  άπό  τό  σκολειό  κ'  είδαν  τό  γάιδαρο,  τοΰ 
μπήκαν  ς  τή  ράχη  και  ς  τό  σβέρκο  καΐ  'ς  τά  πισωκάπουλα*  κ'  επειδή  δέ  χωρά- 
γανε  ούλα,  τοΰ  χωσαν  και  ένα  στειλιάρι  'ς  τόγ  κ  . .  καΐ  έκαβαλλίκεψαν.  Τότες  ό 
διάολος  είδε  δτι  ηΰρε  τό  διάολο  του  κ'  έκιντύνεψε  νά  γλυτώση  άπό  τους  αλη- 
θινούς διαόλους,  τά  παιδιά. 
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[ΕΙς  την  κεφαλληνιακήν  παροιμίαν  Τα  ηαιδια  είναι  οι  χειρότεροι  διάολοι 
(ΠΠ.  λ.  παιδί  δίί)  υπόκειται  ό  αυτός  μνθος:  Ό  διάολος  ηθέλησε  νά  καταστρέψη 
μερικά  παιδιά  και  τα  έφώτιοε  νά  καβαλλικέψουν  δλα  το  γάιδαρο  μά  επειδή 
δεν  τά  έχωροΰσε  δλα,  τα  παιδιά  έσκαρφιστήκανε  νά  χώσουνε  ενα  μεγάλο  παλοΰκι 
εΙς  τον  κ. . .  τοΟ  γαϊδάρου,  γιά  νά  κάτσουν  δλα  και  νά  κρατειοΟνται  άπό  την  όρά 
του.  Τότε  ό  διάολος  τσού  είπε,  πώς  τά  παιδιά  είναι  διαολάκηδες,  γιατί  εκείνος 
ποτέ  δεν  έσκέφτη  τέτοιο  πράμα.  (Κατ'  άνακοίνο)σιν  Σπ  Παγώνη  εκ  Λιξουρίου). 
Υπάρχει  και  όμοια  ελληνική  παροιμία  τοΰ  'Ροχοϋδι  της  Καλαβρίας:  Ο  άιά- 
βολο  ^φνγε  αν  άά  παιάία,  προελΟοΰσα  εκ  τοΰ  έξης  μύθου  :  Μιά  νημέρα  ό  ιΐιάβολο 
εγιάη  νά  παίστση  (=έδιάβη  νά  παιξη)  με  τά  πακΙία.  ΈτσεΙνα  έπιάσαϊ  τσαί  τον 
έβάλαϊ  μούμμονα  (=μέ  τά  τέσσερα,  άρκυυδιστά)  και  τόμ  πε  ήσα  άνκαβάδδου 
(=και  τον  έκαβαλλιψεψαν),  Μά  ήσα  ποδδά  ι.ι^πολλά)  τσα'ι  ιΐέν  ϋά  χώραϊ  δλα 
πάρου.  Μά  σάν  ηΰραϊ  τί  ιΐέν  Οά  χώραϊ  δλα  πάρου,  έγυρέσπαϊ  νά  το  μακρύνου 
τσαί  του  άππιτσέσπαϊ  (  =  έχωσαν)  το  σουβλΐ  στον  ^;ώλο.  Σάν  άκουε  ό  ϋιάβολο 
τοί  πόνοι,  έφυγε  κουδδίζωντα  (=κραυγάζων  άν  (Ιά  παιιΐία.  Γι  αυτό  λέγεται  τί 
ό  (Ιιάβολο  έφυγε  άν  άά  παιιΐία.  (Ιιίΐ  ΟαΙϋϋιία  1900  τ.  XII  σ.  4δ)  — Σ.  τ.  Δ  ] 

10.   Θέ'  μου  μη  μ    έλεγας. 

Μιά  φορά  άπό  μιά  στάνη  έπέρασ "  ένας  πλεματικός  και  έκόνεψε  'ς  του  τσο- 
πάνη τήγ  καλύβα.  Ο  τσοπάνης  ήταν  αγράμματος,  αλλά  καλός  χριστιανός.  Άφοΰ 
έφάγανε,  ερώτησε  τόμ  πλεματικό  πώς  νά  λέχ)  τήμ  προσευκή  του.  Ό  πλεματικός 
τοΰ  είπε  νά  λέχ|  «Θεέ  μου  ελέησε  με»  και  τόσο  φτάνει•  άρκεΐ  νά  μήγ  κάνη 
αμαρτίες. 

"Αμα  εφνγ'  ό  πλεματικός  κ'  έπέρασε  το  ποτάμι,  ό  τσοπάνης  έξέχασε  πώς 
τοΰ  είπε  νά  λέχι  κ'  έλεγε*  «Θέ'  μου  μη  μ  έλεγάς».  Γιά  νά  ϋυμηθβ  πώς  τοΰ 
είπε  ό  πλεματικός,  έτρεξε  κοντά  και  τοΰ  φώναζε  νά  σταθη  και  έπειόη  δεν  είχε 
πώς  νά  περασ'^  το  ποτάμι,  έρρηξε  τήγ  καπότα  του  ς  το  ποτάμι  και  έκάθησε 
απάνω  κ'  έπήγαινε  κατά  τόμ  πλεματικό.  Εκείνος,  άμα  είδε  αυτό  τό  ύάμα,  τοΰ 
λέει  «παιδί  μου,  τοΰ  λέει,  λέγε  δπως  θέλχις*  ή  προσευκή  σου  είναι  δεχτή  ς  τό 
θεό. » 

Παραλλαγή  κυπριακή  εν  Λαογραφ.  ^'  σ.  93. 

11.   Τον  διαόΧον  τό  τραγονδι. 

Μιά  φορά  ό  διάολος  και  ό  Ζακυθινός  έφιλονεικάγανε  ποιος  ξέρει  περισσό- 
τερα τραγούδια,  καΐ  ό  καθένας  έλεγε  πώς  ξέρει  εκείνος  περισσότερα.  'Στό  τέ- 
λος έσυμφωνήσανε  νά  καβαλλικέψχ)  ό  ένας  τόν  άλλονε  και  νά  είπη  τά  τραγούδια 
του.  Πρώτος  έκαβαλίκεψε  ό  διάολλος  και  είπε  -  είπε- είπε. . .  όσα  τραγούδια 
ήξερε  ώς  ποΰ  τά  τελείωσε.  "Υστερα  έκαβαλλίκεψε  ό  Ζακυθινός  και  άφοΰ  είπε 
ουλές  τσοϊ  ρίμνες  του  και  τσοϊ  καντάδες  του,  αρχίνησε :  Λά,  λά,  λα  -  Τρά,  λά,  λα 
—  Λά,  λά,  λά— Τρά,  λά,  λά  —  Λά,  λά,  λά — Τρα,  λά,  λά,  ποΰ  δέν  είχε  τελειωμό. 
Ό  διάολος  τίνα  κάμχ},  έβάσταξ'-έβάσταξε, -έβάσταξε  ώς  ποΰ  κόπηκαν  οί  νώμοι 
του,    ποΰ  είχε  καλοκαθήσχ)  ό  Ζακυθινός*     ς  τά  υστέρα  τοΰ   λέει    «θά  βασταξχ) 
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ακόμη  αυτό  τό  τραγούδι;  —  Ακόμη  δέν  αρχίνησα  τοΰ  λέει  ό  Ζακν&ινός    Τότε, 
λέει  ό  διάολος,  «κατέβα  κ'  έχασα».  Κ'  έτσι  ό  διάολος  ένικήθηκε  άπ'  τό  Ζακυθινό. 
[Παραλλαγή    τοΰ  μύθου   εν   Λαογραφ.   η"  248.  Π.  Π.  τ.  Δ'  401.  Βλ.  περί 
τούτου  και  ΖβίΙδοΗΓ.  ι1.  ΥβΓ.  ί.  ΥοΙΙίδΙί.  1906  τ.  16  σ.  210.  — Σ.  τ.  Δ.] 

Χ.  Π.  ΚΟΡΥΛΛΟΣ 
ΆρχαΙ   παραμνΰΊων. 

(  Πρβλ.    Λαογραφ.     Α'    α.    79 ). 

Έν  ΑΙγίνχι  πρό  της  αρχής  διηγήσεως  παραμυθιού  λέγουσιν  ώς  εξής : 

Κόκκινη  κλωστή  βαμμένη,  (τ^  κλωσμένη) 

'ς  τήν  ανέμη  τυλιγμένη, 

δός  της  μπάτσο  να  γυρίστ), 

παραμύθι  ν'  άρχινήστ). 
"Ωρα  καλή  του  παραμυθιού  μας,  καλησπέρα  της  αφεντιάς  σας. 
Έν  "Αργεί  δε  άντι  τοΰ  «ώρα  καλή  κλπ.»  λέγουσι  : 

Καλησπέρα  πρύμα  πλώρη 
με  τήν  συντροφιά  σας  δλη, 

Ή  προτασσομένη  ένιαχοΰ  έμμετρος  περίληψις  τρόπον  τινά  τοΰ  ποιραμυθίου 
έν  ΑΙγίνχι  φέρεται  ώς  έξης  : 

1.  Να  σας  πώ  να  παραμύθι, 
τό  κουκκι  καΐ  τό  ρεβίθι. 

2.  Παραμύθι  μύθαρος, 
κοΰκκος  ^)  και  ρεβίθαρος. 

3.  Μια  φορά  κ'  ένα  ζαμάνι 
είχαν  Τούρκοι  ραμαζάνι 
και  μάλωναν  οί  Εβραίοι 
γιά  να  "ψάρι,  '^ιά  να  χέλι, 
γιά  να  κούτρουλο  κοπέλλι. 

4.  Μια  φορά  κ'  ένα  καιρό 
μπήκ'  ή  γάτα  'ς  τό  χορό 
και  δε  χόρεψε  καλά 

καΐ  της  κόψαν  τήν  ουρά. 

ΕΙς  δε  τό   "Αργός: 

1.     Μιά  φορά  κ*  ένα  ζαμάνι 
κάναν  Τούρκοι  ραμαζάνι, 
'ς  ένα  τρύπινο  καζάνι* 
τά  ζουμιά  μεινέσκανε, 

τά  κομμάτια  πέφτανε. 

ν 

*)  Κοΰκκος=κουκκί. 
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2.     Παραμύθι  μΰθι, 

το  κουκκΐ  και  το  ρεβίθι, 
έ  μάλωναν  οί  *  Εβραίο  ι 
γιά  να  ψάρι,  για  να  χέλι, 
γιά  να  κόκκινο  τσεμπέρι" 
δός  μου  κόρη  το  σπαθί  σου, 
γιά  να  κόψω  την  ακρίδα 
τη  χρυσή  μου  πουμπερίδα, 
'ς  το  γιαλό  τήν  πέταξα 
τίποτα  δεν  έκανα 
από  κάτω  άπ'  τό  κοτρώνι 
Τούρκος  και  'Ρωμιός  μαλώνει, 
τό    Ρωμιό  τόν  λένε  Γιάννη 
καΙ  τόν  Τούρκο  Σουλεϊμάνη. 

Π.  Δ.  ΣΕΦΕΡΛΗΣ 
Τό  ηαραμϋΰΊ  τον   Μεγάλου   Αλεξάνδρου. 

(Ανώγεια  Σπάρτης), 

Μια  φορά  κ'  ενα  καιρό  ήτανε  ένας  Βασιλιάς  κ'  εΤχε  μια  κόρη  ποΰ  δέν  τήν 
έβλεπε  ό  ήλιος,  άνήλιαατη. 

Μεγάλωσε  ή  κόρη  και  ηθέλησε  να  πάχ)  σε  ταξίδι,  να  πάχ)  *ς  τό  Γύθειο  να 
είποϋμε.  Ό  βασιλιάς  να  μήν  τήν  ένοχλήσχ)  τήν  επήγε.  "Οταν  δμως  έρχούντανε, 
είδε  ή  κόρη  μια  στάνη  πρόβατα,  και  μέσα  ή  στάνη  εΐχε  και  λάγια :  «Πατέρα 
μου,  θέλω  νά  μου  πάρχις  εκείνο  τό  μαϋρο  πράμα. —  Τί  να  τό  κάμης,  παιδί  μου, 
ποΟ  νά  τό  χης  ;  της  είπε  εκείνος. — "Οταν  είμαι  ς  τη  κάμαρα  μου  Οά  τό  ταΐζουν 
οί  δούλες».  Ό  βασιλιάς  τό  πήρε  και  τό  πήγε  'ς  τό  σπίτι  της.  Αυτό  δμως  τό 
λάγιο  άρνι  ήτανε  ό  Μέγας  Αλέξανδρος  κα'ι  τή  νύχτα  έγινότανε  άνθρωπος. 
*Οταν  τό  είδε  ή  κόρη,  πήγε  ς  τόν  παιέρα  της  και  τοΰ  είπε*  «ένας  άνθρωπος 
ς  τή  κάμαρα  μου».  Επήγε  ό  βασιλιάς  άλλα  έγινε  πάλι  άρνι  ό  Μέγας  Αλέξαν- 
δρος καΐ  δέν  είδε  τίποτα  ό  βασιλιάς.  Τήν  άλλη  τή  βραδεία  τό  ϊδιο,  πήγε  ό 
βασιλιάς  πίσω,  άλλα  δέν  είδε  τίποτα    καϊ  τής  είπε,  «Δέν  είναι  τίποτα». 

Τή  τρίτη  τή  βραδεία  τό  ϊδιο.  Ο  βασιλιάς  τότε  τής  είπε  «Θέλεις  άντρα, 
κόρη  μου,  πέ  μου  νά  γράψω  νά  έλθουν  άπό  δλα  τά  βασίλεια».  Ό  Μέγας  Αλέ- 
ξανδρος δμως  άφοΰ  παρουσιάστηκε  και  πάλι,  τής  είπε  εγώ  είμαι  ό  τάδε,  και  νά 
πής  'ς  τό  πατέρα  σου  νά  φτιάξη  μάντρα  σαράντα  πήχες  μάκρο  και  πλάτο,  και 
νά  είπ^  'ς  τά  βασιλόπουλα  νά  πηδήσουν  τή  μάντρα,  και  όποιος  τήν  πηδήση,  θά 
πάρχί  τό  μήλο  και  θά  τήν  φιλήσχ)  εΙς  τόν  πατέρα  της  δμως  νά  μήν  είπή  τίποτε 
γιά  αυτόν. 

Κανένα  δμως  άπό  τά  βασιλόπουλα  δέν  μπόρεσε  νά  τήν  πηδήση.  "Ερχεται 
ένας  με  κόκκινα  ροΰχα  και  με  κόκκινο  άλογο,  πήδηξε  τήν  μάντρα,  επήρε  τό 
μήλο  και  φίλησε  τή  βασιλοπούλα  Τά  βασιλόπουλα  δμως  παραπονεθήκανε  ότι 
ή  κόρη  έχει  άγαπητικό.    Αυτή  κόβεται,  ρήχνεται  δτι  δέν  ξέρει  τίποτα.  Τήν  άλ- 
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λην  την  ήμερα  πολεμάνε  και  πάλιν  τά  βασιλόπουλα  να  πηδήσουν,  άλλα  τίποτε. 
"Ερχεται  ένας  νέος  με  άσπρα  καΐ  τήν  πήδησε.  Πήγανε  τά  βασιλόπουλα  'ς  το 
βασιλιά  και  παραπονεΟήκανε  δτι  έχει  άγαπητικούς,  ή  βασιλοπούλα  όμως  αρνιό- 
τανε. "Επειτα  τη  τρίτη  μέρα  ίίρθε  μέ  μαΰρη  άλλαξα  και  άλογο  και  πήδησε  καΐ 
πάλι  τήν  μάντρα. 

Πήγε  τότε  υ  βασιλιάς  και  τη  σκαμπίλισε  *),  άλλα  ό  Μέγας  Αλέξανδρος  της 
είπε  νά  μην  το  μαρτυρήση•  εκείνη  δμως  το  μαρτύρησε  δτι  εκείνος  ήτανε  ό 
Μέγας  Αλέξανδρος•  αυτός  δμως  έφυγε.  Εκείνη  τότε  μάξεψε  τά  παιδιά  και  της 
διάβαζαν  το  Μέγα  Αλέξανδρο.  Ένα  παιδάκι  δμως  είχε  τρεις  άδερφάδες  καΐ 
δεν  τοις  έβγανε  εξω,  άλλα  πήγαινε  μοναχό  του  εξοι  και  μάζευε  λάχανα  και  -ψά- 
ρια. Μια  μέρα  πήγε  'ς  ενα  σπίτι,  νά  ηάχ^  νερό,  κει  δμως  ήτανε  ό  Μέγας  Αλέ- 
ξανδρος, ό  όποιος  έλεγε  τρεΤς  φορές, 

Κλαίτε  πόρτες  πανεΰ•ύργία, 
κλαίτε  τη  Μαργεντίνα, 

και  τρίξανε  οΐί  πόρτες  και  τά  πανεθύργια.  Πάει  το  βράδυ  το  παίδι  ς  τή  Μαρ- 
γεντίνα  (γιατί  Μαργεντίνα  λέγανε  τή  κόρη)  καΐ  το  είπε  έτσι  κ'  έτσι.  «Νά  μέ 
πςις  καΐ  μένα  έκεϊ»,  είπε  ή  Μαργεντίνα.  «"Εχω  τοΙς  άδερφάδες  μου  καΐ  Όέλω 
νά  μαζεύω  λάχανα,  είπε  το  παιδί,  —  Νά  χρήματα  ν'  άγοράζης  λάχανα  και  νά 
ερθης  νά  μέ  π^ς  εμένα  έκεϊ».  Το  παίδι  πήρε  τά  χρήματα  και  πήγε  τή  Μαρ- 
γεντίνα   ς  το  σπίτι,  τήν  άφησε  πίσω  'ς  το  σπίτι  καΐ  άκουγε  εκείνη* 

Κλαίτε  πόρτες  πανει^νργια, 
κλαίτε  τη  Μαργεντίνα 

Το  ϊδιο  έπανελάμβανε  καΐ  ή  Μαργεντίνα.  «Έσύ  πόρτα  μά  γιατί  δεν  κλαις;» 
ερώτησε  ή  Μαργεντίνα  τή  πόρτα  που  καθότανε.  «Γιατί,  είπε  ή  πόρτα,  εδώ  είναι 
ή  Μαργεντίνα».  Έμπήκε  μέσα  ή  Μαργεντίνα  κάΟησε  κεϊ.  Τή  νύχτα  τήν  έσή- 
κωσε  τρεις  φορές  καΐ  της  είπε  «Σήκω  νά  Ιδης  τον  καιρό  πώς  είναι».  Τή  μια 
φορά  είπε  «είναι  συγνεφιά»  τήν  άλλην  «είναι  πίσσα»  καΐ  τήν  τρίτη  «θ'  άνακο- 
λώσχι  ή  γη».  «Τή  μιά  φορά  είναι  που  σε  μάλωσε  ό  πατέρας  σου,  τής  είπε  ό 
Μέγας  Αλέξανδρος,  τήν  άλλη  ποΰ  σέ  μάλωσε  πολύ  και  τήν  τρίτη  που  τήν  έδειρε 
και  έφυγε  εκείνος.  Έγώ  δμως,  τής  είπε,  δεν  ημπορώ  νά  σέ  κρατήσω,  άλλα  θά 
σου  δώσω  τρία  τσιγάρα,  και  δταν  τ'  άνάψης  θά  έλθω  αμέσως». 

Πάει  'ς  ενα  βασιλιά  ή  κόρη,  αυτός  δε  είχε  ένα  κορίτσι,  ήτανε  δμως  ντυμένη 
αντρικά  ή  κόρη  ποΰ  πήγε  καΐ  ό  βασιλιάς  ήθελε  νά  τήν  κόψυ,  διότι  είπε  δτι 
επήγε  νά  τοΟ  ρουφιανέψη  τήν  κόρη.  «Μιά  στιμή  είπε  ν*  ανάψω  ένα  τσιγάρο  και 
υστέρα  μέ  κόβετε».  Κεί  δμως  ποΰ  φούμερνε ')  νά  ό  Μέγας  Αλέξανδρος  μέ  τά 
πλοία  του.  «Τί  τρέχει;  τή  ρώτησε.  —  Ο  βασιλιάς  θέλει  νά  μέ  κόψ]],  του  είπε, 
διότι  λέει  τοΰ  συκοφάντησα  το  κορίτσι.  — "Αν  τήν  ξεντύσω  και  είναι  κορίτσι  τότε 
κόβεις  τή  δική  σου  κόρη;•  τοΰ  είπε  ό  Μέγας  Αλέξανδρος.  —  Ναί'  είπε  ό  βασι- 
λιάς.—Πέτα  τα,  Μαργενιίνα,  τής  είπε.  τά  ροΰχα  σου».  Τά  πέταξε  εκείνη,  και  τήν 


*)  [Τήν  έρράπισε,  τήν  έδειρε]. 
')  Έκάπνιζε  τό  τσιγάρον. 
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έκοψε  ό  βασιλιάς  την  κόρη  του,  γιατί  ήτανε  βασιλιάς  και  δέν  ήθελε  ν   αθέτηση 
το  λόγο  του. 

Της  φοράει  πίσω  τα  ροΰχα  και  της  είπε,  αν  με  χρειαστης  ν'  άνάψης  το 
τσιγάρο.  "Εφυγ'  εκείνη•  'ς  το  δρόμο  δμως  ποΟ  πήγαινε,  απήντησε  δύο  παιδιά 
που  σκοτώνανε  Ινα  φίδι.  Τους  έδωκε  μερικά  λεπτά  και  τους  είπε  ν'  αφήσουν  το 
φίδι.  Το  φίδι  πήγαινε  κοντά  της,  και  επειδή  ήτανε  στοιχειωμένο  της  λέει.  «Τό 
καλό  ποΰ  μου  καμες  τί  θέλεις  να  σου  κάνω. — Δε  θέλω  τίποτα,  μόνον  νά  με  βοη- 
θήσης  νά  κερδίσω  τό  Μέγα  Άλέ|ανδρο.  —  Εμένα  ή  μάννα  μου  έχει  νά  μέ  Ίδή 
δέκα  εφτά  χρόνια,  είπε  τό  φίδι,  νά  μέ  πάς  έκεϊ  και  σάν  μέ  Ίδή  θά  σε  βοηθήσρ, 
γιατί  είναι  μάγισσα».  Πήγε  'ς  τη  μάννα  του  φιδιού  μαζί  μέ  τό  φίδι,  εκείνη  ευχα- 
ριστήθηκε πολύ,  καΐ  της  είπε  «τί  θέλεις  νά  σοΰ  κάμω. — Νά  μου  χαρίσης  τό  Μέγα 
Αλέξανδρο»  της  είπε  ή  Μαργεντίνα.  Της  έδωκε  ή  μάγισσα  μάγια  και  μ'  εκείνα 
έσμιξαν,  κ*  έζησαν  αύτοΙ  καλά  κ'  εμείς  καλύτερα. 

Κ.  Σ.  ΜΑΝΟΥΣΟΣ 


[Τό  ανωτέρω  παραμύθιον,  αν  καΐ  ατελές  και  ελλιπές,  είναι  ενδιαφέρον  διά 
τά  ονόματα  των  ηρώων,  τό  του  Μεγάλου  Αλεξάνδρου  και  τό  ξενικόν  της  βασι- 
λοπούλας Μαργεντίνας.  Ανάγεται  εις  τόν  τύπον  τοΰ  παγκοσμίου  διαδόσεως 
παραμυθίου  του  "Ερωτος  και  της  Ψυχής,  παρουσιάζον  δμως  μεγά?νας  διαφο- 
ράς εις  τά  επεισόδια,  συνηρμολογημένα,  μέ  τίνα  άσυναρτησίαν,  εκ  πολλών  πα- 
ραμυθίων. 

Ό  ήρως  νυμφεύεται  υπό  μορφήν  ζώου,  ήν  αποβάλλει  δταν  είναι  μόνος  μετά 
της  συζύγου  του,  άλλ'  εγκαταλείπει  ταύτην  ευθύς  ως  έπρόδωσε  τό  μυστικόν  εις 
τους  γονείς  αυτής  και  εν  όμοίφ  παραμυθίφ  της  Τραπεζοΰντος  ("Αστήρ  τοΰ  Πόν- 
του τ.  Α'  σ.  266  «ό  βροθακίτς»). 

Ή  κατηγορία  επί  άποπείρςι  βιασμού  της  βασιλίσσης  ή  της  βασιλοπούλας 
ελέγχεται  ως  συκοφαντική  διά  της  άποκαλύψεως  τοί5  γένους  τοΰ  κατηγορηθέντος 
και  εν  μηλίφ  παραμυθίφ  του  τύπου  επίσης  τοΰ  "Ερωτος  και  της  Ψυχής  (Νεο- 
ελλ.  άνάλ.  τ.  Α'  σ.  10-1). 

Τά  σιγάρα,  τά  όποια  καπνίζουσα  ή  βασιλόπουλα  προκαλεί  τήγ  έπιφάνειαν 
τοΰ  Μεγάλου  Αλεξάνδρου,  άντιστοιχοΰσι  προς  τήν  τρίχα  τήν  οποίαν  καίουσα 
προκαλεί  τήν  έπιφάνειαν  τοΰ  σωτήρος  {ΗαΗη  αρ.  63  τ.  II  σ.  11.  19),  ή  τάς  τρί- 
χας της  ουράς  αλόγου  (Αύτ.  αρ.  6.  26  και  χ.  II  σ.  295)  ή  τό  πτερόν  ή  τά  λέπια 
(Αύτ.  αρ.  37.  67  τ.  II  σ.  121). 

Εύγνώμον  φίδι,  σωθέν  εκ  κακώσεως  παίδων,  αμείβει  τόν  σωτήρα  και  έν 
άλλοις  παραμυθίοις  έλληνικοις  (Καπεσόβου  Ζαγορίου•:  [ΗαΗη  αρ.  9  τ.  Ι  σ.  109 
=  Ρίθ  σ.  26.  Αγίας  *Άννης  Ευβοίας:  ΗαΗη  τ.  II  σ.  202.  Σαράντα  εκκλησιών 
θρι^κης:  θρςικική  έπετηρις  1897  σ.  201  κέ.)  καΐ  άλλων  λαών  (βλ.  παράλληλα  έν 
^?.  ΚδΙιΙβτ  ΚΙ.  δοΗπίΙβη  τ  II  σ.  610.  ΒοΙίβ-ΡοΙΊνΙία  ΑηιηβιΙνϋη^βη  ζα  ΟΐΊϋΐυι 
τ.  II  σ.  456  κέ 

Περί  τοΰ  επιθέτου  της  βασιλοπούλας  ' Ανηί.ιαοτη  βλ    Πολίτου  Παραδόσεις  σ 
711  κέξ.-Σ,  χ.  Δ.] 
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Ο   Τοϋρκος  Γιάννης. 

(  Π,ά  τ  ρ  α  ι) 

Μια  φορά  ένας  Τούρκος  πορευάμενος  ^)  έβαφτίστηκε  και  ό  νουννός  του  τόν 
έβαλε  Γιάννη.  Ό  Τούρκος,  ένθουσιαομένος  από  το  δνομά  του.  έπαρακάλεσε 
νάν  τοΰ  ειποΰν  πότε  γιορτάζει,  γιά  να  κάμη  κονρμπάη^).  Του  είπαν  λοιπόν  δτι 
γιορτάζει  στοϊς  εφτά  τοΰ  Γενναρίου,  (Ιωάννου  του  ΒΌπτιστοΟ)•  αμέσως  ό  Τούρ- 
κος την  ήμερα  εκείνη  έκαμε  θυαίες  καϊ  πανηγύργια.  Σέ  κάμποσες  ήμερες  τοΟ 
λένε  πάλε  δτι  γιορτάζει  ς  τοϊς  27  Γενναρίου  (  Η  άνακομιδή  του  λειψάνου  τοΰ 
Άγ.  Ιωάννου  τοΰ  Χρυσοστόμου  .  Πάλε  ό  Τοΰρκος  έγιόρτασε  με  χορούς  και 
τούμπανα.  Στοϊς  τριάντα  τοΰ  Ιδίου  πάλι  γιορτάσι  ό  Τοΰρκος,  (των  τριών  Ιεραρ- 
χών). 'Στοϊς  30  Μαρτίου  άλλο  γιορτάσι  ό  Τοΰρκος,  (  Ιωάννου  τοΰ  συγγραφέως 
της  Κλίμακος).  'Στοΐς  18  Απριλίου  άλλο  γιορτάσι  ό  Τοΰρκος,  ("Ιωάννου  τοΰ 
Όσιου  και  Ιωάννου  νεομάρτυρος  τσΰ  εξ  Ιωαννίνων).  'Στοϊς  8  Μαΐου  πάλι  γιορ- 
τάσι ό  Τοΰρκος,  (τ.οΰ  Βύαγγελιστοΰ  Ιωάννου  τοΰ  Θεολόγου).  'Στοϊς  24  Ιουνίου 
πάλι  νταραβέργια  ό  Τοΰρκος,  (τα  γενέθλια  τυΰ  τιμίου  Προδρόμου  και  βαπτιστοΰ 
Ιωάννου)  'Στοϊς  29  Αυγούστου  πάλι  τά  ϊδια  ό  Τοΰρκος,  (Ή  απότομη  της  κε- 
φαλής τοΰ  Προδρόμου  και  βαπτιστοΰ  Ιωάννου)  'Στοϊς  23  Σεπτεμβρίου,  πάλι 
κούρταλα  ό  Τοΰρκος,  (Ή  Σύλληψις  τοΰ  τιμίου  Προδρόμου  και  βαπτιστοΰ  Ιωάν- 
νου) Στοις  26  τοΰ  Ιδίου  άλλο  γιορτάσι  ό  Τοΰρκος  (Ή  μετάστασις  Ιωάννου  τοΰ 
Θεολόγου).  'Στοις  12  Νοεμβρίου  (Ιωάννου  τοΰ  Ελεήμονος),  *ςτοϊς  13  τοΰ  ιδίου 
( Ιωάννου  τοΰ  Χρυσοστόμου),  'ςτοΐς  4  Δεκεμβρίου  (Ιωάννου  τοΰ  Δαμάσκηνου). 
Ό  Τοΰρκος  λοιπόν  δεν  είχε  άλλη  δουλειά  παρά  νά  κάνη  γιόρτασα  και  πανηγύρ- 
για, καΐ  άπό  τά  πολλά  έξοδα  έπεσε  έξω  κ'  έφτώχυνε  Μιά  ήμερα  λέει  σέ  κάτΐ 
φίλους  του  -Μωρέ  παιδιά,  δε  με  πάτε  'ς  την  Έ/.κλησά  νάν  τόν  ιδώ  κ'  εγώ  αυτόν 
τόν  άγιο  Γιάννη;  Μάλιστα»,  τοΰ  είπαν  καΐ  τόν  έπήγανε.  "Οντας  είδε  τό  άγιον 
1<ι)άννην  ξυπόλυτον,  και  τυλιγμένον  μ'  Ινα  τομάρι  και  ξεσκούφωτον  και  ξεβρά- 
κωτον  «Κατάλαβα,  τοΰ  λέει  τοΰ  αγίου,  γιατί  είσαι  έτσι!  γιατί  ήθελες  οΰλ' ήμερα 
γιορτάπα.  Γι  αυτό  κ'  εγώ  έφτασ(«.  ς  τή  θεοη  σου!  "Αϊ  'ς  τό  καλό,  χριστιανοί 
μου,  με  τόν  άγιο  σας  !  Καλύτερα  ήμουνα  Χασάνης!»      αΐ  ξανάγινε  Τοΰρκος. 

Χ.  Π   ΚΟΡΥΛΛΟΣ 
Ή  Παναγία  ή  Καψοδεματοΰσα  κι  ό  &η  Γιάννης  ό  Σηασοκάδης. 

Την  2  Ιουλίου  ή  Εκκλησία  εορτάζει  τήν  Κατά&εοίν  της  εούήτος  της  θεοτό 
κον  ην  ό  λ(ΐός  εορτάζει  υπό  τό  δνομα  της  Παναγίας.  Σ  Ινα  χωργιό  τήν  ήμερα 
εκείνη  έθέρισαν,  γιατ»  ήταν  άναγκη  και  έφεραν  τά  δεμάτια  'ς  τ  αλώνια  γιά  νάν 
τά  άλωνίσουνε  Τη  νύχτα  έπιασε  φωτιά  και  έκάησαν  τά  δεμάτια.  01  χωρικοί 
άπέδωκαν  τήμ  πυρκαϊά  σέ  θάμα  της  Ι1αναγίαί?  γιατί  έδουλέψανε  εκείνη  τήν 
ημέρα  και  γι   αυτό  τή  λένε   Παναγία  Καψοδεματοΰσα. 

Ί   Εύπορος      ')  Μοίρασμα  κρεάτων   και  γλυκυσμάτων  εΙς  τους  φίλους  κλπ. 
Κυρίως  ή  τουρκική  αΰεη  λέξις  σημαίνει  θυσίαν. 
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Την  23  Σεπτεμβρίου  εορτάζεται  ή  Σύλληψις  του  Προδρόμου .  Τήν  ήμερο 
εκείνη  οΐ  χωργιάτες  έτρΰγησαν  τ'  αμπέλια  τους  καΐ  ερρηξαν  το  μοΰστο  ς  ταϊς 
κάδες.  Τη  νύχτα  έσπασαν  οΐ  κάδες  και  για  τοΰτο  τόν  λεν  τον  άγιον  Ίωάννην 
Σηααοκάδην,  διότι  δέν  ήθελε  νά  δουλέψουν  εκείνη  τήν  ήμερα. 

Χ.  Π.  ΚΟΡΥΛΛΟΣ 


[Περί  σκληρών  τιμωριών  υπό  τών  αγίων  τών  μη  τιμώντων  τήν  μνήμην  αυ- 
τών βλ.  Πολίτου  Παραδόσ.  σ.  705  κέ.  Όμοιας  παραδόσεις  άλλων  λαών  βλ.  εν 
Ραηζβτ,  ΒβΐΐΓίΐ^  ζιιι•  άθϋΐδοΐιβη  ΜγΐΗοίο^ίβ  τ.  II  σ.  16.  ΗβδδίδοΗβ  ΒΙαΙΙβΓ  Γ. 
νοίΐίδΐί.  1908  τ.  VII  σ.  28.— Σ.  τ.  Δ.] 

Ζιννάηιν 

(  Κυπριακόν  ε&ιμον  ) 

Καλείται  οΰτω  το  όστουν  τοΟ  στέρνου  της  όρνιθος.  Του  όστοΟ  τούτου  γίνε- 
ται χρήσις  εν  καιρφ  γεύματος  ώς  στοίχημα,  ώς  έξης.  Άφοΰ  καθαρισθη  καλώς 
από  τάς  σάρκας,  δύο  συνδαιτυμόνες  ελκουσιν  έκάτερος  ανά  μίαν  τών  πλευρών 
μέχρι  θραύσεως  αύτοΰ.  Άφοΰ  δέ  κοπή  εις  δύο  προσφέρουσι  προς  αλλήλους  το 
θραυσθέν  και  λέγουσι:  «Φτύσε  κόλλα  το.»  Μετά  ταϋτα  έκαστος  προσπαθεί  ν'  άπα- 
τήση  τόν  έτερον  προσφέρων  εις  αυτόν  κάτι*  και  αν  μεν  τό  λάβη  και  εϊπτ)  «άι>- 
ΰ•υμοϋμαι»  σημαίνει,  οτι  δέν  άπατάται  και  τό  στοίχημα  εξακολουθεί.  Πολλάκις 
άντι  τοΰ  άθθυμοΰμαι  ύψοΟσι  τόν  αντίχειρα  της  δεξιάς  καθ'  ην  στιγμήν  λαμβάνει 
τό  προσφερόμενον.  "Αν  δέ  τό  δεχθη  και  δέν  εϊπη  τήν  ανωτέρω  λέξιν  σημαίνει 
δτι  έλησμόνησε  και  τότε  ό  προσφέρων  τω  λέγει  θριαμβευτικώς  :  «Γεια  της», 
οπότε  χάνει  τό  στοίχημα  και  θεωρεί  Ιεράν  ύποχρέωσιν  νά  δώσΐ]  τό  συμφωνηθέν 
δώρον. 

Τό  στοίχημα  εξακολουθεί  και  μετά  τό  γεΟμα  έπι  πολύν  χρόνον  εως  δτου 
κατορθώση  ό  έτερος  νά  κάμ^  τόν  άλλον. 

Λεμεσός  (Κύπρου). 

Ξ.  Π.  ΦΑΡΜΑΚΙΔΗΣ 


[Ή  κυπριακή  αύτη  παιδιά  έπιχωριάζει  πολλαχοϋ  της  Ελλάδος,  ονομαζό- 
μενη γιάντες,  δι*  αραβικής  λέξεως,  έμφαινούσης  τήν  προέλευσιν  αυτής.  "Αρχεται 
από  της  στιγμής,  καθ'  ην  δύο  συντρώγοντες  διανεμηθώσι  τό  όστοΰν  της  όρνιθος, 
διαρκεί  δέ  μέχρις  δτου  ό  έτερος  δεχθεί  εις  τάς  χείρας  προσφερόμενον  παρά  τοΰ 
άλλου  οιονδήποτε  άντικείμενον,  χωρίς  νά  έκφωνήστ)  τι'ιν  συνθΐ]ματικήν  της  παι- 
διάς  λέξιν,  ήτις  έν  Κύπρφ  μεν  είναι  ά'&^υμοϋμαι,  άλλαχοΰ  δέ  της  Ελλάδος  τό 
ξβρω. — Περί  της  παιδιάς  φέρεται  ποιρά  τφ  λαφ  καί  τις  μΰθος  τοΰ  όποιου  λε- 
σβιακή παραλλαγή  έδημοσιεύθη  έν  Εβναβ  άβε  ΐΓΕάΐΙ.  ρορυΐ,  1897  σ  198-9.— 
Σ.  τ.  Δ.] 
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Δίοδος  δίά  τεχνικής  αχισμάδος  δένδρου  ηρός  έπίτευξιν 
γονιμότητος  ή  τιρός  εύτοκίαν. 

Γίά  τις  σφήνες 
(Να^μονας — Βιζόν  Θράκης,  παρά  Ευγενή  Λ.  ' Ράφτη,  68  ετών). 

Γυναίκες,  ποΰ  δεν  κάνε  παιδιά,  ονομάζεται  δτι  εχνε  σφήνες — εκείνες  που 
εΐν'  έλρεινές  γυναίκες  κι'  δχι  παχειές  — .  Θα  πάχ)  μέσα  ς  το  βουνό  και  Οά  βρ^ 
Ινα  δέιίρο  να  είναι  μονό,  να  μην  εχ'  διπλό  κλωνί  εκείνο  θα  τό  σχίσ'  ς  τη  μέσ', 
θα  τό  άνοίξ'  και  θα  περάσ  ή  γυναίκα  πομέσα  και  τότε  χάνουΗαι  οΐ  σφήνες  αυ- 
τές και  ή  γυναίκα  άποχτ^  τό  τέκνο  Μα  οχ  να  είναι  σωματώδσα  γυναίκα.  Η  γυ- 
ναίκα θα  είναι  δλως  διόλ'  γυμνή  και  θα  περάσ'  πό  μέσα  και  τότε  θα  περάσν 
κ'  οί  πόνοι  και  πέ  ιΐή  γυναίκα  που  κάν'  παιδιά,  μα  εχ'  πόν'. 

Γ.  ΜΕΓΑΣ 

[Ή  άνακοίνωσις  αΰτη  περί  τής  θρί^^κικής  συνήθεια^  παρέχει  άξιολογώτα- 
τον  συμπλήρωμα  των  ανωτέρω  εν  σ.  341  εκτεθέντων  δια  τό  τρνποπέραομα. — 
Σ.  χ.  Δ  ] 

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ.  -  ΑΓΓΕΛΜΑΤΑ 


Παρατήρησις  εις  Πολίτου  Παροιμίας  Α\  200  λ.  αγάς  2. 

Ή  άάς  κκιοστέκια   '&έλει. 

Ή  παροιμία  ώς  ορθώς  ερμηνεύει  ό  κ  Πολίτης,  λέγεται  έπι  ασαφών  και 
ευκόλως  παρανοουμένων  παραγγελιών.  Η  επαγόμενη  δμως  ερμηνεία  τής  παροι- 
μίας θα  ή  το  ακριβεστέρα  ώς  εξής:  Ό  αγάς  έζήτησε  κιοστέκια  και  οί  χωρικό  •■ 
ένόμισαν  δη  είναι  τρελλός  και  θέλει  δέσιμον  Η  παρανόησις  έχει  τήν  αρχήν 
αυτής  εΙς  τήν  λέξιν  κιοοτεκια,  ήτις  έχει  διτιήν  σημασίαν.  Σημαίνει  δηλ.  άφ'  ενός 
μεν  τός  πέδας,  αφ  έεέρου  δμίος  και  τήν  μακράν  αλυσιν  τοϋ  ωρολογίου,  κόσμημα 
μεγάλως  έκτιμώμενον  υπό  τών  Τούρκων.  Κατά  ταΟτα  ό  μεν  αγάς  έζήτησε  κό- 
σμημα, οί  δέ  χωρικοί  ένόμισαν  δτι  ζητεί  πέδας. 

Τοιαύτα  τίνα  παροιμιώδη  ανέκδοτα,  στηριζόμενα  επί  τών  παρανοήσεων,  τών 
προερχομένων  εκ  τής  αγνοίας  τής  τουρκικής  ήκουσα  εν  Γκιουμουλτζίλη]  λεγόμενα 
μετά  σκϋ)μματος  περί  τών  Μαρων^τών.  ών  οκώπτουσι  τήν  περί  τήν  τουρκικήν 
άγνοιαν    Τούιων  παραθέτω  τό  κατωτέρω,  τό  όποιον  ένθυμοΠμαι  ακριβώς: 

Μια  φουρά  μπήκαν  ΤοΟρκ'  ζ  <1ή  Μαρώνεια.  Πιάν"  μια  γυναίκα.  •Μαρι  χο- 
ρόζ  γκετίρ,  μαρίο  (=μωρή,  πετεινό  φέρε,  μωρή).  Αυτή  άμα  τ*  άκσι.  «Κό  μαρέ!, 
λέγ  .  χορό  Οέλνανα».  "Γσζα  τρέχ'  μαών'  καΙ»όσις  γριΐές  αρχίζουν  ικεΐνις  ζά- 
παρτα   ζούπαρτα,   λάπαρτα  λούπαρτα   νά  χουρεύουν.    Οί   Τούρκ'  βλέπουν,  βλβ• 
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πουν. — «Μαρί,  χορόζ,  χορόζ  Ιστέριζ  (=:•θέλουμε)»  φουνάζουν  Στέκου(]ι  οί  γριΐές 
«Κό  μαρέ!,  λεν,  κουρτσαδέλια  ^έλνανα».  Πηγαίν'  μαζών'  καΙ)όσα  κουρίτσ'α, 
κάνουν  έναν  χουρό.  01  ΤοΟρκ'  πάλι  «Μαρί,  χορόζ,  μαρΙ  κουκουρίκου  μαρί,» 
φουνάζουν.  Τότε  πια  κατάλαβαν.  «Κό  μαρέ!  κακό  χρόνο  νά  χνανα,  πιτνό  γυ- 
ρεύουν». Πηγαίν  τότι  κι  φέρνουν  έναν  πιτνό  κ*  ετσ'  εφγαν  οΐ  Τοΰρκ'. 

ΣΤΙΛΠΩΝ  Π.  ΚΥΡΙΑΚΙΔΗΣ 

Παρατηρήσεις  εις  Ααογραφίαν. 

Εις  Λαογρ.  τ.  Γ'  σ.  3.  Άπό  την  κ.  Καντίτσα  Δ.  Καλούδη  από  τή  Μάδυτο 
έπληροφορήθηκα  τα  έξης:  Του  Αγίου  Ιωάννου  άπό  σπεροΟ  τα  κορίτσια  παίρ- 
νουν στάχτη,  έ'να  σινί  (ρηχό  ταψί,  νταβά)  κ'  έ'να  κόσκ(ι)νο  και  πηγαίνουν  ς  ενα 
πηγάδι  και  κοσκ(ι)νίζουν  τή  στάχτη  χωρίς  νά  βλέπουν  μέσα  'ς  τό  σινί.  "Υστερα 
τό  σκεπαζ(ου)νε  με  τό  κόσκ(ι)νο  και  τό  πρωΐ,  άφου  μελετήσουν  από  βραδύς 
πηγαίνουν  καΐ  βλέπουν  τί  ζγουραφιά  έχει  πάνου.  Σάν  είναι  ζυγαριά  θά  πάρχ) 
μπακάλη,  σάν  είναι  πήχυς  θά  πάρη  πραματευτή,  καμνιά  φορά  δμως  σκηματί- 
ζεται  καΙ  μνήμα!  Στή  Μάδυτο  άπό  σπεροΰ  και  στάρι  ξερό  σπέρνουν.  ΕΙς  τό 
ΌέΗαάτσι  (Δεδεαγάτσι),  εξακολουθεί  ή  κ.  Καντίτσα,  βάζουν  ανήμερα  τοί»  αγίου 
Ιωάννου  'ς  ενα  μπουκαλάκι  νερό  και  χύνουν  μέσα  ασπράδι  αύγοΰ,  ή  μολύβι  και 
βλέπουνα  τί  διαστορεϊ.  Στή  ΝαΧνο  (τήν  Αΐνον)  παίρνουν  κλείδωνα  (τόν  λένε  κλεί- 
δωνα γιατί  κλειδώνει,  και  γαϊδουράγκαθο  τό  λένα  άλλέως)  τόν  βάζουν  μέσα  'ς 
ενα  ποτήρι  άπό  σπεροΰ  καΐ  τό  πρωΐ  πηγαίνουν  'ς  τό  πηγάδι  πού  τάφηκαν  και 
βλέπουν,  αν  είναι  ζωερό  θά  γίντ)  δ  τι  μελέτησαν,  αν  είναι  κλειστό  δχι.  Κατ* 
άλλην  άνακοίνωσιν  (της  κ.  Άννίκας  Π.  Μακαρονίδου)  μαδούν  τό  μαβί  του  κλεί- 
δωνα (τή  στεφάνη)  «αΐ  αν  ώςτό  πρωΐ  ξαναφυτρώση  καλό  σημάδι,  αν  κλείση  κακό. 

ΕΙς  Λαογ.  τ.  Γ'  σ.  687.  Εις  τό  Διδυμότειχο  δταν  μνιά  μάννα  δεν  άποχτςι 
παιδιά  παίρνουν  οΐ  εδικοί  της  άπό  σαράντα  πρωτοστέφανες  σαράντα  άσπρα 
(ασημένιους  παράδες)  τά  κάνουν  χαλκά  (==κρίκον)  καΐ  περνούν  τό  παίδι  τρεις 
φορές.  Εις  τή  Δαδιά,  χωριό  της  επαρχίας  Διδυμοτείχου  μόλις  γεννηθή  τό  παα.δι 
δεν  αφήνουν  νά  τό  δη  ή  μητέρα  του,  τό  πηγαίνουν  σε  ξένο  σπίτι,  τό  βαφτίζουν 
έκεϊ  κ'  έπειτα  της  τό  φέρνουν.  ΕΙς  τή  Μάδυτο  τό  κουνίζουν  σε  καύκαλο  νερά• 
χελώνας  ή  και  μόλις  γεννηθη  δεν  τάφήνουν  'ς  τή  γη,  άλλα  τό  βαφτίζουν  πρώτα 
κ'  έπειτα  τό  βάλουν  'ς  τήν  κούνια  του.  ΕΙς  τή  Ναϊνο  σαράντα  μέρες  μονάχα  τό 
κουνίζουν  εΙς  τό  καύκαλο  της  νεροχελώνας.  Εις  τήν  πατρίδα  μου,  Σφζούπολιν 
δταν  ή  μητέρα  δέν  ποτάζχ)  (ύποτάσση)  παιδιά,  &ν  τό  παιδί  είναι  αρσενικό  τό 
κρεμ(^  'ς  τό  αυτί  του  σκουλαρήκι  Εις  τή  Μάκρη  δέ,  πόλιν  της  επαρχίας  Μα- 
ρωνείας,  δταν  ή  μητέρα  υστέρα  άπό  τό  πρώτο  παιδί  τάλλα  που  κάνει  δλα  τά 
χάνη,  επειδή  νομίζει  δτι  αυτό  είναι  ή  αΙτία  του  κακοΟ,  τό  βάζει  σέ  φούρνο  σβη- 
σμένο και  τό  ρωτά.  τρεις  φορές:  Ψωμιά  θά  τρφς  ή  τάδέρφια  σου;  και  τό  παίδι 
άπαντ^  τρεις  φορές:  Ψωμνιάί! !  Τστερα  τό  βγάζει.  ') 

Θεοδόσιος  προδρόμου 

*)  [Πρβλ.  Πολίτον  Παραδόσ.  σ.  1285  κέ.  —  Σ.  τ.  Δ.) 
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Το    ηαπίρί. 

ΕΙς  το  περί  Ταικνοπέφτης  σημείωμα  μου  (Λαογραφ.  Τ'  256)  άντι  «κομίζου- 
σιν  οίνον  από  το  παπεΐρι,*  έτυπώθη  άπό  το  ποτήρι. 

Εις  τα  βαρέλια  των  οϊνων  θέτουσιν  εις  το  κατώτερον  μέρος  της  πρόσθιας 
επιφανείας  αυτών  τήν  κάνονλαν  (κρουνόν  μετά  στρόφιγγας,  συνήθως  ξύλινον  ή 
καΐ  ορειχάλκινο  ν)•  εις  το  κέντρον  δε  περίπου  του  ανωτέρου  ήμίσεος  της  επιφα- 
νείας ταύτης  το  τζαπεΐρι.  μικράν  δηλ.  όπήν  ην  φράσσουσι  διά  βάμβακος  μετά 
πείρου,  (ϊσως  εκ  του  πείρω,  διατρυπώ,  σουβλίζω,  έμπείρω  *)  Έκτου  ηαπειρίον 
τούτου  εξάγεται  ό  πρώτος  οίνος  του  βαρελιού  διά  νά  δοκιμασθη  ή  ποιότης  του. 

Όταν   δε  θέλωσι  νά  περιποιηθώσιν   έπισκέπτην   σημαίνοντα,    του   πιάνουν 


κρασί  άπό   το  παπεΐρι, 


Χ.  π.  ΚΟΡΥΛΛΟΣ 

" Ιδρυα ις  Λαογραφικού    αρχείου. 

'Ε-ψηφίσθη  υπό  της  βουλής  νόμος  περί  ιδρύσεως  λαογραφικού  αρχείου  προς 
περισυλλογήν  διάσωσιν  και  εκδοσιν  μνημείο^ν  τοΰ  βίου  και  της  γλώσσης  του  ελ- 
ληνικοί) λάου,  δν  δημοσιεύομεν  αμέσως  κατωτέρω  Τόν  νόμον  τούτον  είσάγων  εις 
τήν  βουλήν  ό  υπουργός  τών  εκκλησιαστικών  καΐ  της  δημοσίας  εκπαιδεύσεως  κ.  Δ. 
Δίγκας,  βουλευτής  εκ  Σερρών,  συνώδευσεν  διά  της  έξης  εισηγητικής  εκθέσεως. 

«Το  ύποβαλλόμενον  σχέδιον  νόμου  «περί  Ιδρύσεως  λαογραφικού  αρχείου», 
συμπληροι  τό  υπέρ  τής  διασώσεως  και  περισυλλογής  τών  μνημείων  τοΰ  διανοη- 
τικού βίου  τοϋ  ελληνικού  λάου  έργον,  δπερ  εν  μέρει  επετεύχθη  ήδη  διά  τής  συν- 
τάξεως του  Ιστορικοί)  λεξικού  τής  ελληνικής  γλώσσης  τής  λειτουργίας  τών  γενι- 
κών αρχείων  του  Κράτους  και  τοΰ  καταρτισμού  τής  Εθνικής  μουσικής  συλλογής. 

«Τό  λαογραφικόν  άρχεΐον,  δι*  ώργανωμένης  μονίμου  υπηρεσίας  και  υπό  τήν 
πεφωτισμένην  έποπτείαν  ειδικών  ανδρών,  θά  περισυλλέγη  διασώζον  άπό  τής 
όλονέν  επεκτεινόμενης  καταστροφής  τά  ανεκτίμητα  ψυχικά  κειμήλια  τής  'Εθνι- 
κήξ  ημών  κληρονομιάς  καί,  έπιμελούμενον  τής  εκδόσεως  αυτών,  θά  παρέχη  εις 
τήν  ερευναν  τής  επιστήμης  τά  χαρακτηριστικά  στοιχεία  τής  διά  μέσου  τόσων 
αιώνων  πάλης  και  δουλείας  καΐ  απελευθερώσεως  πολυτρόπως  δοκιμασθείσης 
καΐ  πολυμόρφως,  άλλ'  άνευ  διασπάσεως  τής  αρχικής  ένότητος  διαπλασθείσης 
ελληνικής  ψυχής. 

αΤό  σχέδιον  νόμου  ιΐς  τοιούτον  αποβλέπον  έθνικόν  οκοπόν  πέπεισμαι  δχι 
θέλει  τύχει  όμοψήφου  τοΰ  κύρους  τής  Βουλής». 

Τό  κείμβνον  τοΰ  ψηφισθέντος  νόμου  έχει  ώδε  : 

"Αρθρον  1.  Προς  περισυλλογήν,  διάσωσιν  και  εκδοσιν  τών  μνημείων  τοΰ 
βίου  καΐ  τής  γλώσσης  τοΰ  ελληνικού  λαοΰ,  ιδρύεται  λαογραφικόν  άρχεΐον,  έγκα- 
θιστάμενον  εν  διαμερίσματι  τής  Σιναίας  Ακαδημίας  ή  προσωρινώς  εν  άλλφ  δη- 
μοσίφ  κτιρίφ. 

*)  [Πβρι  τής  ετυμολογίας  τοΰ  πίρου  εκ  του  ίχαλ.  ρίΓοΙο  βλ.  ΠΠ.  Γ'  σ.  21.— 
2.  τ.  Δ.] 
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"Αρθρον  2.  Τό  προσωπικόν  του  λαογραφικού  αρχείου  αποτελείται  εξ  ενός 
διευθυντού,  ενός  ταξινόμου,  μέχρι  τεσσάρων  επικούρων  ταξινόμων,  δύο  βοηθών 
και  ενός  κλητήρος. 

"Αρ^ροτ  3.  Διευθυντής  του  λαογραφικού  αρχείου  διορίζεται  δια  Β.  διατά- 
γματος επί  μισθφ  και  προσαυξήσεσι  γυμνασιάρχου  μ^τ'  επιμισθίου  100  δραχμών 
κατά  μήνα  καΊ  βαθμφ  τμηματάρχου  α'  τάξεως.  διδάκτο)ρ  ή  πτυχιούχος  τής  φιλο- 
λογίας, διακριθείς  δια  λαογραφικός  εργασίας  καΐ  έπΙ  πενταετίαν  τουλάχιστον 
διατελέσας  γυμνασιάρχης  ή  καθηγητής  γυμνασίου  ή  Ισόβαθμου  σχολείου  ή  επί 
τριετίαν  τουλάχιστον  συντάκτης  τοΰ  Ιστορικού  λεξικού  τής  ελληνικής  γλώσσης. 

Ταξινόμος  διορίζεται  δια  Β.  διατάγματος  έπΊ  βαθμφ  καΐ  μισθφ  γραμμα- 
τέως α'  τάξεως  πτυχιούχος  τής  φιλολογίας  ή  λόγιος  έκδούς  δοκίμους  λαογραφι- 
κός πραγματείας. 

Βοηθοί  διορίζονται  δι'  υπουργικής  πράξεως  έπι  μισθφ  δραχμών  εκατόν 
(100)  φοιτηταΐ  ή  τελειόφοιτοι  τής  φιλοσοφικής  σχολής  τού  Καποδιστριακού  Πα- 
νεπιστημίου, μαρτυρήσαντες  έπίδοσιν  εις  συλλογήν  λαογραφικής  ΰλης. 

Ώς  επίκουροι  ταξινόμοι  προσλαμβάνονται,  αποσπώμενοι  δι*  υπουργικής 
πράξεως,  λειτουργοί  τής  μέσης  ή  δημοτικής  εκπαιδεύσεως,  λαμβάνοντες  προς 
τφ  μισθφ  τής  θέσεως  αυτών  μηνιαιον  έπιμίσθιον  δραχμών  όγδοήκοντα  (80). 

Πάντες  οι  ανωτέρω  διορίζονται  καΐ  απολύονται  μετά  ήτιολογημένην  πρότα• 
σιν  τής  εν  τοις  εφεξής  άρθροις  οριζόμενης  εφορευτικής  επιτροπείας. 

Κλητήρ  διορίζεται  δι'  υπουργικής  πράξεως  κατά  πρότασιν  τού  διευθυντού 
με  μισθόν  δραχμών  ένενήκοντα  (90)  ό  εκπληρώσας  την  στρατιωτικήν  αυτού  ύπο- 
χρέωσιν  και  γνωρίζων  άνάγνωσιν  και  γραφήν,  ηλικίας  δε  25-50  ετών,  απολύε- 
ται δέ  καθ'  δμοιον  τρόπον. 

"Αρϋ-ρον  4.  Περί  τής  καθ'  δλου  λειτουρργίας  τού  λαογραφικού  αρχείου  και 
τών  δημοσιευμάτων  αυτού,  μεριμν^  πενταμελής  εφορευτική  επιτροπή,  αποτε- 
λούμενη εκ  δύο  καθηγητών  τής  Φιλοσοφκής  σχολής  τοΰ  Πανεπιστημίου,  δύο 
εγκρίτων  λογίων,  διαπρεψάντων  εις  λαογραφικάς  εργασίας  καΐ  ενός  συμβούλου 
τής  ελληνικής  λαογραφικής  εταιρείας,  προτεινομένου  υπό  τού  συμβουλίου  αυ- 
τής, διοριζόμενη  δια  μίαν  πενταετίαν  και  άνανεουμένη  ή  συμπληρουμένη,  έκλεί- 
ποντος  μέλους  τινός  κατά  τό  διάστημα  τής  πενταετίας,  προτάσει  τών  λοιπών  με- 
λών τής  επιτροπείας  διά  Β.  Διαταγμάτων.  Ή  πενταετία  λογίζεται  άπό  1ης 
Ιανουαρίου  1918. 

Τών  συνεδριών  τής  επιτροπής,  ης  προεδρεύει  ό  αρχαιότερος  τών  καθηγη- 
τών, μετέχει  άνευ  ψήφου  ως  γραμματεύς  6  διευθυντής  τού  αρχείου,  συντάσσων 
τα  πρακτικά  υπογραφόμενα  ύπό  πάντων  τών  έν  τη  συνεδρίς^  μελών,  παρίσταται 
δέ  κατά  βούλησιν  γνωμοδοτών  άνευ  ψήφου  ό  τμηματάρχης  τών  καλών  τεχνών 
και  τών  γραμμάτων,  εκπροσωπών  τόν  'Υπουργόν  τών  Εκκλησιαστικών  και  τής 
Δημοσίας  Εκπαιδεύσεως. 

Ή  επιτροπή  θεο)ρεϊται  έν  άπαρτί<^  εάν  παρίστανται  τρία  μέλη,  αί  δέ  απο- 
φάσεις αυτής  λαμβάνονυαι  κατά  πλειονοψηφίαν,  τής  ψήφου  τού  προεδρεύον- 
τος λογιζόμενης  διπλής  έν  Ισοψηφίςι,  και  υπόκεινται  εΙς  τήν  εγκρισιν  τοΰ 
Υπουργού. 

Ή  επιτροπή  ύποβάλλβι  εις  τό  "Υπουργείο ν  κατά  Ίανουάριον  έκαστου  έτους 
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εκθεσιν  των  κατά  το  λήξαν  έτος  πεπραγμένων,  ήτις  δημοσιεύεται  εν  τή  Έφημβ- 
ρίδι  της  Κυβερνήσεως,  μετ'  απολογισμού. 

"Αρθρον  5.  Είς  τον  είδικόν  προϋπολογισμόν  των  εξόδων  του  υπουργείου 
των  Εκκλησιαστικών  καΐ  της  Δημοσίας  Έκπαιδεύστως  αναγράφονται  κατ*  έτος 
αι  προς  πληρωμήν  των  μισθών  του  προσωπικού  του  λαογραφικού  αρχείου  και 
του  ενοικίου  του  οικήματος  αύτοΟ  άπαιτούμεναι  πιστώσεις,  ώς  και  δραχμαΐ  2000 
δια  γραφικήν  ΰλην,  φωτισμόν,  θέρμανσιν,  συντήρησιν,  επίπλων  σκευών,  υλικά 
καθαρισμού,  άγοράν  βιβλίων  και  άποστολάς  του  διευθυντού  ή  τών  ταξινόμων 
προς  έπιτόπιον  συλλογήν  λαογραφικού  υλικού  έπΙ  χαϊς  νομίμοις  αυτών  άποδο- 
χαϊς,  εφάπαξ  δέ  ή  έπι  δύο  συνεχή  ετη  αναγράφεται  πίστωσις  δραχμών  3000  προς 
έγκατάστασιν  τών  γραφείων  και  του  αρχείου  τής  υπηρεσίας  ταύτης. 

Προς  εκδοσιν  λαογραφικών  δημοσιευμάτων  καταβάλλονται  ετησίως  υπό 
του  Καποδιστριακοΰ  Πανεπιστημίου  μετά  δέ  τήν  ιδρυσιν  τής  Άκαδημίοις,  ύπ' 
εκείνης,  εΙς  τήν  έπιτροπήν  τοΟ  λαογραφικού  αρχείου  δραχμαι  5000  έπι  άποδόσει 
λογαριασμού  παρεχομένου  ϊσου|  ποσοΰ  τφ  Πανεπιστημίφ  ή  τή  Άκαδημίςι  έκ 
τών  πόρων  του  Δωριδείου  κληροδοτήματος.  Έν  άνεπαρκείςι  του  ποσοΰ  τούτου, 
κατόπιν  αιτήσεως  τής  επιτροπής  του  λαογραφικού  αρχείου,  δύναται  νά  άνα- 
γράψη  ό  υπουργός  τών  Εκκλησιαστικών  καΐ  τής  Δημοσίας  Εκπαιδεύσεως  έν 
τφ  προϊ3πολογισμφ  ποσόν  μέχρι  δραχμών  3000. 

Άρϋ'ρον  6.  Προς  εκδοσιν  μουσικών  μνημείων  ή  εφορευτική  επιτροπή  συν- 
εργάζεται μετά  τής  επιτροπής  τής  Εθνικής  μουσικής  συλλογής,  μέρος  δέ  άνάλο- 
γον  τής  προς  εκδοσιν  δαπάνης,  κοινή  άποφάσει  όριζόμενον,  καταβάλλεται  έκ 
τής  κατά  το  άρθρον  5  του  νόμου  432,  αναγραφομένης  έν  τφ  προϋπολογισμφ 
πιστώσεως,  μετ'  έγκρισιν  του  Υπουργείου. 

"Αρ-^ρον  7.  Τα  του  τρόπου  τής  εκδόσεως  τών  δημοσιευμάτων  τοΰ  λαογρα- 
φικού αρχείου,  τής  διαθέσεως  τών  αντιτύπων  και  πάν  δ  τι  σχετικόν  όρισθήσον- 
ται  δια  Β.  Διατάγματος. 

Διά  Β.  διαταγμάτων  όρισθήσονται  πάσαι  αί  λεπτομέρειαι  τής  εφαρμογής 
τοϋ  παρόντος  νόμου,  τοΰ  οποίου  ή  Ισχύς  άρχεται  από  τής  δημοσιεύσεως  έν  τη 
Έφημερίδι  τής  Κυβερνήσεως. 

ΈλληνίΗ'ή  λαογραφική  εταιρεία. 

Εξελέγη  έπίτιμον  μέλος  τής  Ελληνικής  λαογραφικής  εταιρείας  ό  έν  Παρι- 
σίοις  καθηγητής  τής  νεοελληνικής  γλώσσης  καΐ  φιλολογίας  κ.  ΗαΙ^βΓΐ  ΡβΓΤίοΙ. 

•  * 
*Υπό  τοΰ  υπουργείου  τών  Εκκλησιαστικών  και,  τής  δημοσίας  εκπαιδεύσεως 
έχορηγήθη  συνδρομή   δισχιλίων   δραχμών   εΙς  τήν  έλληνικήν  λαογραφιχήν  έται- 
ρείαν  έκ  τοΰ  Δωριδείου  κληροδοτήματος. 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 


'Ρύπες,     Έρινεός,    Σαλμενϊκον.    Μονογραφία    Ιστορική    γεωγραφική  υπό 
Νίχ.  Γ.  Λέκκα.  Έν  Άθ.  1916  δον  σ.  223. 

Μετά  πολλού  φιλοπόλιδος  ζήλου  περισυνέλεξε  φιλοπόνως  ό  συγ- 
γραφεύς γεωγραφικός  καΐ  ιστορικάς  ειδήσεις  περί  του  τέως  δήμου 
Έρινεοΰ  της  επαρχίας  Πατρών  και  περί  των  εν  τη  περιοχή  αύτοΰ 
κειμένων,  της  αρχαίας  πόλεως  'Ρυπών,  του  λιμένος  Έρινεοΰ  και  της 
μεσαιωνικής  πόλεως  Σαλμενίκου.  Άξιολογώταται  ιδίως  είναι  αι  ειδή- 
σεις αί  άναφερόμεναι  εις  τους  χρόνους  της  ελληνικής  επαναστάσεως, 
προερχόμεναι  αί  πλεΐσται  εξ  ανεκδότων  πηγών,  καθώς  και  τα  περί 
της  καταστάσεως  του  δήμου  μετά  την  ιδρυσιν  του  ελληνικού  βασι?.είου. 
Τά  περί  της  άρχαιοτέρας  ιστορίας,  ειλημμένα  εκ  δευτέρας  καΐ  τρίτης 
χειρός,  δεν  είναι  άπηλλαγμένα  αμαρτημάτων  ^)  ιδίας  δε  γνώμας  εις  το 
μέρος  τοΰτο  παρουσιάζει  ό  συγγραφεύς  την  περί  της  θέσεως  τών 
'Ρυπών  (σ.  19  κέ.),  ην  ορίζει  εις  το  σημερινόν  χωρίον  Καμάραις, 
άνασκευάζων  εύστόχως  τους  άλλαχοΰ  τοποθετούντας,  στηριζόμενος 
δ'  εις  τά  παρ'  αύτοΰ  παρατηρηθέντα  έν  Καμάραις  λεί-ψανα  αρχαίας 
οΐκήσεως*  επίσης  την  άναίρεσιν  της  εικασίας,  δτι  καΐ  προ  της  υπό 
Παυσανίου  μνημονευομένης  κατεδαφίσεως  τών  'Ρυπών  έπι  Αύγουστου 
τω  30  π.  Χ.  ή  πόλις  εΐχεν  έρημωθη  εις  χρόνους  παλαιοτέρους  της 
συστάσεως  της   Αχαϊκής  συμπολιτείας  (280  π.  Χ.)•  αλλά  τά  προσαγό- 

*)  Πλημμελώς  αναγράφονται  αΐ  πλεΐσται  τών  μαρτυριών,  ειλημμέναι  έξ 
άρθρου  'Ρύπες  του  ΒοΙΙβ  έν  ΡαιιΙι/-Ψ^ί88θζυα  ΚβαΙ-ΕηογοΙοράοϋβ  (II  Σειρ.  τ.  Ι 
σ.  1288-1292),  ως  λ.  χ.  ΤΗβο^η  ΟραιηβΓ  Αη  Οχοη.  II,  98,  4  (άντι  Θεόγνωτος 
παρά  Οτατηβτ  ΑηβοίΙ.  Οχοη.)  Ηϊρρ^δ  ΡΗΟ  III  14,  4  παρά  Ζβποϋ  III  42  (άντι 
Ίππυς  ηα^αΖηνοβ  Γ'  42=:ΓΗΟ.  III  14,4)  Υοη  ΒπΗη  ΑΐΙΐΡΠ.  Ανακοινώσεις III 
1878,  66  (άντι  νοη  ΟυΗη  έν  ΑΐΙιβηΐδοΗβη  ΜΐΙΙβίΙ.  τ.  III  1878  σ.  66)  ν.  λΥΐΙαηιο- 
\νίΐζ  Έρμου  τεΰχ.  39.  131  (άντΙ  έν  Ηβητιβδ  τόμ  39  σ.  131).  Όβιδίου  Μεταμορ- 
φώσεις Μ.  Νί8αΓ(Ι,  ΡαΓίδ  1838  σελ.  506-507  Κοικίϋΐίοη  άβ  ΟιοΙοη  (άντι  Ονίά. 
Μ6ΐ3.Γη.  XV. 12-59)  κ. τ. τ.  'Ορίζεται  (σ.  9.47)  χρονολογία  της  εγκαταστάσεως  τών 
*Ιώνων  εις  Αιγιάλειαν  το  έτος  1406  π.  Χ.,  της  δ*  αλώσεως  τοΟ  Ιλίου  το  1184 
«κατά  Γερμανούς  και  "Αγγλους  χρονογράφους!»  (σ.  48). 
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μένα  επιχειρή(ΐατα  προς  τοΰτο  είναι  ασθενέστατα,  διότι  προπάντων 
ό  συγγραφεύς  δεν  διέγνωσε  την  μεγάλην  σημασίαν  του  γεγονότος» 
οτι  αί  Έυπες,  αν  και  μία  των  δώδεκα  εκπαλαι  συμπολισθεισών 
Αχαϊκών  πόλεων,  δεν  μνημονεύεται  ως  μετάσχουσα  του  κοινού  των 
^Αχαιών. 

Έν  σ.  Ιβδ-174  εξετάζεται  ή  λαογραφία  του  δήμου  Έρινεοΰ, 
δυστυχώς  συνοπτικώτατα,  λαογραφικαί  τίνες  δ'  ειδήσεις  αναγράφον- 
ται σποράδην  και  άλλαχοί5  του  βιβλίου.  Έν  σ.  30-1  μνημονεύεται 
παράδοσις  περί  αποφράξεως  πηγής  δι'  έρίων  καΐ  λέβητος,  παραλλαγή 
της  κορινθιακής,  της  δημοσιευθείσης  έν  Λαογρ.  Α'  329  κέ. —  Έν  σ• 
70  ή  πανελλήνιος  παράδοσις  του  κάστρου  τής  Ώαιάς  (Πολίτου  Πα- 
ραδ.  σ.  716  κέ.)  αναφέρεται  εις  το  κάστρο  του  Σαλμενίκου,  ή  δε  δη- 
μοσιευομένη ατελέστατη  παραλλαγή  του  άσματος  έχει  γύρισμα  «Φράγκα 
με  τα  ρεπαντιά»,  το  αυτό  δηλ.  και  ή  γορτυνιακή  παραλλαγή  παρά  Ν. 
Λάσκαρη  (ή  Λάστα  σ.  416),  και  ή  εκ  Μάνης  (Πανδώρ.  ΚΒ'  451)^ 
ϊσως  δε  και  ή  κυνουριακή  παρά  Βΐΐοΐΐοη,  ως  συνάγομεν  εκ  τής  ελευ- 
θέρας γαλλικής  μεταφράσεως  ^). 

Παρά  το  κάστρον  τής  Λιστρίνας,  έτερον  κάστρον  κείμενον  εΙς 
τά  δρια  των  καταργηθέντων  δήμων  Έρινεοί5  και  Αιγίου  δεικνύεται 
σωρός  λίθων,  καλούμενος  Τής  Γριάς  το  μνήμα'  κατά  τήν  παράδοσιν, 
καλύπτει  τό  σώμα  τής  γραίας  Λιστρίνας,  υπό  τής  οποίας  ωδηγήθησαν 
οι  Φράγκοι  πώς  νά  καταλάβωσι  τό  φρούριον,  και  ό  σωρός  άπετελέ- 
σθη  εκ  τών  λίθων  του  αναθέματος,  που  έ'ρριπτον  οι  διαβάται,  κατα- 
ρώμενοι  τήν  προδότιν  (σ.  94).-7-Έν  σ.  105  αναφέρεται  δτι  και  εις 
τά  χωρία  του  δήμου  Έρινεοΰ  και  εις  αύτάς  τάς  Πάτρας  είναι  πα- 
ροιμιώδες τό  δνομα  Γραίτζας,  προς  χαρακτηρισμόν  ανδρός  πείσμο  - 
νος,  σκληρού  και  άκαμπτου.  Τό  δνομα  τοΰτο  διατηρεί  τήν  μνήμην 
του  γενναιότατου  προμάχου  του  φρουρίου  Σαλμενίκου,  του  Κων- 
σταντίνου Παλαιολόγου  Γραίτζα,  δστις  εν  ετει  1460  επί  όλόκληρον 
έτος  ύπέμεινε  πολιορκούμενος  υπό  του  στρατού   Μωάμεθ  του  Β'. 

Εις  τάς  ολίγας  ειδικώς  εις  τήν  λαογραφίαν    του   δήμου  Έρινεοΰ 
άφιερωθείσας  σελίδας  τής   μονογραφίας  ταύτης  ό  συγγραφεύς  περιο- 

^)  ΒηοΗοη  Ια  Οιδοβ  οοηΐίηβηίαΐβ    βΐ  Ιε  Μοιβθ  σ.   401:  υηβ  1)βΙΐ6  ΠΙΙβ  (1β 
ΓΓαηοβ  ααχ  Ι)βΙ1βδ  ιοΙ^βδ  ίΓΛίκΐϋβδ. 
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ρίζεται  μόνον  εις  την  άναγραφήν  ?\  απλην  ΰπόδειξιν  δοξασιών  τίνων 
και  παραδόσεων.  Έν  σ.  166  μνημονεύει  το  εθιμον  της  προσφοράς 
κατά  την  πρωΐαν  της  πρώτης  του  έτους  αργυρού  νομίσματος  εις  την 
πηγήν  η  την  κρήνην  του  χωρίου.  Τοιαύτα  ϊχνη  αρχαίας  πηγολα- 
τρείας  διεσώθησαν  πολλαχοΰ  των  ελληνικών  χωρών. --«Ή  Τρίτη 
ημέρα  της  εβδομάδος  θεωρείται  και  έν  τφ  δήμω  Έρινεοΰ  ως  ήμερα 
αποφράς»•  δεισιδαιμονία  ελληνική  κοινότατη^).  —  Ή  συνάντησις  την 
πρωΐαν  ιερέως  ή  μονάχου  -θεωρείται  δυσοίωνος,  ευοίωνος  δε  ή  δψις 
εν  τχ\  όδώ  δφεως,  έρποντος  προς  τάριστερά,  και  τουναντίον  προς  τα 
δεξιά. — Έν  σ.  167  αναφέρει  την  πίστιν  εις  τήν  βασκανίαν  (το  μά- 
τιασμα)  και  εις  τους  καταδέσμους  (αμπόδεμα)  τών  νεόνυμφων,  καθώς 
καΐ  περί  της  θεραπείας  του  λειχήνος,  δερματικού  νοσήματος,  δι'  έπα- 
λείψεως  του  πάσχοντος  μέρους  με  ολίγον  πηλόν  στάχτης  και  σιέλου 
καΐ  της  έπφδής  «Καλησπέρα,  λειχήνα,  δσο  βαστάει  ή  καλησπέρα  τόσο 
να  σε  εΰρη  ή  άλλη  ημέρα»,  επαναλαμβανόμενων  επί  τρεις  ημέρας,  τήν 
πρωΐαν  καΐ  τήν  έσπέραν. 

Έν  σ.  168  λέγει  δτι  «μικροί  σπασμοί  (σπάραγμα)  του  οφθαλμού 
και  βομβήματατοΰ  ώτός  εξηγούνται  διαφοροτρόπως»  άλλ'  ύποθέτομεν 
δτι  ή  αυτή  έξήγησις  θα  δίδεται  καΐ  ενταύθα,  ή  και  έν  τη  άλλη  Ελλάδι 
έπικρατοί3σα,  ήτις  είναι  κληροδότημα  της  αρχαίας  από  τών  παλμών 
μαντικής. — Έν  τη  αύτη  σελίδι  αναφέρεται  έν  παραφράσει  ήκιστα  πί- 
στη εις  καθαρεΰουσάν,  δημώδης  παράδοσις  περί  επιφανείας  μιας 
Λάμιας  τήν  νΰκτα  παρά  τήν  βρΰσιν,  ωραίας,  γυμνής  και  κτενιζούσης 
τήν  λυτή  ν  κόμην  της,  έξαφανιζομένης  δε  ευθύς  ώς  άντιληφθή  πλη- 
σιάζοντα άνθρωπον  (Όμοίας  Παραδόσεις  βλ.  έν  Πολίτου  Παραδ. 
αρ.  806-811). 

Περαιτέρω  (σ.  169)  αναφέρει,  δη  διηγούνται  περί  ήχων  τύμπα- 
νων και  εγχωρίων  μουσικών  οργάνων,  άκουομένων  τήν  νύκτα  από  τά 
βάθη  λαγκαδιάς,  περί  Αράπη  επιφαινομένου  τήν  νύκτα  παρά  τό  κοί- 
λωμα δένδρου,  με  τό  τσιμπούκι  στό  στόμα,  πού  έτρωγε  σταφύλια  καΐ 
έπαιζε  κομπολόγι,  και  έκοίταζε  άγρια  τους  ανθρώπους  στά  μάτια,  δεν 
τους  έπείραζε  δμως  αν  δεν  τόν  έπείραζον,  αλλά  τους  έ'παιρνε  τή  μι- 

*)  Βλ.  ^ν.  Γ.  Πολίτου  ΔιατΙ  ή  Τρίτη  θεωρείται  αποφράς  ήμερα  έν  Σχόχον 
Έθν.  ήμερολ.  1897  σ.  343  9. 
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λιά  δν  έ'λεγαν  καΐ  μιαν  λέξιν  ^)'  και  περί  εμφανίσεως  πονηρών  πνευ- 
μάτων υπό  μορφήν  μαύρου  σκύλου.  Πρόκειται  βεβαίως  περί  παρα- 
δόσεων αναφερομένων  εις  στοιχειωμένους  τόπους*  παραδόσεις  καθ'  ας 
το  στοιχειό  έπιφαίνεται  υπό  την  μορφήν  μαύρου  σκύλου  βλ.  εν  αρ. 
545.  541  της  συλλογής  μου. 

Άρκετόν  ενδιαφέρον  παρουσιάζει  παράδοσίς  τις  περί  βρικολά- 
κων (σ.  170).  Κατ'  αυτήν,  εις  μίαν  έποχήν  δλοι  οι  νεκροί  ενός  χω- 
ρίου εΐχον  γίντ)  βρικόλακες,  οι  δε  επιζώντες  τών  κατοίκων,  καταλη- 
φθέντες  υπό  φόβου  εγκατέλειψαν  δια  παντός  τό  χωρίον  των,  εξ  ου 
χαλάσματα  τίνα  σώζονται,  γνωστά  υπό  τό  δνομα  Παλιοχώρι.  Όμά- 
δες  δε  βρικολάκων  έξήρχοντο  την  νΰκτα  εκ  τών  τάφων  των,  και  διέ- 
τρεχον  τα  μέρη  έκεΐνα,  αρπάζοντες  καΐ  τα  πεπόνια  εκ  τών  κήπων 
τών  περιοίκων,  εν  φ  έτραγουδοΰσαν : 

^9^ότοι;   Ιπεϋάναμε 
πεπόνι   δεν  εφάγαμε, 
και  τώρα  που  ίβγήκαμε^ 
κανένα   δ^ν  άφήκαμε. 

Τό  τρέξιμον  τών  βρικολάκων  ήτο  ταχΰ,  και  τα  βρικολακιάσαντα 
μικρά  παιδιά,  που  εΐχον  ταφή  ανυπόδητα,  ήκοΰοντο  παραπονοΰμενα, 
δτι  έτρυποΐ)ντο  εις  τους  πόδας  των  από  τά  αγκάθια  και  δεν  ήδΰ- 
ναντο  ν'  άκολουθώσιν  άπόνως  τους  μεγάλους  βρικόλακας.  Ώς  ορ- 
θώς παρατηρεί  ό  συγγραφεύς,  είναι  εξαιρετική  ή  παράδοσις  αυτή, 
ή  άναφέρουσά  καΐ  παιδία  βρικόλακας.  Αληθώς  δέ,  κατά  τάς  δοξασίας 
του  λαοΰ,  μόνον  τά  εγκαταλελειμμένα  παιδία,  τά  έκθετα  ή  νόθα 
επιφαίνονται  μετά  θάνατον,  ως  χαμοδράκια,  σμερδάκια  ή  τελώ- 
νια^). Ή  δ'  εν  τή  παραδόσει  του  Έρινεου  μνημονευομένη  διαρ- 
παγή  τών  πεπονίων  και  τό  σχετικόν  τραγούδι  τών  βρικολάκων,  τήν 
αρχήν  εχουσιν  εις  εύτράπελον   διήγησιν,   πολλαχοΰ  της    Ελλάδος  φε- 


')  Πρβλ.  Πολίτου  Παραδ.  άρ.  443.  444.  521. 
')  Βλ.  Αύτ.  σ.  1221  κέ. 
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ρομένην,  συνοψισθεΤσαν  δ'  εις  παροιμίαν.  Ό  Βενιζέλος  αναφέρει  την 
παροιμίαν,  ώς  κυπριακήν,  οίνευ  του   μΰθου: 

^Αφότου   άποΰ'άναμε 
απίδια   δ^ν  ^φάγαμε, 
καΐ  τώρα  που  τά  βρήκαμε, 
νά  φάμε,  να  χορτάσωμε.  ^) 

Ηπειρωτική   παραλλαγή  της  παροιμίας  έχει  οΰτω: 

Φόντας  άπο•&άναμαν, 
μήλα  δεν  Ιφάγαμαν  ^). 

Του  μΰθου  μοί  είναι,  γνωστή  και  κορινθιακή  παραλλαγή,  όμοια  προς 
την  ήπειρωτικήν:  Μια  φορά  έζήτησαν  μερικοί  σταφύλια  από  ενα 
δραγάτη,  καΐ  επειδή  αυτός  δεν  τους  έδωκε,  απεφάσισαν  νά  του  φτειά- 
σουν  μια  δουλειά.  Το  βράδυ  λοιπόν  πηγαίνουν  εΙς  τάμπέλια  καΐ 
γδύνονται  καΐ  εφώναζαν 

«Άφάντας  έπε^άναμε, 
σταφύλια  δεν  εφάγαμε, 
καΐ  τώρα  π'  άναζήσαμε, 
'&ά  φαμ   καΐ  τους  δραγάταις^, 

'Άμα  άκουσαν  αυτά  οι  δραγάταις  δπου  φΰγη,  φΰγη,  και  αύτοΙ  έφαγαν 
καΐ  γιά  μας. —  Παραπλησία  δ'  ευτράπελος  διήγησις  φέρεται  και  παρά 
Γάλλοις  (εν  Νο^θπΜθ-ΚοΙίΓΟΙΐ):  Ό  κηπουρός,  του  οποίου  κλέπται 
εκλεπτον  τά  γογγύλια,  τους  ετρόμαξεν,  εγερθείς  έκ  τάφρου,  δπου  είχε 
κατακλιθη  περιβεβλημένος  μακρόν  σάβανον,  και  λέγων  τεσσάρας  στί- 
χους. Αφότου  είμαι  'ς  τήν  κάσσα,  δεν  εχω  ιδη  τέτοιον  ωραΧο  κήπο, 
αφότου  είμαι  στον  τάφο,  δεν  εχω   ιδή   τέτοια  ωραΐα  γογγΰλια  ^). 

Έν  σ.  171   αναφέρει    συνοπηκώς  τάς    παγκοίνους    παραδόσεις*) 
περί  πάλης>  των    Στοιχειών    γειτονικών    χωρίων,  και   εν  σ.  172  περί 

')  Βενιζέλου  Παροιμ.  δημώδεις  σ.  37  αρ.  489  =  ΠΠ.  λ.  τρώγω  30. 
')  Παροιμ.   Ιωαννίνων,   καχ'   άνακοίνωσιν   Δ.  Μ.  Σάρρου,  μετά  του  μύθου 
(ΠΠ.  λ.  τρώγω  344). 

'»)  Κβνιιβ  άβδ  ΐΓίΐάίΙ.  ροραΐ.  1896  τ.  XI  σ.  575. 
*)  Πολίτου  Πρδ.  αρ.  488-500. 
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Νεράιδων,  χων  επιφαινομένων  συνήθως  κατά  τάς  μεσημβρινός  ώρας 
των  θερινών  ημερών,  ή  εντός  ανεμοστρόβιλου,  ^)  και  τελευταϊον  (σ. 
173-174)  περί  Καλλικαντζάρων  καΐ  περί  καταστροφής  ύπ'  αυτών 
του  ύποβαστάζοντος  την  γήν  στύλου.  ^)  Άλλαχοί5  δε  παρεμβάλλει 
και  ά'λλην  παράδοσιν  του  χωρίου  Μυρόβρυσης,  δτι  μία  κόρη  εις  το 
νυχτόσκαρο,  επάνω  εΙς  το  Κάστρο  της  Ώριας  (Σαλμενϊκον)  συνέ- 
λαβε ενα  βενετικό  φλωρΐ  εις  τον  αέρα,  καθ'  ην  ώραν  τοΰτο  πε- 
τούσε και  έφευγε  στοιχειωμένο  με  άλλα  μαζί  (σ.  193).  Ή  παράδο- 
σις  αυτή  ανάγεται  εις  την  κατηγορίαν  τών  αφηγουμένων  την  βό- 
σκησιν  θησαυρών.  ^) 

Ν.  Γ.  Π. 

ΝΕΑ  ΒΙΒΛΙΑ 
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-Ετυμολογικά  και  σημασιολογικά    '  \θ    1916  (     ρ    η    Γ»     7Π 
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(Άπόσπ.  εκ  του  Λ'  τόμ.  της  Αθηνάς  σ.  378-396). 
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Γρατσίάτου  Γ.  Κ.  ΜΐδΟβΠ&ηβα  οπίίοα.  Ά-θ.  1917  (Άπόσπ.  της  Αθηνάς  τ. 
Λ'  σ.  397-406). 

Σακελλαροηουλον  Σ.  Κ.  Συνοπτική  Ιστορία  τών  λατινικών  γραμμάτων. 
Τεΰχ.  Γ.  Αθ.  1917  8ον  σ.  255-339  δρ.  3. 

ΗβδδβΙΐηρ  Ώ»  (7.  Ιίβ  Γοιτιειη  γΙθ  ΡΗΙογϊοβ  βΐ  ΡΙαΙζΐα  ΡΙιΙογθ  ρυόΐΐβ  ανβο  ιιιιβ 
ίηΐΐ'οάϋοΐΐοη,  άβδ  οΙ^δβΓναΙΐοηδ  βΐ  υη  ίηάβχ  ρο,Γ  —  ΑπίδΙβΓάαιη  1917  4ον  σ.  122. 

ΡανοΗηί  Ρ.  Ε.  11<ΈΓθΙοοΓίΙθδ  άί  Υίοβηζο  ΟοΓπαΓΟ  β  Ιβ  δυβ  ίοηΐί  ίΐαΐϊαηβ. 
Ναροϋ  1917  8ονσ.  11  (Άπόσπ.  της  Κθ,δδβ^ηα  τ.  25). 

Δροσίνη  Γ   Κλειστά  βλέφαρα  1914-1917.  "Αθήναι  (1917)  4ον  σ.  182. 

Καράβια  Άχ.  Ή  κόρη  της  Έλ?^άδος,  δράμα  άλληγορικόν.'Αθ.  1917  8ονσ.24. 

Δόξας  "Αγγελος  Ώδαι  Δαβίδ  μετάφρασμα  εις  νεοελληνικούς  ιαμβικούς  στί- 
χους. 'Αθ.  1917  δον  σ.  16. 

Ενστρατίά$ον  Σωφρονίου  ' Ρωμανός  ό  μελφδός  και  ή  ακάθιστος.  Έν  θεσ- 
σαλονίκχι  1917  8ον  σ.  64. 

Ανδρούτσου  Χρ.  Η.  ΒβΓ^δΟΐι.  'Αθ.  1917  8ον  σ,  24. 

Γουδή  Δ.  Π.  Παιδαγωγική  βιβλιοθήκη.  Έν  'Αθ.  1915-1917.  Ι  Διδακτική  σ. 
XV  383  δρ.  6. — II  "Αριστοτέλους  Πολιτεία  "Αθηναίων,  το  Ιστορικόν  μέρος,  σχο- 
λική εκδοσις  σ.  144  πίν.  6  δρ.  1,80. — III  Όμηρου  Όδύσσεια  (έκλογαι)  1916  σ. 
159  πίν.  12  δρ.  3.  — IV  Όμηρου  Ίλιάς,  έκλογαΐ  1916  σ.  299  πίν.  21  δρ.  6.  — V 
Όμ.  Γ-Δ  1917  σ.  132  πί.  6  δρ.  2,50.— νΠ  Όμ.  ΟΩ  τόμ.  Β'  σ.  296  πίν.  2  δρ. 
3,50.  — νΠΙ  Σοφοκλέους  Αντιγόνη  1917  σ.  200  πίν.  2  δρ.  2,50. 

"Εξαρχοηούλου  Ν.  Ι.  01  τύποι  τών  παραστάσεων  και  παιδαγωγική  αυτών 
σημασία.  Έν  'Αθ.  1918  8ον  σ.  64. 

Κοντολέοντος  Έμμ.  Α.  Ή  κλινική  έκπαίδευσις  έν  τη  Έσπερίςι  Ευρώπη 
και  παρ'  ήμΧν.  'Αθ.  1917  8ον  σ.  135. 

Λαμέρα  Κ.  Τ    Τό  Πανεπιστήμιον.    Έν.  'Αθ.  1918  δον  σ.  7. 

Μηαλάνου  ΔΕ.  Ή  διδασκαλία  της  Παλαιάς  Διαθήκης  έν  τοις  σχολείοις. 
'Αθ.  1917  (Άπόσπ.  τής'Εκπαιδ.  Επιθεωρήσεως  Α'  σ   4). 

Μσιονάνου  Λ.  Αόγος  προς  σύστασιν  ακαδημίας  πρακτικής  αρχιτεκτονικής 
προς  μόρφωσιν  τών  έν  γένει  τεχνιτών.  Έν  Άθ.  1917  δον  σ.  32. 

Άνδρεάδου   Α.  Μ.    Σύστημα    δημοσίας   οικονομικής.    Τόμ.    Α'.    μέρ.    Β 
Ιστορία  της  ελληνικής    δημοσίας  οικονομίας   από  τών  ηρωικών  χρόνων  μέχρι 
τής  συστάσεως  τού  ελληνικού  βασιλείου.    Εν  Άθ.  191δ  δον  σ.  ιβ'  624  4- ς'  δρ.  22. 

Δυοβουνιώτου  Κ.  Ι.  Νομοκανονικαί  μελέται.  Τόμ.  Α'.  Έν  Άθ.  1917  δον 
σ.  22δ. 

Μετανάσχευσις.  Ή  Ελληνική.  — Μελέται  τών  δευτεροετών  φοιτητών  μετά 
προλόγου  Α.  Μ.  Άνδρεάδου.  Έν  Άθ.  1917  δον  σ.  ια'  46δ  δρ.  5. 

Μομφερράτου  Α.  Γ.  Τό  δίκαιον  τοϋ  έν  Ίταλίςι  ελληνισμού  κατά  τους  αρχαί- 
ους και  μέσους  χρόνους.  Λόγος  εναρκτήριος.  Έν  Άθ.  1917  δον  σ.  20. 

Ζαχαρίτσα  Περ.  Ση.  Ή  διακήρυξις  τών  δικαιωμάτων   τοΰ  ανθρώπου  χαΐ 
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τοϋ  πολίτου    της  26  Αύγ.  1789.   Τεΰχος  Α'.   Έν  Άθ.   1917  8ον  σ.  ιζ'.  152  — 
ΤεΟχ.  Β'  1918  ο.  153-354  δρ.  6. 

Αιγννήτον  Δ.  01  αστέρες.  Άθ.  1918  (Σύλλογος  προς  διάδοσιν  ωφελίμων 
βιβλίων  27).  δον  μικρ.  σ.  176  δρ.  1,65. 

Αηρα^ηβην-ΟατΙβ.  Εγχειρίδιον  αφροδισίων  νόσων  έξελληνισΟέν  υπό  Γ. 
Θ.  Φωτεινού  μετά  πολλών  προσθηκών  και  παραρτήματος  συμφώνως  τη  διδασκα- 
λί<?  αύτοΰ.  Έν  Άθ.  1918  δον  σ.  ζ'  1248, 

Βλαβιανού  Σ.  Γ.  Ή  ηλιοθεραπεία  και  ή  μεγίστη  διαιτητική  και  θερίχπευ- 
τική  αυτής  αξία.  Άθ.  1917  8ον  μέγα  σ.  21. 

Χόνδρου  Δ.  Φυσική  Τόμ.  Α'  μέρος  Α'.  Έν  Άθ.  1917  8ον  μέγα  σ.  303.  Τιμή 
ολοκλήρου  του  τόμου  δρ.  20. 

Δημάδου  Δ.  Ή  δασική  βλάστησις  της  Ελλάδος.  Εν'Αθ.  1916  8ον  σ.  κδ'  159. 

Δοντα  Ση.  Α.   Ή  έρευνα  της  ζωής.  Έν  Άθ.  1918  8ον  σ.  23. 

ΟαηοΚβτ  Εγχειρίδιον  δερματικών  νόσων  έξελληνισθέν  έπιμελείςι  και  έπο- 
Ίΐχζιη.  Γ.  Θ.  Φωτεινού  μετά  προλόγου  και  προσθηκών  συμφώνως  τη  διδασκοιίαςι 
αυτού.  Έν  Άθ.  1915  δον  σ.  ι'  626. 

Κτένα  Κ.  Α.  Ή  γεωλογική  υπηρεσία  τής  Ελλάδος.  Προμελέτη  διά  τήν 
ΐδρυσιν  και  όργάνωσιν.    Άθ.  1917  4ον  σ.  63  πίν.  1. 

— 'Έρευναι  περί  τής  μεταλλογενείας  τής  ΝΔ.  ΑΙγηΐδος   Άθ.  1917  8ον  σ.  51. 

ΟΪΗονομοηοΰλον  Ν,  Β.  Παρατηρήσεις  και  έρευνα  έπΙ  άποτιτανωθείσης 
φυματιώδους  εστίας.  Άθ.  1917  δον  σ.  11. 

—  Ή  φθισιογένεσις.  ( Αθ.)  1916  δον  σ.  2δ. 

—  Περί  τής  αποστολής  τών  σανατορίων  έν  τε  τη  θεραπευτική  και  αντιφυμα- 
τική δράσει  έν  Ελλάδι.  Άθ.  1916  δον  σ.  2δ. 

Ζέγγελη  Κ.  Χημεϊον  Εθνικού  Πανεπιστημίου.  Έργαστήριον  ανόργανου 
χημείας.  Έπιστημονικαι  έργασίαι.  Α'  1916-1917.  Έν  Άθ.  1917  δον  σ.  5δ  πίν.  4. 
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Γ  ε  νικά. 


Σΰμμικτα  Κύπρια  (Γ.  Ι.  'Ιωαννίδης)  78— 98.  — Σΰμμικτα  λαογραφικά  Μακε- 
δονίας (Α  Αοϋχόπονλος)  99—168  — "Εθιμα  παρά  Βλαχοφώνοις  (Β.  Ι.  Βήχας) 
169—188.  —  Λαογραφικά  απανθίσματα  (Π)  258—264. —  ίΐϋΙιχνβίζβΓίδβΙι^δ  ΑτοΙιίν 
{'.  νοΙΐ£Νΐίυηί1β  1916  τ.  XX  (Ν.  Γ  Πολίτης)  264-272  —Θ.  ΡΐΙηέ  ΐΗβ  8\νΛΐΙο\ΐΓ 
Βοοίί  {Ν.  Γ.  Πολίτης)  273-281— -Α.  ϋίΐϋΐζίκ,  ΌβΓ  ΡΗίΙθ8ορΗ  υ.  αιαηιηίΐ&ΐΐΙίβΓ 
ΡΐοΙβΐΉ»ίθ8  ϋΗβηιιΟδ  1914,  {Ν.  Γ.  Πολίτης)  282—8.  ΟΓοηΐΰα  βχρ^οΐίΐίβί  Τυτοί- 
ΙΟΓ  ίη  Μοιβα  1913,  {Ν  Γ,  Πολίτης)  288  -294.— Νέα  βιβλία  29δ  -8  668-671. 
— Λαογραφικά  εκ  Μακεδονίας  (Γεράα.  Καψάλης)  452— 537.  -Παρατηρήσεις  εις 
Λαογραφίαν  {Θ.  Προδρόμου)  &^^  — "Ιδρυσις  Λαογραφικού  αρχείου  660-2. — 
Ελληνική  λαογραφική  εταιρεία  662.  —  Λέκκα,  'Ρύπες,.  Έρινεός,  Σαλμενΐκον 
1916  {Ν,  Γ,  Π.)  663 — 8. — Τυπογραφικών  αμαρτημάτων  διόρθωσις  672. 

^Ασματα, 

Τραγούδια  Αγίου  Γεωργίου  Πηλίου  (Στυλιανός  Βίος)  237  9  —Τραγούδι 
των  άπόκρεων  (Γ.  Μαδιας)  239—240.  -  Καλαματιανόν  ^σμάτιον  (Δ.  Χ.  Δουκά- 
κης) 240— 1.— Ή  προκομμένη  γυναίκα  (Θ.  Ι.  "Λθανασόηουλος.  θ.  Α.  Βληζιώ- 
της)  241—2. — Κλιμακωτά  ααμάτια  (Θ.  Ι .  Άθανασσόηουλος.  Χρ.  Β,  Φράγκου- 
λης)  242— 4.— Ποιήματα  Τσοπανάκου  (Θ.  Ι.  Άθανασόηουλος)  244 — 6.  —  Διγε- 
νής και  κάβουρας  (Στίληων  Π.  Κυριακίδης)  368- 424. —Ευβοϊκά  τραγούδια 
καΐ  μοιρολόγια  (Άηόσχ.  Αλεξανδρής)  547— 575  —  Κυπριακά  $σματα  (Χρ  Γ. 
Παντελίδης)  576-602.— Αχαϊκά  τραγούδια  (Χ,  Π.  Κορύλλος)  636— 8.— Ψυχω- 
φελές άλφαβητάριον  (Χ.  Π.  Κορύλλος)  639. —  Στίχοι  περί  ψαριών  (Π.  Σεφερ- 
λής)  639-640. 

(Δίστιχα  εκ  Μοναγρουλίου  (Γ,  Ι.  Ιωαννίδης)  78-81.— Τραγούδια  από  τά 
Χάσια  (Δ.  Αουκόηουλος)  153-168.— Ή  σάτιρα  εν  Κεφαλληνίί^  (Π.)  258— 9.  - 
"^σματα  (Γερ.  Καψάλης)  518—533.) 

ι, 

Κυπριακαι  έπφδαΐ  (Στίληων  Π.  Κυρι,ακΙδης)  603—615. 
(Έπφδαι  Μακεδονίας  (Δ.  Αουκόηουλος)  98 — 102.) 

Αΐνίγμαχα. 

(Αινίγματα  Κύπρια  (Γ.  Ι.  Ίωαννίδης)  81—91.) 
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Παοοιμίαι  Πόντου  {Α.  Α.  ΠαηαδόηουΧος)  3 — 77.  —  Α.  Κυριακίδου,  Έλληνι- 
καΐ  παροιμίαι  1916  {Στίλη.  Κυριακίδης)  294 — 5.  — Μία  παροιμιώδης  φράσις  εκ 
Σερρών  {Στίληων  Π.  Κυριακίδης)  690—2. — Παρατηρήσεις  εις  Πολίτου  Πα- 
ροιμίας (Στίληκον  Π.  Κυριαχίδης)  658 —9. 

(Παροιμιώδεις  στίχοι  {Δ.  Αουκόπουλος)  106.  —  Παροιμίαι  {Γ.  Καψάλης) 
480—501. — Δύο  παροιμιώδεις  φράσεις  {Γ.  Καψάλης)  502 — 3.^ 

ΜϋϋΌΐ. 

Μΰθοι  μεταπεσόντες  εΙς  παροιμίας  (Θ.  /.  ΑΌ'ανααοόπουλος)  643— 6, —  Μύ- 
θοι συμπτυχθέντες  εις  παροιμίας  {Χ.  Π.  Κορύλλος)  646 — 652. 
(Μύθοι  Μακεδονίας  {Δ.  Αουκόηουλος)  102—6). 

Ευτράπελοι  διηγήσεις. 

Ό  αστρονόμος,  ό  ρολογάς  και  ό  γιατρός  του  "Οθωνά  (Θ.  Γ.  Άθανασό- 
ηουλος)  246. — Ό  γραμματισμένος  παπάς.  Πώς  οΐ  Στεμιτσιώτες  έγέλασαν  τύν  διά- 
βολο. 01  Στεμιτσιώτες  έτέτοιωσαν  τό  διάβολο  {Κ.  Π  Κορύλλος)  246 — 8. — Συλ- 
λογή χιακών  σκωπτικών  ανεκδότων.  {Στυλιανός  Γ.  Βίος)  616  -634. 

(Περιπαίγματα  {Γερ.  Καψάλης)  503—6.) 

ΠαραμύΰΊα. 

*ΑρχαΙ  παραμυθίων  {Π.  Δ.  Σεφερλής)  652— 3.- Τό  παραμύθι  του  μεγάλου 
Αλεξάνδρου  (Κ.  Σ.  Μανοϋσος)  653—5. 

(Παραμύθια  Κύπρια  [Γ.  Ι.  'Ιωαννίδης)  93 — 6.  —  Παραμύθια  άπό  τα  Χά- 
σια (ϋΙ.  Αουχόηουλος)  107— 113.— Παραμύθια  (Γ.  Καψάλης)  506—518.) 

Παραδόσεις. 

Θυσία  έλάφου  εν  νεοελληνική  παραδόσει  και  συναξαρίοις  {Στίλπων  Π. 
Κυριαχίδης)  189—215.  —  Παραδόσεις  Μεγάλης  Μαντινείας  {Χρ.  Β.  Φραγχού- 
χης)  248— 252.— Καλλιβρούσηδες  ή  Καλλικαντζάροι  (Θ.  Α.  Βληζιώτης)  252-3. 
—  ΙΙαράδοσις  περί  του  ιδιάζοντος  ιερατικού  καλύμματος  εν  Φιλιππουπόλει  (^1. 
Ένυάλης)   253— 5.-Βυζαντιναι  παραδόσεις  {Ν.  Γ.  Πολίτης)  347—367. 

(Παραδόσεις  Μακεδονίας  {Δ.  Αουχόηουλος)  113—119.  —  Μανδραγόρας. 
Τό  λειώμα.  01  Καλλικαντζάροι  (Π.)  259— 264.— Παραδόσεις  Μακεδονίας  {Γερ. 
Καψάλης)  453—465.) 
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Γλώασα. 

Τοπωνυμικά  (Ν.  Γ.  Πολίτης)  221-236.— Προσθετέα  (Κ.  Γιανονταος)  298. 
— Όνοματολογικά  (/.  Σταμνόηουλος)  425 — 451. — Δύο  λέξεις  από  γλωσσικής  και 
λαογραφικής  απόψεως  έξεταζόμεναι  {Φαίδων  Ι.  ΚουΗουλές)  538  -546. 

(Τοπωνυμίαι  τοΟ  χωρίου  Γεροσ'σήπου  της  επαρχίας  Πάφου  και  αί  περί 
τούτων  παραδόσεις  (Ρ.  /.  Ίωαννίδης)  91 — 3,— Τοποθεσιών  ονόματα  [Γ.  Ι.  '/ω- 
ανν/ίι/ί)  96— 8.— "Ονόματα  μηνών  {Δ.  Αονκόηουλος)  143.) 

Γαμήλια   ^ϋ^μα. 

χ 

(01  νεόνυμφοι  των  βουλγαροφώνων  χωρίων  των  Γενιτσών  {Γ.  Καψάλης) 
475-6.) 

^ΕΰΊμα  κατά  τήν  τελευτήν. 

(Ό  άβολος  του  νεκρού  [Γ.  Καψάλης)  476.) 

Βίοι, 

οι  ποιμένες  εν  Καρδαμύλοις  {Γ.  Μιαδιας)  255 — 6. 

Ή  Τσικνοπέφτη  Χ.  Π.  Κορνλλος)  256.  660  —  Ό  Τοϋρκος  Γιάννης.  Ή 
Παναγία  ή  Καψοδεμα  οΰσα  (Χ,  Π.   Κορνλλος)  656—7. 

('ΗΙορται  {Δ.  Λονκόηουλος  127— 142. —"Εθιμα  (Γ.  Καψάλης)  468-475.— 
Λατρεία  (Γ.  Καψάλης)  477-480.) 

Δημώδης  φιλοσοφία. 

(01  ψυχές  των  άποθαμένων.  [Γερ.  Καψάλης)  465.) 

Δημώδης  Ιατρική. 
Λύσσα,  λυσσαραϊοι,  λυσσαρίναις  (Θ.  /.  Άϋ-ανασόηονλος)  257. 

Μαντική. 

(Δοξασίαι  (Γ.  Καψάλης)  466-7.  —Μαντικά  έθιμα  (Γ.  Καψάλης)  467—7.) 

ΜαγικαΙ  καΐ  δεισιδαίμονες  αννήΰ'ειαι. 

Κώνστα ντινάτα  (Φαίδων  Ι.  Κουκούλας  216—229  —  Ώκυτόκια  {Ν.  Γ.  Πολί- 
της) 299     346.  —Δίοδος  διά  τεχνικής  σχισμάδος  δένδρου  (Γ.  Μέγας)  658. 
(Δεισιδαίμονες  τελεταΐ  και  συνήθειαι  {Δ.  Αονχόηονλος)  119 — 127.) 


ΙΙίναζ  τών  ηζρίβχομένων  Ηατά  σνγγραφ»Χς  676 

ΠαίδιαΙ  καϊ  άΰΆητικά  αγωνίσματα, 

Ζιννάπιν  (Ξ.  Π.  Φαρμαπίδης)  657. 

(ΠαιδιαΙ  έν   Μακεδονί<ϊ   {Δ.  Αονκόηονλος)    143  — 153.  —  (Λβ     Καψάλης) 
534  -7.) 

ΠΙΝΑΞ  ΤΩΝ  ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ  ΚΑΤΑ  ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 


' Αϋ-ανασοηούλον  Θ.  Ι.  Ή  προκομμένη  γυναίκα  241.  —  Κλιμακωτά  ςισμάτια 
Καστριού  242-  3. — Ποιήματα  Τσοπανάκου  244—5.  Ό  αστρονόμος,  6  ρολογάς 
και  ό  γιατρός  τοΰ  "Οθωνα  246.  -  Λύσσα,  λυσσαραϊοι,  λυσσαρίναις  257. — Μύθοι 
μεταπεσόντες  εις  παροιμίας  643—6. 

' Αλβξανδρή  Άηοστ    Ευβοϊκά  τραγούδια  και  μοιρολόγια  547 — 575. 

Βήκα  Β.  Ι.  "Εθιμα  παρσ  Βλαχοφώνοις  169  -188. 

Βίον  Στυλιανού.  Τραγούδια  Αγίου  Γεωργίου  Πηλίου  237 — 9.  —  Συλλογή 
χιακών  σκωπτικών  ανεκδότων  616 — 634. 

Βληζίώτη  Θ  Λ.  Ή  προκομμένη  γυναίκα  241  —  2. — Καλφρούσηδβς  ή  καλλι- 
κανχζάροι  252—3. 

Δουκάκη  Δ.  Χ.  Καλαματιανόν  φσμάτιον  240. 

Ένυάλη  Δ.  Παράδοσις  πβρί  τοΰ  Ιδιάζοντος  ιερατικού  καλύμματος  έν  Φ  ι- 
λιππουπόλει  253—5. 

*Ιωαννίδου  Γ.  Ι.  Σύμμικτα  Κύπρια  78—98. 

Καψάλη  Γερασ.  Λαογραφικά  εκ  Μακεδονίας  452 — 537. 

ΚορύΧλον  Σ.  α.  Ο  γραμματισμένος  παπάς  246— 7.— Πώς  οι  Στεμιτσιώτβς 
έγέλασαν  τον  διάβολο  247.— Οί  Στεμιτσιώτες  έτέτοιωσαν  το  διάβολο  248.  — Ή 
Τσικνοπέφτη  256.— Αχαϊκά  τραγούδια  635— 8— Ψυχωφελές  άλφαβητάριον  639. 
— Μΰθοι  συμπτυχθέντες  εις  παροιμίας  646-652.— Ό  Τούρκος  Γιάννης.  Ή  Πα- 
ναγία ή  Καψοδεματοΰσα  656  -7.— Το  παπίρι  660. 

Κουπουλέ  Φαίδ.  /.  Κωνσταντινάτα  215— 220 —Δύο  λέξεις  άπό  γλωσσικής 
και  λαογραφικής  απόψεως  έξεταζόμεναι  538  —  546. 

ΚυριακΙδου  Σχίληωνος  Π.  Θυσία  έλάφου  έν  νεοελληνική  παραδόσει  καΐ 
συνα|αρίοις189— 215.  -Α.  Κυριακίδου  Έλληνικαι  πριροιμίαι  1916,  294—5  Διγε- 
νής και  κάβουρας  368 -424.  -  ΚυπριακαΙ  έπωδαι  603— 615.— Παροιμιώδεις  φρά- 
σεις εκ  Σερρών  640—2.  —Παρατηρήσεις  εις  Πολίτου  Παροιμίας  658—9. 

Δουχοηούλου  Α.  Σύμμικτα  λαογραφικά  Μακεδονίας  99 —168. 

Μαδια  Γ.  Τραγούδι  των  άπόκρεων  239—240.  -01  ποιμένες  έν  Καρδαμύλοις 

255-6. 

Μανοΰοος  Κ.  Σ.  Τό  παραμύθι  τοΰ  μεγάλου  Αλεξάνδρου  653-5. 
Μέγας  Γ.  Δίοδος  δια  τεχνικής  σχισμάδος  δένδρου  668 
Παντελέδου  Χρ.  Γ.  Κυπριακά  ςίίσματα  576—602. 
Παηαδοηοΰλου  Α.  Α.  Παροιμίαι  Πόντου  3—77. 


67β  Πίναξ  τών  ηεριεχομένων  κατά   συγγραφείς. 

Πολίτου  Ν.  Γ.  Τοπωνυμικά  221—236.  -Λαογραφικά  απανθίσματα  258. — 
263.— 8ο^6Ϊζβπ^οΙιβ8  ΑΓοΙιΐν  Γ.  ΥοΙΙίΒΐίυηάο.  XX  264-272.— ΡίΙΐ'6,  ΤΗβ  8\ν{ΐΙ- 
Ιο\\'  Βοοίί  273 — 281— Α.  ΟΙιαίζίδ,  ΟβΓ  ΡΙιίΙοίορΙι  υ.  ΟΐίΐηΊΐτι&ΙίΙίβΐ'  ΡίοΙβπίΒίο.^ϊ 
ΟΗβηηο8  1914,  282-8  -ΟΐΌπίοίΐ  βχρβάΐΐίθΐ  ΤηιοΐΙοΓ  ίη  ΜοΓβ.α  1913,  288—294. 
— Ώκυτόκια  299— 346.— Βυζαντιναι  παραδόσεις  347  —  367.  —  Λέκκα,  'Ρύπες, 
Έρινεός,  ΣαλμενΙκον  1916,  663-7. 

Προδρόμου  Θεοδοσίου  Παρατηρήσεις  εις  Λαογραφίαν  659. 

Σεφερλή  Π.  Δ.  Στίχοι  περί  -ψαριών  639 — 640.  —  Άρχαι  παραμυ-θίων  652 — 3. 

Σταμνοηούλου  Ι.  "Ονοματολογικά  425  — 451. 

Φαρμακέδου  Ξ.  Π.  Ζιννάπιν  657. 

Φραγπούλη  Χρ.  Β  Κλιμάκωτόν  ασμάτιον  243— 4.— Παραδόσεις  Μεγάλης 
Μαντινείας  248—251 . 

"Ιδρνσις  Λαογραφικού  άρχείον  660 — 2. 

Ελληνική  λαογραφική  εταιρεία  662. 

Νέα  βιβλία  295-8.  668-671. 

Τυπογραφικών  αμαρτημάτων  διόρθωσις  671. 

)1ίνα|  τών  περιεχομένων  καθ"  ΰλην  67:^—5. 
»         κατά  συγγράφεις  675 — 6 


Εξεδό'&η  τήν  29  Άηρίλίον    1918, 


ΒΙΝυ&Γι^^ί  ;;^£:.^  ι .  μΑΚ     ο  18/4 


ΡίΕΑ$Ε  ΟΟ  ΝΟΤ  ΡΕΜΟΥΕ 
0ΑΚ05  ΟΚ  δϋΡ$  ΡΡΟΜ  ΤΗΙ5  ΡΟΟΚΕΤ 
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